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§1. 

Knllnm  est  dabiam,  quin  initia  Religionis  Christianae 
in  Finlandia  propagatae,  ab  expeditione  Regis  S?eciae  Erigi 
Sancii  in  has  oras  suscepta,  praecipne  repetenda  sint;  quan- 
quam  hand  incredibile  videtnr,  tennem  aliquam  ejus  cogni- 
tionem  jam  antea  ibidem  exstitisse  ^).    Adscivit  Rex  higas 


>)  81  Messenio  fides  habenda  est,  CareliU  qui  ut  ille  opU 
natnr,  sub  dominio  Ricssorum  erant,  quam  hi  profitebantur  Re- 
ligionenQ,  Graecam  Bcilicet,  dia  jam  ante  receperant;  vid.  ejus 
Chrofäcon  Fintandiae  Rhythmicwn,  (Aboae  1774,  8:o)  pag.  14. 
Pamm  vero  hoe  yerosimile  videtur.  Quamvis  enim  Careliis  cum 
RusBis  pauUo  maturins  quam  cum  Svecis  rem  fnisse,  improbabile 
haud  dneimus,  8ui  tamen  juris  ac  a  Religione  Christiana  alienos 
diu  etjam  postea  mansisse,  certum  putamus.  Vid.  Nobiliss.  La- 
oerbrHiO  (Smea  9iifed  Oif^i^^i^^/  ^^^  2.  pag,  671.  Cfr.  MI^llebs 
©amtung  «u^if^^cr  ®efd^ii§tc,  x.  »:  5.  D.  6.  ®t  p.  297.  402, 
419.  Potuit  alioquin  per  famam  ei  cuita  cum  vicinis  cornmer* 
da,  ut  in  Dissert.  de  S:to  Henrico  dicitur,  (quam  Praes.  Cel. 
ScARiK,  hic  Aboae  edidit  IIatth.  Fontenius,  a.  1787,  4:o)  F. 
1.  p.  1.  religio  Christiana  noDnuUis  Finlandiae  incolis  qualiter- 
cunqne  innotuisse.  Nec  Tero  repugnamus.  si  qnis  a  vicinis  et- 
jam Rnssis  aliqnam  hujusmodi  obscuram  Christianismi  notitiam 
ad  nonnnllos  homines  Fennos  pervenisse,  contendat.  Vox  $af)))i, 
(Sacerdos)  Svecis  haud  familiaris,  a  Russico  Pop  ad  nos  transiisse, 
non  absurde  statuitur;  ut  et  vocabulum  9taamQttu,  quod  nostratibus 
BtbHa  significat,  a  Graeco  FQayiiLaxa  (Scil.  t&ga)  forte  derivan- 
dum,  (more  nostris  solenni,  priorem  consonam  abjiciendi,  acce- 
dente)  videri  poterit  ad  acceptaa  a  Graecis,  potius  quam  a 
Latinis  primam  rei  cognitionem,  deducere.  Ac  vellemus,  nt  ali- 
quis  Lingvae  Russicae  vei  veterls  Sclavonicae  peritus,  dispice- 
ret,  utmm  originem  etjam  vocum  Fennicarum  fttrja^  liher.  Epis- 
tola^ (an  a  Graeco  xi;^to^,  %vQia%ogt)  et  @aarna  (Oratio  Sacra) 
ex  iis  adferre  valeant;  quas  Latinae  et  Svecicae  Lingvae,  ut  e 
eontrario  pleraque  alia  voeabula  Ecclesiastica,  uon  sane  debemus. 
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expeditionis  Comitem  Hekbicum,  Episcopam  illo  tempore 
Upsaliensem,  eo  consilio,  nt  hic  Fennos  Beligionis  Chri- 
stianae  notitia  imbueret,  et  baptismi  sacramento  nova  mem- 
bra,  nomine  saltem  tenuSy  coetui  Christiano  acquireret.  Cnm 
itaqae  brevem  institaerimus  Historiani  Litterariam  Concio- 
Dum  Sacrarum  Fennica  Lingva  habitarum  editariunqae  con- 
texere,  ab  ipso  qaidem  hoe  primo  ut  vocari  solet  Fennorum 
Apoatolo,  seriem  dicendorum  ducere  deberemus;  si  quomodo 
ille  concionatus  sit,  ab  ullo  reperiremus  seriptore  memoriae 
proditum,  aut  ex  nllis  monameniis,  eruere  possemus.  Nunc 
autem^  ne  affirmare  quidem  audemus,  enm  Lingvam  om- 
nino  Fennicam  addidicisse  et  calluisse^);  ac  ignotum  quo- 
qae  nobis  est,  qnam  peritos  in  rudi  gente  docenda  repere- 
rit  adhibaerit?e  interpretes.  Licet  igitur  non  mediocribus, 
zelum  ejus  indefessum  in  hae  sparta  ornanda,  laudibus, 
Panegyristae  sai  extoUant');  certam  tamen  videtar,  vim  at- 
que  metum  annorum  Svecicorum,  validius  fuisse  argumen- 
tum,  quod  Fennos  ad  profitendum  Christianismum  permo- 
veret,  quam  eonciones  Sancti  Henrici.  Testatar  id  Histo- 
ria %  et  confirmat  temporis  mos ;  quippe   qai  is  erät,  nt 


^)  Ut  taceam,  vix  eam  spatii  otiique  satis  habuisse»  ad 
Fennicam  Lingvam  discendam,  nec  ulia  hujus  peritiae  adsunt 
vestigia.  B.  Agricola  in  Praefatione  N.  Testamenti  Fennice  a 
se  editi  (Stockh.  1548,  4:to),  indicare  videtur,  imperitiam  liane 
Lingvae  Fennicae  in  caussa  etjam  fuisse,  cur  Henbicus  noster 
absonum  apud  nos  morem  introduxerit,  cultum  Divinum  latino 
sermone  celebrandi;  licet  simul  fateatur^  commune  hoe  fuisse 
Romanae  Ecclesiae  peccatum.  Verba  ejus  sunt:  ^a  ette  ^ett  (S. 
Henricos)  oU  (£nge(anbifl  fug^unen^  fenteben  m66  aina  fiitte  te^en- 
afii^  ombi  te^e  ^tppacunnafa  ntinquin  muifafi^  Satinan  fieli  kix: 
coifO;  @euracunmfa,  ia  duma(an  paluelu^ed  akti  ja  enimitten  pru^ 
cattu  ia  kartoitettu;  h.  e.  Et  quod  ille  (S.  Henricus)  in  Anglia 
natus  esset,  ideo  effam  semper  ab  eo  tempore^  hucusque^  in  hae 
Dioecesit  sicut  etjam  in  oHis^  Latina  lAngva  in  Templis,  Eccle- 
siis  et  cidtu  Divino  adhiberi  solita  /uit» 

3)  Vid.  Vastovius  Vit.  Aquilon.  (ed.  Benzelii)  pag.  62, 
63,  et  Benzelu  Monumenta  Vet.  Eccles,  Sveog.  part.  1,  p.  34. 

^)  Vid.  Vastovius  loc.  cit.  et  inprimis  Lagerbrikg  <Smea 
dtited  ^if^oria^  3)el  2,  p.  155.  seq.  Codicemque  ibidem  citatum 
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homines,  tenni  vei  nnlla  fere  institutione  praemissa,  violen- 
ter  cogerentar  ad  Religionem  snperstitione  jatn  atque  com- 
mentis  hnmanis  pollutam,  amplectendam,  (s.  verins  caeri- 
mooias  ejns  ac  ritus  imitandos),  de  ciyas  itaqae  placitis 
param  sibi  coDstaret;  quam  qui  recipere  nollent,  morte 
digni  ducebantur.  Ipsum  qnoque  nostrnm  Hknkicuh,  eam 
patientiam,  mansvetadinem,  prndentiam  non  adhibnisse,  nec 
eam  rationem  veritatis  propagandae  secntnm  eBse,  quam 
Religjp  ChristiaDa  commendet,  et  qnae  necessaria  sit,  ad 
homines  pio  verae  Religionis  sensn  imbuendos,  docet  Histo- 
ria  caedis  suae;  qaam  intempestivo  rigore  sibi  accelerasse, 
quotqnot  res  ejns  attigerant  Aactores,  indicant^). 

§n. 

Infelix  fait  snbsequentibus  temporibus,  quamdin  in  to- 
tnm  a  placitis  Pontiiieam  Romanoram  pendebat  Religio,  ejns 
in  Finlandia  nostra  statns ;  atqne  ipsa  gens,  qnamvis  qnoad 
nomen  Christiana,  crassissimis  tenebris  immersa.  Goncio- 
nes  tamen  eo  intervallo  non  prorsns  inauditas  fuisse,  indi- 
cat  Vastovius,  I.  e.  p.  74  seq.  et  p.  89  seq.  priori  loco  do- 
cens  Thomam  Episc.  AboSnsem  verbo^  exemploque  instiUa- 
vissejidem;  et  posteriori  Hemmingum,  item  £p.  Ab.  propter 
miram  landans  ejus  in  concionando  efiicaciamj  qua  dissolu- 
toB  arguendo,  pios  ohsecrando  felicissime  permovity  -  -  multos 
peccatornm  oppressos  vetemOy  excitavit  in  salutem  ^).   Ut  an- 

Membranaceum,  cujus  haec  siint  verba:  !£^a  fantnab^e  ^on  (@. 
6rif)  faman  ^är  oc  tof  niet  ftf  off  Upfola  ftitfio  S:ctiiin  Henricnm, 
oc  for  til  Sinlanb),  oc  fhtbbe  oc  brop  alia  t^om  fom  ej  mtlbo  tafa 
totb^  rattutfo  oc  rätte  troo.  Ofr.  quae  habet  Auctor  nobiliss. 
ibid.  p.  672. 

^)  Eum  justo  severius  tractavisse  gentem  adhuc  ferocem, 
indicant  plures  Historici,  ut  Vastovius  loc.  cit.  Baazius  Inven- 
iar,  Eccles.  Sveogoth.  Lib.  I,  Cap.  X,  p.  117.  Örnhiälm /^»^ 
Eccles.  Svec.  Lib.  IV.  C.  4.  9,  10.  Laoebbrino  I.  e.  pag. 
256,  aliique. 

O  Ue  Tuoma  vid.  etjam  Lagerbring  Tom.  2.*p.  237.  et 
de  Hemmikgo  Tom.  3.  p.  652,  seqq. 


(')  UISTORIOLA 

tem  taceamas,  raras  eas  saltiiu  fuisse^),  certum  fere  yide- 
tur  non  multum  notitiae  vei  emolamenti  ex  illis  ad  audito- 
res  redundare  potuisse :  continebant  enim  prope  nihil  aliud, 
qaam  laudes  Beatae  Yirginis  ^),  legendas  Sanctorum^  atqae 
alias  tales  ineptias;  quas  qaam  param,  vei  potius  nihil  ad 
veram  salatis  obtinendae  rationem  hominibuB  tradendam 
contnlerint,  quis  non  perspiciat  ^)?  Ipsi  quoque  Sacerdotes, 
in  tanta  versati  sant  ignorantia  ^),  ut  saepe  nuUam  haberent 


2)  Cfr.  Lagerbring  Tom.  2,  p.  763.  • 

^)  A  quibus  Conciones  suas  inchoasse  Ifemmingum,  testa- 
tur  Vastovius  I.  c.  p.  90. 

^)  Miserae  superstitionis,  ignorantiae  et  stnltitiae,  quibas 
infelicibus  his  seculis  Religio  laborabat,  documeuta,  abunde  ex- 
hibent  libri  plerique  Theologici  argumenti,  tum  editi:  quorum, 
quotquot  intra  Patriam  in  lucem  prodierunt,  recensam  vide  apud 
Nobil.  von  Stiernman  Xal  om  bc  ?ärba  SBetcitjIapcrnoö  litflSnb 
i  @merige,  unber  ^ebenbome  oc^  ^äftvebomd  tiben^  pag.  23  seqq. 
ad  pag.  61,  (cfr.  Cel.  Schepfjsrum,  Sveciae  Litteratae  p.  6 
— 18);  Praeter  quos,  duo  Tractatus  Finlandiae  nostrae  debiti, 
Svecico  idiomate  exarati,  in  Bibliotheca  Academica  servantur, 
diligentissimo  huic  Historico  ignoti,  ejusdem,  ac  reliqui,  farinae; 
uterque  industriae  acceptus  referendus  ejusdem  Fratris  Johannis 
(Jöns)  BuDDE,  Monachi  Nädendalensis,  cui  versio  Svecana  debe- 
tnr  Libronim  Judith,  Esther,  Ruuth  et  Macchdbaeorum,  in  R. 
Archivo  Antiquitatum  asservata.  Sunt  autem  bi  Tractatus:  l:o 
Uber  SpirituaJis  Grcttiae,  s.  Kevelatiouum  S.  Mechtildis,  Monia- 
lis  Germanicae,  e  Latina  in  Svecicam  lingvam  trauslatus,  stul- 
tissimis  somniis  refertus;  in  quo  tamen  vertendo,  singulari  Sanctae 
ope,  in  somnio  sibi  apparentis,  adjutum  se  fuisse,  bonus  Mo- 
nacbus,  jurisjurandi  etjam  fide  interposita,  asseverat.  Codex 
initio  truncatus  est.  Adj  unet um  huic  est  2:o  Viridarium  San- 
ctae Birgittae,  sive  Compendium  quoddam  Revelationum  ejus, 
Svecico  itidem  idiomate  donatum,  ©ancte  Strgitte  gräegarber  e0er 
^rttegarber;  in  fine  quaedam  desiderantur.  Cujus  generis  hic  li- 
ber  sit,  ex  majore  illo  opere  ejusdem  Sanctae,  satis  judicari 
potest. 

^)  Ignorantiae  Sacerdotum,  ut  et  miseri  Religionis  status, 
sequentes  allegare  liceat  tcstes.  Olaus  Petri  in  Praefatione  ad 
suam  Postillam,  (Lubecae  secunda  vice  impressam  an.  1537, 
4:to)  de  Svecis  (quibus  utique  fcliciores  nostrates  haud  fuisse, 
certum  est)  ita  scribit:  Zf^t  ^affua  toti  funned^  fom  ^offna  ^afft 
(oft  od^  iDilja  til  ot  öffua  ftd^  j|  t^eti  ^elga  fcrifft^  mett  epter  t^et  t^e 
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Lingyae  Latinae  peritiam^  adeoqne  e  Scriptnra  Sacra  nihil 
profieere  possent;  unde  miram  yideri  debet  nemini,  ipsonim 


idt  ^affua  ^afft  fdbona  förfaren^et  i  Satinefla  m&Iet  fom  t^erttl 
^affurr  be^ooff  giorb},  t^erfore  ^a^uer  t^eree  toilje  eOer  upf&it  ^afft 
tngen  framgong.  ^  ^  ^offiier  an  nro  tfftt  etifolbtg^a  clerferiet  ^offt 
t^e  dag^emSSl,  at  te^ten  ^affuer  koartt  bem  ofor^onbelig^en,  fin  t& 
at  §on  ^affuer  »arit  utfatt  pä  ©menfTo.  s  s  £>^  s  l^affuer  t§en  me^ 
ntng  uptommtt,  at  {hai  en  ^affuer  funnet  Ififa  od^  flionga  ena  mego, 
fi  §affuer  ^an  loarit  gob^  nog^  til  at  btiffua  ft^rltoptefi^  fin  t&  at 
§an  platt  intit  l^affuer  metat  aff  ®ub}  orb  etc.  Speciatim  vero  de 
Finlandia  noBtra  Paul.  Juustbn  in  Praefat.  ad.  Postiliam  suam 
Latinam,  (quae  mann  exarata  ajsservatnr  in  Bibliotheca  Academ. 
Ab.)  Vigente,  inquit,  (^d  nos  idololatria  Pc^istica,  sicut  ei  in 
umverso  reliquo  mundo,  alebantur  qtädem  Sacerdotes  complures, 
qtäbm  a^tmcti  erant  Mcmachanun  ardines,  m  singtdis  fere  ci- 
vitaiibus.  Horum  omnxum  usus  et  officium  maxime  fiäi,  ut 
praescr^ium  PsaJmorum  numerum,  cum  alOs  canthmculis,  quo- 
iidie  decantarent:  additis  Afissis,  ad  oras  Sanctis  mortuis  cotir 
secraias.  Erant  Missae  de  Beata  Virgine:  de  Corpore  Ckristi; 
de  quatuordecim  Auditoribus ;  erant  effam  Missae  pro  defunciiSy 
et  multae  aliae,  quarum  non  est  numerus.  Hae  saq^e  ab  illis 
recUabaniur,  qui  ipsi  unam  periodum  Lingvae  Latinae  non  in- 
teliexenmt.  -  -  Si  lectio  aliqua  ex  BiblUs  reciianda  erät,  id 
fiebat  coram  mdgo,  lingva  non  intdligtbUi.  Conciones  ad  po- 
puhitn  non  fiebant,  nisi  tantum  diebus  dommicis  et  sanctorum 
feriis:  ne  autem  in  iläs  habendis  phtres  horae  (tnutilUer  forias- 
sis,  prout  UHs  videbatur)  coUocareniur,  addebatur  Epistola  Bo- 
mmcctäs  EvangeHo,  aut  protixa  aiiqua  legenda  de  Sanctis,  quasi 
textus  langeta  per  se,  j^mam  äHquam  doctrinam  continereL 
AdjnngimuB  ei  Mioh.  AcffiiooLAM,  cnjus  in  landata  snpra  Prae- 
fat. N.  Testamenti  Fennici,  haee  snnt  verba:  @enteben  ette  mm^ 
tomat  niiflä  $a))et{la  jotca  te^enfad^fa  ouat  ©euracunb^ain  ^altiat 
onnet,  toifinanS  »fi^en,  ta  toifinand  ej  ntitelen  i^e  Satinafla  ole 
ymmärtäneet,  ninqmin  rokit  n^tfin  (fite  f)a^embij  monet  tompelit 
Unten  i^rfyt^  fiiad  ifhtua;  nin  on,  qmin  dumala  paratcon  |a  armai!^: 
tocon,  tapac^tannb^,  ette  ^e  ouat  fangen  ^eiinfU  ja  laiflafti  opettanueb, 
ia  mtete  tenepene  ^eiben  conganfa  opettouat.  3a  miotomat  taae 
^ruoin  eli  ejitenene  tDtit}tnet  @anian  pfile  ffatberata,  ia  can§a  )>arca 
opetta  3fe  meiben  (nfeman,  fiittefe  fmremmat  opin  cappalet.  s  s  St^t 
ettei  9|ifen  $appi  taid(a  opetaia  mab^aift  taifluband  tefiele^in  fiUe 
peitte,  ettei  §en  Satinan  eife  Stot^in  tieten  taib^a,  ia  n)nottaid  lienen 
opetn^end  nirg^an  etc.  fenteben  ombi  n^t  S93fi  Sefiamenti  ^lilerb^ai^ 
fefla  £qftin  möte  tolodtuttittu,  xc 
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conciones  jejanas  atque  inutiles  faisse.  Quod  vero  haram 
formam  speciatim  attiuet^  de  ea  vetat  noö  peuaria  mona* 
mentoriini  aliquid  afferre. 

§in. 

Venimus  jam  ad  tempora,  quibus  Religio  Christiana, 
commentis  dia  inquinata  foedissimis,  pariorem  tandem,  et 
se  digniorem,  etjam  in  Finlandia  habitum  induit.  Primos 
qui  de  inveterata  superstitione  oppugnanda  heic  sategit,  fuit 
Mag.  Petrus  Serkilax,  in  Schola  Luthebi  eruditas,  qui  a. 
1522  Witteberga  rednx,  docendo  in  Sebolis,  et  concionando 
in  Ecclesia,  puriorem  introdaxit  salutis  notitiam  ^).  Specia- 
liora  qaaedam  de  vi<o  hoe,  de  Eccleeia  nostra  optime  me- 
ritOy  nallibi  allata  invenimus.  Laudandi  pr^^terea  alii  etiam 
santy  repurgatae  doctrinae  Prsecones;  Mag.  Michael  Agbi- 
COLA,  qui  Novum  Testamentum^  Psalmos  Davidisy  XII  Pro- 
phetas  minoi^esy  et  selecta  quaedam  alia  ex  Vet,  Testamento 
Capita,  primus  in  Fennicani  idioroa  transtalit^);  M.  Paulus 


^)  Vid.  P.  JuusTENi  Chronic.  Episc.  Ahoetis.  apud  lilustr. 
Nettelbladt  @c^tt)ebtf(^e  !Stb(iot§ef,  Öx^t  @tfi(f^  p.  82. 

^)  Aliis  praeterea  libris,  elementis  fidei  Christiaoae  instil- 
landis  idoneis,  populares  saos  donavit :  Libello  Alphabetico,  Lihro 
precum,  Manuali  sive  RUuali  et  Missali  ($anb6o!en  oc^  SRegatt) 
reformato,  neo  non  Historia  Passionis  Domnicae;  quod  ipse  in- 
dicat,  in  Praefat.  Rhytmica  ad  Psalmos  Davidicos  a  ee  Fennice 
ver808,  editoBque  Stockh.  1551»  4:to,  ita  canens: 

(Suin  9(  S  S  Stitian  enftn  on, 
@tj[tte  alcu  opifia  uftocn. 
3a  tnco^  fitiM  fongen  l^l^uen 
äRontft  aftoifl  teunnend  ja  fi^uen 
@enie(fen  fen  It^fteti  Ht^amtntin, 
$erran  ^rmofta  tept^e  ))rentin; 
ftafifitiati,  ffftt^un  ja  9>a#ioti| 
@u(afi  ormofl  ))Qt&  metben  onfton. 

Cfr  Messenius  Scond.  lilustr.  T.  X.  p.  25,  qui  Catechismun 
etjam  Lutheri  1543  ab  eo  Fennice  versum  dicit;  in  annia  autem 
indicandis  aliquantum  turbaie  videtur. 
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JuusTEN,  de  qao  mox  plura;  aliiqne,  a  B.  Juusten  in  Chro- 
fuco  Episcoporum  nominati '),  qni,  stadiis  in  Regionibus  ex- 
terisy  (ad  quas  beneficentia  Dd.  Martini  Skytte  ^)  Episc. 
tnm  Aboensis,  missi  erant),  diligenter  exactis,  reduces  doc- 
trinam  Evangelicam  non  sine  snccessn  propagabant.  Ipsa 
Metbodus  concionandi,  quae  hoe  tempore  apnd  nos  obtinnit^ 
qnalis  fuerit,  cognita  Lutheri  praecipnoramqne  discipnlo- 
ram  suorum  rationa,  qnod  ex  eadem  schola  hoe  allata  fuit, 
facile  existimare  licet  ^).  Explicabatur  textns  simpliciter, 
additis  ubi  locas  videretnr,  admonitionibus  exfaortationibus- 
qae  brcvibns:  interdam  pro  doctrinarnm  praecipnarum,  ^uas 
praelectns  textas  exhiberet,  ratione,  partite  exponebatnr: 
nnlla  certa  ant  artificiosa  concionis  forma  quaesita.  Con- 
firmant  hanc  rem  Explicationes  Evangeliornm,  quas  Mosco- 
viae  anno  1570,  Episcopus  Finlandensis  Paulus  Juusten 
tempore  captivitatis  suae,  latino  sermone  concinnavit;  pri- 
mnm,  unicnmque  ex  seculo  decimo  sexto  superstes,  speci- 
men  Concionam,  Fennos  auctores  agnoseentinm,  quod  supra 
jam  landavimus.    Ille  tamen  Exordiorum  quoddam  genus 


*)  Vid.  Ice.  cit.  p.  84. 

**)  De  quo  vid.  Juusten  loc.  cit.  Summas  meretur  laudes, 
propter  zeium  suum  Keforinalionem  gentis  Fennicae  adjuvandi, 
qoam  non  param,  supra  indicato  consilio  et  liberalitate,  promo- 
Ylt.  Regis  jnssu  fecisse,  et  hoe  nomine  non  solum  Episcopales 
redi  tus  integros  percepisse.  sed  et  qui  ad  Canonicos  olim  perti- 
nuissent,  narrat  Rhyzelius  Episcoposc.  Sviog.  L.  VII.  p.  344; 
nescio  quo  teste.  Alitcr  Juusten  Chron.  (apud  Nettelbladt 
1.  c.  p.  iS4)  et  Messenius  Chron.  Episcopor.  (Stockh.  1611. 
8:o)  C.  XII.  p.  114,  atque  Scond.  lllustr.  T.  X.  p.  24. 

^)  Gfr.  etjam  commemorata  supra  Olai  Petri  PostUla:  ad 
eandem  enim  formam  nostrates  etjam  fere  couciones  suas  ador- 
nasse,  facile  est  ad  iutelligendum.  Nullum  apud  eum  reperias 
Exordium,  nuilum  Theroa  unum  aut  principale,  nuUam  itaque 
Propositionem  aut  Partifionem:  sed  precibus  praemissis,  Evan- 
geliornm  legitur  brevis  Analysis,  Usibus  item  brevibus  subjunctis, 
quiboB  ostenditur  quis  inde  fructus  et  ad  doctrinam  et  ad  vitae 
emendationem  capi,  quae  consolatio  emanare  possit. 
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plerumque  adhibet,  quibas  summam  Evangelii  breviter  ex- 
ponit,  et  ipsam  deinde  Analysin  in  membra  qaaedam  vei 
locos,  at  ipse  ait,  dispertit,  qni  explicationem  distinctiorem 
reddant.  In  Praefatione  docet,  se  conscripsisse  illad  opus, 
partim  in  proprinm  usam,  ut  qai  insignem,  qnam  scriptio 
et  diligens  commentatio  sacris  praeconibus  adferret  ntili- 
tatem,  hand  ignoraret,  partim  nt  hoe  opere  popularibus  sais 
Ecclesiarnm  Ministris,  inserviret,  quornm  mnltos  non  satis 
perite  in  eoncionibus  habendis  versari,  animadverterat.  Ipsa 
verba  ejas  adponenda  esse  judicamus:  Quantum  ad  me  ip- 
8um  attinet,  conscripsi  haeCy  ne  Itngua  in  docendo  animum 
praecurreret  Pnidenter  entm  admonuerunt  veteres:  prius 
cogitandum  esse  quid  loquarisj  quam  lingua  prorumpat  in 
verba.  Prior  enim  cogitatio  semper  corrigi  potest  posi&riori 
meliori.  Et  meditationes  non  comprehensae  Uteris  in  hngio- 
ribus  OrationibuB  saepe  fallunt^  aut  prolixitate  aut  brevitate: 
saepe  etjam  in  medio  cursu  orationisj  quando  materia  diffi- 
cilior  esty  in  minus  exerdtatis  deficiunU  Sicut  igitur  alios 
comministros  meos  saepe  adkortaius  sum^  ne  imparati  ad  ex- 
plicationem  rerum  sacrarum  suggestum  ascendant^  seque  au- 
ditoribus  deridendum  praebeanty  hinc  inde  verba  et  voces  coU 
ligentesy  quae  non  multum  faciunt  ad  rem^  sed  tantum  aures 
odiose  explent:  ideoque  etjam  Deo  et  sanctis  ejus  AngeUs 
fortassis  displicent:  sic  ipse  operam  dedij  ne  hujus  praecepti 
essem  immemor,  Si  igitur  verum  esty  in  aUa  quacunque  pro- 
fana  orationey  quod  vulgaris  habet  versiculus:  Verbaque  prae- 
visam  rem  haud  invita  seqvuntur;  certe  opus  est  praemedi- 
tatione  in  explicatione  reimm  Theohgicarumy  ubi  standum  est 
velut  in  conspectu  Deiy  et  sanctoi^um  ejusy  et  ubi  Ecclesia  ad- 
moneri  et  instrui  debet  de  rehus  omnium  gravissimis.  -  -  - 
Animadverti  enim  populares  meos  et  comministroSy  in  eon- 
cionibus habendis  saepe  exordia  ducere  non  satis  convenientia 
ad  rem,  sed  valde  alienay  et  procul  accersita;  similiter  et  con- 
clu^ones  non  esse  satis  apposiias  aut  concinnas:  his  ergo 
rneis  popularibusy  et  coetui  scholasticOy  hae  mea  tenui  opella 
et  quantuhcunqve  labore  inservire  et  prodesse  vohii.  Unde 
de  coneionandi  arte  apud  sympatriotas  saos  javanda  et  pro- 
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movenda,  landabilem  omnino  coram  fovisse  meritiBBimain 
Praesalem,  egregie  patet  ^). 

§iv. 

Seqaenti  secalo  primus  qui  Ecclesiae  Fennicae,  operi- 
bas  coQcionatoriis  typis  quidem  impressiB,  profuisse  repe- 
riatur,  est  Dinas  Ericus  Erici  Episc.  Abo^nsis,  ciyus  Pob- 
täla  sive  Ulgo^totmttud  nijinen  (Sloangetiumitten  p&älen  cuin  ^m^ 
bäri  aiafta^an^  faarnatan  3uma{an  @euracunitafa;  (Säiden  3uma« 
lijien  ia  ^Qtoatn  ©uomalaiften;  iotca  dumalata  ia  ^änen  p^^ä 
©onand  racaftamat,  ^4^Ä(i,  opijct  fa  ojiennure^i  Uffttf  ia  cocon« 
pantu,  prodiit  Holmiae  1621—1625,  II.  tom.  4:to.  Servat 
hic  qaoque  Methodnm  sic  dictam  Analy ticam  ^) ;  qao  vero 
ipsa  forma  ratioqae  Concionam  suaram  plenias  cognoscatur, 

^)  Qaoniam  in  anno  definiendo,  quo  Mahtinus  Skytte 
obiit,  et  noster  Juubten  nna  cam  Mich.  Aqrioola  ad  Eplsco- 
palem  dignitatem  evecti  ennt,  dissentiunt  Anctores;  placet  hic 
observare,  in  Praefatione  Postillae,  quam  a.  1570  MoBcuae  deten- 
tum,  se  Bcripsisse  testatur  Juustenus,  eum  simul  dicere  jam 
XIX  agi  annum,  postquam  Episcopi  munus  sibi  concreditum 
fmi:  quare  secnnda  manus  adscripsit,  enm  1551  fnisse  Episco- 
pam  creatnm.  Atque  idem  hic  annas  in  exemplo  Chronici  Boi 
Episcoporum  FM.  quod  MStum  servat  Bibliotheca  Academica, 
primituB  expressus  fuisse  videtur,  quem  secunda  manuB  correxit, 
ita  nt  jam  1554  exhibeat;  vestigiis  tamen  prioris  seriptarae 
remanentibuB.  Qui  Skyttium  anno  demum  1555  obiisse  narrat 
Messeniub  (Chron.  Episc.  C.  XII,  p.  115,  Scond  illustr.  T.  X. 
p.  26,  quem  sequitnr  Speoel  ®tD.  ft^rfo^ift.  VII.  9.  III.  C.  p. 
403),  ac  Ecclesiam  iriennio  postmodum  vacasse,  mox  autem  ad- 
jiicit  inter  Agricolam  et  Juustenum  a.  1554,  Skyttio  adhuc  vi- 
venie,  Dioecesin  fuisse  divisam,  nimis  se  oblitus  est.  Rectius 
igitar  mortem  Skyttii  ad  a.  1550  retrahit  Rhyzeliub  Episc.  Sv. 
Lib.  VII,  p.  344.  seqq.  et  Juubten  in  Chronici  Episc.  exemplo 
quod  typiB  exprimi  cnravit  Nettblbladt  i.  c.  p.  85.  Utrum 
his^  an  Bibliothecae  nostrae  Acad.  MSS.  potior  sit  fides  habenda, 
hanim  rernm  cnrioBiB  diligentins  definiendnm  relinqaimus. 

^)  Quam,  si  rite  adhibeatur,  in  plebe  simplici  erudienda, 
insigni  asa  hand  carere,  ac  Synthetica  multo  esse  faciliorem,  ne- 
gari  nequit:  qnare  Goncionatores  doctrina  dicendiqne  peritia  et 
ftcaltate  minus  inatracti,  non  imprudenter  illam  potins  ampiectuD- 
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ipsias  verba  e  praefatione  proferre  liceat,  quae  latine  versa 
sequenda  sunt:  „In  Exordio  (post  Evangelium  scil.  prae- 
nlectnm,  nam  nullam  prius  Exordium,  quod  Parasceve  vei 
„Introitum  vocant,  apnd  eum  iovenias)  ipsnm  Argamentum 
„qaorumvis  Evangeliorum  cxponitur;  deinde  ostenditnr  eum 
„qao  loco  Gatecheseos  hoe  Evangelinm  eongruat.  Ipsum 
„postea  Evangelium  in  daas  dispeseitur  partes,  ad  sable- 
„vandam  memoriam,  raro  in  tres.  In  explieando  textu, 
„quaeviB  pars  in  eerta  rursns  momenta  tribuitur,  secnndnm 
„ipsam  textns  rationem;  et  qnodvis  momentnm  pancis  ver- 
^bis  explanatar;  atque  res  verbaqne,  qnae  ibi  occurrnnt,  ita 
„explieantar,  nt  legens  vei  audiens,  ea  mente  possit  asse- 
„quiy  seireqne  qaando  et  ubi  ea  (se.  quae  in  Evangelio  nar- 
„rantar)  facta  sint.  Textus  interpretationem  exeipinnt  usus 
„praetiei,  ab  ipso  textu  in  quavis  parte  eruti,  atqne  Scrip- 
„tarae  Sacrae  testimoniis  firroati  -  -  Sunt  et  multis  exem- 
y,plis  et  e  Veteri  et  Novo  Testamento,  nt  et  ex  Historiis 
nprofanis^)  illnstrati''.  Hactenns  ille.  Qvamvis  vero  tex- 
tus satis  Inculenter  plerumque  explicetur,  atque  usus  ad 
ductum  Evangelii  hand  male  exponantur;  frustra  tamen  hic 
expeetes  Eloqnentiam  quandam  gravem,  aut  vim  eopiam- 
que  oratoriam;  quae  et  apud  plerosqne  desideratur  reliquos 
hujus  seculi  Oratores  Saeros,  quorum  supersunt  Coneionum 
exempla.  Sunt  autem  sequentia,  quae  quidem  hactenus  aut 
oculis  usurpare,  aut  ab  aliis  laudata  videre,  nobis  licuit. 
Haud  dubitamus,  quin  diligentiam  nostram  multa  effugerint: 
qnare  ut  illa  nobis  indieare  velint,  qui  forte  aliqua  possi- 
dent  aut  repererint,  docti  populares,  reliquis  abi  oceasio 
tulerit  adjieienda,  perofficiose  rogamus.  Ordinem  sequimnr 
temporis,  quo  publieam  adspexerunt  lueem. 


tur.     Cfr.    PoNTOPPiDAN    Colieg.   Post.  Pract.  C.  XV,   p.   U7. 
Ed.  Svec. 

^)  Praeter  testimonia  Scripturae  Sacrae,  haud  raro  occur- 
runt  effata  Patrum  Ecelesiasticorum,  ut  Augustin^  Terfulliani, 
ChrysosiotnU  alioruraqne.  Quin  Scriptores  etjam  Ethnici,  Cicero, 
AEiianuSf  Pluiarchus,  aliique,  digni  sunt  visi  Auctori,  quorum 
verba  interdum,  illustrationis  caussa  proferret. 
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1.  Cancio  de  Decem  Virgintbu8j  ^^l  S^iftiOinen  @aama 
firmmeneft  Steibieft,  Matth:  25.  ©tlittttt)  [a  ^räntijn  annetu  a 
Laukentio  Petri,  Ahoico^  Past  Eccl,  Tammela,  ^räntatttf 
Sturufa,  ^etori  SBalbUba.  a.  1649.  4:to.    PL  6. 

9*  EJUSD.  Coneio  de  Vitanda  Fomieatione,  &ftU 
ftiOtnen  @aarna  ^uoruben  Sfiltämifefl.  «  «  ^rantfitt^  Ztttttfa 
Pietari  ^annunp.  Acad.  Typogr.  an.  1656.  4:to.    Pl.  4 '). 

3.  HircuB  Emisearius  Novis  Foederisj  @e  on  3efu^n 
S^riffatiren  meibän  ainoa  SSdlimie^m,  ftdrfimifen  $)tftoria,  ®en 
ifillen  ctttn  fe  on  neliSlbä  (Emongeliftalb  folonpanbu;  3a  $afton 
aiaQa  maQa,  dumalan  ©euratunnad  faarnattattajri  afetettu;  itfifif^ 
tfitfed  fet^emS^  @oarna^  ®tliUtttf  ab  Abraham  Ikalensi  Tbeol. 
Stndioso.  Aboae  impensis  Anctoris.  Excndebat  Petnis  Han- 
80Dia8  Acad.  Typog.  A.  1659*). 

4.  Ode  Consolatoriay  eli  (S^riftiQinen  9luuntin  ®aarna 
dumattflen  8o^butn;i|l;  ioQa  fft  taitamat  (Siamia  ia  Suotemad 
mtrgotta  ia  roa^mifta  i^n^.  äRuinen  SumaUfcn  ia  (SunniaQifen 
$.  aKatgotet^an  ^atuolin  2:9ttaren  ^autamifed,  ioca  ^  ^  töilbfi 
aiaUtfett  cuoleman  cautta  ercani,  19  Novemb.  anno  1665,  Itfifi)^ 
Uifefti^  ^fimen  ^tfxM,  etinomaifen  anomifen  iälten,  Dom.  I.  Ad- 
Tent.  cotona  pibett^;  a  Johanne  Qregoru  Favorino,  Verbi 
D.  Hio.  ibid.    Zttfdi  i  Abo  aff  Petro  Hansonio.    4:to.    PL 

3P). 


')  Docet  Celeb.  Scuefferus  Sveciae  Liieraiae  p.  319, 
eam  edidisse  praeterea  Fennice: 

1.  Conciones  in  Con/essionem  publicam  Poefiiteniiaiem  et 
m  Consecrationes  Gratiasque  MenscUes,  Aboae  1644. 

2.  Conciones  in  Lulheri  Benediciiones  McUutinas  et  Fe- 
spertinas.     Ib.  1644. 

*)  Laudat  quoque  CeL  Schefferus  Svec.  Lit.  p.  321 
bujiiB  Auctoris,  Pastons  tum  Ikalensis,  Concionem  funebrem  in 
Obittim  D.-ni  Joh.  CoUini,  ex.  2.  Tim.  IV:  18,  exc.  Aboae  1671, 
4:0 ;  sed  non  indicat,  ntram  Svetico  an  Fennico  idiomate:  nobis 
non  est  visa, 

^)  Offendas  in  hae  Concione,  nt  et  omnibns  fere  sequen- 
tibofl,  gemina  exordia;  qni  itaque  mos  ineptus  circa  medium  se- 
cnli  praeterlapsi,  imitatione  Germanorum,  apud  nostros  invaluisse 
videtur. 
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5«  Co9icio  SynodaUa  de  ÄngeUs.  (E^rifUQinett  Saarna 
(Engeletftä*  Songa  Surun  !Z)uomioIircofa  ^o^pein  cocou^fa,  1666 
»uona  iölfen  defujpen  &l^rtftuj:en  f^nb^mtfen;  19  Januarii  on 
pit&n^t  Laurentius  Petri  Praepositus  et  Pastor  Tammelen- 
sis.  ^rdnbfttt^  Xurufa  So^att  aSitttetiIb&  aono  1670.  4:to 
PL  3i. 

0«  Lineamenta  Veri  Ckristianu  @e  on  ^l^ben  otttan 
(S^iflit^n  l^engeQinen  ^a^mo  ia  äKuoto;  jionga  fen  SunntaOifen  ^  ^ 
äRuortn  ia  aRatronan,  n^t  ^errafa  ebe^mennen  ^.  mX^mim^ 
|>Slä[ft@39l,  J^er  Jacob  CoLLiNu^en,  ^^»inafctctun  Äirlo^cr* 
ran  jlnft  dumalife^  Uffelan  ®euracunnad;  muinen  radaan  $uo(i« 
foiU;  SunniaQtfe^  ia  S^riftiQifed  ^autamifeö^  cuin  tafia^bui  Uffe^ 
lan  3fod  fttrfofa  12  Septemb.  »uonna  1680,  ^jritertaifeft  ebe^^ 
<)ani  ia  uto^tolmitt  Jacob  Flachsenius  S.  S,  Theol.  Prof.  etc. 
lurufa  ^räntäifi  3D$a9i  ©ä8D.    A.  T.  4:to,    PL  3^. 

1,  Cordiale  Monentium^  cli  Suofetoalften  S^ml^en  ®ti^ 
bämmen  U)a]^tt)tftu^  koalmiftettu,  cofca  faatettin  (e))ocammton9  12 
Sept.  a.  1680  *  ^  ^:ftru  (£äS§Sl8l3«ä  $«««©,  ^  ^  ^cr 
SaeOÖ  (£0883SftU3ee»,  *  ^  raca«  ^uolifo.  3a  anomifcn  iät 
ten  tSKe  Matrona  mainaaae  cunniaHife^  3älti  muifto^  ^rftnttn 
annettu,  a  Christiano  Procopaeo  Past,  Loim.  SCU8flU®?l, 
VränttKid  3o^n  SBintert,  ftuningmen  ^oo(t.  @uured  9hi^ttnan 
SRaafa  @uome^,  föuona  1681.    4:o.    PL  3. 

8.  Partio  PraepoUens  Primogenitorum.  @e  on  (5fi« 
coiftcn  Sbuftoe  ofa.  S^riftiölfc^  {Ruumin  @aama«  cofca  \t  ^  < 
ptfcu  $l(tt  ia  raca^  Sapfl  n)atnaia,  Johannes  Gezelius,  ioca 
a^amfeft  tä^än  aiaKifeen,  finä  1  JudIi,  ia  ^engeKifefi  fti^en  iian^ 
caidifeen,  finä  5  hnjas,  (EUm&^än  f^nn^i;  niin  m^ö^  co^ta  ®lt* 
Cun  puolefi,  flna  12  ejusdem,  cuoltuanö  ftnne  Pirrat  3a  ionga 
»S^ä  ruumia,  «  ^  S.  Marian  Sirlon  ©acrijlo^on,  Sepocammio^ 
^on^,  SRaal^an  panbiin,  ftnä  17  Julii  anno  1681^  ioca  (angci^ 
fen  fei^emennen  ©unnunbain  p&aUt,  iillen  $*  Solminaifuben,  ^  ^ 
I^I^^I&ifefl  ia  ))jcitertaifejl  coottu  ia  ebe^tuotu:  a  Nicolao  M. 
^5iaRatta5R  VerU  Div.  Min.  ibid.  ^ränttälö  lurufa  3o^an 
«Jtnter  (Suning.  Sooftr.  SBuona  1683.  4:to.  PL  3.  (praeter 
Progr.  exseqv.  et  Epitaph.  PL  1). 
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9.  Q^rlftiUinen  Stttumtn  ©atna  fiUoin  cuin  muitten,  3u^ 
maCtten,  ia  (SuttniaQinett  Matrona,  -^  ^  ^  SSRdSEäl  im9l2;2;4^39[* 
ie«  %%%%^  |>(g9lSK3®g9i3l  '^  ^  4)er  a»364)3ie8  ^(g39il^ 
33UX<S9t,  ur^oUfen  ia  ^^toäfti  anfainen  Sirdon  ^erran,  vaca^ 
^noKfo,  ©aioltaipaktt  ©euracuntto^;  SunnioUifeft  ^battitt  @a^ 
tDitoipalett  ftirdofa;  $^^ätt  Soltnittaifuben  @unnuntattt  pöltDSn 
|)ASfle,  ioca  (angeift  fen  15  ^Siioätt  pääQe  ftefä  Suufa,  iDUOtia 
iiHett  S^ftu^en  ©^nb^tnSn,  1690,  ^ibett^  Petrus  ^k^^ 
®3eS)a,  $.  {R.  Doct.  ia  ^tfpalba.  SBiburi^  ^r&ntott^  !£)antel 
9RebeI))(anUba,  Gymn.  $rSntäri(bä.    4:to. 

10.  B(mu9  EpUcopusj  ®e  on,  UfcoQinett  ia  l^^lDä  3u^ 
matan  juonen  ^albia,  ebe^panbu  ^jctfertoifefa  @aarna[a,  XxLxnn 
S)nomio«ftircofa;  cofca  ^  ^  ^  Doct.  Johan  Gezelius  Siurun 
l^ijppacunnan  @orIia{l  ^(iftett^;  ia  cuuQuinen  ^(tmiinen  $a))pi, 
^ifpa  ia  Academian  Procancellarias  ^aubattin,  *  ^  a  Ghri- 
8TIANO  P.  Pbocopoeo  Pastorc  goimiolienfi,  24  Junii  anno  1690. 
^tcUtbfitt^  Surufa,  30^3191  SB3922:iSSR3S!iDl  Suningal.  $rftn^ 
taiälba.    4:0.  Pl.  10. 

U*  Efficaciuimum  Solatium  Parturrientis  in  vita  et 
marte.  ®t  on  ©^nn^ttfiian,  ett  ©^nn^ttämifen  lif^ua  ia  toaima 
UrfiiDSifen,  So^butud  (S(5m&f&  ia  (Suolemafa:  SRutnen  Sunntatt^ 
fen  ^  *  *  Matronan,  Cathabina  ©5181^391,  ^  *=  *  ^er  ^(591^ 
9l3e^  aR3lSaR39t,  mbiolan  ®etttacttntta«,  ^nnä  ^änen  radan 
8at)fen«  ia  »a^fin  ^oicaifend,  Benjamin  3R9[8aR39l,  S^rijliQU 
fe4  ^tttamife^  tttbidm  Aitcot  anno  1698  ben  6Noveniber: 
Sanottu  ia  ©etttett^  a  Josepho  Eolckenio  Sacellano  in 
AchoB.  ^ränbdtt^i  Surufa  SO^SlStt  S3339lSCat38Dä[,  Sunin^ 
gal.  frfintaiätbä.  4:o.  PL  3|.  (praeter  Dedic.  et  Epitaph.  |)  «). 


^)  Praeter  allatas  Conciones,  saperiori  secnlo  seqnentes 
etiam  Fennice  editas  esse  reperimus,  sed  quas  nobis  aut  plane 
non  contigit  videre,  aut  qaarum  lacera  tantum  fragmina  com- 
parare  potuimns. 

1.  Isaaci  RoTHOvn  Episc.  Aboens.  Conciones  Sacrae 
XX  in  Tkrenos  Hieremae.  Prodierunt  hae  Conciones  Svetice, 
sub  titulo:  2^§ett  (^^rtfiefig^a  !i!äran  om  een  fonfY^Htg  9oot  o<l^ 
bättring,  o(^  om  en  folig^  berebelfe  tt(  toSr  Kare  ^erree  od^  i$rä(fa= 
res  3efu  S^rifii  titfommetfe,  ^voxiUn  m\  bogeljgen  t  troone  fömänte. 
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Methodus  omnibus  hisce  Auctoribus  observata,  nna 
fere  eademqne  est.  In  universum  materias  libentias  per- 
tractatas  videas  Theoreticas  s.  Dogmaticas,  quam  Practicas, 
et  ad  docendum  quam  animos  pietatis  ac  virtatis  sensn  in- 
flammandos,  magis  esse  comparatas.  Id  tamen  in  landem 
nostrorum,  observatu  dignnm  videtur,  eoB  contagionem,  quae 
concionatores  Anglos  et  Germanos,  superiori  secnlo  infecit, 
ut  scil.  conciones  saas  sic  dietis  realibtia  ornare  studerent 
sen  verius  deformare,  (de  qua  stultitia  cfr.  Möller  om  et 
mtt  ?rebl!o*fätt,  p.  110,  111,  253.  sqq.),  sedulo  evitasse. 


SapplementniD. 

Tanta  laborat  peniiria  omnis  generis  monumentornm 
Historia  Fennica,  nt  litera  fere  quaevis,  superioribns  quidem 


Ut^aff  Hjeremiae  Älago  SSJijfor  i  tjugo  ^rcbifningor  författat  od)  i 
Äbo  3)omf^rfio  ^albne  aff  Isaaco  Bergeri  Rothovio,  Episcopo 
Aboensi,  Aboae  1645,  8:o  minari;  quo  vero  anno  Fennice  \m- 
pressae  sint,  dicere  non  valemus;  nam  fragmentum  quod  vidi- 
mus,  quodque  possidet  Dmus  Praeses,  et  initio  et  fine  caret; 
neque  aut  a  Cal.  Scheffebo  Svec,  Lit.  neque  a  Nobil«  v. 
Stjerxman  Bibl.  Sviogoth.  vei  Ah,  Lii,  hujuB  versiouis  fit  men- 
tio,  quamvis  editionem  Svecanam  adferant. 

2.  Thomae  Rajalbno  Past.  Tyrvensis,  Conciones  in  Evan- 
gelia  Feriae  secundae  el  tertiae  rogationum.  Item  Duae  Con- 
ciones de  Sacra  Coena,  una  de  Passione  Chrisii  atque  tma  de 
Ilfusdem  sepuUura,  Aboae  1654.  4:o  (Cfr.  Scheffkrus  1.  e.  p. 
320).  Neque  harum  nisi  fragmentum  lacerum  videre  nobis  con- 
tigit. 

3.  Georgu  Alani  Prof.  Theol.  Primarii  et  Arehi>Praep. 
Aboänsis  Condonem  SynodcUem  de  Angelis  1668  4:o  laudat 
ScHEFFERUS  l.  c.  p.  319.  An  eadem  quam  snpra  p.  18  indi- 
cavimus  ? 

4.  And.  Sim.  Kexleri  Concio  ex  Matlh,  XX:  23.  in 
obiium  Joh.  Melartopaei  Ab.  1679.  4:o.  v.  Stjfjinman  Ab.  Lit. 
p.  108. 

5.  Joh.  Gezeld  Sen.  Episc.  Ab.  Concio  Fimebris  ex  Joh. 
III,  16.  Ab.   1681.  4:o.     Id.  p.  76. 

6.  Ejusd.  Concio  Funebris  ex  Apoc.  XIV.  15.  1683.  4:o. 
Id.  l.  e. 
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seeulis  a  nostris  hominibns  profecta,  qnae  inimica  plera- 
romqne  fata  evaserit,  avide  sit  rertim  noBtraram  euriosis 
conqairenda,  et,  si  qnam  forte  opem  panpertati  hnic  le- 
vandae  afferat,  consalenda:  quo  consilio,  fatemnr  CoDcioni- 
bns  etiam  Fennice  conscriptis  colligendis  perlustrandisque 
no8  aniiuam  adjecisse.  Ac  qnamvis  nihil  fere  ocenrreret, 
qaod  ad  Historiam  qnidem  ipsam  patriae  illnstrandam  per- 
tineret ;  qaod  tamen  ad  cognoscendnm  statum  et  Religionis, 
et  eniditionis,  in  primis  Theologicae,  non  prorsns  nihil 
adjavent,  simulqne  mores  gentis  hic  ibi  cognoscendos  prae- 
beant,  lingnae  antem  Fennicae  faeiem,  quali  temporibus  istis 
ganderet,  solae  fere  conspiciendam  nobis  sistant:  consiiii 
eapti  hand  omnino  nos  poenitnit.  Gum  vero  non  ignorare- 
mufl,  copiam  illam  Coneionum  Fennicaram,  Typis  editaruni, 
qna  inprimis  adjnti,  Dissertatiunculam  hancee  conscribere 
aggrederemnr,  quamque  coUegerat  maximam  partem  Dn. 
PraeseSy  lacnnis  minime  carere,  nnlla  alia  ratione  feliciiig 
ezplendis,  qnam  si  nostris  opibus  indicatis,  doctorum  porro 
popnlarium  nobis  snbsidia  expeteremus;  hoe  seeuti  consi- 
lium,  nec  male  cessisse  experti,  supplementuni  indicis  in 
priore  opuBcnli  parte  dati;  jam  adjungimns:  quod  benivoleu- 
tiae  debemns,  cum  Reverendissimi  Archi-RpiBcopi,  atqne 
Aead.  Ups.  Pro-Cancellarii  l):ni  D.  Mennander,  qui  pro 
illo  qno  litteras  no^tras  eomplectitur  insigni  favore,  etiam 
hnie  eonatni  nostro  opem  non  subduxit,  tum  Maxime  Rer. 
PraepoBiti  ac  Tammelensinm  in  Tavastia  pastoris  D:ni  D. 
MiCHAELis  Avellan:  quorum  ut  alii  etiam  velin t  porro  prae- 
clarum  exemplnm  imitari,  ac  si  forte  hnjus  generis  qnid- 
qnam  possideant,  D:no  Praesidi  nobisve  significare,  roga- 
mns.  Conciones  igitnr  Fennicas,  superiore  seculo  editas, 
reliqais  adjnngendas,  bas  jam  habemus: 

1.  @e(it^|et  jioca«))äitt)äiften  ^uomen^  (&fio^  jia  9tuoca< 
incaxn,  rit  ©tmiauflcn  ^(ijc,  ^jlfcrtotflö  ©aarnoiö  ebc^potinut 

7.  M.  JOHANNia  (Thuronk  F.)  Wäneri  (1.  Thuronii) 
MUiHs  Christiani  Triumpkus.  ex  2  Timoth.  IV:  7,  8.  Conc. 
Fnnebr.  in  Magnum  IVaUaeum,  Pastorera  in  MeBsnby.  Ab.  1689. 
4:0.     Id.  pag.  51. 

Parlham  Skrifter  IV.  2  . 
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Laurent.  Petri  Aboico,  Minist.  Verbi  Dei  in  Loimi-joki. 
Vrfintöt^t  iTurufa  ^tetaYt  SBalbilbo,  anno  1664.    4:o^). 

9.  Gharitas  sine  modo,  Dilectio  sine  exemplo!  @e 
on  mittamatoiti  j|a  tuttimatoin  Öumalan  SRadaud;  niifä  lo^buQi^ 
fifa  ^erran  S^riftu^en  @anot^:  ^Hn  ralafli  dumalo  iD?aiItna 
ete.  Job.  3.  Stj^^fäifed  j[a  l)^ttertaife$  SRuuntin  @aarna^  ^  «  ^ 
^crr  JoHANNEXBN  Favorinuxen  ©uamcn  Ä^röin  uffoBlfcn 
ftirdo^erra  roainaan  (^^nftiQifeö  ^autamtfe^;  jioca  tapahtui  fatnan 
^itfitön  Stixtt^  muonna  iäifen  ^^rtftu^en  f^nbl^män  1673,  )}^be^ 
jcenbenö  päiioänö  SDtaali^  jfuufa,  jioca  o(i  $uo(t  ^aaftoit  ®un« 
nunbat,  ebe^t^anbit,  ja  n))t  anomifen  iä(fen  pränttin  loolmijtettu 
ab  Abraham  Ikalenst,  Past.  io  Ikalis.  ^rönbätt^  S^nrufa 
Pietari  Hansoniuxelda.    Pl.  3^  4:o. 

B.  Concio  Exequialisy  e(t  S^riftiQinen  Sluumtd  ®aarna 
uffoQiften  patioeUoitten  polcaft  (a  (o^butu^ift,  muinen  cunniaQifen 
ia  ^^mäft  oppenen  ^errau  JouANNe^en  (^^riftertn  ^ojan  Melar* 
TOPAEu^cn,  $ä(tänfiii  Jtirdo^erran  ^autamife^,  26  Jun.  1679; 
pibett^  Andreas  KEXLERUxelda,  ^efman  '^itäjön  Jtirdo^rratba. 
Text.  Matth.  XXV.  23.  lurufa,  pr«nt«tt^  Johan  Waldilda. 
4:o  (Cfr.  supra  §.  4.  not.  ®). 

§  V. 

Higus  autem  facultatis  excolendae  ettbrmandaeque, 
qaibus  usi  boc  seculo  nostri  fuerint  snbsidiis,  non  alienum 
est  a  consilio  opusculi,  paucis  indicare.  Praeter  eosdem 
igitnr  illo8,  ad  quos  superiori  sese  contulerant  seculo,  vei 
sapiendi  vei  dicendi  fontes  >)  atque  exempla  cnm  Genna- 

')  Cfr.  supra  $.  IV,  not.  ^). 

*)  Cfr.  supra  §.  III.  Quod  vero  ibi  laudauimus  egregiam 
curam  operamque  B.  Episcopi  Pauli  Jlusten,  in  Sacerdotibus 
soae  gentis  ad  commodum  fructuosumque  concionandi  morem  ad- 
ducendis,  ac  postea  novntn  laudabilis  hujus  studii  reperimus  do- 
cumentum,  in  Oratione  quam  a.  1573  hie  Aboao,  in  Synodo.  ad 
Clerum  congregatum  latino  idioniatc  habuit,  quamque  MS.  ser- 
vat  Bibliotheca  Academica;  loeum  inde,  qui  hanc  uttingit  rem, 
adponemns:  ffaec,  inquit,  scripta,  (S.  nempe  codice  compre- 
hensa)   vvUt  Deus  ut  iioctuma  vcrsemus  manu,  verse^misque  di- 
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nonim  tam  Svecoram,  quae  exprimere  conctonando  stade- 
bmnt,   neqae  a  domesticis  destitaebaotur  rel  consiliis  vei 


uma:   et  m  cangruentem  proferanms  doctrinam.      Utque   ea 

Scripia  inieliigamus  melius,  excitavii  Deus  subinde  peritos  infer- 

pr  el  es,   qui  non   tanhim  viva  voce  con/essionls  siiae,  sed  etiam 

editix   Commenfariis  illmtrant  doctrinam  et  singulos  ^'us  articu- 

los  sigillatim,     Häbet  ifaque  haec  nostra  aetcui  Commentatores 

ei  inierpretatores  Scripiurae  longe  doctiores  et  peritioreSy  quam 

aq^erior  aetas;  sieni  videre  esi  ex  coilatione  Commentariarum 

LVTHERi  BREMit,  Pniuppi,   Chuciger!,  Majoris  etc,  ei  aliorim 

qui  paulo  antc  ista   tempora   suos   ediderunt  lucuhrationes    in 

Scripturarn  Prophetarum  el  Jpostolorum.     Horum  igitur  enar- 

rationibtis    adjutiy    possuni    Ministri   Ecclesiarum  /eiicius   do- 

cendi  ministeriö  fimgij  si  modo  studium  aliquod  ei  diiigeniiam 

aHqtiom,   in  his  pervolvendis  voluermt  conferre^  ei  si  meditatio 

ali(/ua   accessehi  sacrcu-um  rerum^  sicut  certe   debei.     Verutn 

qnidem  esf,  quod  cifrae  domesticae  et  rerum  inopia^  quibus  multi 

premuniUTj  plurimos  revocani  a  meditatione  rerum  Divinarum  et 

stnäOs  Christianae  Religionis.     Sed  his  posthabitis,  con/erendae 

sunt  harae  oHquae  ad  studium  doctrinae  Evangelicae^  ei  medi- 

laHonem   rerum   divinat^um.    Neque  enim   cditer  unquam  recte 

praeesse  vocationi  nostrae  possutnus,  si  saltem  cogitare  velimus 

qmd  et  quantum  ea  requirit,     Acccdat  ergo  aa^e  studium  Sa- 

crae  Scripiurae^  ut  majori  fmctu  vocationi  nostrae  praesse  pos- 

simus.     Et  Domini  Paslores  non  tantum  curam  habeant  suarum 

Concionum,   ui  quadrent  ad  regulam  mentM  Divinaej  et  veram 

doctrinam  Ecclesiae,  verum  etiam  diligenter  attendant  et  ins^n- 

cianlj  quid  Sacellani  profttenturj  non  sinant  vagari  eorum  con- 

ciones  extra  septa,  sicut  fortassis  multi  faciunt^  negligunt  sco- 

pum  Evangelii  et  imfitutae  concionis,   et  arrepto   aliquo  voca- 

buio  navigant  nunc  in  orientem  nunc  in  occidentetn,  inde  ad 

austrum   redeunteSj    tandem   in   septenirione  portum   quaenmt, 

Tatis  divagatio  yion  necessaria,  non  deservit  erudito  viro,  neqtie 

esi  species  eruditionis,  sed  tesfimonium  inscitiae  et  ruditatis.  Sic 

peniius  riman  natnras  el  significationes  singtdomm  vocabulorum, 

et  inde  exstruere  doctrinam  aliquam,  firmam   et  convenienfem 

rebus,  non  esi  cu/tisvhf,  sed  tantum  eorum  qui  habent  linguarum 

peregrinarum   donum  (el)  cognitionem,     Melins  ergo  facercnt 

o/m,  si  probatos  et  certos  authores  in  formandis  concionibus 

imtareniUTj  quam  dicerent  non  cohaerentia.    Et  quia  mentio- 

nem  facimns  doctrinae  in  Ecclesia  Det  proponendae,  curandum 

qwque  esi,  ne  allegoriis  sini  alienae,  ei  aUquando  etiam  absur- 

dat;   sed  si  i/tis  nti  voluepimus,   adducamus  pofius  eaSy   qnas 
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eoDcionandi  formnlis,  ad  quas  imitationem  atque  conatuB  in 
hoe  genere  saos,  dirigent.  Inprimis  post  Academiam  bene- 
ficentissimo  consilio  hic  Aboae  conditam,  (cujns  ope  nova 
qnasi  lux  et  ad  universam  Fenniam  et  ad  Sacerdotam  ma- 
xime  ordinem  penetravit  *),  officinamque  Typographicani 
mox  etiam  ibidom  institutam,  suani  industriam  desiderari 
passi  baud  sunt  viri  de  Ecclesia  nostra  meritissimi,  in  prae- 
conibns  verbi  Divini,  vei  futaris,  vei  minns  exercitatis,  ad- 
juvandiS)  veroqae,  pro  suo  sensu,  concionandi  modo  illis 
demonstrando.  Pertinent  liiic,  qnas  DiBputationnm  Aeade- 
carum  loco,  ab  anno  Domini  1649,  ad  a.  1653,  latino  ser- 
nione  edidit,  in  4:a  quani  vocant  fornia,  Aeschillus  Pe- 
TRAEUS,  (eo  tempore  S,  S.  Tkeol.  Doct.  ar,  Prof.  et  Oivit. 
Ab,  Pastor,  Ejnscopus  postea  Aboensis)^  Meditationes  S, 
Evangeliorumj  additis  S,  Patitim  dicHsy  Quaestionumque  ali- 
quot  decisione,  ad  ubeinorem  t-extus^  ctim  opus  est,  explica- 
tiatiem  et  Heterodoxorum  refutationeni  ^).  Quae  singulae,  a 
stadioso  aliqno  juvene,  snb  praesidio  ejusdem  D:ni  Doct. 
Petraei,  pnbliee  fuemnt  defensae.  Idem  simili  prorsns 
consilio   formaque,  ab  a   1652   ad  a.   1657^)  edidit  etiani 


probaii  ei  recepti  authores  excogiioi^unly  qiiom  ut  temere  ipsi 
aliqtäd  confingamxis.  Gesim  quoque  in  docendo  sini  gravesj 
modesti  el  convenientes ;  non  ludamus  tnanuum  gesticulatione 
praeter  necessUaiem.  -  -  Sic  etiam  affectus  moderandi  sunt,  ne 
out  nimis  conientiosa  voce^  aul  irato  vuitu  el  inflalo  (mdilori- 
bus  simus  lerribUes.  Sic  n.  induigere  affeclibus,  ut  veltd  Ioni- 
tru  8trq[>e9*e  mdeamur  in  mggeslu,  non  esi  pro  decoro  Concio- 
natoris  Evangelici,  Servetur  etiam  in  his  aequaHtas  modesta. 
Quae  verba  satis  ostendunt,  quanto  et  studio  et  intelligentia  lau- 
datissimus  Praesul  hane  rem  urserit. 

^)  Quod  antea  paucioribus  Theologiae  studiosis  facnltatum 
satis  suppeteret,  Acadeiuias  transmarinas,  stndionim  continnan- 
doram  gratia,  petendi;  nuUis  plerique  aliis  litteris,  quam  qnas 
in  Schola  AboSnsi  arripuerant,  instrncti,  ad  pnblicam  in  Eccle- 
siis  docendi  munus  accedebant. 

')  Aboae  typis  Acad.  excudebat  Petrus  Wald.  Dno  ioi- 
plent  justae  molis  volumina. 

^)  Episcopali  quidem  jam  tom  munere  fungebatur;  sed 
fuerintne  prius  in  Academia  ventilatae,  quaro  typis  vulgarentar» 
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Medäationes  S,  Epi$tolarumj  additi$  S.  Patrum  dictis  -  -  ei 
Heterodoxorum  refutatione  ^).  Utriqae  deinde  Syntagmati, 
JMti  molem  operis  implentiy  generalein  titulnm,  qnalem  at- 
tolimns,  praefixit:  qni  libri  perraro  jam,  posterior  inprimis 
(s.  Meditationes  in  S.  Epistolas)  yisuntnn  Ipsam  qnod  attinet 
hanim  Meditationum  rationem  atqne  conformationeni,  non 
discedit  a  methodo,  qaam  alii  istins  temporis  S.  Praecones 
observarnnt,  quamqae  supra  §  IV.  p.  12  et  16  indicavi- 
mns.  Parasceves  loco  dictnm  aliquod  habet  S.  Siae,  non 
optime  pleramqae  ad  materiam  in  Tractatione  postea  ex- 
plicandam  quandran»,  sed  ad  dici  sollennitatem  accommo- 
datnm,  etc.  In  Exardio  breviter  Textaui  S.  explicat,  cojns 
postea  contenta  in  certaB  partes  tribnit,  quas  ordine  perse- 
qnitnr,  atqne  ex  iis  doctrinas  sive  locos  communes  sigilla- 
tim  exbibet.  Unam  aliquod  argnmentum  per  totam  Concio- 
nem  tractandnm,  non  proponit:  neque  Epilogum  ant  uenm 
generalem  snbjnngit.  Interpretaudae  S.  Seriptnrae  talis  est 
ratio,  qnalis  illa  aetate  nbiqne  obtinnit.  ConBilinm  praete- 
rea,  qnod  titnlns  operis  indicat,  studiose  perseqnitnr:  e  qno 
de  more  coneionandi  illis  temporibus  probato,  judicare  aa- 
tia  licet.  Idem  laboriosissimna  Episcopna,  toto  adminiatrati 
bojaa  mnneria  sai  tempore,  a.  a.  1652  -  -  1657,  in  gratiam 
Cleri  Dioeceseos  Abo^nais,  brevea  delineationea  S.  Concio- 
nam,  diebus  tribua  Poenitentialibna  aolenninmque  precnm 
et  gratiarum  actionia  publicae,  babendamm,  latino  aermone 
qnoUnnis  edidit:  eadem  qnam  deacripaimaa  metbodo  ador- 
nataa:  contentum  ac.  textaa  ciyasyia  in  binaa  dividere  par- 
tes jnbet,  locoaqne  commnnea,  quoa  snbjnngendoa  utriqae 


an  continaaverit  Episcopus  disputationes  studiosorum  e  Cathedra 
Academica  moderari,  ego  quidem,  qui  Mediiatianes  ejoa  in  S. 
Epistolas  oeolis  non  usurpavi,  dicere  nequeo.  Ad  finem  per- 
doxiase  etiam  hoe  opus,  pancia  exceptis  partibus,  testantur 
ScHEFFERua  Sv€C.  LH.  p.  135,  et  Stiernman  Aboae  Lit.  p.  20. 
^)  Aboae  ap.  Pet.  Wald  et  Hansonium.  Utriusque  Syn- 
tagmatis  partea  singulas,  recenset  Cel.  Lidi&n  Catal.  Disputodio 
num  m  Ac€id.  et  Gym^i.  SvecifU  habitarum.  Sect.  III.  p.  144 
-151. 
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eenaet,  indicat  ^).  Continnatam  post  ejuB  mortem  foisse 
hoe  institutum,  ex  delineatione  similis  plane  formae  ratio* 
nisque^  S.  Concionuiu  diebus  solennibas  precam  publicarnm 
a.  1662  habendaram,  typisqae  iti  4:o  exscriptarum,  disoi- 
mus  ^).    Ex  qao  autem  Episcopale  munas  bic  administran- 


^)  Ejus  etiam  industriae  forte  debentur  formulae  s.  Dispo- 
Bitiones   Concionum  V  in  Passionem  Dominicam,  per  tempus  Je- 
juniit  Evangeliorum  anniveraariorum  explicationi  conjuugendarum 
Bive   potius   praemittendarum,   quae  sermone  Svecico,  neque  au- 
ctore»  neque  loco,  neque  tempore  indicato,  foliis  6  in  4:o,  typis 
impressae   extant,   atque   hujus   aetatis  ostentant  vestigia.     Ser- 
vantur  jam   in   Bibliotheca   Acaderoica;   volumine  compreheDsa, 
quod   B.   Petraei   et   illas   continet   litteraa  Circulares   quas  in 
Oratione   de  SynodiSy  et  speciatim  Dioecesanis  AboensibtiSj  re- 
censet,  qui  harum  rerutn  ditissioia  gaudet  collectione  et  accura- 
tissima    cognitione,    Reverendiss.    Archi-Episcopus   et   Pro-Canc. 
Dn.    Dr.   Mennandeb,    (p.    47   sq.),  et  aliam  Epistolam  repertu 
rarissimam,  illa  priorem,  atque  a.  1652  d.  2  Dee.  ad  Praeposi- 
tos  et  Pastores  DioeceseoB  Ab.  Sermone  Svecico  datam  typisque 
expressam,  qua  Regii  Diplomatis,  quo  Petraeus  muneri  Episco- 
pali  praefectus   fuit,  cum  bis  exemplo  communicato,  varia  prae- 
terea   monlta   atque  consilia,  ad  oflliciorum  suorum  cnram  perti- 
nentia,   illis   exhibentur,     AdposuiBse   ultima  verba  juvabit:  ®a 
ax  o(^  ko&t  mänlig^e  6egäran,  ot  aQa  ofötförgbe  -^räfter^  nteb  t^et 
fnarafle  ftg^  ^ijt  tU  GonsiBtorium  förfog^a.     ®d  o<^  atla  Praecep- 
tores  ^006  Slbel  od^  SDabet  |l9§  ^x  inftäaa  ifrdn  ^t^ä^ret,  o(^  fä 
(ange   dfefd^ret   ftdär,   att   tag^a  information  [)uru  t^e  totjbore  ftg^ 
flola  för^älla.     ^toab  mcra   fan  mora  at  pSminna,  fparee  tiH  näjlc 
Synodum,   ^mitfcn  onflSlt  »arbcr  (»tl  @ub^)  bcn  16  oc^  17  Junii 
Anno   1653.     Uefalle  eb^er  etc.     Nomina  BubBcripta  comparent, 
non   tantum  Episcopi,  Bed  et  omnium  reliquorum,  qui  Confiisto- 
rii   EccleBiaBtici   tum   erant  AssessoreB^  VII  ProfesBorum  et  Re- 
ctoris  Scholae  Cathedralis.     De  hujuB  Episcopi  reliquis  operibus 
in  Incem  editis,  cfr.  Stjerxman  I.  c.  ubi  praeter  Conciones  ejus 
Svecanas,  Modus  visitandi  aegroios,  et  alia  ad  immus  Sacerdo- 
taie  pertinentiay  diversis  Aboae  edita  tefi^oribtm,  commemoran- 
tur,  quae  ad  nostras  manus,  ut  quatenus  nostrum  attingant  con- 
silium  judicare  possemus,  non  pervenerunt. 

^)  Utrum  snccessoris  ejus  Tebsebi,  an  alius  opera  nesci- 
mus.  Conciones  tres  poenitentiaies  latino  sermone,  Aboae  edi- 
diBse  in  4:0»  Enevaldum  Svenonium»  docet  Stjeonman  1.  c.  p. 
25,  anno,  ut  videtur  1664;  quas  non  vidimus. 
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duD  snscepit  Jo.  Gezelius,  Pater^  idem  coDsilium  magna 
diligentia  qaotannis  exsequi  perrexit;  ab  a.  1666  ad  a.  ns- 
qae  1674,  qao  banc  curam  laboremqae  in  filiam  transtnlit  ^). 
Methoduni  ille  antecessorum  more,  constanter  adhibait  ana- 
lyticam:  tractationem  semper  bifariam  dispesccDS,  in  Expli- 
cationem  textns,  et  Applicationem;  in  qaa  posteriore  doctri- 
nas  atqne  asua  e  texta  explicato  elicieudas,  demonstrat  *). 
JoH.  Gezeliuh  Filius,  non  modo  paterni  hnjns  operis  filnm 
ab  a.  1675,  ad  mortem  nsque  suam  a.  1718  perduxit;  sed 
etiam  homilias  hasce  ab  utroque  elaboratas,  qaae  tnm  pro* 
dieranty  anno  1693  junctim  deuuo  edidit,  homiliis  etiam 
XIII  Joridicis,  suae  operae,  adjectis:  titnlamque  Syntag- 
mäti  bonc  praefixit:  Fasciculus  Hamileticarum  Dispositionum^ 
annis  drciter  XXVII  seornm  editarumy  videlicet  CCXX  in 
Uxtus  Sacros  Poenitentialesy  et  V  in  totideni  textua  solennes, 
GraL  Act  addiiis  XIII  HomiUis  Juridicis;  Auctaribui  Joff. 
GEZELIO    Patrej     et    JOB.    GEZELIO    Joh.     Fil.     Episcopis 

Ab.  etc.    Aboae  impr.  a  Joh.  Winter  1693,  4:o.    Idem  vir, 

^)  Anno  1668  excepto;  quem  defectum  postea  filius  supp- 
levit:  qao  contra  impedito.  Pater  textus  annorum  1678  et  1689, 
explicare  et  tractare  docuit.  Gezelii  Senioris  in  litteraa  Eccle- 
siasqne  Fennicaa  exponere  ingentia  sane  nierita,  hnjns  non  est 
loci;  grata  illa  semper  Dostrates  memoria  agnoseent.  Vide  Ga- 
talogum  Operum  a  se,  vei  suis  impensis,  suaque  cura  editoram, 
apud  Nobiliss.  Stjeknman  1.  e.  p.  71—77;  inter  quae  ad  no- 
strum  pertinent  consilinm,  praeter  Conciones  suas,  Perbreves  il- 
lae  Commonitiones  quas  Svecano  sermone  a.  1673,  4:o  Clero 
Dioec.  Ab.  exhibuit,  iu  qaibus  pauca  etiam,  ea  tamen  hand  sper- 
neoda,  de  Concionum  Saerarnm  vera  indole  usnqne,  monita  oc- 
ciurmnt. 

^)  Mirum  itaqne  haud  est,  tantas  auctoritates,  reliquis 
etiam  Saeerdotibus  nostratibas,  hanc  methodam  maxime  reddi- 
disse  commendabilem ;  uti  nec  ad  insulaum  morem  retinendum, 
quem  secnli  consvetudo  probabat,  verba  sententiasqne  latinas  in 
orationes  vernaeulas  inferciendi,  non  contnlisse  nihii,  probabiie 
est,  qaod  exempla  quae  sibi  sequenda  proponerent  Concionato- 
res,  quibnsque  meditandis  proficere  studerent,  Latina  fere  essent 
lingoa  exarata.  Itaque  titulum,  propositionem,  partitionem,  Con- 
cionis  Fennicae,  latinis  verbis  conceptam  non  raro  videas,  inter- 
pretatione  deinde  vernacula  subjecta. 
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de  patria  Ecclesia  maitia  nominibus  meritiBsimns  ^%  Pro- 
fesfior  Tbeol.  ordinarias  constitutus,  Collegiis  sic  dictis  Con- 
cionatoriis  babendis,  in  qnibus  et  praecepta  S.  Eloqaentiae 
enplicaret,  et  ad  praxin  recte  concionandi  juvenes  Btadio- 
808  adduceret,  ad  rationem  ejus  apud  nos  emendandam 
praecipne  contulit;  in  cujns  coUegii  sai  asam  edidit,  qaem 
commentationiba8  illastraret,  a.  1679^  8:o,  Jo.  Bened.  Carp- 
zovii  Hodegeticum  Concioiiatorium;  quem  libram  a.  1690  ite- 
ram  typis  vulgandam  curavit,  excudente  Jo.  Wintery  8:o. 
Unde  non  minns  qnam  ex  emissis  in  lucem  Goncionibas 
snis,  Svecico  idiomate  conscriptis,  qaalem  Oratoriae  S.  ra- 
tionem probayerit,  jndiciam  fieri  potest.  Metbodam  ille 
nostris  Bensim  probabiliorem  reddidit  Syntheticam;  qaam 
etiam  in  editis  Dispositioni  bas  sais  bomileticis  adhibuisse 
fere  reperitnr;  una  pleraniqae  propositione  thema  complec- 
tens,  ac  in  partes  deinde  abi  videretur,  duas  ant  tres,  di- 
yidens;  asam  demam,  qai  ex  materia  tractata  aptissime 
seqneretar,  in  Epilogo  tradens^'). 

§  VL 

Qaae  igitar  hodie  Concionatoribas  nostris  Sacris  asi- 
tatissima  est,  Syntbetica  haec  Metbodas,  circa  finem  sape- 
rioris   sensim    recepta,  boc  nostro  secnio  magis  magisqae 


*®)  Cfr.  Stjeknman  1.  c.  p.  87-90. 

'^)  Praeter  opem,  qaam  ex  laudata  Antistitum  Kcclesiae 
Fennicaa  cura  ac  opera,  Sacrae  Eloqaentiae  cultoreB  nostrates, 
ad  hanc  facultatem  adjuvandam  nacti  sant,  nec  alios  qnoque, 
commilitonibas  hujusmodi  aaxilio  inserviendi  nallo  dactos  fuisse 
stadio  reperimas:  quos  tamen,  quod  Aactoritate  non  aeqae  valuc- 
rint,  praeterimas.  Gonferri  potest  passim  Stjernman  1.  e.  ex. 
gr.  p.  55  seq.,  abi  Ol.  Arenu,  Past.  Malaxensis,  recenset  huc 
aliqno  modo  pcrtinentes  labores  bomileticos.  Nec  diibiam  est, 
qain  a  Professoribns  qaoque  Theologiae,  consiliis  praeceptisque 
hae  spectantibtts,  studiosi  litteraram  sacraram,  maniti  pro  tem- 
poris  more  faerint;  cajas  tamen  rei  nuUum  monumentum  litteris 
consignatam,  ad  nostras  pervenit  manas. 
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invalait  ^).  lUustrant  hanc  rem  satis  fata  Eloquentiae  Sa- 
crae  Svecanae,  ad  cujns  fere  exemplum  nostra  componi 
perrexit,  facile  videndas  ob  canssas:  nt  plernmque  Germa- 
nicam  otraque  imitata  est,  qaae  eodem  fere  tempore  ab 
ineptiis  repurgari  coepit,  quibns  diu  miBere  inquinata  fue- 
rat.  Hodierno  autem  Eloquentiae  nostrae  sacrae  statni 
ennarrando,  diutias  immorari,  necessum  nobis  non  esi, 
qnippe  noiiori,  qnam  nt  longa  egeat  expositione.  Nee  ta- 
men  quod  mimm  videri  debeat,  aut  a  veritate  abhorreat, 
DOS  dictnros  pntamns,  si  aptissimam  consilioque  ipsius  in- 
stituti  vero  accuratissime  attemperatam  Eloqnentiam^  vei 
bodieniUD  apod  non  pancoa  verbi  Divini  Praecones  deside- 
rari,  monnerimits;  licet  qnoad  externani  foimani,  nonnulla- 
qae  alia,  eornni  Conciones  meliores  sint  iis,  qnae  antiqnio- 
ribns  concinnatae  snnt  temporibns.  Sed  illam  rem  accnra- 
tins  persequi,  a  nostro  aliennm  est  institnto.  Indicem  modo 
Concionam  saerarnm,  chronologico  ordine  contextnm,  qaae 
praesenti  typis  volgatae  seculo,  in  nostras  inciderunt  ma- 
naa, snbjangemus.    Snnt  vero  seqnentea: 

!•  S^riftiQinen  9luumtd  @aavna^  cofca  «  «  |yetr  Johan- 
nes CAJANu^en  '-  ^  ^tottaftin  Sojianan  Sinnan  ^^ääni^,  ia  Jltrdo^ 
§man  ^albomoi^,  -^  --  9tuumi^  lepocammtoond;  fa  ^autaan^  j[o^« 
batetup,  ja  taflctufi  tuli,  1703.  23  Augnsti.  ^ibctt^  Ericus 
WALLENiij{cIba,  Oulun  Trivial  ©d^outun  Rectorilda.  Text. 
%.  71:  16—21.  Suruja  pränttäiö  Henr.  Christoph,  ancrtfctt. 
1706.    4:o  *). 

9.  @e  p^^ä  SmangeltumiUinen  SBalfeu^;  StaimaOifefa 
otiifa  ia  $9^afä  (ElfimäfS  ub^otettu  ia  eteen  afetettu  niiben  ioca« 


^)  Qni  primi  reperiantur  nnam  quandam  doctrinam  e  textu 
Bftcro  Bclectam,  per  totam  Orationem  plenius  auscepisse  tractan- 
dam,  nna  tamen  propoaitione  Logica  tbema  annm  exhibere  non 
Mmper  inatituebant,  aed  ipaaa  modo  partea  qnaa  peraecuturi  erant 
sigillatioi  mox  indicabant;  more  Tillotsonio  etc.  etiam  familiari. 
Cfr.  MöLLEE  Dm  et  rott  ^rebifofätt,  p.  273. 

^)  Inter  Goncionea  Svecanaa  enumeratar  a  Celeb.  Stbicrer, 
9örföf  tit  et  @menflt  Homiletifft  Bibliothek,  1  !DeI  p.  146  et 
Aaetor  Gabriel  nominatar;  qnae  corrigenda  annt. 


l 
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muotiften  %  (Smangeliumein  jälfen^  t<>^ca  @unnuntoi«  j[a  Puffia* 
^Qtmina  ittifä  S^riftidiftfä  ©eurafunnifa  tamallifefti  fetitetön. 
@todfiolm\\a,  "^rönbätt^  Lars  äalvia^celba,  muonna  1747;  (j[Q 
loincit  OfQ  1749).  Partes  et  VoU.  IL  4:o.  Postilla  haec 
Aactorem  agnoscens  D:DUin  Johannem  Weg£LIum,  Reeto- 
rein tum  Scholae  Torno^nsis,  postea  Praepos.  et  Past.  Uh- 
lo^nsem  in  Ostrobotnia,  docte  elaborata  est;  saepe  tamen 
ad  doeentium  firmandam  augendamque  cognitionem,  qaam 
rndem  plebeeulam  instituendam,  aceommodatior  videtnr:  Iin- 
guae  autem  emendatione  ita  sese  eommendat,  at  lande  me- 
ri ta  non  careat. 

3.  @e  Suoleman  catferuben  mafeuttaiDa  Sumalan  (afken 
autuuö.  (S^riftiflifcö  {Ruumin  ®aarna«  ^  *  ^crr  Nicolaus 
ÄEiMELAEu^en,  ennen  tätö  3fon  jt^rön  $itäj[äfä  *  ^  SttdtotieT^ 
ran  ^autou^efa,  ^  «  |oca  tapa^bui  tdmän  ^itciian  (Sntafivfoö^  cn> 
fimmäifna  päimänä  $u^tt  cuuda  muonna  1750;  ^^tfertaifeft 
ebe^panbu  Thomas  ST£NBÄcKi(bä,  Sappataifetba  Ilmolas  ^). 
®to<i§o(mifa,  pränbättt;  Jacob  Merckellildä.  pl.  10.    4:o. 

4.  älucou^eft  ia  fen  cuulemtfeft,  tarpettineu  tutliftelemud 
^  «  'Jlufouö  ©unnuntaina,  puo(ipäiwö^@aarnafa,  Nousiaisten 
@eurafunnaö  «  ^  muonna  1759  cbedtuotu,  ia  fitten  pibemmälbä 
ulo^toimitettu :  ionga  n^t  on  pränttijin  anbanut  Abraham  Achrk* 
Nius  *).  Aboae  12:o.  5  pl.  praeter  praefationem  et  canti- 
lenam  adjectam. 

5.  (S^rifttUtnen  malmiftu^  mieluife^en  ta  autuaUtfeen  (5uo^ 
lemaan^  ebe^mennen  ^(iftettöroän  ^romafttn  ia  Htr(Io^.f)ervan  Ou» 
lubortn  ia  fen  atla  olematften  ©euracunnatn  ^(ije,  ^erran  Johan 
WEGELiu;en  c^riftiUtfefä  ^autamifefa,  ebedpanbu  Matthias  Pa- 
ZELiufelba*)  1764.  Text.  Job.  14:  14.  Jurufa  prÄnbSttlj  Joh. 
Christ.  Frenckellildä.  pl.  4^  4:o.  (Ep.  Ded.  et  Epiced.  con- 
numeratis). 

6.  (S^riftiQtnen  puo[i))äin)ä»@aarna  enfinimäifn&  fuurna 
^^teiftä  ^  ^  9lufou««pin)än(i,  fibett^  muonna  1766  ^albanton 


')  Deinde  Past.  et  Praepos.  in  Limingo. 

*)  Past.  in  Nottsis. 

^)  Past.  et  Praepos,  in  Limingo. 
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ffirfafa,  \a  n\ft  ^(ttQtfitte  fielntlle,  fa  radoffiOe  fanoncuuttaiUe  (a« 
»tammani  QlS^ratennu^t  pTänbAttSö  annettu  Carl  Henric  StIh- 
LELda  •).     jCurufa,  4:o.  3^  pl. 

9.  9;i  3uma(alba  ot^etettu  duotemmfuben  tutfinbo;  ^^i^^ 
fertatfejlt  ebe^panbu,  ftirdol^tron  Urbiafan  ^itätfifö  «  :^  ^txx 
Jonas  MennanderIu  elfiifend  radoJ^imman  ^uolifon  ^  ^  Maria 
Elisabeth  ToLPon  S^rijHötfcfä  9luumin  ©aarnafa  Utbiolan 
^itfiiön  ftirfofa  finö  5  paito.  (Sto  (Suufa,  »uonna  1767.  3a  n^t 
«  ^^  ^  printtijn  uto^annettn  Johan  LAiHiANDERilda,  ^tTdoI^.  ja 
^ToiD.  Surafa  ^).  STurufa  pränbfitt^  CEuningalf.  Academian  aQa 
oleioafa  fräntiffi,  kouonna  1768.    4:o.    Pl.  3^. 

8«  SSatt^urfcauben  catomatotn  6unnta«6ruunu^  (^^iftiOi^ 
fefö  9htumtn«®aarnafa,  ^önen  corfiontmaft  autuan  9}2aieft€ttnffi 
^  *  6uiiinga«  ADOLPH  FREDRIKIN  cotfkna  fjautau^^pöi* 
iDäna  fefa  9tuo^aIaifen  että  ©itomalaifen  cocoontuUe^  ©eura:" 
cunnan  ebefä,  motentmitte  IxtixM  93ta]^en  kaupungin  ja  ®alott 
pitäjän  gmä^ftircofo,  30  ^jötttjflnä  ^einä^euuDa,  «itonna  1771, 
eteeitafetettu  Thomas  SxENBACKildä,  Äirdo^.  [tcfifi  •).  Stookb. 
ftuntng.  ©uomalmf.  ^räntifä,  1771.    4:o.    Pl.  3J. 

O.  ?)plertoinen  ?u^e  <)ibett^  ©äf^Iän  «trfofa,  fnnä  ti^ 
lofa  Ittin  fe  tvtifttdn,  ftn&  4  pätmänä  (Sto^ftunfa,  tpuonna  1776. 
3a  anomufcn  iälfcen  flttcn  ulo^annettu  Mag.  Gustaf  6.  Haart- 
MANnilda  ^rottj.  j[a  ftirdo^.  Solmaioetta.  5Curufa,  pränbätt^ 
Job.  Christ.  Frenckellildä.    8:o.    PL  1. 

10.  itjim  ja  ^fUettainen  ^u^e,  juteltu  -^  *  aimotun  9iuo 
loeben  3fon  Aitton  ralennu^efa,  ia  fen  enfimmdtfen  ftu(ma^  jja 
^ruftu6  li»en  laffemifcfo,  fuln  tapahtui  finö  15  pQt»ano  @^i)0 
guufo,  TDuonno  1777,  fen  ©eurafunnan  Äirdo^crratba  Lars  For- 
SELiuxelda  %  Suomujen  päälle  pränttijn  annettu  »uonna  1778. 
XuTufa  pränbättt;  fiuning:fen  Acad.  Sirjanpräntäiälbä  Job.  Christ. 
Frenckellildä,  ».  1779.    4:o.    Pl.  1^. 


^)  Jam  Past.  in  Uhleä. 

^)  Hodie  in  Närpcs,  anctusqne  dignitate  S.  Theol.  l'rofe.s 
wri8  et  Doetoris. 

*)  Cfr.  snpra  Nro  3  not.  ^). 
^)  Praepos.  lioiiore  aactus. 
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11.  ^(ifertainen  @aarna,  pibett^  Stuoiueben  uubefta  ra« 
letun,  ia  ntft  ^  ^  mi^it^n  3[on  ftirton  @eurafunnan  enfttnmäi^ 
fefö  jtolou^^päimänö,  fuin  tapahtui  ftnfi  23  pfiimänö  Slo^Suufa, 
e(t  10  Sunnuntaina  $^^än  ^olminaifuben  ^StiDäftä,  fipe  ok* 
matfna  muonna  1778;  Lars  FoRSELiuxelda,  ^irdol^erralba 
JRuomcbcn  ©eurafunnafa.    Ib.  1779.    4:o    Pl.  3. 

12.  ^^ifertainen  ^\xf)t,  pihtttt)  9luoioeben  @euralunnan 
uube{a  (Smä^Jtirfofa,  toffa  fe  »i^ittin  finä  23  päim&nä  (Slo^ftuufa 
10:nö  Sunnuntaina  tätfen  *^.  ^olminaifuben  Sunnunbain,  fifollc 
olemaifna  »uonna  1778,  Eric  LENCQviSTildä,  ^roiD.  [a  ^irdol^* 
Ori^mcbeöä  *«).    Ib.  1779.    Pl.  IJ. 

13.  @e  fuuri  ft^f^mt/^:  ^oö  me  olemme  jumalan 
Sofifet?  !ilut(ifte(bu,  fcn  muinen  3alofufutfcn,  ja  jtorfiafti  oppi^ 
neen  ^erran  Son-Slectodti  ISafati  Xtit9ta(  ®d^0ttlttfa,  SRa^ 
flifter  3MOS  ©«©(gg^UXeSR  ^autamifcfa,  ffiö^än  «^|rön  ftir^ 
fofa,  colmanbena  3lbmenttnö,  tt)uonna  1778.  3a  ebeöpanbu  SRag. 
30$S19?  äaaResaUXeSDSl,  »irdo^.  ia  ^rou»,  3fofa  ftljröfä. 
aSoafafa  1779.  ^rönbätt^  ®eotg  SSit^elm  SottbtcetUba,  4:o. 
PL  SI "). 

**)  S.  Theol.  Doctoris  auctus  dignitate. 

^^)  Adjungere  quodammodo  his  licet  Postiilam  Adami  s. 
MisANDRi,  in  Fennicum  idioma  translatam,  qnae  hoe  titulo  pro- 
diit:  M.  Johan  Adamid  ^oj[an  eli  MisANDiSRin  Sabbat^tn  tepo, 
ftfä&enffi  pitämä  foidein  Sunnuntai^  [a  3u§(apättt)äin  @n)angeUumein 
Sumalifet  tut!ifte(emu^et  Qli  fofo  touoben.  ^atftUe  (lioiötQe  (I^riflt= 
t^iOe,  Uioitenftn  maaHa  ofumtQe  eti  matfufiatt)atftne  palmetu^e^t  ja 
^Qöb^tQ^ejri  firjoitettu;  mutta  (^^Qläifemböän  ftföUe  pitoon  fofoon  tt)e= 
bettQ  ia  enfln  ätuot^in  fiele^ri  ®a^afia  faatt^,  (ifätt^in  felit^flen  fanga 
neQänben  'iPäiroäin  (Smongetiumein  Qli}e  iofa  muotijlna  3ur)(apoin)inä, 
))nnä  ^Q^öin  iIRieften  ^ätmän  fanga,  ebeSmemten  tämön  Sirjan  te^ 
fian  (aabun  jäffen  Daniel  ÖDMANnilba,  ennen  tätä  SirdEo^erroIba 
Oälftabifa  ©öt^eborin  ^ijppafunnafa,  mutta  n^t  (Suomejri  fäätt^ 
Daniel  WiRZENiujreIba,  V.  Past.  Eccl.  Fenn.  Cathed.  Ab.  ©torfs 
^olmifa  prönbätt^  Arvid  Carlbohmilba  1768.  8:o.  pl.  59^.  Nova 
hujus  operis  editio  prodiit  ib.  1780,  8:o.  Item:  ^octortn  %Us 
®U®J  ©g9l2»Sl5R  89t«5»Ä35R  ^ojliOa,  eti  ©unnuntai^  ja  3u^:. 
Iapäimä::®oarnat,  ©a^an  fieleflä  Siuo^ijri,  [a  fttte  9{uot^ifia  Suomeni 
foät^t.  ®e  ebettinen  Dfa  (Pars  I.)  ®tod§oImifa  3o§an  S§rtflos 
p^er  Holmbergin  ^räntifä  1780.  ©e  iöttimmoinen  Of  o  (Pars  U.) 
ib.   1781.  4:0.     De  qnibus  judicium  interponere  non  est  opus. 
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§  vn. 

Non  patitur  institnti  ratio,  ut  de  optima  Coucionum 
elaborandaram  concioDandarumqne  fonna  in  genere  hio 
praecipiamns;  de  iis  tamen,  qaae  Oratori  Saero  Fennico 
gpeeiatim  observanda  snnt,  pauca  monenda  pntamus.  Quod 
igitnr,  ad  Ungnam  ipsam  attinet,  non  difficnlter  intelligitur, 
cavendam  esse,  ne  in  puritatem  ejns  peccetnr,  peregrina^- 
qne,  sermo  rndis  etiam  plebis  conformandus  captni,  redo- 
leat  cnpediaB;  sed  ad  eam  rationem  diligenter  comparetnr, 
qnam  solam  anditores  omnes  sine  mora  comprebendere 
animo  qneant.  Qnam  igitur  illa  vitiosa  sit  elocatio,  quae 
barbarismis  ac  soloecismis  qnibusyis,  et  sveticismis  in  pri- 
mis  referta  eet,  facile  apparet;  quod  ultimo  loco  Bignificatam 
Titinm,  vei  eo  magis  vitare  oportet,  qao  commnnins  esse  solet, 
ut  panciores  sane  ab  eo  immnnes  Bint  Concionatores :  eujus 
rei  canssa  non  ea  solam  est,  quod  libriB  atque  OrationibuB 
adeo  sacriB  Syethicis  inprimis  legendis  imitandisque  adsveti 
ac  illa  maxime  lingua  cogitare  docti,  plerique  ab  obrepen- 
tibus  sibi  illins  sermonis  idiotismia  cavere  non  valeant; 
Tenun  etiam,  quod  vernaculae  ejusque  studio,  nimis  parum 
vulgo  industriae  plurimi  tribuant.  In  quotidiano  sermone, 
cum  plebe  tantnm  instituto,  illam  nsurpasse  contenti,  ad 
res  subtiliores  gravioresqne  non  adhibeut;  quare,  ubi  ad 
bas  transferenda  est,  ignorantia  ejus,  ac  inopia  verborum 
phrasiumque  vere  Fennicarum,  laborant.  Grammaticam  Iin- 
gnae  indolem^  yerasque  ejus  adhibendae  leges,  pauci  riman 
student;  pauci  iis  etiam  obserrandis,  accurate  scribendo, 
exercere  sese  mature  solent.  Unde  Fenniee  scribendi,  cum 
sacris  initiati  ordinibus  hae  facultate  opus  habent,  insvetus 
plerisque  labor  est,  nonnisi  post  longos  demum  annos  fa- 
eillime  et  feliciter  succedens:  ac  multis  verus  interim  ver- 
naculae elegantiae  sensus  ac  judicium  periit.  Nonnulli 
praeterea,  sine  debita  praemissa  meditatione  et  elaboratione, 
Coneiones  ad  coetum  habendas,  in  suggestu  demmn  cudunt, 
quieqnid  mens  in  concionandi  actu  suggesserit,  proferentes: 
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unde  fiat  necesse  est,  nt  serino  eorum,  qQantamvis  optime 
linguam  calleant,  illnd  tamen  idioma  redoleat,  qoo  traditas 
veritates  de  qnibns  dissernnt,  familiares  sibi  reddideruDt 
Accedit  quorandam  inconsultus  sane  mos,  Conciones  snas 
Fennica  habendas,  Latino  ')  vei  Svecano  sermone  conscri- 
bendi;   qui  elocutionem  earum  a  genio  linguae   Fennicae 
non   potest   non   reddere   alienam.    Ferendum   hoe   esi  in 
illisy  qui  Coneionem  eandem  utraque  reeitare  lingaa,  Sve- 
cica  et  Fennica,   cogantur,  quae  dura  nonnuUis  Coneiona- 
toribus  incumbit  necessitas;  a  reliquis  vero  sollicite  fagien- 
dum  esty  ac  oratio  eadem  meditanda  et  concinnanda  lingua, 
qua  babenda  est.    Qui  enim,  quanta  opns  sit  cara  cogita- 
verit,  ad  orationem  ex  una  in  aliani  linguam,  etiam  medi- 
tandi  spatio  dato,  feliciter  transferendani ;  is  quid  ab  extern- 
poranea  hujusmodi  sperandum  sit  festinatione,  facile  intel- 
lexerit.    Neque  putet  quis,  levioris  esse  hane  rem  momenti; 
pendet  inde,  ut  orationem,  quae  sibi  recitatur,  auditores  in- 
telligant   vei   minus.    Non   putet   Orator,    quia  ipse  semi* 
svethieum  suum  sermonem  intelligit,  etiam  a  rusticis  illura 
eapi;  quibus  aeque  fere  obscurae  et  peregrinae  esse  sen- 
tentiae  suae  esse  saepe  possunt,  Fennicis  quamvis  verbis 
propositae,  ac  si  Latino  aut  Svecico  essent  idiomate  prola- 
tae.    Quia  igitur  Concionum  iinis  postnlat,  ut  auditoribus 
docendis,  atque  notitia  veritatis  coelestis  imbuendis  diligen- 
ter  inserviant;   auditores  vero  non  nisi  puram  rite  iutelli- 
gere  possunt  linguam,  (praeter  quam  quod  Conciones  idio- 
mate corrupto  recitatas  fastidiant):  sequitur,  ut  linguae  ver- 
naculae  peritiam  et  cmendatam  facultatem  futuri  Oratores 
sacri  studiose  sibi  comparare,  et  coneionantes  diligenter  ad- 
ferre   debeant.    Porro   non   modo    doctrinae  et  eruditionis 
intempestivam  ostentationem  sollicite  esse  fugiendam,  sed 
etiam  stili  reconditam  et  nimis  exquisitam  artem  haud  esse 
affectandam,  aeque  manifestum  reddit  ipsum  Concionum  S. 

^)  Ne  ejus  scil.  adhibendi  obliviscantur ;  qui  tamen  supe- 
rioris  potius  aetatis  mos  fiiit,  qnam  nostrae,  cui  Latinarum  Iit- 
terarum  manium  stndiuui  qni  vitio  verterit,  nae  illo  injnriam 
ingeuio  seculi  feceriti 


COiNCIOiNUM  S  VII.  31 

babeodanini  consiliam  ac  finis  ^).  Dlam  excasationem,  quam 
nonnalli  afferant,  qnod  scil.  pars  auditoruni  ernditior  sif, 
locnm  hic  minime  invenire,  eo  facilins  patet,  quod  eorum 
loDge  maximnm  semper  numerum  rudis  plebs  implet.  Itaqne 
non  modo  termini  technici,  ad  imitationem  peregrinae  Iin- 
guae  ficti,  sed  et  totae  propoBitiones,  phrases  ac  formulae, 
doctis  sohiiD  intelligendae,  stndiose  vitentur.  Atqne  cum 
pinres  lingaa  Fennica  habeat  Dialectos^  in  diversis  patriae 
provinciis  locisque  nsitatas,  cavere  debent  S.  Oratores,  ne 
yerba  pbrasesqne  eoncionantes  adhibeant,  qnae  in  alia  licet 
regione  familiares,  ab  eomm  tamen,  ad  quoB  dicnnt,  con- 
STetndine  abhorreant.  Itaqne  discere  illornm  loqnendi  mo- 
rem,  et  ab  ignota  illis  ratione  abstinere  debent:  potiusque 
ad  illornm  sese  dialectum  conformare,  quam  snam  illis  ob- 
trndere.  In  qno  tamen  vitiosas  manifeste  formas  fugere 
oportet,  ac  veriores,  qnae  tamen  andientibus  cognitae  sint, 
earnm  loco  freqaentare.  Ac  quoniam  commnnis  qnaedam 
dialectns,  libris  imprimis  propria,  omnibns  fere  jam,  reli- 
gionis  cni  instillandae  inservit,  auctoritate  probata,  familia- 
ns  eTasit;  iiii  Orator  S.  maxime  se  conformet:  cujus  ratio- 
nem  ex  S.  praecipne  Bibliorum  translatione  vernaenla,  hän- 
nät. Singnlaribns  enim  qnibnsdam  haec  licet  non  prorsus 
careat,  ac  snpersint  qnaedam  adhnc  mutanda  et  emendanda ; 
classicam  tamen  merito  apnd  nos,  stilns  qno  exarata  est 
anctoritatem  obtinet,  ad  majorem  sensim  elegantiam  aecn- 
rationemqne  addncta  ^). 

^)  Itaque  PoStico  adsvetis  siilo,  familiares,  aliis  vero  in- 
cognitas,  aut  intcllectu  diffieiles,  vei  voces  vei  locutiones  in 
snggestam  adferre  sacrum,  quamvis  elegantissimas  ac  maxime 
nativas,  non  licet.  Probatorum  tamen  lectioiiem  Carminum  Ru- 
niconim,  ad  copias  linguae,  vernmqae  ejus  genium  cognoscen- 
dom,  permultum  conferre,  extra  dubium  est.  Sed  imitatio  iu 
prosa  oratione,  jndicio  non  careat. 

')  Nostro  hoe  secnlo,  post  Academiam  in  liis  Oris  restau- 
ratam,  nolla  nobis  nota  sunt  edita  typis  subsidia  aut  consllia 
homiletica,  quae  Fennicas  quidem  speciatim  EccleBias  respicerent; 
praeter  egregia  illa  monita  quae  in  Oratione  comparent  a  Re- 
verendiss,   Archi-Episcopo   et  Pro-Canc.  Mgnnandek  ad  Clerum 
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DioceseoB  Aboensis  iu  Synodo  congregatum  ac  jam  dimittendum 
a.  1774  habita:  Xci,  pällit  af  en  ©menfl  ^tflop  ^  »  .  »ib  {lutet 
af  et  ^räflmöte,  Stockh.  ^oö  Henr.  Fougt  .1774  8:o:  quamvis 
hand  ignoremus,  Theologos  apud  nos  fuisse»  qui  et  artis  praece- 
ptis  explicandis,  et  exercendi  diiigentia,  Oratoriae  S.  studioBos 
juvenes  adjuvarent.  V^eneratae  praeterea  sunt,  inter  sammos 
suos  Pracfcctos,  Ecelesiae  nostrae,  celeberrima  hae  facultate  no- 
Olina  Brovallii  et  Mennandri;  quorum  exempla  non  potue- 
runt  non  et  ad  verum  liujus  rei  judicium  formandum,  et  ad  imi- 
tandi  diligentiam  excitandam,  magnopere  conferre:  sed  Concio- 
nes  quae  typis  vulgatae  sunt,  paucae  illae  quidem,  Svecico  ha- 
bentur  idiotnato  conscriptae;  quas  igitur,  nt  nec  alias,  quamvis 
in  Fennia  habitas  editasque,  et  a  Fennis  auctoribus  profectas, 
(multo  quidem  plures  illas,  quam  quae  Fennico  idiomate  vul- 
gatae reperiuntur),  Svecana  tamen  lingua  exaratas,  instituti  ratio 
adferre  non  permit tit.  Neque  enim  falcem  in  alienam  cupimus 
messem  immittere.     Cfr.  de  iis  Cel.  Stricker  1.  c. 


DE  SUPERSTmONE  YETERUM  FENNORUM 
THEOREHCA  ET  PRACTICA. 
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IBNB.  fiABR.   rORTHAR. 

sxAiain  PDBUco  öbtolit 

CIUSTIAIirS  Blia  lUCtTIST. 


Ahoae  1782. 


forthans  Skrifler  IV. 


§1. 

||aain  praestans  Dei  donum,  qao  homines  beare  volnit,  sit 

Verbnm  ejas  sive  Scriptnra  Sacra,  vei  mox  patescere  ar- 

bitroT,  si  conferre  qnis  volaerit  lacem  Cbristianismi,  cum 

tenebris  paganismi.    Qais  nauta,  intempesta  et  illnni  nocte 

mare  sulcans,  in  tot  et  tam  exitiales  incidere  potest  syrtep, 

ae  genns  hamanam,  gentilismo  occaecatam,  circa  doctrinam 

de  Deo?    Qaam  insanae  opiniones?  qaam  ridiculi  mentis 

conceptns?  qaam  mira  somnia?  qaam  staltae  inventiones 

faerant  illae,  qaibas  gentes  in  divinis  et  saeris  se  decepe- 

nmt?    Qaam  absarda  fnit  Theologia  gentilis,  et  qaam  stoli- 

das  Deam  colendi  modas?    Qaot  nationes  exstiterant,  tot  in 

leligione  direrai  sensas;  qai  in  nalla  alia  re,  tam  conspira- 

ront  amice,  qaam  in  eo,   qaod  omnes  a  vero  aberrarant. 

Seopas   qaidem  horam  bominam  fait,  Naminibas  sais,  sea 

inyisibilibas  illis  nataris,   qaibus  salatem  saam  cordi  esse 

patarant,  et  a  qaibas  bona  malaqae  in  se  proficisei  censae- 

rant,  pietatem  praestare,  ipsisqae  se  reddere  gratos  accep- 

tosqae.    Sed  placita  ipsorom   de   istis  naturis,    ac  caltas 

ille,  qaem  ipsis  praestare  yolaerant,  in  absardissima  abie- 

nint  figmenta.    Quod   maxime  mirari  convenit,  est,  qaod 

ona  fere  natio  et  gens  prae  alia  maltam  hio  de  meliori 

Bensa   et  sapientiori  institato  gloriari  neqait.    Ipsi  Pbilo- 

BopU  eoram,  et  qai  aliis  videri  volebant  sagaciores,  aeqae 

fenne  desipaerant  ac  Talgas.  Qaocirca  etiam,  qaod  maxime 

dolendam,  totam  religionis  gentilis  fabricam,  apad  nollam 

reperimas  popalam,   ad  emendationem  moram  collineasse 

Tel  eo  spectasse  at  homines  redderentar  meliores,  sed  po- 

tios  ineitamenta  Titiorom  ipsis  sappeditaase. 
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Describere   igitur  cujusque  gentis  sacra,  nil  quidetn 
aliud  est,  quam  enumerare  varii  generis  ineptias,  loDgamqae 
nectere  catenam  stultissimaram  fabolaram;  qualem  laborem 
Buscipere,  vix  esse  operae  pretium  videatnr.    Attamen  cam 
omnis  cognitio  historica   delectet,  ac  nihil  fere  sit,  ad  an- 
tiquos  mores  et  instituta  gentis  alicujus  spectaDS,  unde  ali- 
quid  ad  suum  stodium   adjumenti  non  haariant  priscarum 
rerum  curiosi;   spero  haud  ingratnm  fore  litterarum  amicis 
conatnm  meum,   si  yeierum  Fennornm  Tbeologiam  et  Ma- 
giani, licet  nil  aliud  fnerit,  quam  vana  Superstitio,  in  lucem 
protrahere  annitar.    Omnes  videlicet  cnltae  nationes^  nostro 
aevo  multnm  jara  desndarunt,  in  depingendo  gentilismo  suo; 
nt  quales  fuerint  olim  in   ethnicismo,   et  qnales  jam  sint, 
monstrarent.    Quare   igitur  Finlandia   dintius    celabit   pri- 
soas  suas  tenebras,  et  non  ad  gloriam  Patris  luminnm,  qni 
ipsam   tandem    gfatiose  illuminavit,    in  apricnm   prodncet, 
qnomodo  ipsa  quoqne  qnondam  a  principe  tenebrarum  cc- 
eaecata,   procnl  fuerit  a  municipio  IsraSliS;  et  Diis  alienis 
serviverit?    Sed  dnm  mare  hoe  ingredi  conor,  horridum  et 
scopulosnm  id  occurrit,  mihiqne  vix  ulia  suppetit  cynosura 
et  pyxis.  Nam  in  historia  Fennica  non  licet  scriptis  niti  an- 
nalibns,  nec  fontibus  propriis  aliis.     Gens  etenim  haee  olim 
ignorantiae  et  oblivionis  tenebris,  velut  sepulta  fere  jacuit. 
Non  litterae  nobis  erant,  nec  monumenta  ulia  eupersnnt; 
ita   ut  sub   gentilismo  nemo  nostrum  Taluerit,   aliquid  de 
gentis   rebus   posteritati   prodere.     Ex   gentium   vicinarnm 
actis  et  historiis  pauxillum  lucis  mutuamur;  et  reliquiis  quo- 
rundam  carminum,   (valde  quidem  laceratis  jam  illis,  dis- 
jectis,   interpolatis  et  inter  se  confusis),  quae  a  majoribos 
accepta  vulgi  ore  in  remotioribus  regionis  angulis  adhne, 
parcius   licet,  fernntur.    Quod  igitur  de  idolomania  atque 
superstitiono  Fennorum  proferre  possum,  id  ipsum  maximam 
partem   ex  hujusmodi  carminibns  conqnisitnm  est,  consnltis 
reliquiis  priscae  superstitionis,  adhuc  exstantibus  apud  ple- 
bem;   nec   non  ex   poämate  quodam  breri,   maxime  trito, 
quod  Episcopus  quondam  Abo^nsis  M.  Michael  Agricola 
de  Diis  Fennorum  composnit  et  Versioni  suae  Pealteru  Da- 
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tidud  praemisit  A:o  1551  editae  (cfr.  Stibn.  utgifne  af  et  ®&ti* 
ftop  i  Äbo,  pro  A:o  1778,  p.  93  et  96).  Hoe  earmen  lucu- 
brationibas  anis,  cam  brevi  eommentariolo  iDseruerunt  Epis- 
copus  Petrus  BIng  in  Hist  EccL  Sueo-Ooth,  (Lib.  XI.  C. 
XI,  p,  206.  8qq.)>  et  M.  Gabriel  Arctopolitanus  in  Dis- 
sertatione  edita  Upsaliae  A:o  1 738,  De  Origine  et  ReUgiane 
Fennanum  (Cap.  IL  §  IV,  p.  35  sqq.)  unde  hic  repetere  pigeL 
Cfr.  etiam  Mich.  Wexionii  Epitome  Descr,  Sveciae,  Gothiae, 
Fenntvgtae,  etc.  Lib.  X.  Cap.  II.  Sed  earmen  hoe  duo  ha- 
bet  vitia:  primnm  enim  inter  Tavastoiiim  et  Carelornm 
Deos  nnmerat  tales,  qui  Dii  fuerunt  eommun^s  totiuB  Fin- 
landiae ;  deinde  plures  magni  nominis  Deos  Fennorum  plane 
praeterit,  nominatis  aliis,  qaos  an  nostrates  adorayerint,  du- 
binm  yideri  possit. 

Tam  leyibus  etsi  adjntus  auxiliis,  tenui  quae  mihi  est 
Minerva  telam  tamen  hane,  quam  exorsus  sum,  pertexere 
conabor;  quam  alii  meliori  instrueti  supellectili  libraria,  ae 
praesertim  carminibus  vetustis  Fennieis,  aliisque  opibus, 
coniinuanto;  meque  si  lapsus  sim,  benigne  emendauto.  Tu 
Tero,  beneyole  lector. 

Si  quid  novisti  rectius  istisy 
Candidus  imperti;  si  norij  his  utere  mecum. 


SECTIO  PRIOB, 
De 

Svperstitiene  Veternm  FenHoram  The«retica. 

§n. 

Superstitionem,  dum  veterem  Fennorum  religionem 
nuDcupo;  nihil  praeter  rem  et  yeritatem  ipsi  tribuere,  me 
pnto.  Qnamvis  enim  non  plane  negem,  majores  nostros 
etiam  in  ethnicismo  multos  habnisse  sanos  et  rationi  eon- 
Tenientes  sensus,  utpote  de  immortalitate  animae,  de  exi- 
stentia  Dei  ae  neeessitale  eum  venerandi,  et  sie  porro;  ut 
plvimum  tamen  in  divinis  et  saeris  a  norma  reotae  ratio* 
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niSy  et  yeritatis  revelatae,  longe  recessernnty  ac  miserae 
snperstitioDi  litarunt.  Qaid  aatem  intellectum  velim  yoca- 
balo  SuperstitioniSf  et  quotuplex  illa  apud  nostrates  faerit, 
enodare  paucis  me  oportet. 

Superstitio  mihi  nihil  aliud  est,  qaam  Titiam  mentis 
hamanae,  qao  divinitatem  quandam  iis  rebas  inesse  opina- 
tar,  in  qnibus  tamen  divinitas  nalla  est;  ex  qna  falsa  opi- 
nione,  actiones  yariae  stultae  nascnntar,  et  consilia  penrersa, 
quae  adminiculis  aeqae  ineptis^  specie  qaadam  snpernatn- 
ralibus,  vei  in  suum  eommodam  vei  aliornm  detrimentam, 
proraovere  laborant.  Hinc  recte  dispesci  eam  in  Theoreticam 
et  Practicam,  facile  patet.  Superstitio  nempe  Theoretica 
nihil  aliud  est,  quam  vana  de  Deo  persvasio,  qua  divinitas 
tribuitnr  vei  hominibus  defanctis,  vei  rebus  creatis  aliis,  vei 
ipsi  genio  infernali;  talesque  pro  Diis  colnntor.  Pertinet 
ergo  hnc  paganismas  totus,  cum  saa  idolomania  et  daemo- 
nolatria.  Kascitnr  porro  hinc  Superstitio  practica;  qnae  in 
ipsias  cnltns  ratione,  qui  ejasmodi  idolis  exhibetnr,  consi- 
stity  aliisque  inde  flaentibus  institutis  et  actionibns.  Qaor- 
sam  etiam  ars  magica  et  incantatoria  spectat;  de  qua  in 
sequentibns. 

§IIL 

Noachas  qnidem  proximiqae  ab  ipso  nepotes,  neqna- 
quam  intermiserunt^  ut  credibile  est,  liberis  posterisqne  suis, 
instillare  sanos  de  Deo  et  religione  sensus.  Proximis  ergo 
a  dilnvio  temporibus,  doctrina  de  Deo  penes  homines,  quo- 
dammodo  adhuc  mansit  intemerata;  ita  tamen,  ut  puritas  haec 
ejns,  apud  unam  gentem  rectius  diutiusque  conservaretur 
quam  apud  aliam.  Sensualitas  vero,  seu  inclinatio  homi- 
num  ad  res  visibiles,  et  in  sensus  incurrentes  maxime  am* 
plectendas,  cum  desiderio  auxilii  citi  et  praesentis  in  quavis 
calamitate  sibi  comparandi,  stupidis  hominibus,  in  infantia 
mundi,  sine  dubio  primam  dedit  ansam  in  idololatriam  pro- 
labendi.  Parentes  et  praeceptores,  invisibilem  Dei  naturam 
et  praesentiam,  suis  proponere  voluemnt  modo  vivido,  ipsis- 
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q«e  eonceptibiliy  per  imagines^  simalacra  et  symbola  visibi- 
lia  illis  exhibita.  Sic  sensim  prolapsns  fiebat  a  creatore  ad 
creataras,  ab  invisibili  ad  id  qnod  oculis  cernitnr.  Rom.  I: 
19 — 23.  Defectas  verbi  scripti  et  peonria  fidae  institution 
nis,  accedente  qnoqae  asta  principis  inferoram,  ad  Incem 
exstingaendam  tenebrasque  indacendas,  non  parum  coDtnlit. 
Id  vero  mazime  est  padeDdnm,  doctrinam  de  Deo  ano  et 
omnipotente,  tam  faeile  ac  cito  faiflse  deperditam,  insannm- 
qae  polytheismam  et  Aristocratiam  qnandam  in  coelnm  ejus 
loco  introductam ;  qnasi  nnas  non  sufficeret  Dens  rebus  sin* 
golis  gerendiSy  mondoque  gubernando,  et  tot  hominom  sa- 
Inti  curandae,  precibasqne  audiendis,  sed  vi  nnita  malto- 
ram  opas  esset;  licet  anus  tamen  communiter  at  praeses  et 
reliqaoram  omniam  supremas  rector  agnosceretur.  Grassas 
videlicet  hio  sese  prodit  Anthropomorphismus.  Qai  sapien- 
tiores  haberi  yolebagt  eeteris,  .machinamqae  mandi  ocalis 
seratari  attentioribus  videri  capiebant,  Philosophos  innao, 
in  Hylotbeismam  fere  inciderant,  Deamque  cam  natara  tar- 
piter  confaderunt.  Qaorum  qaidem  multos  ego  istis  etiam 
coeciores  jadico;  atpote  qai  mentis  sapientissimae  opas,  fi- 
nes  et  providentiam  in  universo  animadverterent  nallam, 
sed  vei  fortaito  atomoram  concursai,  vei  necessitati  cuidam 
fatali,  eancta  tribaerent. 

€teneratim  vero  omnis  saperstitio  idololatriea  aniversa 
in  daos  velat  ramos  principales  abit;  Oceidentalem  sea  Orae- 
canicam,  et  Orientalemy  appellare  liceat  >).  Kimiram  apad 
gtnUs  ad  ocdduum  solem  vergentes,  Graecos  praesertim  et 
Bomanos,  invalait  opinio  ex  homioibas  oriri  posse  Deos^). 


*)  Praeeante  YrraiNGA,  fad  Jesqf.  C.  XL VI.  v.  1.  T.  IL 
p.  601  sqq.);  a  quo  tamen  dissentit  Bkuckerds  ffist  PhiioftO' 
pUae^  T.  L  F.  IL  Lib.  U.  Cap.  U.  §  XV. 

^)  Manifestior  saltem,  notior  et  vulgatior  haec  vesania,  in 
big  popaiis  fait,  quam  in  Orientalibus.  Non  tamen  negamus, 
traductas  ad  novos  lios  coelite-s  multaa  opiniouea  et  traditiones 
fuflse»  quae  ex  antiquiaaima  mortalium  religione  remanaerunt; 
vt  etiam  postea  Philosophi  vulgaria  auperatitionis  palliandae 
caiUBa,  magnam  cqus  partem,  ac  Deorum  istorum  geata  et  attri* 
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Qaare  pleriqae  Oraeconim  Bomanonim  Dii  Deaeqne,  nil 

aliud  fuerant,  nisi  celebres  olim  reges,  principes,  heroes, 
aliique  magni  nominia  viri  et  foeminae.  Hi  post  mortem 
coelites  facti  putabantur,  hominamque  in  terris  virentiam 
carare  res;  certaqae  coivis  potentia  adjudicabatar,  aliis  im- 
perium  exercentibus  in  coelam,  aliia  in  elementa^  a^rem, 
ignem,  aqnam,  terrani;  plantas,  montes,  imo  orcam  ipsnm. 
Et  quod  Dii  ipsorum  quivis  certis  modo  praeficerentar  re- 
baS;  potestateque  divisa  nti  existimarentur,  ista  qnoqne 
inde  nata  est  opinio,  eos  raro  consentire,  sed  locnm  habere 
inter  eos  discrepantes  sententias;  ita  nt  qnod  alins  vellet 
promovere^  id  alius  repellere  stnderet.  Qai  Homebi  Ilicida 
yel  obiter  inspexerit,  non  sine  stomacho  animadyertet,  quo- 
modo  in  senatn  Deornm,  belli  Trojani  tempore,  ex  mente 
Graecorum  omnes  illae  technae  et  fraudes  nsurparentur,  qaae 
in  anlis  regnm  et  principum  a  corruptissimis  sceleratissi- 
misque  solent  adhiberi  purpuratis  et  ministris. 

Sed  Orientalium  populorum  idololatria  aliter  videtnr 
fnisse  comparata.  Sic  Herodotus  Libr.  I  Cap.  131,  Per- 
sarum  mores  docet  maxime  diversos  fnisse  a  Graecis.  n^P^ 
iUo8  enim  non  in  usu  fnisse  templa,  aUaria  et  imagines  Dii» 
statuere^  quin  stultum  ab  iis  koe  habitum:  quod  non  putc^ 
rent  Deos  posse  ex  hominibus  oriri,  Q^are  soUtos  esae  edt' 
tisBimis  conscensis  montibus,  Jovi  hostiaa  immolare,  toto  caeU 
ambitu  Jovis  nomine  appellato;  sacrificasse  autem  soli  lu" 
naeque  et  telluri,  igni,  aquae  atque  ventis,^  Orientaliani 
itaqne  religio  consistebat  in  naturalium  reram  praecipna- 
rnm  cultn  et  reneratione ');  praecipne  antem  SoUsy  qnem 


bnta  plnrima,  ad  physicas  et  philosophicas  rationes  tradncere 
Btuduerunt.  Do  Celtarum  ac  floreDtittm  apud  eos  Druidarum 
religione.  ob  defectam  monumentorum,  e  quibus  plene  tutoqae 
cognoeci  queat,  neqne  hae  in  parte  certi  quid  statuere  valemns : 
quos  recentiorum  multi  acriter  defendere  conantur.     Cfr.  ex.  gr. 

Galic  Antiquiiies hy  John  Smith.    Lond.  1781.  4:o 

^)  Quia  a  primaevo  lumine  propius  aberant,  ac  virtutes 
Greatoris  divinas»  ex  his  ejus  operibus  maxime  elucere  putabant; 
illa  primum   at   divinitatis  symbola  venerabantar,  mox  iis  ipsis 
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Pboeniciiy  Midianitae  etc.  vocabant  Baalj  BabyloDii  Belj 
qaod  domiBnm  significat;  Ammonitae  Milcom  vei  Mohch^ 
qnod  regem  notat;  Persae  Mithram.  Golebant  etiam  Lu- 
nanij  qnam  at  foemiDam  repraesentabant,  ac  Syri  vocabant 
Astaroth  vei  Atergatiuy  Chaldaei  Mylittam^  Arabes  AUttamj 
Persae  Märän  ^).  Aegyptioram  vero  saperstitio  adeo  erät 
enormie,  at  diviaitatem  tribucrent  etiam  tauris,  (qualis  eo- 
ram  fait  ApisJ  serpentibas,  crocodilis,  et  id  genns  aliis  ani- 
malibas;  imo,  qaod  mane  primnm  conspexissent,  id,  eo  die 
pro  nomine  haberent.  A  qoibus  Israelitae  qaoque  cnltam 
Titoloram  aareoram  motaati  sant.  Ut  ejasmodi  caltas  red- 
deretar  speciosior,  tribuebant  rebas  etiam  inanimatis,  Ut 
flayiis,  montibas,  silvis,  fontibus  etc.  qaandam  velat  animam 
etpersonalitatem;  addebant  ipsis  nomen  personale,  ac  adam- 
brabant  ipsas  imagine  aat  simalacro,  vei  hominis,  vei  ani- 
malis*  Sic  Nilus  at  vir  serto  scirpeo  redimitos  piagebatar; 
et  8ic  in  eeteris.  Qnando  Graeci  et  Bomani  reram  domini 
evaeerant,  qaandam  similitadinem  se  animadvertere  inter 
suos  et  aliaram  gentiam,  etiam  Orientaliam  Deastros  pa- 


divinitatem   tribaebant:  qnam  bomlnibas  aeque  faeile  adscribere 

neqoibant.   qaorum   et  natales  et  mortem  no  veran  t.     Graeci  aa- 

tem,   ex   foeda  barbarie,   in   qaam   nationes  a  primis  mortaliam 

sedibns   longius  dispersae   inciderant,   sensim  emersi,  facilias  in 

tnrpem   hncc   errorem   ferebantar.     Haud  tamen  negamus»  post- 

qnam  natarales  illae  res  ac  virtutes  symbolice  repraesentare  in- 

Btitnisseiit,    (qaod  a  plarimis  etiam  orien talibus  gentibas  factnm 

faisse  notisBimum  est)  eoque  consilio  formam  quandam  hnmanam 

signis  hiBce  divinitatis  non  raro  dedissent;  faciliorem  faisse  pro- 

lapsam   ad   homines   etiam  snae  gentis  magnos,  ac  benefactores 

insignes,   divino   honore   mactandos;    confundendo  illos  cum  diis 

anis  priscis,  quornm  benignitate  satos,  ductosqae  faisse,  ant  qnos 

ipsos   sab    illorum   forma    delituisse,    sibi   persvadebant.     Cujns 

ataltitiae  multos   orientales  popalos  reos   faisse,  non  diffitemnr. 

Cfr.  Jbrusalems  Setrac^t.  iiber  bie  k^otnel^mflen  loa^r^eiten  ber  9tes 

%0!i,  11.  Zf),  III.  S3ctr.  II.  Äbt^eiL  initio,  p.  206—211.    Beuc- 

KERus  1.   c.  C.  III.  S  X.  et  C.  VII.  S  XII.     Seldends  de  Diis 

%w,  Proleg.  C.  III.  etc.  Vossics  de  Theologia  Gentiiiy  passim. 

♦)  Cfr.  HEROOOT08  1.  c.  Seldenus  l.   c.  Syat.  I.  C.  VI. 

synt.  II.  C.  I  et  II.    Bbuckebub  1.  c.  O.  III.  §  X  et  XIV. 
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tantes^  illos  cum  his  confandebant;  qaare  Jupiter  et  Baal 
componebantar,  VeniLs  et  MyUttaj  et  sic  porro.  Unde  magna 
confasio  tam  nomiDum,  qaam  fanctionum  enata  fait. 

§iv. 

Ut  jam  ad  veterem  Fennicani  propias  accedamns  ido- 
lolatriam,  videtur  illa  esse  (at  neo  paucaram  gentiam  alia- 
ram)  velat  miztam  qaoddam  ex  Orientaliani  et  Occidenta- 
liom  placitis,  religionis  genas.  Nemo  facile,  credo,  dabita- 
bit,  qain  aqailonis  nostri  aborigenes,  qai  hand  dia  post 
dilaviam  illad  Noachicam,  boream  versus  migrantes,  ex  io* 
cis  mari  Caspio  vicinis  hae  sensim  accesserant,  primitas 
saniores  de  sammo  Nnmine^  et  calta  ejas  sensas  foverint; 
qaamyis  hi  deinde  temporis  snccessa  apad  nos  aeqae  ac 
alios  popalos,  raagis  magisqae  eyanaerint.  Comprobare 
hoe  aatamamas  ipsam  nomen  Dei  Fennicam,  3uma(a,  qao 
divinam  significamas  nataram.  Hoe,  in  lingaa  nostra  non 
est  nomen  proprinm  cajaMam  deastri  veteris,  sed  apellati* 
yam,  qao  Deum  sive  verus  ille  sit,  sive  falsas,  indigitamus. 
Si  3uma(a  esset  nomen  proprium  alicajas  idoli,  at  Jupiter^ 
ThoTj  Odifiy  non  facile  admitteret  asam  familiarem  nameri 
plaralis,  qaem  tamen  admittit  vocabalam  3umala,  sicat  vei 
ex  priscis  carminibas  constat.  Sic  ex.  gr.  cantilena  qaa- 
dam  venatoria  antiqaa,  canit  arsi  captor  sic: 

3u(tl  tuli  3uma(ifta,  Palam  veni  a  Diis, 

ftanga  faatin  iIoi[efU.  h.  e.        Gam  praeda  laetns. 

De  origine  vocis  humala  plares  adsant  sententiae  et  con- 
jectarae.  Generos.  von  Dalin,  ©mca  JRifc^  |)iporia^  1.  X>d 
C.  UI.  not.  r),  G.  IV.  not.  m),  G.  X.  not.  Q,  dedacit  nomen 
hoe  ab  antiqaa  voce  Scando-Scythica  Humal^  Hamaly  Amal^ 
1.  Jumal;  qaam  Deam  et  principem  significasse  asserit,  ca- 
jasqae  primitiva  notio  adbac  supersit  in  vocabulis  Gumme 
et  Gammal;  nata  enim  maximos  prisco  aevo  maxima  ve- 
neratione  faisse  coltos:  hinc  etiam  stirpem  regiam  Gotho- 
ram  Amalicam^  qaasi  Divinamy  faisse  dictam.    Sed  meram 
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esse  ingenii  losam,  nec  etiam  Fennicae  vocis  originem  fa- 
eUe  ex  yeteri  lingua  Gothica  esse  arcessendam,  levi  nego* 
tio  patet.  Alii  Tocem  3umala  derivant  a  Svethica  voce 
Dhnmel,  coelum  notante.  Sed  qnamyis  in  quibusdam  dia- 
lectis  Lapponicis  Dens  vocetur  dbmel  vei  3mmel;  tamen 
inde  Yerisimile  hand  est  flnere  yocem  3uma(a:  qaod  FennoB 
et  Lappones  dadnm  ante  Svio-Gothorum  adyentum  in  Scan- 
dinaviam,  loca  sob  aqailone  aita  inbabitasse^  et  Diis  suis, 
3nma(at  a  se  vocatis,  sernisse  et  litasse  probabile  est. 
ScHEFFERUS  in  Lapponia  sna  C.  VI.  p.  43.  (anctore  JoH. 
ToKNAEo)  et  ex  illo  Abctopolitanus  Dissert.  cit.  p.  12 
afferant  qnandam  traditionem  yeterem  de  communi  Fenno- 
ram  et  Lapponnm  satore  et  dace  Jumo  ac  Jumi  dicto^  qnem 
post  mortem  pro  Deo  fnisse  babitum^  ac  inde  nomen  3ui» 
»ala  Diyino  adbaesisse  Nnmine,  quis  snspicari  possit.  Con- 
yeniont  baec  cnm  iis,  qnae  babet  Edda  de  gigante  Ymcy 
qnem  facit  parentem  Jotarum  et  Thussorum,  qui  forte  Fenni 
ei  snnt  et  Lappones.  Sed  neqne  baec  commoda  yidetnr 
yocis  deriyatio;  praeterqnam,  qnod  fabnlam  sapiat,  tota  baec, 
de  isto  Patriarcha  sen  dnce  gentis  ntriusque  traditio,  cnjns 
DOS  qaidem  nnlla  apnd  Fennos  vestigia  reperimns.  Meliori 
yia  insistere  yidentnr,  qni  Fennos  nomen  boc  Dei  babnisse 
sciscunt,  ante  qnam  ad  bas  regiones  snbpolares  commigra* 
rent,  damqne  adbnc  maris  Gaspii  yel  Ponti  Enxini  essent 
accolae.  Qnia  igitnr  bnjns  gentis  lingna  non  leyem  babet 
conyenientiam  cnm  lingnis  Orientalibus,  Ebraeam  matrem 
agnoscentibns;  binc  yocem  dumala  a  fontibns  Ebraeis  deri- 
yare  stndent.  Alii  igitnr  dedncunt  yocem  3uma(a  ab  Ebraeo 
Jam  dies  et  El  Deus;  qno  pacto  3uma(a  yi  yocis  tantnm 
yaleat  ac  Deus  lucis  yel  diei.  Fac.  Tbeol.  Abo^nsis  qnon- 
dam  Adj.  M.  Matth.  Hallenius,  a  Jom^  f  dies  J^  et  Malechj 
(pUnus  fuit)  censet  dutnala  apte  arcessi,  ita  nt  aeternita- 
tem,  omnipotentiam  et  qnasi  plenitndinem  diernm  Kaminis 
notet.  Alii  yocem  per  metatbesin  ab  Elohim  dedncendam  sta- 
tnnnt.  Qnas  conjectnras  sno  loco  relinquimns.  Si  qnis  au- 
tem  hi^jnsmodi  conatibas  tribuere  aliquid  yolnerit,  poterit 
etiam  yocem  nostram  compositam  statnere,  ex  yooibos  Jum 
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vei  Jnh,  et  Baal^  qaod  in  compositione  ob  enphoniam  trans* 
ierit  in  Malj  ita  ut  significet  Coeli  Dominum.  Est  autem 
Jum  vei  Nuniy  adhac  in  usu  apud  Samojedas;  et  lingna 
eoram  notat  coelunij  ut  habetur  in  vocabulario  Samojedico 
Msc.  b.  m.  Consil.  Dicast.  Abo6ns.  Simonis  Lindheim  '). 
Baal  vero  Ebraice  vei  Syriace  notat  dominum^  ut  patet  ex 
Lexicis;  cui  affine  videri  qneat  verbam  $aQua^  Esthonibas 
significans  orare,  adorare,  et  ^afroefla,  quod  Fennis  est  ser- 
vire,  dominis  debitam  cultum  exprimentia.  Sed  non  est 
operae  pretiam  his  immorari.  Objiccre  autem  adversus  ai- 
Iata,  quis  forte  poterit  Biarmiorum^  qui  populi  fuere  stirpis 
Fennonicae,  idolum  proprio  nomine  nunenpatum  fuisse  3o« 
mala;  cnjus  templum,  apud  ipsos  olim  maximo  honore  ba- 
bitum,  et  in  antiquis  etiam  Islandornm  monamentis  cele- 
bratum  reperiatur.  Sic  dicitur  in  Historia  Herraudi,  p.  27: 
2i^ar  cr  gofgab  ®ob,  t^ob  cr  Jomala  ^citir;  et  apud  Snor- 
RONEM  Sturlonidem  P.  VII.  sive  in  Historia  S:ti  Olavi  G. 
143:  3  gart^inom  [tcnbur  ®ot^  S3tarma,  cr  Somali  l^cttir:  cu- 
jus  ornatas  ditissimus  loco  utroque  latius  deinde  describi- 
tur.  Descriptio  autem  Idoli  datar,  qnae  simulacro  Thori 
Svecorum,  illud  simile  fuisse  indicat;  et  prohabile  est,  cnm 
praedones  peregrini,  idolum  illud  3umala,  vei  Deum  appel- 
lari  audissent,  verae  rationis  ignaros,  pro  nomine  proprio 
hujns  deastri  illud  habuisse,  quod  tamen  fnit  appellativum 
omnibi^s  Diis  commune. 

§  V. 

Veteres  Fenni  superstitione  sna  et  idololatria,  primum 
ferebantur  in  res  naturales  praestantiores,  utpote  sensibas 
obvias,  Solem  videlicet,  lunam^  sfellasj  terram,  montesj  maria^ 
fontesj  silvas  et  Lapides;  quibus  vei  ob  proprietates  admi- 
rabiles,  pbaenomenaque  singularia,  vei  ob  usnm  ad  se  ex 
illis  redundantem,  Divinitatem  quandam  inesse,  putabant. 


*)  De  quo  cfr.  Nova  Acta  R.  Sodetatis  Scientiar,  Ups. 
Voi.  II.  p.  84. 
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Delnde  etiam  poetica  qaadam  fictione,  ipBis  phaenomeniSy 
qnornnL  caassas  non  satis  perspiciebant^  cultum  divinnm 
tribaebant,  atque  in  personas  qnasi  peculiares  commuta- 
bant,  qaod  etiam  Tuorbis  et  morti  ipsi  etc.  contigit.  Haec 
omnia  ritibus  quibusdam  colebant,  et  precibus  sibi  conci- 
liare  stadebant.  Significat  hoe  Agsicola  in  memorato  snpra 
earmine,  sic  canens: 

$äIwetHn  mpdd  pciQo  muuta, 
Siimx,  fannot,  ta^bet  ia  fuuta. 


Colebantur  et  multa  alia, 
Lapides,  stipites,  slellae  et  luna. 


Soi  oriensy  praecipne  ocnlos  et  animos  hominam,  in 
Ethnicismo,  in  se  yertit,  ac  ad  caltam  sui  ineitabat.  De 
solis  cnlta  apud  Lappones,  qnem  ^eiioe  vei  ^etrne  voeant^ 
(Fenn.  ^airoä,)  videatur  Canutus  Leem  in  libro  Scffriftoelfc 
ofmer  gtntimarfend  Sapper.  In  vetasto  qnodam  poemate  sie 
Fenni  alloqnnntnr  Solem: 


Xuo  tuflioifed  tuttefaft, 
%w  mtxK  töpttä  tenvct^ttä; 
Ciirrä  faama  foattam^tn, 
Cnni  ongetmme  o^^aife, 
f 99td  pääsen  peufalomme. 


Affer  veniens  munera  lua  tecum, 
Affer  plenam  nobis  salutem; 
Promove  praedam  ad  capturo, 
Fortunam  ad  bamum  nostrum  diiige, 
Oplala  ad  pollicis  noslri  apicem. 


Inter  ConstellationeB  non  immerito  eminere  nostris  visa 
fiiit  Ursa  Major j  OtQttiainen^  in  cnjns  kumeros  ascendere^ 
Otamaifen  olfapoaQe,  in  vetustis  carminibns  idem  significat 
ac  in  coelnm  snpremnm  attolli.  Haic  vero  sideri  etiam 
coDJagem,  OtalDatar  (terminatione  Savonnm  et  Careliornm 
foeminina  sic  vocatam),  tribiinnt  eadem  carmina;  enjns  au- 
xilium  contra  fnrem  nocturnnm,  nt  hnne  eogat  rem  ablatam 
reddere,  his  verbis  imploratur: 

OtaiDQtat  ^ailDän  tt)ttB,  Oiavatar  Solis  filia, 

Zu(e  tfintte,  tarmita^an,  Yeni  hue^  opas  te  est^ 

OmoQtii  ottamaton,  Ut  rem  meam  reeipias, 

Sabonnutta  fai^tema^on.  h.  e.   Perditam  serves. 

Terram  omnes  Fennieae  gentes,  velut  commnnem  om- 
oinrn  animantinin  matrem  et  nntricem  veneratae  snnf^  spe- 
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ciatim  Esthonam  catervae;  a  qnibnSy  sunt  qui  pntent  ho- 
diernos  Fenniae  incolas  agriculturae  artem  accepisse  i). 
Tacitus  non  modo  quosdam  Germanos  HerOiam^  id  est  ter- 
rani matrem  (^crt^c,  Germanis  hodie  (grbc)  coluisse  docet*); 
sed  etiam  de  Aesthyis  commemorat  eos  Matrem  Dettm  ve- 
nerari  '):  quo  nomine  Cybelem,  adeoqne  Terram  Bomanos 
significasse^  notum  est. 

Montes  etiam  et  Lapides  soUtarii  ingentes,  tam  apnd 
Fennos,  quam  Lappones  divinitatis  honore  digni  censeban- 
tur.  Tales  montes  sacros  Lapponia  plares  habet,  snb  no- 
mine Passe  väre;  et  in  Finlandia  adest  (&xlipt)ff&  in  Paroe- 
cia  Orihvest,  promontorium  celsum,  notas  snperstitionis  in 
jugo  suo  gestans,  lapides  in  qnadrangularem  formam  dis- 
positos.  Pyhämaa^  boc  est  terra  sancta,  nomen  paroeciae 
est  in  Finlandia  Boreali ;  qnae  aliquid  forte  sanctitatis  olim 
continebat;  licet  hodie  nnlla  ejus  rei  vestigia  snpersint. 

Lacua  et  Flumina  multa  reperiantar,  saerorum  nomine 
notata,  qnibns  prisca  soperstitio  aliqnid  sacri  et  divini  tri- 
bnit;  ut  Pyhäjoki  in  Ostrobotnia,  Pyhäjärvi  mnltis  locis, 
(nt  in  illa  ipsa  paroeeia,  in  paroecia  Vichtis  et  Eura  etc, 
nec  non  in  Savolaxia  et  Carelia);  Pyhälammi  in  Kisko  ete* 
Cataractae  flaminnm  majores  mnltis  locis  nomine  ^Xfifii 
(sancta)  insigniuntur,  nt  in  flumine  Uloensi  et  Pyhäjokiensi 
in  Ostrobotnia;  quibns,  ant  earum  nnminibus  sacra  fece- 
rnnt  homines,  vei  alias,  reverentia  earum  ac  horrore  capti, 
vei  cymbas  suas  demissuri. 

Fontes  superstitiose  eultos  olim  fuisse,  testantur  infi- 
nitae  aeus,  et  id  generis  munuscula,  quae  nostris  adhnc 
temporibus,  illis  injeeta  mnltis  in  locis  visuntur.  Nymphis 
autem  quibusdam  fnisse,  ex  mente  majorum,  inhabitatas, 
vei  haec  invocatio  docere  videtur,  ad  talem  Nympham  di* 
recta,  qna  auxilinm  ejus,  ntpote  frigidi  fontis  incolae,  con- 


*)  Cfr.  LiNDHEiM  in  Novis  Aciis  B.  Soc,  Ups,  1.  c.  p.  15. 
*)  De  Moribus  German.  C.  40.     Cfr.  Suhm  Äf^.  om  Odin 
2  93.  2.  C.  p.  248. 
»)  Ib.  c.  45. 
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tra  Tim  ignis  imploratnr,  atqiie  pro  saoando  vulnere  bnjas 
gaevitia  innsto: 

S7oufe  neitonen  norofia,  Surge  \irgo  e  riroula  (unde  scaturigo 

»  emicat)  *) 

^teno  ^Ima  bette^eftä,  Tenero  sinn  praedita  e  fonte, 

&fivMS^  tulm  tipua  xc.  h.  e.  Ad  exedeodos  (toUendos)  ignis  dolo- 

res  etc. 

SilvaSy  Luet  et  Frutices  etiam  frequenter,  nt  et  Arho- 
resj  (sub  nomine  ^etäifit,  postea  etiam  SRiftin^ftonnot),  sacrae 
habebantnr,  et  cnltu  qnodam  bonorabantur.  Litteris  Papae 
Gkegorii  IX,  datis  Perusti  XI  calend.  Febr.  Aro  1228  *), 
Episcopo  Finlandensi  yenia  conceditnr,  lucoa  et  deluhra 
deputata  olim  ritibus  paganortim^  quae  de  novo  per  eum 
ctmversi  ad  fidem^  Ecclesiae  ejus  voluntate  spontanea  con- 
tukraniy  eidem  Ecclesiae  vindicandi.  Qaare  etiam  Epi- 
soopaa  Thomas  non  mnlto  post,  quandam  terrain  in  pa- 
rockia  de  Masco  cuUibus  idohlatriae  olim  deditarrij  Capellano 
suo  WlLHELMO  jure  perpetuo  contttlisse  possidendam^  repe- 
ritnr  ^).  Deluhra  antem  in  litteris  Pontificis  commemorata, 
non  aedesj  sed  loca  tantnm  quaedam  sacra  significare,  eo 
probabilins  est,  qno  certins  constat,  (id  qnod  in  seqnentibus 
demonstrabitnr)  majores  nostros  paganos  nnlla  diis  snis 
templa  strnxisse:  qnare  etiam,  qnod  de  aedibus  templi  3o« 
ma(a  illins  Biarmiensis  narratur  in  Historia  Herraudij  1.  c. 
ant  in  enndem  modom  interpretandam  est,  ant  inter  aucto- 
ris  fabnlas,  qnibns  tot  tamqne  absnrdis  abnndat,  referen- 
dnm:  idque  eo  potias,  qunm  Sturlontdes  1.  c.  narret  locum 
tantum  fnisse  (intra  silvam  densam)  arboribvs  nudatum^  in 
quo  area  eratj  Ugneo  sepimento  aUissimo  cincta^  ut  yerba 
ejus  interpretatur  Schökikoius  (Ed.  Havn.  1778).    In  No- 

^  Hanc  significationem  tribnit  verbo  Juslekius  Lex.  Ferm. 
Fortassis  tamen  rectins  hio  vertitnr:  e  valle  (nnde  —  emicat), 
qno  sensn  verbum  ilind  vnlgo  adhiberi,  certum  est. 

^)  Spegel  @frtfteltga  Semid  ^öronbe  tt(  @m.  A^rdios^ifios 
Tien  p.  159.  N.  94. 

^)  Diplomate  dato  Nonsis  A:o  Domini  12S4.  Ibid.  p.  158. 
sqq.  N.  93. 
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vellis  AboKns.  A:o  1772.  N:o  14.  pag.  3.  legitnr  Paulum 

Lydikäineuy    aeditaum  Ecclesiae  Caopio^nsis   circa  anniim 

1656  mnltos  ejusmodi  fratices  et  arbores  sacras  in  Gnopio 

excidisse.    Nec  illa   superstitio  ita  eradicari  pjene  potuit, 

ut  tales  quasdam  arbores  saeras  adhuc  in  provinciia  siipe- 

rioribns,  bomines  qnidam  fatni  non  habeant,  quas  yenera- 

tione  prosequantur. 

Ventis    idem   quoque   honor  praestitas   esse   videtnr; 

nam  et  in  Carmine  quodam  invocatur  Auster^  virgo  juve- 

nisy  (Steletör  (genere  foeminino)  neiti  nuori  '^),  et  Boream  prae 

eaeteris    magnae    dignationis    et   potentiae   deum   habitnm 

eredas,  si  ejus  qnidem  domicilium  fuisse  putemus  $o^iaIa  1. 

^o^lola  Borealem  viUam^  s.  habitationem  atqne  sedem^  in  car- 

^)  Nisi  iCQOöcDnonoUav  tantum  atque  j^Xlrjyogtav  anda- 
cem,  ut  aliarum  gentiam»  ita  nostris  quoqne  vatibus  familiarem, 
hnjnsmodi  locis  adeese  malimus  statnere;  qaod  interdom  ealtem 
fieri  debere  indubium  est.  V.  g.  Cum  cannnt  ^ift  tl^ttö,  maito 
«eitti,  Sudor  puella,  lac  virgo!  Verum  potuit  contingere,  ceu 
multia  aliis  in  populis,  ut  has  fictioneB  pro  rebus  vere  existen- 
tibus  rudis  plebecula  acciperet,  atque  allegoricas  hujusmodi  per- 
sonas  reliqais  suis  idolis  addens,  cultn  ilias  religioso,  aeque  ac 
haec  prosequeretur;  ut  Romani  Pietatem,  Fidem,  Fortunam,  etc. 
colebant,  illisque  templa  consecrabant,  sacrificia,  precesqae  offe- 
rebant  etc.  Atque  hoe  modo  factum  est,  ut  similiter  ac  Graeci 
Romauique  olim  cuivis  fere  fonti,  arbori  etc.  suum  deum  nym- 
phamve  praeponerent,  nostri  quoque  majores  singulis  fere  rebns 
naturalibtts,  talem  genium  tutelarem  tribuerent.  Sic  Ferro  deus 
quidam  praeses  imperayit  Stauta  9te^fi,  vei  9tauta  9te(ft  dictus; 
quem  honoris  caussa,  et  ad  praestantiam  ejus  significandam  re- 
perias  ornari  epitheto  StuUo^filpi,  Aureo  scuto  insignh.  In  hujus- 
modi vero  deorum  nominibus  indicandis,  vetusta  carmina  con- 
stantiam  non  servant;  ita  alio  loco  de  Ferro  dicitur: 


IRaitta  poifa  SSuolaitgoifett, 

(Smä  IRQutan  Muoiuatat, 

Ac  rursus  alio 

9tauta  poifa  SBuoTol^aifen  (Suolainen 

I.  3BuoIa()ainen), 
SBitoIo^ettatan,  (Suola^attaran)  te« 

lemä, 
Semmettäten   liekuttama,    (ai.    tiefu* 

toma?) 


Ferrum  filius  det  Vuolangomen 
Mater  ferri  dea  Buojuatar  (quasi  ni- 

bico  s.  ochra) 
Ferrum  filius  dei  Yuolahainen  (s.  de 

gente  Vuoiainen) 
Deae   Vuolahetar,  (quae  ejus  uxor?) 

opus. 
Deae  Ummeiär,  (quam  caloris  deam 
esse,   ipsum  nomen  indicat)  afflatu 

genitum. 
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nostratimn  superstitiosis  famosissimain  ^):  qna  sen- 
tentia  probata,  etiam  Matremfamiliaf  Borealis  sedis^  $ol^jia«> 

In  qaibns  Allegoriae  Testigia  hand  obscura  comparent.  Sic 
Vq>or  coHdus  balnei^  SöqIq,  in  carmine  quodam  ei  dicato  voca- 
tar  Xö^I^  poifa  Äuterincn  (äutcrifeti)  Slutcrettarcn  tcfcmä,  Vc^or 
fiUus  dä  Atäerinen^  Opus  deae  Auieretar  (qnae  dei  istius  con^ 
jix?)  cnjiiB  dei  deaeque  nomen  a  verbo  autta  (juvare),  derivan- 
dam  esse  credam  (quasi  juvatorem  etjuvatricem  dicas),  qnod 
balnei  hnnc  vaporem  Fenni  nostri  omnium  fere  morbornm  reme- 
dinrn  esse  credunt  optimnm.  Additnr  etiam  deinde:  $i!t  toan^an 
SSöinamötfen,  sudor  seräs  JVäinämöinen  h.  e.  divinns.  Sic  ignis 
genius  vei  parens  allegoricns,  in  carmine  quodam  dieitnr:  $unas 
porta^  Znonen  poifa^  AhenobarbuSy  mortis  filius.  Alio  carmine 
morbns  infantnm  Stitft,  Atrophia^  dieitnr:  Siiift  poila  9ttjente^en, 
Stjente^,  9iäiiante^en  (alia  exemplaria  habent  9titmanteen^  9ta^:: 
uränteen)}  quos  Atrophiae  natales  fateor  mihi  esse  interpretatn 
difBcillimos;  addit  vero  deinde  vatea: 

3fK  tulta  3Imatinen,  b.  e.  Ignem  elicuit  (ex  silice)  Ilma- 

rinen  (aSrix  deus). 
Salä^ptti  (tD&lfptteli)  SDätnämoinen ;    Scinlillam  coruscanlem  excussit  Väi- 

nemöinen. 

Atque  pancis  inteijectis  snbjnngit:  SoUa  pottan  SRtien  fuuta^  9ttjen 
^mmafla  ^qotan^  h.  e.  quo  (nempe  igne  illo  coelesti)  aduram 
Atrophiae  oSj  Atrophiae  denlem  comminuam.  Plura  exempla 
addere  hnjnsmodi  Prosopopoeiamm  atque  Nnminnm  aliegorico- 
mm,  locns  prohibet. 

®)  Ita  se,  jam  haec  varie  mutata,  interpolata,  truncata,  et 
commixta,  ab  ipsis  mystis  adhibentur,  ut  difficulter  ex  iis  tnto 
pleneqne  eruas,  qualis  revera  veterum  Fennornm  Mythologia 
oliffl  fnerit.  Celebrem  illum  locnm  ^o^jola,  in  nltimo  borealis 
plagae  angnlo  sitnm,  ex  majomm  nostrorum  opinione,  fuisse, 
praeter  mnlta  alia  argnmenta,  vei  nomen  ipsum  demonstrat;  fri- 
goris  patria  sedesque  conseqnenter  habita  simul  fuit:  Unde  sy- 
nonymnm  ejus  fere  semper  reperias  esse  ^tmd  f^lä,  Frigidus 
pagusj  L  loens.     Ex.  gr. 

ZnuviDod  ^9ptä  $o^ola|ia,  Adducito  nivem  aquosam  ex  Boreati 

sede. 
3äaiä  ftfimh^h  f^I&lld.  Glaciem  ex  firigido  pago. 

Item: 

Spntl^  Reiti  $o^{oIof<i,  Nata  est  virgo  in  fioreali  sede, 

Smpi  f^Imäfä  fplagä.  Paella  in  frigido  pago. 
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lan  (SmSnbfi,  cnjns  frequentissima  fit  in  iisdem  cannmibiifl 
mentio,  uxorem  ejus  fuisse  statnendum  yidetur;  de  qna  in- 
fra  commemorabitar. 


Sed  in  hoe  ipso  remotissimo  boreali  atque  frigido  domicilio, 
deorum  insignem  numerum  habitasse,  interdam  significare  viden- 
tur;  ut  in  sequenti  carmine,  (quo  tamen  Frigus  compellari  vi- 
detur): 

lutc  ?oifö  flpo^jotafla,  Veni  juvenis  ex  Boreali  domicilio, 

9>tted  ifo  3fän  alo^a,  Vir  magne  ex  patris  sede, 

SEBeidfo  luennon  {outiofla,  Frater  e  sociorum  coelu. 

^ptnen  tatixla  fäbef ä,  Nive-giaciec[ue-rei)lelus-  lebes  in  manu 

(tua  sil), 
^pinen  fau^a  fatttlaga;  Nive  -  glacleque  •  obductum  -  cochlear 

(©Icf)  in  lebete 
9Bi{!oa  tt)ilua  toettä  k.  Adsperge  frigidam  aquam  etc. 

Malornm  vero  atque  nocentinm  deorum,  imprimiB  credaa  sedem 
fuisse;  non  enim  uno  loco  mystae  ad  vulnus  sanandum  atque 
dolorem,  cui  meden  nituntur,  superandum,  deorum  dearumque 
omnium,  et  saperorum  et  inferorum  implorantes  opem,  (flectere 
Bi  nequeant  superos,  Acheronta  moturi)  impie  dicunt: 

Dnfo  $ittä  $o^ioIa§a  Estne  Oaemon  aliquis  in  Boreali  sede, 

3umalata  Xairoabaga,  Deus  aliquis  in  coelo» 

lämän  pulman  purtajata,  Hujus  incommodi  (saevitiae)  remotor, 

Xdman  {ayon  iayojota?  k.  Huic  labori  peragendo  par?  etc. 

Atque  in  alio  carmine  myeta  morbum  abacturus  ex  malitia  at- 
que incantamentiB  magi  aiterius,  Bcilicet,  aegroto  immissum»  hae 
utitur  exorcismi  formula: 

SRene  tuonne  funna  täfVen,  Abi  illuc  quorsum  jubeo, 

^iiben  biiU  ^uonefe^en,  Daemonis  prunls-infestam-in-domnm, 

$imiäan  ^oj^jolaban,  Caliginosam  in  Borealem-sedem 

IDlieflen  fpdjäin  fplä^än;  Anlhropophagorum  in  pagum; 

^u9'  on  muutfin  mur^amiel^et,  Ubi  sunt  aiii  quoque  homicidae, 

3fcifet  (ifuifet)  pa^an  tefiat.  h.  e.       Perpetui  malefici. 

Facile  hinc  patet,  ideas  quasdam,  majores  de  Fisvva  jam  tum 
habuisse,  et  malis  geniis,  carmini  huic  immixtas;  quod  firmat 
conjecturam,  malis  diis  sedes  ad  ipsum  septcntrionis  verticem 
fuisBe  olim  assignatas ;  in  horum  autem  numerum  Boream,  prop- 
ter  saevitiam  Buam,  in  his  terris  notissimam,  relatum,  ac  forte 
loci  illius  dominum  habitum  fuisse.  Cfr.  quae  de  hi\juB  domi- 
cilii  matrefamilias  infra  dicentur. 
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Boreae  antem  conjngem  nostros  dedisse,  mirnm  haberi 
mioime  debet,  cnm  nec  saniores  faerint  olim  Athenienses;  qui^ 
testante  Hebodoto,  Boreae  acceptnm  ferebant,  quod  tridu- 
ano  sao  flatn  vehementi  classem  Xerxis  dissipasset,  et  ex 
ea  qnadringentas  naves  submersisset:  Quem  favorem  sibi  Bo- 
ream  praestitisse  aatnmabaDt,  propter  Erithjam  Erich thei  fi- 
liam,  Ätticam,  qnam  in  matrimonio  habebat.  Lib.YII.  Gap.  189. 

Frigus  etiam  at  Nnmen  qaoddam,  caltum  et  invoca- 
tionem  ab  ipsis  mernit.  Ut  patet  ex  hae  precatiuncala,  qua 
morbos  vnlneraqae  ex  inclementia  ejus  orta  sanare  volue- 
rant: 


$a(fanen  Du^aiin  (puhurin)*)  poifa, 

ilä  fplmd  (pnftani, 

i\a  päatant  paletc! 

Jtpir  on  f  ulia  fplm&mifiä; 

Stifima  foita,  tfimä  matta, 

StifimcL  puita  ja  pt^ufa, 

Jtplmä  fonta  fiioiä! 

^tba  (tulen)  tungen  fu(fa^ani« 

StdäUttÄ  (fefäläifen)  feng&^am, 

$aifafen  palelemata, 

JtoiDan  ilman  toffemata.  h.  e. 


Frigus  ftamiDis  (Boreae.  ut  videtur)  fiU, 

Noli  adurcre  ungues  meos, 

Noli  caput  menm  frjgefacerel 

Satis  habes  quod  geles; 

Gela  paludes,  gela  tesqua, 

Gela  arbores  et  frutices, 

Gela  duros  JapidesI 

Ignem  intrudo  in  tibialia  mea. 

Carbonem  in  calceos  nieos, 

Absque  laesione  a  vi  frigoris, 

Absque  noxa  a  saeva  tempestate. 


Marbis  qnoqtie  divinitas  adscripta  est;  qnos  placare 
precibns  et  ritibns  variis,  consnltum  videbatur.  Deam  au- 
tem  qaandani;  nostris  creditam  esse,  morborum  praesidem 
ac  pc  tentein,  carmina  fidem  facinnt;  in  quibus  aliquando 
vocatnr  Äipumäcn  3fo  Smänbä  (morborum  collis  magna  ma- 
ierfamUias),  atque  etiam  nomine  expresso  fttmutar^  (a  fttpu 
morbus)  ^anffia  (Sm&nbä  Mprbona  terribiUs  matrona^  plerum- 
qne  antem  PueUa  mortis  JiUa,  vei  virgOy  nuncupatnr;  cnjus 
sedem  et  officium  ita  describnnt: 


Aipu  tpttd  tuonen  nei^p, 
jltpuia  fofocltpi. 


Morbus  puella,  mortis  virgo, 
Morbos  studiose  colligit. 


^)  Alia  exemplaiia  habent  etiam  ^Ql^artn,  et  quaedam  $u« 
pulin.  CajoBmodl  atque  multo  majores  variationea  in  carmini* 
bus  hujus  generis  rarae  non  sunt:  vix  enim  duo  reperias  calamo 
excepta  eorum  exempla,  quae  per  omnia  consentiant:  qnod  ne- 
que  mirnm  videri  debet. 
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Stt\UM  fipunn&tiä, 
Jlipumäen  fu(fulafla; 
ftitja  macfanen  fäbefa  ^), 
Stxxia  fanfi  fdnalofa; 

3t(id  tiiuttelepi, 

St\x\n  ei  näe  fitout  tuten)an, 

aita  tDammat  maila^uman. 


In  medio  morbonim  colle. 
In  morborum  collis  vertice; 
Variegata  capsa  est  (iiii)  in  mana. 
Variegatum  operculum   (capsae)   sab 

axilla; 
Lacrimas  uberes  destillat, 
Cum  non  videt  morbos  venientes, 
Neque  ulcera  (vulnera)  accedentia. 


Implorabant  vero  illam  nt  morbos  ab  hominibns  abigeret 
atqae  ad  sese  revocaret,  Bicqae  ab  eornm  injnriis  aegrotos 
liberaret;  nec  dnbitabant  mystae,  per  exorcismnm  qaendam 
ad  dominam  suam  illos  ablegare;  Exemplo  haec  snnto  ve- 
tasti  carminis  loca: 


5tiptt  t^ttd  tuonen  neito, 
Stxtoni  fiini  ottutoo^on, 
^(itjiatoal^an  fippafe^en, 
SaKial^an  maifafe^en! 

Item: 

Xucnne  m&  f{pu{<i  fiiflän, 
Xuonne  mä  panen  padota, 
Stt^tiUt  fipu  mäfiä, 
i(ipu  muoren  (u(fulalle! 


Morbus  puella,  mortis  virgo, 
Morbos  captivos  factos  incladito. 
In  ?ariegatum  ym. 
In  splendidam  capsami 


niuc  morbos  abire  jubeo, 
niuc  colloco  mala. 
In  medium  morborum  collis» 
In  morborum  montis  verticem. 


More  ipsa,  Dea  qnoqae  esse  pntabatar,  cai  nomen 
Stuoni  vei  SD^arta  ^^)  additnm,  regnamqae  et  domicilinm  ejns 
sea  status  defiinetoram  j£uone(a  nnncapatnm.  Senex  qui- 
dam  piscator,  sic  canere  anditas  est,  mortis  indiciam  sibi 
ominatasy  cam  piscatara  eam  fefellisset: 


3ofo  npt  HRarta  menafani, 
Stuoni  liene  tofeifani, 

Gttä  fatoifi  ottat  pai|t, 
Z^Uai  toeben  fifidiflä? 


Jamno  Letum  cassem  meam, 

Mors    invasit   instrumenta  piscatorfa 

mea 
Quod  piscibus  sunt  vacua, 
Cassa  aquea  prole? 


^^)  Alia  exempla,  loco  htyas  et  seqnentis  versus  habent: 
ftttlba  Taui^ainett  (äbefd,  h.  e.       Cochlear  aurenm  mana  gestans. 

'')  Cognatnm  est  vocabalam  äRarrad  fragilis.  Mora  pro^ 
ximus;  Unde  SRarrad  Stm,  November.    Dionnt  etiam:  ftuolema 
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Sed  fingebant  m^jores  nostri  alias  praeterea  natnras, 
sen  Genios  et  Daemones,  qnibns  divinitatem  adscribebant; 
yerosimiliter  priscos  heroes  Tel  viros  summae  olim  anctori- 
tatis,  qnos  praeficiebant  coelo,  ventis,  piscibas,  bello,  paci, 
annonae,  rebusque  aliis  nsni  vitae  inservientibns.  Qaornm 
numerus  fuit  omnino  maximus;  sed  non  omnes  tamen  eo- 
dem  honore  afficiebantur,  neo  a  tota  natione  Fennica,  sin- 
guli  esse  culti  videntur.  Unde  Dii  Fennorum,  ut  olim  Grae- 
eorum  et  Romanorum  in  Deos  majorum  et  minornm  gen- 
tinm  dispescendi  veniunt.  Prioris  generis  cnm  Diis  Boma- 
nornm  coTisentibusj  quodammodo  comparandi,  totius  fere 
Feanicae  gentis  patroni  fnerunt: 

I.  UcKO  vei  Uckonen;  nomine  senem  significante. 
Hunc  primarium  fuisse  totius  Finlandiae  Deum,  coeloque 
praefectum,  vei  inde  eredas,  quod  tonitru  nostris  Udonen  1. 
Uctofen  i^Una  (s.  tätinä)  Uckonis  1.  SerUs  fragor  adbuc  dici- 
tur  (ut  Lappones  dicunt  Ajia  rätjaj  s.  jutsa^  s.  kleibma^  senex 
tonat);  hanc  autem  tonandi  in  nubibus  atqne  pluvias  ciendi 
provinciam,  omnes  gentes  summo  Deo,  reliquorum  Regi  et 
domino,  augusto  atque  tremendo  hoe  phaenomeno  perculsi, 
tribuerunt.  Ipsi  etiam  adscriptam  fuisse  felicitatem  anno- 
nae,  hinc  credibile  est,  et  tempestates  laetas  ').    Yocabatnr 


I^opi   i^mtfet  maalaan  martQ^o^i,   Mors  homines  dejicit  in  terram 
ezanimatos. 

')  Haec   omnia   confirmat  Aobicolae   carmen   saepe  jam 
eommemoratum,  ita  de  Careliorum  idololatria  loquentis: 

3a  cpoin  ftmofplud  (ptuettin,  Cum  vero  satio  verna  peragerelur, 

eiOotn  Ufon  malia  juotiin,  Tum  Uckonis  pocuium  ebibebatur,  (in 

ejus  honorem), 
€t^en  (aetin  Ufon  toada,  Quem  in  finem  investigabant  Uckonis 

craterem. 
9iia  {oopui  piU  ett&  ada,  Ita  inebriatae  sunt  cum  puella  (um 

anus. 
6iittä  palio  (läpie  fteUe  ted^tin,  Inde  multa  turpia  ibi  fiebant, 

&»in  fefe  ctoltin  ette  nextin.  Quae  cum  audiebantur,  tum  videban- 

lur. 
Qurin  tRauni  Ufon  naini  ^ävf!9,  Cum  Rauni  Uckonis  uxor  etreperet, 
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qaoqae  ^itläinen  sen  longusy  (sicut  Estonibus  falmen  Pikne 
andit)  ut  inter  Deos  maximi  corporis  et  statnrae:  qnibns- 
dam  etiam  dictns  df&tnen  sen  Pater,  fomia  diminntiva,  (ad 
pietatem  affectumque  exprimendam):  neo  non  SBanl^a  mte^, 
sen  vir  senex,  tamqaam  totius  aulae  coelestis  senior  et  prae- 
ses^).    Hisee  videlicet  nominibns  Dens  fnlminis  potens  a 

Sdtojii  Ufot  po!)ia|li  pärfPp.  Valide  Ucko  prorsus  tonabat. 

@e  {td  annot  ilman  ja  mben  tulon.     Ille  igiiur  dedit  lempestatem  (ei:opla- 

bilem)  et  novam  annonam. 

^)  Non  disBimulandum  tamen,  hand  videri  D:no  Pbaesidi 
sententiam  hanc  de  Uckone,  summo  qaondam  Fennorum  Deo, 
dubiis  omnibuB  vacuam:  l:o  quod  rarissime  ejus  in  Carminibus 
vetnstis,  contra  qaam  fas  sit  exspectare,  mentio  fiat,  nec  ita  un- 
qnam  certa,  nt  nomen  Ucfo,  senex,  etiam  appeUativnm  haberi 
non  possit,  ac  honoris  canssa,  alii  caidam  numini  esse  tributum 
Btatui  neqneat.  Qain  apertissime  aliae  quoque  res  aliquando 
hoe  nomine  Senis,  venerationis  quasi  testandae  caassa,  honoran* 
tur;  Sic  ex.  gr.  Ursum  sibi  conciliaturi,  blande  eum  compellan- 
tes,  in  carmine  appellant:  Udotfeni^  (tnbuifent,  ftaunotfeni^  hilbais 
feni^  „ Senex  mi  (dilecte),  avicula  mea,  Palcbelle  mi,  aureole  mi 
(se.  amice)^.  Atqne  hoe  carmine,  quo  felicem  Leporum  captu- 
ram  sibi  expetant,  ac  Tapionem  igitur  potius  quam  Uckonem  in- 
Yocari  probabile  est,  ita  eum  alloquuutur: 

9lnna  Urfo  uu^ianjl,  Largire  Senex  oves  tuas, 

^nna  oina^at  omanfi;  Largire  arietes  proprios. 

Quasi  pecora  enim  ejus  domestica,  haec  habebant;  pancisqne  in* 
terjectis  pergit  vates: 

ncfo  fuQatnen  (uningad,  Senex  auree  rex 

Suumod  ilman  tuufimata,  Adducito  ita  ut  nihil  praesentiant, 

SBaiomota  toaaputtele  (ai.  roaapuflele).  De    cavendo    non    admonitos   admo- 

veas  ele. 

2:0  Quod  eadem  carmina  nuHum  alinm  deum  exhibeant  illo,  qni 
SBdinomotnen  dicitur  superiorem ;  hic  autem  summa  quaevis  sem- 
per  perficiat,  ei  nullus  resistere  valeat,  is  honoris  caussa  SBan^a, 
Senex,  propiio  quodam  epitheto  ubique  dicatur,  atque  St^t  »an^a 
SBätnämöinen,  Ipse  senex  Väinämöinen,  plane  emphatice  plerum- 
que  audiat,  fulminandi  etiam  potestas  ei  atque  oam  deo,  3Imas 
rinen^  tribuatur,  ita  tamen^  ut  huic  ille  semper  praeferatur; 
quin  expresse  aliquando  Udo  toan^a  SBntnamötnen  appellatur.  Vi- 
deri  igitur   queat,    hunc   ipsnm   SBatnömöinen  supremum  fuiaso 
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Fennis  appellator.  Idem  fait  igitnr  ac  Thor  Svecornm,  Cel- 
tanim  Taranis  (tonitrn  enim  adhac  Galica  s.  Scotica  vetere 
liogDa  Tamanich  vocatnr),  et  Lapponum  Atia  1.  Ajia,  quae 
vox  avum  proprie  significat,  atque  Dostrum  3i[ti&  (senexj 
idem  ac  Udo),  manifesta  cognatione  attingit;  (3(j[ia  etiam 
Fennis  pro  älda  Anusj  in  nsn  est}.  Licet  autem  tonitrn  et 
folgor  in  Uckonis  praeeipue  essent  potestate,  tamen  non 
ita  soli  rindicabant,  qnasi  alii  Dii  illa  ciere  non  possent. 
Nam  in  priscis  carminibns  dii  Väinämöinen  et  Ilmarinen 
etiam  nt  falgnratores  celebrantur,  ad  potentiam  eorum  de- 
signandam:  de  qaa  re  mox  exponetnr. 

n.  Galeya  insigne  nomen  inter  Fennos,  habuit.  Gi- 
gantem  fuisse,  atqne  nt  primarinm  olim  dncem  ipsorum, 
▼nigi  canninibas  celebrari^  asserit  in  Descriptione  sna  paroe- 
dae  Paldamomsisj  Praepositns  olim  ejnsdem  ecclesiae  JoH. 
A.  Cajanus  ').  Nobis  nnlla  talia  cannina  neqne  visa  neqne 
aadita  snnt.  Dnodecim  porro  robustissimos  eum  filios  ha- 
bnisse  idem  tradit,  qai  non  omnes  tamen  noti  sint:  nt 
praecipnos,   nominat   @oint,   ^itfi,  fti^aioanfloinen  ^).     Qnin 

Fennorum  Deum:  atque  cum  fulminis  dominus  ttcto  ant  Udonen 
etc.  nominaretnr,  enm  ipsum  faisse  intellectnm,  indeqne  hane 
appellationem  fulmini  adhaesisse.  Tempore  vero  Papismi,  diviso 
cnm  Maria  maire  virgine^  SZei^Q  9Raria  (Smoinen,  imperio  con- 
teDtus  esse  cogebatur:  quare  etiam  interrogatus  unus  ex  mystis 
Carelionim  haud  infimae  famae,  quis  olim  majoribus  suis  paga- 
nis  deomm  habitus  esset  maximus?  lepide  respondebat:  Senex 
Väinämöinefi  et  vtrgo  Maria  mater;  tempera  non  distinguens. 
Horum  autem  auxilium  in  carminibus  veterum  superstitiosis,  ma- 
xime  implorari  rcpererat.  Post  cognitum,  per  Ghristianismum, 
verum  Deum  summum,  huic  quidem  primas  dederunt  bomines; 
sed  ita  tamen,  ut  vetera  idola  ei  adsociarent.  Itaque  hujusmodi 
reperias  preces:  3^e  iintotnen  duntola^  3^e  iDQn^a  SBäinömöinen^ 
3te  feppd  3(marinen,  Safa  m^ödtin  toriDita^Qn.  h.  e.  ^Ipse  note 
(yere)  Deus,  Ipse  senex  Väinämöinen,  Ipse  ferrifaber  Ilmarinen, 
Hic  Yobis  quoqne  opus  est^.  Haec  igitur  ulterius  perpendenda 
significare  voluimus. 

»)  Tid.  libn.  Mtgifnc  af  et  ©äOfl.  t  Äbo.  A:o  1777,  N:o 
IB,  p.  140  sqq.  Cfr.  BIathesii  Disp.  de  Ostrobotnia  p.  18  sqq. 

^)  Hujus  nomen  non  habet  1.  e.  Mathesius.  qui  contra 
Dominibus  ^äinäntöinen  et  Ilmarinen  addit  Sieftötnen. 
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ipsos  illos  celebreB  olim  gentis  deos  SBäinämSinen  et  Sboa^ 
rinen  filios  ejus  fnisse^  ibidem  narratnr.  Post  fata  divis 
adsoriptos  esse,  credere  licet.  Filios  CcUevaej  BaUXDon  poiat, 
(quo  nomine  Gigantes  Fenni  significant)  inter  veteres  Ta- 
yastorum  deos  reeenset  Agricola  1.  c.  ac  de  iis  canit: 
&i(ett)an  pojiat  ni|ttut  jia  mmb^  (öit,  h.  e.  FiUi  Calevaeprata  alia- 
que  metehant  Itaque  pratis  et  foenisecio  fnisse  praefectos, 
oportet.  Idem  sensit  anctor  Oarminis  Latini  de  priseis  Fen- 
noram  Idolis  (de  qao  vid.  Siibn.  utg.  af  et  @ällfla{)  i  Abc,  a. 
1778.  N:o  15),  sed  Galevae  ipsi  bane  proyinciam  assig- 
nans  bis  verbis: 

Prata  bonus  Ealevas  viridanti  gramine  texit, 
Atqne  replet  foeno  rastica  tecta  novo. 
ftatekoan  mieda,  i.  e.  gladius  Calevae  in  partibns  Finlandiaa 
Anstralioribus  hodie  vocatar  fnlgar  autnmnale,  qnod  hor- 
deum  matarare  creditur,  (yulgo  fiotn«6It;t)  ^),  qnod  phaeno- 
menon  Satacandenses  et  superiorum  regionam  incolae  ®a« 
lama  vocant. 

III.  Husi,  inter  filios  Calevae  (genealogia  se.  illa  qoaoL 
Cajanus  1.  e.  tradit,  probata),  fortissimns,  idemqae  ferocis- 
simus  gigas  habebatur.  Hic^  ut  Deus  ursornm  et  feraram 
domitor  eolebatar.  De  Gareliis  id  testatnr  1.  e.  Agricola, 
canens:  ^ttft  me^eleift  foi  lootton^  i.  e.  Hiisi  de  f  eris  largitus 
fuit  victanamj  sive  at  vertit  auctor  Carminis  latini  nuper 
laudati: 

Hisis  proseqnitar  tristeis  ursosque  Inposque. 
Saepissime  ejus  fit  in  carminibus  mythicis  mentio,  semper 
ut  potentis,  sed  simul  ferocis  et  terribilis:  unde  etiam  ejus 
domicilium,  |)ttf{  1.  ^i\ti€,  ut  locus  teter  et  horridus,  animo 
concipiebatur:  ita  ut  mala  alicui  imprecans  etiamnum  vul- 


^)  Aliud   autem  Bignificet  in  his  versibus  oportet,  quibus 
ortus  serpentis  mythice  exponitur  (Carmen  f^nb^): 

3Wi|l*  on  Keli  feitolaifen?  Unde    lingua    coquinarii?   (Serpentis, 

qui  venenum  in  ore  gignat  et  cpjasi 

coqual?) 
ORiefafla  italetoan  poian.  h.  e.  E  gladio  Calevae  filii  (h.  e.  formido- 

losissimo?). 
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gOB  dieat:  mtlte  ^Hteen,  abi  in  hcum  xibi  Hiin  habiiat  h.  e. 
m  nuUam  rem.  Ob  qnam  nomini  ejas  adhaerentem  fero- 
eitatis  notionem,  ferae  etiam  bestiae,  (alias  $ebot)  ^iibet 
yel  ^iytt  appellantur;  imo  malo  etiam  genio  designando, 
haec  Yox  adhiberi  coepta  fait.  Filiarum  etiam  ejas  in  car- 
minibas  fit  mentio,  qain  etiam  CabaUi  in  sno  genere  plane 
eximii,  neo  non  feltSy  animalis  ferocissimi,  cujus  opem  im- 
ploratam  reperimas  in  carif  ine,  qno  fnrem  ad  rem  ablatam 
restitaendam  cogi  posse  pntant:  fttpinStdr  ^tien  lifa,  fftmx 
mfiS  ialofti,  ftiyinSnft  liinl^tiM:  h.  e.  yjKijnnätär  (terminatione 
foemininay  quasi  dolorificam  dicas),  divi  Hiisi  feUsy  Lacera 
femora  acriter,  Scintillae  (nrentis)  instar  ad  festinandnm 
nrge^,  farem  nempe,  rem  ablatam  restitnere  festinantem  prae 
dolore.  De  caetero,  nbiqne  fere  in  Finlandia  extant  loca, 
qnae  nomen  ab  hoe  ^iifi  habent,  ita  nt  vei  bine  per  to- 
tam  terram  nostram  cnltam  fuisse,  appareat;  talia  snnt: 
^iifi,  villa  in  Pilds^  ^iibenala  in  Pemarj  ^xxM  in  Kimito  et 
Lojoy  i^itbentangat  in  Nousisj  ^itbeniveji  et  ^iibenlDalnio  in 
Vichtis  etc. 

Immo,  Daemon  cnstos  montium  metalliferornm,  in  ear- 
mine,  qno  favor  ejas  ab  homine  occaltas  ejas  divitias  in- 
vestigataro  imploratar,  qaasi  honoris  canssa  appellatar  hoic 
Häd  cognatione  propinqaas.    Yerba  saut: 

Sule  (ijen  heimolainen,  Veni  div  o  Hiisi  sanguine  conjuncte, 

fBttOTtcn  ^fllbia  ^tipta  :c.  h.  e.  Montium-  cuslos-  daemon  eximie  etc. 

Ut  plara  de  illo  in  carminibas  mythicis  praedicata,  jam 
praeteream. 

IV.  Tapio  sylvaram  Deas,  venatoribas  praedas  con- 
cessit  De  hoe  Agricola  1.  c.  Tavastoram  Deos  recensens: 
Stapio  me^eft  pQb^Q^et  [oi,  h.  e.  Tapio  de  sylva  capiendi  in- 
strumenta  (praedam?)  concesait.  Precatiancala  ad  ipsam 
(conjngemqae  snam)  directa,  sic  aadit  in  vetusto  carmine, 
post  Ghristianismi  tamen  tempora,  nt  qaisqne  videt,  absurde 
interpolato: 

9U^n  (iu^to  faunid  tattoa,  Sylvae  matrona.  pulcricoma  (L  pulcra 

forma  insignis). 
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Vinnepd  2:apion  poifa, 
tla  pib&,  ätö  pinnei: 
6inun  on  ffliflud  riflinnpnnä, 
^aicfitoalba  faflanunna, 

jteffell&n  me^än  fe^oa. 
2:ul(  fuin  tuli  punainen, 
SBieii  tuin  me{l  fefäinen, 

Äe(!eir  fulba  rengoifcni, 
^liootmen  apaiaifeni.  h.  e. 


Tu  ipse  sylvao  (dominus)  Tapio;     2 

Pinneys  iiii  Tapionu, 

Noli  delinere.  noli  cohibere: 

Te  (enim)  Christus  baptizavit, 

Omnipotens  aqua  adspergenda  inilia- 

vit 
In  media  sylvae  regione. 
Veni  ut  ignis  ruber  (cito  scil.) 
Proflue  ut  aqua  aestiva  (adducens  scil. 

I  praedam  tecum), 

In  medium  orbem  dilecti  retis  mei, 
In  apertum  spatium  everriculi  mei. 


De  coDJuge  hujus  Tapionis  dicemus  infra.  Ipse  in  carmi- 
nibus  appellari  solet:  SDte^än  luQainen  funingaö,  Sylvae  au- 
retis  (praestantissimns)  Rex^  atque  sedem  suam,  quae  %a^ 
piola  (Tapionis  domidliumj  vei  Tltf)toia  (quasi  sylvae  aula 
sen  villa)  vocabatnr,  in  abditissimae  sylvae  regione  habere 
credebatnr.  Inde  medicinam  vnlneribus  alceribusqae  sa- 
nandis  praestantissimam  adportare,  Apisy  saerum  nostris 
olim  insectnm,  in  carminibus  frequentissime  mythicis  jnbe- 
tnr,  mel  nempe  sive  nectar  divinum,  omni  malo  dolorique 
leniendo  efficax: 


alesilainen  pieni  linbu, 
3;uopad  mettä  SRe^toIafla, 
6imoa  /lapiolajia  h.  e. 


Apis  parva  avicula, 
Adduc  mel  e  sylvae  villa, 
Nectar  e  Tapionis  aula. 


Postquam  vero  Christianismns  docuisset,  deornm  sedes  ex 
terra  in  eoelnm  removere,  etiam  longins  iter  Api  fnisse  im- 
peratnm  videtur,  divinnm  hoe  mel  vei  nectar  addnctarae; 
ita  in  alio  carmine  hnjusmodi  mandatam  iiii  reperimas  dari: 


Sne^iläinen  ilman  linbu, 
fiennä  tuonne  lop^pttele, 
JD^efen  meren  pli^e, 
9Ren  puoten  fprnmenettfi; 
Mp  (uun  (e^&o  mpöben, 
$äin)än  padtmättä  famoa; 

%\xo  mett&  S^e^tolofla, 
@imoa  Xapiolafla.  h.  e. 


Apis  aöris  (incola)  avicula, 

Vola  illuc,  alas  per  aörem  agitando, 

Novem  super  maria, 

Usque  ad  decimi  dimidium; 

Vade  qua  lunae  ratundatur  halo, 

Solaris   disci   extremitatem  premens, 

iter  festina; 
Adduc  mel  ex  Sylvae  villa, 
Nectar  e  Tapionis  aula. 


r 
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HoDC  denm  etiam  preeabantnr,  cnm  vere  pecora  in  sylvas 
pastam  emitterent,  at  a  ferarnm  insoltibas^  sno  dominio  sub* 
jectanim,  nrsi  imprimis,  illa  tntaretnr:  quas  preces  bis  ver- 
Hb  Carmen  vetostnm  exhibet: 


SXetän  (me^än)  fuQaincn  funingad, 
Stefan  ^tppa  fanipaita, 
Vane  panta  pihlajainen 

Snberi  nenän  npferdn  ^). 

ihin  ci  piiloja  pitäne 

Xiin  fä  lautanen  rafenna  k. 


Svlvae  auree  rex, 

Sylvae  hippa  (vox  obscura)  aenobarbe. 

Applica  Timineum  cingulum  (capistrum) 

ex  sorbo 
Circum  proboscidem  (ursi)  brevem. 
Si  ex  sorbo  noo  satis  firraum  sit, 
Tum  ferreum  fabrica  etc. 


Y.  iLiiABiNEN,  a€ri8  tempestatumque  praeses  et  domi- 
nns  fnit;  qnem  igitar  etiam  pro  serena  et  laeta  tempestate 
obtinenda,  itineribnsqne  prosperandis^  invocabant.  Ipsnm 
nomen,  ab  ilma  (aerej  ejusque  ac  coeli  constitutionej  natnm, 
mnniis  snnm  mox  indicat.  De  Tavastorum  diis  canens 
Agricola  1.  c.  scribit:  3(martnen  raudan  {a  itman  Ui,  3a  mat^ 
Ittmie^t  ebe^iuei;  h.  e.  Ilmarinen  pacem  (a^rem  serenum?) 
et  tempestatem  tranquiUam  praestitity  Atque  iter  facientibus 
iuecessum  dedit  Socins  fere  perpetuus,  in  carminibns  my- 
thicis  deo  Väinämöinen  adjungitnr,  quem  vei  tonasse,  vei 
alia  praeclara  edidisse  faeinora,  nisi  hoe  comitante,  vix  re- 
perias.    Perpetno  fere  epitheto  in  iisdem  carminibns  @et)pft 

r;  qnae  in  igne  qnoqne  generando  insignes 
'ries,  ostendnnt:  Adeo  nt  cum  Vnlcano  Lati- 
habnisse  similitndinem  videatnr. 
^,  6.  alia  dialecto  Eöybi,  (nam  prior  illa 
ropria  est^)  Episc.  Agricolae  1.  e.  dicitor 
iiente  rem  pecnariam  curaese:  ftefri  fe  (tfei^ 
ehri  auxit  pecoris  tncrementum.  In  cuJQS  ho- 
tiones  et  convivia  inennte  hyeme  celebra- 

alii:   qnin   et  n^ferö^   ut  sit  imperativus  verbi, 

ram  rationem  etiam  ftefrttat,  terminatione  foemi- 
ju8  ftetri  vei  nxor  vei  filia),  Buperioris  regionis 
dicitur. 
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bantnr,  qaae  cnm  festo  Agni  Paschalis  Judaeornm  simili- 
tndinem  qaandam  habere,  non  paucis  visa  snnt;  descripta 
reperiuntur  a  Pastore  hodie  Pudasjerviensi  M.  Erico  Ca- 
STBEEN,  in  Diss.  Aboae  Svetbice  edita  A:o  1754,  de  Terri- 
torio  Cajaneburgensi,  §  35,  p.  76.  Cam  hoe  festo  magnam 
similitudinem  habet  illud,  quod  loeis  adhac  qaibusdam  Ca- 
reliae  et  Savolaxiae,  die  S.  Olai  celebratar,  quo  agnns  ille 
saeer  äBiQatDuona  dietns,  mactatur  et  eonsamitur;  quod  de- 
seriptum  legi  potest  in  Diss.  Praepositi  hodie  ae  Pastoris 
in  Leppävirta  M.  GuST.  Frid.  Aurenii  :  Praesagia  tempesta- 
tum  quae  coUecta  sunt  in  Carelia  exhibentej  (Ab.  1751)  § 
III  p.  13  sqq.  Ac  non  modo  locis  quibasdam,  festnm  nt- 
ramqae  in  nnum  eoalnisse  sensim  videtur;  sed  etiam,  tem* 
pore  Papismi,  Festnm  Omnium  Sanctornm,  eam  illo,  qaod 
in  memoriam  veteris  illias  idoli  eelebrabatnr,  eonfusom 
fnisse  apparet:  nnde  dies  omninm  sanetoram,  hodie  etiam 
qnibnsdam  locis  Stötfxin  päikoä,  h.  e.  dies  idolo  iiii  Köyry  vei 
Kekri  sacer,  vulgo  dicitar.  Multis  enim  locis  ftehi  et  ftS^ri 
promiscue  dicitnr.  Dubitandi  vero  canssa  non  leyis  snbo- 
ritnr,  annon  Agrorum  cuUui  potins  qnam  rei  pecuariaey  ille 
Kekri  1.  Köyri  praepositns  olim  fuerit;  aiit  toti  forte  rei 
rasticae?  Cum  agroram  certe  cnltn  arctam  rationem  habnit 
festnm  iiii  di6atum,  tempus  illud  celebrandi  etc.  Institue- 
batur  haec  eelebritas  autumno  vergente,  post  trituram  fra- 
menti  peractam,  dnm  in  paleis  et  stipulis  eomminaendis  agri- 
colae  occnparentnr,  larga,  ut  indicavimus,  esculentorum  po- 
tnlentorumque  praebita  copia:  ita  ut  festi  eucharistici  simi- 
litudinem, ob  felicem  annonae  proventum  celebrati,  non 
obscure  prodat  Ex  hae  celebritate  remansit,  ut  adhuc 
mnltis  locis,  dies  post  festnm  vei  convivium  (se.  Autumno 
celebratum  ?),  quo  rustici  maxime  crapula  laborant,  Köyri 
appelletnr.  In  carminibus  vero  antiquis,  nullam  hujus  idoli 
mentionem  injectam  reperimus. 

VII.  Väinämöinen;  qui  Äinemöinen  Agricolae  1.  c. 
audit,  de  Tavastorum  diis  canenti:  äinemöinen  iDirb^et  tacot^ 
h.  e.  Äinemöinen  carmina  fdbricavity  ab  eo  ut  rei  PoSticae 
tantum  praefectus  commemoratur.    Sed  ille  non  modo  Apol- 
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linifl  loco  nostris  fnit  per  totam  Finlandiani  cnltns^  PoStaa 
BoDas  saas  sive  Carmina  componere  docens,  (ciyas  igitnr 
opem  hand  raro  invocant),  Musicae  primns  anctor,  itemqne 
eraditioni,  si  qua  bic  fait,  ingeniiqne  culturae,  benignam 
praestans  operam ;  sed  longe  omnino  ampliorem  habnit  pro- 
vinciam.  Cfr.  nnper  dicta,  not.  ^).  Lyrae  quidem  (qnae 
Sonbele  nostris)  inventionem,  disertis  verbis  vetusta  carmina 
iiii  adscribnnt,  ac  miram  ejus  boc  instrumentum  tractandi 
peritiam,  non  secns  ac  Graeci  Orphei  artem,  celebrant.  Ig- 
nem  etiam  ab  eo  in  terrani  primnm  esse  delatnm,  ea- 
dem  carmina  innnnnt;  qnae  Navium  etiam  aedificanda- 
mm  insignem  fuisse  artificem,  perbibent,  Una  cam  socio 
suo  Emarinen  falminis  potentem  fuisse,  vei  bi  versns  do- 
cent,  supra  jam  allati: 

3{K  tulta  Slmarinen,  Excilavit  ignem  Ilmarinen^ 

ffiälftptteli  SBäinäm öinen.  Fulguravit  Väinämöinen. 

Quae  plnribus  deinde  verbis  exponnntur,  mythicisqne  nugis 
adomantnr;  ignis  se.  natales,  boc  ipsum  carmen  exbibet. 
Contendere  cum  eo  ansnm  denm  Jouckavainen^  jnvenem, 
(quare  semper  appellatur  nuori,  adolescensj,  severe  punivit; 
de  quo  certamine  plura  commemorant  carmina  vetnsta.  Se- 
quens  vei  ideo  apposuisse  juvabit,  quod  potentiam  Väinä- 
moinig  simnl  adnmbrat,  atque  adeo  totins  terrae  formatio- 
nem  ei  adscribere  videtur: 

(Innen  toan^a  SBainämoinen,  Olim  senex  Väinämoifien, 

3a  tuo  nuori  3 >)ucf antoinen,  El  juvenilis  ille  Jouckavainen, 

Xulit  tieOä  maflu^ruta:  In  via  sibi  invicem  occurrcbant; 

%fa  aifa^ian  tafifli,  Temo  trabae  (ftmmelfläng)  temoni  ad- 

baesit, 
StmBtl  taitut  toembelefeen.  Arcus  Irahalis  (lofo)  impHcabatur  arcui. 

Tum  Jouckavainen^  jnvenili  arrogantia  elatus,  dixit: 

€t  nt^t  tieQd  olfo^on  lUe  nunc  viam  toneat, 

3ota  \itntpi  enäntmin;  Qui  majore  pollet  scientia; 

€c  tieOA  potd  poittOo^^n,  Ille  de  via  decedat, 

3<fa  tienept  tDö^emmin!  Qui  mious  novit! 


62 


DE  SUPERSTITIONE 


IBtutflan  meret  (i;»nnet9|t, 
€atfa  iaot  fautootuft, 
3Ima  pielet  pifletpä 
9Räet  mpQermöitct^jri, 
Stirott  luobufi  foto^on.  h.  e. 


Memini  ega  maria  arata*), 
Jugera  primum  mensurata  *). 
Aöris  postes  erectos, 
Montes  exaltatos, 
Lapides  coacervatos. 


Respondet  Väinämöinen: 


$a))fen  tieto,  vaimon  muiflo, 
3a  ei  Uron  partafuifen! 
9Rinun  on  meiet  fpnbamänt, 
@oifajaot  faumomani, 
31mapielet  piflämäni, 
SRdct  m^Uermöitemani, 
Stixoti  luomani  fofo^on.  h.  e. 


Scientia  infantis,  memoria  mulierculae, 

Nec  viri  barbatil 

A  me  sunt  maria  arata, 

A  me  jugera  mensurata, 

A  me  postes  a^rls  erecti, 

A  me  montes  exaltati, 

A  me  lapides  coacervati. 


Comprehendit  deinde  Jouckavainem,  et  projicit  in  stagnam, 
dicens: 


^iM  muOe  npt  lupaat, 
3od  mä  luomutan  luottc^eni, 
$9örptän  p^^ät  fanani.  b.  e. 


Quid  jam  mibi  promitlis, 

Si  fatum  tuum  relaxo, 

Et  verba  mea  sancla  revoco? 


Jouckavainen  respondet: 


8upaan  ainoan  jifareni, 
Sto\ta^  tulet  foft^in.  h.  e. 


Promitto  tibi  sororem  meam  unicam. 
Quando  venis  procatum. 


In  alio  carmine  ejnsdem  generis,  Jouckavainen^  semper  ad- 
versns  senem  Väinämöinen  petulans,  (nnnqaam  licet  im- 
pune),  provocat  hune  ad  canendum,  his  verbiä: 


9aula,  laula  SBoinämdinen, 
^^räp  ^pmä  fufuinen.  b.  e. 

Pergit  Poeta: 

Xuopa  SBan^a  2Bdinam5tnen 
9Barmon  fpfla  maftaeli, 
SBaiainen  on  lautamafi, 


Canta.  canta  Väinämöinen, 

Ede  stridorem  claro  prognate  genere. 


Ille  vero  senex  Väinämöinen 
Strenue  satis  respondebat» 
Matutinum  nimis  est  tempus  cantandi. 


®)  Intellige  emollitay  (ut  ager  aratro  emollitar),  hoe  est 
ftiäda  primum  facta^  sive  creata. 

^)  Sciiicet  tam  vetusti  instituti  hoe  visum  po6tae  fait,  ut 
omni  hominum  memoria  prius  haberet,  a  mundi  initio,  ^aqae 
aactoribuB,  areessendum. 
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licauim  iton  teojri. 
SeunHit  lijcfu,  v^ä  färift, 
JK»et  rannaOa  rafoioi, 
9aaet  paucfu  taUioUa, 

Sätnämöifen  laulatfia; 
Voitit  po^iaQa  tepoift, 
3Iman  fannet  fatfeeli, 

SBäinämötfen  lauloi^fa. 


Tempestivum  nimis,  gaudium  ezdtandi . 
Maxillae  movebantur,  caput  tremuit, 
Lapides  in  littore  disruoipebantur, 
Saxa  crepueniot  in  rupibus  (cum  cre- 

pitu  diffringebantur), 
Väinämoine  cantante; 
Porlae  septentrionis  diifringebantur, 
A6ris  operciilum  (quasi  coeli  fornices) 

rumpebantor, 
Väinämoine  cantante. 


Ex  qaibns  omnibns  potentia  gna  ac  magnitndo  opernm  suo- 
rum  patet.  Nomen  ejas  varie  scribi  videas;  praeter  Agri- 
COLAE  snpra  notatnm  morem,  alii  exhibent  Väinämöinen^ 
(ita  nobis  yidentur  poetae  rustici  semper  vocem  efferre),  alii 
Veinämöinefiy  alii  Veinemöinen  1.  Vdnemoinen:  qui  poBterio- 
rem  hanc  rationem  adoptant,  foemininum  iiii  Bexnm  attri- 
buere  velle  videntur,  quasi  dicas  2Bein  (aquarunty  more  Sa- 
Tonum  adhibito)  Cmoincn  (Mater  s.  domina);  cui  opinioni 
ita  qnosdaro  indalsisse  reperinins,  nt  esset  qui  in  carmine, 
ubi  alia  exempla  habent  udo  äOSötnömöinen^  vir  senex  Väi- 
nämöinen^ semper  scriberet  Qcfa  SÖeincntoiiicn,  vetula  Veine" 
moinen.  Cui  tamen  rationi  obstat,  primum,  quod  virile  saepe 
nomen  ac  yirilia  semper  opera  carraina  iiii  tribuunt;  deinde, 
qnod  illum  ab  aquarum  domina  sive  dea,  expressis  verbis 
eadem  distinguant  Ex.  gr.  in  hoe  cannine,  quo  Lyrae  ab 
eo  inventae,  artisqne  suae  eam  pnlsandi,  lana  celebrator: 


€itte  loan^a  ffiäin&mdtnen 

Sfhutn  itef  ripahan, 

Otti  foiton  foimiae^cn  (fonninenfa) 

itdänit  tbpxän  poIiDtde^en, 

itantelen  fätenfd  oUe. 
Soitti  toonia  SBainamoinen; 
»ajla  ilo  iloQe  taxoi, 
Soitto  foitoHe  tajufi. 


Tum  ^0)  sene^  Väinämöinen 
Sedens  ipse  ad-  (vox  nobis  ign.), 
Prehendit  musicum  instrumentum  di- 

gitis  suis, 
Subvertit    curvum    instrumentum    in 

genua  sua» 
Lyram  sub  manum  suam. 
Pulsavit  (lyram)  senex  Väinämöinen] 
Tum  demum  laetitia  laete  successit, 
Musica  ad  rausicae  leges  congniebat. 


^")  Se.  poBtquam  hominibas  omnis  generis,  instramentam 
recens  inventnm  tractandom  frustra  dedissct. 
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m  litö  meta§&  oQut, 
3aIon  ndjän  iuo;cwota, 
loimin  foifele^tatoata, 
3or  ei  tullut  fuulema^an, 
Stc^egä  3fan  iloa, 
SBäinämoifen  foitele^a. 
jtat^uftn  oibaQe  !amaf)tt, 

Soitettua  lEBäinämöifen, 
di  fttä  metäp  ollut 

Staffta  fdxotn  fuifatvata, 
3or  ei  tuttut  tuiffuttain. 

di  fttd  meTe$&  ottut 

dto&n  fuuben  hilfemata, 
j(a(e;an  iDoeltaroata, 
3of  et  tullut  fuulema^an. 
3tedtn  toein  (rneben)  (Smänbä, 

Äinnoin  ruo^oden  rojahti "), 

SBebctti  mefi  (imelle,  Ascendit  super  saxum  aquae  viciDum, 

9BatitaOe^en  (too^aHenfa)  kDailooafen.  In  ventrem  se  projecit  moleslo  inoli- 

mine. 
3tej!änni  SBäindmoifen,  Ipsius  etiam  Väinämoinis, 

SBebet  iuojrit  (ilmiftö^an,  Lacrymae  manabant  ex  oculis, 

5(afeatnmat  (foiftammat)  faipaloita,      Grandiores  oxycocci  bacds, 
$\^|^UämmQt  (ppprtämmät)  pppn  munia,  Megores  attaginis  ovis, 


Non  illud  in  silva  erat  (anirnaO 

Pedibus  quatuor  currens, 

Pedibus  (ferinis)  cursiians, 

Quod  non  veniret  auditum, 

Cu  m  efficeret  Pater  laetiliam, 

Väinämöinen  lyram  Iractaret. 

Ursus  etiam  se  ad  sepem  subilu  motu 

applicait, 
Tractante  lyram  Väinämoine. 
Non  illud  in  sylva  erat  (animal,  se. 

avis)» 
Duabvs  alis  praecipiti  motu  latum. 
Quod  non  veniret  procellae  instar  (ce- 

lerrime). 
Non   illud  in  mari  erat  (animal,  se. 

piscis), 
Pinnis  sex  cursura  urgens, 
Oclo  (pinnis  nixum)  procedens, 
Quod  non  veniret  auditum. 
Ipsa  etiam  aquarum  materfamilias  (do- 

mina), 
Pectus   ad  graminosam  ripam  vebe- 
menter  alHsil  (prae  feslinatione), 


9te^eine  rinnoiUc^en, 
^Rinnoiltahan  polmille^en, 
3aIoin  ialfainfa  pääQe. 
^utoiftt  n>eit  pifarat. 
Säpi  miiben  xoiUa  maipan, 

€arfa  tau^tanan  fage^an. 


Super  generosum  suum  pectus, 
De  pectore  in  genua  su3, 
In  strenuos  suos  pedes. 
Peneirabant  aquae  guttae  (l^crimae) 
Per  quinque  vellerea  tegmina,  (quin- 

tuplicem  yestem), 
Pannicea  amicula  octo  (pallium  octu- 

plum). 


Ornatnm  magni  hnjas  dei  satis  lepidam  fuisse,  ex  ultimis 
yerbis  concladas.  Ciogulnm  antem,  Americanorum  more 
(neque  hanc  tamen  deum  solum)  pennis  contextnm  gestasse, 


^^)  Alli  habent:  9titman  tuokoon  aic^ren^  SBebe^en  m.  L 
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fidem  facinnt  hi  versns  ad  Mariam  Virginem^  familiari  no- 
stris  Tatibns  syBcretismo,  directi: 

&»aUa  {tnmiHn  Itipi  Rape  roelleam  *<)  alam 

Spöttä  noan^an  SBäinamotfen,  Ex  cingulo  senis  Väinämainis, 

Spoltä  ainofen  Aapeen  ic.  Ei  cingulo  sempiterni  dei  Kapet  etc. 

Morbam  scilicet  atqne  dolorem  abstersara;  contra  qnem 
auxiliam  ejnB  hic  iniploratar.  Sed  locns  non  pennittit  de 
hoe  deo  plara  adferre. 

YIIL  TuBRi  vei  TuRiSAS  bellatoribas  opem  ferebat. 
Agricola  1.  c.  inter  Tavastorom  deos  commemorat,  canens: 
Xutifa^  annot  n)Otton  fob^afl,  Tnrisus  dedit  victoriam  in  beUo. 
Fnitqae  hic  Fennornm  Mars.  Convenire  videtar  cnm  Sveo- 
num  Tyr.  In  paroecia  Cackts  vei  Euräpää  Careliae,  fer- 
tar  esse  mons  jE^rifin  SBuoti  appellatns,  nbi  hic  deos  spe- 
eiatim  pntatar  sedem  habere,  et  St^Sn  älijiA  yocatnr.  Fa- 
bnlantor  de  ipso  accolae,  eum  saepe,  imminente  bello,  exire, 
et  in  nnbibns  tympanam  pnlsare,  qnod  praesaginm  belli  fn- 
tari  eertnm  habent.  Hnjns  vero,  de  cetero,  nnllam  reperimns 
in  canninibne  vetnstis  factam  mentionem. 

§  vn. 

Ätqae  hi  fuere  Dii  vetemm  Fennornm  commnnes  et 
maximi  nominis;  praeter  qao8  minores  et  particulares  hic 
illic  colebantnr.  Qnales  sine  dubio  fnernnt  hi  ab  Agricola 
I.  c.  receositi  Careliornm  Dii  agrestes: 

KöndöSj  qni  agros  et  arva  sylvestria  (^ul^tat^  Sveth. 
@lDebjior)  cnrabat. 

RcngoteuSj  qni  secalis  proventni  favebat. 

PeUonpecko,  qni  hordeo  praefnit. 

Egrits  cni  fabas  et  pisa,  rapas,  olera,  linnm  et  can- 
nabim  debebant. 

Virankannos  tantnm  avenam  cnravit. 

Item,  eidem  memorati  Dii  ipsornm  Sylvestres: 

^^)  H,  e.  vei  divino  nectare  tindamy  vei  aimpliciter  vir- 
Me  ladendi  praeditam. 

Pmkmu  Skrifter  IV,  5 


66  DE  SUPERSTITIONE 

NyrckeSf  qui  coneessit  illis  sciuros. 

Hittavanin^  qui  timidoB  lepores  illis  praedam  largittu 
eet.  Hitta  Fennis  notat  canem  foeminam;  unde  coDJicere 
forte  licety  hnuc  Deum,  vei  Dearo,  canis  more  lepores 
agitasse. 

Tales  quoque  erant,  ut  credo,  hi  Tavastorum  dii  pe- 
culiares,  Agbioolae  item  memorati: 

Rahkoi,  deus  ecclipsiam.  (De  diis  Kapeet  dictis,  po- 
stea  dicemus). 

LiECKiö,  qai  gramine,  radicibus,  arboribnsque  impe- 
ritabat.  Idem  videtnr  ac  Liekiäinen  ille  supra  §  YI  not.  ^) 
commemoratus. 

Ahti,  quem  ex  ex  aquis  pisces  aitulissey  adeoqae  pi- 
seatorum  deam  faisse,  docet. 

KfiATTi  qui  thesauros  castodiebat.  Hanc  a  Svecis 
mntuatos  esse,  verisimile  est;  qui  vocant  ®hatttn,  voce 
Islandis  malum  daemonem  notante.  Cfr.  Ihre  Olossar^ 
Sveogoth.  in  hae  voce.  Ex  domestica  majomm  traditiona, 
in  terram  defossas  et  reconditas  opes  ad  qnendam  Aabni 
potias  pertinaisse  credas;  quia  thesauri  hujnsmodi  defossi 
Yocantur  Siamin  l^auta^  1.  9(arnen  l^outa.  Quamqnam  ab  $(arre, 
1.  aarnio^  qno  nomine  hujusmodi  tbesanrns  appellatnr,  ea 
vox  potuerit  nasci. 

Hornm  omnium  deornm,  solns  nobis  Agricola  noti- 
tiam  exhibet;  nulla  eorum  fit  in  carminibns  vetustis  mentio. 
Quin  nomina  etiam  quornndam,  ut  ejus  quem  diximus  Kratti, 
Rongoteusj  Egres  et  Hittavaniny  linguae  nostrae  consveta- 
dini  non  optime  conveniunt. 

§  vm. 

Celebrantnr  praeterea  in  carminibus  vetustis  Dii  multi 
alii,  quorum  nomina  nemo  haetenus  in  Incem  proferre  stu- 
duit;  neo  satis  liquet,  an  per  totam  Finlandiam  noti  fue- 
rint  ^).    Huc  pertinent  ex.  gr. 

>)  Cfr.  tamen  dicta  supra  $  V  not.  ^);  atque  qaae  de 
carminum  vetustorum,  in  hujusmodi  rebus,  inconstantia  monui- 
mns  ib.  not.  % 
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1.  Eaveh  8.  Kavet  (etiam  Kavoh,  et  alia  dialecto 
Kapeh  atque  Kapet)  qui  in  Carminibas  non  raro  comme- 
moratnr.  Ad  hnjus  opem,  nt  et  potentis  et  benefici,  con- 
tra morbi  vim  hajnsmodi  cannine  confngiebant: 


italDe^  ennen  jajron  fa|oi, 
Stamt^  ennen  pääfiön  päofii; 
Stiret  fä  minua  pääflä? 


Caneh  anlea  juvare  valuit, 

Caveh  olim  liberationem  praeslitit; 

Cur  me  non  liberas?  etc. 


Quin  ipsiQB  hominiB  formationem  hnic  adseribere  videntiir 
vates,  y.  gr.  cum  jubent  morbnm  abire: 

y^o^a  ime(^notaiflen,  Ex  cute  (^uQ)  hominis, 

(hnon  tuoman  ntumi(itfia,  A  matre  editi  corpore, 

jtonootfla  j^amon  (1.  laamoin)  tefeman.  Ei  tergore  operis  a  Kavoh  facti. 

Sic  alio  loco  de  se  dicit  vates: 


Stina  mie^  3uma(an  luoma. 
Suoma  folmen  luonnottaren, 
Aantama  fa^e  fapeen.  b.  e. 


Ego  vir,  a  Deo  creatuin  opus, 
Opus  trium  creatricium  *), 
Partus  duarum  e  Diis  Kapeet. 


Alio  loco  sic  objurgat  serpentem: 


Auin  purit  Aapeen  (atman, 
ituin  purit  i^on  imetfen. 


(Tu)  qui  momordisti  tergus  (corpus) 

a  Deo  Kapeh  formalum, 
Qui  momordisti  cutem  (^uQ)  bominis. 


Neo  raro  hominem  vocari  reperias  Saxtoa  emo*  (1.  emi*)  Äa* 
pcen,  teryus  (s.  quasi  farmam  et  speciem  corporis)  a  matre 
Kapeh  (h.  e.  primaria)  formafum,  Qnae  simui  innnere  vi- 
dentur,  nnmen  hoe  foeminini  faisse  generis?  Nnm  naturam 
significare  yolebant?    Nihil  andemns  definire. 

2.  De  VcoLAiNEN,  ferri  patre,  mentionem  jam  feci- 
mu8  (§  V  not.  7). 

3.  Lemmingäinen,  adjecto  epitheto  9}uori^  adolescens. 
[In  cannine  de  Lyrae  inyentione,  snpra  jam  p.  63  comme- 
morato,  narratnr,  senem  SSäin&mStnen,  postqnam  eximinm 
snom  navigium   ab   hominibus   propelli   non   posse  vidis- 


^)  Quid  bic  voluerit  vates  innuere,  difdcile  dictu  est.    Num 
ex  Christianismi  doctrina  male  intellecta  et  stulte  mutata  haosit  ? 
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set,  deum  hojns  generifs  (etiam  hanc  irastra)  ad  remos  ad- 
movisse;  $ani  Keto  Semntmgfiifen,  se.  foutama^n,  Admavii 
(ad  remos  traetandos)  deum  Lemmingäinen^  terrae  arenosae 
praesidem  (1.  incolam?)]  Num  hio  cogaatus  spiritibas  dictis 
Menningäisety  de  qaibas  infra? 

4.  Mentio  etiam  saepe  fit  in  his  carminibns  nnminis 
ccunsdam  potentis,  in  mari  habitantis,  qnod  proprio  nomine 
non  indicato,  Urod  tantum  appellant,  h.  e.  Virtim  qaendam 
foriem.  Describitnr  bic  at  brevis  staturae,  sed  admodnm 
robustns  et  yalidus;  ita  ut  efficere  valeat  et  aadeat,  qnod 
non  audenty  ant  valent  alii  Dii;  ne  ipse  qaidem  Väinämöi- 
nen et  Virgo  Maria  Mater.  Sie  ille  sdntillam  ignis  a  Vai- 
nämoine  in  terram  e  coelo  dejeetam,  solus  ausns  fuit  ernere 
ac  tractare,  idqne  nudis  manibus  ae  nnllis  munitas  Cbiro- 
thecis.    En  miram  ejus  in  carmine  vetnsto  descriptionem : 

SW!e«  mu|la  mmflci  nouP,  Vir  niger  e  mari  surrexit, 

Urod  (ai.  Ucfo)  aoHofla  li^teni,  Heroi  ex  unda  emersit, 

Jtolmen  fonneit  forfdnen  (fotfaineit),   Trinos  digitos  altns, 
Dteli&n  peutalon  pituinen;  Quatuorve  poHices  longus*); 

Sä^än  fuodutta  parembi.  Paruin   mortuo   homine   esi    melior 

(facie) 
jtatonut*  on  faul[|iamBt.  Quin   perdito  (aeternijm!)  est  truca- 

leotior. 
3ala9'  on  fttoifet  (cngfit.  In  peoibus  erant  lapidei  calcei, 

$ääd'  on  paafinen  Y9pei&,  lo  capite  saxeus  pilaus, 

$in>ud  fannotla  tatana,  Coma  ad   calcaneum  a  tergo   (pen- 

debat), 
(Parta  tinnatta  (be(&.  h.  e.  Barba  ad  pedus  ante  (porrigebatur). 

Com  certamen  deomm  Väinämöinen  et  Jouckavainen  direm- 
torus  essety  alio  modo  fuit  armatus;  nempe  in  carmine  su- 
pra  p.  61  sq.  citato  legitur: 

di  ennen  ero  tuHut,  Non  facta  esi  prius  separatio. 
5hiitt  Urod  metcfiä  fpntpi,  Antequam  Hera  ex  mari  emergeret, 
fRautaladi  (aine^ifla;  Galea  ferrea  tecius  exundisprodirei; 
IRautafinta^at  föbega  ^c  Ferreae    cliirothecae    in    manibus 
(erant)  etc. 

')  Alii  tamen  liberaliores  sunt,  et  cubiti  longitudinem  iiii 
concedunt. 
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5.  MBRi-TdBSA8  (non  abborret  noraen  ab  Aosicolae 
IStriios),  qni  in  mari  habitasse  dicitur;  littoris  eiiam  domi* 
Dom  faisae,  probabile  eet,  qnia  partotainen,  Kttoreus  vocatur, 
ac  UttoriM  sui  alicnbi  mentio  fit.  Hic  compressisse  Borea- 
lem  Kympham  dicitar,  de  qna  in  sequentibns;  pater  ita 
fiietna  infelieis  illins  novenae  prolis,  quam  illa  peperit.  Cfr. 
infira  §  IX  p.  71. 

§IX. 

Omitti  antem  non  debent^  in  boc  recensa,  Deae^  qnae 
vei  Deorum  conjuges  faiBse  perhibentnr,  vei  alias  magni 
Dominis  et  meritoram  divae.  Inter  haa  commemorandae 
sant: 

I.  Rauni,  quam  tradit  Aobicola  1.  e.  fnisse  conju- 
gem  Uckonis;  qnae  una  eum  ipso  detonabat  in  nubibus,  et 
enm  qna  ei  non  melins  conyenit  qnäm  Jovi  eum  Janone 
apnd  Homerum:  nnde  ai  terni  fulminis  ictas  atqne  fragores* 
Yersns  ipsos  jam  attulimns,  §  VI  not.  ').  Nulla  higus 
Deae  occnrrit  in  carminibns  mentio;  neqne  definire  ande- 
mns,  qnam  cognationem  nomen  snnm  vei  cnm  yoce  Fennica 
Xaunto,  acervus  lapidumy  rel  cnm  nominibus  propriis  binc 
derivatis  babeat,  e.  gr.  KaunUtula  prope  Aboam. 

n.  Veden  EitÄ,  s.  Veden  Emoinen,  mater  s.  mater- 
famiUas  ac  domina  aquae^  pisces  ex  aquis  concessit;  de  qna 
mentio  facta  jam  est  supra,  §.  VI.  p.  63.  Papismi  tempore 
sanctissimo  Servatoris  nomini  boc  idolnm  piscatores  adsocia- 
bant)  nt  ex  bac  patet  invocatione: 

■ 

flftfud  ja  SBeben  ^moinen,  Jesos  et  Aquae  Domina, 

(a^tti  falainen  pami,  Mitte  piscium  gregem, 

V)>«U(c  ttttootutde.  In  tractum  piscaturae  (nottoarjE»)  a  me 

electum 
9?mnai|tfl'  tocio^loeftlle.  In  aqiias  olim  mibi  lucrosas. 

Nisi  eandem  ipsam  credas  alio  nomine  Vesi  Hiisty  Aqnae 
Daemonem  fuisse  appellatam,  conjngem  saltem  bnjus  fnisse 
babitam,  non  est  improbabile:  ac  nomen  ipsnm  HHsty  ma- 
senlinnm  ejns  daemonis  sexnm  indicare  yidetnr,  a  piecatori- 
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bas  formidati.  Favet  hnic  opinioni,  qaod  in  carmioe,  qao 
piscator  Lyrae  inventionem  a  Väinämoine  factam,  celebrat, 
nervi  ejus  dicuntar  desumti  Sou^ifta  f^tfxo&n  ortl^tn^  $iufipa 
^iltn  (Smännftn,  SBeben  iDa^otfta  loalttut:  Ex  setia  strenui  eqm^ 
Ex  coma  dei  Hiisi  matrisfamiUaa^  Ex  aquae  spumis  (prole?) 
aeUcti.  Quae  utiqae  aqaae  praesidem  designare  yidentur. 
Aliad  Carmen  hujasmodi,  habet:  ^imu^fta  ^ijen  ^irioen,  jlar^ 
iDoifta  meri  kateen,  Ex  capillis  dei  Hiisi  cervi,  Ex  pilis  in- 
vidae  maris  decte.  (jtatt,  dea  invidiae  in  carminibus  passiin 
commemoratur,  Unde  Äabcl^tia,  verb.  invidere,  et  Rabc^  in- 
vidus).  Num  celebratns  etiam  ille  Uro^,  de  qno  snpra  §  VIII 
p.  68,  idem  ac  hicce  SBcfi  ^iifi,  eujus  nomen  ipsum  poten- 
tiam  ac  ferocitatem  suam  indicat?  Ant  num  diis,  aqua  non 
minns  abundavit  quam  terra?  Sane  contra  ulcerum  vim  in 
carmine  quodam  invocatur  deus  marinns,  qui  utrum  a  su- 
pra  nominatis  diversus  sit  nec  ne,  baud  liqaet: 

€ala  poifa  SBäinamötfen,  Occulte  fili  (spurie?)  Väinämoinis, 

fftofla  miefaft  mmflä,  Extolle  gladium  luuni  e  mari, 

CQ^)ioP  lainc^ifla;  Ligonem    (tridentemf    qualis  Neptuni 

fuit)  cx  undis; 
SoKod  tuetat  rupia,  Quo  castiges  scabiem, 

(SU  painat  paifuita!  Aut  deprimas  ulcera. 

Hos  versus  vei  ideo  adferendos  duxiraus,  qnod  caetemm 
vei  conjngum  vei  liberornm  Väinämoini  adscriptomm,  nnlla 
reperimus  in  carminibus  vestigia.  Nescio  an  alius  ab  horum 
altenitro  fuerit  SRätft,  ad  Svecorum  forte  morem  ita  dictus; 
qnem  etiamnum  superstitiosi  aquis  praesidere,  et  insidiari 
natatoribus  eosquc  submersos  et  suffocatos  ad  sua  regna 
saepe  trahere,  credunt.  Quod  Ahti^  cujus  AgrIcola  memi- 
nit,  eandem  babnit  ac  Veden  Emä  provinciam,  nec  illius 
ulia  fit  in  carminibus  mentio,  aut  hodie  vestigia  cultus  ejus 
ulia  apud  piscatores  superstitiosos  reperimus;  credi  forte 
possit,  nomen  fuisse  aliud  ejusdem  dei  aut  deae.  Confir> 
mat  hanc  conjecturam,  quod  ex  Descriptione  Lapponiae 
Msc.  Samuelis  Eheen  adfert  Schefperus  1.  c,  C.  X  p.  107. 
©Sbana  fienar  (idola)  {aUa  t^t,  tiftn  förfta  ©torjunfaren,  tiftn 
anbra  ^and  Acte  eSer  qiotnna,  te.    TaUum  lapidum  primum 
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voeani  @tor{nRlatttl,  secundum  Acte  ^usj  id  ett  conjngem. 
Qoae  gi  vera  suut,  (nam  vox  in  Lexico  Lapponieo  egregio, 
ooper  edito^  non  comparet),  Acte  1.  Ahti  Lapponum  lingaa 
fbeminam  aut  uxoremy  idem  fere  ac  nostriB  (SntS  (.  (Smoineit, 
significat;  flexum  forte  ab  Akka^  voce  (et  apnd  Fennos  et 
Lappones)  idem  denotante,  unde  hoe  nomen  apnd  veteres 
Tavastos  aqnae  deae  adhaesisse^  existimes:  nihil  tamen  an- 
demns  definire. 

ni.  Pohjolan  Emandä,  materfamiUa»  Borealis  sedis^ 
snpra  jam  a  nobis  commemorata  est.  Ejas  saepe  fit  in 
canninibaa  vetuBtis  mentio;  partim  ut  matris  malorum  ae 
incommodoram,  partim  ut  ea  avertere  et  superare  potentis; 
CQJns  igitnr  opem  yideas  in  iis  implorari.  Etiam  nomine 
eam  nonnunqnam  appellant,  vei  Louhi  1.  Loveatar  s.  Lovehe- 
iar.  Uxorem  Boreae  fnisse,  verisimilitndine  non  caret.  Ita- 
qne  in  carmine  quodam  dicitnr: 

$orto  $o^jolan  dmänbä,  Meretrix    (impudica?)  Borealis  sedis 

materfamilias, 
^oioe^ctar  (ai  ^otoeatar)  toan^a  tooimo,  Lovehetar  vetula  mulier, 

Xtfi  tuuli  tiinel^cjri,  Fecit  gravidam  ventns, 

H^oUNi  fo^uttiftp  K.  h.  e.  Veutus-acris  praegnantem  ele. 

PeperiBse  porro  novem  filios  narratnr,  omnes  deformes  et 
aliqaa  parte  corporis  mntilatos;  quod  etiam  nomina  indi- 
eaat,  qnae  iis  dedisse  dicitur  {Ru^o,  Statnba^  ^erifofia  k.  (tar- 
dus  prae  nimiä  mole  corporis,  Captus  pedibvs,  Plane  coecus 
ete.):  maligna  tamen  omnes  erant  indole,  ac  sagittis  homi- 
nes  infestabant.  Videtur  morborum  describi  genesis.  In 
alio  carmine  etiam  Lupi  et  Canes  iracundi  ejugdem  proles 
vocantar.  Corn  hae  fabala  cognationem  habere  illa  vide- 
tar,  qaam  alind  carmen  narrat,  cnjns  hoe  est  initium: 

£\^nt9  9}eitt;^  9objo(aga,  Nata  fuil  virgo  in  hareali  sede, 

3nibi  fplmägä  f9lädfä,  Puella  in  frigido  pago, 

3or  et  fuo|tu  fttf^aifi^in,  Quae  non  assensit  piocis, 

SHcQpi  miehiin  f^ptviin  k:  Probavit  viros  egregios  etc. 

PoBtea  vero,  prae  libidiuis  aestu  in  mare  se  praecipitavit, 
obi  a  deo  äRert^S^urfad  compressa,  peperisse  dicitur  novem 
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filios,  pessimi  moris,  et  maligni  patria  sui  indolem  seryan- 
tes;  inter  quos  recensentnr  frigusj  vulnera  a  frigore  injH- 
cta  etc.  In  aliis  earminibns  Borealis  istias  sedis  dominam 
invocare  reperiantnr,  nt  anxilio  adsit,  imprimia  contra  ignis 
yiolentiam;  nt  in  hoe  ezemplo: 

Wouf«  Neitonen  notojla,  Surge  Nympha  e  lecto, 

SBuote^ilba  ^pifcn  pojan,  E  cubili  nivosi  juveni.s  (Boreae) 

3&ifen  pofan  lappeana;  Glacie  cooperti  filii  e  toro; 

®eä  totittafl  n>tlu|)a,  Subduc  logam  tuam  frigori, 

^ameenji  Raflan  alba  se.  Pallam  tuam  gelu  suiripe  etc. 

Plura  addncere  vetat  angnstia  paginaram. 

IV.  Tapiolan  s.  Mehtolan  Emända,  Aulae  sylvestriB 
materfamilias  atque  domina,  Tapionis  conjux^  in  earminibns 
vetnstis,  a  venatoribns  saepius  fere  invocatur,  quam  ipse 
Tapio;  inprimis  enm  non  saevaa  feras,  Ursum,  Lupnm  etc. 
sed  LeporeSy  Avea  etc.  inaidiia  petunt.  Hujusmodi  igitor  ayl- 
veatrem  praedam  voeant  Smon  xo\{\ci,  Matris  annonam  vei 
donum.  Nomen  iiii  dant  vei  Hongaa^  (quaai  Nympha  ahte- 
t%8  8.  sylvae  ahiegnae  dominajy  vei  Mielus  (quaai  henigna^ 
faciUs).    Prioria  appellationis  in  bia  exemplum  est: 

9Re^&n  fulbainen  (untnga^,  Sylvae  auree  Rex  (Tapio  ipse), 

^onaad  e^tofa  (e^ofa)  *)  <Sindn^a  k.    Hongas  in  indagando  (bestias)  domina 

Poaterioria  vero,  et  malto  freqnentioria,  haee  adponemas: 

SBoi  SRielu,  IDletän  (Smonbä,  O  Mielu,  Sylvae  materfamilias, 

Xuo  totta  Xapion  toaimo  k-  Acer  illa  Tapionis  uxor  etc. 

£t  alio  loco: 

Stielttd  SXe^toIon  (Smfinbä,  Mielus  Sylvestris  sedis  materfamilias» 

%dp\o\an  tarfa  neito,  Aulae  Tapionis  slrenua  Nym])ha, 

9Bcbä  rHftafla  xtfiä,  Adducpenus(tui,  $c.bestiarum)vchem, 

ttamaroifla  Uluttele,  Opum  tuarum  duclita  (se.  copiam); 

5to^ben  fulba  fangoiani  k.  Versus  aureos  (dilectos  mihi)laqueos 

meos  etc. 


')  Ah  tamen  habent  e^fiS,  pulcra. 
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V.  SnCKAMiSLiy  amornm  Dea,  pnellamm  animos  de- 
mideeDs  erga  procos,  et  vice  yersa.  Cnjns  opem  implo- 
nbant  hune  m  modnm: 


8u&initli  mielen  (aanbäiä, 
SlefiQäd  tuon  mieli  ^aubo, 
^attbo  mieli  mielctt5män, 
Vnna^Ani  armottoman  k.  b.  e. 


Suekamieli  animomm  mutatrix, 
Melle  (uo  aniraum  fomenta. 
Fomenta  animum  sensu  carentis, 
Amici  (I.  aiiiicae)  immitem  etc. 


VI.  De  YuoLAHATAB,  nt  et  conjage  sao  Vuolainen 
snpra  commemorayimiis  §  V  not.  ^)  et  §  VIII  ^).  Conjagia 
deornm  dearamqne,  ex  mente  nostratium  non  faisse  steriiia, 
et  ex  jam  dictis  patet,  et  multis  praeterea  exemplis  do* 
ceri  poBset,  si  locas  permitteret. 


Hi  Dii  Deaeque  bonae  plernmque  erant  frugis,  et  in 
enitores  suos,  ex  mente  nostratiam,  natura  sua  benefici; 
quare  variam  ab  ipsis  opem  ad  commoda  vitae  pertinentem, 
exgpectabant  precibasqne  flagitabant  Sed  erät  quoque  ma- 
joribns  nostris  rea  cnm  spiritibns  et  naturia  qnibusdam  plane 
maleficis;  a  qoibns  varia  mala  et  damna  sibi  metnebant; 
qnaeqne  hoe  solum  nomine  placare  studebant.  Qnamquam 
noD  facile  est  ubique  definire,  ad  quam  praecipue  classem 
daemon  aliqnis,  in  vetnstis  carminibas  eommemoratas,  per- 

^j  Narrat  Scobffebub  1.  c.  C.  IX  p.  93  ex.  Tobnaeo 
(cfr.  hojus  Seffrifn.  ofuoec  S^orneS  o(^  ftemi  Savpmarfer,  typis 
impr.  Stockh.  1774  8:o,  p.  15  sqq.)  m  medio  marchiae  Tor- 
nensk  oiim  celebrem  fuisse  Seilam  (idolum)  äBiran  (SEBtron?) 
Vda  dictumj  quod  anum  Livonicam  significat,  (etiam  Fennice). 
Hwic  omnes  circun^fecti  Lappones  coluerey  etc.  Si  Fennis  etiam 
haec  dea  culta  fuit,  ab  Estoni bus,  quorum  genti  regionique  forte 
nomen  dedit,  (SOStron  maa,  SBtroIaifet),  ad  nostroa  delata»  Ter* 
ram  ipsam  aigniBcaase  probabile  est;  quam  noatros  olim  ado- 
lasse,  anpra  docuimua  §  V.  p.  45.  Extat  ad  ierrae  domnam 
precatio,  qua  rogat  eam  caatrator.  ut  equo  jam  prosternendo, 
enbile  qaietimi  eoncedat:  9nna  maata  SRaan  (Smönbä,  Slnna  maafi 
atbi^i|t.  PermUte  cubarCj  Terrae  domkia,  Concede  terram  tuam 
i^rapUiam. 
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tinere  debeat;  qnod  et  boni  aliqao  peccato  offensi,  iratio- 
res  interdnm  essent,  et  mali  quoque  saepe  coltoribas  sais; 
sibi  mancipatiB,  favere  putarentar.  Diabolus^  quatenas  est 
hostis  Dei  et  hominnm  epiritualis,  peccatique  anctor,  ipsis 
ante  Christianismi  tempora  ignotus  quidem  erät;  ut  et  se- 
des  ejus  infernalis.  Variis  tamen  noxis  corporalibns,  qnas 
vei  ipse  immediate,  vei  per  homines  sibi  addietos,  Magos 
videlicet  et  Sagas  iofligeret,  malus  quidam  genius  satis  in- 
notnit  etiam  Fennis  paganis;  qnem  sub  nominibuB  Lemboj 
Piruj  (Genias,  ad  ejns  familiam  pertinens,  hine  vocabatar 
pirulainen,  ^a^alaincn  etc.)  Perkele^  Peijakas^  1.  Peijanen^ 
Paha  Kurkij  Pendele  etc.  innnebant  ^) ;  non  secus  ae  Lappi 
illum  sub  nomiuibus  Fuodnoy  Stalo,  Pärkel  etc.  aversantnr. 
Esthonibus  est  Kurrat  1.  Kuratiij  quod  vi  vocis  idem  notat 
ac  {)ln  Onbe,  sive  6  novegog^  seu  malus  ^).  Hunc  Magi  ipsi 


^)  Negare  tameu  omnino  nolumuB,  quaedam  hornm  uomi- 
nnm  olim  ad  daemonem  forte  aliquem  pertinuisse  inter  deos  gen- 
tis  cultum,  ac  post  tempora  Christianismi,  ex  odio  idolorum, 
sensu  pejore  adbiberi  coepisse:  quod  de  Hiisi  supra  observavi- 
muB.  Sic  in  carminibns  interdum  deus  aliqnis,  v.  gr.  Tapio, 
simul  Lembo  vocari  videtur,  ita  ut  hanc  vocem  daemonem  in 
genere,  non  modo  malum  illum  significasse,  credas.  Vox  etiam 
^irn  cum  Deo  Perun  1.  Perum^  fulmen  notante,  a  Novogorden- 
sibus  olim  culto;  et  Perkele  cum  summo  deo  Prussorum  vete- 
rum  Perktmo^  aliquam  habent  simiiitudinem.  Perku  Esthonibus 
hodie  8igni6cat  infemum^  s.  sedem  diaboli.  Occopimus,  quem 
Vaisselius  in  Chronico  Ptussico,  supremum  fuisse  Prussorum 
numen  doeet,  ab  illo  forte  Peruno  et  Percuno  diversns  non  fuit. 
Cfr.  Hartknoch  alt  unb  neuee  ^reugen  I  £§.  VI.  C.  Mollkb 
Sefirtfntng  öfmer  (Efis  od^  Siflanb  p.  81.  Sic  etiam  Reijonen  1. 
^eijofaS  forte  primnm  deum  in/erorum,  Plutonem^  significavit: 
unde  adhnc  in/eriae,  (®raf50  ^eijatfet  1.  ^eija^atfet  Yocantur, 
quasi  festum  huic  deo  sacrum,  cujus  regni  mortuus  factus  sit 
incola,  quoque  huic  propitium  illum  reddere  studebant. 

^)  Malus  enim  A^urri  Esthonibus  dicitur.  Habet  haec  vox 
simiiitudinem  quandam  cum  deo  veterum  Prussorum  CurckOy 
(Cfr.  Habtknoch  l.  c.  C.  VII).  Kurki^  quod  Fennis  Spectrum 
et  terricuhimentum  notare  docet  Juslenius  (^Lex.  hae  voce),  et 
Paha  Kurki  (malus  genius)  cognatum  vocabulum  videtur,  ut  et 
vocabulum  Sturia,  mser. 
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tanqaam  samii  socimii  et  anxiliatorem,  ad  bona  yel  mala 
praeternataralia  proeuranda  adyocare  yidentur;  quem  sic  in 
eamine  hoe  deseribnnt: 

Ct  minufa  mieflä  tienef.  Non  in  me  virile  robur  esse  queat, 

i9i  ei  tuofa  toeicfofani,  Si  non  in  illo  socio  meo, 

3ofo  ^itftfä  afnpi,  Qui  in  Hiisis  sede  (cuin  divis)  habilat, 

SnoTtfa  tt>aIaeIo)>i  Qui  in  montibus  vagatur. 

<Ei  tamminengan  tmäa.  Ne  quercina  quidem  dava, 

Suuta  (»olvefia  poxota;  Valet  os  elidere  (cum  dolore)  ex  cjus 

genu; 
di  nafTinengan  koefarä.  Ne  aeneus  quidem  mucro, 

9(bä  iverta  ^attioifia;  Valet   sanguinem   extrahere  ex  ejus 

humeris; 
Qx  ipo^ianeiigan  pa^zn^bx,  Nec  boreas  intensissimus, 

fiu|U  ftnoilba  to^ota  k.  Valet  capillos  levaie  ad  aures  ejus. 

(Scil.  tam  durus  el  solidus  est). 

Mali  generis  niimen  etiam  fnigse  eredas  deam  Stöja- 
TAB,  Qon  raro  in  vetustis  eanninibus  commemoratam,  ipso 
etiam  nomine  (qnasi  dieas  consumtricem,  corrodentem  et  eooe" 
deniem)j  id  innuente.  Ex  hojus  spnto  in  mare  demisso, 
serpentem  aquaticum  enatnm  faisse  fabulantar;  qui  alio  loco 
dicitnr  9{inta  fo(fi  @^oj[attären^  ^a^oloifcn  paiboit  naula,  Fibula 
peetoraUs  deae  Syöjätär^  Mcbli-daemonis  indusii  jibula. 

Ex  malis  hnjasmodi  daemODibns  fnit  etiam  quidam 
Satjrns  silvestris,  Lieceiö  nuncupatus,  (alias  omnino,  ut 
videtor,  ab  illo  eujns  Agricola  L  e.  meminit;  efr.  §  VIII). 
Fingnnt  hnnc,  homines  in  silvis  terrere  et  in  errores  indn- 
eere,  yarias  asBnmentem  formas  et  voces^  nunc  sub  speeie 
gracnloram  latrantem,  nanc  8ub  forma  eannm,  hominnm, 
ignotarnrnque  volncrum  apparentem.  Ab  igne  nomen  habet, 
ob  celeritatem  qua  fertur;  gicdi  enim  eBtJlamma.  Ajattara 
L  AjattarOf  est  similis  malns  genins  silvestris,  sed  foeminini 
generis,  terribilis,  celer  et  homines  in  errorem  indooens. 
His  geniis  comniiniscendis  occasionem  forte  dedit  notnm  il- 
hd  meteoron,  nostris  licet  in  terris  rarius,  quod  ignem  fa- 
tttum,  erraticum  aut  ambulonem  Physici  dicunt.  Nostros 
aatem  msticos  lasisse,  minus  mirari  eonvenit,  cnm  etiäm 
non  malto  sanins  Sennebtum  et  Gardanum  Philosophatos 
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6886,  constet;  qui  animas  mortuoram,  aat  cacodaemones 
6886  tradiderunt,  malignitate  sna  viatores  yexantea.  Vid. 
Kraft  Ptael  in  Phys.  P.  III  C   V.  §  271. 

§  XL 

Sed  uondum  est  finis  TheogDosiae  Fennicae  sapereti- 
tiosae.  Nam  praeter  istos  Deos,  fingebant  sibi  adhac  in* 
feriores  qaoqae  aliquos  Spiritus,  sive  Genios  ac  Daemones  *), 
qaibn8  etiam  vim  male  et  benefacieDdi  tribaebant;  quosqae 
sibi  favcDtes  reddere  studebant. 

7.  Haldiaj  sive  genius  familiaris,  sen  rector  et  prae- 
ses,  Svecis  91&.  Fnerunt  hi  velat  Dii  locoram  apad  Roma- 
noa; nam  cunctis  locia,  domibus,  villis,  eunm  majores  prae- 
feeere  rectorem,  qui  tanqaam  bospes  invisibilis  ibi  cam  qno- 
dam  imperio  commorabatur.  Lacns  sylvestres,  praesertim 
minores,  talem  singuli  patabantur  habere  praesidem;  qaem 
qnidam  piscatores  adipe  phocae  fugare  se  posse  patani. 
Imo  caique  homini  saum  Genium  familiarem,  tanqaam  re- 
ctorem  adesse,  superstitiosi  autumant;  cujus  instincta  et 
ope;  consilia  et  coepta  successum  habere  arbitrantur.  Quam- 
obrem  hominem  enthaaiasmo  percitam,  qui  se  habet  at 
fanaticus,  ajunt  esse  ^albtoifa,  sea  incitatum  ab  hoe  rectore. 
Hinc  venatam  profectari,  vei  aliud  opas  majoris  momenti 
effectari,  eam  hajusmodi  verbis  dacem  ad  vocant; 

Uloufe  luonbont  lomefla,  Surge  ex  rima  naturae  meae, 

jtimen  alta  fitiu  fl(mä,  De  loco  tuo  sub  lapide  paetulae, 

$aaben  alba  paitfa  po\ti,  Subter  cippo  mi  genie  decore» 

^on()an  alba  ^atbiani!  Siibter  abiete  mi  reclori 

$ue  päätiet  palaloa  paita  k.  h.  e.      Indue  iDdusium  ardens  etc 

//.  Tontu  sive  Lar,  a  quo  magnam  exspectabant  opem 
6t  caram  rernm  soarnm  domesticarum;  qui  saepe  damna  aver- 

^)  DifQcile  quidem  est  ubique  definire  certos  limites  inter 
genus  utrumque;  quod  ipsi  Dii  gentilium  non  omnes  ejusdem 
essent  dignitatis  aut  potentiae :  sed  tamen  illae  naturae,  ac  quae- 
dam  inprimis,  quae  in  hae  $  ennmerantur,  inferioris  omnino  fue- 
nint  generis. 
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tebat,  et  Taria  bona  procorabat,  corn  propiiio  esaet  animo; 
at  offensns  tnnmltoabatar.  Id  quibnsdam  domibos  putabaut 
dominari  Larein  mascalnm,  in  aliis  foeminam ;  cur  vero  mo- 
nocalam  esse  perhibeant,  nescio.  Nomec  a  Svecis  mutoa- 
tom,  BQspicaDdi  praebet  aoBam,  bunc  larem  Papismi  forte 
tempore  primnm  nostris  innotoisse;  quibus  ejas  loco,  hacte- 
naSy  prins  tantum  illad  genas  cultum  faisse  videtur,  scil. 
^uonen^^Qlbio^  etistos  nempe  s.  praeses  domus. 

III.  Maahiset  Hi  erant  iidem,  qui  Syeconim  (SIflDor  et 
Venedornm  Barstuca\  Germanorumque  ^rbmängen,  sea  homnn- 
cali  fiubterranei,  qui  certis  in  locis,  sub  arboribuR,  lapidibus, 
et  domanm  liminibus,  hospitari  creduntnr.  Horum  favorem 
yariis  captare  muneribos  fnit  neceese.  Quoties  cerevisia 
eoqaebatar,  vei  panis  pinsebatnr,  his  priroitiae  debeban- 
tar.  In  eonviviis  et  festig  nefas  erit  eorom  oblivisci.  Si  fe- 
licem  rei  pecaariae  saccesBnm  materfamilias  exoptabat,  la- 
etia  participes  hos  fieri  oportebat.  Qni^in  novam  domam 
commigrabat,  ante  omnia,  qnando  primnm  illam  intrabat, 
deboit  inenrvare  se  ad  omnes  angnlos,  et  salntare  hos  in- 
colaa  Bobterrestres,  si  in  illa  domo  salvns  et  incolnmis  de- 
gere  cnperet,  et  litare  illis  säle,  zytho  et  pane.  Si  quis 
nrioa  mittenda  ant  alio  profanationis  genere  conspnreabat 
domiciliam  eomm;  ut  impune  id  latnras  essent,  timere  de- 
buit,  morbifi  vei  alio  infortnnio  tale  crimen  luitnms.  Lappo 
qaoqne  anb  focnm  snum,  vei  limen  tentorii^  tales  degere 
eredit.  Adeo  at  mirnm  ait,  tot  gentes  in  fatilibns  st^iltia- 
qne  hia  nagis  adoptandis  consensisse. 

IV.  Capeet,  fuere  ejnsmodi  maligni  daemones^  qui 
ennetä  voracitate  8ua  consnmebant,  remqne  familiarem  in 
aretam  redigebant.  Unde  verbnm  tapenbua  Bignifieat  coarc* 
tari.  Sed  non  modo  hominibns  hi  noxii  erant,  verum  ipBani 
Lnnam  aggredi  aadebant;  nnde  ecclipses  ejuB  oriri  erede- 
bantnr,  ac  remansit  hodieqne  phrasiB  tuuta  f^öbfin,  Luna 
exeditury  b.  e.  deUqvium  patitar.  Hine  timor  ridicnlns;  non 
secnB  ac  Sinensibns,  quos  Bolem  et  lunam,  a  dracone  qno- 
dam  coelesti  ecclipsis  tempore  consnmi,  credere  ajnnt.  Hand 
sapientins  Graeci  olim  et  Romani  eeclipseB  ex  veneficanun 
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vi  oriri  pntabant,  qnae  cantn  sao  lunam  coelo  dedncerent, 
qaamqae  tinnitu  aeris  juvari  posse  credebant  Kapeet  ho8| 
piscatnrae  etiam  deditos  fuisse,  plura  carminiiin  loca  indi- 
caat;  sic  alicubi  dicitur  Rapttt  lalaUt  l&i^,  Kapeet  piscatum 
proficiscebantur,  et  alio  loco  mentio  fit  tractus  tMquae  ubi 
piscatum  Kapeet  exercebanty  Sapttn  f  ala  toefi:  victu  opus  ha- 
buisse  largo,  ob  voracitatem  se.  snam,  videntar.  A  Deo 
autem  Kapet  1.  Kavehy  snpra  commemorato^  benefico^  di- 
versi  omnino  fuisse  videntnr! 

V.  Menningäiaety  erant  aliud  genus  daemonum  et 
spectrornm,  qni  in  montibus^  locisqae  solitariis  agere  pnta- 
bantnr,  hominesque  terrere.  [Juslenius  in  Lex.  Fenn.  hoe 
Toeabulum  interpretatar  manesj  böba^  fi&(ttt,  jorbf^Sfen.  Agbi- 
COLA  autem,  earmine  saepe  commemorato,  viduis  inprimis 
cultos  docet;  de  Careliis  canens:  SDtenntngöifet  mM  ^eiben 
Wffrin«  fait,  ftoffa  Icflet  l^oolit  j[o  ttolt,  h.  e.  Menmngäiset  etiam 
8acrijicta  eorum  ohtinuerunt^  Cum  viduae  (et  vidui)  lugereni 
et  nuptias  facerent] 

VL  Paara^  Sreth.  ©iäron,  est  daemon  factitius,  quem 
venefieae  ipsae  creare  putantur,  et  ad  ferendum  lac  et  ba- 
tyrum  cogere.  Etiam  has  nugas,  Svecis  nostros  debuisse, 
nomen  ipsum  indicare  videtur;  Papismi  igitur  forte  aetate, 
apud  nos  haud  superiores.  Modus  construendi  hnjusmodi 
auimalis  talis  dicitur  esse:  Gaput  formant  ex  infantis  ga- 
lero,  qui  yariis  et  multicoloribus  laciniis  oppletur,  in  quo 
eonditur  etiam  hostia,  ab  aniculis  in  Sacra  Synaxi  ore  ac- 
cepta,  eujus  se.  ope  vitam  ipsi  datnrae  snnt.  Stomachus  ex 
linteo  tegumento  capitis  foeminarum  fit;  qui  stupa  farcitur. 
Huic  tres  fusos  I.  rhombos  (ffänbor)  divergentes  adfigunt. 
Quo  facto,  opus  hocce  praeclarnm  portatnr  ad  vestibulum 
templi,  summo  mane  diei  cujusdam  dominicae;  ubi  tenetur 
aliqnantisper,  deinde  circumitur  templum  novies,  identidem 
musditando:  ®tfx\titf  $aaral  h.  e.  nascere  Paara.  Brevi  post, 
vitam,  scilicet,  accipit,  salitque  tribus  pedibus.  Tune  ajunt 
ad  ipsum: 

5tanna  Tvoita,  f  anna  maito,  AfTer  bntyruin,  affer  lac, 

^uo  tooita  touortn  tudo,  Affer  butyrnm.  inontis  avia  (anus). 
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9nniM  pitun  emdnbä!  Lac  concrelom  uxor  diaboli! 

9äifä  pitmni  pinbe^t^ä,  Libera  lac-coagulatum  ab  angustiia, 

IRaibo  (oppaman  f^allujla^).  I.ac  a  dominio  acidi. 

Hajns  po88€88or  deiode  abondare  semper  creditnr  lacte  et 
bntyro.  Macorem  nnctnosnm  flavnni,  Linn.  Flor.  Sv,  N. 
1282,  statuant  esse  bujus  excrementum ;  et  nugantur  ei  quis 
talem  virgis  caedat,  ac  aUeraatim  igoe  torqueat,  ipsam  cogi 
at  prodeat  venefieam,  et  pro  foeta  suo  oret. 

VII.  Painaja,  Sveth.  SRaran,  de  qaa  natnra  male- 
fiea,  eandem  opinioDem  fovet  vulgas  Fennicum,  quam  Sep- 
tentrionale8  popali  reliqui;  Cfr.  ill.  Suhh  om  OcUn  III  B. 
2  Cap.  §  33^  p.  288.  Forte  tamen  a  Sveci8  etiam  hanc 
pergyasionem  nostrates  acceperunt. 

§XIL 

Auxibumy  qaod  a  Diis  suis,  majores  nostri,  tempore 
paganismi  expetebant  et  sperabant,  neqnaquam  fnit  Spiri- 
taale  aliqnod  bonmn,  ad  salutem  aoimae  pertineng,  de  qui- 
bas  rebns,  ntpote  verbo  Dei  destitnti,  nnllas  sibi  formare 
poterant  ideas;  sed  totnm  speetabat  commoda  vi  tae  praesen- 
iis:  temporaliaqne  solum  curantes,  Deos  suos  colebant.  In 
tam  spissis  autem  superstitionis  tenebris  licet  constitutl,  non 
tamen  omni  prorsns  natnralis  Theologiae  luce  carnisse  cen- 
sendi  snnt.  Habnisse  aliqnara,  quamvis  debilem,  eognitio- 
nem  de  Numine  qnodam  summo  et  omnipotente,  videntnr, 
aaetore  remm  omniam;  quem  in  carminibus  sais  vocant 
8uo|a  et  ftaidttoalba,  hoe  est  Creatorem  et  omnipotentem. 
Nisi  qnis  loca  carminnm  veterum,  nbi  hujusmodi  voces  oc- 
enrmnt,  post  Cbristianismi  tempora  interpolata  esse  existi- 
met;  qaod  quidem  pemegare  hand  conabimur.  Notionem 
tamen  aliqnam  de  creatione  mundi  habuisse,  atqne  omninm 
rerum  initiis  divinae  potentiae  adscribendis,  etiam  locns  ille 

^)  In  omnibus  hnjusmodi  carminibus  a  nobis  allatis,  eam 
aervavimus  orthographiam,  eamque  dialectum,  quam  exempla  no- 
big  alicunde  acquisita,  praeferebant ;  quod  saepe  non  sine  in- 
eommodo,  dialecto  alia  indui  queant.  Plurima  dialectum  Savo- 
nicam  produnt;  quod  in  ea  Provincia  maxime  yigent. 
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de  Väinämoine  supra  addactuB  §  VI  p.  62  indicare  videtar, 
qaem  Deam  aliad  carmen  vocat  Totius  mundi  opificemj  (qai 
tundendo,  prout  in  officinis  ferrariis  iit,  illnm  formaverit), 
Aeris  opercuU  (coeli)  fabricatorem,  Staittn  ntaitmatt  tafo^a, 
3Iman  fannen  falfuttajia.  VeruiD,  nti  diximuB,  interpolationem 
nuUam  fuisse  experta,  praestare  haad  valemus.  In  eo  vero 
maxime  errarnnt^  qnod  hoe  Nnmen  oeconomiam  nniversi,  et 
enram  praeeipae  hominnm,  delegasse  eertis  ministris  et  spi- 
ritibns  finitis,  se  inferioribus  pntarenfc,  qnales  ipsomm  Dii 
erant. 

De  immortalitate  animae  et  vita  futvra^  obscnra  qao- 
qne  notione  qnadam  gavisos  fnisse,  probabile  eet.  Obscu- 
ram  dico,  quia  multia  snperstitionis  hugamentis  cirenmsepta 
erät.  Existimabant  enim  majores  nostri  vitam  illam  fata- 
ram  similem  esse  huic  praesenti;  adeo  nt  quibns  negotiis 
occapati  fuerant  in  hae  vita  homines,  iisdem  etiam  in  fa- 
tura  addietos  fore,  putarent;  victu  et  amictn  ibi  opas  fore 
aeque  ae  in  hae;  eonjugio  aliisque  earnis  obleetamentis  lo- 
enm  esee^  etc.  Hine  in  regno  illo  mortisj  %vionda,  eadem 
omnia  atqne  in  terra,  earmiua  doeent  adfuisse:  mentio  fit, 
non  modo  piscium  moriis  regni^  STuonen  ^aufi  xc.  sed  etiam 
hordei  ibi  crescentis^  Xuonen  otra  1.  o^ta.  Gfr.  qnae  snpra 
de  ^eijiafaö  et  $et|aifet  diximus,  §  X  not.  *).  Hine  esi» 
qnod  defunctis  arcnm  et  sagittas,  arma  et  solita  utensilia, 
ajunt,  in  sepalero,  ad  eaput  reposuisse,  atque  ipsis  cibam 
et  potnm  obtulisse  ');  qnod  animos  eorum  iis  loeis  delec* 
tari  po8t  mortem,  in  quibns  vivi  maxime  commorabantur, 
autumabant;  qnod  Thesanros  saos,  nbiennque  reoonditos, 
identidem  visitare  perhibebant.  Qualibns  fabellis  adhnc 
vulgns  deleetatur  ubique,  et  quarum  nuUus  finis  est,  si  aa- 
res  iis  aadiendis  adhibeas. 


^)  Agricola  carmine  saepe  citato:  dooluben  ^autitn  rooca 
iDtetin,  3oid|a  koalttin,  porgl^uttn  j[a  ibfettn,  h.  e.  Mortuorum  se- 
pulcris  cibum  intulerimiy  In  quibus  qtierebantiir,  lamenidbanivr 
et  piorabant,  Cujas  moris  reliqaiis  forte  debetur  ritus  Feuuo- 
ram  Graecae  religioni  addictorum.  qui  adhuc  praeficarum  opera 
et  naoniis  (itfu^runot)  in  fnneribus  celebrandis  utuntur. 
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SECTIO   POSTEBIOR 

De 

Sipentilioie  Teteram  FeniioroiD  Praetica. 

§  xin. 

Lnstrata  sic  qnalitercanque  snperBiitione  Dostratiam 
in  Ethnicismo  Tbeoretica,  jam  ad  vim  consideraDdam^ 
quftm  in  praxin  habait,  nosmet  conferre,  ratio  institoti  do8 
jnbet. 

Yerbo  monnimas  §  n,  Buperstitionem  pracHcam  nasci 
ex  Tlieoretieay  et  consistere  in  ejasmodi  actionibuB,  qoibns 
bonorem  qnendam  et  cnltnm  DiiB  snis  et  Daemonibas  prae- 
stabant  veteres,  qno  rarioa  sibi  praestitntos  fines  opera  eo- 
nim  attingere  potis  easent,  vei  ad  snnm  snornrnqae  com- 
modaniy  tcI  damnnm  aliorom,  qaibns  male  volebant,  ten- 
dentea. 

Dao  ergo  snperstitio  practica  spectabat,  cultum  vide- 
ficet  et  ofBeia  Diis  Daemonibnsye  praestanda,  et  fmctns 
inde  speratos,  sive  qnos  illomm  opera  Bese  perceptnros  vani 
bomines  exspectabant.  Qaae  momenta  jam  enratinfi  emnt 
consideranda. 

§XIV. 

Ad  cnltnm  Deomm,  qnod  attinet,  constitit  ille  in  Lau- 
dibuBj  qnaB  Diis  Bnis  decantabant,  ac  in  Precatiunculis  ad 
eo8  fasis.  Nescio  qnem  rectorem,  ($a(bia),  intelligat  is,  qni 
in  earmine  qnodam  yetnsto  Bio  canit: 

Samolani  Suffetoinen,  Mi  Deus  jncunde. 

9«l^(aiii  SMkt^intn,  Mi  rector  robuste, 

tuma  nie^ä  faifen  päMin,  Poria  vinim  tota  die. 

iM  iflafla  lifoifle.  h.  e.  Projice  vespere  io  stramenta,  (se.  ad 

quietem). 

BlanJUm»  porro  ad  ipsos  nst  srnit.  Qnamm  omniom  renini, 
fnpra  qnaedam  exempla  addaximns. 

P0rtkmu  Strifier  IV,  6 
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Oestibus  praeterea  submissia  eos  venerabantnr:  in  ge- 
nna  procidentes,  locis  iis  sacris,  aat  ubieanqne  eos  adora- 
tnri,  capnt  denndantes,  corpus  incnrvaDtes^  ac  bnmi  se  pro- 
sternentes.  Saltem  bis  ritibus  adbnc,  qnae  sanota  babent 
snperstitiosi,  venerantnr. 

Sacrijiciis  tandem  variis  et  ohlationihuB  eos  bonora* 
bant.  Cujns  rei  vestigia  adbnc  in  rariis  qoomndam  snper- 
Btitiosoram  ritibus  snpersnnt :  nt  in  illo  qaem  signifieaTimns 
more  aens  etc.  in  fontes  sacros  injiciendi ;  in  primitiis  laetis, 
qno  die  primnm  pecora  in  sylyas  pastom  emissä  faenmt, 
ad  sacras  arbores  effundendis,  qnas  frngum  qnoqne  primi- 
tiis offerendis  colnnt;  in  agno  qnem  festo  S.  Olai,  ac  qai- 
dam  etiam  festo  S.  MichaSlis  maetant,  et  religiose  come- 
dunt;  in  votis  deniqiie,  qaoram  vestigia,  carmina  qnoqae 
vetnsta  exhibent.  Sic  in  fine  carminis^  qaod  orsi  venator 
canity  expeditionem  snam  contra  hostem  bnnc  accerrimam 
snsceptnms,  Tapioni  ant  nescio  cui  deo,  si  faverit  sibi,  gal* 
lam  gallinaceum  sese  oblatnmm  promittit,  ac  epnlarnm  (at 
videtar)  solennitatem,  dicens:  ftudo  ftmiQe,  ftucto  taitelle  t^* 
VSXit,  b.  e.  gaUus  tifdy  gaUua  toti  pago!  Forte  ex  btyasmodi 
more  etiam  ortnm  babet,  qvod  in  plerisqne  lectionibua  sn- 
perstitiosiSy  recitato  ad  finem  carmine,  addere  solent:  Studol 
De  ritibas  sacrificantinm  commemoräre  plura  liceret,  si  no- 
stromm  mores  similes  iis  fuisse  ostendere  possemns,  qnae 
de  Lapponibas  babet  Schefferus  Lappon:  C.  X,  et  de  Fin- 
marchiae  incolis  ex  Norvegicaram  rerum  scriptoribns  excerp- 
sit  Wexionius.  Epit  Descr.  Sveciae  etc.  L.  X,  C.  H,  qnae- 
que  de  nostris  etiam  Fennis,  nullo  licet  nixas  argnmento, 
ailirmat.  Sacrificia  bninana  apnd  Fennos  fuiRse  nsitata,  non 
comperimns.  Se  ipsos  antem  Diis  devovisse,  inde  credas, 
qnod  ejas  moris  vestigia  recentioribns  etiam  temporibns 
deprebensa  snnt»  Ita  de  mstico  quodam  Savolaxensi,  non 
ita  pridem  fama  fhit,  enm  in  jns  voeatnm,  qnod  aliquas 
gnttas  sangninis  e  digito  sno  minimo,  in  cmstam  ovi  ca^ 
vam  immisissety  et  in  acervnm  formicaram  defodisset,  se 
sie  Tapioni  devotaras,  nt  saccessn  laetiore  in  capiendis  fo- 
ris  avibnsqne  nteretnn 
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Li  adverea  rero  fortnna,  non  aeqne  bene  majoribns 
Doetris  com  Diis  suis  conyeniebat ;  qnos  non  raro  otgnrgasse 
dieootor  et  male  habnisse,  alio  tempore  itenim  cnm  iia 
in  gratiam  redeantes:  qnomodo  mnltae  gentes  barbarae  fa- 
eere  solent,  ae  Rnssos  qnoqne  erga  icones  sanctorom  ano- 
mm  se  gesaiaae,  notnm  est.  In  cannine  Tenatorio,  modeste 
tameD  aatis,  de  sylvae  Domina,  (yid.  sapra  p.  72)  benefica 
ittterdanif  interdam  dura,  ita  canit  rates: 


9tie(eflä  9Rttän  (Emännän, 
ttfein  ^9ioän  (Smänndn: 
e«mtk  hitta  fotmupf a, 
Jtoct  ftttto  MäTel^i^fa; 
3otf  on  fuonut  anmlla(an: 
Ufein  paion  foiannän; 
€ormet  totuta  formufifa, 
«aa  tDi^fi  tödTeip, 
Mm  aiittmnattucf a. 


Ad  placitum  syKae-matris-famflias, 
Saepe  bonae  matris-familias : 
Digiti  sm  aureis  ornantur  annulis. 
Mvnus  aureis  aitoillis; 
Quas  lar^ita  est  muneri: 
Saepe  malae  matris  familias; 
Digitorum  virgei  aonuH. 
MaDUum  virgeae  armillae, 
Usque  atmlium  negantinin. 


In  saperatitione  hae  sna,  ftiisse  fenrentes  et  obstina- 
tOBy  diffienltas  testatnr,  eandem  edam  post  Ghristianam  re- 
ligionem  introdnetam,  eompesoendi  et  eradicandi :  quamqnam 
haee  diffienltas  iade  major  etiam  eyasit,  qnod  majores  no- 
stri  coBvertendiy  non  de  priscae  snperstitionis  vanitate  no- 
vaeqne  religionis  praestantia,  stadiose  edocerentnr,  sed  ad- 
kibita  vi  ad  aaora  sibi.fere  ignota  amplectenda,  pro  infe- 
Kd  temporis  more,  compellerentur.  Hino  enim  faetnm,  nt 
ooenlte  yenerari  veterem  snperstitionem,  et  eandem  ad  po- 
ifteios  religiose  propagare,  quamvis  pnblice  enltnm  Cbristia- 
nmn  profeasi,  pergerent;  qnae  ex  ipsa  hae  arcani  disciplina, 
pretiom  etiam  majns  aecepit,  nt  post  sapientiorem  qnoqne 
initam  rationem,  (maxime  post  reformationem  eeclesiae  no- 
strae)  tamen  aine  magno  labore  sensim  eliminari,  non  po- 
tamt  Cnm  soscepta  antem  nova  fide,  veteres  de  diis  anis 
persvaaiones  eoneiliare  et  eonfnndere,  gens  mdis  et  male 
institnta,  brevi  eoepit,  deosqne  majomm  Christo  atqne  ma- 
lli ejns,  (qnam  Papistica  stnUitia  ipsi  Deo  aeqnare,  cnltn- 
qae  religiosissimo  proseqni  docnit)  associare,  nt  amieos,  so- 
cios,  et  ministros,  institnit    Unde  absnrdns  ille  Syneretis- 
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mas,  qui  ia  plerieqne  regnat  veternm  earmhiani  reliqniis: 
cujus  qaaedam  in  exemplis  etiam  snpra  allatis  indieia  ha- 
bentar^  y.  g.  in  carmine  de  Tapione  p.  58  exhibito;  qaem 
a  Cbristo  ajant  baptizatnm,  hoe  est^  hae  caerimoaia  qnasi 
inaugnratam  et  praesidem  sylrae  faotoim:  <Sinun  on  iRtfbti 
tiflinn^nnä;  ftaictimatba  tafianunna^  fteffettfin  me^n  le^oa. 


§XV. 

Festa  qnoqae  qaaedam  in  honorem  Deornm  snornm 
majores  olim  celebrasse  eonstat,  ex  qnibns  haee  inprimiB  ad 
memoriam  nostram  pervenere.    Seilicet: 

I.  Festum  Ucconisy  post  faetam  sementem  vernalem: 
enjns  notitiam  verbis  snpra  a  nobis  addnetis,  (p.  53  not  ^) 
exhibet  Agricola.  Vestigia  ejns  hodie  snperesse,  nobis 
non  constat;  nisi  aliqnis  hae  referre  volaerit,  qnod  panem 
grandem,  ad  eelebritatem  festi  Jnlii  angendam  eonfeetnm, 
tnm  antem  hand  frangendam,  sed  per  totam  hiemem  in  gra- 
nario  intra  framenti  aeervnm  eondendnm/ qao  die  priraam 
sementem  vere  faeere  institnnnt,  comedendnm  faroiliae  di- 
stribnant,  areanis  qaibnsdam  interdam  caerimoniis  et  obla- 
tionibas  adjanetis,  ad  annonam  prosperandam:  nnde  Souto 
8eipä,  panis  aementivuSj  voeatnr. 

IL  Köyriy  1.  Kekrij  post  tritnram.  Qnod  festnm  mnl- 
tis  adhne  loeis  Finlandiae,  hoe  noraine  eetebratnr;  aliis  an- 
tem appellatar  Lakaiset  vei  Rundu.  Latine  PaUaria  dixe- 
ris;  qaia  paleas,  eam  stipnlis  et  stramentis  tnne  eommi- 
nnant.  Papismi  tempore,  cam  festo  Omninm  Sanetomm  in 
nunm  coalnisse,  snpra  monuimns  (p.  60).  Ob  annonae  an- 
tem felieem  proventam  eelebratnm  fuisse,  rel  illnd  indieio 
est,  qnod  pnls  ex  novo  fmmento  eoeta,  primarinm  in  hoe 
festo  fereulam  eensetnr:  qaod  Sayones  ex  farina  ayenae(}. 
hordei),  eoctae  primnm  ae  salitae,  deinde  vero  tostae,  %oU 
tuna^  praeparant.  Gompotatione  et  commissatione  Indiera- 
qne  hilaritate,  haee  peraeta  fnisse^  qnivis  faeile  novit)  qni 
rationem  festornm  apnd  alios  Gentiles,  Graeeomm  Bomano- 
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nnmqite  Baoduuialia  et  Lnperealia  etc  sibi  habent  perspecta.' 
Gfr.  etiam  teatimoiiiHni  Agbicolae  sapra  allatnm. 

IIL  Vuoden  AUcajauet,  sen  festum  inenntis  anniy  apnd 
CiyaneDses;  quod  ex  reliqniis  superetitionis  prisoae  adhne 
Qsitatam,  dcBcribit  D:n  Cabtbben  in  Diss.  cit.  dc  Territorio 
CoQanAurgenn  p.  76  9q. 

lY.  FoiAxm  8.  Olai;  qaod,  lieet  Papismi  tempore  ad 
honc  praecipae  diem  traDsIatam  sit,  ex  gentilismo  tamen 
natalea  rqpetere,  ipaa  eaerimonia  indicat  agni  illins  saeri 
madaDdi  et  comedendi,  qaae  hoe  festo  obserratar,  deaeripta 
loeia  sopra  (p.  60)  a  nobia  laudatia*  Ad  forttmandam  rem 
peeaariam,  comparatum  fniaae  yidetur;  qnare  etiam  a  foe- 
niaedo  hoe  die  abatinendam  fait,  ae  ab  nrao  pecora  infe- 
0larentiir. 

Y.  Feähan  8.  Michaelis;  qaod  multia  adbuc  loeia  ai- 
mili  fere  aoleanitate  a  anperatitioaia  celebratnr,  agnoque, 
haedo  ant  yitiilo  maetando  et  comedendo^  ritibua  iiadem  per< 
agitor.  Featam  faiaae  eucharisticQm  ob  feliciter  aactam 
rem  pecBariam,  dnbio  earet;  qaare  etiam  omoe  peens  hoe 
die  atabidia  contioeDt,  varioaqae  aiultoa  ritna,  ad  mala  qnae- 
via  per  aeqaeatem  by^nem  ab  iia  arcenda^  obaervant,  qni 
paternae  aaperatitioDi  tenaeiaa  adhaereat.  Diea  autem  quod 
hie  praedpue  deleetua  aif,  qno  haee  aaera  fierent,  ex  pa- 
inamo  eat;  quem,  familiari  miyoribua  ayncretiamo,  cum  avita 
aaperatitione  in  coneordiam  redigere  atudebant.  In  omni- 
baa  hia  epnlia  eum  obaervant  morem,  ut  yietima  tota  aaae- 
tar  et  eomedatur,  nihil  reliqui  eonaervetur,  nullum  oa  fran- 
gatar:  qnare  eommunem  majoribua  aaerificantibna  fuiaae  ri- 
tom  eolligaa,  nec  ad  unam  magia  quam  aliaa  caerimoniaa 
et  aolennitatea  aaeraa  pertinentem. 

An  Templa  habuerint  olim  Fenni  noatri  et  Altariaf 
hic  qnoque  paneia  diapieiendum  nobia  venit.  Yeatigia  qui- 
d«n  haram  remm  nnlla  auperauat,  neqne  nomen  exatat  do- 
meaticnm;  neque  etiam  probabile  eat,  nationem  paueia  eon- 
tentam,  hia  omnino  opua  eaae  putaaae.  Diximna  aupra,  ad 
Orientalium  morem  acceasiaae  priacorum  Fennorum  religio- 
aem.    Inter  orientalea  vero,  Peraae  plureaque  aliae  gentea 
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templis  earaenmt  ^\  ac  in  montibiiSi  loeis,  «ab  arboritms, 
etc.  diis  sais  sacrificavere.  De  Germanis  reteribiis^  ex  Ta- 
cm  testimonio,  infra  adferendo,  idem  constat ;  ac  etiam  ex 
testimonio  Adami  Bbembnsis  de .  SaxoiribuSy  s,A  tempera  us- 
qae  Caroli  Magni.  Qaod  de  nostratibas  non  minos  valet. 
Exstant  antem  hic  inde  apnd  nos  in  sammis  montinm  jngis 
lapides  magni,  tales  tamen,  qni  virtnte  hornana  moyeri  po- 
tnere,  in  ordinem  dispositi,  forma  plenimqne  qnadrangalari| 
sen  ad  modnm  litterae  n  latiBornm-,  lat^e  nno  aperto.  In 
his  existimare  qnis  possit  incolas  terrae  nostrae  priscos  con* 
ventns  saos  sacros  et  etiam  civiles  egisse,  atqne  (qnod  de 
amplii  eirculis  e  lapidibtis  coMtrtbetisj  in  montibiisqne  pa- 
roeciae  Tavastensis  Hauho  obviis,  popniari  ibi  fama  tradi* 
tnr)  variis  ludis  sese  exercnisBe.  Yid.  Disp.  Speet.  D:m 
Herkepabi  de  Paroeeia  Hauhoj  An.  1 756  hie  Aboae  Sretice 
edita,  p.  55.  Tales  conspieinntnr  ad  BUUaholm  in  paroe* 
cia  Finström  Älandiae,  in  Eraepyhä  paroeciae  Orihveai,  ad 
Fnlckila  paroeciae  Uskela,  ad  Voipala  paroeciae  Säxm&ki 
etc.  Item  in  Savolaxiae  paroeeia  Cnopio  (vid.  NevelL  Ab. 
pro  A:o  1771.  N.  16  pag.  126),  aliisqne  Finlandiae  k>cis. 
Convenit  mos  yetemm  Britannorom,  qnomm  etiam  templa 
talia  faisse  antnmant,  non  clansa,  sed  aperta,  et  lapidibns 
circamsepta;  qnalia  Ttsnntnr  ad  Stoneheng,  Aburyy  etc.^. 
Qnod  ex  tempio  Jnmalae  Biaimiomm  contra  nostrapi  opi- 
nionem  desami  possit  argnmentnm,  snpra  jam,  pag.  47  in- 
firmavimns.  Nec  efSgies  aliqnas  deomm  soornm  majores 
nostros  formasse  ant  habnisse,  comperimns;  (nbi  Tidelicet 
a  naturalibns  rebus  recesseris,  quas  ant  nt  deomm  sedes 

■)  CiCEBO  de  leg.  L.  II.  C.  X.  Magia  aactoribas  Xerxea 
inflammasse  templa  Graeciae  dicitur,  quod  parietibus  includerent 
Deos,  qaibus  omnia  dcberent  esse  patentia  ac  libera,  quomm- 
que  bic  mundus  omnis  femplum  esset  et  domns. 

^)  Vocabnla  nonnnlla  linguae  Anglieae,  qnae  reiiqoiae  esse 
Britannicae  veteris  videntur,  cum  Fennicis  convenire,  obsenra- 
Timus.  £x.  gr.  Cock,  gallus  gallinaceua,  Fen.  Sudo;  Woman 
niulier  Fen.  S^atmo:  quae  comparatio  institui  diligentius  poterit, 
cnm  novum  Lexicon  Oalicnm  s.  Scoticum  ad  nostras  manus  per- 
venerit. 
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ae  Bymbola,  Mt  at  ipsas  diyiDitatis  alicujas  participesi  ve- 
nerabutfir);  sed  at  nataras  invisibilesy  snbinde  licet  sab 
kiimana  forma  apparentoB,  coluisse  videntnr.  Adeo  ut  pror- 
aits  ad  eos  qnadreot  yerba  Taciti  de  veteribas  Germanis: 
Nec  cohiberfi  parietibus  deosj  neque  in  uUam  kumani  oris  »pe- 
etem  adnrnularsy  ex  magnitudine  coelestium  arbitrantur.  Lu- 
C09  et  nemora  oofu&orantf  deorumqus  nominibus  dppeUant  se- 
eretum  iUmdj  quod  Bola  reverentia  vident^  1.  c,  C.  IX« 

§xvi. 

FIamiM$  qaoqne  Saoros^  sen  Myfitas,  Deornm  coltai 
peeoliariter  dicatosi  Feoni  yeteres  ignorarnnt  Nec  est  io 
lingaa  nostra  patria  nomen  indigenuniy  quo  Sacerdos  de- 
aignetor.  Nam  S^pi  vei  a  Bussico  Pop  vei  a  Latinoram 
Popa  ortam  habet  Interim  tamen  adfaerunt  alii  supersti- 
tioms  vei  Hagiatri  vei  Ministriy  loco  flaminam  ab  ipsis  culti, 
qaos  appellabant  Xietöiftt  vei  3nbomie^t,  hoe  est  Scientea  1. 
Magosy  qni  patabaotar  plus  scire  quam  alii  houaiDes,  et 
Deomm  peeoliari  favore  frui.  Si  qaid  furto  ablatum  fuit, 
ai  damnnm  clam  aeceptatn,  si  aliquid  deperditum,  si  equns, 
ant  aliad  animal  domesticnm  aberravit,  si  commorationem 
hostia  aat  amici  ignotam  rescire  e  re  fait,  si  quis  exitum 
propositi  sai,  vei  rei  alicujas  gravis  cognoscere  capiit;  ad 
hoB  tanqaam  oracala  confagiebatar,  qai  statim  ad  ejusmodi 
qaaestiones  responsa  dabant.  Et  sane,  si  ex  umbra  cor* 
pas  metiendaiDy  scientiam  humana  sorte  longe  superiorem 
hi  profitebaator,  nostriqae  aevi  Philosophos  omnes  longe  su- 
perasse  videri  debent 

Hi  faere  sijnul  gentis  Medici;  sed  a  nostris  Medi* 
eia  admodam  diversL  Non  enim  illis  opus  fnit  aegrum  vi* 
dere,  aut  corn  eo  loqai;  nec  morbum,  quo  laborabat  sibi 
describi  volebant.  8i  aliquid  modo  vestimentorum  aegri, 
femoralia,  tibialia,  tunica,  indusium,  aut  tale  quid,  ipsis 
tradebatur,  id  versando,  scrutando  et  intuendo  aliqnantis- 
per,  ipsi  mox  indicabant  morbum^  et  unde  ortum  haberet» 
ant  quifl  eam  intoUsset^  (nam  plerique  malorum  hominom 
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artibas  adscribebantnr)  et  qno  remedio  cvraadiu  esaet  Be* 
media  aatem  eornm  rak'o  fnere  nataralia,  ani  qnae  in  pbar- 
macopoliis  reperias.  Quod  ex  consiliis  colligi  potest,  qaae 
BQCcessores  sui  hodieque  dare  petentibns  solent.  Ex  illo- 
ram  enim  praescripto  debet  aeger  vei  bibere  ex  amne  ver- 
8118  septentrionem  decurrente,  et  ras  qao  bibit  retrorsam 
post  tergam  snper  hnmeros  suos  abjicere,  yel  ex  cadayere 
hominis  aliquid  decerpere,  vei  elam,  omnibnsqae  inaciis^ 
Bummo  mane,  motn  solis  cnrsai  contrario,  circnmire  tem- 
plum,  aat  aedem  bis  terve  loeo  motam,  vei  mnneribas  pla- 
care  genios  subterraneos,  quos  forte  offendisse  putant;  vei 
simile  quid  suscipere.  S\  interdam  remediis  nataralibvs, 
unguentis,  emplastris^  herbis  et  radicibos  ntantar,  carmina 
vei  lectiones  incaatatorias,  Buper  iis  massitaDt,  ef&caciam 
iis  sic  additari.  Si  aegrotas  qaeritmr  se  ex  his  omnibns  rebos 
nullam  faisse  opem  expertam,  eulpa  eoiv|ieitar  non  in  malam 
diaetam,  cibum  incommodum,  perfrictionem  corporis^  qoae 
omnia  nil  nocere  putantur;  sed  inde  arcessitnr,  qnod  fortera 
genium  adversarinm,  qui  resistat  sanationi  ejus,  vei  aliam  ini- 
micum  babeat,  vei  qaod  consiliam  datam  rite  non  ait  ex- 
secutns,  vei  qaod  acas,  baeilli,  aliaeque  ejosmodi  rea»  qai- 
bas  est  incantatns,  non  sint  locis  sais  exemti,  etc. 

Hi  impostores  simal  Magi  snnt^  qui  ad  opem  tccU 
8uiy  mali  genii,  provocant,  maltasque  malas  artes,  adbibitie 
venefieiis,  ossibas  et  craniis  hamanis,  snsceptis  infantici- 
diis,  aliisqae  exseerabilibas  rationibas  exercaisse  olim,  di- 
cantor;  qaales  apad  omnes  gentes^  etiam  eas,  qaae  nnlloinvi- 
cem  coromercio  janctae  erant,  reperti  sant;  qaos  Lappo  jare, 
Pärkel  OadsBy  hoe  est  diaboloram  commilitones  appellare 
dicitur.  Hi  inscitiam  saam  gravi  supercilio,  vita  severa, 
pauciloqaio,  mnrmore  incoudito,  velabant;  responsa  eornm 
fuere  ambigua  et  obscara,  loqaebantar  non  eohaerentia, 
qaasi  ab  alio  cam  ipsis  colloqaente  ioterpellarentnr.  In  me- 
dendo  ita  se  gerebant,  qaasi  malam  daemonem  ex  aegroto 
ejicere  vellent,  gestibns  horridis,  vociferando,  exspaendo,  fn- 
riosoram  et  fanaticorum  instar,  ad  majorem  sibi  oonciUan- 
dam  anctoritatem  et  fldem.    Plara  de  hisce  hominibns  eo- 
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nunqse  eanniBibiis  habet  Dn.  P^aues  in  Dissertatlone  da 
PoM  Fermica  part.  IV  et  Y.  Atqne  tales  nebuIoneSy  ut  jam 
ionaimas,  reperire  adbue  licet  bic  ibi  inter  rodem  plebe- 
enlam ;  ad  ques  consuleDdoSy  saepe  loDgis  profieiBcantiir  iti- 
neribiiay  et  ab  bis  mieere  decipiantnr.  Inter  Ciogaros  et  er* 
ronea  alios,  talinm  copia  invenitur,  qui  se  fingnnt  vates  et 
fiitidieoSy  homiBeaqae  miniä  sais,  nisi  bene  babentur^  terrent 
Podor  eat  GhriBtianismi,  in  tam  clara  lace  verbi  divini,  bor 
miaea  eo  dementiae  proeedere  nt  Deo  ejnsqae  verbo  et  or- 
dine  negleeto,  ad  bominea  confugiant  de  qnibiis  nescinnt, 
tttmm  atri  an  aVbi  Bint,  vei  atrum  ope  Dei  an  diaboli  ni- 
tantnr.  Sed  tamen,  si  qais  adminiQuliB  ordinariis  et  nata- 
ralibas  fatnos  hos  jnvat,  raro  gratiam  babent.  Si  vero  casii 
qaodam^  nam  artes  eorom  nil  Bunt  nisi  impostnrae,  qnis  a  Ma- 
gia opem  expertQB  fait,  miris  in  eoelum  laudibuB  bi  fratres 
igoorantiae  eyebantar,  et  omnibns  artis  medicae  conBultiB 
praeferontor. 

§  xvn. 

Jam  fines  qnoque  et  adrainicnla  qnibas  Bnperstitiosi 
ad  optata  qnaeviSi  Deomm  et  daemonnm  opera,  consequonda 
vtantor^  considerare  nos  oportet  Utraqne,  tam  iGnes  nempe 
qaam  adminieala  borum  hominnm,  natnralem  modnm  snper- 
greBsa,  a  nonna  rectae  rationis,  niminm  quantnm  aberrant. 
Commnniter  antem  vei  fortnnam  commodaqne  sna  amieo- 
rnmve  promovere,  vei  damna  inimicis  inferre  ac  ab  bis  il- 
Iata  propalsare,  satagnnt.  Superstitionia  igitnr  pracHcae  boc 
eapnt  in  dnos  abit  velnt  ramos,  magiam  videlicet  beneficam 
et  mal^^cam^  Beneficam  voeamns  illam,  qna  commoda  sna 
vei  Amicomm,  praeternatnralibus  adjnmentis  promovere  stu- 
dent.  MaUfica  antem  involvit  stndium,  ad  damna  aliis  bis 
artibns  inferenda  intentnro.  Utrinsque  deseriptionem,  qnaliB 
olim  apnd  Fennos  exstitit,  dare  jam  Btndebimns.  Super* 
atitioniSy  Magiam  beneficam  respicientis,  baee  »nnt  genera. 

Primnm  Divinatio,  Fennice  STeibon  leino.  Omnes  gentes 
Terbo  Dei  destitntae,  salatisqae  spiritualis  et  aeternae  qnae* 
reodae  neseiae,  ac  temporalia  tantnm  bona  eurantea,  in- 
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sano  ferebantnr  stndio  fata  sna  ftitnra  resqae  abstrnaas 
scrntandiy  exitnmqae  coeptoram  saoram  eto.  praenoBoendL 
Ideo  in  nationibns  cnnctis  reperti  snnt  Vaies  et  Oraeuioj 
qnorum  ope  talem  scientiam  obtineri  posse  antnmabant 
Qno  nomine  etiam  Deos  snos,  eornmqne  eaeerdotes,  mazima 
colnernnt;  se.  nt  beneficio  ipsornm  talia  cognoseere  quireat^ 
qnae  8ibi  scitn  necessaria  esse  pntarent.  Atqne  haec  Btnltitia 
adeo  aitaa  egit  radioes,  ut  nec  hodie  e  Christianismo  exstir* 
pari  plane  potnerit.  Praecipne  vero  Fennornm  hi  scientiae 
magistri,  2;iet&iftt^  daobns  ntebantar  divinandi  adminicnlis. 
Unnm  erät  8cyphu9  vei  PMalOf  aqna,  et  nnperiore  aevo^ 
vino  combnsto  repleta.  Hnjns  irindo  et  opercalo  eztns  in- 
figebantnr  dno  cnltri,  qnornm  ope,  ita  tamen  nt  non  rerte^ 
retar,  circa  axin  qnasi  rotabatnr  qnam  eitimme^  adjnncta 
mnssitatione  eertornm  carminam,  donec  aqna,  vei  spiritns 
frnmenti  ebnlliret,  qno  facto  in  spnma  evaneseente  se  videre 
pntabant  eventns  rernm  fntnros,  aegrornm  convalescentiani, 
vei  mortem,  faciem  fnris,  si  de  fiirto  qnaestio  erät,  aliaqne 
similia.  Ab  hae  stnltitia  non  mnltum  ablndit  Caffeomantia 
qnomndam  hodiema.  Altemm  erät  pars  qnaedam  vesii- 
mentorum  aegri,  de  ciQns  morbo  consnlebatnr,  indnsinm,  fe- 
moralia,  tnnica  ant  tale  qnid;  ex  qno  considerato,  Magns 
de  natnra  morbi,  qno  vestimenti  laborabat  possessor,  jndi- 
cabat 

Pertinent  hnc  etiam  Omina,  SartUegic^  atqne  Dierum 
delectuB* 

Omina^  Fennis  Vatott,  qnasi  praesagia  rernm  fntnra- 
mm,  capiebantnr  a  rebns  variis  obviis  et  fortnitis.  Anrinm 
linnitns,  novas  res  anditnm  iri  portendebat;  occnrsns  vetn- 
lae,  offensio  pedis  contra  limen,  lapsns  ex  eqno,  pro  malis 
ominibns  habebantur;  Gracnlornm  strepitns,  felis  clamori 
gallornm  cantns,  titillationes  genamm  et  menti,  adventnm 
hospitnm  significabant.  Mortis  praesagia  varia  fnere,  cre- 
pitns  qaem  in  pariete  edit  TTiermea  PuUatorium^  cannm  et 
bnbonnm  ulnlatns,  crnx  ex  straminibns  vei  fmstnlis  ligneis 
ante  fores  jacens.  De  proeis  et  nnptiis  snmebantnr  praa* 
sagia,  a  glaciei  fragmentia  vemis,  eornmqne  aj^nlsn  ad  Iit- 
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taa  higns  vei  illios  pagi,  a  scopis  e  fironde  nova  composi- 
tb  et  in  teetnm  balnei  projeetis,  similibnsqae  frivolis  casi- 
bo8.  Imo  pnellae  nnptnrientes,  faciem  prooi  Aittiri  se  vi- 
snras  patabant,  in  riyo  manante,  Bi  nocte  festnni  Johannia 
Baptistae  antecedente,  omnibus  insciis,  attente  illum  inspi- 
eerent.    iPlnres  tales  nngas  piget  narrare. 

SartiUgia  exstantioray  Fennia  9ixpa,  dnplicis  generis  in 
usii  fiiere.  Unnm  per  Cribruniy  quod  qnidam  hoe  modo  in- 
stitnnnt  Forfieem,  qna  tondentor  oveB,  infignnt  margini 
eribri,  cnjns  interiori  ao  inferiori  sinrnl  parti  imponitnr  an- 
noina copnlatorins,  et  p^cillns  aetaeena  (iOot{ie)  erectns; 
qno  facto,  nnna  immittit  digitum  indicem  in  manobrinm  for- 
fieia,  et  mann  exporreeta  snatinent  hane  molem.  Gonsultor 
deinde,  qni  vnlt  reacire  auetorem  damni  aibi  illati,  aive  ille 
ait  fiir,  sive  incendiarina,  aive  homicida,  aive  alina  aeeletia 
anctor,  enmnerat  omnea,  qnoa  malefieii  hiljaa  habet  anapeo* 
toa^  Si  ineiderit  in  nocentem,  cribrum  ae  aponte  aeil.  conver- 
tet,  aicque  enm  indicabit.  Aito  vero  modo  alii  hoe  expe- 
rimentnm  inatitnnnt,  aie :  Snmitnr  forfex  aartorina  et  infigitnr 
margini  exteriori  cribri,  continentia  glomnni  lanenm,  forficem 
ovinam,  setam,  annnlnm  oopnlatorium,  etlibmm  paalmomm; 
dein  dno  ex  adverao,  immiaao  in  mannbrinm  forficia  digito 
indice,  snapenanm  tenent  cribrom  perpendicnlariter.  Dnm 
altemter,  vei  tertina  qnia,  nominat  aliquem  malefieii  anapeo- 
tom  ejan  de  qno  qnaeritnr,  alter  ei  oontradicit,  negando 
enm  patrasae:  enm  aio  pluribna  coigeetando  nnmeratia,  inei- 
ditnr  in  noxinm,  eribrnm  converaione  ana  qnaeationem  de- 
ddet;  qno  facto,  non  dnbitant  quin  ille  ait  malefieii  auctor, 
ad  enjns  nomen  cribmm  ae  vertit  Sed  non  modo  de  ma- 
leficiia  aie  aorte  inqaimnt,  vemm  de  aliia  quoqne  rebna  oc- 
enltia,  de  conjngio  ant  itinere,  an  proaperum  ait  fntnmm, 
de  eqno  vei  bove  deperdito,  nbi  inveniri  qneat,  an  errave- 
rit,  vei  fnrto  ablatna  ait,  aliisqne  rebua  acitn  neceaaariia. 
Gfr.  de  bacce  xonxt^voficcinsuc  Moman  1.  c.  p«  55  aq*  et  WiB« 
ROS  de  Praeat.  Daemon.  L.  II,  G.  XII, 

Altemm  genna  aortilegii  noatris  nsitatnm,  tale  init  Ex 
ligneia  cnltro  elaboratis,  conficiebant  pinnnlaa  pln* 
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res,  qiiibas  inscnlpebant  Bingulis  BQum  signnoi  vei  charac* 
terem  peculiarem;  dein  mossitabant  carmen  consYetom;  qao 
finito  ex  sigoo  qaod  tom  relinquebatar  in  manti,  conjecta- 
bant)  airam  fe\\%  fatnra  eBset  yenatio,  ant  piscatnra,  abi 
reperiandam  foret  animal  deperditnm  etc.  Hand  absimile 
inatramentum  fnit  Tympanum  Lapponam  divinatorium,  qnod 
Tarios  faabnit  characteres  et  annnlos,  ex  quibus  jndicabant 
ntrnm  consaltam  foret  ire  venatum,  piscatnni,  vei  aliiid 
qnodcmiqae  opus  incipere?  Eadem  certitadine  bignsmodi 
oracula  respondebant,  ac  liber  tesBellariuSj  vnlgo  ftaftboltn, 
4iiem  saperstitiosi  adhac  manibna,  aat  Indicro  aat  impio 
ansUy  versant. 

Dierum  delectui  noD  secas  Fenni  veteres  tam  in  eth- 
nicismo  qnam  papismo^  ao  aliae  gentes  dediti  fnerant  Ha- 
bebant  saos  dies  fastos  et  nefastos.  Hi  atro  earbone  no- 
tabantar,  tamqaam  infansti  ad  CM*ta  negotia  peragenda,  ip* 
ais  ftate^en  p&imit^  boc  est  diss  mvidi  dicti.  Tales  erant 
SC^^iit  ))dtmtit;  hoe  est  dies  vacui,  scilicet  cnm  Inna  non  con- 
spiceretur,  qaales  sant  nltimi  lanae  decrescentis  et  primi 
accrescentis.  His  seminare  vei  agram  stercorare,  non  erät 
fanstnra.  ftuitt>at  piitoitf  dies  aridi,  sant  qnartos,  qointns  et 
sextas  lanae  aecrescentis,  qai  agricoKs  non  adeo  probati. 
Xuu(en  p&xM,  dies  venti,  est  secaDdas  Jannarii,  qao  non  li- 
cebat  ignem  accendere,  vei  foeum  struere,  metu  incendii 
proxima  aestate  orituri.  Dies  limae  non  putabatar  naptiis 
oelebrandis  idoneas;  neo  Dies  Jovis^  praecipue  snb  reape- 
räni, commodas  ad  nendum;  ande  scil.  pericalam  ovibos 
timendum  erät. 

§  xvm. 

Seconda  species  magiae  benefieae  est  AverruncaHo  et 
ObfirmatiOf  Fennis  Sumoud.  Persvadebant  enim  sibi  magi| 
sese  obdarare  semet  artibas  suis  posse,  adyersos  damna  et 
mala  ab  aliis  intentata,  eademqae  ralere  a  se  soisque  aver- 
mncare  et  a?ertere.  Sio  earminibas  Corpus  saom  invuine- 
rabile  y^ddere  conabaniur,  ac  adversas  tela  qoaecnnqae  te* 
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ctnoL  GajnB  generis  exemplnm,  carmen  in  suo  genere  sane 
eximinm  adferre  possemns,  ni  paginarnm  anglistia  prohibe- 
ret.  Adversns  veDeficia  et  magicas  artes  aliornm,  chalybe, 
snlpbare,  (et  recentins  assa  foetida),  nec  non  indaendis  in- 
dasio  et  tibialibas  inversis,  sese  mnniebant.  Si  tnrbo  ipsis 
occnrrebaty  conspnebant  in  illnm,  existimantes  lamiam  vei 
malom  geninm  inesse.  Pecora  sua  firmabant  adversas  in- 
saltofl  ferarnm,  et  canninibas  et  variis  nnctioDibus;  praeci- 
pne  adipe  eadem  phocarnm  nngendo^  simul  hos  versns  ca* 
nentes: 

ithom  minnn  omani,  In  lapides  converlrmini  meae  propriae 

(se.  pecudes), 
JtaSiofi  faunoifeni;  In  petram  pulchellulae; 

itieflän  fklin  foffcmajla,  Probibeo  vos  lingua  adorlendas, 

€unitoin  nipramajla.  h.  e.  Oreqtie  secure  tangendas. 

DcmoB  snas,  ab  igne  coDservabant  lapide  fnlminali,  et 
crace,  calce  parieti  extas  ex  adverso  foci,  adpicta.  Plaustra 
et  Vecturas  tntas  a  faribus  praestare  stndebant  cranio  et 
ossibns  hnmanis  in  fundo  rhedae  occultatis.  In  foro  felici* 
ter  litigare  censebantnr,  qni  portabant  lapillos  rotnndos, 
qnos  eorvinos,  serpentinos  vei  aqnilinos  Yocant,  alicubi  in 
restibns  reconditos.  Talis  legisperitos  invincibilis  appellari 
adhnc  solet  Sain  (itmoj[a,  h.  e.  Legis  vei  jodicii  aapitor  1. 
hebetator, 

Referri  hnc  etiam  debent  Adjuratianes  animalinm  et 
elementornm  noxiornniy  Ablegatianea  malornm,  Praemunitith 
net  et  Eetoriianes  pravarnm  artinm  in  suos  anctores^  nee 
oon  Reatitutionea  laesornm  in  iDtegrnm. 

Adjuratio^  sna  adhnc  tentant  superstitiosi,  nt  olim, 
cohibere  vim  elemeDtornm,  ne  damnnro  inferant;  ut  ignem, 
ne  serpat  longins,  ventos,  ne  yehementi  flatu  perdant  navi- 
gantes,  ete.  Yisi  qnoqne  snnt,  qni  ignitis  carbonibna  yer- 
•118  boream  projeetis,  additis  diris,  ejns  vim  eompeseere 
eonarentnr.  Animalia  qnoqne  noxia  adjurant  ne  noceant. 
Sic  MurtB  obsecrant,  ne  strnes  sylvestres  segetis  demessae 
(@Sbc^(far)  niminm  rodant;  collocato  in  medio  earnm  la- 
pide, mc  eos  alloqnentefl. 
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UT  on  pM^,  pitfa^&nb&, 
€uuttt;c|ii  fuQe  fuotu, 
97{urftna|i  mutama|i! 
9ure  tuota  panna^ainen, 
Staltoa  t&td  finna^ainen; 
%&^a  pitfäfa  iiäf&, 
fBtxnvLn  päikoäfunnifaiii, 
£(&  fajo  9(uma^am! 


Hic  babes  lapidero,  caudate, 

CoDcessum  tibi  jentaculo, 

Prandio  quale  videsi 

Morde  eum  nebulo, 

Rode  eum  exose; 

Per  hoe  aevum  longum, 

CuDCtis  mcis  diebus. 

Ne  acervum  (segetis)  meum  tangasl 


Phalaena  Tinea^  Dermesies  etc.  insecta  snnt  oecono- 
mis  molesta,  quia  larvae  snae  veBtes  et  carnes  corrampantt 
adversus  has  habent  ftoin  ®anat,  hoe  est  verba  Tineae^  qai* 
bus  noxam  inde  metnendam  tollere  se  posse,  antumant. 
Talia  vero  sunt^  interpolata  reeentius,  ut  cniqne  facile  patet: 

Sefud  f&mi  tietä  mpdbett; 
2:uli  (länba  fot  h>af!an. 
3efud  fanot  foide  fotoafli: 
URi^tngdd  menet  matoinen? 
imenen  tuonne  luuta  fpdmädn, 
Si(aa  menen  rndböttämfiän. 
IDtene  tuonne  fin)en  aQa, 
5Kbu  fieUd  (inna^ainen, 
$aru  fieOd  panna^ainen, 
Stdfd  pitfdfd  iidfd, 
SDttnun  pdiradfunnifani!  h.  e, 


Jesus  viam  calcavit; 
Occurrit  ipsi  tinea. 
Jesus  tineae  severe  dixit: 
Quorsum  tendis  vermicule? 
Vado  illuc,  ossa  rosum, 
Vado  carnera  piitrefactura, 
Ito  illuc  sub  lapidem, 
Cruciare  ibi  nequam, 
Plora  ibi  nebulo» 
Hoe  aevo  longo, 
Cunctis  meis  diebusi 


Ablegatione  eonantar  nrsos,  morbos,  et  mala  alia  longe 
a  se  amicisqne  amovere  et  exnlatnm  mittere.  Et  Ursae 
quidem  ejnsmodi  eonsilinm  dant: 

9Re^dn  futba,  me^dn  faunia, 
9Re|dn  e^ftd  emdnbd, 
SRene  poifed  tddtbd  maalba, 
!Po^ian  pienberen  perddn! 
€ieQ'  on  ^ieta  bieputajred^ 
€anba  faunia  faaputa^e^; 
^atterra  tuotta  ^pmifdd, 
(^otoerta  ^oaman  le^ttfid, 
Sttttttle  muuriaid  pefld, 
i^ieci  timen  Iddtifdifd, 
akutta  iod  tutct  tdtte  maatte. 
SBaiot  fuo^on  fuolimpdftd. 


unhoon  ttijifld  faatfa,  h.  e. 


Sylvae  deliciae,  syhae  decas, 

Sylvae  doimna  nobilis, 

Abi  ex  bac  terra, 

Ad  boreae  ultima»  orasi 

Ibi  est  arena  ubi  ludas, 

Sabulum  laelum  iu  quo  volvaris; 

Mande  ibi  laetus, 

Mand«  populi  Ma, 

Destrue  formicarum  nidos  (aoervosK 

Lapidum  cavis  te  voluta. 

Sed  si  ad  h  an  e  terram  accedis, 

Mergeris  in  stagnum  usque  ad  cingu- 

lum  (mediam  corporis  partem). 
In  paludem  usque  ad  mamiltos. 
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Aliad  ejasdem  tenoria  ad  Ursum  Marenij  sio  andit: 


Vtt^&n  funoinen  Jlumii()a9, 
fXe^än  entänen  ifonbä, 
IVeitoifeni  (adiparta! 
itäpd  mun  fieitcit  faniofani, 
Aaartcn  fanon  laitumita, 
6i»ii^  ^to  mn&jdn! 
Rene  tuonne,  fm^a  täftm, 
Voffian  penbcren  peiodn. 
Säpin  maahan  autio^on! 
6ieir  on  fcbot  {uofiajref, 
6annat  (elf^tette^eft, 
6teir  on  luutoinba  Ix^aa, 
6ieir  on  päötöinba  tolaa, 

Sieir  on  ämmä  <)  l^ittettpnfi, 
€ieir  on  (inoet  fi;^tfett9nä, 
SoiopcuTat*)  jatfettuno. 


Sylvae  eximie  rez, 

Sylvae  domiDe.  nobilis, 

Sylvicola  hirta-barba  veoerandel 

Ambito  meas  rupes, 

Circuito  mea  paseua, 

Praeterito  suum  viasi 

Abi  illuc,  quorsum  jubeo, 

Ad  boreae  cardines. 

In  Lapponiam  desertaml 

Ibi  sunt  campi  qnos  percuiras, 

Arenae  in  quibus  ludas, 

Ibi  est  caro  ossibus  vacua, 

Ibi  suDt  pisces  capite  carentes,  (h.  e. 

toti  edules). 
Ibi  est  vetula  suspensa  (in  patibulo)» 
Ibi  sunt  alces  numella  ligatao, 
Ibi  cervi-nobi]es  conjugati. 


HorboB  qnoque  procul  amandare  rolant  higasmodi  car- 


mme: 

ihtnnefa  panen  pahoja? 
tuonne  tungen  poid  turmiot, 
^ifi  fpdpa^on  fpffiän, 

9hitiatt  foffeen  foma^on, 
Rutoin  fuuren  (ottioiffe, 
So^en  pprfiö^dn  punaifen. 
Stenetfo^  flnne  fefa^an? 


Quorsum  removeo  mala? 

niuc  trudo  noxas, 

Sudoris  voratorem  (tortorem,  qui  su- 

dorem  anxio  exprimit),  impeUo 
In  cataractam  Rutienaem  magnam'), 
In  lucii  magni  humeros, 
In  salinonis  rubram  caudam. 
Anne  vadis  illuc,  ad  caelerorum  tur- 

bam? 


*)  Id  hoe  vocabnlo  vitimn  inesse,  faeile  exidiimaro  lieet; 
{«o  qno  aatem  alio  in-epserit,  prae  exemplarinm  penuria,  hoo 
Carmen  ezhlbentinm,  indioare  nondum  yalemuB. 

^)  Hae  voee,  3aIo))cura,  qaaai  cenms-egregim  (1.  strentms\ 
absurde  admodnm  nti  olim  instituerunt  Biblioram  interpreteB  etc. 
«d  Leonem  sigDiSeaBdaoi;  quem  Sejona  dicere  debuiBsent,  acaoi- 
mal  peregrinum  peregma  voce,  aliarnm  gentlum  Europaearum 
Aore,  eommode  deagnare.  Hoe  loco  Leonem  non  poase  indieari, 
res  ipsa  sole  clarius  meridiano  docet. 

*)  In  quo  fluvio  banc  cataractam  esse  autnment,  non  li- 
qnet;  sed  in  Rnnis  saepe  ejoe  fit  mentio,  nt  et  quarnndam  alia- 
im,  nee  non  Lacus,  f(b>ai  dSriot:  de  quibus  non  vaeat  dlspntare. 
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%viQW  on  muiitfitt  murhamiehet; 
m^tn  f^dpä^an  f^Iään, 
!8apin  maahan  laufiafeen, 
$o^ian  pitfd^dn  perä&n.  h.  e. 


Ibi  8unt  alli  eliam  bömiddaie: 
In  pagum  anlhropopbagorum. 
In  Lapponiani  spattosam, 
Ad  ultimos  aquilonis  angulos. 


Cfr.  sapra  p.  49  sqq.  allata. 

TympanitBs  morbas  est  graviB,  homines,  equoB  et  pe- 
cora  non  raro  invadens,  ä^f^  1.  ^ffU,  Fennis  dictus.  Hune 
curatariy  m  tria  animalia,  ter  repetitis  mandatis,  abire  enm 
jabent;  hoe  modO;  in  canem  mittendo: 


&(&  pu^fa  puIIeTtete; 
5toira  metUe  fajri  fannoi, 
5(o(roj:et  pojat  molemmat: 
699  ndtben  fpbdn^meti, 
mtatete  niiben  mapn  paäHe, 
«Id  minun  armaani  fajo.  ti.  e. 


Noli  tympanites  tumuUuari, 
NoH  inflalio  murmlirare; 
Canis  nobis  duos  peperit, 
Masculos  catulos  ambo: 
Hauri  horum  cordis  sanguinem, 
Repta  super  eoriim  bepar, 
Noli  dilecium  meura  infestare. 


Dein  pari  modo  in  felem  et  lopam  mittere  nitantnr. 
Imo  dolorem  partus  a  pnerperis  similiter  anferre,  et  vei  vi- 
ris,  vei  animalibus  etiam  aliis  immittere  se  posse,  sibi  per- 
svadent. 

Praemunitione  caveri  a  se  censebant  posse  insidias  et 
eonamina  maloram  homtnnmi  qni  artibns  magicis  ipsos  lae- 
dere  attentarent.  Qnod  variis  modis  fiebat:  signo  cracis, 
tibialinm  inversione,  nodornm  qaornndam  formatione,  donis 
et  sacrificiis;  et  sic  porro. 

Retorsione  existimabant  se  liberari  ab  illis  damnis  et 
malis,  qnae  inimicns  aliqais  ipsis  intnlit.  Hinc  in  eoram 
capita  et  sinum  retorqnere  nitnntnr,  artis  hujas  magistri,  ab 
illis  accepta;  nnde  certamen  oritnr  inter  ipsos,  nter  altero 
snperior  evadat.  Sic  glomos  feraUs^  Fennis  5t^rfit,  pntant 
vnlgOy  nitro  citroqne  mitti  posse  ab  illis,  qui  scientiae  ma- 
gicae  sint  eonsnlti.  Ursnm  exeitatnm,  etiam  retro  missnros 
se  pollicentar  in  armenta  alterins.    Etc. 

ReBtitutione  laesornm  in  integram,  Fennis  $a(atu6,  ni- 
tebantnr  magi  damna  data  resarcire,  laesaqne  et  amissa  in 
pristinnm  illaesum  statnm  revocare.  Gredebant  nnnm  posse 
resarcire  id,  qnod  alter  laesit    Cogebant  forem  ablata  red- 
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Aere.  Si  ineantationibiis,  alicujns  bombarda,  molctrale,  nassa, 
aliodye  ntensile  erät  depravatum,  putabant  similibus  arti- 
bns  restittti  posse;  non  snperstitiosis  minns  ac  frirolis,  qnam 
ipsnm  malom  avertendnm.  Atqae  mlgns  adbnc  pntat  Hy- 
pocansta  ad  segetes  torrendas  comparata  (Siior)  magicia  ar- 
tibns  corrumpi  adeo  posse,  nt  per  tritaram  fmmenti  parnm 
aat  Dibil  inde  obtineant,  licet  messe  compleatnr.  Tale  dam- 
nnm  reparatnr,  si  ramos  abietis,  torrendos  in  hnjasmodi  hy- 
poeansto  colloceSi  instar  fragnm,  et  dein,  more  solito  tritu- 
res;  tnne  scilicet  recaperabit  domus  pristinam  integritatem. 
Si  Qxoris  animns  a  marito  est  incantamentis  abalienatas, 
amare  eum  rorsus  inetpiet,  si  bie  ex  calceo  ejus  aqnam 
rivi  manantis  bibat,  et  istnm  retrorsum  saper  bomeros  abji« 
eiat.    Atqae  simites  ineptiae  plares. 

§  XtX. 

Tertia  species  magiae  beneficae  est  Fortunae  Capt^i' 
Uoy  Feonis  Onnen  tuominen.  Superstitiosi  homines,  nunc  nt 
olim,  fortnnam  sibi  faventem  reddi  posse  artibns  reconditis 
aninmant,  qnibns  mnltnm  igitnr  tribunnt.  Sic  fortnnam  alio- 
mm  ad  se  transferre  stndent,  ex  ovili,  bovili,  stabnio  et 
omni  re  peenaria  illornm,  nt  sibi  melins  snccedat  bntyri 
praeparatiOi  nt  lactis  copia  ac  pecoris  foecunditate  augean- 
tnr,  et  sic  porro.  Gonseqni  antem  baec  miris  nitnntnr  mo- 
dis.  Quidam  tempore  qnadragesimali  aliomm  stabnla  et 
OTilia  clam  visitant,  candas  eqnornm  et  jnbas  praecidnnt, 
oTinm  certas  partes  tondent,  boves  radnnt,  vaceas  ad  san- 
gninem  nsqne  mnlgent,  cornna  et  litnos  inflant  mane  Pa- 
sebatos,  qni  sonns  qnam  late  anditnr,  ex  tam  ampio  regio- 
nis  tractn  pntant  ad  se  omnem  fortnnam  lactis,  bntyri  etc. 
obtinendi,  converti.  Serpentes  (Colnb.  natr.)  qni  in  sterqni- 
liniis  nidnlantnr,  nt  et  bomnncnlos  snbterraneos  venerantnr, 
lae  et  bntymm  ipsis  apponentes;  multaqne  ejus  generis  alia, 
qnae  ex  reliqniis  paganismi  et  papismi  bic  ibi  snpersunt 
adbnc  apnd  plebem.  Longa  est  enairatn  fabnla,  qnas  ar- 
tesy  et  qnae  carmina,  vetnlae  et  mnliercnlae  adhibeant,  dnm 
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primo  yere  peeudes  in  ptsoua  primam  emittnnt,  at  se.  im* 
manes  maneant  a  feris,  ne  errent  et  dissipentnr,  nt  domam 
vespere  redeant,  nt  vaccae  tanrnm  admittant,  nt  yitnli  et 
agni  laeto  snccessn  crescant  ac  mnltiplicentnr,  nt  sagae  et 
lamiae  earnmque  artes  averrnncentnr.    Nescio  qnis  etiam 
Spiritus  familiaris  recentiori  aevo  nostris  innotnit,  (qnod  no- 
men   nec  rite  ennntiare  valent  Fenni,  sed  appellant  enm 
$trttl)d),  qni  pntatnr  afterre  amieis  suis  divitiaB,  pecaniam, 
aliaque   bona,  quem  possidere  mnltos  ex  ditioribus  plebe- 
enla  existimat.    Yerbo,  nil  negotii  gravioris  nominari  po- 
test,   qnod   vacet  snperstitionibns,  successum  ejns  promo- 
vendnm  spectantibns.    GoDJnginm  praecipne,  cerevisiae  et 
saponis  smegmatisque  coctio^  pistura,  piscatnra,  aliaqne  do- 
mestica  mnnia,  bene  cedere  hand  pntantnr^  nisi  obseiratis 
observandiS;  certis  videlicet  anicnlarnm  commentis.    Nnllns 
nominari  potest  artifex  vnlgaris,  qni  snis  olim  careret  inep- 
tiis;  sartor,  sntor,  faber,  molitor,  pistor,  certis  omnes  ritibns 
domesticis  sna  peragebant  mnnia.    Castratorum  praecipue, 
et  eornm  qni  medicinae  alicnjns  speciem  profiterentnr,  car- 
mina  existnnt  et  lectiones  bene  mnltae.    Qnin  superstitio  et 
magia  priscis  temporibns  ipsa  elementa  et  leges  natnrae 
ad  sna  obseqnia  cogere  nitebatnr,  ac  velnt  miracnia  edere ; 
ad  qnae  ignorantia  et  bominnm  crednlitas  stupebat    £xi- 
stimabant  nempe,  magos,  lapidi  insidentes  velnt  Scaphae, 
posse  finmina  et  lacus  transire,  animam  ipsornm  carmini- 
bns  et  exsultatione,  corpore  solutam,  posse  proficisci  ad  ex> 
teräs  regiones,  et   intra  aliqnot  horarnm  spatinm  inde  af- 
ferre   notitiam   rernm,   qnae   ibi  agerentnr;   posse  ipsos  ex 
nodis  antea  adstrictis,  solvere  ventos  secundos  vei  adver- 
soSy  mitiores  vei  vehementiores;  pares  esse  pluviis  et  toni- 
tribns  excitandis,  imo  Innae  coelo  anferendae;  valere  ho- 
mines   convertere   in   Inpos,  ac  canes;  et  sic  porro.    Non 
secns  ac  illa  de  qua  Yiroilius  canit  Libr.  IV.  Aeneid.  v. 
487  sqq» 

Haec  se  carminibns  promittit  solvere  mentes 
Qnas  velit,  ast  aliis  dnras  immittere  cnras; 
Sistere  aqnam  flnviis,  et  verteie  sidera  retro. 
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Noetmnomiae  ciet  manes;  nmgire  videbis 

Sub  pediboB  terram,  et  deacendere  montibas  ornos. 


§xx. 

Sed  malefica  qnoque  superstitio  et  magia  veternm  Fen- 
noram,  qua  nocere  cooabantor  illis,  qnibas  male  enpiebant, 
Dobis  erit  paacis  consideranda.  Genera  ejus  eonstitaimas 
aeqnentia. 

I.  Primam  est  Fa$cinatio  vei  Prae$tigtaey  Fennis  @iU 
mSin  UfinMntinen,  hoe  est  oeularum  eanversio  s.  delusto.  In- 
stitQunt  enim  malefici,  suis  incantamentiB  aliornm  hominnm 
seoBiis  omneSy  tam  internos,  quam  externos,  facnltatesque 
eonetas  eorporis  ae  animi,  adeo  pertnrbare,  at  non  sint  sni 
compotea,  sed  nt  andiant,  videant,  sentiant  ea,  quibns  pror- 
gas  fallantar,  vei  semet  ipsos  laedant 

Ocuhs  praesertim  variis  praestigiis  delndere  volnnt: 
ot  ex.  gr.  bacalnm  pro  serpente,  stramen  pro  trnnco,  folia 
pro  nnmmOy  stercus  pro  pane,  hominem  pro  Inpo  vei  cane 
habeant,  et  sic  porro.  Formas  assumere  se  posse,  hi  olim 
dictitabant  eannm,  eatomm  etc;  imo  alios  etiam  transfor- 
mare  in  lupos,  nrsos,  et  qnae  non? 

Aure8  ita  vei  snrditate  affieere  tentant,  nt  non  andiat 
alter,  qnae  sanas  anres  latere  neqneant,  vei  adeo  cormm- 
pere,  nt  alia  andiat,  qnam  qnae  contingant,  ant  ea,  quae 
nemo  sanns  andire  potest,  ex.  gr.  sermones  et  sonos  mnsi- 
cosy  nbi  nnlli  snnt  etc. 

Linguam  reddere  conantnr  mutam,  nt  homo  fari  non 
possit,  vei  eam  confnndere,  nt  praeter  rem  loqnatnr  falsa, 
absnrda,  et  insana.  Phantasiam  turbare  adeo  nitnntnr,  nt 
hellaari  et  choreas  dncere  se  alter  stnlte  pntet,  enm  sociis 
varii  generis,  qni  non  adsint,  imo  dnci  ad  ^l&IuQa;  (^titeen) 
vei  locoB  et  montes  alios  nefarios,  ibique  convivari  enm 
patre  inferomm  ipso,  vei  his  atque  illis  sagis,  cum  illis  lo- 
qui,  venerem  exercere,  et  similia. 

Imo  Mente  prorsns  alienare  alinm  institunnt,  et  efficere 
eom  maniacnm,  vei  phreneticom.  FaeuäcUem  Ubere  sese  mo- 
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vendi  constringere,  vei  plane  anferre  stndent:  nt  ex.  gr.  fnr 
non  poBsit  abire  cum  rebus  snrreptis,  vei  nt  cogatnr  mox 
ea  restituere,  neo  a  saroina  se  expedire  queat,  nisi  a  pos- 
sessore  liberetnr;  nt  intrans  alterins  novale  rapis  consitnm, 
vei  hortum,  inde  exire  neqneat  nisi  dimittatnr;  qnod  opera 
cranii  bumani  alicnbi  defossi,  peragi  fernnt. 

Affectus  omnes  ciere  posse  pro  Inbitn,  iidem  existiman- 
tnr,  odia  et  inimicitias  gignere,  terrores  inentere,  amicitias 
conciliare,  animos  iratos  lenire  ete.  In  rebus  matrimoniali- 
bns  bnjnsmodi  conatus  triti  snnt,  qoos  referre  piget.  At  non 
modo  homines  sie  fascinari  erednntnr,  sed  alia  qnoqne  ani- 
malia:  nt  Serpentes,  ne  loco  cedant)  sed  capi  vei  occidi  se 
patiantnr;  Mures  ne  rodant;  Cimices,  nt  snper  filnm  rnbruni 
extensum  domo  exeant.  Feras  et  speciatim  Ursos  in  alio- 
mm  armenta  immittere  fascinationibns  suis  se  valere,  glo- 
riantnr.  Quorsum  sequens  eantilena,  audita  qnidem  hor- 
renda,  at  effectn  nugax,  spectat: 


9{oufe  Stai^M  fanga^afia, 
^iebofla  ^etooifen  fpdia, 
SBiibafla  loi^amen  tiga. 
i^ormefla  foioera  fouta, 
jtanva^agu  (^alme^ifla, 
9Runifotta  murtamahan, 
SBaflfoita  mainomadan, 
^etvoijta  ^aa(Fama^an, 
itarfan  tauma  faatama^an.  h.  e. 


Surge  Urse  ex  campis  arenosis. 

Ex  sabulosis  desertis,  equi  esor. 

Ex  fruteto,  iracunde  felis. 

Ex  eremo,  curvis  unguibus  indyte. 

Ex  virgultis,  hirsute, 

Ad  opprimendos  juvencos, 

Ad  vii  ulos  persequeDdos, 

Ad  equos  devorandos, 

Ad  armenta  prosUrnenda  etc. 


II.  Veneficta^  noxae,  laesiones  et  corruptelae  variae, 
Fenn.  Stoitumu^,  sensn  angnstiore.  Nam  adeo  immanes  erant 
homines,  snntqne  adhne,  ut  artibns  nefariis  aliomm  vitae, 
salnti  et  fortnnis  insidientnr,  nnllnmque  adminicninm,  iSnem 
tam  sceleratnm  attingendi,  modo  clam  et  tuto  fieri  possit, 
tnrpe  putent.  Vita,  qua  nil  homini  <;arias,  exposita  erät 
venenatis  eornm  telis  et  artificilS;  vei  lentis  vei  oitis.  Fen- 
nis  praecipue  ad  eum  finem  inserviebat  %t)xi;  qnod  malnm 
describunt  nt  glomnm,  tam  intenso  dolore  interiora  cmcian- 
tem,  ut  mors  certa  seqnatur.  Hunc  igitur  in  inimicos  suos 
immittere  conabantur.    Morbis  etiam  illos  vexare  et  plagis 
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liis  msanabilibnfi  afficere  se  poBse^  jactabant ;  nt  fieret  bos- 
tiB  yel  mente  motaS|  vei  melancbolicas,  vei  paralyticuB,  yel 
caecaSy  clandns  etc.  Imo  omnes  morbosi  ex  malornm  ho- 
miniim  teehDis  oriri  pleramqae  palabant,  qno8  remediis  s^- 
mOibus,  tamquam  antidotiB,  rectissime  cnrari  antomabant. 
Conjugium  qnoqae  alterins  tarbare  et  infeliz  reddere  animo 
agitabanty  illadqne  efBcere  vei  sterilei  vei  liberis  stolidis  in- 
ianstaiDy  vei  rixosam,  vei  alio  qnocanque  modo  inanspica- 
tam.  Qain  mores  inimici  depravare  studebant,  et  ita  enm 
incantare,  ut  fieret  vei  fur,  vei  latro,  vei  adnlter,  vei  bibax, 
vei  prodigQs,  vei  alio  modo  vitiosns.  Ut  taceam  innnmera 
tentamina,  qnibas  perdere  aliornm  boDa  et  possessiones  ni- 
tebantuT,  rem  praecipne  pecaariam  ag£n*edienteB,  ne  abnn- 
danti  prole  augeretor,  ne  vituli  essent  vivaces,  ac  multum 
laborantes  at  scabie  et  pediculis  Bcaterent,  ut  nullo  sncceBsn 
frnerentnry  ut  errabnndi  inciderent  in  pericnia  et  feraB,  ut 
stabnlam  et  bovile  aemper  infortunio  OBBet  affectum  etc. 
Tentabant  etiam  corrumpere  vana  utenBilia,  ut  bombardam 
ne  scopum  feriret,  neque  feras  vei  aves  necaret;  vas  bu- 
tjro  coagulando  confectam,  ut  butyro  materfamilias  frustra- 
retnr;  nassaa  et  retiä,  ut  pisces  illa  vitarent;  horreum  sic- 
candis  et  triturandis  Begetibus  destinatum^  ne  copiam  fru- 
menti  ederet.  Imo  nil  erät  negotiorum  domeaticorum,  quod 
a  malis  hominibuB,  eorumque  BiniBtris  ocuUb,  perienlo  carere 
existimabant. 

Quare  Bollicite  cavebant,  ne  quis  BuapeetuB  aut  igno- 
tu8  homuncio  praesens  esaet,  talia  peragentibuB.  Si  vero 
forte  interveniebaty  exeuntem  cineribua  ignitia  proaequeban- 
tur,  ne  scil.  quid  nocumenti  ab  ejus  malitia  remaneret. 

IIL  JDirae  et  Exsecrationes;  Fennice  dixeris  $uffut, 
ftirou^t,  quibuB  boati  vei  inimico  auo,  cui  male  volebant, 
plenis  faucibuB  mala  imprecabantur,  ipaiaque  et  omnibua 
ejus  cognatia  et  peculiia  dira  quaevia  optabant.  Certia  cae- 
rimoniiB  et  verborum  formulia,  imo  adjunctia  adminiculia  ne- 
fariia,  baec  peragebantur;  ita  ut  vividiasimo,  simulque  in* 
tenaisaimoy  quo  unquam  poasent  affectu  malum  alii  velut 
intradere  et  agglntinare  velle  viderentar.    Haec  noatria  qui- 
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dem  majoribas  impntare  ex  domesticis  testimoniis  non  pos- 
Bamns;  sed  illis  Fennia  de  qnibns  monnmenta  litterana 
Islandornm  commemorant^  familiaria  fnisse,  bornm  fide  no- 
vimns.  Pleramqae  conjanctae  erant  cam  Oothoram  aie  dicto 
©cibur,  seu  coctione;  quo  pacto  Sturlonides  Huldam^  ve- 
neficam  Fennieam,  Yanlando  regi  Svecoram  vitam  ademisae 
narrat;  ipsnm  hominem  saga  talis,  qnasi  coxit,  et  carmini- 
bns  diris  devovit,  simnl  calcando  simolacrum  ejaS;  nnnc  sn- 
per  caput,  nunc  saper  pedes.    Etc. 

§  XXL 

Sed  satis  de  bis  neqnissimis  moliminibns;  quomm  nt 

nonnisi  umbra  historica  remaneret,  optamus.    Jam  ad  noc- 

tis  hujns  qnalemcnnqaei  orien  te  Ince  ChriBtianismi,  dispnl- 

sionem  et  commatationem  spectandam,  nos  accingimus.  AI- 

Iata  videlicet  ad  hnnc  mundi  cardinem  religione  Christiana, 

gpissae   tamen   adeo   tenebrae,   eito   dispelli    non   potnere. 

Idololatriae  quidem  et  snperstitionis  crassioris  magna  pars 

pedetentim  abolita  fuit^  cum  ad  agnitionem  yeri  Dei  et  Ser- 

yatoris  nostri,  gens  nostra  sensim  perduceretnr;  sed  quia 

bonnm  illnd  semen  verbi  Dei,  qaod  hie  serebant  praeeones 

primi,  innnmeris  erät  traditionibns  bumanis  mixtum  et  con- 

taminatum,  hinc  non  poterat^  initio  praesertim,  frnctum  ferre 

exoptatnm  ac  satis  locupletem.  Nam  qnia  religio  Gbristiana, 

qnalis   tune   fuit,  papisticis  ipsa  superstitionibas  scatebat, 

facile  oriebatar,   id  quod  jam  significavimns,  in  gente  mdi^ 

mixtara  ntrinsque  mirifica;  et  veteres  Dii  nna  cnm  Christo 

et  Maria  aliisqne  sanctis  invocabantnr.    Yirgini  Mariae  di- 

vinitatem   quandam   revera  fuisse  tribntam,  yel  hi  yersns 

docent  e  carmine  desamti,  qno  illam^  ut  pnerperis  opitnla- 

retar,  inyocabant: 

W«itpt  SKatia  emoinen,  Virgo  Maria  maler, 

€in'  olet  n)an^tn  ivaimojria,  Tu  es  mulierum  (oroDiam)  aetaie  pro- 

vectissima, 
<SIäbita  cnflmmaintn  k  ViveDtium  prima. 

Qaare  neo  mimm,  ejns  potentiae  beneficae  adscripsissey  qnod 
Lnnae  et  Soli  laborantibns  (eclipsis  tempore  cir.  supra  p* 
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77)  sQceorreret  Ita  nempe  eam  invocant  non  nno  car- 
iiike:  @in&  tuin  luun  fc^oftö  paäfttt,  ¥fi&ftit  päimSn  imae^en, 
SRt;et!äd  minua  pSöfl&  te.  h.  e.  Tu  qui  lunam  liberasti  ex  ha- 
bnis  potestatSy  Qui  $olem  in  libertatem  vindicasti^  Cur  non 
me  UberoB  (a  malo)?  Ad  snperiora  turpia  hujus  syneretismi 
exempla,  addere  seqnens  placet  canniniS}  qno  ntebantur, 
cum  quis  in  foro  cnlpa  8e  exsolvere  neceBse  haberet,  feni 
candentis  portatione;  opem  implorari  hic  videas  et  Ghristi 
SeiratoriB,  et  Louhi^  Deae  frigoris,  qnam  nxorem  Boreae 
habitam  fnisse;  probabile  snpra  p.  71  diximns. 

£oii({  po^jatan  em&nbä,  Louhi  borealis  sedis  domioa, 

SBebeppä  toetinen  lumme,  Induc  aqueum  tegmen, 

ita^ben  puoUn  fdmmcnbftni,  Ex  utraque  parte  palmae  meae, 

Xulen  tui(fi  polttamata.  Ne  ignis  perorat, 

ffialfian  marafiamata.  Ne  flamma  laedat. 

(Sn  liitu  omimin  Iidoin,  Non  incedo  in  mea  carne, 

Siifun  3^fuf^n  Iidoilla;  Incedo  in  carne  JEsu; 

Gn  loämif  omin  loäin.  Non  potentia  propria  moveor, 

Samin  3(Sifu;en  »äeQä;  Moveor  potentia  JEsu; 

Sulen  tuicfi  polttamata.  Ne  ignis  perurat, 

S^aUian  »araftamata.  Ne  flamma  laedat. 

Ae  nbi  veteres  snperstitiones  abolebantnr,  novae  hand  raro 
iis  Bnccedebant,  non  meliorea,  praesertim  benefici  generis; 
ae  ex  maligno  etiam,  faseinationes  qnaedam  et  exsecratio- 
neg.  Diemm  vei  fanstornm  vei  infanstornm  nnmerns  ange- 
batar.  Morbi  jam  enrabantnr  in  nomine  virginis  Mariae  et 
sanctomm.  Ejnsmodi  carmina,  qnae  ad  hos  dirigebantnr, 
non  snperstitiosis,  sed  sacris,  annnmerabantnr;  lieet  cum 
abusn  nominia  divini  profano,  nans  eornm  aemper  conjnnc- 
tufl  easet.  Cen  patet  ex  aequenti  lectione,  qnam  adhibe- 
bant  castratorea  animalinm: 

$u{luilla  pu()tailla,  Arlibus  mundis, 

^man  ^engeQd  (ipmäSa!  Cum  Domini  bono  spinlul 

Est  exordinm.    At  peracta  incisione  ait  operator: 

3uo  tDctt&  Sctbamfla,  Bibe  aquam  ex  Jordane, 

9Ut|eii  URoTion  peftnttettä;  Ex  aqua   quae  virgioi  Mariae  lava- 

tioni  inservit. 
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^lioöd  mifmoiUe  toinine.  Ne  pustulas  contrahas» 

ä(wod  toammoide  toalene,  Ne  ulcera  excjtentur» 

Ulfoa  tai  flfälbä,  Neque  extus  neque  inlus» 

3<5fujren  ^engen  faubotba!  h.  e.  Propter  spirituin  JCsn! 

Reliquiae  BaDctornm,  claves  templonim,  vestes  monaehoium, 
imo  ipaa  sancta  sacramenta,  ad  superstitiosos  asos  adhibe- 
bantur.  Exorcistae  novi  generis  oriebantur,  qai  diabolom, 
ut  morboram  caussam,  ex  hominibos,  animalibas  imo  rebaa 
inanimatisy  utpote  aqna,  säle,  lacte  etc.  ejicerCi  magno  8C« 
ausa^  nitebantur.  Carmina,  et  superstitiones  qnae  soper- 
Bunty  maximam  partem  ejns  aevi^  earumque  opinionam  osten- 
taDt  yestigia.  Cruce  omnia  notabant,  benedicebant  et  ma- 
ledicebant,  diris  devovebant,  anathemate  feriebant,  divina- 
bant^  lectitabant,  snfflabant,  pluribosqae  ejusmodi  offueiis 
homines  fallebant;  qnibns  rebas  nil  alind  soberat,  (parra 
excepta  Chris tianismi  scintilla^  ex  qua  tamen  benigne  no- 
bis  lacem  Evangelii  Deus  tandem  excitavit),  quam  vana 
superstitio. 

§  xxn. 

Jam  ad  describenda  adminicala,  quibns  magi  aliique 
snperstitiosi  homines,  ad  fines  snos  pervenire,  et  effectna 
ejusmodi  mirabiles,  atque  ex  mente  eornm  naturae  viriboa 
superiores,  praestare  sategebant,  progredi,  ordinis  nos  ratio 
jubet.  Areana  autem  magiae  malesanae  pandere  studens, 
fateor  artis  futilis  non  minus  quam  nefariae  plenam  descrip- 
tionem  me  dare  hand  posse,  (quam,  qui  mysteriis  ejus  ini- 
tiati  snnt,  stadiosissime  occultant);  ea  tamen  qnae  re- 
seire  potni  exhibebo,  quod  ad  stultitiam  et  impietatem 
ejus  demonstrandam,  nihil  aeqne  e£Scax  esse  putem,  quam 
si  deliria  haec  retegantur,  qnae  mysterii  specie  qua  tegnn- 
tur,  in  hominibus  rudibns  infelicem  curiositatem,  metnm, 
vei  confidentiam  majorem,  excitant.  Nihil  princeps  tene- 
brarum  molestius  fert,  quam  si  in  lucem  produeatur,  artes- 
que  et  opera  sna  in  apricum  eoUocentur;  in  tenebris  est 
magnns,  et  quamdiu  noctem  indncere  conatibns  sais  valet» 
tamditt  hio  praestigiator  mirabilia  monstrat.    Sed  si  vela- 
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meo,  qoo  technas  snas  celat,  aaferre  Hoet,  mox  patet  infir- 
mitas  ejos,  qnantos  Bit  ardelio,  qnamqne  absnrdis  strophis 
Iiofflines  fallere  stadeat.  Magiae  aatem  hnjnsce  adyta  ex- 
plorare  et  difBcile  est,  nt  significayimus,  qnia  raro  ant  vix 
niiqnam  magi  et  sagae  ad  sinceram  sQorum  conaminnm 
confessionem  perdoci  queant,  et  paucissimi  tentarunt,  par- 
tioi prae  htgna  artis  abominatione,  partim  meta,  ne  ipsi  vei 
bis  laqneis  irretirentur,  vei  in  snBpicionem  aliorum,  tanqnam 
Btodio  nefariae  hiyns  scientiae  dediti,  ant  peritia  ejus  va* 
lentes  inciderent:  qaalis  snspicio,  olim  imprimis,  et  facile 
nascebatar,  et  pericnlosissima  sane  erät.  Qnare  neo  ipsi 
plene  omnia  ejns  mysteria  jam  noverant,  qui  artis  hnjns 
86  magistros  profitentur:  quorum  tamen  alius  alio  est  pe- 
ritior.  Praecipaa  autem  ac^umenta,  qnibns  sie  dicti  magi 
atUDtnry  et  quorum  ad  nos  pervenit  notitia,  haec  esse  fe- 
untur: 

L  CharactereB  Magid;  qui  sunt  litterae,  numeri,  ant 
alia  signa,  quibns  virtutem  singularem,  vei  ad  mala  infli- 
genda,  vei  ad  bona  procuranda,  inesse  putant.  Gompertum 
tamen  non  est,  an  Fennis  nostris  ejnsmodi  characteres  usi- 
täti  olim  fuerint?  qui  videlicet  scriptnra  omni,  antiquitus 
caruerunt.  Quod  tympanum  etiam  Lapponum  attinet,  et 
characteres  in  eo  signatos,  lusorii  iiii,  et  sortilegi  potius 
faisse  qnam  magici  videntnr. 

//.  Vocahula  et  sententiae  breviores,  quibus  morbis 
imponere,  ut  abeant,  vei  serpentes  fascinare,  vei  simile  quid 
86  praestare  posee  putant.  ©anat  (verba)  audiunt  tales, 
et  censentur  esse  maximi  valoris.  Quales  hae  sunt  SRabon 
fanat,  vef*ba  serpentis,  yel  contra  serpentem^  quibus  serpen- 
tem  sisti  ajunt  ne  possit  aufugere;  3Roa  pibä  matoO;  $9§& 
^ngi  pertelettfi,  Te^^ra  tene  serpentem^  Spiritus  Sanele  diabo- 
bim.    ^itan  fanat,  h*  e.  verba  singultuaj  hujus  formae : 

9ti(fa  meni  niine^en,  Singultus  abiii  in  tiUam, 

Ttmä  niinen  faabqafi;  Ego  (tactus  sum)  liliae  portator; 

Kitfa  meni  tuule^en,  Singultus  abiit  in  venlum, 

luulen  fanbojan.  Ego  (factus  sum)  venti  portator. 
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SS^I^n  fottat,  sen  verba  vaporia  ealidi,  qoalis  in  bal- 
neo  Bolet  esse,  qnibus  vnlneribns  saepe  nooet,  et  inflammar 
tionem  excitat: 

^enoe,  teme  löptpfeni!  Salve,  salve  vapor  (calide) 

<Si  (opipn  löQtÖmifld,  Nil  est,  vapor,  quod  bic  invenias, 

@t  toetoifeit  fDelfomifla;]  Nil  spasme,  quod  tibi  debeatur; 

Dtna  tdplp,  iDierod  fipu  Proprius  est  mihi  vapor,  dolor  pere- 

griBUS. 

III.  Carminaj  nostratibns,  sicnt  plerisqae  aliis  popn- 
liS;  in  arte  magica  maxime  usitata.  Hinc  Circe  apnd  Ovi- 
DiUM  de  se  canit: 

Et  ego  cnm  Dea  sim^  nitidi  cam  filia  solis, 
Carminey  quae  tantam,  tantnm  quae  gramine  possim. 
Carmina  ejusmodi  magica,  Syecis  andiernnt  ©aQrar,  ac 
olim  ©atbur,  qualia  Odinus  ille  Äsiaticus  callnisse  dicitnr, 
et  bacillis  vei  assalis  insculpebantnr,  atque  in  personam  in- 
cantandam  projiciebantnr.  Gfr.  lilustr.  Suhm  de  Odino  Lib. 
4  G.  2  §  12  p.  353.  Fennis  appellantar  Sugut,  sen  lectio- 
nesj  qaae  non  canendo,  neo  alta  voce  ennnciant,  sed  mns- 
sitando,  magna  devotione,  et  nndato  capite  effernnt,  prae- 
sertim  Christianismum  redolentes,  in  qnibas  mentio  fit  vei 
Ghristi,  vei  virginis  Mariae,  aliommve  sanctornm.  Gontenta 
hornm  carminnm,  praecipne  medicornm,  snnt  vei  expostulatio 
cnm  re  nociva  e.  gr.  ferro,  cur  laeserit,  cnr  talia  ansas  sit 
faeere.    Ex.  gr. 

91  mirid  loenfiit  mclied?  Cur  fratrem  tuum  cnientasti? 

%  mifid  pahoja  teit?  Cur  male  fecisti? 

Vei  comminatio  non  impnne  latnram  facinns,  vei  exprohraUo 
foedae  et  notae  originis,  sen  natalinm ;  vei  jactantia  de  me- 
dela,  qaae  sit  in  promtn  et  bene  cognita.  Ex.  gr.  dnm 
morsnm  serpentis  cnrare  yolnnt,  hos  versns  legnnt: 

9Rato  mufla  maan  alainen,  Coluber  nigre  subterranee, 

Stxptxa  tmtn  alainen;  Fiexuose  sub  lapide  jacens, 

Säpi  puitten  puettele,  Per  arbores  serpe, 

Säpi  mättäflen  menettele!  Per  tuberosa  reptital 

SuuUt  puuta  pune^enfa,  Putasti  te  moinordisse  arborem. 


r 
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9aimi  jmirta  paime^fa. 
Gttä  i^  padoin  teit, 
BitU  poifad  pahemmin  tefe. 
f^arrmmin  tiettpä  parannat. 
)(pOä  minä  fufu9  tiebän: 
^oBafon  foofla  foottu, 
€<uittt  fammafon  fumufa; 
^iUoIiiifen  ^iudfaitoa, 
$annc^efa  partafama. 

3mM  minän  toterte^eflä, 

jianna  mättäfi  mdttä^äflä, 
Xutt  reifä  tarpe^efi. 
3<lfuien  »eri  punainen, 
IRarian  mafio  maito, 
itipe^eDe  mottc(e|i, 
laamalle  pacannuiefi, 
6ifälbä  fimuttomari, 
9lba  aitt)an  terioe^cfi  h.  e. 


Et  puDxisse  radicem  salicis. 

Ut  ipse  male  fecisti, 

Filius  tuus  adhuc  pejora  commitlit. 

Reclius  sanas  qood  nosli. 

Satis  ego  natales  tuos  scio: 

Ex  sterquiiinio  es  lectns, 

Conceplus  in  ventro  ranae, 

Capillus  DaemonJs  ex  familia  Hiisi, 

In  nocendo  barbac  piins  (acuto  mu- 

crone  instructus). 
Viigo    (Maria?)    ex    littore    fluminis 

(Jordani?) 
Apporta  caespitem  ex  svlva, 
Vulnus  ocdude  quantum  satis  est. 
Sanguis  JEsu  ruber, 
Lac  Mariae  dulce, 
Sit  ulceri  ungvenlum, 
Vulneri  medela, 

Intus  (vulneri)  doloris  cessationi, 
Subtus  plenae  sanitaii. 


Vei  describitor  in  illis  medicina,  et  optatnr  bonus  sncceg- 
BQs;  qaocirca  abasas  nominia  Divini,  et  mentio  diTornm, 
non  raro  irrepit.  Sic  sanaturi  yulnera  ferro  inflicta,  et  ab- 
latori  Stauban  mi^t,  at  ajunt,  sen  iracundiam  (b.  noxam) 
ferriy  haec  reeitant: 


itotla  rauta  pa^an  tefe, 
Xnä  ^ietra  tembaifepi, 
tuo  turtoet  tuman  tataa, 

€amma(  fäinan  faln)0|tfla; 
SuR  reifä  turpa^a^i, 
ffiäban'  mulba  mdttä^äfi, 

Qllet  mifmoiae  toirunne, 
<Sfl(t  ttammoifle  roaUnt, 
Aunnalbafon  puotetba, 
3@fu|en  fengän  tannolba. 


Quando  ferrum  nocel  (male  facit), 

Chalybis  acies  laeditV» 

Apporta  oaespitem  sumtam  pone  do- 

mum  tuam, 
Museum  e  parietis  rima; 
Opple  (eo)  vulnus, 
Besolve  humum  in  obturamentum  ejus 

validum, 
Ne  (vulnus)  infestetur  pustulis, 
Ne  in  ulcus  abeat, 
A  parte  alterutra, 
Propter  calceum  JEsu. 


^)  HiatuB   hic  manifestns   est,   et  deest  nomen  divi,  cujns 
auUiam  imploratnr  etc. 
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ID^e^itöinen  ilman  Ilnbu,  Apis  avis  actberea*), 

3mbi  piiloapa  ppT&t^bä,  Virgo  (Maria)  ex  nubibus  subilo  ap- 

päre, 
SBa^to  niftfla^  toalota,  Spumentem  liquorem  Qac)  ex  uberi- 

bus  tuis  funde 
J^ipe^eUä  tootte^ep,  Ui  sit  aegro  ungveDtum, 

^aamaQe  parannuipefi.  h.  e.  Vulneri  sanatio. 

Aliter  sonant  verba  ferri  quae  legantar  in  Dissert.  Domini 
Praesidis  de  Poesi  Fennica  (Part.  III  p.  380  seqq.)  ubi 
archaeologia  ferri  addacitar,  cum  exclamationibus  et  exposta- 
lationibas.  Facile  quisque  videt,  quid  virtatis  bnjasmodi 
carminibus  sit  tribuendum;  licet  Gabr.  Maxenius,  (ex  cujos 
coUectaneis,  qaaedam  in  usum  nostrum  carmina  transscripsi- 
mus),  in  Dissertatione  sua  De  effectibus  fascino  naturaUbuBj 
hio  Aboae  Anno  1733  edita,  p.  24  absnrde  autnmet:  Effee- 
tum  rhytmos  recitatoa  consequiy  in  aprico  est  Qain  neque 
ipsi  magi  nostratium,  sola  recitatione  hujusmodi  carminnm 
contenti  snnt;  sed  unguenta  praeterea  adbibent,  ex  resina 
et  piee  confecta,  quibns  tamen  raro  ipsum  vulnns,  sed  ple- 
mmqne  secnrim  vei  cnltrum,  qao  qnis  se  laesit,  pemngnnt, 
laciniisqne  et  fomentis  cinctum  seponnnt,  donec  valnns  ad 
sanationem  spectare  patent.  Carmina  malefica,  diras  conti- 
nent  et  exsecranda^  imprecationes,  qaae  ob  atrocitatem  vix 
referre  queamas.  Unnm  tantum  exemplam  adponemas,  qaod 
contra  invidum^  sive  cajas  oculos  fatales  (supra  p.  100  et 
101),  metnant,  reeitator: 

Sttn  fate^en  fa^tonotoi,  Qui  invide  adspicit, 

Hirnin  fieron  fä|inott>i,  Limis  oculis  speculatur, 

2;difa  nätfd  oQefani,  Pum  in  hoe  opere  versor, 

6ilmät  toerta  muotumo^on,  Oculi  (ejus)  sanguioem  stillent, 

SiäfiDana  rapattumo^on,  Unguenti  instar  defluaot, 

duonne  ^elmetin  tuU^en,  liiuc  in  inferni  ignein, 

9o6an  loaQan  toalfia^an.  k  In  roali  daemonis  flammain  etc 

IV.     Caerimoniae  et  ritus,    Varii  hi   sunt,   et  pro  di- 
versitate  rerum  atque  gentium,  diversissimi,  superstitionis- 

^)    Etiam   hic  oat  hiatus;   cfr.   versas,   sapra  (p.  58  sq.) 
allatos. 
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que  ipsam  constitniint  medallam,  taediosi  non  minns  qnarn 
longi  recitatn.  Coemeteria  nempe  ante  ortnm  solis  plories 
circamiri  debent;  Ossa  hnmana  hic  et  ibi  sepelin;  hoo  yel 
illod  a  tergo,  oculis  irretortis,  projici;  Amnletnm  aliqnod 
in  eollo  vei  pectore  est  saspendendam ;  Absqne  nicta  ocnli, 
et  nuo  anbelitn,  eertum  iter  cnrsn  conficiendnm ;  Vespere 
diei  Jovis  colnm  non  movendum;  Oratio  Dominica  ordine 
retrogrado  reeitanda ;  et  sexcenta  ejusdem  furfnris  alia :  ita 
nt  nil  boni  vei  mali  effici  putent,  nisi  quibnsdam  observa- 
tis  bnjas  generis  pntidis  caerimoniis.  Hoe  more  pecus 
in  pasena  primo  vere  agi^  agrnm  sen,  insidias  maloram  ge- 
niorom  caveri,  ete.  oportere,  crednnt. 

F.  Affedus  et  gesius  miriy  fanaticisque  similes,  Si 
inferendnm  vei  ablegandom  est  malnm,  borri^is  et  velat 
foriosis  boc  opus  sascipitur  gestibns,  mnrmnre  et  corporis 
agitatione.  Yirnm  nobilem  in  Paroecia  Töfsala  pedibas 
aegnim,  ante  pancos  annos  andacter  adiit  circnlatory  qni 
seae  sanatnrnm  enm  promisit,  modo  suis  sese  manibns  ille 
committere  vellet.  Annnit  aeger;  Circnlator  balnenm  eale- 
facit,  et  Bcopas  sibi  plures  comparat,  ex  plurinm  arboram 
frondibns  compositas.  Dnm  intrant  balnenm,  circnlator  pri* 
mnm  horrendis  gestibns  et  voce  abigit  omnes  daemones  et 
malos  bostes,  scopis  tectnm,  parietes,  pavimentnm  verrendo; 
dein  scopis  frondosis  panllnm  calefactis,  aegri  corpns,  more 
Fennis  nsitato  diligenter  verberat,  sua  carmina  mnssitans; 
postea  cnltro  scopas  in  minutissima,  summa  cnm  iracnndia, 
secat  frnstnla,  qnae  snb  pavimento  balnei  defodit;  qaod  vir 
ille,  cnm  risu  amicis  saepe  narravit.  Pancis  diebns  a  bal- 
neo  istOy  melins  qnidem  se  babuit;  sed  malom  tamen  non 
reeessit 

VL  Fraudes  et  ludibria.  Nam  e  potiori  sna  parte 
raperstitio  magica  nil  est  nisi  impostara,  ex  frandibos  et 
Indibriis  composita.  Unde  recte  Gurtius  Hist  L.  YUL  C. 
i  de  Cobare  Medo  qnodam  mago  loqnens,  ait:  ipsum  ma" 
gii  profeseione  quam  ecientia  celebrem;  et  de  tota  arte  ad> 
dit:  Si  modo  ars  esty  non  vaniseimi  cujusqne  ludibrium.  Qni 
enim  se  magos  simnlant,  vaferrimi  plernmqne  snnt  nebnlo- 
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nes.  Nanc  cimices  et  marea  expnlsnros  domo,  nanc  omnis 
generis  morbos  curataros,  nunc  pecndes  a  bestiarum  insnlta 
protectnros,  nnnc  prosperaturos  batyri  confectionem,  vitulo- 
rum  yaletadinem,  conjugii  fortuuam,  etc.  sese  promittnnt; 
sed  vano  eventu.  Unde  saepe  dignam  professione  sna 
mercedem  reportant  Est  enim  plebecula  nostra  in  ea  opi- 
nione,  at  putet  magornm  conatus  inimicos  irritos  fore,  si 
sangninem  suum  ipsi  conspexerint.  Unde,  cam  sospectos 
se  reddunt  de  mala  yolnntate,  atqne  viribus  snnt  inferiores, 
tam  probe  non  raro  ex  improviso  caedantur^  ut  nasus  et  os 
sanguinem  spument. 

VII.  ConsUia  oppido  mania  et  absurda,  Interdum  ni- 
miram  adminiculis  nti  yidemus  saperstitiosos  homines,  ad 
fines  suos  attingendos,  quae  vei  primo  intnitu  valde  inepta, 
ridicnia  et  absurda  esse,  in  oculos  Quique  incurrit  Sic  v. 
gr*  carbones  ex  incendio  ablatos  in  Tympanite,  argentom 
haereditate  acceptnm  in  Apostemate,  aqua  fluvii  et  rivi  bo- 
ream  versus  defluentis  in  Febribus,  lignum  e  parietibus  do- 
mus ter  loco  motae  in  Spasmo,  et  sic  porro,  magna  vanis- 
simaque  spe  adhibent.  Kemediis  ejnsmodi  absurdis,  vulgo 
sympathiam  vei  antipathiam  naturalem  praetendunt;  sa- 
eram  omnium  hebetium  et  stupidarum  mentium  anchoram. 
Lepidam  adferre  liceat  medelam  luxati  pedis  equi,  qaam 
auspicantur  carmine  sequenti: 

Ä3cfu3  fircfo^on  mcncpi,  Ad  lemplum  JEsus  pergit. 

SRaria  mc^ubun  matopi,  Ad  missam  Maria  vadit, 

{^eiooifeOa  ^inDtfcQä,  Equo  utebantur  alces  colore  conspicuo 

5(oIa  ^tituloin  tamaifcQa,  Lucium  (colore)  referento, 

So^cn  muflan  muotcifeQa.  Salmonis  nigri  (colore;  simili. 

5ljoit  ftlöoa  fimiflä');  Vehunlur  super  ponte  saxeo; 

IRouftt  iDuorta  torfiata:  Ascendunt  montem  excelsum: 

(^hvelbpi  ^eiooifen  jatfa*).  Luxatus  est  pes  equi. 


3)  A]ia  exempla  habent  finiflä  (caeruleo),  et  addnnt:  äRaata 
tticqran  fartDoflifta,  super  terra  hepatis  coloretn  referenie, 
^)  Addunt  huic  versui  alia  exempla: 

JtimifcQ^  ftrcfo  tleKä,  Lapidosa  via  ad  (emphtm  ducente, 

SBo^aifeUa  toainioQa,  Saxoso  in  agro. 
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9Raria^  maa^n  ratto^tlba,  Maria  de  curru  se  projidt, 

Suonia  fotoittama^an,  Ad  feDdines  coaptandos, 

$a(ioja  paiantamaban.  Ad  mala  corrigenda. 

3off'  on  ti^a  liipafitunut,  (Dicens :)  Unde  caro  secessit, 

@i&(n  li^Q  liittpfd^dn.  liluc  caro  iterum  adponatur. 

3oft*  on  fuonet  fottune^et,  Unde  nervi  sunt  remoti, 

6i^en  fuonet  fotmicfo^on.  Ibi  oectanlur  rursus. 

d^ommari  cnnefliflÖ,  Ut  fiant  praestantiores  quam  antea, 

$aremma|i  muinajifla.  Meliores  quam  olim^). 

Praemissa  hae  lectione,  ligatnr  pes  eqni  Inxatus,  ligamento 
composito  scopis,  qnibus  verritur  fnrnns;  quae  antein  tales 
esse  debent,  qaamm  fabricator  ignoretnr.  Atqne  sic  in 
mnltis  aliis. 


^)  Servatori  ipsi  alia  ezempla  haeo  omnia  adscribnnt; 
qoae  omnino  Virginia  Mariae  nnllam  faciunt  mentionem.  Gaete- 
ras  lectior.is  varietates  afferre  piget. 

^)  Apertam  cum  hoe  carmine  cognationem  habet  Svethicum 
illud,  licet  Poeticae  artis  laude  longe  inferins,  quod  in  Diss.  de 
SuperstiHontbus  hodiemis  ex  gentUismo  residuis,  (Upa.  1750,  4:o 
Praes.  Jo.  Iuke)  adfert  Jon.  Mokan,  P.  I,  p.  63  unde  patet. 
ex  eodem  fonte,  papisticis  videlicet  nugis,  utrumque  emanasse. 
Tale  autera  est:  3S[u6  reb  p8  fin  fäla;  $an6  fälo  mrcb  fig;  ©attc  Icb 
mot  Icb,  Scna  ntot  fena,  S3Iob  niot  blob,  Sobe  Ia  i  (o,  Sot  fom  St 
ar  giorbt.  Similiter  earmen  contra  Tineam,  quod  supra  p.  94, 
attulimns,  non  obacuram  prodit  cognationem  cum  hocce  Svecico, 
quod  1.  c.  p.  62  habet  Moman,  contra  Paronychiam  usurpato: 
SSr  $)crrc  d^rift  od§  ©onte  $c^r  ®ingo  toSgcn  fram;  SS  möttc  bc 
qtecfon.  SS  frSgor  toSr  ^tm:  ^toott  flal  bu  gä?  3ag  ff  oi  gS  i 
en  man  (qtoin)  ^onb.  9?ei,  fn?aror  «Sr  ^crrc:  bw  ffal  gS  i  bcn 
ffog  bor  ingctt  bor,  9  bcn  fiö  bdr  ittgcn  ror,  C(§  unber  en  jorbfnfl 
fkm,  £^  iät  göra  benna  nionnen  (qtoinnon)  men.  Unde  caussa 
oritnr  suBpicandi,  Fennicum  etiam  illud  earmen  potius  contra  pa- 
ronychiam esse  compositum,  quam  contra  Tineam;  quamvis  ali- 
ter  visum  ei  fuerit,  cujus  opera  illud  ad  nostras  pervenit  manus: 
nempe  ambiguitate  vocis  ^ot  potuit  falli,  quae  quidem  Tineam 
Bipificat,  sed  qua  etiam  incolae  superiorum  provinciarnm  utnn- 
tnr  ad  paronychiam  significandam,  quam  ex  vermis  cujusdam  ro- 
sione  oriri  putant:  Soi  f^ö,  vermis  exedit,  de  hujusmodi  ulcere 
dicnnt.  In  genere  notandum,  illa  carmina,  quae  natales  papismo 
debent,  atque  a  Svecis  forte  partim  routuata  sunt,  poäticae  lau- 
&  nomine  semper  inferiora  esse  antiquioribus  illis  et  paganis- 
onm  sapientibus:  nisi  ubi  quidam  versus  hinc  illinc,  ex  hisce 
illis  intexti  reperiantur. 
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VIII.  Adminicula  vera  et  naturalia,  Interdum  nempe 
superstitiosi  homines,  etiam  qni  pro  magis  haberi  gestinnt, 
incidnnt  in  adminicala  vera  et  naturalia,  quibus  vei  bona 
vei  mala  efficere  valeaut;  (qaae  tamen  lectionibns  suis  et 
ritibus  pntidis  consecrant);  unde  igitur  effectns  nasci  potest 
natnralis.  Qiiare  in  ejnsmodi  casibus  prudentiores  id  quod 
superstitiosnm  est,  a  natnrali  discernnnt;  vnlgns  autem  omnia 
stolide  miratur,  et  tam  canssam,  qnam  effectnm  pro  snper- 
natnrali  habet,  tamquam  immediate  a  Deo  vei  diabolo  pro- 
fectnm;  magis  attendens  ad  Buperstitiosas  circnmstantias 
adjnnctas,  qnam  adhibitas  eanssas  natnrales.  Sic,  cnm  Ur- 
snm  carminibns  snpra  allatis,  ex  nemoribns  suis  exulatnm 
mittere  student  magosopbi  nostri,  simnl  arbores  hio  ibi 
adipe  phoeae  innngunt;  cnjns  odorem  non  ferre  nrsns  dici- 
tnr,  sed  ista  loca  vitare.  Hoe  modo  rnstici  nostrates^  etiam 
segetem  in  sylvis  a  voracitate  Ursomm  illaesam  conservanty 
qni  eam  alias  depascunt;  videlicet  sepimenta  qnaedam  agelli, 
vei  cnlmos  avenae  extimos  quosdam,  adipe  phoeae  hic  ibi, 
cirenm  totnm  agellnm,  oblininnt,  qnem  hinc  postea  ajnnt 
manere  ab  Urso  intactnm.  Sie,  cnm  vitae  sanitatique  ali- 
cnjns  inimici  nocere  cnpinnt  scelerati  qnidam,  res  venena- 
tas  adhibent.  Cum  pecoribns  cladem  inferre  satagnnt^  vei 
ovibns  in  ovili  aliqnam  partem  corporis  excoriant^  qno  spe- 
etacnlo  reliqnae  terrentnr  et  vebementer  afHignntnr,  vei  ca- 
davera  snb  pavimento,  ant  in  sterqnilinio  defodinnt,  nt  IncB 
et  noxa  oriatnr,  ete.  In  nsum  medicnm  herbas  et  radices 
sibi  comparant,  ex  quibns  nngnenta  conficiunt;  qnas  qnidem 
snperstitiose  certo  nnmero  certisqne  noctibns  collignnt,  sed 
hoe  virtnti  illamm  natnrali  nil  derogat.   Et  sic  in  plnrimis. 

7X  Societate  diaholica  se  valere,  multi  et  alios  cre- 
dere  volunt,  et  ipsi  credunt.  Dubium  enim  non  esty  qnin 
fherinty  qni  eo  impietatis  et  stnltitiae  processerint,  nt  hosti 
Dei  et  generis  hnmani  infenso^  se  devoverint;  hoe  pacto, 
nt  ejns  opem  in  coeptis  suis  infandis  perpetnam  acqnirerent  ^. 


^)  Gfr.    Carmen   snpra,    p.   75  allatum ;   Si  mtnufa  mteflö 
liene!  2c    Quin  tales  reperinntur  nebulones,  qni  ex.  g.  pro  felid 
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CnJQS  impietatis  in  paganismo  jam  semina  exstitisse,  a  ve- 
ritate  Don  abhorret;  nam  malos  quosdam  esse  genioB  et 
daemones,  majores  credidisse,  eorumqae  auxilinm  a  qni- 
bnsdam  imploratnm  fnisse,  supra  docuimus.  Sed  hic  furor^ 
post  Christianismum  cognitnm,  si  non  crevit,  certe  non  ex- 
stioctns  fnit:  illaqae  de  mali  daemonis  natura  et  moribns 
clarior  eognitio,  qnae  ab  ejus  societate  expetenda  deterrere 
yehementins  debnisset,  homines  malesanos  et  semipaganos 
ad  eam  discnpiendam  etiam  incendit.  Detestati  quidem 
snnt  et  detestantar  inter  ipsos  quoqne  snperstitiosos,  tale 
scelns,  sanioresy  ac  abominantnr  eos  qui  malis  geniis  se 
eommittere  andent,  eorumqae  ope  nti;  sed  dnbium  tamen 
non  est,  qnin  persvasio  infelix  de  abominabili  ope  diaboli, 
hoe  modo  revera  obtinenda,  ac  de  potentia  mirisqne  faci- 
Doribns,  qnibus  peragendis  pares  magi  hoe  pacto  evaderent^ 
homines  stnltos  atqne  impios  ad  detestabile  hoe  consilinm 
ineandnm  impulerit.  Tantum  nempe  sapientiae  secnlis  il- 
lis  ignorantiae  homines  non  habnisse,  mirnm  videri  non  de- 
bet,  ut  sine  praejndiciis  primum  explorarent,  an  magi,  tali 
potentia  qualem  crepabant,  revera  instmcti  essent?  an  pro- 
digia  iis  tribnta  nnqnam  patrare  valerent?  nt  in  rem  facti, 
et  mere  historicam,  prins  ad  leges  fidei  historicae  rite  in- 
qoirerent,  anteqnam  ejas  explicandae  eaussa  tam  portento- 
sam  bypothesin,  tam  pericniosam,  tam  pemiciosam,  ample- 
cterentnr.  Qnodnam  enim  tale  factnm  apud  nos  nnquam 
debito  modo  evictam  fnit?    Quis  nnqnam  vei  verisimili  ra- 

avinm  captnra  caput  saum  diabolo  offerant.  Nam  dum  laqueos 
et  tendicnlas  avibns  struunt,  nt  felix  sit  laqneus,  caput  ei  im- 
mittant  et  mox  extrahunt,  dicentes :  Sinbu,  tninun  pä&nt  ^erfelelle; 
h.  e.  Avis  (audi)  capui  mmm  (devoveo)  diaboio:  ad  quae  tota 
mente  exhorrescas.  Qui  miseri,  aut  prae  stupore  non  satis  in~ 
tellignnt  qnid  faciant,  aut  nescio  quam  tacitam  spem  sibi  in- 
dulgent,  fore  tamen,  ut  a  pacti  conditione  sese  extricare,  ac  dia- 
bolum  olim  deludere  queant.  Quibns  autem  ritibus  vei  dia- 
bolum  advocent,  vei  qua  cum  eo  agere  rationa,  pactumque  pan- 
gere  dicantur,  neque  referre  operae  pretium  ducimus,  neque  cu- 
ratins  explorare  studuimns:  cum  tamen  in  meras  fallacias  et 
Btulta  ludibria  omnia  abeant. 

Porthant  Skrifter  IV.  8 
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tione  demonstravit,  malnm  geniaid,  a  malesanis  illis  advo- 
catnm,  accessisse,  ac  pactum  revera  cnm  iis  fecisse?  Nempe 
ne  licere  qnidem  sibi  homines  putabant^  rationes  expetere 
opinioniSy  quam  inter  veritates  indabias,  imo  sacras,  refere- 
bant:  qaaecQncj^ne  igitur  fabula,  quodcunqne  bnjas  generiB 
assertum,  imo  suspicio  qnaevis  injecta,  mox  homines^  etiam 
caeteram  cordatos,  tnrbavit  et  occaecayit.  Somnia  anica- 
laram,  deliria^  mendacia^  metum,  rnmores,  errores  mentium 
praejadiciis  et  perturbationibus  aegraram  ac  delasanim, 
pro  testimoniis  et  argnmentis  certissimis  avide  arripiebant; 
ac,  quia  S.  Scriptura  vei  magos  nominat;  vei  facta  eoramf 
suo  more,  qualia  apparebant,  nuUa  eorum  explicatione  ad- 
jecta  vei  caassis  expositis,  simpliciter  describit,  snam  illa 
explicandi  hypothesin  persvasiooemque  ei  primnm  intruden- 
tes,  mox  tanquam  S.  Scriptnrae  doctrinam  suspici  ab  aliis 
etiam  omnibus  voluernnt,  in  quam  neque  inquirendi,  (malto 
minua  de  illa  dubitandi)  potestas  ulia  superesset.  Quod 
malum  hodieque  nimis  multos  inter  nos  invenit  fautores; 
cum  nulla  tamen  certior  Bit  ratio  detestabilem  superstitio- 
nem  eradicandi,  quam  nt  ipsa  quibus  nititur  fulcra  snbdu- 
cantur,  totiusque  artis  yanitas,  inanitas  et  stulta  fraus,  per- 
spicue  ac  sincere  demonstretur  ^)« 

§  xxni. 

Talis  ja<n  tantaque  fuit  superstitio  priscornm  nostro- 
rnm  majorum,  tam  tbeoretica,  quam  practica;  cujus  rudera 
multa  adhuc,  proh  dolorf  exstant,  in  quibus  debellandis  sa- 
niores  omnes,  maximeque  Verbi  Diyini  ministri,  desudant. 
Heu  quanta  yanitas  et  dementia  tamdiu  mentes  hominum 

®)  Cfr.  Diss.  Dn.  Praesidis  de  Potsi  Fennica^  p.  376 
sqq.  Opinionis  autem  de  Magia  et  äistoriam  et  indolem  accu- 
rate  atque  plene  csplicatam  qui  discere  ayet,  adeat  Gonst. 
Peanc.  de  Cauz,  de  cuifibiis  Magicis  eorumque  perpetuo  CLd 
Ecclesiam  et  Remp.  habitu  Lihfos  II,  (Viadeb.  1767,  4:o)  a 
summo  Theologo  Ven.  Jo.  Auo.  Ernesti  magnopere  laudatos  et 
diligenter  reeensitos,  in  ejns  9{eue  jt^<o(ogif(^e  Sibliot^f,  )X  Sans 
bed  VI  ©töi,  p.  529—546. 
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cepit!   Nam  qaid  snperstitio  omnis  est  uisi  vanitas  vanita' 

tum?    Vana   sunt  idola,  nec  nisi  nnda  nomina  et  inanes 

nmbrae;  vanas  itaqae  eornm  cnltns  et  veneratio.    Ac  licet 

existentiam  et  operationem  maligni  spiritus  minime  nege« 

mns;  pater  tamen  mendacii  ille  est,  fallal  spirittis.    Pascif 

suos  crepundiis,  et  ad  eitremum  male  mulctat.  Nec  tamen 

omnes  snperstitiosos  homines  pro  ejns  familiaribns  et  ami- 

eis  renditamns.    Sant  enim  plernmqne  sitnplices,  rttdes,  et 

fatni.    Scientia  eornm  tantopere  jactata,  in  eo  potissimnm 

eonsistit  qnod  nil  boni  sciant;  Commiseratione,  correctione 

et  institntione  digniores  snnt  quam  flammis  et  snppliciis, 

qnibns  in  eos  promiscne  animadvertit  perrersus  majornm 

zelns.    Si  vero  malitiam  produnt,  et  ritae,  sanitati,  bonis^ 

qne  aliorum  nocent,  enr  non  boc  nomine  plectantnr,  nt  alii 

maleficiy   canssam  nullam  videmns.    A  snperstitiosis  antem 

omnibns   ansis  et  coeptis,  caveat  sibi  qnisqne,  maxime  qni 

Christo  nomen  dedit.   Verbo  Dei  et  natnrae  ordini^  ab  iisqne 

snppeditatis   adminicnlis   et  remediis,  firmiter  adhaeresca- 

mns.    Deo  soli  confidamns^  ejnsqne  providentiae  nos  nostra^ 

qne  committamns.    Qnando  enim  ab  ejns  viis  et  praeceptis 

reeedimns,  in  casses  Ignoti  hostis  et  tentatoris  imprndentes 

incidimas.     Frivolas   merito   pntamUs   divinationlim    varias 

species,    carmina  magica,  incantationes,  consilia  sympathe' 

tieä,  et  similes  ineptias.  Sed  tit  illicitas  tamen  datnnat  eas 

Dens  in  verbo  sno,  Deuf.  18:  10,  11,  12.    Deum  enim  sic 

antevertere  praesnmimns,  et  fata  nostra  ipsi  dirigere,  qnod 

arrogans  nimis  est  et  impinm.    Cfr.  111.  Michaelis  SlRofai^ 

f(^e«  reC^t,  V  I^-  §  253-255. 

8.  D.  G. 


^*" 


DE  BIRCARLIS. 

DISSERTÄTI0NE8 

QUAS 

PRAESIDE 
HENB.   GABR.   PORTHAN, 

PCBLICG  TZNTILINDA»  STETIT 

nuascDS  iiciabl  nuntn. 


Aboae  1786,  1789. 


F 


I 


§1- 


llam  qnidera  rem  dijndicandam  nobis  hand  sumimns,  qnam 
late  olim  Lapponum  gens  per  septentrionem  diffusa,  ac 
quo  aevo,  quo  jure,  quibus  conditionibus,  quo  ordine,  im- 
perio  vei  Norvegorum  vei  Svecorum  vei  denique  Russo- 
ram  faerit  snbjeeta?  qaod  non  nno  tempore  sed  sensim 
factnm  fnisse,  faeile  evincitur.  Nostram  vero  qnod  attinet 
Finlandiani,  ab  hae  gente  an  te  majorum  nostrorum  adven- 
tnm  habitatam  vei  potins  pererratam  fnisse,  sensimque 
Lappones  a  Fennis  propulsos,  dnbio  caret.  Comproba- 
tar  haec  res  cam  traditione  majornm  ^\  tum  plurimis 
nominibas  locornm  per  totam  passim  Finlandiani  adhnc 
nsitatis,    a  Lapponibns    tractis^),    tum  aliis  rerum  mona- 

')  Ejectos  a  majoribus  nostris  Lappones,  sedesque  horum 
ab  illis  occupatas,  passim  traditiones  incolarum  commemorant, 
Buperiorea  Finlandiae  provincias  habitantium.  Cfr.  Chb.  Lxm- 
NELL  Disp.  de  Tavastia  (Aboae  1748  ed.)  Cap.  I^p.  18  C.  II 
p.  36  sq.  et  Zi^ninoar  ut^ifne  af  et  SäUfPat)  i  ^bp,  a.  1776 
p.  70,  72;  a.  1777  p.  19  sq.  67  sq.  a.  1778  p.  149.  Adde, 
si  placet,  traditiones  Lapponum  idem  confirmantes,  quaram  men- 
tionem  facit  Celeb.  Sch£ff£rus,  Lapponiae  C.  VI. 

^)  Horam  magna  snperest  copia:  Paroecia  Lappo  Satacan- 
diae,  et  alia  Ostrobotniae ;  pagus  et  insula  ejusdem  nominis  in- 
ter Alandicas,  nnde  portio  etiam  maris  illam  et  iosulam  ICum- 
Imge  interluen^  Lappvesi  (aqua  Lapponum)  appellatur;  Lappa- 
järvi (lacus  Lapponum)  lacus  et  pars  Paroeciae  Pedersöre  in 
Ostrobotnia;  Lapp/järd  (aequor  Lapponum)  Paroecia  ejusdem 
provinciae;  Lappiräsk  (lacus  Lapponum)  paroecia  Nylandiae; 
Lappeenranda  (Snecis  Lappstremd,  ripa  Lapponum,  vei  Vtiman- 
strand,  ripa  hominum  ferorum)  paroecia  et  urbs  Savolaxiae. 
Kussis*  jam  parens;  Lapinjaoci  (sinus  Lapponum)  sinus  lacus 
Keniaensifl,  Lapinsaimi  (flretum  Lapponum)  et  Lapinkangas  (can^- 
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mentis  non  spernendis  ^).    Nec  timendum  est,  ne  fides  ha- 
jus  '  asserti,   ani  Taciti  de  Fennis  testimoDio  ^),  aut  Fa- 

pas  Lappounm)  loca  iiidem  paroeciae  Eeuru  in  Satacundia;  La- 
piniinna  (castrum  Lapponum)  mons  in  quadam  insula  lacus  Nä- 
sijärvi^ intra  paroeciam  Satacundiae  Messuby;  et  alia  plarima. 
Qain,  vestigia  nominis  gencrisque  Lapponici  in  Estonia  quoque 
olim  obvenisse,  regio  Lappegnnda  (Lappakunda,  tractus  s.  ditio 
Lapponum)  documento  est,  cujus  meminit  auctor  veleris  Chro- 
nici  lAvonici  (Henricum  Lettum  solent  prodere)  a  Gbubero 
editi,  apud  quem  (Orig.  Livon.  p.  148)  legitur:  Post  hoe  in 
Gervam  abierunt,  et  provvneiam  exiremam  versus  Wironiamy  quae 
Lappeguuda  vocatur,  nondum  baptizatam  adeimles,  caet.  Illius 
autem  nominis  hodie  usum  penitus  evanuisse  testatur  Hupel  %o^ 
Ijogt.  9?ac§ri(^ten  öon  Sief::  unb  g^fKanb  I  93.  I  6. 1  äibfc^n.  p.  78. 

')  £x.  gr.  Acervis  lapidum,  manu  arteque  humana,  (at 
608  spectanti  cuiqae  facile  apparet)  congestis  ac  per  Fiulandiam 
nostram  passim  obviis;  quos  Lapin-rauniot^  Lapin  haudat  vei 
Lapin-kodat  (acervos,  sepulclira  vei  tuguria  Lapponum)  incolae 
dicunt.  Gujusmodi  acervi  occurrunt  non  modo  in  Ostrobotnia 
(Paroeciis  Siikajoki^  LitlkyrOy  Laihela  etc).  Tavastia  (maxime 
Ruperioribus  paroeciis  Viitasaari  et  Saarijärvi  etc.).  Satacundia 
Buperiore  (Paroeciis  Keuru^  Ruovesi^  Längelmäki,  Messuby,  Bir- 
kdlaj  Mouhijärvi  etc.)  sed  etiam  propius  ad  Aboam  In  paroeciis 
Eura,  Lappo  et  Laetala,  nec  non  in  Nylandia(ex.  g.  paroecia 
Siundo,  in  aito  monte  non  procul  e  templo)  etc.  Cfr.  Limnell 
Disp.  de  Tavastia  C.  II  p.  36;  et  STibntngor  utg.  of  et  ®äQfF.  i 
Abo  a.  1775  p.  190;  a.  1777.  p.  19  et  66;  a.  1778  p.  142, 
149;  a.   1782  p.  221;  a.   1783  p.   186. 

*)  De  Äforibus  Germanorum  C.  46.  Praeterquam  vero 
quod  ubi  vulgo  Fennorum,  Fennos,  Fennis  legitur,  alia  exempla 
habent  Femiorum,  FemioSy  Femiis,  adeo  ut  lectio  ipsa  non  cer- 
tissima  videri  queat;  auctoritas  etiam  Taciti,  ex  rumore  incerto 
de  gente  remota  parumque  sibi  cognita  scribentis,  maximi  non 
est  facienda,  qui  imaginem  ultimae  feritatis  humanae  conditio- 
nisque  ad  brutorum  vitam  proxime  acccdentis,  in  hae  natione 
depingenda  ingeniose  adumbrare  simui  voluisse  videtur:  qualem 
fere  imaginem  veram  generis  hominum  miserrimi,  quod  oram  ter- 
rae  ignis  dictae  pererrat  (Pecherais),  nobis  exhibent  Itinerum 
maritimorum  ad  illas  regiones  institutorum  descriptores.  Nostro- 
rum  autem  Fennorum  fuisse  majores  quos  ille  depinxit,  neque 
demonstrari  potest,  neque  probabile  omnino  est.  Ut  de  situ 
terrae  ipsius  nihil  dicam,  quam  supra  Sveones  Sitonesque  in  ui- 
tima  septentrionis   ora  coUocasse  videtur;  plures  produnt  ratio- 
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balarnm  Islandicarum  anctoritate  ^)  ant  qnae  apnd  Schef- 
FEfiCM  de  Lapponum   ex  Fennis   origine   leguntnr   corn- 


nes  Lappones  eum  in  animo  habuisse,  (ad  quos  solos  Finnorum 
nomen  olim  pertinuisse  mox  docebimus),  eorumque  mores,  ferjo- 
res  etiam  tum  qaam  posterioribus  temporibus,  informaase,  non 
Bine  admixtis  tamen  erroribus. 

^)  Finnorum  in  Lis  mentionem  fieri,  ut  antiquissimorum 
septentrionis  incolaram,  notum  est.  Partim  vero  manifesto  falsa 
esse,  quae  de  illis  commemorantur,  partim  ad  nostros  pertinere 
Finlandos  nullo  modo  posse,  le  vi  negotio  intelligitur.  De  Regi- 
bu8  loqnnntar  Fennorum,  eum  tamen  cerium  sit  inter  nostros 
popukres  neque  nsum  hujus  dignitatis  neque  nomen  uUum  ex- 
stitisse:  nam  Kuningas  quo  vocabulo  nunc  utimur,  Svecis  deberi, 
nemo  non  videt;  Ruhtinas  (Principem  solent  interpretari),  simi- 
litcr  a  Germanico  DruhtiUj  Drottin  vei  ^vott  (vid.  Ihee  Glos- 
sar.  hoe  vocab.)  oppido  est  formatam,  abjecta  litera  D,  (more 
nostris  solenni  qui  verbum  a  daabus  incipiens  consonanti- 
bns  ennntiare  nescii  priorem  abjiciunt,  dicentes  ex.  g.  Rot- 
mnki  pro  ^totnittd,  et  addita  syllaba  as^  pro  consuetudiue 
itidem  gentis  nostrae  famillari,  quae  vocabula  peregrina  in 
consonam  exeuntia,  vocali  aut  tota  adeo  syllaba  auget  (ex. 
g.  Carle  pro  (Sati,  Tuckulmi  pro  Stpcf^olm,  Kuningas 
pro  ^onuno  etc.)  Si  eum  Sveci,  ducibus  Erico  Rege  ac  Bir- 
gero  Jarlo,  Fennos  aggrederentur,  his  Reges  fuissent  aut  insig- 
nes  dignitate  Principes;  tai  tum  aliqua  sine  dubio  mentio  in  scrip- 
tis  Svecorum  fieret,  de  quibus  altum  tamen  est  silenti  um.  Sta- 
tuiD  igitur  majorum  nostrorum  talem  fuisse  qualem  Estonum  (iis 
cognatorum)  describit  auctor  veteris  C/ironici  Livonici  (apud  Geu- 
BERUH,  1.  c.)»  qualemque  et  olim  fuisse  et  hodie  esse  plurima- 
mm  gentium  barbararum  scimus,  valde  probabile  est;  ut  nullum 
scilicet  agnoscerent  superiorem  perpetuum,  sed  patresfamilias, 
necessitate  aliqua  ingruente  coeuntes,  illis  utercntur  ducibus  qui 
iDter  caeteros  fortitudine  prudentiaque  praecellere  crederentur. 
Gam  vero  carmina  narrationesque  Islandorum  (vid.  ex.  g.  Stub- 
LESON,  ^n^ltnga  ^a^a  C.  16  et  22),  nomina  Regibus  foemi- 
nisque  Finnicis  tribuant  plane  Germanica  vei  Islandica,  quae 
neo  uUo  pacto  efTerri  a  Fenno  possunt  (cui  et  F  litera  plane 
ignota)»  qualia  sunt:  Sniö  (nix)  eum  filia  sua  Drifva  (acervo 
nivis),  Froste  (gelu)  eum  filia  sua  Skialf  (horrore  s.  tremore  ex 
frigore);  quis  fabulae  manifesta  in  his  non  deprehendat  vestigia? 
Praeterea  Finnos  illos  qui  Norvegis  Islandisque  hoe  nomine  noti 
olim  erant,  non  majores  nostros,  Suomalaiset^  qui  Fenni  dici 
hodie  solent,  sed  Lappones  fuisse,  res  est  certissima:  et  olim  et 
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mentis  ^),  aut  adoptata  praecipitantius  a  Clarissimis  Viris 


hodie  Norwegi  Lappones  Finnos  (ginner)  appellarunt  appellant- 
qne,  ac  terram  eorum  Finniam  (gtnnmardten),  eaque  appellatio 
per  totum  septentrionem  solennis  fait;  unde  ad  Germanos  et  per 
eos  forte  ad  Tacitum  quoque  pervenerat.  Lapponum  contra  no- 
men  ad  hanc  gentem  significandam  serius  esse  adhibitum  omnes 
fatentur,  atque  apad  Saxon£M  Grammadcicm  primo  occurrcre; 
cnjas  si  aactoritas  ac  yvriölorrjg  admittatur,  seculo  tamen  XII 
antiqalus  nomen  non  erit,  ut  igitur  quae  Sturlonides  aliique 
scriptores  Islandorum  antiquiores  de  Finnis  commemorent,  de 
Lapponibus  Inteliigi  debeant.  Vei  hinc  liquet,  anctorem  Fa- 
bulae  insulsae  quae  Fundin  Norregs  1.  Noregur  (Origines  Nor- 
vegiae)  dicitur,  cajus  fidem  et  auctoritatem,  magni  quondam 
factam,  egregie  elevavit  Nobil.  Ihee,  ^ref  r&rattbe  bett  S^lanbs 
ffa  Edda  etc.  p.  26  8q.)f  aetate  recentiorem  csse,  (ut  de  lin- 
guae  ipsitts  habitu,  manifeste  recentiore,  nihil  moneam);  apud 
quem  Lapponum  nomen  antiquissimis  rebus  inseritur.  Dubium 
adhuc  est  a  qua  gente  Lapponum  appellatio  illis  qui  Ftnni  olim 
dicebantur  tributa  primum  sit;  (cfr.  tamen  Ihre  Gloss.  hoe.  voc.) 
quam  contra  ad  nostros  majores  deinde,  ob  linguae  cum  Lappo- 
nica  observatam  vei  creditam  aliquam  simiiitudinem,  fuisse  ap- 
plicatam,  (unde  omnis  ista  provenit  confusio),  verisimile  videtur. 
^)  L.  c.  Lappones  ex  Finnonibus  oriundos,  adeoque  hoB 
illis  multo  antiquiores  esse  septentrionis  incolas,  contendit.  Quae 
igitur  apud  Islandenses  de  Finnis  commemorantur  non  modo  in 
dubium  non  vocat,  sed  de  nostris  etiam  majoribus  secure  inter- 
pretatur ;  Lapponum  gentem,  quia  nomen  hoe  recentius  sit  (apud 
Saxonem  demum»  seculi  XII  scriptorem  occurrens),  i*eeentiorem 
existimans;  quem  sibi  errorem  excutere,  Finnicumqne  nomen  de 
iisdem  qui  nunc  Lappones  dicuntur  hominibus  fuisse  olim  usur- 
patum  docere,  nec  mos  Danorum  Norwegorumque  a  se  comme- 
moratus,  Lappones  hodieque  Finnorum  appeliatione  designan- 
tium,  nec  aliatus  a  se  Saxo2«is  locus  valuit,  ubi  quae  de  Finnis 
(quos  Finmarcfäae  dicit  incolas  Biarmiaeque  vicinos)  pronuntiat 
ille,  ad  Lappones  manifeste  spectant:  (Suni  Finni  uJlimi  Septen- 
trionis populin    qui   quidem  habitabilem  orbis  ierrarum  partem 

cuilura  ac  mansione  complexi, Incaniationum  studHs  in- 

cumbunt,  venalionibics  callent^  incerta  illis  habitaiio  est  vagaque 
domus,  ubicunque  feram  occupaverint  locantibus  sedeSy  pcmdis 
irabibus  vecti  con/erta  nivibus  juga  percurrunt.  Hist.  Dan.  C. 
V.  p.  93  ed.  Stephan).  Temere  traditiones  de  Lapponibus  ex. 
Finlandia  a  majoribus  nostris  ejectis,  ad  illorum  ex  his  originem 
probandam  adhibet:   quae  gentis   utriusque  diversitatem  potiua 
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hypothesi  de  arctissima  gentis  tttriasqae  cognatione  ^),  la* 
be&ctetor.    Gravia  sane  confirmant  argamenta,  serins  quam 


prodimt.  Linguae  ntriasqae  qnam  urget  cognatio,  si  ei  detnr, 
itiä  tamen  (aeqne  ac  appellationis  Sabme  vei  Same  et  Sabme- 
iau  vei  Samelats  cnm  nostrorum  Suomi  et  Suomalainen  Bimili- 
todo)  noB  alterius  mox  gentis  ab  altera  ortum,  sed  stirpem  modo 
otriosqae  communem  demonstrare  valet;  nec  ultra  extendit,  quem 
adgtipalantem  sibi  laudat,  Cokbingius.  Habitus  gentis  utriusque, 
qoem  pro  sua  adducit  sententia,  si  quid  probare  putetur,  con- 
trariam  oppido  confirmat.  (Ofr.  Lindheim  Observ.  de  diversa 
mgine  Finlandor.  et  Lapponumy  in  Novis  Aciis  Reg.  Societ. 
SäenHar.  Upsaliensis,  Voi.  II,  p.  23.  24.  25).  Traditio  de 
Jumi,  Jumy  vei  JumOy  pro  commnni  conditore  a  gente  utraque 
habito,  nostris  qnidem  popularibus  prorsus  est  ignota;  utrum 
Lapponibns  placuerit,  nescimus.  Tobnaeus,  quem  ejus  testem 
ScHEPFERUs  adfert,  in  typis  edito  per  D:n  Loenbom  exemplo 
(qoo  tamen  pleniore  usus  fuisse  Scheffebus  videtur),  hoe  tan* 
tuin  habet:  3(t  en  gammal  tradition,  ben  ena  ftlbern  efter  ben  ans 
bra,  ^är  (in  confinio  urbis  Tomeä?)  ffafmtx  foUat  Sappamad  @tors 
fober  eQev  beraS  Patriarch  Jumy,  fom  wax  Magogs  brobet;  l^en  I 
Paralip.  I  faOod  Javan,  ^tDorutt  bet  t^tnfla  folcfet  ^ar  funnot  fes 
lat,  fom  max  olarbt^  oc^  ^ibliffa  Historier  iDoro  bem  ide  funnige 
(Joh.  Tomaei  fBtftt*  bftott  %ovu&  od)  iR^mi  fiaf»4>ae,  ®to(t^. 
1772,  8;o,  p.  2):  quae  cujus  furfuris  sint,  facile  patet;  a  sciolo 
aliqao,  qui  Numinis  apud  nostrates  appeliationem  (Jumaia)  ad 
primam  gentis  conditorem  referre,  ac  cnm  Javane  in  S.  Bibliis 
commemorato.  fratre  Magogis  (Svecorum  se.  progenitoris !)  com- 
parare  instituit,  confieta.  W£XiONius,  qui  sententiam  de  Lap- 
poDiim  ex  Fennis  origine  ante  Scheffebum,  conjecturae  tamen 
loeo,  attalerat,  idoneis  etiam  ille  pro  ea  adstmenda  argumentis 
destituitur.  Cfr.  £j.  Descr.  Sveciae  L.  II  e.  15,  L.  III  c.  27. 
^)  Gonfirmari  illa  solet  partim  arcta,  quam  inter  lingnam 
Qtriosqne  gentis  intercedere  docent,  cognatione;  partim  appella- 
tionis (nnper  a  nobis  commemoratae)  quam  sibi  Fenni  nostri  et 
Lappones  tribunnt,  similitudine.  Quod  ad  hanc  primum  attinet, 
ml^l  eam  aliud  significare  existimare  quis  possit  quam  terram 
et  conierraneum  (ut  hodie  Estones  regionem  suam  nullo  alio 
appellant  nomine  quam  meie  mao,;  nostram  terram^  et  Esionem 
Bgnificaturi  dicunt  temma  on  meie  maatb^  Ule  est  ex  nostra  terra; 
ef.  Schlözer  ^ToYbifAc  ®efc^*  G.  VI,  %  7,  p.  493)  atque 
Skmcae  aut  forte  Letticae  linguae  primos  debere  natales,  a 
quibus  vicinis  Buis  et  nostrates  et  Lappones  eam  mntuati  sint? 
Sem  eerte»  Semme  ant  Zeme  Lettis  et  Litthanis,  Semla  vei  Sefi^ 
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vulgo  creditar  Fennos  nostros  ex  subjectis  hodie  Rassomm 
dominationi  provinciis,  inter  CaBpiam  mare  et  sinnm  Fen* 

iia  Rassia,  terra  appellatur;  ande  Novqfa  Semla  (nova  terra), 
Vid-Semme  (h.  e.  Letthia),  Slofvenska  Zeme  (Groatiae  pars  inter 
flavioB  Dravum  et  Savum),  Kreefva-Semme  (Russiam  sie  Letti 
nominant),  Samland  seu  Semiand  (Sembia  vei  Sambiajy  Pan» 
Prussiae.  Semgcdlen  (SemgcUlia)  regio  Curiandiae,  etc.  non  mi- 
nus  qnam  Lapponum  Same  et  nostrum  Stiomij  nomen  accepe- 
runt.  Qno  loeo  errorem  simal  eorum  notamus,  qai  prae  igno- 
rantia  lingnae  Fennicae  nostram  Finlandiae  appeliationem  ex 
vocabnlis  Fennicis  Suo  (palas)  et  Maa  (terra,  qaod  iiii  Seme 
cognatam  videri  qaeat?)  compositam  esse  autamant,  /^rromque 
paittdosam  significare;  cam  tamen  nomen  simplex  sit,  neo  Stio- 
maa,  aed  Suomi  (syllaba  altima  etiam  correpta)  audiat,  ac  in 
forma  composita  Suomen-maa  terra  Fenniae):  quod  autem  hinc 
nostri  sese  Suomalaiset  appeliant,  eodem  flt  more  quo  Sveens  a 
Ruotzi  (Svecia)  nobis  RuotzcUainerij  Lappo  aatem  promiscae  vei 
Lappi  vei  Lappalainen  nominatar. 

Ad  cognationem  lingaarum  Fennicae  et  Lapponicae  qaod 
attinet,  non  quidem  nullam  esse,  contendere  volnmas,  sed  neqae 
tamen  adeo  esse  insignem  et  propinqaam  dare  possnmas,  ac 
valgo  defenditar.  Attendi  omnino  merentar  rationes  qaas  pro 
contraria  tuenda  opinione  attulit  Nobil.  Lindhkdc  1.  c.  p.  4  sqq. 
Ante  qaem  eandem  tulit  sententiam  Tornaeus,  (l.  c.  p.  5  —  8) 
ciyus  testimoniam  eo  censeri  gravius  debet,  qao  f  uit  lingaae 
ntriusque  peritior.  Nec  eum  solum  ita  olim  jadicasse,  ipae  in- 
dicat  8cH£FF£RU8  (l.  e.  p.  52  sq.)«  abi  docet  si^ra  a  se  nami-- 
natos  viros  doctos  (nominaverat  autem  praeter  Tornaeum,  etiam 
NiDRENiUM  et  Plantinum,  saepius  laudatos  sibi  auctores)  con- 
tendere gentis  utriusque  (Fennicae  pata  et  Lapponicae)  Unguas 
ita  inter  sese  esse  diversas,  ut  appareat  cuivis,  unam  ab  cUtera 
non  posse  esse  derivoUam,  eoque  magis  sibi  hae  in  re  tribuen- 
dam  fidem,  quod  essent  linguae  utriusque  peritu  Nobis  certe 
linguam  utramque  diligenter  conferentibus,  qnoad  GrammaticaB 
quidem  leges  notabilem  in  multis  habere  convenientiam  depre- 
hensae  sunt,  (licet  in  multis  etiam  vehementer  differant);  voca- 
bala  autem  primae  quae  videntur  necessitatis,  quibus  solis  corn- 
parandis  tutum  de  linguarum  af&nitate  judicium  instituere  licet, 
contendentes,  spe  pauciora  invenimus  quae  communem  stirpem 
proderent,  nec  exiguam  etiam  verboram  hujas  generis  Svecico- 
rum  Lapponicis  cognatorum  colligi  posse  copiam  reperimns:  ple- 
raque  autem  Lapponibus  propria  et  domestica  visa  sont.  Quod 
ne  temere  nos  dixisae  quis  putet,  indicem»  fidem  aaaerto  facien- 
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nieoio  iDterjeetis,  ad  haa  qaas  hodie  incolnnt  sedes  commi- 
gnsse  %  ac  alii  prorsns  quam  Lappones  vi  tae  generi  jam 


tem,  AppendiciB  loco  adjiciemus;  cui  Svecicam  simul  atque  Ger- 
manicam  iDterpretationem  adjunximus»  ut  pateat  quanto  hae  Iin- 
guae  propriori  manifestioriqne  quam  Fennica  et  Lapponica  inter 
se  cognatione  conjungantur:  fiimilique  consilio  Estonica  cum  Fenni- 
cis  comparandi,  haruro  rerom  curiosis  opportunitatem  exhibuimus. 
Gteterum  observari  debet,  miram  videri  non  oportere,  ai  linguae 
gentiom  Tieinaram,  inter  quaa  per  plura  secuia  commerciam  in- 
tercessit,  quarum  altera  alteram  tributariam  fecit,  inaigni  idea- 
nun  copia  anxit,  religionisque  et  literarum  beneficio  beare  stu- 
dait»  non  levem  ost^ntent  similitudinem.  Dnbium  nullum  est, 
qain  Lappones,  imprimis  Fennia  yiciniores,  multa  ana  yocabola 
Fennicis  jam  similia,  recentioribus  seculis  a  Fennia^  etiam  prae- 
ter  neeeasitatem,  (aeqve  ac  a  Svecis,  ex.  g.  Smakot  gustare» 
Svarot  respondere)  mutuati  aint.  Nec  Fennos  etiam,  Lapponi- 
bns  viciniorea,  nulia  ab  his  accepisse  vocabula,  probabile  est: 
quorum  apud  rusticos  nostroa  aeptentrioni  propiores  reperire 
atiqae  licet  exempla.  Haec  itaque  aatis  ostendunt,  valde  doceri 
ineommode,  vei  Lapponum  idioma  (incolarum  hujus  terrae  anti- 
quiomm)  natales  a  Fennico  ducere,  vei  hujua  esae  dialectum  ha- 
bendum;  minua  etiam  idoneo  judicio  quam  si  Latinam  linguam 
ail  nisi  dialectum  esae  Graecae,  pronuutiare  quia  non  dnbitaverit. 
^)  Praeter  adducta  jam  pro  demonstrandis  antiquioribua 
Lapponum  quam  noatrorum  majorum  in  septentrione  atque  adeo 
in  his  terria  aedibus,  argumenta;  nec  alia  desunt  eandem  con- 
irmantia  aententiam.  Fennos  nostroa  huc  migrantes  agricuiturae 
tttem  (imprimia  illam  quae  silvarum  exustarum  cineri  semina 
mandere  docet,  Svecis  Smebjebruf)^  nec  non  domestici  pecoria 
osiun,  secom  adduxisae,  vei  copia  docet  nominum  et  verborum 
ad  haa  rea  signifieandas  pertinentium,  nobia  vernacnlorum.  neque 
a  Ticinia  vei  Kussia  vei  Svecis»  (ut  multarum  aliarum  rerum  vo- 
cabnla)  aceeptorum.  (Thunmanni  tamen  vix  audemus  judicium 
probare,  qni  Svecoa  omnia  fere  nomina  instrumentorum  ad  pi- 
icaturam  pertinentinm,  vocabulaque  multa  rem  nauticam,  agra- 
nam  ete.  apectantia,  a  Fennicis  mutuaase  gentibus,  conten- 
dit:  Unterfud^.  ilbcr  bie  altc  ®ef(^.  clniger  9lorbif(^en  SSöHet, 
P-  76).  Gena  autem  agricola  imperio  diu  carere  civili  vix  p<H 
test:  qnare  libertas  nostrorum  naturalis  tempore  irruptionis  Sve- 
oieae  udhne  iliaesa,  recentiorem  gentis  ad  haa  sedea  adventum 
prodere  videtur;  qui  vastitate  quoque  auperiorum  provinci- 
vmn,  (abi  Lapponea  diu  post  oram  maritimam  Svecis  jam 
subjectam  commoratoa  adhuc  fuiase,  paucosque  Fennos»  illomm 
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tnm  adsretos,  maritimam  primnm  Sinns  Fennici  ac  postea  et* 
jam  Botnici  oram  occapasse,  Lapponesqne  hic  commorantes 
extnrbasse  ^).  Qaos  ex  interioribns  etiam  deinde  terrae  par- 
tibns  sensim  ejicientes,  ante  tamen  qaam  in  firmam  satis  va- 

exemplo  non  nisi  piscatui  atqne  venatui  deditos,  consedisse  con- 
8tat)  confirmatur.  Cfr.  £tbn.  utg.  of  et  @d0{I.  t  Abo  a.  1785, 
%i^.  p.  57  et  p.  118— -125.  Si  iide  nobis  certa  constaret, 
Cvenas  illos  quorum  mentio  fit  in  Petipio  Otheri,  (vid.  Lakge- 
BEK  Scriptores  rer.  Dardcar,  medii  aevi,  T.  II  p.  112  sq.)  no- 
strae  gentis  faisse  propaginem;  majores  noetros  IX  jam  secnlo 
terraa  haa  Beptentrioni  vicinas  habitasae,  indabio  confirmarettir 
testimonio.  At  yero  verba  Othebi,  (quorum  textnm,  qua- 
lis  editas  legitur,  neo  omnino  sannm  esse,  suspicamur?)  po- 
tius  Norrlandiam  bodiernam  quam  Ostrobotniam  Cvenis  aedem 
asBignare  videnturi  qnamris  non  parum  blandiatur  nobis  insig- 
nis  inter  Cvenas  et  Cainu,  Cainulainen^  (unde  arcis  ditionisqne 
Cqfanebtdrgensis  appellatio),  qno  nomine  Savones  et  Careli  Osirth 
boiniam  atque  Ostrobotniensem  appeliant,  similitudo;  fortasse 
aiitem  per  errorem,  orientalis  ripae  incolis  nomen  qnod  ad  occi- 
dentalis  habitatores  olim  pertinuit,  tributum  postea  fuit?  Nescire 
nosmet  etiam  fatemur,  qua  fide  tradat  Ganander  (Praef.  Gram* 
maticae  LapponicaeJ,  cujus  auctoritate  niiitur  Nobiliss.  Lind- 
HEIM  (1.  c.  p.  8)»  nostram  gentem  adhnc  a  NorwegiB  (qui  Lap- 
pones  Finner  dicunt)  Quaener  vocari?  fortassis  per  similem  hoe 
ab  illis  fit  errorem?  Quid  de  testimonio  Thorgnyi  apnd  Stur- 
LONIDEM  (Heims  Kr,  T.  I.  p.  485  eq.  ed.  Peringsk.j  sit  cen- 
sendum,  qui  dicit  (initio  seeuli  XI)  avum  suum  patemum  me- 
moria  complexum  fuisse  Ericum  Emundi  Regem  Upsaliensem^ 
narrasseque  eum  suae  potestati  Finlandiam,  Et/rialandiam,  Esio- 
niam  Curlandiamque  mbjecisse?  aliis  dijudicandum  relinquimus: 
nec  tamen  improbabile  videtur,  seculo  IX  majores  noBtros  has 
jam  oras  tenuisse. 

^)  Finlandiam  nostram,  olim  incnitam  sylvisque  obaitam 
horridis,  commodas  LapponibuB  sedes  ac  Rangiferis  illorum  pa- 
Btnm  praebuisse,  dubinm  non  videtur.  Nec  tamen  omnes  olim 
Lappones  (ut  nec  hodio)  Rangiferis  pascendis  vitam  sustentamnt 
Sic  Otherus  Finnos  (id  vero  est  Lappones)  extremam  Norwe- 
giae  oram  habitantes^  hyeme  venari,  aestate  piscari  in  vicino 
mari  (quod  etiamnum  faetitant)  ftässe  soiitos  dicit,  (apud  Lan- 
OfiBEKiUM  1.  c.  p.  108);  quod  Taofti  verbis  fidem  addit,  atque 
improbabile  non  esse  docet,  eodem  consilio  lacus  Finlandiae  no- 
strae  olim  piBcosissimos  silyasque  ferarum  plenas  eosdem  fre- 
qnentasse^ 
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iidamqne  civitatis  compagem  coalescendi  sibi  potestas  con- 
Xingereiy  a  vicinis  ipsi  fuerunt  subacti  imperioque  adjunctL 
lostrnmenti  hos  eosdem  postea  vice  functos,  quo  pars  magna 
Lapponnm    propins   etiam   ad   septentrionem   habitantinm, 
SFecico   subjecta  sit   sceptro,  non  ineptis  doceri  posse  ra- 
tionibas,  putamus.    Famosos  nempe  olim  Bircarlos  (^trlar^ 
(ar)  qnomm  imprimis  opera  hoe  factum  fuisse  omnes  con- 
sentianty  Fennici  ioitio  fuisse  generis  '^),  a  vero  hand  ab- 
horret;  qui  vieinis  nostrae  orae  Lapponibus  primum  snbaetis, 
latins  paullatim  extenso  imperio  remotiores  qaoqne  postea 
sint  eomplexi}   atque   bnie  persequendo  eonsilio,  lucroqne 
iDde   atqae   ex   factis   cnm  Lapponibus  commerciis   perci- 
piendo,   totos  se  dantes,  occidentalem  etiam  sinus  Botniei 
oram  adierint,  sedesque  tandem  illuc  praecipuas  transtule- 
rinty  quod  scilicet  majori  etiam  fruetu  eum  aecolentibus  Il- 
ias terras  Lapponibus  negotiari  liceret,  novis  praeterea  in- 
terim  popularium  suorum  coloniis  orientalem  oram  sensim 
occopantibus^  finesque  ita  Lapponum  eoarctantibus,  atque 
ipsi  adeo   summae  eorum  aretoae  arei  jam  imminentibus. 
Quam    seutentiam   quae   eonfirment   argnmenta,   paueaqne 
praeterea   quae  clatorum  olim  borum  Mereatorum  rebus  il- 
Instrandis   idonea  ad  nostram  pervenerunt  notitiam,  monu- 
menta,  Dissertatione  hae  Academica  colligere  atque  com- 
pleeti  staduimus:  sperantes  fore,  ut  innocui  eonatus,  sym- 
bolaque  ad  Patriae  Historiae  partieulam  pro  virium  modulo 
explicandam  collata^  mitiorem  L.  B.  experiantur  eensuram. 

§11. 

Bircarhrum  in  Lappones  potestatem  tempore  demum 
Begis  Magni  Laduläs  (circa  A.  C.  1277)  ortam  fuisse,  ex 

1^)  Quod  non  modo  laudat!  jam  Scheffero  Bureaus, 
Plantinus  ac  Niurenius  tradiderunt,  ipso  non  improbante  (1. 
c  p.  47,  48,  54,  55),  quornm  etiam  sententiae  adstipulatur 
NobiL  Ihre  (Glossar.  Sviogoth.  voc.  Birkarlar);  sed  ex  insti- 
tuto  asseruit  Maxime  Rev.  Dn.  Doctor  et  Praepos.  Lencqvist, 
in  diBsert.  quae  legitur  in  Novellis  Abogns.  (Xtbn.  utg.  of  et 
©ofljf.  i  Ibo)  a.  1778,  p.  140—143,  148—150,  155—158. 
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scheda  docet  JoHAimis  BuniEi,  Reght  quondam  Antiqnarii, 
ScHEPPERUS  *) ;  nec  ullam  aut  eonim  aut  juris  sui  factam 
antiquiorem  mentionem  reperimns.  Narrat  ita  rem  ille:  / 
Konung  Magnus  Ladulds  tiidh  voro  Lapparne  sit  egitt  folk. 
Och  efter  han  icke  kunne  vinna  fhem  under  hronan^  böd  han 
them  som  ville  väga  och  komma  them  under  Sverikes  Krona^ 
sä  ville  han  gifva  them  hina  i  händer  til  egendom.  Ty  gingo 
Birkarlarna  til,  som  hoodde  %  Birkala  sochn^  och  gäfvo  sigh 
in  Hl  them,  dagtingadhe  med  them,  pä  sä  mänga  daghar  el- 
ler  tiidh,  och  thes  emilian  förraskade  the  them,  och  slogo 
mänga  ihiäl  och  vunno  them  under  sigh  alt  intti  norra  och 
västra  siön,  och  fingo  href  af  Konungen,  att  the  skulle  hafva 
Lappama,  som  än  tä  boodde  uth  med  Botnen,  med  aUan 
skatten  och  Laxfisken,  allenast  att  the  goffvo  Kronan  n&gra 
timber  gräskin  tili  een  vederkännelse,  Theraff  blefve  ihesse 
Birkarlarna  svära  mächtige  och  riike,  etc.  Qaae  ejus  nar- 
ratio  multis  memorabilis  est  nominibus.  Yerisimile  primum 
videtur  Bdraeum,  virum  Svecicarum  minime  imperitum, 
caussamque  babentem  nullam  cur  de  his  rebns  falsa  pro 
veris,  vei  incomperta  pro  compertis  confidenter  adeo  ven- 
ditaret,  idoneis  fideque  dignis  nixam  monumentis  ista  tra- 
didisse.  Deinde,  et  Lappones  de  quibas  snbjugandis  agi- 
tavit  Rex,  utramqne  sinus  Botnici  oram  adhuc  tum  inhabi- 
tasse  docet  ^),  et  qni  expellendorum  illornm  exsecnti  sant 


1)  L.  c.  p.  54,  et  p.  151,  152,  158.  Reperiri  Scbedam 
iBtam  in  Collectaneis  Ejusdem  MStis  ad  Antiquitates  Sviogothi- 
oas  pertinentibus,  quibus  nomen  dedit  Sumia,  ibid.  p.  151,  sig- 
nificat,  (de  quibus  collectaneis  vid.  Scheiitebi  Svec,  Litterat,  p. 
52  sq.  ubi  in  Collegio  Antiquitatum  asservari  dicit);  verba  de- 
dimus  qualia  apud  Schepferum  (utroqne  loco  coUato)  leguntur, 
male  illa  quidem  habita  et  Typograpbicis  foedata  erroribns,  quo- 
rnm  turpissimos  correximus. 

2)  Quare  immerito  vapalat  Niurenio  et  Stecksenio  Da- 
MiAKUS  A  GoES,  quod  scribat  (Schepfero  testante)  Lappiam 
mari  Boihnico  interjecto  in  Orientalem  et  Occidentalem  dividi,  cu^ 
jus  aequoris  extremum  Tomia  sit  etc.  Quae  verba,  si  antiquiora 
spectemus  tempora,  absurda  dici  non  debent.  Cfr.  Schepfebus  1.  c. 
p.  14  et  15;  atqne  Isr.  STECKSENn  Bisp.  de  Vestrobotnia  (ed.  Ups. 
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condlinm  Bircartos,  Fenniae  fiiisBe  incolas,  paroeciam  Ta- 

▼astiae  Birckala  inhabitantes;  qnoniin  perfidae  quas  in  Lap- 

poflibas  opprimendis  exercnisse  dicnntur  artes,  a  moribns 

temporis,  quibns  nihil  non  in  paganos  licere  existimabatnr, 

haod  abhorrent.    Nec  alio  putamus  niti  fiindamento  quas 

yel  NiUBENius  *)   vei  Plantinus  *)   habent  narrationes,   a 

ScHEFFEBO  allatas,  de  Lapponibus  e  Tavastia  orinndis  at- 

qne  a  Tavastis  deinde  Birearlisque  hostiliter  yexatis,  nisi 

partim  hanc  (9,  Buraeo  explicatins  expositam)  de  Bircar- 

lonun    moliminibns   raemoriam,    partim   traditionem,   cnjus 

gnpra  meminimns,  antiquam  de  Lapponnm  gente  a  Fennis 

olim,  nt  ex  reliqnis  Fenniae  regionibns  ita  e  Tayastia,  ex- 

palsa;  cnjus  utriusque  yestigia  famae,  yarie  tamen  corruptae, 

in  duumyirorum  illorum  yerbis  haud  obscnre  agnoscas.    Ita 

enim  Niubenius:  Praefato  tempore  nativitatis  Christi  evenitj 

aUqttot  flamtUas  Finlandiae  ex  BirTcala  et  Rengo  Paroeciis, 

exiUisse   nemue    Tavastiae^   et  ad  littora   Oatrobothniaey  uin 

jam   Nerpis  et  Mustasarij   tum  temporis  a  nullo  mortalinm 

hJntata^    staiiva  et   sedes  suas  Jixisse,  tbidemque  sine  ulUiy 

gua  Finni  vexahantur  in  patria,  tributorum  molestiay  summa 


1781,  4:o;)  $  Xn  et  XIII  p.  18—21.  De  librQ  Damiani  a  Goes 
Tid.  Warmholtz  Bibliolh.  HisU  Sveo-Goth.  P.  L  p.  253  sq. 

>)  M.  Olaus  Petri  Niurbnius,  Pastor  et  Praepositus 
UmoSnsis,  quem  de  Lappiandia  tempore  Gustavi  Adoiphi  sartp- 
sisse  testatur  Schefferus  Lapp.  p.  3  sq.  et  cujns  Descripdonem 
Lapponiae  MSC.  in  Bibliotheca  Upsaliensi  asservari  docet  Ionas 
El.  Ask  Disp.  de  urbe  Uma  p.  23  %  III  not  d)  Cfr.  p.  30  % 
VI  not  &). 

^)  ZAcnAB.  Plantinus,  filius  laudati  mox.  Ol.  NiUBEMn, 
enjuB  Praefationem  Lexici  Lapponici  ad  se  missam  saepius  ei- 
tät SCHEFFEBUS.  Cfr.  1.  c.  p.  5,  46,  47.  Apnd  Lapponsa,  et 
in  Yestrobotnia  nbi  hi  daumviri  habitarant,  antiquam  hanc  fa- 
mam  yix  aliter  propagatam  conservatamque  credas,  quam  Bir- 
carlonim  opera,  qnorum  ultimas  in  illa  regione  sedes  fuisse,  con- 
itat.  Nec  improbabile  est,  eo  ordine  qno  haec  traditio  refert, 
rem  eyenisse,  Bircarlosqne  suam  in  Lappones  potestatem  exten- 
disse;  se.  nt  yicinam  primum  Ostrobotniam  inhabitantes  vei  sube- 
gerint,  yel  dnrae  metu  dominationis  fugayerint,  ac  deinde  in  ui- 
tiaum  Qsque  persecuti  sint  septentrionem. 

Parilians  SkHfter  IV,  9 
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tn  tranquiUitate  muUas  acqrnsivisse  mere^srj  easque  quotan- 
nia  reportasse  et  venalea  proposuisse  patriotia.  Inde  coepe- 
rant  excellere  mirum  in  modum  splendido  amtctUj  deUcato  vi- 
ctUy  opibus  et  omamentis^  \it  exinde  eoa  summa  frui  felici- 
tate  verissime  concluderent  Peraeyre  id  videntes  et  ferentes 
Tavastkij  quortim  provincia  fuere  egressi,  Mathiam  quendam 
»ua  gente  clarum  in  direciorem  et  dvcem  elegeruntj  qui  magna 
Tavasthorum  mnUitudine  stipatua,  in  eorum  domicilia  irrupitj 
omniaqne  rapinis  involvena^  non  prius  destitit  quam  eos  ex 
auis  sedibua  ad  fluvios  Chimi  et  Tome  peptdiaaet.  Nec  diu- 
twmd  interjecta  mora^  cum  aliquot  elapaia  duntaxat  annia 
facti  aunt  certiorea^  ejectos  et  diaaipatoa  non  incommode  apud 
praefatoa  fiuvioa  vivere^  iterum  eoa  aummo  adoriuntur  nixuy 
et  tum  eoa  tam  inhiimaniter  tr^actai^unt^  ut  aine  jumento  quo- 
piamj  vei  quibuadam  pecoribua  in  ea,  ubi  jam  vivuntj  deaertOj 
solia  retibua  retentia^  cogerentur  ge  recipere  *).  Ac  postea : 
Mentionem  feci  cujusdam  Matthiae^  debellandia  Lappia  et  de- 
pellendia  in  Septentrionia  ultimam  aolitudinem  duda  Finno- 
num,  Hunc  perhibent  nonnulli  fuiaae  ex  nobiliaaima  Kurko' 
rum  atirpe  in  Finlandia ^  et  in  impreaaione  et  irrupiione  iUa 
non  deaiiaae  eoa  vexare,  priuaquam  ei  annua  polliciti  aunt 
tributa,  Pertaeaua  tandem  moleatiaaimi  et  longiaaimi  itinetia^ 
fertur  cum  quibuadam  in  Bir karia  Tavastiaa  parochia  per- 
mutationem  inchoasae^  et  pro  subjectis  Lappis  ceu  pacto  ve* 
ctigali  pagos  quoadam  in  Finlandia  recepiaae,  Xlnde  auhae- 
quutum  eaty  quod  etiam  veriasimum^  Lappoa  quotannia  Bir- 
karlia  uaque  ad  annttm  1554  pendiaae  pactum  vectigaly  et 
praeter  Birkarloa  nemini  licuiase  cum  eia  mercaturam  exet- 
cere,  Senea  aliquot  in  vivia  aunty  qui  se  vidiaae  narrarunt 
Uteraa  et  paeta  Kurkorum  a  Johanne  Nilaon  in  Eranäa 
parochia    Lulenai   reservata  ^).      Becte   observat   Schbffb- 


*)    Apud   SCHEFFERUM  1.    C.   p.    48. 

^)  Ibid.  p.  55.  Addit  Plantinus,  feferente  Scheffsbo, 
Andream  Anäressonium  (Andreae  f.)  civem  Pithensem,  qui  po- 
stea factu8  fuit  Oeconomus  Scholae  Lapponicae»  testaium  esse,  se 
vidisse  lileras  veieres,  in  quibus  untts  ex  praefeciis  La^onum 
(Bircarlis)  Kurk  nominetur.    L.  c.  p.  48. 
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&US  ^),  absnrde  has  migrationes  irraptionesqae  |id  aetatem  a 
nato  Chnsto  proximam  referri^  potinsque  temporibns  eonve- 
nire  Begis  Magni  Laduläs  (ac  partim  paullo  superioribns).  Nec 
dabitamns,  quin  ad  Lapponnm  majores  per  errorem  plera- 
qae  tradncta  sini,  quae  ad  Fennos,  illoram  hostes,  atqne  ad 
Bircarlos  pertinent;  e  quibUs  Matthiam  illum  Kurkium  unnm 
faisse,  Begioque  diplomate  iDdaltnm  sibi  jns  in  Lappones 
exercnisse,  valde  est  probabile.  Nihil  etiam  impedit,  qcto 
minas  is  (snive  haeredes)  illnd  aliis  porro  concesserit,  aut 
cum  his  permatationemy  praediis  quibusdam  in  Finlandia 
(pro  isto  suo  in  priores  possessores  jure  transferendo)  re- 
eeptis,  fecerit,  talesqae  literae  et  paeta  Eurkorutn,  seenlo 
adhne  XVI  snperfaerint.  Neque  quod  Plantinus  ex  Lap- 
ponnm eommemoratione  narrat,  alio  spectare  videtur.  Ita 
etiim  ille:  Confessi  sunt  inquit  iiii  ex  nostris  inteUigentiore$, 
interrogatij  eductos  se  ex  Finlandia^  ductore  quodam  Tkin$ 
Kogreh;  ac  porro  adjicit:  Traditur,  primum  suscepisse  mi- 
grationem  sui  ingratiis  magistratus.  Nimirum  oneribus  prea- 
80Sj  quam  essent  ferendis  gravioribus,  relictis  avitis  suis  in 
Tavastia  circa  Brokarla  (Birckala)  et  Rengo  arvis,  vastam^ 
quae  Tavastiae  dicituvy  penetrasse  primum  syltam^  nec  ante, 
quam  ad  incultum  australe,  quod  in  Ostrohothnia  tenety  st- 
ntis  Bodici  substitisse  littus.  Vbi  primas  post  primos  er- 
Tores  cepisse  sedes  -  -  -  -  Ipsi  ipsorum  anfea  conterraneij 
sive  justa  impulsi  ob  deserias  improbe  pristinas  sedeS  tVa, 
give  perdito  aliquo  perditarum  sororum  avaritiae  atque  in- 
vidiae  perciti  aestro^  sive  etiam  utroque^  ipsosy  duce  quodam^ 
ut  ferturj  Matthia  Kurk,  bello  adoriuntur  intemecino,  cae- 
dunt,  spoUant,  totoque  demum  latissimo  illo  laetissimoque 
traetu  pellunt:  primum  quidem  misere  ad  inclytos  Salmonum 
piscatura  fluviosy  Toma  et  Kimi^  mox  tero  miserrime  in  ipsa 
usque,  quae  jam  tenenty  Älpes  uirinque  contingentia  deserta  •)• 
Ae  faeile  qnis  crediderit,  ipsnm  illutn  celebratnm  Lapponi- 
bii8  Kogrehy  enndem  esse  Kuthium,  nomine  nt  Iit,  a  LappO' 


^)  Ibid«  p.  48  sq.  54  Bqq« 
*)  Ibid.  p<  47  sq. 
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nibns  corropto;  qai  sna  cnm  Bircarloram  consiliis  (hornm 
8C.  sibi  commemoratione  familiaribns)  fata  confandendis, 
ex  hoste  dactorem  tandem  snnm  praefectnmqne  ef&nxerint? 

§in. 

Pronissima  ad  fidem  haec  testimonia,  de  orto  se.  in 
Tavastiae  confinio  per  Bircarlos  Lapponnm  subjugandorum 
consilio,  (qnos  propuUssSy  Fenni  bactenns  contenti  fuerant), 
primisqne  ejus  exsequendi  factis  in  Ostrobotnia  experimen- 
tiSy  atqne  extensis  deinde  sensim  ad  fluvios  septentrioni 
propiores,  ac  porro^per  Yestrobotniam  et  quam  hodie  dici- 
mns  Lapponiani,  eornndem  expeditionibus;  tempomm  qao- 
que  illoram  diligenter  considerata  ratio,  monumentaqae  re- 
mm  hand  dnbia,  egregie  confirmant.  Ut  landatas  snpra 
traditiones  nostrornm,  de  expnlsa,  non  longissimo  abhinc 
tempore,  ex  superioribns  Fenniae  proyinciis  gente  Lappo- 
nam,  non  repetamas;  assignatam  Birearlorum  conatibns 
tempus  (circa  A.  C.  1277)  ab  expeditione  Dncis  Birgerij 
Tavastos  primum  subjngantis  (circa  A.  C.  1249),  non  lon- 
gins  distat,  quam  ut  hanc  illis  dedisse  ortum,  valde  queat 
probabile  videri.  Non  jam  dicam,  hand  abhorrere  a  vero, 
Svecos  yictores  subactis  Tavastis  in  vicinos  quoque  Lap- 
pones  extendere  imperium  voluisse,  zelo  religionis  Christia- 
nae  propagandae  vei  incitamentum  sibi  vei  praetextum  facile 
suggerente;  pellium  etiam  mercatus  et  freqnens  illis  tempo- 
ribus  et  proficuus,  Tavastis  jam  antea  vix  incognitus,  cui 
materiam  venatus  Lapponum  opportunam  uberemque  prae- 
bebat,  idem  hoe  sponte  parere  consilium  potuit.  Ac  dia 
postea  incolas  paroeciarum  Tavastiae  (a  qua  Satacandia 
accurate  nondum  fuit  distincta),  sylvas,  piscatus,  remotio- 
resque  tractus  (nostris  Erä-maat  dictos)  in  regione  limita- 
nea,  Ostrobotniae  vicina  possedisse,  nota  res  est  ^) ;  qaorum 
quidem  hoe  dominium  non  modo  ad  alteriores  etiam  Ostro- 


1)  Cfr.   libningar   utg.   of  et  ©äOff.  i  Ibo  a.  1776  p.  67 
-72;  a.  1777  p.  20  sq.  67  sqq. 
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botniae  sylvas  et  piacatas  olim  se  extendisse,  sed  Lappo- 
na qaoqne  ipsos  ea  loca  pererrantes,  nominatim  compre- 
heodisse,  literae  seqnentes  planissime  docent,  e  Registro 
Eeduiat  Aboensis^)  exscriptae: 

De  Kandala  littera  Magni  Kaasa  pro  anima  Bo  Joans- 
9on  1390. 

Teth  8ee  aUom  mannom  viiherlikithj  ath  iak  Magnus 
Kasdj  fogothe  i  Tavastelandh^  kennis  mik  met  thesso  mino 
opno  hreffae^  mik  haffva  vnth  ok  giffuU  Candalla  gooz  for 
hederUx  manz  siael^  Boo  JoansaonSf  vnder  aancte  Henric» 
Eirkio  j  Abo,  ok  sva  met  skelom:  aer  thet  ava,  ath  aervin- 
giaena  viUa  thet  forida  gooz  ather  lösa  aff  Domkirkione  for 
C  mark  svenska  peningaj  tha  skal  thom  thet  stoa  j  vidher- 
bydhi;  Tha  Domkirkion  haffuer  the  forida  C  markj  som  forre 
sakA  aer.  Fframledis  affhaender  jak  Magnus  Kazi  thet 
fonda  goozeih  vndan  Boo  Joanssons  arffvm,  gud  hans  siael 
haffviy  ok  undir  sancte  Hinrix  Kirkio  i  Abo,  som  forre  sakth 
aevj  med  aker  ok  aengh,  skoogh  ok  faegang  ok  fiskevatn,  ok 
vihan  ok  innan^  met  allom  tillagom,  som  thy  gooz  tiUiörir 
iher  thet  ligger.  Framledis  aer  vndan  skilth  thera  jkorna- 
skoga  ok  thera  fiskewatD,  som  ligger  noor  j  Botnen,  ok 
swa  the  Lappa,  som  vnder  then  gardhen  värit  haflfaer.  Til 
(haess  mera  vissOj  tha  hafver  iak,  Magnus  Kazi,  skooth  thet 
jorida  goodz  vndher  Domkirkion  j  Abo,  a  sattho  tinghe  j 
Saris,  met  enom  forskelomanne,  som  aer  Claus  Diaegn,  Do- 
fnare  i  Tavastelandhe,  ok  met  XII  fastom,  som  haer  epter 
naempnaSj  som  aer  forst  Lauris  aff  Thartila,  Andris  ther 
%ama  statZj  Nielee  j  Sillathaka,  Thiidheman  aff  Kalalax,  An- 
dris aff  KyaSj  Mikkel  aff  Saris,  Olli  Kennoynen,  Heycki  aff 
Lauchialay  Jvnne  aff  Vrdhiala,  Paual  af  JVoolth,  Heyki  aff 
Kylmäkoski  ok  Heyki  aff  Konholtha.  Til  thaess  mera  visso 
ok  vitnissbyrdh,  tha  haenger  iak  Magnus  Kazi  mitth  incigle 
for  ihetta   breff,   med  Claus  Diaegns  incigle,  Domare  ther- 


*)  Ynlgo  Abo  S^omff^tfa^  9itoattt1So1  dicto»  (de  qno  Cfr. 
ittbu.  tttg.  af  et  ©äUfl.  t  Ibo  a.  1782  p.  849  sq.  et  a.  1785 
91^.  p.  83  sq.  Not  *)',  ubi  exstant  hae  litterae  fol.  150. 
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sama  Hatz,    Seriptum  Saris  Anno  Dmi  M^CC(yXC^  in  vi- 
gilia epiphanie  Dmi. 

Apertias  nihil  esse  potest,  qnod  ex  his  literis  liqoet, 
(oentnm  fere  annis  post  ortam  Bircarlornm  societatem  scri- 
ptis),  Tavastos  per  Ostrobotniani  quoque,  parum  adhuc  cul- 
tam,  late  dominium  exercaisse,  nec  silvas  modo  yenatui 
aptas  et  piseatas,  etiam  a  suis  domiciliis  remotiores  (non 
i  JBotnen),  sibi  vindicasse,  sed  Lappones  qaoque  ea  loca 
antea  tenentes,  seryorom  instar  glebae  adscriptorum,  anb- 
jectos  tribatariosve  factos,  fnndis  suis  annexuisse;  qnod  vim 
adhibitam  et  consilia  talia,  qaalia  Bircarlis  tribui  snprayi- 
dimus,  non  obscure  prodit. 

§iv. 

Negatam  tamen  nnllo  modo  volanms,  Tavastos,  (id 
qnod  etiam  allatae  sopra  traditiones  produnt)  jam  ante  haec 
tempora  qnibas  Bircarli  Lapponibus  subjugandis  animnm  ad- 
jecernnt,  terminos  suae  regionis  egressos  silvam  magnam 
quae  Tavastiae  dicitur  pervasisse,  jugoque  quod  Ostrobotniani 
quasi  mnnit  (Sanbtv^ggen)  superato,  in  meridionalem  bujos 
proyinciae  partem  sese  diffudisse,  ac  Lapponibus  submotis, 
ad  littora  usque  sinus  Botnici  esse  progressos.  Gonfirma- 
tur  haec  res  Historia  belli  a  Duce  Birgero  contra  Tavastos 
suscepti,  qualis  a  scriptoribus  Svecis  traditur;  qui  exerci- 
tni  ejus  navibus  egresso  hostes  mox  obviam  venisse  nar- 
rant  ^).  Addit  a4  breves  antiquiorum  narrationes  M£SSE- 
Nius,  pro  more  suo  multa,  pleniorem  nobis  exhibens  expe- 


*)  Vid.  Chronicum  tnajus  Rhytmicum,  ed.  HADORPHn,  p. 
22;  quamvis  dubitare  lector  intelligens  nequeat,  quin  menda- 
ciunculis  inspergendis  apparatuque  bellico  et  victoriae  (a  mise- 
riB  barbaris  reportatael)  splendore  magnifice  pro  sui  modulo  in- 
genii  praedicando,  poätam  se  auctor  praestare  studuerit.  Se- 
quitur  eum  Euicus  Olai.  addens  etiam  Svccorum  navalem  exer- 
citum  appUcuisse  porlui  Tavastorum.  Qui  tamen  ubi  locorum  si- 
tus  fuerit,  non  significat.  Hist,  Svecor.  Gothorumque  p.  108 
sq.  ed.  Messen.  a.  1615  4:o.  Cfr.  Nobiliss.  LAGEBBRiNa  (Stoea 
«ifee  C>ijt.  T.  n  C.  12  S  40. 
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diti<ni8  httjns  descriptionem  ^) ;  sed  qnibas  nixas  monumen- 
tis  eam  adornaverit  ignorantes,  tam  novo  anctori  de  rebas 
kis  aotiqnis  fidere  non  andemus ').  Post  Bircarlormn  vero 
soeietatem  eonfirmatam,  consiliamque  ab  his  captnm  Lap- 
ponicae  gentis  non  tam  externrinandae  qnam  sibi  snbjicien- 
dae,  malto  latias  iiii  fines  dominationis  snae  celeriter  ex- 


*)  Dicit  ille:  (A,  1249)  Ericus  Sveciae  Rex,  Finnorum 
provocatus  horealium  pu-aäca,  transmisso  iiiuc  exercihi,  per  af- 

c        Imim  directo  Birgerum  Jeri,  plerosque  Osiroboimensiumj  ad  arma 

^        amoolmtium  prostemU;   his   novos  ex  Svecia  colonos  sufficii; 

^  Elhmcos  ad  Chrisium  supersHies  converiil,  in  bincis  cum  Svecis 
divisos  parochias,  Pedetborensem  (Pedersörensetn)  scilicet  et  Mu-- 
serensem  (Mnstasarensem);  occasionemque  rebeiiandi  erepiurus  ii- 
Us,  praesidium  erigit,  Korsholmense,  sub  quo  et  civitas  deinde 
consurgiL  Scond.  Illostr.  T.  X  p.  9.  Cfr.  Ejusd.  Chron  Rhythm. 
Finland,  (ed.  Aboae  1774,  8:o)  p.  18  et  19. 

')  Si  piraticam  exercuisse,  qaod  idem  ait,  hajus  orae  in- 
coUb  sive  TavaBtos  sive  Ostrobotnienses,  certum  sit;  credibilior 
rideri  queat  narratio  Chronici  Rhythmiciy  cui  adstipulatur  Enicus 
Olai  (vid,  1.  1.  c.  c.)  barbaroe  de  adventu  Svecorum  tempestiye 
faisse  edoetos,  iisqae  resistendi  consilia  instruxisse  ac  vires  haud 

'  Bpernendas  comparasae.  RassiB  autem  Tavastos  illo  tempore 
snbjectos  fuisse,  qaod  Chronici  ejuadem  aactor  suspicatar,  canens 

j^^et  famma  (anb  »art  alt  S^riftit, 
3af  troor  t^et  9l9ga  Sonunger  nuftit, 

Bon  Yidetnr  probabile;  quamvis  amicitia  fortaBsis  Bocietateqne 
eum  iiB»  ac  imprimiB  Careliis  cornm  foederatiB,  fuisse  conjanctos, 
B  Tero  non  abhorreat:  metu  armorum  Svecicorum,  religioni  Bnae 
non  minas  qnam  libertati  inimicoram,  FennicaB  nationeB  habente 
BdlieitaB.  Id  Bulla  certe  Papae  Gregorii  IX,  ubi  deimmanitate 
TavaBtoram  et  cradelitate  in  CbristianoB  qneritur,  dicitur  eos 
ffirocurantibus  inimicis  crucis  prope  positis  ad  antiqui  erroriB 
reversoB  perfidiam,  cum  quibusdam  Barbaris  noveilam  Eccle&iae 
M  plantationem  —  Bubvertere.**  (Vid.  Vastovii  Vitis  Aquilan. 
p.  176,  ed.  Colon.  Gruberi  1.  c.  p.  261,  vei  Rainaldi  Annai, 
Eccles.  T.  13  p.  457).  Circa  haec  etiam  tempera  Rubbob  (bc. 
NovogrodenBes)  imperium  in  Carelios  affectasse,  atque  partim 
BeqniBlviBBe,  eonstat.  Vid.  Torfaeus  Hist.  Norveg.  P.  III  p. 
M6;  efr.  MÖLLER  @aml.  9tugtf(§er  ©efc^.  V  ».  p.  419. 
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tendisse  reperiantor  ^).  Initio  enim  seeuli  XIV  controYeroiafl 
jam  inter  illos  et  Helsingos  de  limitibas  joribasqae  aliis 
faissCy  ex  literis  patet,  quas  illaram  consopiendaram  canssa 
a  Canuto  Joannisy  Dapifero  Begis  Magni  (adhuc  pupilli) 
dataB;  in  lucem  edidit  P£BINGSköldius  ^).    Docent  hae  lit- 


^)  Cum  qui  dax  eorum  editar  Kurkius,  praenomen  Mat- 
ihiae  habuisse  dicatar;  dubium  non  est,  quin  post  tempora  Chri- 
Btianae  religionis  in  Tavastiani  introdnctae  ille  vixerit.  Non  fa- 
cit  antem  nihii  ad  veterem  confirmandam  traditionani,  qna  Bir- 
carli  Fennicaa  fuissa  propaginis  perhibentnr,  vocabalorum  Lap- 
ponicoram  quae  mercataram  spectant,  nec  domestica  Lapponibns 
fnisse  videntur,  fere  omnium  origo  manifesta  Fennica:  non  tam 
cum  Svecis,  quam  cum^Fennis  prima  eos  olim  commercia  exer- 
cnisse,  prodens.  Sic  Astet,  emera  (Fennica  Ostaa),  Arvo  pre- 
tium  (F.  Arvio),  Baha  pellis  ferina  carior,  it.  pecnnia  cujus 
nempe  loco  adhibita  fuit  (F.  Raha  pecnnia),  makset  debitum 
persolvere  (F.  maxaa),  Welke  aes  alienum  (F.  JVelka),  Tatver 
thesaurus  (F.  Tavara)^  Lokket  numerare  (F.  Lukea)  etc  päre 
Fennica  sunt. 

^)  Monum.  Upland.  L.  I,  C.  1,  p.  5;  quas  qnia  breviores 
sant,  exscriptas  dabimus.  Ita  .vero  habant:  Nos  Kanutus  Joam- 
son,  iilusiris  Regis  Stveciae  ac  Normegiae  Dapifer,  ienoreprae- 
sentium  ad  pvblicam  deducimus  noiionem,  quod  armo  Domini 
MCCC  vicesimo  octavOy  die  Lunae,  ante  nativitatem  heatae  Ma- 
riae  Virgiräs  proodma*  in  Parlamenio  Telgis  habito,  inter  Hei- 
singos  ex  parte  una,  et  SSirfartoboa  ex  parte  altera,  in  praesen- 
tia  nostra  taiiter  extilit  placitatum:  videlicet  quod  extrema  pars 
Helsingiae  versiis  aquilonem,  quae  ad  amnem  dictum  U(o  et  sta- 
gnum  Ulot^räft  usque  protendiiur,  inhabiiari  et  utique  coli  debeat 
absque  impeditione  et  mquietatione  ct{;usquam,  secundum  teno- 
rem  literarum  Domini  nostri  Regis  super  hoe  antea  collatarum, 
quas  semper  in  suo  vigore  convenit  inviolabiliter  observari,  et 
quibus  per  praesentem  placitationem  in  nullo  penitus  derogetur; 
ab  hiis  iamen  qui  per  Officiaiem  Domini  nostri  Regis  in  Hei- 
singia  constitutum  illic  ad  habitandum  loca  sitsceperint,  sive 
fBMavla  fuerint,  sive  alii  qtäcimque,  tributum  antequam  Domt- 
nus  noster  praedictus  legitime  annos  aetatis  attigerit,  nemo  Id" 
väre  debebit.  Qui  edam  0/ficialis  inter  Ulos  qui  illie  caeperini 
habitare,  de  negotiis  emergentibus  jvrisdictionem  habebit,  et  ju- 
sfiiiae  faciet  complementum,  Item  extitit  placitatum  quod  hom- 
nes  silvestres  et  vagos,  vulgariter  dictos  iQ}ppa,  in  suis  venationi' 
bus  nuUus  debeat  in^edire,  nec  etiam  praefatos  S3irfarIaboa  ad 
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terae  Bircarhsj  qai  Birkarla  et  BirkoTlaboa  promiscne  di- 
eantor  ^\  non  modo  commercia  enm  Lapponibns,  Helsingiae 
(ad  qnam  tota  quoqne  tnm  pertinnit  Vestrobotnia)  vicinis 
/aetitasse,  sed  eornm  etiam  jus  libernm  venandi  assernisBe; 
qoos,  etiam  qui  occidentale  sinus  Botnici  latns  accolebant, 
late  jam  subegisse  videntnr  ^). 

eosäem  Sa^pa  accedentes,  apud  ipsos  commarantes,  vei  ab  eis 
cum  mis  rebus  denuo  reverientes;  Articulo  tsto  sicut  et  primo 
tuque  ad  prae/aii  Domini  nostri  Regis  annos  legitimos  tantum- 
modo  perdurante.  In  ctifits  placitationis  iesHmonium,  praesentes 
Uteras  nostri  Siffilli  munimine  duximus  roborandas.  Datum  anno, 
die  et  loco  supradictvi. 

^)  Quod  obBervavit  jam  Scheffebus,  qni  literis  his  nsus 
est;  et  hinc  confirmari  traditionem  de  oriundis  ex  Birckala  pa- 
roeeia  Tavastiae  Birkariis,  collegit,  1.  e.  p.  156. 

^)  Vestrobotniam  nnper  coepisse  colonis  freqnentari,  ex 
his  iisdem  patet  literis,  qnos  partim  Helsingos  faisse,  partim 
fiircarlos,  doeent:  qui  novi  habitatores,  Lappones  propius  ver* 
808  montes  Norvegicos  a  sinus  Botnici  vicinia  rejecerunt;  unde 
Bircarlis,  liberum  sibi  ad  Lappones  (quibuscum  sibi  solis  nego- 
tiandi  jus  fuit)  per  Helsingorum  ditionem  transitum  stipulare 
necesse  fuit.  Cfr.  Lagerbbiko  1.  c.  T.  III  C.  3,  $  13.  Eodem 
tempore  orientalein  quoque  oram  Lapponibos  ereptam  novis  in- 
colis  jam  fuisse  cultam,  ex  edictis  patet  Regis  Magni  atque 
Episc.  Hemmingi,  ad  sacerdotes  plebemque  in  Salu  et  Kim  ba- 
bitantes  de  pendendis  decimis  a.  1329  et  1335  datis,  (vid.  Ma- 
THEsn  disp.  de  Ostrobotnia  p.  29  et  Novell.  Aboens.  a.  1785 
p.  89).  Hos  tamen  incolas,  non  Tavastos  sed  Carelios  fuisse, 
ex  testimonio  patet  edito  a  Joanne  quodam  Langer,  occasione 
litis  de  limitibus  inter  Dioeceses  Upsaliensem  et  AboSnsem  olim 
agitatae,  nbi  inter  alia  legitur:  JDixit  quod  idem  Dm  Hämingus 
^chi'Episcopus  (inter  a.  1342  et  }3bl)  proiunc  bc^tizavit  in 
Xomi  circa  viginti  personas,  tam  de  Lapponibus  quam  etiam  de 
Korelis,  habitantibus  in  Uloaa,  Kim  et  Sim,  etc.  Vid.  Pebino- 
6KIÖLD  1.  e.  p.  4  et  5.  Ostendunt  haec  omnia,  Bircarlos  Lap- 
ponibus semper  imminentes,  eosque  migrantes  acriter  persecutos, 
Don  tam  de  terra  eorum  occupanda,  quam  hominlbus  ipsis  sub- 
JQgaDdis  (quod  solum  jus  illis  tributum  erät)  fuisse  soUicitos, 
Btadioque  deditos  luen  ex  tributis  ab  his  pendendis  commerciis- 
que  ciun  iis  factitatis  reportandi,  agros  qui  Lapponum  olim  fue- 
nmt,  aliis  colonis  exercendos  non  difBculter  permisisse. 
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Appendix. 


Lapp. 

Fdvi. 

Eston. 

Svec, 

German. 

Aive 

Pää 

Pea.  pä 

Hufvud 

Haupt. 

Kallo 

Otza  *) 

Otsus 

Panna,  anne 

Stirn. 

Tjalme 

Siima 

Silm 

öga 

Auge. 

Njuone 

Nenä 

Ninna.  nanna 

Nasa 

Nase. 

Njalfoe 

Suu 

Su 

Munn 

Mund. 

Padae,  pane 

Hammas 

Hammas 

Tand 

Zahn. 

Njuoktiem 

Kieli 

Keel 

Tunga 

Zunge. 

Njär 

Poski 

Palg.  pösk 

Kind 

Wange,    Bac- 
ken. 

Pelje 

Korva 

Körv 

Öra 

Ohr. 

Wuopl 

Hiuxi 

Juuksed 

Här 

Haar. 

Tjäpot 

Kaula 

Kaei 

Hals 

Hals. 

Tjädd,  karas 

Kurkku 

Kurk 

Strupe 

Gurgel.  Kehle. 

Tjuros  (niska, 

Niska 

Kuckal.kukkcr 

Nacke 

Nacke. 

nekke) 

Alke.  bardo 

Olka 

Olla.  piht 

Ai  el,    härdar, 
skuldra 

Achsel,  Schul- 
ter. 

Mjdlga*)  radde 

Rinda 

Riod 

Bröst 

Brust. 

Nidlje 

Nisä 

Nissa 

Spena 

Spene. 

Päktio,  tjavelk 

Selkä 

Seig 

Rygg 

Rucken. 

Tjäive 

Vaza,  maha 

Maggo,  koht») 

Mage,  buk 

Magen.  Bauch. 

Ertek  «) 

Kylki,  sivu 

K>lg 

Sida 

Seite. 

Kät 

Käsi 

Kassi 

Hand 

Hand. 

Suorin,  tiute  5) 

Sormi 

Sörm 

Finger 

Finger. 

Pelge 

Peukalo 

Päk.  peial 

Tumme 

Daume. 

Owepper 

Kynsi 

Kyys 

Nagel  (klo) 

Nagel  (Klau). 

(kads) 

Ruoit«) 

Reisi 

Reis 

Lar 

Sch  enkel. 

Puolw 

Polvi 

Pölw 

Knä 

Knie. 

NjäU 

Sääri 

Seer 

Ben.  skenben. 
lägg 

Bein. 
Scbein-bein. 

Juolke 

Jalka 

Jalg 

Fot 

Fuss. 

^)  ^allo  Fennis  est  Cranium. 

*)  Mieli  Fennis  est  mens, 

')  Kohtu  Fennis  utetn^s. 

♦)  Ääri  Fonnis  limes,  margo,  latus, 

^)  Digitus  manus  1.  pedis.    Digitus  pedis  Fennia  Warvas, 

•)  Ruoju  Fennis  femur. 
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Lapp, 

Fctvn, 

Eston. 

Svec, 

GCfJH* 

Päske 

Kanda  (kinttu) 

Kand 

Häl 

Ferse. 

Keppa 

Keuhkul.kouh- 
kot,  täky  pl. 
tadyt 

Täu,  kops 

Lunga 

Lunge. 

Wainio,  tsSkke 

Sydän 

Sydda 

Hjerta 

Hertz. 

WaiT,  male. 

Weri 

Werri 

Blod 

Blut. 

leipe  7) 

« 

Tjärwe 

Sarvi 

Sarv 

Horn 

Horn. 

Piärgo.  ädlje 

Liha 

Lihha 

Koit  (fläsk) 

Fleisch. 

Tjäle 

Suoli 

Solik 

Tarm 

Darin. 

Suona,  suodo 

Suoni 

Soon 

Sena 

Sehne. 

Wuoidnei,kat- 

Katzoa,  nähdä 

Kaema ,    näg- 

Se 

Sehen. 

iet 

gema 

Kullet 

Kuulla 

Kuulma 

Höra 

Hören. 

Hapset 

Haista 

Haistama 

Lukta 

Riechen. 

Smakot 

Maista 

Maistma 

Smaka 

Schmecken. 

Täbdet 

Tula 

Tundma 

Kanna 

Kennen,   fuh 
Ien. 

Avohet  1.  avo- 

Iloiltaa,   (rie- 

Römustama 

Glädja,  fröjda 

1  Erfreuen, 

8el«),  kerjo- 

inulla) 

freuen. 

tet,   FjaJbma- 

het 

Sargot 

Sureta 

Kurbastania 

(dolorem  afferre) 

Sorja 

Trauern. 

Talot 

Valittaa 

Hallastama 

Klaga 

Klagen. 

Tjerot 

Itkiä 

Ikma 

Grita 

Weinen. 

Miratel 

Vihastua 

Vihhastama 

Vredgas 

Zurnen. 

Kitsct 

0% 

Valvoa 

Valvaina 

Vaka 

Wachen. 

Adel ») 

Nukkua  0) 

Maggama 

Sofva 

Schlafen. 

Pallet,  slarbel. 

Peljätä 

Peljama 

Rädas,  fnikta  Furchten. 

äarot 

Karjat 

Kysyä 

Kussima 

FrSga 

Fragen. 

Tastatet,  sva- 

Vastata 

Vasta  m  a 

Svara 

AntM^orten. 

rol,  tavestet 

Tjodjot 

Seisoa 

Seisma 

Stä 

Stehen. 

Tadset 

Mennä,  vael- 
daa 

Minnema,  käu- 
ma 

G§,  vandra 

Gehen. 

^)  Leppä  Fennis  cruor. 

®)  Avu  Fennia  virius,  dos  mentis, 

•)  Uni  Fennia  somnus,  Lapponibua  ädem  et  nakkari  Eato- 
nibos  unni;  pro  eo  autem  quod  eat  dormirej  hi  dicnnt  cubare, 
ob  arctam  ideae  ntriasque  cognationem. 
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J 

Lapp. 

Fenn. 

Eston. 

Svec. 

Germ. 

Vi&ket.  varret 

Juosta 

Jooksma 

Löpa 

Lauffen. 

Mannet,  reiset» 

Mennä,   vael- 

Reisma,   teed 

Resa 

Reisen. 

matkostallet 

daa,  matkus- 
taa 

käuma 

Tj&kkahet 

Istua 

Istma 

Sitt^ 

Sitzen. 

Yällahet,    jal- 

Makaa 

Maas,     mag« 

Ligga 

Liegen. 

kahet 

gama 

Piäbmo 

Ruoka,  syömä 

Roog,  söök 

Mat,  spis 

Essen,  Speise. 

Piäbmotallet, 

Syödä 

Sömä 

Ata 

Essen. 

plrret  »•) 

Kasket,  parret. 

Purra 

Purrema 

Rita 

Beissen. 

suosket,  stä- 

iet 

Jukket 

Juoda 

Joma 

Dricka 

Trinken. 

Nelget 

Nelkä 

Nälg 

Hunger 

Hunger. 

Käikelvas 

Jano 

Janoo 

Törst 

Durst. 

Njälet 

Niellä 

Neelma 

Svälja 

Scblucken. 

Njälot 

Nuolla 

Lackuma 

Sleka 

Schlecken,lec- 
ken. 

Piägget,   pus- 

Pubua,  pubal- 

Pubhuma 

Bläsa 

Blasen. 

set 

daa 

Vuoignestet, 

Hengittää 

Höngama 

Andas 

Alhmen. 

lagket,  adda- 

net 

Pjävastet 

Hikoilla 

Higgistama 

Svettas 

Schwitzen. 

Päkostet,  tjai- 

Nauraa 

Naerama 

Skratta,  le 

Lacben. 

metet 

Kälot ") 

Palella 

Kulmama 

Frysa  (algere] 

)  Frieren. 

Kalmet 

Kylmettyä, 
kylmendyä, 
kaboittaa 

Kabbotama 

Frysa  (conge- 
lascere) 

■  Frieren. 

Pateret 

Paeta,   karata 

Pakkema 

Fly 

Fliehen. 

Viesot,    tsak- 

Elää 

Ellämä 

Lefva 

Leben. 

ket,  jelet 

Jabmet,  luitot, 

Kuolla 

Koolma 

Dö 

Sterben,  (Tod, 

tsauketet, 

mors). 

mutset 

Wuotjet 

Ambua,    jou- 
telia 

Laskma 

Skjuta 

Schiessen. 

*®)  Purra  Fennia  mordere. 
^^)  Koiko  Fennia  frigidus. 
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Lq^. 

Femn. 

Eston, 

Svec. 

GCTfH, 

Pltt^et 

Lypsää 

Lupsma 

BQölcka 

Melckeo. 

Elddet,  latket, 

Tappaa,   kuo- 

Tapma,   sur- 

Döda 

Tödteu. 

iabmetet 

lettaa 

ma  ma,    kuo- 
letama 

• 

Ninovet.  skid- 

Nylkeä,   (teu- 

Nylgma 

Flä,    skinna. 

Schioden 

det,  niasket, 

rastaa) 

(slagta) 

(Schlachten) 

slaktet 

Quopastallet, 

Noitua,     Loi- 

Noidma 

TroUa,  bäxa 

Zaubem,  he 

oäitot 

tzia 

xen. 

Owopes 

Noita,    velho, 
loizia    (corn- 
munis  gene- 
ris) 

Yölho 

Häxa.    troll- 
packa 

Hexe. 

Waossiet,   iu- 

Keittää    (kyp- 

Keetma 

Koka 

Kocheu. 

oltehet,   ma- 

setä,  kiehut* 

lestet 

taa) 

Attje 

Isä 

Issa 

Fader 

Vater. 

Edne 

Äiti  (emä) 

Emma 

Moder 

Mutter. 

TäQa 

VeU 

Velli 

Broder 

Bnider. 

Ibba,  ärben 

Sisar 

Sössar 

Syster 

Schwe8ter. 

Alma,  kalles 

Mies 

Mees 

Mami 

Mann. 

Owujn 

Waiino,  namen 

Naine 

Quinna 

Weib. 

NisiiD,**)  akka 

Waimo,  akka 

Hustru,  gum- 
ma 

•  Frau,  Weib. 

Hana,  juglo 

Lapsi 

Laps 

Bam 

Kind. 

Pardne,«)  alge 

Poika 

Poig 

Son 

Sohn. 

Heitä,»)    dak- 

Tytär 

Tuttar 

Dotter 

Tochter. 

tar 

Pldnie.  kalles 

Ukko,  Aijä«<9 

Gubbe 

Greis. 

Wiiora8,   rak- 

Wanha 

Vamia 

Gammal 

Alt 

ke.  Sbme'«) 

limastuin,tol- 

k)U 

Naor 

Nuori 

Noor 

Ung 

Jung. 

AddI 

Uusi 

DU8 

Ny 

Neu. 

^^)  Gognatnm  Fennico  ^isä,  Mamma? 
^•)  Cogn.  Svecico  Bam? 
'*)  Neito,  Neitzy,  Fennia  virgo. 
1^)  A^'a  LapponibuB  avus;  it.  tomtru. 
^^)  Oognatum  Fensico  home  sitns?    Vetalam  dicont  eon- 
temtim  homeh-korva,  aä  aures  ritu  horrent. 
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Lapp, 

Fenn, 

Esion. 

Svec, 

Germ, 

Alme  «7) 

Taivas,  ilma 

Taivas,  tuul 

Himmel,  luft 

Himmel,  Luft, 
Wetter. 

Peive 

Päivä,  auringo 

Päiv 

Soi  (dag) 

Sonue  (Tag). 

Ask,  mano 

Kuu 

Ku 

Mane 

Mond. 

Naste,  taste 

Tähti 

Täht 

Stjerna 

Stern. 

Ija 

Yö 

Ö 

Natt 

Nacht. 

Iddiet.  aret 

Aamu,     huo- 
men 

Huome,    om- 
muk 

Morgon 

Morgen. 

Ekked 

Ehto,  ilta 

Öht 

Afton,  quäll 

Abend. 

Qwolmo 

Hämärä 

Hämmärik 

Skymning 

{I^mmerung. 

Palw 

Pilvi 

Pilv 

Moln 

Wolcke. 

Abre.  rasio 

Sade 

Sado,  vihm 

Regn 

Regen. 

Muot,  lobme 

Lumi 

Lummi 

Snö 

Schnee. 

Jägna 

Jää 

lä 

Is 

Eis. 

Wiro.  pjägg 

Tuuli,  myrsky, 

Tuul,  tuisk 

Bläst,    \7ind, 

,  Blast,    Wiad 

puuskaus 

storm 

Stui*m« 

Murko,   rusn. 

Sumu,    utu. 

Uddsu,  kaste 

Dimba,  töcken  Nebel. 

kasad 

kaasu 

Tjästem,  pai- 

Wilu,   kylmä. 

Kulm,  vitb 

Köld 

Kälte. 

ko,  pruösse 

pakkanen, 
koiko 

Miatso,  slibdse 

Suoja 

Sulia 

Blida 

Tbau-Wett6r. 

Filpelak 

Kino,  nietos 

Ang 

Snödrifva 

Schneefaaufen. 

TäU 

Tuli,  valkia 

Tulli 

Eld 

Feuer. 

Tjatse 

Wesi 

Wessi 

Wa{ten 

Wasser. 

Säv,  mär 

Meri 

Merri 

Haf 

Meen 

laure,  plueve 

Järvi 

iärv 

Sjö 

See. 

Kadde,    tjärv, 

Parras,  randa. 

ÄÄr,    rand. 

Strand 

Strand,  Ufer. 

terbme 

ääri 

Weer 

Luki 

Laaxi,  lahti 

Merre-nurk 

Vik 

Heer-basen^ 

^ 

See-b. 

Snjiptjo 

Hohku,  liekki 

Lek 

Läga 

Flarome,Lohe 

Pradde  ^ 

Hiili,  sysi 

Siissi 

Koi 

Kohle. 

tjadd 

Noffel 

Kekälä 

Tungel,  pölle- 
tus 

Brand 

Brand. 

Suowa 

Sauvru 

Sau 

Rök 

Rauch. 

Kuna 

Tuhka 

Tuhk 

Aska 

Asche. 

^^)  Significat   coelum,    etiam   aeris  inten^eriem, 
ilma  est  aer,  coeli  aSrisque  conditio,  Srec.  Wäderlek« 
^^)  Gognatum  Syecieo  Brand? 


Fennte 
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Lopp. 

Ferm. 

Eston, 

Svec. 

GertH, 

fokk.   ädno. 

loki 

löggi 

Elf.    ä,    flod 

,  FIuss,Strobm 

kolka(5 

Ström 

ija») 

Lähde 

Lätte 

Kalla 

QviUe. 

Soolo 

Salo,  saari, 
luoto 

Saar 

0,  bolme 

Insel,  Eiland. 

Paro 

Aaldo,  Laifie 

Laene 

V8g 

Welle.  Woge. 

Ware 

Woori 

Mäggi 

Berg 

Berg. 

Kaisse,   tuod- 

Tunduri 

FjäU 

Gebirge,    A)- 

dar 

pen. 

Täwa.  puoid. 

Ahde,  m§ki 

Mää,  kiink 

Backe 

Högel. 

inetoM),vuo- 

sto,    vera. 

nllt. 

Adnam,  elme. 

Maa 

Ma 

Land 

Land. 

iand. 

Pahte.    klai- 

Kallio,     kari^ 

Kaljo,  paas 

Klippa 

Fels,  Klippe. 

po,«*)  qworgo 

Riutta,  paasi 

Kedke 

Kivi 

Kivvi 

Sten 

Stein. 

Buomse.  Mä- 

Sammala 

Sammal 

Mässe    . 

H00S8. 

sän 

Sois,  kiäwa 

Äuo,  Neva 

So 

Kärr 

Sompf.     Mo- 
rast 

Launie,  tarfe 

Turwe 

Mettas,  turwds 

Torf 

Rasen,  Torff. 

Akke.  grase 

Buoho 

Roht,  rohhi 

Gräs 

Gras. 

Akse,  suorge 

Oxa,  (haara) 

Ox 

Greo,  quist 

Zweig,  ast. 

Last 

Lehii 

Lehhet,  leht 

Löf,  blad 

Laub,  Blatt 

Vaorje 

Marja 

Marri 

Bär 

Beere. 

finottes 

Juuri 

luur 

Bot 

WurtzeK 

Nuor 

Puu 

Pu 

Träd 

Baum. 

Wuobme,  Wa- 

Metzä 

Metz 

Skog 

Wald. 

ovde 

■ 

Sjaddet 

Kasvaa 

Kasvama 

Växa 

Wach8eD. 

Taggnas 

Kanerva 

Kannarik 

Ijung 

Heide. 

Leipe 

Leppä 

Lepp 

AI 

Erle,  Eiler. 

FIke 

Koivu 

ftöiv 

Björk 

Bircke. 

Suppe 

Raapa 

Haav 

Asp 

Espe,  AKpe. 

Kuosa 

Kuusi,  Mändy 

Törvamän 

Gran 

Fichte. 

Kaskeaf 

Katava 

Kaddakas 

En 

Wacbho]der. 

Petsc 

Honga,  Petäjä 

Män,  Päddäjas 

Furu 

Tänne. 

'•)  An  a  Fennico  qfan  pello,  nrgeo?  unäe  qfo  tumor. 
*<*)  Fennia  mätää  altior  cespes,  tnber^ 
**)  Svec.  Kl^a4 
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Fcfin, 

Eston. 

Svec, 

Germ. 

W8issj6,    jut- 

Eläin 

Lojus,  ellajas 

Djur 

Thier. 

tus 

Stalpe.  stakke, 

Susi 

Sussi,  hunt 

Warg,  Ulf 

Wolff. 

varg,  Seipeg. 

qwotsanje 

Repe 

Kettu,  repo 

Räbbane 

Räf 

Fuchs. 

Niommel 

Jänes 

Jännes 

Hare 

Hase. 

Bire,  quoptia, 

Karhu,    ohto. 

Karro 

Björn 

Bär. 

puoldakas 

kondio,  nalli 

Vadnem 

Maja,   majava 

Majaja 

Bäfver 

Biber. 

Tjftura 

Sarva  1.  Saar- 
va,  Sauko 

Saarva,  saarm 

Utter 

Otler. 

Nete,  Mart 

Nätft 

Nuggis 

Märd 

Harder. 

Irre 

Orava 

Orrav 

Eckom 

Eichhom. 

Tjaske,   Puoi- 

Kärppä 

Narrits,  nirk. 

Hermelin,  le- 

Hermelin,Wie- 

tek 

kärp 

katt 

sei. 

Lafa 

Kirppu 

Kirp 

Loppa 

Floh. 

Tikke,  hftrse 

Täi 

Täi 

Lus 

Laus. 

Hatok,8UOksta 

Mato 

Us,  maokenne 

Hatk 

Wurm. 

Kitka,    Räta- 

Muurainen,  vi- 

Sipplik,   kus. 

Myra 

Ameise. 

kesM) 

holainen,  Ku- 
silainen 

sekuklenne 

KArbma 

Kärme,  mato 

Maddo 

Orm 

Schlange. 

Tjuoik 

Hyttyioen,  itik- 
ka, sääski 

Sääsk,  kihhud 

Mygga 

Mucke. 

äiqftra,    tsft- 

Hiiri 

Hiir 

Rätta,  mu8 

Maus,  Ratse. 

panje 

Tjuroch 

Karvainen 

Kärbne 

Fhjga 

Fliege. 

Lädde 

Lindu 

Lind 

Fogel 

Vogel. 

Quele 

Kala 

Kalla 

Fisk 

Fisch. 

Karres,   puo- 

Kova, 

Kovva,  kange. 

Härd 

Hart 

siak 

karre 

Tibmok,  lenok 

Pehmiä 

Pehme 

Miuk,  Ien,  vek  Weich. 

ioikea,  njuot- 

ses 

Rnkkes 

Pitkä 

Pitk 

L8ng 

Lang. 

Adne,  linekes 

Lyhykäinen 

Lyhhikä 

Kärt 

Kurtz. 

Njuolgok, 

Olkia 

öige 

Rak,  räU 

Gerad,   recht 

tseggot 

Kawac,    mäl- 

Wäärä,  käurä 

K6wer,  kokus 

Krokig 

Krumm. 

kek»  kräutjok 

• 

**)  A  KädUet  mingere. 
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lapp. 

Fcnn* 

Eftan. 

Svec, 

&^n9}« 

Stuor,  jäDJok 

Iso,  suuri 

Suur 

Stor 

Gross. 

Otses.  uttje 

WSbä.  pieni 

Lyhhike,väbbft 

Liten 

Klein. 

Velk«s,  jeuje 

Walkia 

Valge 

Hvit 

Weis8. 

Tiappes,  Suor- 

MusU 

Blust 

Svart 

Scbwarz. 

tak 

Vmpses 

Punainen 

Punnane 

Rod 

Roth. 

GniODas, 

Vihäriäinen 

Rohbilinne 

Grön 

Grun. 

groodoes 

riskes 

Keltainen 

KeUaue,   kol- 
lane 

Gul 

Gelb. 

Poolses,  stab- 

Sairas,  kipifi 

Többine,  hai- 

Sjuk,  krank 

Siecb,  krank. 

tia 

ge 

Warre8 

Terw6 

Terw6 

Frisk,  sund 

Gesund, 
frisdk. 

Losses,  leulok 

Raskas,  kangia 

Kange,  raske 

Tung,  8vSr 

Schwer. 

Keppes,keivefi 

Keviä,  köykäi- 
nen, huokia, 
belpo 

Kerge,  hölpas 
kebia 

Utt 

Leicht. 

Klike,  assnes. 

Kuhra 

Kuiv 

Torr 

Trocken,  diirr. 

jagnaa 

Luras,  naives. 

Märkä 

Märg 

▼ät,  fiiktig 

Nass,  feucht. 

metses.ojuo- 

akes,  sQold- 

DOS,  täbbos 

Tjabbc,  fauro 

Kaunis 

Kaimis 

Vacker,  skön 
Higer 

,  Schön, 
bubsch. 

Waste8,  räb- 

Ruma 

Hiota,    kurri. 

Ful 

Hässlicb,  &ul. 

oaa 

ropp 

Hrtkcsu  Skrifter  IV. 
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§  V. 

Praeter  allatas  jam  rationes:  nempe  Lappones  olim  \n 
Finlandia  passim  fuisee  vagatos '),  eosdem  tempore  adbnc 
Begis  Maoni,  qao  prima  Bircarlornm  molimina  incepisse, 
traditnr^  Tavastis  contignos  fuisse,  atqae  hos  aliquos  sai- 
tem  illoram  per  Ostrobotniani  dispersos,  revera  sub  jugo 
tennisse ;  praeterqaam  quod  Litterae  Drotzeti  Kanuti  Joans- 
8onj  snpra  (in  not.  ^)  ad  §  IV)  exscriptae,  Bircarlos  insignite 
nominent   Birkarlaboaj    et  ab  Hehingis  ^)  expresse  distin- 

^)  Etjam  non  procul  a  mari  in  vicinia  novae  Ecclesiae 
Fennicaa,  Lappones  degisse  ac  in  Ghristianos  odium  exercaiBse, 
Balia  docet  Papae  Gregorii  IX  (data  Lugduni  a.  1230),  Archi- 
episcopo  Upsaliensi  et  Episcopo  Lincopensi  missä,  jubens  at  in* 
hibeant,  ne  quis  Chrtstianorum,  paganis  in  Karelia,  Ingria,  Lap- 
pia et  Watlandia  ferram,  arma  vei  ligna  deferat  aat  apportet; 
quo  eorum  cradelitas  in  Svecos,  avertatur.  Vid.  A.  Celse  Ap- 
paraU  ad  ffist,  Sveo-Goth.  Sect.  I  p.  63;  cfr.  Oiss.  D:ni  Prae- 
sidis  in   Pauli  Juusten   Chronicon  Episcoporum  FinL  p.  60  sq. 

^)  Difficile  igitur  fuerit  credere,  quod  plurimis  tamen  nostris 
Historicis,  Schefferi  auctoritate  contemta,  arridet,  illos  nil  nisi 
Rmlicos  Helsingos,  mercaturae  deditos,  fuisse.    Nam  ipsam  pro- 
vinciam  Vestrobotniae  ad   Hehnngiam  pertinuisse,  (qnao  ad  flu- 
viam  Uleä  se  olim  extendit),  adeoqae  incolas  iilias  indigenas  Hel- 
singis  fuisse  adnumerandos,  dubio  caret ;  cur  igitur,  si  omnes  novi 
coloni  Heisingi  erant,  non  modo  indefinite  adeo  nominantur,  qtd 
per   OfficicUem  -~  Regis  in  ffeisingia  consiiixäum  illic  ad  habi' 
tandum  loca  susceperunt^  sed  etjam  additur:  sive  Birkarla  fue- 
rint   (inter  quos,  Birkarlahoa  eodem  loco  nominatos,  et  HMn- 
gos  pactionem  factam  fuisse,  paullo  an  te  significatur,  mi  ra  locu- 
tione  81  generis  Helsingid  utrique  habiti  fuissent),  sive  aiii  qiä- 
cunque?    Es  quibus   etjam   Litteris  non  modo  non  liquet,  Bir- 
carlos   antea    et  ab  initio   in  Vestrobotnia  habitasse,  sed  etjam 
contra,    illos    tum   demum,   loca  fluvio   Uloensi  vicina  occapare 
coepisse,  eitici  posse  videtur?  —  Caeternm  vei  hae  Litterae,  a. 
jam    1328   datae,    probant   minus  accurate  pronunciasse  Dmum 
ScHöNiNOiUM   ($prfD0   til  be  9^orbiffe  fiaiibe^,  farbclrd  ^ott 
%t^  ^atnlc  Srogravl^U  p.  127  sqq.),  Bircarlos  tempore  demum 
Unionis  Galmariensis   invenisse  occasionem  limites  suos  (fluvium 
Uloensem)  transgrediendi  et   Lappones   occidentalem  sinus  Bot- 
nici  ripam  tenentes  adeundi:  de  jure  enim  commercii  cum  Lap- 
poniboB  faciendi,  nt  antiquo  et  minime  dubio,  loqauntur. 
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gntnt:  alia  e^am  argamenta  eandem  a  veteri  Lapponnm 
ipsorom  traditione  profectam  stabilire  yidentnr  opinionem, 
fiunosos  8C«  illos  mercatores  e  Fenniae  potins  qnam  e  Sve- 
me  confinits  artos  primam  ftiisse. 

Nempe  memorabile  primnm  est,  Episcopum  Abo6nsem 
in  eontroveraia  cam  Archiepiscopo  Upsaliensi  de  finibua 
ntrinsqne  Dioeceseos  septentrionalibas  olim  (circa  a.  1374) 
agitata  >),  teatimoninm  de  majori  ano  jiire  Communttatis  Sa- 
taeundiae  (h.  e.  Ordinum  regionis,  ©atofunbo  ©tänberne^)  pro- 
doziase:  ad  qaorum  praecipne  auctoritatem  cur  ille  confti- 
gisset,  Disi  eos  specialem  de  his  rebua  cognitionem  per  saa  in 
param  cultis  istia  regionibas  (ubi  revera  jura  qnaedam  exer- 
eaiaae,  anpra^)  demonatrayimtis)  acta  negotia,  acquisiviaae, 
pntaaset?  Exatant  de  bac  re  Litterae  CommunitaUs  Sata- 
cvLndiae  ^)   in  Registro  Aboensi  fol.  12  et  fol.   45  (atque  et- 


^  Vid.  PERING8KÖLD  Mofium.  Upl,  L.  I,  G.  I,  p.  8  sqq. 

*)  Vid.  $  III.  p.  132  aq. 

^)  Quaa  quia  breviores,  ezacriptaa  klc  dabimas.    Duo  aa- 

tem  earam  habentur  exempla,  ano  taraen  eodemqae  loco  et  tenn 

pore  datarnm.     Unam   in  veteri  Libro  inscribitur:  littera  eom- 

mmitcUis  Satagundie  de  Hndäbtis  inter  Upsaiensem  et  Aboensem 

Episcopattis ;   qaod  ita  habet:  Universis  presentes  Utter  as  inspec- 

turis  iota  communitas  terre  Satagtmdie  salutem  in  Domino  sem- 

pitemam,     Noverint  universi,  qtwd  nos  anno  Donäni  MCCCLXX 

guarto^   XVI  die  mensis  Juiii,  apiLd  ecclesiam  Kwfno  generaliter 

congregaä  et  ibidem  per  veneräbilem  patrem  in  Christo  Dom- 

num  Johannem  divina  miseracione  Episcopum  Aboensem,  requi- 

siti  stq^er  limitibtts  inter  archiepiscopatum  Upsaiensem  et  episco* 

patum  Aboensem  in  JVorrabiUhn  ab  antiquo  servatis  et  in  faturum 

observandis,  notum  fecbnus  et  probare  volumius  jnramentis  no- 

striSj  cum  et  quociens  reqmsiti  super  hoe  fuerimus^  quod  Umites 

m  Norrabotn  in  modum  qtä  seqiiitur  sunt  servati:  videlicet  quod 

Kakam€\    attinet    arcMepiscopatui    Upsalensi   et   Kiemattuz   (an 

Kemiträsk?)  episcopattU  Aboensi^  et  stibsequenter  Yioki^  Ulaiokiy 

Sikaioki    et  Patsioki,  et  predicti  Umites  inter  archiepiscopatum 

Vpsalensem  predictum  et  episcopatum  Aboensem  tanfo  tempore 

ysque   in   hunc   diem  sunt  servati,  quod  de  contrario  hominum 

memoria  non  existit,   ^pront  non  solum  habemuB  per  experien- 

nCiam,  Yemm  etiam   de  biis   fidem  recepimna  per  legittima  pa- 

4,rentam  noatronun  docaBsenta^.    In  qw>rum  mmium  evidendam 
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jam  in  Dis8«  Mathesu,  Praes.  Gbönvall,  de  Ostrobotnia, 
a.  1734  Upsaliae  edit.  §  2  not.  l)  legnntnr  tjpis  vnlgatae); 
qnibns  merito  adjnngimns,  qnod  ibidem  fol.  45  occnrrit,  de 
eadem  re  ab  Episcopo  Finlandensi  prolatam  testimoninm 
Senatns  nrbici  AboSnsis  *):  quem  non  nisi  ex  aliornm  nar- 


sigillum  communitatis  nosire  presentibies  est  appensum.  Datum 
et  actum  die  anno  et  ioco  suprtidictiSj  presenHbus  clericis  et 
kdäs  fide  dignis. 

Alterum,  quod  inscribitar:  Littera  CommumtcUis  Satagwv- 
die  super  Kim  et  Joky,  quodque  1.  c.  exhibet  Math£8IUs»  hoe 
modo  legitur:    Universis  presentes  Utter  as  inspecfuris  omnes  et 
singuli  terram  Satagundie  inhabitantes,  salutem  in  Domino.  No- 
veritis  quod  nos  anno  Domini  MCCCLXX  quarto^  JCVIdiemen- 
sis  Jtdii,   apud  ecclesiam  Kumo  in  publico  placito  congregatij 
requisiti  fuimus,  per  reverendum  in  Christo  patrem  Dominum 
Johannem  divina  miseracione  episcopum  Aboensem,  super  Capel- 
lis  Kem  et  Joki,  videlicet  an  dicte  Capelle  infra  limites  archiepi- 
scopatus  Upsalensis  v.el  pocius  infra  Hmites  Aboensis  dyocesis  m 
Norräbothn  sese  conlingentes  site  existerent  et  fimdate.  Nos  vero 
huy'iLsmodi  inquisicioni  juxta  consciencias  nostras  satis/acere  cm- 
pientes  ostendimus^  sicut  etjuramentis  nostris  probare  vohimus  re- 
quisiti,  quod  dicte  Capelte  Kem  et  Joky  cum  viliis  et  annexis  infra 
limites  certos  Aboensis  dyocesis  sunt  constructe  et  tanto  tempore 
subjecte    eräni  regimini  ecclesie  Aboensis,  quod   de  contrario 
hominum  memoria  non   existit,  sic  quod  ipsa  ecclesia  Aboensis 
in  prefatis  capellis  libera  et  pacifica  possessione  /Ungebatur  us- 
que  modo.    De  et  super  quibus  omnibus  premissis  „non  solam 
^noB  per  experlenciam  verum  eciam  per  legittima  propatnim  no- 
^strorum  documenta  recepimns  plenam  fidem.^     Datum  sub  si- 
gillo  communitatis  nostre  supradicte,   anno,  die  et  Ioco  supra- 
scriptiSy  presentibus  clericis  et  laycis  fide  dignis. 

^)  Ita  audiens :  Allom  mannom  thetta  breff  see  eUer  höra^ 
helsom  vij  borgmestara  oc  radzmaen  j  Abo  aeverdelika  met  va- 
rom  herre.  Fore  then  skuld  at  millan  hederlika  herra  Archer 
biskopen  aff  Upsalom  oc  Biscopenomj  Abo  är  kommen  en  osämja 
om  tn>  kapeita  Kem  och  Joki,  hrvilko  biscopsdöme  the  sktUu  hei- 
dre  tilhöra,  oc  nu  medhan  oss  är  athspordt  hvadh  vi  ther  aff 
vithumx  Thy  viljom  vi  ey  thet  löna  som  oss  är  therum  kunnoct. 
Fore  hvan  shUdh  kännomps  vy  met  väre  öpne  breffue,  at  the 
foride  Kapeita,  Kem  oc  Joki,  haffua  vnder  Abo  Domkirkie  aff 
aldher  lighad,  sva  at  engen  finz  then  met  oss  som  annat  min" 
nis;  oc  thetta  troom  vy  santh  at  vara^  forthy  at  vi  haffuom  o/- 
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ratiofle  (forte  ipeornm  Bircarhrum,  saas  olim  Aboam  mer- 
ees  adyehentiaiDy  atqae  hie  exteris  Tendentiiim  ?)  saam  de 
iiae  re  notitiam  haasisse,  ipsa  illias  yerba  (oc  thetta  troom 
tnf  9anih  at  varoj  for  ihy  at  vi  haffuam  aldrigh  annat  sporth) 
satis  indieant;  cam  contra  Satacandiae  Commanitas  saam 
saoromqae  patmm  experienHam  alleget. 

Confirmat  deinde  hanc  rem  etjam  traditio  haaci  Olat 
Filii,  Nonregiy  apad  Dn.  Hammond  (bcn  fftctbi^t  3Xtd{toni« 
IHftorie  p.  908  sq.)  exhibita;  qaae  sabjagationem  Lappo- 
nam  Borealiam,  secalo,  at  is  narrabat,  demam  XV  factam, 
Quaenis  tribait  orientaUbus  (DpQxo&ntx).  Ita  aatem  Nor- 
regis  aadire  Fennoa  Ostrobotnienscs,  notam  est:  qaod  se. 
nomen  ab  lila  gentis  Qpaenorum  parte,  qaae  in  septentrio- 
nali  hitjos  pro^inciae  regione^  ad  flayiam  asqae  Uloensem, 
olim  habitavit,  nostris  adhaesisse  yidetar;  eadem,  at  solet, 
appellatione  novis  etjam  postea  ejasdem  regionis  incolis, 
qaamvis  genere  omnino  diversis,  a  vicinis  (Lapponibas  et 
Norvegis)  tribata  atqae  eontinaata? 

§  VI. 

Sed  minas  probabile  videri  debet,  a  parte  potias  Sve- 
cica,  cam  tamen  Norrlandia  non  minas  qaam  Finlandia 
Lappia  fuerit  contigaa,  locrosa  ista  cam  his  commercia  non 
foisse  ab  hominibas  saseepta?  De  hae  re  qyaenam  nobis 
sententia  sedeat,  ingenae  aperiemas.  Minime  nos  qaidem 
Gel.  ScHÖNiNGio  concedendum  esse  patamas,  totam  non 
modo  Lappiam,  sed  etjam  Norrlandiam,  olim  Norvegis  faisse 
sobjectam  ^);  malta  obstant  qao  minas  baic  asserto  nostram 
addere  calealam  qaeamas:  inprimis,  at  vei  ex  Othebi  ab 
Aelfbedo  Angloram  Bege  sorvata  nobis  narratione  patet  ^)y 


ärigh  annat  sporth.  Scriptum  Aho  anno  Domini  MCCCLXX 
qmUOj  Xl  die  May^  sub  sigUlo  civitatis  nosire  m  testimonium 
prendssarum. 

1)  L.  c.  S  44  sqq. 

<)  Cfr.  Diss.  Cl.  Henr.  W£GKLn  hic  Aboae  ed.  a.  1788 
(Praes.  H.  O.  Pobxhak)  de  anäqua  gente  Quenanm. 
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qnod  Norrlandiae  reg^oaem  borealiorem  (e^am  Borealem 
Ostrobatniae  partem  ad  fluTiam  nsqae  UloSnsem?)  non  a 
Lappia,  sed  a  Quaenis  olim  habitatam  faisse,  constet,  qni 
et  a  Lappisy  (Othebi  Finnis)  distincti  essent^^et  Ntyrvegorum 
hostes  se  praeberent  perpetaos,  qaibns  igitnr  minime  faisBe 
Bubjectos,  oppido  hinc  patet.  Qaos,  qaia  e  terra  quomodo 
prorsus  quasi  evannerinty  non  reperimus,  recentioribas  mo- 
numentis  ignotos,  alio  nomine  recepto  eandem  esse  natio* 
nem  qaae  Hehingomm  deinde  nomine  inclarnit^  probabile 
pntamns  '),  ejnsdemqae  igitnr  ac  Sveci  et  Nonregi  stirpis  (e 
Germania  olim  ad  ea  loca  advenam),  sed  antiquiorem  ejas 
coloniam;  quae  hioc  ad  Sveciae  Regni  systema,  pront  no- 
tissimum  est,  (nt  nec  Jamlia\  antiquitus  hand  pertinnit^)« 
Nomadicam  hos  Quenos  egisse  yitam,  inde  conclodere  licet^ 
qnod  terra  eornm  a.  adhnc  1335  valde  incnita  fnisse  doce* 
tnr  ^) ;  cum  tamen  Kim^  Sim  et  Salo  (hodiemae  paroeeiae 


')  Cfr.  DIbs.  cit.  S  IV  seq.  —  Si  fidere  Adamo  Bremensi 
iicet,  nomen  Helsingiae  suo  jam  aevo  notam  erät;  forte  Svecis 
usurpatum?  Norvegis  autem  tam  mature  haud  fuisse  familiaro, 
qni  a  vicinis  et  familiaritate  sibi  junctis  Lappia  alterum  111  ad 
gentis  nomen  (Oveni)  didicerant,  patet  primo  ex  Othero,  deiode 
etjam  STnRLO]^n>ia  confirmari  videtnr  narratione  de  ortu  nomi- 
nia, quod  a  Tkore  Helsing  ille  derivat  (ft.  Hakan  Adalstens  Fo^ 
stres  ®Q9a  C.  U  et  St.  Olof  Helges  ^a^a  G.  147).  Testator 
praeterea,  adveniente  Thorone  non  plane  deaertam  totam  reper- 
tam  fuisse  Helsingiam,  aed  partem  ejua  orientalem  ad  mare  pro- 
ximam,  fuisse  Jam  antea  a  Svecis  habitatam.  Ac  probabiliua  vi- 
deri  potest,  nomen  illud  Helsing^  Thoroni  ex  nova  patria,  quam 
hnic  ab  illo  adhaeaisse :  vocabulum  if^al^  collem  significare  docet 
Ihre  (Gloss.  Svio>Goth.),  quod  pluribus  locis  saepiusque  occur- 
rit,  quam  ut  ab  hujus  hominia  nomine  ubique  deduci  commode 
queat.  Postquam  Queni,  veterea  terrae  higuace  incolae,  varie, 
ut  videtur,  fracti  et  diminuti  (nec  antea,  puto,  admodum  fre- 
quentes)  cum  no  via  advenia  Norvegia  et  Svecia  coaluiaaent,  eo- 
rum  paullatim  adoptantea  morea  et  vitae  rationem;  aliud  for- 
tasse  invaluit  nomen,  a  Svecis  maxime  datum,  quibua  vetus  Que- 
norum  appellatio  nunquam  videtur  fuiaae  usurpata? 

*)  Cfr.  ScHÖNiNG  1.  c.  S  45  p.  108  sqq. 

^)  Vid.  P£fiiNQ8KöLD  1.  c.  L.  I,  c.  1  p.  2.  3Jltb  $e(ftttges 
(onb  ^ar  i&nUDot  ^a  SBefierbotne  Sanbfla)),  forbom  ttMtrtt  inr&foabt, 
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Ostrobotaifte  ■eptentriooftlis  Eemij  cai  oapella  aimexa  Simo 
snbest,  et  Salo)  jam  a.  1329  habitatae  essent  ^),  ita  ut  enl* 
tu  qoidam  tenrae  a  nostra  Botniae  parte  maturior  fuisse, 
qoam  ab  occidentali  illa  videator,  cnjas  forte  campos  an- 
gastiores  neo  ob  imminentes  propias  Alpes  ad  colendnm 
q>tis8imo8  visos,  ineolas  serias  allezigse  credas?  Qiiae  om- 
nia  ad  qyaestionem  explicandam  non  sane  nihil  faciant; 
eor  a  Fennica  potius  parte  qaam  a  Svecica,  cnm  Lapponi* 
boB  exerceri  eoeperint  commereia? 

Licet  itaqae,  pront  monnimas,  per  omnia  Schöningio 
assentiri  hand  queamus;  dandam  ei  tamen  hoo  omnino  exi- 
stimamas,  qaod  Noryegi  cnm  Lappis  borealibns,  immo  forte 
etjam  aliisy  Alpibna  Norvegicis  vicinis,  maturins  qaam  Sveei 
(qni  ob  inteijeetas  cnm  syivas  ingentes,  tam  popnlum  Qve- 
nonun,  ab  iis  olim  essent  remotiores)  mercaturam  feoerint; 
ae  proxime  ab  Noryegis  Fenniae  ineolae,  quorum  sedibns 
Lappi  anstraliores  vieini  erant,  ad  haec  commereia  exer- 
cenda  adjeeerint  animnm.  Qvenos  antem,  (quos  et  ipsos 
Aiisse  nomadas  credas),  mercatnrae  vei  cnm  Svecis  vei  cnm 
Lappis  faciendae,  minns  stnduisse  verisimile  est:  ad  qaam 
posteriorem  Norvegos  et  sitns  locomm  et  necessitas  impa- 
Iit  Varii  aatem  deinde  casns,  ab  hae  cam  Lapponibns  Sve- 
eiae  propioribns  excercenda  Norvegos  sensim  removebant, 
partim  Birearlis,  snis  panllatim  extensis  qnasi  finibns,  lo* 
cnm  eomm  occapantibhs,  partim  fortasais  etjam  Helsingis 
lacri  soeietatem  expetentibns  atqae  his  sese  sensim  immi- 
seentibns:  ex  qno  utroqne  hominnm  genere  hodierni  co- 
loni  Yestrobotniae  (Angermanniae  etc.)  originem  habere  vi- 
dentnr. 

§  vn. 

Qni  vnlgarem  defendant  sententiam,  Bircarlos  non 
fiiisse  nisi  Rnsticos  Norrlandos,  mercatarae  deditos  Lappo- 

fom  bete  fced  of  ftonung  Magni  confirmatioBB  o(^  ^afiebref  för 
Songt.  3>tot3en  Nils  Abiörnson  1335  pd  $ite&,  od^  ^en  dbe^ntatf 
i  l^elfivoelanb,  fom  ^an  s  s  ^abe  u))taga  o^  bebijggja  (itit.  CAr. 
SchOiong  1.  c.  S  46  p.  112. 

»)  Vid.  supra  $  IV,  not.  ^). 
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nicae,  porro  objioiiiiit:  ex  monsmeBtifi  renim  pstere  atque 
in  confesso  esse,  illoe  in  Vestrobotnia  olim  habitasse.  Qaod 
tempore  Begis  Gustavi  I  et  proxime  anteeedentibos  seqaen* 
tibasqae  ita  factam  esse,  hand  inficiamar;  ab  initio  antem 
Bircarlos  ibidem  sedes  habaisse  snas,  nallia  sane  oBtendi 
monumentis  potest.  Contra  ex  litteris  Cannti  Joannia,  Da- 
piferi,  saepias  landatis  (§  V.  not.  ^\  ooUigere  licet,  Bircar- 
los ea  demnm  aetate  ad  Helsingiae  fines  septentrionalea 
flnvio  Uloensi  vicinos  accessisse,  ibiqae  considere  coepisse. 
Maltoa  antem  eomm,  qai  cnm  Lappia  ibidem  mercatnram 
exercerent,  non  niai  itinera  illne  ad  mercea  mntandas  ex 
anatraliori  Fennia  certia  fecisae  anni  temporibas,  aUatnm 
aupra  Commanitatia  Sataenndiae  teatimonium,  anapicandi 
materiam  praebet?  Originem  praeterea  atque  indolem  ma- 
nifeato  Syecicam  nominia  Birkarl  auo  yalde  farere  aaaerto 
nrgent,  ab  antiqao  vocabolo  Bjark  (qaod  mercaturam  inter* 
pretantur)  illnd  dedacentea,  ae  mercatarem  denotare  eon- 
tendentes.  Hia  Hadobphius  (in  praef.  ad  Jna  Bircenae  a 
ae  editum)  dacem  se  praeatitit  >) ;  nt  illoa  praetereamaa  qoi 
aimilitudine  nominia  (appellativi  1)  in  errorem  abrepti^),  ab 
nrbe  illa  qaondam  celeberrima  Björkö  Bircarlomm  et  no- 
men  et  originem  dncant ').  At  vero  yocabnlam  Bjark  vei 
Birke,  neo  in  Syecica  antiqna,  neo  in  aliia  ei  adfinibna  lin- 
gais,  hoe  senaa  adhibitnm,  nt  ac.  mercataram  aignificet,  ol- 
libi  reperiri,  ae  potiua  nil  alind  eaae,  qnam  conaaetam  il- 
lnd Burg^  urbemqiie  valere,  praeclare  monet  Nobil.  Ihbb 
(1.  c.)y  anctor  hamm  reram  peritiaaimna:  nt  igitar  Birkarl^ 


»)  Cfr.  HöosTRöM  »effc.  öfmcr  Sappmarf.  C.  13,  $  2. 

*)  Vid.  Ihee  Gloss.  Sv.  voc.  Birke. 

')  Nec  in  refellenda  Olai  Magni  sententia,  qai  Bircarlos 
in  IBer^d^ata  C93ergTarIar),  viros  montis,  commutat,  opus  est  ut 
immoremur  (vid.  Scheffeiu  Lapp.  p.  155  sq.);  neque  Bubaisi 
attendi  commentum  meretur,  cai  Bircarlos  ex  illustri  Bu&asobum 
familia  in  Ilelsingia  ortos,  in  Finlandiam  deinde,  ob  tyrannidem 
Inqialdi  Begis»  confugisse,  placet.  Vid.  Dias.  Isa.  SxECKSBNn 
dc  Vestrobotnia  (Ups.  Praes.  Fab.  Tömer  a.  1731  ed,),  C.  II, 
S  XVI. 
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iDColam  {emtatensem  medii  aeri  monumenta  dicere 

sokot)  jore  interpretemnr.    Qaod  adeo  non  i^inionem  illo- 

mm  eonfirmat,  qni  mox  ab  initio  vag^s  fhisse  mercantes 

nigtieoB  asseninty  nt  potiuB  ad  saspicandom  nos  dacat:  or- 

bem  aHqnam  in  Lapponnm  oonfiniiB  olim  faisse  conditaniy 

eqas  incolis  potestas  mercatnram  corn  illis  faciendi  impri- 

mn  faerit  concessa;  qualem  eo  fere  loco  nbi  nnnc  est  pa* 

roeda  Satacundiae  Birckala^)  sitam  fnisse,  adeoqne  non 

looge  admodnm  ab  arce  Tarastbargensi  remotam,  non  sper- 

nendae  indicare  rationes  videntnr.  Primnm  se.  viciniaLap- 

poniae,  cnjus  fines  ad  haec  nsqne  loca  sese  olim  ezten- 

disse,  siipra  docuimns;  deinde  negotia  Satacnndensibns  at- 

qne  Tavastensibas  cnm  Lappis  olim  gesta,  argnmentis  iti- 

dem  indnbiis  demonstrata;  traditiones  deniqne  et  Fennornm 

et  Lapponnm  idem  significantes.    NuUa  quidem  nrbis  bn- 

JQsmodi  (cnjns  ex  tempornm  ratione  metiendam  esse  con- 

ditionemi    meminigse  oportet)   exstant  hodie  vestigia:  sed 

miram  id,  fata  patriae  cogitanti  rideri  debet  nemini.    Op* 

piduli   condendi   conftilinm   colonornm  SveciconLm  adventa 

matoratnm   faisse,  probabile  est,  qaornm  aliqnos  mercatu- 

rae  exercendae  Lapponicae  cnpidos  bic  consedisse,  Fennis 

locornm  et  negotiornm  peritis  sibi  a^nnctis,  credas;  eosqne 

hinc  ntrosqne,  nomine  Svecico,  Bircarlos  (Sdnxqtatlax,  3itt« 

lorlar  b.  e.  ©tab^boer)  faisse  dictos.    Qaanquam  eaim  initia 

hnjas  mercatarae  vetastiora  patamas;  vix  tamen  ante  Ta- 

vastiam  Svecis  sabjectam,  in  ordinem  redactam  illam  faisse 

existimes:  qnos  primnm  partes  egisse  primarias,  ac  impe- 

trato  etjam  Regio  privilegio  ardorem  mercatornm  Fennornm 

anxisse,  a  veri  specie  non  est  aliennm.    Rem  qaidem  prae 

inopia  monamentonim,  maltis  esse  jam  tenebris  circamfa- 


^)  Qaae  olim  malto  ampliores  habuit  limites,  ac  praeter 
paroeciam  Messuby^  qaae  a.  demam  1636  hinc  separata  fuit, 
paroecias  qaoque  Ruovesi^  Keuru  etc.  complectebatar.  Cfr.  Cel. 
P.  A.  Ga3>ds  IBcffr»  dfkpet  Satacutiba  ^dtaber^  9lorta  S)el 
p.  10,  not;  et  Ampl.  Dak.  Hall  lBcffr«  ^fs»tt  JBirdPala  Si9c« 
htt  (qaae  legitar  in  ®antUii0  af  9ti>it  pd^  9(f|iatt^Un0at,  iVi 
|{ott0L  9Bet«  Academm  tngifne  T.  IV)  p.  312. 
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sam  fatemar;  sed  praeterqaam  qaod  Chroniccn  Bhyimcum 
Maj  ns  coloniam  Svecicam  ad  Tavastos  addactam  fnisse 
aperte  testetar  ^) :  ipsam  nomen  Paroeciae  Birekala,  a  Fen- 
nicae  linguae  ingenio  alienam,  Sveticamqae  originem  hand 
obscnre  prodens  %  Svecos  aliqaos  olim  in  his  loci^  sedes 
fixisse,  satis  indicare  videtnr;  traditione  etiam  majorum  con- 
firmante,  praecipnam  Christianae  religionis  in  hanc  regio- 
nem  introdactae  sedem  in  Ecclesia  Birckala  primis  tempo* 
ribas  faisse,  ad  qnam  incolae  terrae  circnmjacentis  con- 
floxisse,  ibiqae  et  saera  obiisse  et  mortaos  sepeliisse,  fe- 
rnntur  ^). 

Locam  qnidem  ipsins  oppidi  certis  definire  argumen- 
tis  hand  yalemns;  ibi  tamen  fnisse  snspicamar,  abi  nane 
pagus  et  templnm  Birckala  habentnr:  cni  conjectnrae  looi 
etjam  commoditas  fayet.  Neo  enim  ab  arce  Tayastbnrgensi 
longe  aberat  (nnde  exspectare  anxilia  ac  tutamen  oppida- 
nis  licait),  nec  a  Lapponam  sedibns  procnl,  qnonim  fines 
imminens  jagum  montis  (Sonbtr^ggen)  fere  constitnisse,  pro- 
babile  videtnr.  Lacns  antem  Pyhäjärvi^  in  qnem  per  am- 
nem  Tammerfors  lacns  snperior  atque  mnjov  Nclstjärvi  SLqnsASi 
snam  exonerat,  commodam  praebnit  rationem,  Lappoa  ae- 
State  etjam,  longo  satis  itinere  adenndi,  coUectasqae  mer- 
ces  ad  nrbem  transferendi  ^).    Nnllis  nempe  adhuc  per  syl- 


*)  I^c  fattc  t^et  fanb  (Tavastiam)  mcb  G^riflna  mSit, 
®wa  fom  tof  koantar  t^et  flaar  5n. 

Ed.  Hadorphii  p.  23.  Incolas  qnidem  littoris  Ostrobotniae  an- 
stralioris  intelligere  potuit?  sed  arcis  Tavastburgensis  praesidio 
et  terrae  interioris  recens  occnpatae  defensioni,  copias  etjam 
Svecicas  relictas  his  locis  fuisse,  dubitari  yIx  potest. 

^)  Suspicancli  etjam  ratio  est  ipsnm  nomen  Saiakunda^ 
qnod  haec  provincia  gerit,  8vecicae  esse  originis,  et  a  vocabnio 
Svecico  i^unbatl  translatnm,  Svecica  institnta  moresqne,  his  lo- 
cis praecipne  adoptatos,  indicare? 

Vid.  -Gädd  1.  c.  et  Hall  p.  285. 

Videatnr  Mappa  qnaedam  Geographica.  Lacns  vero  sn- 
perior Näsifärvi,  septentrionem  versns  longe  se  extendit»  aliisqne 
lacnbns  et  flnviis  connectitnr. 
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vas  Ttfltiasimas  viis  apertis,  iler  et  hjeme  et  «estate  per 
lacofl  fere  et  amnes  faeiendam  foit,  ad  qnos  Lappi  etjam, 
maxime  piscandi  opportunitate  ducti,  libenter  tentoria  vei 
tagmaL  sna  fixiase  reperiuntar. 

§  vm. 

Monamenta  praeterea  in  hae  paroecia  qaaedam  occnr- 
iHDt,  qaae  Syecanos  magia  quam  Fennicos  prodere  credaa 
mores?  Sic,  inter  alia,  intra  limites  annexae  ei  Capellae 
Harju  collis  quidam  ostenditur,  Käräjän-törmä  f  Coltia  ju' 
ikii  yel  comitii)  adhae  appellatns,  abi  sub  dio  jaa  aibi 
qaondam  dictum  fuissei  incolae  tradant ');  qaae  qaidem 
flolemnia  Svecia  qaondam  eonsnetudo,  an  Fennia  ante  illo- 
ram  adventam  aaa  faerit  recepta,  eo  magia  videri  dubiam 
debet,  qaod  nalla  reperiantar  apad  boa  Magiatrataam  aat 
taliom  jadicioram  olim  habitoram  vestigia?  Goloni  aatem 
Syeci,  expagnata  per  Dueem  Birgeram  Tavaatia,  ad  baec 
loca  addaeti,  ai,  (quod  a  vero  non  abladit)  at  iiii  qaoa  Bez 
Ericaa  Sanctaa  in  ora  Finlandiae  maritima  eolloeaverat, 
Helsingici  erant  generis,  fortaaae  eommercii  lucroai  cum 
Lapponibus  patriae  aaae  vieinioribaa,  Norvegoram  exempio 
&ciendi|  neo  iiii  antea  proraaa  ignari^);  ex  alia  jam  parte 
&et08  iiadem  proximoa  ad  ineandam  aocietatem  hi\jaa  mer- 


>)  Vid.  Oadd  1.  c.  p.  11  not.  et  Hall  I.  c.  p.  286.  — 
£tjaiii  in  acervo  Lapidam  (in  qaadam  insnla  lacua  Naaijftrvi, 
Bäuh&rin  Sctari  dicta).  qnern  cum  Lapponam  monameotia  (Jji- 
pnramäot)  male,  credo,  incolae  confandunt,  a  1762  urnam  re 
pertam  fuiaae  aepnlcraiem  legimaa  (Hall  1.  c.  p.  285):  qaae 
R8  snapicionem  aiicoi  movere  poaait,  Svecoa  adhac  Qentilea  haec 
loca  adiiaae?  Certe  cinerem  defanctoram  in  nmam  collectum 
condere,  Fennia  antiqaia   uaitatum   foiaae,  nuaquam   deprehen- 


^)  Hactenua  igitar  Jo.  Tho.  Bubaei  iliam  conjectnram 
qaam  ex  MSS.  Palmaköldiania  affert  Stbcksenius  1.  c.  non  aa- 
penuunor,  qoatenua  colonoa  ad  haec  loca  dednctoa»  ex  Helain- 
gia  iile  arceaait;  quae  opinio  cam  noatra  aententia  conciliari  £a- 
cile  poteat. 
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catarae  eontinaandae  cnm  Fennis,  (novae  coloniae  mox  ad* 
mixtis,  et  Lappia  antea  familiaribns),  pronioreB  etiam  faidse^ 
a  veritate  hand  abhorret.  Primariam  antem  mercatas  Lap- 
ponici  materiam  peUes  ferinas  constitnisse,  jam  antea  mo- 
naimiis  (p.  132);  qaaram  boc  nberiori  copia  patriam  nostram 
iis  temporibas  abandasse,  quo  incnltior  esset,  asperis  ob- 
fiita  profandisqae  silvis,  nemini  dabium  yideri  debet.  Quod 
antiquissimis  inde  a  temporibas,  maximi  aestimatam  hoe 
vestimenti  genus  faerit,  tota  loquitar  Historia ');  ac  nostro 
etjam  aevo  grayissimum  momentaoi  ad  Angloram  in  Ame- 
rica, Bussorum  in  Sibiria,  alioramque  populorum  commer- 
cia  adangenda  et  amplificanda  afferre,  notissimnm  est. 
Apud  Nostrates  olim  hoe  genus  vestium  magni  fuisse  pre- 
tii,  antiquitatis  monumenta  satis  docent^):  ut  adeoque  non 

^  Hinc  totam  de  Atjreo  Vellere  fabulam,  ad  quod  rapien- 
dum    Argonautarum    spectabat  expeditio,  ex  divite   in  Colchide       < 
olim  facta  pellium  prctiosarum  mercatura,  ortam  fuisse,  existi- 
mabat   Isaacus  Vossius  (in  Oatulli  Epithalamhun  Pelei  t.  6, 
p.  120\    Plura  addere  non  yacat. 

*)  Quanti  olim  pelles  faerint  aestimatae.  plurima  docent 
exempla.  Sic  duo  praedia  in  Alandia  funum  Fjärdingxbol  ei 
unvm  Atansbol  terre  in  villa  dicta  Jumalahy)  a.  1333  oppig- 
norata  fuisse  pro  quarta  pelle  tributi  Episcopalis  de  Tavastia, 
iegitur  in  Registro  Abo^nsi  fol.  5,  quorum  valor  Ocioginta  mar- 
chu  Denariorum  ibidem  aestimatur.  De  qoa  re  cfr.  DmiPrae- 
sidis  Diss.  in  P.  Juusten  Chronicon  Episcopor,  Finl.  p.  79 
sqq.;  et  Xibtt.  utg.  af  et  ©oljlap  t  Äbo  a.  1785,  S3i^.  p.  125— 
129.  In  confirmatione  Regis  Magni  (data  a.  1331)  super  inita 
hiter  Episcopum  AboSnsem  et  incolas  Praefeetarae  Viburgensis 
pactione,  de  solutione  decimae  Episcopalis,  hi  jubentur:  m  Jure 
CareUco  de  quolibet  fumo  exhibere  duas  bonas  peiles  sive  paUce, 
in  fure  vera  Helsingonico  habitantes  unam  marcam  butiri  de  quo- 
Ubei  capite  viriUs  vei  muliebris  sexusy  septimum  eiaiis  sue  an- 
num  compkme^  smguHs  aams  exhibere  (Reg^str.  Ab.  fol.  7): 
quod  pretium  talium  peilium  ingens  fuisse,  prodit.  Regem  ad- 
huc  OusTAVUM  I  pelles  tauti  aestimasse,  ut  Lynceas  e.  g.  Martias 
ac  Vulpinae  (rariores  imprimis  illas  nigras)  plane  prohiberet  ex- 
teris  vendi,  usumquo  earum  sibi  suaeque  familiae  reservaret,  ex 
duabns  suis  litteris  patet,  ad  Gustamtm  Olai  F.  et  ad  Haraidum 
Lake  a.  1551  datis,  a.  Nob.  von  Stjebnman,  (Camliiig  otf 
Conmercej  PoMe  od^  Oeconomie  9tab^at,  3>eL  I.  p.  121  sq.) 
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miram,  si  et  Sveei  et  Fenni,  fadlem  shnnl  «e  idoneam  vi- 
dDomm  Lappomun  venatn  mbi  offerente  occaaionenii  ober* 
rimis  hnJQs  mercatarae  fimctibiis  pereipiendis  mox  ftieriiit 
ioteDti. 

Cmn  ob  bella  yariosqae  casns,  tam  qaod  oircnmjeeta 
regio  non  aliis  qnam  Fennieis  habitaretnr  ineolis,  probabile 
eBt  Sveeoram  progeniem  ac  lingoam  sensim  in  his  locis  de- 
fecisse,  cum  Fennica  coalescentem  atqne  tandem  eonfnsam; 
qno  modo  mnlta  etjam  loca  maiitima  «Sveticis  olim  babi- 
tota  coloniiSy  nnnc  a  Fennia  incoli  notom  est  ^)* 

§ix. 

Bircarlornm  vestigia  in  Fennia  sensim  plane  obsca- 
rata,  in  Vestrobotnia  deinde  reperta  fnisse  (nbi  tempore  ma- 
xime  £.  Gustavi  I  ac  proxime  sequentibas  celebres  fae- 
raot),  nomo  ignorat,  qui  res  nostras  antiqniores  vei  obiter 
eognoyerit.  Lappos  nempe,  Bircarlornm  pressos  avaritia 
seosim  recedentes  (donec  omnes  ad  eas  qnas  bodie  perer-^ 
rant  Alpes  pervenirent),  hi  avide  sequebantur,  Incrnm  ex 
illomm  tribntis,  et  commerciis  cum  iis  exercitis,  faciendnm 
haod  negligentes:  jare  sibi  permisso  (nt  Buraeo  credere 
lioet)  Lappos  nsqne  ad  mare  Glaciale  (b,  e.  omnes  qnos 
possent)  sabjngandi.  Patria  igitnr  sna  terra  relicta,  sen- 
um,  longius  septentrionem  versns  sedes  suas  migrabant  (de 
re^one  inter  Tavastos  et  Lappones  media,  hodierna  Ostro- 
botnia, quam  hi  panllatim  desernerant,  asserenda  pamm 
soUieiti),  donec  in  Vestrobotnia  tandem  consilio  sno  oppor- 


editis.  Gfr.  ibid.  p.  241,  Za;  pd^  »ttbttin^  pi  aUtl^an^a 
SBilMoator,  Dat.  &r  1574.  Item  proportionem  definitam  inter 
pretia  pellinm  ac  caeterarnm  mercinm  in  edictis  de  Decimis»  ib. 
p.  369.  518,  538,  559,  570,  577,  625,  etc. 

^)  Sic  paroecias  Lundo  et  Reso^  nbi  ineolae  omnes  Fen- 
niee  nnnc  loqnuntur,  olim  in  partem  Svecicam  et  Fennicam  (@iDens 
fIa.o<l^  ^infTa  9tättenj  fnisse  distinctas,  ex  vetnstis  monumentis 
discimns.  Mnltaque  praedia  mstica  in  Finlandiae  maritimae  pa- 
roeciis  sitä,  nomina  habent  Svecica,  nbi  ineolae  non  nisi  Fenni 
nvne  esse  reperinntor. 
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toDisBiinft,  considerent  Oarelii  et  Sayones,  qni  Ostrobotmae 
partem  borealiorem  occnpayerant  ')  et  in  Bircarlornm  re* 
licta  baec  domicilia  sensim  snccesserant,  etjam  morem  illonim 
adoptasse  invenimus  commercia  cnm  Lappia  faciendi  ma- 
xime  vicinis  sibi  Eemiensibas;  nempe  qaod  solis  Bircarlis, 
jam  in  Vestrobotniam  progressis,  jas  cnm  caeteris  Lappia 
mercatnram  cxercendi  competiisse  videtnr.  Hoe  ex  litteria 
apparet  de  cradelitate  Rassornm  in  paroeciis  Kim,  Ja  et 
Lyminghe  fKemi^  Ijo  et  Limingo  in  Boreali  Ostrobotnia) 
exercita,  ab  barnm  incolis  a.  1490  datis,  quas  exhibet  in 
Appendice  ad  Chronica  Rhytmiea  Hadorphius*);  quae  inter 
alia  habent:  9ln>  nSgre  aar  tl^är  apt^er  mare  \d\\  fattg^  mfin 
opfarna  t  Sapmorten^  tl^a  tommo  W()%tt  t^fir  tt(  od  ete.  —  Zifix 
moTO  opa  Sappamarfene  LXXX  beft^e  ^önb^er  i  Eimi  fotn  »at, 
oi  t^ered  renet  ot  alt^  i\^ttt^  gob}  t^ogo  tl^e  (Rassi)  bortl^,  etc. 
Mercatnrae  cnm  Lappis  exercendae  canssa  Basticos  illoa 
Eemienses  (cnjas  paroeciae  at  et  vicinanim  incolas  jam 
cirea  a.  1342  partim  Carelios  faisse  antea  obseryavimna) 
in  Lappmarkiam  itinera  sascepisse,  ex  his  satis  intelligitor. 

§x. 

Äd  jara  deniqne  Birearloram  qaod  attinet,  vectigalia- 
qae  ab  iia  Regi  aerarioqae  patriae  pendi  solita;  Ula  admo- 
dam  ampla  faisse,  baec  vero  valde  exigaa,  ex  vetastis  mo- 
namentis  constat.  Accepto  primum  privilegio  Begis  Magki 
Ladulä8j  qno  sibi  Lappos  sabjectos  ae  vectigales  reddendi 
potestas  concessa  fait,  ad  eertnm  namernm  pellinm  Scinri- 
namrn  (qaem  non  definit)  in  signnm  snbjectionis  Regi  pen- 
dendum  obligatos  fuisse,  Scheda  Buraei  supra  (p.  128)  al- 
lata,  docet  >).  Aueto  deinde  eoram  Incro,  an  et  in  qaan- 
tnm  tribatum  eomm  anctnm  postea  fnerit,  ignotnm  nobis 
est.    Usqiie  ad  tempns  certe  B.  Gustavi  I  Bircarlos,  qni 


^)  Cfr.  supra  $  IV  not.  ^). 

2)  L.  c.  p.  343  sqq. 

^)  Cfr.  ScHEFFERi  Lapponia  p.  154. 
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paroedas  Vestrobotniae  Luhla^  Pijia  et  TUmJd  (Torneä)  faa* 
bitaiMiDt,  non  nisi  XVI  Xintber  (qaae  yox  numeium  40  yel 
50  agnifieat)    ftlodemirt   (fortassis  pelles   Scinronim?)   et 
17  pelles  Martiam  Regi  pependisse,  ac  tum  demnm  dnplo 
plares  exhibere  jassos  fuisse,  ex  pacto  inter  regem  et  Bir- 
carlos  Upsaliae   die    1   Aprilis  a.   1528  inito  ^),  discimus. 
Quam  vero  Lappones  praeter  venatum,  etjam  piscatum  exer- 
eerent;  hcuns  non  minus  ac  illius  frnctns  partem  percipiendi 
jos  ad  Bircarlos  pertinuisse,  saepins  laudata  Buraei  Scheda 
affirmat,  Salmonnm  piscatnrae  imprimis  mentionem  faciena. 
Tribatnm  vero,  de  hoe  pendendam  ab  ipsis  deinde  Bircar- 
lia  exercito  piscatu,  qnem  nsque  ad  mare  Oecidentale  vei 
Glaciale  eos  extendisse,  monnmenta  eommemorant '),  tem- 
pore demnm  R.  Gustavi  I,  lite  de  communibas  piscandi 
joribaa  inter  ipsoa  Bircarlos  exorta,  illis  impoaitam  fnisae, 
ita  ae.  at  postea  tertia  para  Salmonnm  alionimqae  ab  illia 
captomm  piacinm  exhiberi  regi  deberet,  ex  Utteria  patetR. 
GuBTAVi  I  a.  1541  datia  ^).  Frobabile  eat,  ad  inatitntnm,  ex 
priyato  primnm  consilio  enatam,  Magistratum  minna  atten- 
diaae,  nec  ab  initio  vei  Incmm  fuiase  maximnm,  vei  pnblice 
aatia  cognitnm.  Deinde  vero  hia  hominibns  merito  ac  landi  tri- 


^)  Vid.  VON  Stjernican  Satnltng  utof  ftongl.  Sref  etc.  atig. 
@ioerigea  9tifea  Commerce,  Politie  ti)  Oeconomie,  Voi.  I,  p.  16. 
fitjam  in  hoe  Diplomate  eoB  promiscue  IBitfala  «t  IBivfatlebp 
appellari,  notandam  eat.     Cfr.  snpra  $  IV  p.  186  sq. 

')  Opett  6teff  för  t^e  Birfafer  od^  Sonb^foptnen  i  92orve(ottn 
ott  (mfe  fif!eriit  i  SBefhe^affuet  Dat.  @to(^^o(m  ben  20  Septemb. 
Sr  1551:  vid.  vok  Stjernman  1.  c.  p.  120.  Docent  hae  litte- 
rae:  Bircarlos  antiqaitus  piacatum  in  mari  occidentali  aive  aep- 
tentrionali  exercuiase;  a  parte  autem  Norvegica,  et  in  illo  exer- 
cendo  et  in  eommerciia  cum  LaQponibua  faciendia  impedimenta 
ae  iDJnriaa  paaaos  fnisae;  a  quibua  inferendia  ut  abatineant,  ve- 
teriqne  jnre  ano  Bircarlos  fmi  ainant,  et  Norvegoa  et  Germanoa 
et  Rnasoa  et  proprios  anbditoa  Rex  monet,  libernm  Bircarlia  et 
mercandi  et  piacandi  poteatatem  tribuens  atqne  aaaerena. 

^)  Resolution  för  Sirforfame  t  Lnleä  foci^n,  ongienbe  i^u 
fiftcn  0^  nigre  anbre  gifletiin  ber  fammaftäbcö,  ^loarom  emeSan  bem 
tttifi  \fix  toarit.  Datum  @to<^^o(m  ben  6  Novemb.  1541.  Vid. 
VON  Btjebiimak  I.  c.  p.  1010  aq. 
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btitnm  credaSy  quod  sine  publiea  nila  impensay  Reipablioae 
limites  atqne  anctoritatem  extendentes,  agrestes  ac  feroa 
bomines  patriae  legibas  snbjicere  pergerent:  eaqne  re  deberi 
illis  a  Reipnblicae  parte  favorem,  atqne  immnnitates  qnibns 
hactenns  nsi  essent,  concedi,  nnde  tamen  opes  atqne  divi- 
tiae  civitatis  non  omnino  nihil  angmenti  acciperent. 

Qaale  Birkarli  in  Lappones  imperinm  esercnerint,  ex 
ScHEFFERO  (1.  c.  C.  XII  p.  153  sqq.)  et  Högstbömio  (1.  c. 
G.  XIII,  §  3)  discere  licet.  Scilicet  non  tantnm  jua  cnm 
Lapponibns  commercia  faciendi  sibi  soli  vindicabant,  vernm 
etjam  tribnta  iis  qnaedam  imponebant,  (peUes  pretioaas  pir 
ictumqtie  muUa  genera,  nt  habet  Olaus  Maqnus  ^),  atqne 
jns  inter  illos  dicebant,  caeterasqne  res  eoram,  in  qnantnm 
yagae  et  rndis  vei  posceret  vei  permitteret  gentis  conditio, 
pnblica  potestate  administrabant  Qnae  omnia  comprehen- 
dit  R.  GusTAVus  I  verbiä  in  landata  pactione  (y.  Stjeer- 
man  1.  o.  p.  16)  positis,  qnibns  iis  pristina  jnra  eonfirmat: 
Oäf  l^afme  kDt|  tl^m  (offuat,  oäf  tilfagt,  oäf  meb  tl^ette  iD&rt 


»)  Hist  de  Gentibus  SepientrionaJ.  L.  IV,  C.  10.  Bircar- 
ios  enim  spectare,  quae  habet  ibidem  (Praesides  communi  ple- 
bis  consensu  Bergchara^  id  esty  viros  monHum  appelicUos  ha- 
beni  et  venerantur)  apparet;  licet  miseris  quidem  Lappis  eli- 
gendi  hos  praefectos,  nulinm  jns  concessum  esse,  facile  videas, 
neo  consensam  eorum  aliqnem  fuisse  requisitnm.  Fortassis  ali- 
en! inter  se  Bircarli  taiem  potestatem  commisernnt,  qui  Lappos 
sibi  snbjectos,  ad  imitationem  Praefecti  Regii,  cal  Nonregi  in  snos 
Lappos  hnjnsmodi  imperinm  tradere  solebant,  anctoritate  snmma 
praeesset  Cfr.  Schöking  1.  e.  %  48.  not.  y)  p.  125.  Unde 
ZnsGLERUS  oceasionem  snmsit  scribendi:  Ptaesidem  eUgunt  (Lap- 
pones) propriis  arbitriis^  quem  Regem  vocant;  verum  Rex  Sve- 
ciae  jus  odmimstraHonis  danqt.  Is  veste  rubra  indmtur  (qnalis 
Norvegis  fuit  solemnis?),  hoe  est  ipsi  msigne  Regmmj  (De  Re- 
gionibus  Septentrion.  p.  ?):  in  qnibns  qnid  veri  insit,  facile 
tiqnet.  Forte  tamen  is  tempera  spectavit  recentiora,  postquam 
Regis  praefectis  Lappones  subjecti  fuemnt?  Hos  eosdem  Bircar- 
les  fnisse  quos  NobUes  appellavit  Damiakus  a  Gobs  (Dq^lorai. 
Lappianae  CreniisJ^  ac  de  quomm  immodico  impioque  Incri  stu- 
dio Lapponibns  pemicioso  qneritnr:  recte  observat  Höoarnöif  1. 
c.  G.  XU  S  2  p.  215  sq.  G.  XIU  S  3  pag.  237  sq. 
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ipwt  breff  loffttom  od^  fttOfomliea  ti(fe))om^  at  t^e  mdga  njittt^ 
0^  btlfifla  t|e  Wtliht  dftnet  ftemtbe  Happat  efter  tienne  bag^, 
fom  t^  M^  foTälbre  för  t^m  t  förtiib^n  nutit  o^  be^&Uit  ^ofioa 
ete.  Ac  idem  Rex  Literis  Upsaliae  d.  12  Mart.  1544  scri- 
ptis  ^)^  eosdem  Bircarlos  hoe  modo  alloqnitar:  Vitf  gifme  eber 
tiitonna,  mentge  ^irfatlor,  fom  ^afttie  ma(ft  od^  BtfoKning 
^f»tt  2a)itiarae  iffcx  i  SBefterbotnen,  ctc.  Qaae  Batis  do- 
cent,  non  jas  tantum  mercatarae  faciendae  exclasivam,  sed 
imperii  etjam  anctoritatem,  (Regis  loco)  ad  eoB  pertinnisse. 
Qanm  vero  Birearli  ex  his  Privilegiis,  tantam  faceren^ 
qoaestam,  tantaqne  iis,  haereditatis  jure  propagatis,  insolen- 
tia  nterentnr,  Lappones  iniqne  traotando  et  vexando,  ut  et 
invidiam  et  jastas  querelas  exeitarent;  non  potnit  aliter 
evenire,  qaam  nt  finis  snperbiae  saae  ac  injustitiae  tandem 
Btatueretar.  Minime  nempe  passns  eBt  tam  severoB,  jastas 
atqae  diligens  Rex,  qnalem  in  Gustavo  Patria  nacta  fae- 
rat,  nt  pancomm  libido  toti  genti  infelici  illuderet.  Itaqne 
omnem  Bircarlorum  in  Lappos  hactenus  exercitam  potesta- 
tem  toUendam,  hosque  nt  reliqaos  subditos  legum  tatelae 
snbjiciendos,  judicavit.  Qnod  his  verbis  docet  Scbeda  Bn- 
raeana'^):  Xtftx  aff  (ex  Incroso  in  Lappos  imperio)  bieftoe 
t^e  Sirfartar  fioSre  mädtige  oc^  rijite,  gSfmo  tfjtm  fatig^om  aU 
(enafl  en  fmutt,  oä)  togo  f&  bSjla  ^Sfmorna.  Zffttta  fSrtröt  t^em 
fattigom,  oc^  gtngo  {ä  tiU  oä)  Kagabe  för  ftonung  Gustaf,  ^on 
ttt  infattta  Hinric  Larsson  i  SEornö;  oäf  taga  m^dit  af  ^onom. 
0(^  tog^  fS  fionungen  fielf  flatt  af  Sapporna,  od)  Iät  t^em  (i) 
frib  töpflaga  meb  Sapparna.  Hisit  postea  Rex,  testante  Schef- 
FEBO  ^,  in  Lapponiam  Praef eetos  LapponicoSy  qui  trihuta  de- 
Uta  exigerentj  et  caetera  Regio  nomine  ibi  expedirent.  Hi 
PraefecU  Svecie  Sappfougber^  Lappombue  Konunga  Ohnaij  hoe 
ttty  Regis  viri^  mnt  vocati:  qnoram  in  Litteris  R.  Quatavi 


•^  Vid.  SxECKBEmus  1.  c.  $  XIV,  p.  18. 
^)  Apn< 


Apnd  ScHEFFERUM  1.  c.  p.  15S.    Auctor  fdisse  videtnr 
Anireas  (Nicolai?)  Pastor  et  Praepositus  PithensiB.  Cfr.  Ibid.  p. 
151  et  157:  neo  non  Pet  Stecksenii  Graan  Disp.  de  Pitovia 
(Cpg.  1731,  Praes.  Fab.  TYh-ner  ed.)  p.  15. 
•)  L.  c.  p.  159. 
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I  a.  1559  jam  fieri  mentionem,  porro  obsenrat,  officiiqne 
eoram  rationem  exponit.  Gessante  vero  sic  celebrato  Bir- 
carlornm  in  Lappones  imperio,  omne  tamen  eorum  cum  Lap- 
pis  commercium  non  cessasse,  sed  continuatam  porro,  more 
licet  aliqnantum  mntato,  faisse,  ex  dictis  novimus.  Descri* 
bit  rem,  qaalis  sao  adhuc  tempore  erät,  Buraeus  *),  dicens: 
Bottniae  oolonij  ii  prciesertim  quos  Byrkarlos  vocantj  quae 
LapponihuB  aliisque  sunt  necesaaria^  a  mercatoribus  (exteris? 
an  Stockholmensibos  etc?)  ilitui  navigantibus  aestivo  tem- 
pore coemuntj  hyhemo  autem  cum  lacus  et  jlumina  eongelata 
sunt,  ea  in  Lapponiani  expartant  Sicque  non  jam  soli, 
ant  jare  exclasivo,  hia  negotiis  operam  dabant?  Ac  mani- 
festam  est,  inter  Mercatores  illos  Rusticos  (Sanb)ti6|)]n8n)  in 
Helsingia  et  Yestrobotnia,  de  qnibns  freqnentes  in  Literis 
Regiis  querelae  iis  temporibas  oeearrnnt,  Bircarlo$  qnoqne 
illos,  neo  tamen  solos  faisse  ^®),  eumqae  reliquis  deinde  in 
nrbes  novas  Westrobotnica8  compnlsos,  qnibns  Lapponicae 
mercatnrae  faeiendae  concessa  fnit  facultas,  commigrasse. 
Nempe  qnamdiu  nullae  in  his  regionibns  eonditae  esseat 
nrbes,  ad  ostia  fluminnm  majornm  emporia  celebrata  qnae- 
dam   snnt,  abi  naves  mercatoriae  appellebant,  mereesqne 

^)   Apud  SCUEFFERUM  I.  c.   p.    156. 

>")  Vid.  Litteraa  Regias:  33rcf  til  ^etftngelonb  ott  f)\x>ax  fo^n 
ftaQ  njuta  aOcnaft  en  ttöpnton,  dat.  äBefter&d  ben  15  Febr.  St 
1539.  Itcm  Öpet  btef  föt  luenige  man  t  SBef)er6ottnen,  att  t^e 
ntotte  fä  niut^e  nogve  Sanbjfopmäu  ut^i  t§en  taubjänben;  bod^  ott 
i(fe  giöre  emot  jlongl.  SRa^:^  99{anbat.  Dat.  Stockh.  d.  5  Dee. 
1546.  Apud  V.  Stjebnman  L  c.  p.  54  sq.  p.  105  sq.  Cfr. 
Item   Litteraa  Regia  Johannk  III  et  CaroH  IX,  Ib.  p.  206  et  232. 

1")  Vid.  Edictum  R.  Caroli  IX:  Placat  o(^  görorbn.  om 
Si^uOfti^et  etc.  od^  (Stäberd  t  Mustaaar,  UleA,  Tomeä  oc^  Umoa 
funderande.  Dat.  @to(f^.  ben  5  JuDii  1605.  Ad  noatram  rem 
haec  imprimia  verba  faciunt:  £)(^  efftet  ut^i  dJorrbotti,  fTtde6  nUK- 
fet  gob}  utf^,  t^et  aff  dronan  ingen  rätttg^et  befommer^  o(^  t§er 
ibianb  en  ^oop  fötbuMie  »arur^  igenom  t^e  mentge  l^anb^föpmän,  fom 
t^r  fi^re^  bfirfore  f&  ^afn>e  mii  f^  förorbitet,  at  ©täbev  flote  funderea 
utt  aRnflar,  U(ea,  Xoxnt,  Sim  o^  Umo,  od^  t^er  ffole  t^e  ffitt|e  ftg 
neber,  fom  l^anbell  oc^  toanbed  brifu^e  mele.  Von  Stjebnman  l.  c. 
p.  497  aq. 
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«dveetag  yendebanti  yenumqne  oblatas  inde  apportabant. 
Cnm  qnibns  Bastici  opibiia  valentiores,  tali  mercatnrae  de- 
diti  (qnornm  multi  Lapponicam  qaoqne  illam  exemplo  Bir- 
carlornm  ezercebant),  negotia  conficere  solebant  i>).  Dn- 
biBm  yero  jam  hand  est,  qain  inter  reliqnos  eminerent  at- 
qae  exemplnm  quasi  iis  praeirent  iiii,  haeredesque  sui,  qai 
BiFearloram  olim  appellatione  celebrati,  ex  professo  huic 
mercatnrae  animrnn  dederant,  atque  in  tali  stadio  aetatem 
egerant  Nomen  autem  saiiin,  com  privilegiis  snis,  tandem 
erannit  penitns:  neo  malto  post,  Regum  Angnstissimorum, 
maximeqae  Gostavi  Adolphi  sapientia  et  cnra,  commereio- 
rom  exercendoramy  adeoqne  e^am  Lapponicoram  illoium, 
omne  gtadiiun  ad  nrbes,  loeis  aptis  a  se  conditas  tradnxit  ^'); 
in  qnibns  sine  dnbio  Birearlornm  e^am  posteri  praeeipniy 
cnm  opnm  reliqniis  peritiaeqne  et  indnstriae  snae  fmetibns 
postea  habitamnt. 

^^)  Cfr.  Dispp.  JoNAE  AsK  de  Urbe  Uma  p.  8  sq.;  Pet. 
Stcgksenh  Obaan  de  Urbe  Pitovia  p.  2  sq.  Nic.  Hackzell 
de  Urbe  LvJa  p.  1  sq.;  £b.  BnuNini  de  Urbe  Toma  p.  4  sq. 
(Upt.  I7dl  edd.) 
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nter  gentes,  qaaram  in  HiBtoria  Septentrionis  noBtri  ve- 
tere,  memoria  occnrrit,  vix  alia  esi  de  cnjUB  et  sedibus,  et 
cognatioDe^  et  rebas  gestis,  obscurior  et  incertior  fama  bu- 
peresty  qaam  priseorum  illa  Qaenorum.  Qaem  igitur  popu* 
lam,  cam  hand  contemnendi  olim  nominis  faisse,  constaret, 
HiBtoricornm  alii  et  locis  coUocarnnt  aliiB,  et  alii  generi 
adjnnxeniot,  temere  plerumque,  atqae  coramentis  novis  ve- 
tenim  fidem  corrumpentes.  Quamobrem  laadatissimain  prae- 
stitit  operam  IHastris  noster  Polyhistor  Dn.  Ihre,  qui  va- 
gantes  hcgasmodi  opiniones  coSreuit,  atqae  more  suo,  id 
est  doetissime,  de  rebus  antiquae  hnjus  gentis  disputansy 
fabnlarnm  eoDJectnrarmnqae  turba  rejecta,  'sedes  iiii  suas 
▼eräs  stabilesqne  in  hodierna  nostra  Norrlandia  assernit  *). 
Cai  Buae  seDtentiae  probandae,  eo  minns  ofGcere  debet  nar- 
ratio  Fabulae  Mythicae,  Originum  Norvegicamvi  nomine  no- 
tae  (Fun<2mn  Noregur)^  qaae  ab  orientali  parte  sinus  Bot< 
nici  Quenlandiam  collocat^),  quo  IneulentiuB  ejus  auetori- 
tatem,  qnam  verbiB  favorabilins  interpretandis  in  Disserta- 
tione  laudata,  sive  elndere,  sive  in  consensum  secum  per- 
trahere  Vir  aeutiBsimuB  annisuB  fnit*),  in  rebas  Historicia 
definiendia,  nullam  esse  oportere,  alio  loeo  postea  ipse  de- 
monstravit  *). 

')  Diss.  de  Quenicmdia  Andqua^  quam  illo  praesidc  pub- 
licae  eommisit  luci  Cl.  OL  Enerothy  Ups.  1767,  4:o,  quatnqae 
maximam  partem,  (Germanice  versam),  suo  insernit  opcri,  9[Dge? 
mtine  ^Rotbifd^c  @ef<^ic^te,  Cel.  Schlözkr,  p.  483—490. 

^)  Mox  ab  initio.     Vid.  Biörners  ftampa^bater. 

')  §  VIII.  Sed  ipsum  textum  hanc  respnere  medelam,  op- 
pido  patet. 

^)  Vid.  Ejusd.  Brefy  rörande  then  fsiändska  Edda,  pag. 
26  sqq.     Recentiorem  esse  hanc  fabulam,  quam  ut  testimonii  dQ 
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Elegantissime  etiam  fontem  erroris,  qai  Adaho  Bre- 
menai  imposait,  Amazonas  sive  terram  Feminarfim  in  Sep- 
tentrione  nostro  quaerenti,  simul  aperuit:  quem  erroreniy 
(ex  coiilhflione  vocabalornm  similis  soni  natam,  qaornm  ai- 
terum  ox  altero  male  interpretabantar  homines  lingaae  non 
satis  periti),  ii  mnlto  antiquiorem  esse  ezistimemns,  etjam 
inde  famam  pervenire  potuisse  observat,  cnjns  jam  Tacitub 
meminity  (de  moribus  Germanorum  C.  45),  de  Sitonum  gen- 
Ubu8^  quibus  feminam  dominarij  miro  sane  in  feris  ae  belli- 
cosifl  antiqui  Septentrionis  incolis,  more  ferebatnr:  qnem 
locuni^  si  Adamo  qnidem  notns  fnit,  ad  hnjiis  conjectnram 
magis  etiam  sibi  aliisqne  commendandam  contulisse,  hand 
absurde  credas?  Gente  porro  Sveonica,  quam  coloniam 
esse,  ab  Odino  in  septentrionem  adductam  vnlgo  existimant, 
antiquiores  Qnenos  fuisse,  docte  ostendit,  (in  qnibns  annon 
veternm  qnoqne  Jotae,  tot  fabalis  noti,  quaerendi  sint?  aliis 
dispiciendnm  relinqnimus),  ac  Norrlandiam,  praecipnam  il- 
lornm,  post  adventum  certe  Sveonum,  sedem,  ad  systenia 
regni  Sveonici  olim  non  pertinuisse,  egregie  notat  *).  Cu- 
jus  antem  generis  faisse  pntet,  non  satis  liqnide  vir  illn- 
stris  explicnit;  nisi  quod  ad  illam  rationem  inclinare  vide- 
tnr,  qna  stirpis  fnisse  Fennicae  creduntar,  atqne  nof^ros 
Finlandos  propiore  etiam  qnam  Lappos  cognatione  contin- 


tam  vetastis  rebus  dicendi  jure  poUeat,  vei  ex  iis  patet,  qnae  de 
Lappis  a  Finmarkiae  incolis  diversis,  p.  3  commemorat:  quae 
fiunnnt,  nt  nisi  interpolatnm  hoe  loco  putes,  diffienlter  mihi  per- 
Bvadere  queam,  anotorem  ad  Shirlomäis  aetatem  pertingere. 
Auctoritatem  vero  ejus  maxime  elevat,  quod  anetori  longe  cer* 
tiori,  Othero,  (de  qao  mox),  palam  adversetur. 

^)  Unde  tamen  nimis  cnpide  Cel.  Sohönino  plarimam  ejus 
partem  ad  Norvegos  olim  pertinuisse,  concludere  videtur.  Cfr. 
Ejusd.  ^orfö9  til  be  92orbi{Ie  Sanbee^  farbekd  Storgee,  ©arnte  ©eo- 
grop^te,  S  11,  12,  43 — 46.  Quae  de  perpetuis  Quenorum,  (hanc 
regionem  habitantinm,  quos  male  Vir  Doctissimus  in  Finlandiam 
ablegat,  et  vehementer  affligit),  cum  Norvegis  bellis  narrat  Othe- 
Bus,  (loco  mox  adducendo),  satis  ostendunt,  Norvegorum  impe- 
rio  has  provincias  olim  non  fuisse  subjectas. 

«)  Diss.  laudalae  %  IX,  XVI. 
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gen  pataotar  %  Qnod  ciim  minns  probabile  nobis  yidere- 
tuot,  qni  tauti  Viri  anetoritatem  maxiini  caeterum  facimas, 
ooondlaqae  alia  haberemns,  qoae  spicilegii  instar  prae- 
elaram  ejas  de  priscornm  Qnenonim  rebns  diaqDisitionem 
afferri  poase  existimaremuB;  hanc  eligere  materiam  placait, 
in  qoa  explicanda,  apecimen  aliqnod  indnstriae  edituri,  vi* 
res  javenilea  experiremor:  qnem  noatram  conatam  ut  L.  B. 
benigne  interpretetnr,  et  iogenii  doctrinaeque  inopiam  atu- 
dio  patriam  colendi  illustrandiqne  Historiani  condonet,  qua 
par  cat  obaenrantia  rogamns. 

§11. 

Fraccipnum  de  Quenis  antiqnis  aeriptorem,  qao  si  ca- 
reremus,  nalla  aaperesset  apea  lucis  rebas  illorum  adfun- 
dendae,  äelfreduh  ease,  magnum  olim  Änglorum  Begem, 
apad  omnes  constat^  nisi  in  hae  materia  plane  hospitea. 
Qni  landatisaimns  Princepa,  exceptam  ex  ore  Otheri,  viri 
Norvegi  praecipui,  de  aita  patriae  snae  vicinarumqne  regio- 
Dom  narrationem  qnantivis  pretii,  (Periplum  Otheri  appel- 
lare  moria  est)  praefationi  Historiae  Orosiiy  in  linguam 
Anglo-Saxonicam  a  ae  conversae,  insernit,  Egregium  hoe 
antiqaitatis  monamentum,  typia  expreasum  ubi  legi  poaait, 
L  c.  §  VI,  p.  9,  GeneroB.  Ihre  aignificat;  anpplendna  ex 
praeelara  qnam  exhibet  hajua  rei  notitia  AmpL  Lang£BEK 
in  landatisaimo  opere  Scriptor,  Rerum  Danicarum  medii  aevi^ 
T.  n,  p.  106  aq. '):  nbi  ipse  deinde  Periplus,  aecorate 
(qaantam  aine  membrania  fieri  potait)  editua  notisque  do- 
ctieaimia  illaatratua,  habetur.  Accnratiorem  adhac  textom 
exhiberi,  in  editione  veraionia  Orosii  Anglo-Saxonicae  a  R. 
Mlfredo  confectae,  qnam  Dn.  Daines  Barrington  Londini 
cmisit  a.  1773,  8:o,  docet  Cel.  Joh.  Reinh.  Förster,  (®e«» 
\ijfiäftt  bcr  Cntbcifungeti  unb  ®(!^ifforten  lm  Slorben,  n  Slbfc^n. 
p.  73,  not),  annotationibns  etiam  ae  mappa  adjeeta  6eo- 

^)  Gfr.  etjam  ®öttingtf(^e  Stnjeigen  toon  ge(el|rten  @a(^eti, 
1765,  78  ®i&ä,  nbi  Cel.  Murrati  de  Peripio  hoe  Ottieri  etc, 
IKssertatio  recenaetar. 
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graphica,  (ejasdem  Forvt&ri  diltgentia  elaboratis),  ad  eal- 
oem  Biibjanctis;  qaas  tamen  typis  non  diligeDtiMime  eMe 
exscriptas,  idem  qneritnr.  Eandem  porro  textam  Periplt 
Barringtanum  in  scripto  suo  MiseeUarMB  dicto,  a  1781  (in 
4:o)  edito^  Persian  tamen  annotationibns  omigflis  repetiisse, 
non  Bine  acerba  reprehensione  addit:  qnem  ntramqne  Angli 
librnm  consnlendi,  dolemns  nobis  hactenns  defaisse  oppor- 
tunitatem,  JElfredi  itaqne  locnm,  in  qaantnm  Qnenos  at- 
tingit,  qnalis  apnd  LangebeJdum  legitnr,  adjnncta  etjam  in- 
terpretatione,  apponimns : 


„Donne  is  to  gemnes 
thaera  lande  sndveardnm^  on 
odre  healfe  thaes  mores, 
Sveolandy  [oth  tbät  land 
nordveard].  And  to  emnes^) 
thaem  land  nordereardnm^ 
Cv&aa  land.  Da  Cvenas  her- 
giad  hvilam  on  tha  Nord- 
men  ofer  done  mor,  hvilum 
tha  Nordmen  on  hy.  And 
thaer  sint  svide  micle  meras 
fersce  geond  tha  moras.  And 
berad  tha  Cvenae  hyra  scy- 
pn  ofer  land  on  tha  meras, 
and  thanon  hergiad  on  tha 
Narihmen.  Hy  habbad  svide 
lytle  scypa  and  svide  leohte. 


Ex  adverso  iJM  regiani 
(Norvegiae)  ad  austrum^  ex 
aUera  parte  moniium^  sitä  eat 
Svecia  [ad  illam  tisque  regio- 
nem  septentrionem  ver8U$],  Et 
ex  adverso  ilU  regioni  ad  sep- 
tentrionem, Qvenlandta. 
Qveni  infsrdum  depraedantur 
Normannos  trans  Ulos  mon- 
teSy  interdum  Normanni  vi- 
cissim  eos.  MuUi  autem  sunt 
lacus  salsedinis  expertes  inter 
montes.  Quamobrem  Qveni 
portant  navigia  sua  in  hos 
lacus,  et  ita  despoUant  Nor* 
mannos.  Habent  valde  parva 
navigia  et  valde  leviä. 


Gujns  de  gente  illa  testimonii  nt  sensns  verns  perci- 
piatur,  primum  vocabnla  nonnnlla  interpretanda  sunt.  Morej 
Oxonienses  qni  Otheri  hunc  Periplum,  Joh.  Spklmanni 
vitae  Regis  AElfredi  a  se  editae ')  adjanxerunt,  vertemnt 
montesj  jugum  se.  intelligentes  qnod  Norvegiam  a  Svecia 
separat.    Forstebus  antem  (1.  e.  p.  90)  fOloox,  (G«rm.  et 


•)  An  gemnes? 

»)  Oxonii  1678.     Fol. 
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AiigL)  interpretainr  eiti  f^toar^  torfU^tef  Sbx&iftMh,  terroM 
fobutru  dsiertoBy  ao  cnltnram  aegre  (UhmUUntes»  Prior  ex- 
pfieatio  longe  magia  placet;  qaia  non  est  verisimile  CHhe- 
rtNn,  sitas  locoram  hand  ignarnm,  Alpiam  oblitum  inter 
ntromqne  regnnm  mediarnm,  palades  malto  minns  memora- 
biles,  patriae  snae  fines  constitaisse.  Deinde  Mar  apnd 
Anglo-Saxones  mantem  significasse,  ex  Juku  Etymohgico 
AngUc  TOc.  More  discere  licet  ^) ;  a  qna  significatione,  qaam 
eontextas  aperte  poscit,  {Langeb.  p.  125)  enr  abiret^  nnllam 
Cel.  FoBSTEBus  idoneam  attnlit  canssam.  Dubinm  itaque 
non  est,  qnin  Alpes,  qnae  Norvegiae  partem  australiorem  a 
Svecia,  eaedem  septentrionaliorem  a  Qnenlandia  olim  ge- 
paraverint;  adeoqae  haec  Svecis  ad  septentrionem,  Norve- 
gis  ad  orientem  sitä  fnerit:  nnde  Norrlandiam  fuisse  hodier- 
nam,  lace  radiat  manifesta.  Verba  antem  interposita  oth 
thät  land  nardveardj  (qnae  Oxonienses  in  versione  latina, 
a  posterioribas  editoribas  repetita,  omiserant),  plus  faces- 
snnt  negotii.  Nisi  enim  temere  interpolata  esse  jndicare 
malis:  aat  divisione  yerboram,  qnalem  (Langebekio  an* 
ctore)  dedimuB,  retenta,  interpretari  oportet  ad  austrum  ex 
aUera  parte  montium  eitä  est  Svecioj  extendens  se  usque  ad 
iUam  regtonem  (Norvegiamf)  versus  septentrionem^  (con- 
finis,  in  septentrionali  sna  parte,  Norvegiae),  tautologia 
satis  inepta;  ant  sic  interpongendnm  est,  on  odre  healfe 
ihaes  moresj  Sveoland.  Oth  thaet  land  nordveard,  and  to 
gemnes  thaem  land  nordveardum,  Cvenaland.  Hoe  est:  ex 
aUera  parte  montium  Svecia.  lUi  regioni  (Norvegiae?  vei 
nam  Sveciam  hio  intelligere  licet,  et  vertere  cui  terraef) 
ad  septentrionem^  et  ex  adverso  septentrionali  parti  &jnsdem 
(dictae)  regionis  (se.  ex  altera  parte  alpiam)  sitä  est  Ciuen- 
landia.  Sveciae  sane  ad  septentrionem  sitam  fuisse  Quen- 
landiam,   qnomodocunque  verba   interpreteris,   manifestum 


*)  Cfr.  etjam  Ihbe  Glossar.  Sviogoth,  voc.  Mob,  saitus^ 
niva  densior;  ac  Eondem  in  Praef.  Lexico  Lapponico  Dnn.  Lin- 
dahl, et  Öhbling  praemissa  p.  XXI:  nec  non  cit.  Lexicon  in 
voc.  Maon  1.  Muora, 
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esi;  sed  nec  abearde,  Norvegiae  rnagnae  parti  (Finmarkia 
SO.  plane,  at  decet,  exclosa)  ad  septentrioneni,  partem  Qaen- 
landiae  antiquae  oollocatam  fuisse,  videatar?  Impeditiorem 
tamen  sic  qaoqae  evadere  orationis  stnictnram  nemo  non 
sentit;  quae,  ejectis  prorsns  verbis  oth  thaet  land  nordveardj 
longe  flaat  facilior. 

Lacas  antem  hand  paacos  inter  alpes  nostras  a  Nor- 
vegiae  parte^  (nam  esse  de  ea  sermonem  facile  patet)  repe- 
riri^  in  qaos  lembos  suos  Qneni,  Normannos  despoliatari, 
transportare  potnerint^  certum  est:  qnales  ex.  gr.  snnt  Miors, 
^aela,  Snaaa  etc. 

In  Finlandia  igitar  nostra  ne  Qaenornm  sedes  qaae- 
rantur^  hoe  Otheri  testimoninm  aperte  prohibet:  qnam  non- 
nisi  Alpibas  objectis  a  Norvegia  separari,  nt  qnam  mitis- 
sime  dicam,  mira  assertio  fnerit.  Praeclare  Generos.  Ihre  : 
Porro  auterriy  inqnit,  eocercita  mutica  lati*ocinia  viciniam 
manifeato  arguunt:  quumque  praet&i*  jugum  montium  non 
nisi  lacus,  saleedinis  experteSy  Norvegoa  et  Quenoa  diatenmi- 
näre  narret  (Otherus),  indicio  hoe  eat,  trana  mare  Balthi- 
cum  (Sinum  Botnicnm)  eoa  non  adveniaae;  quod  idsm  con- 
firmani  portatilia  eorum  navigiola^  in  quibua  apatioaiori  ae- 
quori  aeae  haud  commiaauri  fuiaaent  (Diss.  landatae  §  VI^  p. 
8  sq.)  Ac  nbi  revocamas  in  memoriam,  Otheri  tempore, 
Norvegornm  neminem  ultra  Halogalandianiy  (Helgoland  hodie 
dictam)  septentrionem  versns  sedem  fixisse,  (quod  aperte 
ipse  asserit;  vid.  Langebek  1.  c.  p.  108  et  113,  not.  b)  et 
y):  hodiernam  imprimis  Helsingiam,  Jämtiam,  Medelpadiam, 
neo  non  Angermanniam  et  Vestrobotniam,  a  Qaenis  fuisse 
habitatam,  statnamns  necesse  est. 


§nL 

Utrum  ad  opposita  quoqne  Sinus  Botnici  littera  (ho- 
diernam Ostrobotniam)  Qaeni  sedes  suas  extenderint,  quod 
Nobil.  Ihre,  (ut  Torfaei  inprimis  aliorumque  hypothesibaa 
satisfieret),  negare  ansas  non  fnit;  nobis  quidem  parum 
constat.    Reliqaam  eerte  Finlandiam  attigisse,  nullis  pro* 
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babile  reddi  potest  argnmentis.    Si  veteram  HsUmgoruniy 

qnod  infra  evincere  conabimnr,  Qneoi  fnernnt  majores^  ad 

Ulo^osem  usqne  lacam  atqae  flnyium  limites  eorum  olim 

pertinnisse,  a  veritate  non  abhorret:  qnibas  suam  regionem 

a  Finlandia  distingui,  Helsingi  qnondam  assernernnt  ')•  An- 

stralioris    vero    Ostroboiniae   fnisse   dominos,   vix   credas. 

Snam  de  sedibns  Qnenornm  ad  orientem  Sinus  Botnici  col- 

locandis   opinionem,  Torfaeus  Narrationnm  (@a0OT)  qua- 

rnodam  Islandicarnm  auctoritati  superstrnxit:  quarum  vero 

in  rebns  Geographicia,  qnotie*8  regiones  longinqniores  attin- 

ganty  quam  git  vacillans  in  nnivcrsnm  fidea,  et  qno  inpri- 

mis  loeo  nbi  certioribns  monnmentis  repngnant,  faaberi  de- 

beat,  satis  jam  constat    Ac  ipsa  illa  expeditionnm  contra 

Kyrialos  sen  CareloB^  in  favorem  Fabbvidi  Qaenlandiae  Re- 

gis  (circa  a.  877?)  a  Norvegis  snsceptaram  descriptio,  qnam 

exhibet  Torfaeus^),  snspicionem  auget  nostram.    Narratnr 

enim,  Norvegos  ex  Qnenlandia  in  Careliam  motnros,  tnon- 

tem  conscendissBy  qni  utramque  scilicet  regionem  dirimeret; 

qaale  jngam,  singnlaris  quidem  altitadinis,  aut  quod  con- 

Bcendentibus  laborem  facessat,  ex  Ostrobotnia  in  Careliam 

tendentibus  nnllam  occurrere  novimns.    Crederes  Auctorem 

narrationiS;   Quenos  a  boreali,  Kyiiahs  ab  australi  Alpinm 

Norvegicarum  latere  collocasse,  aut  Alpes  quas  Norvegiam 

a  Qnenlandia  discriminare  audiverat,  inter  hanc  et  Careliam, 

prae  ignorantia  veri  situs  locorum  transposuisse,  nisi  adjice- 

ret:  Aucti  spoliis  haud  exiguis  Farevidus  et  Thorolfus  (Nor- 

vegorum  Praefectus)  in  Queniam  redmint  Mox  Thorolfus^  fir- 


*)  Vid.  Peiungsköld  Monument,  Upland.  per  Thiund.  p. 
3  Bqq.  et  Monum.  Vllerak.  p.  150. 

«)  HisU  Rer.  Norvegicar.  P.  n,  L.  I.  C.  17,  p.  82:  „Ubi 
in  Qnenlandiam  ventam  est,  —  exercitum  instruunt.  —  Coti" 
seenso  numie  in  £mcUos^  qui  prius  Quenos  impngnarunt,  inci- 
demnt.^  Et  C.  18,  p.  84:  ^Eodem  tempore  Thorolfus  centum 
eomitibns  in  Qnenlandiam  ad  Regem  Farevidum  profectus  est. 
Ibi  communibus  viribus  —  mante  conscenso  in  Kirialiam  infusi, 
eas  territorii  partes  pagosque  diripnerunt,  quae  minus  populo- 
sae  ad  resisteadnm  inhabiles  videbantur.^ 
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mata  cwm  Queno  amicitia  in  montem  (Alpes  Norveg.)  se  re- 
cepitj  proveetusque  ad  Sinum  Vefnfen  etc.  Novis  igitar  ai- 
pibas,  Norvegicarnm  similibas,  inter  fines  Careliae  atqae 
Qaeniandiae  (qaam  sic  abi  quaeras  incertissimus  fias)  libe- 
raliter  donasae,  aat  Gareliam  in  ora  Oceani  Glacialig  et 
Carelstrandiae  peninsula  (at  eam  ex  Helgelandia  aditaris 
alpes  Norvegicae  bis  essent  snperandae)  collocasse,  vide- 
tar:  qaam  posteriorem  si  adoptemus  rationem,  nostrae  de 
situ  Qaeniandiae  non  adversabitur  sententiae.  Caetemm 
Carelos  terras  inter  Sinam  J^ennicam  et  Mare  Albam  por- 
rectas,  atrique  mari  conterminos  occapasse,  in  confesso  est; 
neo  miram  igitar  Yideri  debet,  si  in  atriasqae  vicinia  litto- 
ris  occnrrant.  Qain  sinas  etjam  Botnici  littora,  per  lacas 
ditionis  Cajanebargensis  et  flaviam  UloSnsem  descendentes, 
nonnnnqaam  adiisse,  eredita  haad  est  difficile;  si  testimo- 
nia  modo  idonea  tali  faveant  conjectnrae. 

§iv. 

Firmamentum  eidem,  de  patria  Qaenoram  in  Ostrobot- 
nia maxime  ponenda  opinioni,  sammis  Viris  adoptatae,  a 
cognatione  porro  nominis  vetastae  higas  gentis  Q^eni  sive 
Chiaenij  et  Kainuj  qaa  appellatione  Garelii  atqae  Savones 
Ostrobotniani  adhac  significare  solent '),  et  ande  Cajana  et 
Cajania  derivata  sint,  qaaeri  videas.  Qaod  sane  argamen- 
tam  veri  speeie  non  omnino  caret;  caiqae  accedit,  quod 
observante  NobiL  Ihre^  Norrvegi  hodieque  Q^enorum  no- 
mine  iUos  Lappmarkiae  incolas  appeUantj  qui  Fennicae  ori- 
ginis  8unt^  Finlandorumque  Ungva  utuntur.  Hi  autem^  ad- 
dit,  non  tantum  sermone  a  reliqua  Lapponum  gente  digno- 
scuntur^  sed  etjam  faciei  colore  minus  fuscOj  nec  non  etatura 
proceriore;  ut  adeo  diversae  originie  populoe  esee^  abundepa- 
teat*).    Ae  fatendam  est,  admodam  videri  probabile,  Fen- 

*)  Camunen  nempe,  et  Caimilainen,  his  est  Ostrobotnien* 
818 ;  Cainu  vei  Caintmaa  Ostrobotnia. 

*)  DiBs.  laudatae  $  IX  p.  11.  Non  hos  solam,  sed  om- 
nes  omnino  Finlandos  a  Norvegis  Quaener  salatari,  dicit  ffenr. 
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nieae  prosapiae  hos  Lappmarkiae  incolas  ab  Ostrobotnien- 

sibns  ac  .We8lrobotDiae  illanun  paroeciaram  hominibns  qai 

Fennico  atentes  sermoDe,  cam  vicinis  OBtrobotniengibas  stir- 

pem  prodnot  commnneniy  maximam  partem  genus  Buam  da- 

cere:  quornm  hodieque  oonnalli,  iaopia  et  errore  dacti,  ia 

Lappmarkiam  migrare   solent,   piscatu   ioprimis  vitam  ibi 

SQStentatttri.    Quin  Moris  esse  Norvegis,  at  OstrobotnienBes 

etiam  Qaaenoram  nomine  comprehendant,  vei  inde  patet, 

quod  et  illos  ipsos  £)ft<£UoatlCt,  et  terram  cam  eoram  tum 

yieinornm  Vestrobotniensiam  (quos  igitur  &N(fl«Qtt>äner  vo- 

eari  eredas?)  dttSnelanb,  diserte  appellari,  depreheudimus  '). 

Sed  haec  tamen  omaia,  ad  Qaenos  veteres  Fennicae 

stirpi  asserendos  non  valere,  existimamas.    Primam  enim 

Oatrobotnienses  boreales,  quibus  ae  snae  terrae,  praecipne 


GanandeTj  Gramm,  Lappon.  praef.  p.  8.  A^idam^  inquit,  et 
Uludj  Narvegos  ex  adverso  habitanies^  vocem  Lappo  non  agno^ 
tcere,  sed  quos  alU  Lappones,  UH  ^vanax,  contra  aliorum  Stns 
nar,  Cmaner  salutare  soletU!  Nempe  alios  non  norant  Fennos 
(praeter  Carelos^  quos  diBtincto  nomine  J^^rtalet  vocarnnt)  quam 
Botnienses.  Quomodo  nostri  Fenni  omnea  Germanos  ®a^alatfet, 
a  Uttoris  sibi  proximi  et  solins  olim  noti  incolis  Saxonibna, 
hodieque  appellant.  Finnorum  autem  nomen  Lqppis  solis  reete 
tribannt:  quibus,  ut  vei  ex  Otheui  periplo  patet,  proprium  fuit; 
noBtris  popularibus,  hodiernis  Finlandiae  incolis,  postea  temere 
tribntum.  Lapponum  seu  Lapporum  nomen  recentius,  ex  magiae 
crimioe,  nt  Tidetur  lis,  objecto  ortnm,  genti  tamen  adhaesit.  Gfr. 
Ihbis  Gioss.  voc.  Lapp. 

')  Vid.  ex.  gr.  Excerpta  qnae  ex  libro  Ms.  ^Sporrings 
Relation,  angdenbe  ^tnmorten;^  leguntur  in  Hans  Hamhonbs  iRor- 
biftc  SI»iBion6=C)ipovta,  (Kiöbenh.  1787,  8:o),  p.  908  sq.  Item 
IsAACi  Olai  f.  scriptum  de  ftnibus  Finmarkiae  Norvegicaej  in- 
lertum  ibid.  p.  923  et  927.  Iiii  autem  Queni  quinam  fuerint, 
qaos  circa  a  1271»  regnante  Magno  Hakonis  F.  (Sogabäter), 
una  cum  KyriaUs,  in  Halogiam  m/usosy  cnideliter  saemsse  corn- 
laemorat  Tobfa£US  (l.  c.  P.  IV,  L.  V,  C.  6,  p.  352);  eo  dif- 
ficilins  dicta  est,  quoniam  non  additur  utrum  maritimo  an  terre- 
itri  itinere  irruperint?  Fieri  potuit^  ut  CareHs  qui  ad  Sinus 
Botnicl  littora  penetraverant  in  soeietatem  adscitis,  Norlandiae 
ineolae,  alpibus  snperatis,  veteri  more  in  Norvegos  hanc  expe- 
ditionem  fecerint? 
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Domina  Kainulainen  et  Kainu  Savones  ac  Carelii  tribunnt, 
(parnm  commercii  cnm  «instralibus  Ostrobotniensibas,  minas 
hinc  sibi  cognitis,  olim  babentes),  ipsi  banc  appellationem 
a  se  removent  ^},  atque  ad  Vestrobotniae  incolas  transfe- 
rant;  illos  qaidem  maxime,  (Torno^nses  etc.)  qni  Fennice 
loquantur,  sed  eosdem  etiam  sibi  proxime  finitimos.  Ita- 
qne  colligi  vei  hinc  posse  vidctnr,  veras  Qaenorum  sedes 
in  occidentali  Sinns  Botnici  littore  olim  fuisse;  qni  ad 
orientem  fines  snos  extensnri  in  Carelios  inciderint^  occi- 
dentem  versus  atqae  Botnici  littoris  viciniam  limites  suos 
pariter  proferentibas.  Unde  reliqui  Carelii  et  Savones,  pri- 
stinas  scdes  servantes,  Qaenornm  appellationem  obvio  sibi 
ab  occidente  proximo  populo  peregrino  propriaro,  hnic  qai- 
dem primum^  sed  deinde  boc  sensim  remoto,  terrae  ejnsdem 
novis  habitatoribns,  (communi  liceb  secum  stii^pe  oriundis) 
solenni  errore  ^)  indidisse:  qaam  ad  suos  hi  similiter  ab 
eadem  plaga  vicinos,  applicuerant,  Nec  aliam  caussam 
Norvegos  seduxisse,  credere  licet,  ut  Finlandis  nostris  ex 
altera  parte  Alpiam  Finmarkicaram  sibi  imminentibiis,  no- 
men  darent  Quenoram,  qnod  ad  alios  homincs,  ac  maxime 
Alpium  Norvegiae  Aastralioris  accolas  transmontanos,  olim 
pertinuerat.  Cujasmodi  confiisione  vei  auctorem  comme- 
moratarum  a  nobis  supra  Originum  Norvegicaimm^  vei  pleni- 
oris  Hiatariae  E.  Olat  Tryggonis  F.  ®)  non  vacasse,  pnta- 
mns,  a  multis  deinde  aliis  hinc  haasta.  Quid?  quod  a  Lap- 
ponibns  banc  appellationem  omnino  ortam  faisse  atqae  ad 
Norvegos  propagatam,  valde  probabile  videtur.  In  Lappo- 
nica  aatem  lingua  adeo  non  ad  homines  Fennicae  stirpis 
designandos  pertinet,  (qaos  Suomalais,  vero  atqae  dome* 
stico  gentis  nomine,  Lappi  appellant),  nt  commane  contra 
Svecoram  atqae  Norvegoram  genas  signiiicet.    Apprime  ad 

^)  Idque  jure,  at  patamas,  optimo;  partim  enim  Carelieae 
partim  Tavasticae  originem  stirpi  debere,  non  conteninendis  pro- 
bare  licet  argumentis. 

^)  Sic  ad  Francos  nomen  Gattorumj  ad  Anglos  Britanno* 
rum  sive  Britiorum  transiit  etc. 

•)  Vid.  T.  I.  p.  215.     T.  II.  p.  140. 
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ad  rem  Bostnun  faeit  dispntatio  Doetissimoriim  Anctoram 
egnpi  Lexici  Lappanicij  (cara  et  impensis  IllQStrifls.  Begiae 
m  Ecelenas  Lappanicas  Direelionis^  non  ita  pridem  editi, 
Stockh.  1780,  4:o),  voc.  Kainolais  ita  Bcribentiam:  „Kaino^ 
laUj  Eainahaljo,  ita  Lapp&nes  Svecos  ei  Narvegos  appeUant 
Kiinahalja,  foemina  Svecica  aut  Norvegiea.  —  Videtur  a 
Fennica  ortunt  esse  voce  Cainbo,  Helsingus  sive  Svecns'^); 
onde  Cainho  Kylä,  vieus  quidam  ad  Tomam  urbeniy  Hei- 
singbyn''.  Qoae  verba  non  nno  nomine  et  lacem  et  firma<> 
mmtnm  snpra  obsenratis  affernnt. 

§v. 

Nibil  qnidem  Tel  de  lingna  vei  de  moribus  Qnenornm 
Othsbus  commemorat,  qnod  hanc  de  genere  stirpeqne  illo*- 
mm  eontroyeraiam  dirimat  A  Finniä  tamen  (b.  Lapponi*- 
bns)  non  minns  qnam  a  Nordmannis  (Norvegis)  apertc  di- 
stiogoit;  ae  ne  coiyectando  quideni;  qnod  de  Biarmiis  fe- 
cisse  yidenms  ^),  Finnicis  adjunxit  nationibns.  Qnod  ab 
Adaiu  Bremensis  de  Fennis,  Helsingiae  quondam  incoliS) 
hariolatione  petitur  argomentnm,  haud  moramur:  cni  et  pa^ 
nun  fidendnm  esse,  integris  reram  judicibus  facile  patet  % 

^)  lUud  DobiB  quidem  vocabulum  Fennicnm  ignotum  est. 
Videtur  antem  Kainu  et  Kahmlainen,  quod  nnper  indicavimus, 
ad  antiqaam  Quenorum  gentem  deBignandam  proprie  olim  per- 
tinuiBse,  (a  Lappia  etiam  ad  Fennos  vicinos  propsgatum) ;  atque 
hiDc  a  Fennia  WeBtrobotnienBibu8  ad  SvecoSy  ac  maxime  Hei-- 
mgosy  Teterum  Quenorum  progeniem,  {Norrlandos  quoacunque 
intellige),  sibi  proximos  notiBaimosque,  recte  denotandos  adhi- 
beri.     Qaae  omnia  nostram  egregie  firmant  aententiam. 

1)  Langebek  1.  c.  p.  110. 

^)  De  9itu  Daniae  etc.  c.  I.  p.  61.  In  canfiniOy  inquit^ 
Sveanum  vei  NordmannorKmj  contra  boream^  habitant  Scritefingi; 
guos  ajtmt  cursu  feras  praeire.  Civiias  eorum  maxima  Hei- 
smgaland,  et  Halsingaland  regio  est.  Et  paullo  poat:  Haec 
(Svecia)  ctb  occidente  Gothos  habei,  ei  cimtatem  Scaranen,  a 
borea  VermUanos,  cum  Scritefingis,  quorum  caput  Ifalsmgaicmd; 
ab  austro  Umgitudmem  habet  ~  Baltici  maru  -  •:  ibi  est  ci- 
viias magna.    Ab  oriente  autem  Ripheos  montes  attingit,  ubi  de- 
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et  8i  farenter  velis  interpretari,  yicinos  hoio  r^oni  Lappo- 
nes   animo   obversatos  efise,  credendam  est.    Neqoe  etiam 
ex  yetastioribuB  Norvegoram  yel  Islandoram  narrationibns^ 
in  stirpe  cognationeqae  Quenoram  indaganda,  maltum  Inm 
atque  adjamenti  adipiscimnr.    Si  tamen  qnae  de  Bege  eo- 
ram   Farevidr  apud  Torfaeum  (1.  c),  et  de  MioUa  Filia 
Regis  Qaenorum  apad  Arngrimum  Jonae  (Crymogaeae  p. 
lii)  leguntar  ^\  certa  amplecti  fide  lioet,  etiam  baec  no* 
minä,  a  genio  linguae  Fennicae  plane  abhorrentia,  ad  gen- 
tem   Germanicae  sive  Gotbicae  stirpis,  conjectnram  animi 
inclinant.  Minime  autem  Q^eno8  in  Maris  Alii  vicinia  qnae- 
rere,  prolata  jam  reram  documenta  permittunt;  qaare  GeL 
FoRSTERi   sententiam   amplecti  nullo   modo  possumas,  qui 
Quenos  cum  Fennis  confundens,  oppido  Garelorum  illis  as- 
signat  sedes^).    Neque  rationi  quam  in  praesidium  hnjns 
sententiae  suae   adhibet,  satis  mamenti  inesse  nobis  vide- 
tur;  nempe   Cven-Sae  cujus  meminit  Aelfredus,  Mare  AI- 
bum  interpretatus,  in  bajus  maris  vicinia  Quenos  male  quae- 
rit,  qnos  adeo  manifesto  in  Norrlandia  nostra  Regins  scri- 
ptor  coUocavit,  at  Cel.  Forsterus  ipse,  alio  loco  Quenlan- 
diamj   yersns   septentrionem  a  Syeonia  sitam  faisse  doceat 
(1.  c.  p.  84,  cfr.  et  p.  85  not.  43).  Qaomodo  igitur  in  Fen* 
nia  quaeri  poterit?    Nec  in  descriptione  Albi  Maris,  qnod 
sese  adiisse  atque  cognoyisse  ostendit  Otherus,  tali  illad 
unquam  nomine  appellat.    Cam  praeterea  Germaniam^  yer- 
sns septentrionem  ad  Quenorum  usque  boc  mare  (Gven-Sae) 
sese  extendisse  AElfredus  doceat:  yel  binc  manifestnm  fit, 
de  mare  Baltico,  cujus  ntiqne  Queni  olim  erant  accolae,  ei 
esse  sermonem,  non  de  Albo  illo,  ad  qnod  nemo  unquam, 
quantum  scio,  Germaniae  fines  extendit:  interjecto  oempe 
terrarum  spatio  non  Germanici  sed  Fennici  generis  natio- 


serta  itiffentia^  eic.  Ihi  sunt  AmazoneSj  ibi  CynocephcUi  eic. 
Quid  mihi  frugis  bonae  ex  his  nugis  ezsculpes? 

')  Cfr.  iHRE  Biss.  laudatae  S  ^  P*  l^- 

^)  Vid.  1.  c.  p#  75,  not.  4);  et  adjecta  libro  suo  ICappa 
Oeograpbica. 


QVENORUM  S  V.  179 

nibos  semper  habitato.  Nec  ad  rem  facit,  qnod  Q^enorum 
ilind  mare  Oceanam  (Garsecg)  AElfredo  appellari  observat: 
nam  saepe  et  alios  veteres  Bimilem  de  hoe  mari  opinionem 
foTisse,  notam  est. 
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§1- 


entem  hmnanam,  qaamdiu  incnlta  manet,  nonnisi  rebns 
vehementias  in  seDsam  agentibus,  iDSolitis  ac  novis  (qaa- 
nim  tamen  in  illa  ignorantia  non  potest  non  insignis  exi- 
atere  maltitado)  ad  attentionem  excitari,  satis  constat  ^). 
niis  aatem,  qnod  cansBas  phaenomenoram  veras  perspicere 
hand  valet,  yires  facile  adscribit  occnltas  atqne  mirabiles, 
et  analogiae  caidam  ex  hominnm  actionibns  dnctae  insi- 
stensy  sensnm  atqne  adeo  animnm  tribnit,  imo  (ob  efiectns 
sibi  irresistibiles)  naturas  iis  praesidentes  vei  inhabitantes 
hamana  majores  ac  potentiores  adjnngit^).  Qnibns  tamen 
ant  coDciliandis  ant  snbigendis  cum  se  viam  aliquam  ant 
consiliam  aliquando  reperisse  sibi  persuadeat,  aat  casa 
oblatnm,  aut  observatione  atqne  analogia  quadam  inventnm, 
ant  ex  pbantasiae  praTae  Indibrio  enatum;  superstitionis 
stnltae  spissa  hinc  seges  existit,  qna  nnllas  non  gentes  bar- 
baras  misere  delndi  scimns  ').  Accessit  mox  planorum  vafra 
andaciai  qni  reliqnornm  snperstitione  ac  credulitate  ad  qnae- 
stnm  faciendam  et  auctoritatem  in  eos  sibi  comparandam 
abiisi,  frandibns  atqne  praestigiis  infelicem  hnnc  animi  mor- 

*)  Cfr.  Hetne  Opusc.  Acaä.  Voi.  I.  p.  195  sqq.  et  Voi. 
m  p.  7—38. 

<)  Cfr.  Kratf  mtttn  »et  30il»en,  3  «bt^eit. 

•)  Rx  rerum  caassatnimque  ignoralione  omräs  persuasio 
de  rebus  praeter  soiennem  nalurae  ordinem  progressis  novaque 
et  insoiiia  ralione  naiiSy  inresque  obscuras  et  arcanas  nactis, 
crihJtr.  Ka  ad  omne  Tsgccrokiyyiag  et  superstitionis  genus  via 
pcUefacta  esi.  Hetne  1.  c.  V.  I,  p.  191.  Est  enim  ea  mentis 
humanae  imbecillitas,  ut  cum  in  caussc^  rerum  inquirere  incipity 
primo  res  aeque  incognitas  et  mirificas  pro  caussis  subjiciat,  ut- 
que  de  caussis physicis  nonnisi  novissimo  loco  cogitet.  Id.  ib.  p.  205. 
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burn  grayiorcm  etiam  atqae  fanestiorem  reddidenint,  at  ma- 
gos,  yates,  medicos,  sacerdotes  nullis  fere  non  rebas  eornm 
gese  interponentes:  quae  vulgaria  adeo  snnty  nt  exemplis 
adferendis  ea  confirmare,  omnino  eit  sapervacanenm.  Ac 
sicut  ab  una  parte  vehemens  non  minns  qnam  stultam  fu- 
tura  praesciendi  studium  in  nallas  non  fraudes  bomines  m- 
des  impulit;  ita  rerum  omnium  admiratio  insolitarum,  et  de 
vi  superiorum  natararam  persuasio,  eo  illos  vecordiae  egit, 
nt  non  modo  bomines  fhriosos  et  mente  captos  veneratione 
qaadam,  tanquam  diyinos,  proseqnerentnr,  sed  etiam  non 
faeile  snb  alio  quam  tnrbato  et  vesano  mentis  statn  homiBi 
mortali  commercia  cum  diis  aut  spiritibus  (tanto  seil.  po- 
tentioribus,  nt  praesentiam  eornm  ferre  band  faeile  raleret), 
oontingere  crederent^):  qaalem  bine  conditionem  neqne  im* 
postores  vei  arte  qaadam  sibi  indncere,  vei  eallide  sima- 
lare,  praestigiisqae  yariis  adjnnotis  fucnm  erednlis  facere, 
neglexerunt  ^).     Hujusmodi   initiis   ac  fnndamentis,   tnrpis 

*)  Sic  VittGiLius  (uEneid.  L.  VI  v.  47  sqq.)     SibyiUe  va- 
ticinaturac  habituni  terribilem  describit: 

—     —     —     —    —     —     cui  iaJia  fanit 

Ante  /bresj  subito  non  vuitus,  non  color  unus, 
Non  comiae  mansere  comae,  sed  pectus  anhehm^ 
Et  rabie  fera  corda  tument,  mc^orque  videri 
Nec  mortale  sonans^  afflaio  esi  numine  quando 
Jam  propiof^e  Dei, 

^)  Cfr.  inprimis  Kraft  1.  c.  $  21—27.  Scilicet  nihil  fere 
insolitum  qaod  esset,  naturale  habebatur.  Unde  omnes  morbi 
Tehementiores  a  spiritaum  saperioram  vi  enati  credebautur.  Unde 
deliriis  quoque  aegrotaatium  non  parum  faisse  attentionis  atqae 
pbsequii  a  miseris  barbaria  praebitum,  novimus.  Quumqve  visa 
dormientibiis  sibi  iuterdum  clarius  oblata,  non  modo  ob  speciem 
rei  ipsius  homiDibus  rudibus  mirabilem  mentes  vehementer  affi- 
cerent,  sed  etiam  inter  exempla  plurima,  vanitatem  talium  phan- 
tasiae  ludibriorum,  quasi  rcctore  carentium,  demonstrantia»  (pa- 
rum illa  memoriae  commissa),  quaedam  cum  eventu  rerom,  ai- 
militudinem  Labere,  casu  natam,  depreheuderentnr;  in  his  prae- 
cipuuin  futuri,  cujus  praesciendi  avidisBimi  stulti  mortaies  sem- 
per  fuerunt,  significationem  inesse,  iis  eallide  interpretandis  cog- 
uoscendam,  putabaut.  Cfr  Heynb  I.  c.  Voi.  UI,  pag.  36.  Kiuft 
1.  c.  %  26. 
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lila  oon  miniis  qaam  coeca  et  perniciosa  de  Magia  et  Ar- 
iämi  riribnsqae  Magicis  persnasio,  saperstrncta  fuit  ^) ;  qaae 
barbarornm  non  tantum  omniam  mentes  iofecit  atqne  oe- 
eaecavity  Bed  cnltioram  qnoqne  gentiam  pervasit  et  turbavit 
animoSy  qnos  post  literaram  etiam  lumea  exortam  dia  ob- 
sedit  ^  neo  hodieqae,  prob  dolor,  in  tanta  scientiaram  laee 
iisdem  eripi  atqne  penitns  fngari  potnit.  Qno  tamen  gena. 
aliqoa  rndior  fait,  qno  incnltior  et  coecior,  qno  debiliori  jn- 
dicio,  qnoqne  vebementiore  simnl  ac  pertnrbatiore  phanta* 


^)  Magna,  ut  in  re  commenlitia  necesse  fnit,  de  ipsa  no- 
tione  Magiae  constitnenda,  homines  opinionum  diversitate  fluctua- 
nmt.  Natitralefn  iliam  (qnam  vocant)  e  cognitis  rerum  naturalinm 
Tirtatibns  ad  vnlgus  parnm  notis  profectam,  hinc  omnino  eximen- 
dam  esse,  faeile  inteliigitur:  Praestigiaioriam  antem  illam  (yoritt" 
UKv),  quam  ex  spiritaum  fere  quorundam  superioris  generis  auxiiio 
pendere  existimabant,  partim  bonam  et  beneftcam  habebant  (in  re- 
run  faturarnm  praedictione,  morbis  pellendts  etc.  sese  exserentem), 
veneratione  igitnr  et  favore  dignam,  partim  ne/ariam  et  male* 
ficam  (Teneficium),  in  hominibus  laedendis  et  neeandis,  variisqne 
damnia  gignendis  occapatam:  ntrumqne  tamen  genus  iidem  ho- 
minee  exercebant,  qnos  alias  honore,  alias  poenis  dignos  reliqui 
censnerunt;  odio  tamen  atque  detestatione,  metus  perpetuo  co- 
mite,  freqaentius  quam  favore  eosdem  prosecnti.  Quae  omnia 
Dota  adeo  sunt,  barbarisque  populis  cum  paullo  cultioribus  eom- 
maDia,  ut  argumentis  hoe  loco  confirmare  necesse  hand  sit. 

O  Quem  fugit,  quanto  studio  oli  m  etiam  Graeci  et  Ro- 
mani haec  deliria  prosecuti  sint?  Qna  de  re  vei  loca  plurima 
Po^tamm  satis  testantur.  Vid.  ex.  gr.  Lucanub  Pharsai.  L.  V. 
V.  430  sqq.  Cfr.  Plinius  ffist  Nai.  L.  XXVin,  C.  II  sq.  et 
L.  XXX,  G.  I  sq.  Colchos  inprimis  atque  Thessalos  magieis  ar- 
tibns  infames  olim  fnisse,  notissimum  est.  Ac  quid  mirum,  ad 
banc  stultitiam  homines  fuisse  pronos,  quornm  tota  religio  su- 
perstitione  turpissima  nitebatur,  oracula,  sortes  sacras,  auspicia, 
eztispicia,  nullamque  non  amentiam  continebat?  quam  magna 
est,  inter  utrumque  genus  delirii,  cognatio,  quam  fadlis  ex  al- 
tero  in  alterum  delapsusl  Fatendum  tamen  est,  et  honestioris 
conditionis  homines  ab  his  deliriis  semper  fuisse  aiieniores,  et 
locem  literaram  valde  fidem  iis  datam  minuisse;  quae  post  phi- 
losophiae  generosioris  cladem,  ex  terris  barbaris  atque  orienta- 
libns,  novo  quasi  impetu  redierunt»  atque  ipsam  quoque  philo- 
sophiam  torpissimo  suo  veneno  infecerunt. 
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sia  praedita;  eo  apertior  his  deliriis  janaa  painit,  eo  abnn- 
dantior  eoniin  foit  proventas  ^).  Unde  mirnm  videri  neqnit, 
et  has  inprimis  fama  staltissimae  artis  majori  setnper  flo- 
raisse,  (qnae  at  ambra  sole  exoriente,  longina  longinsqae 
sensim  fngata,  ad  remotissimos  horridissimosqne  terrae  an* 
gnlos  tandem  recessit),  et  cnltiores  popnios  nbiqne  in  vici- 
«nos,  qnominns  politos  minnsqne  cognitos,  eo  asseverantins 
cnlpam  cnm  domi  exercitae  tnm  sibi  qnoqae  traditae  facal- 
tatis  yanissimae   transtnlisse ').    Hinc   septentrionis   etiam 
nostri  incolae  alii  alios,  nt  praecipaos  artis  dubiae  (nunc 
8C.  laadatae  nunc  reprehensae  ac  detestatae)  magistros,  vei 
snspexernnt    vei    incasarant.      Oermanici  generis   nationes        ] 
(Sveci,  Norvegi,  Dani)  ipsae  buic   stultitiae  admodum  ad- 
dictae  ^%  Finnis  inprimis  hanc  vei  landem  yel  infamiam 

®)  Vera  non  minns  quam  foecnnda,  et  ad  magiae  quoqne 
effectns  opinatos  applicabilis,  est  observatio  D:m  Iselin:  (3ol(^e 
Sretgnige  finb  boc^  jetoeilen  nnr  bel^  folc^en  Sotfent  gemetn  gen>efen, 
bic  no(^  in  ber  ^orbareQ  Icbtcn,  bcrer  ®eifl,  toic  ber  uon  Sinbent, 
fe^r  vo^,  berer  Urt^eit  fe^r  \6jimaäf,  unb  berer  (Sinbtlbung  fe^r  ftatt  unb 
fe^r  unorbentltd^  Yoar.  SBie  me^r  ^ingegen  bie  SJemdnft  etned  Solfed 
nnb  einee  ein^etnen  9Renf(^en  anmäc^^,  beflo  toenigern  ®(au6en  ftitben 
\oldft  (SrjQ^lungen  be^  t^nen.  SBte  me^r  ber  ffopf  etne6  aRetifd^en  t>ott 
»ivhid^en  ^egttffen  leer  ifl;  beflo  tetc^tet  ht{)trc\d^n  t^n  erbitl^tete 
unb  fQ(f(|e.  2Bte  me^r  St<^t  unb  äBar^eit  ft(^  bartnn  onebrettcn; 
tt)ie  me^T  bte  Uebermad^t  ber  Stnbtlbung  gefioad^et  toirb:  befto  me^r 
nerfc^iDtnben  ©efpenfter  unb  (Srfd^einungen.  9ef A*  ber  99lenfd^%eit 
1  S9anb,  3  Sud^,  17  ig)auptfl.  p.  331  sq.  in  nota.  Idem  ta- 
men  vir  doctus  et  acutus,  non  andet  has  nugas  in  nnmerum  vei 
deliriorum  vei  frandam  omnes  simpliciter  rcferre:  adeo  vehemens 
praejndiciornm  inveteratornm  est  vis  atque  auctoritasi  Cfr  1.  e. 
18  |)auptft.  p.  336  sqq. 

•)  Sic  Graeci  ColchoSy  Hyperboreos  eic.  hae  arte  maxime 
valere.  garriebant.  Vid.  Jamrlichus  Vila  Pythagorae  C.  19  et 
28.  LuciANUS  Philopseud,  (Opp,  T.  II,  p.  835.  Ed.  Amst. 
1687  8:o).     Cfr.  OviDius  Metamorph.  L.  XV,  v.  356  sqq. 

^^)  Quippe  qui  ipsum  snum  Othinum  hujns  artis  peritissi* 
mnm  fuisse,  asserebant.  Caeterum  de  magia  illoram  vid.  inpri- 
mis, qnae  accurate  et  copiose  coHegit  Illustr.  Suhm  Dm  OMii 
00  bftt  ^tbtilffc  «u^elftce  uM  9^Dt^etl  IV  ».10.$  XU, 
XIII,  p.  353  sqq. 
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iribauot,  quoram  in  his  artibas  snmmam  peritiam,  formida^ 
bilemqae  inde  natam,  nocendi  praecipue^  potentiam,  nnllae 
non  eoram  Historiae  (©agor)  depingunt:  qaae  cnm  po8t  re- 
ligionem  adoptatam  cbristianani ,  adeoqae  magicae  artis 
odiam  Tebementer  anctam  '^)y  confectae  sint;  tanto  e^am 
Btadiosius  tam  infame  a  sua  gente  crimen  amoliri,  et  in  pa- 
ganos,  adeoqae  magia  barbaros  minusque  iliud  borrentes, 
conferre,  institaernnt.  Unde  ad  posteros  quoque  fama  artis 
detestabilis  hnic  maxime  populo  cultae  atqne  familiaris, 
propagata  fuit.  Qaam  famam  ejusqne  rationem,  caussas  et 
fandamenta  pancis  exponere^  praesentis  erit  Dissertationis 
materies  atque  consilium. 

§  n. 

Primam  vero  observamnS;  Finnorum  nomen,  quod  in 
antiquis  Historiae  Septentrionalis  monumentis  toties  occnr- 
rit,  illam  proprie  gentem,  cui  bodie  hanc  appellationem  tri- 
baimns,  (incolas  uempe  magni  Principatus  Finlandiae,  qoi 
©uomatoifet  sese  ipsi  dicant),  band  respicere,  Norvegis  at- 
que Islandis  monamentomm  pleroramque  illorum  auetoribas 
pamm  notam,  sed  eos,  qnos  Lappoa  vei  Lapponea  recentiori 
vocabalo  veteribus  illis  seriptoribus  ignoto,  jam  vocamas  '). 
Unde  qaae  de  Finnoram  Magia,  veneficiis  atque  ineantatio- 
nibas  apad  illos  narrantar,  ad  noBtros  trabi  Majores  nullo 
modo  debent;  eoque  minus,  quam  assignatae  etiam  famo- 
sis  illis  incantatoribus  plerisqae  sedes^  manifeste  bomines 
Lappones  indigitent;  cum  quibus,  utpote  vetustissimis  AI- 
pinm  septentrionalium  habitatoribus,  adeoque  vicinis  suis, 
maltum  olim  negotii  Norvegis  fuisse,  novimus.  Quamquam 
ig^tnr  minime  Qegamas,  nostroB  etiam  m^ores^  ut  reliqais 


>')  Nempe  Diabolo  jam  ejusque  auxilio  omnia  consilia 
operaque  magica  adscribere,  moria  erät. 

*)  Cfr.  Diaa.  Clar.  D:ni  Frantz^n  de  Bircarlis^  aupra  p. 
121  sqq.  not.  ^)  ^)  ^).  Ac  notnm  eat»  neque  bodie  Norvegoa 
noetris  bominibua  Finnorum  nomen  tribuere,  quo  LappoB  ac  ma- 
xime  Finmarcbiae  auae  incolaa  deaignant. 
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BQperstitionis  nngis  atque  deliriis,  ita  praetensae  qaoque 
arti  magicae  incantationibasqae  valde  fuisse  deditoB  (cnjns 
stnltitiae  necdam  penitos  vestigia  evanuerant);  majore  ta- 
men  illos  harum  artinm  cultaram  infamia,  qaam  pro  merito, 
recentioribas  temporibas  fuisse  aspersos,  vei  hinc  suspicari 
mox  licet.  Gentem  yero  utramqne  (Lapponum  se.  qni  Boli 
olim  Finni  vocati  sunt,  et  qnibns  denotandis  illad  nomen 
inventam  fait,  nostroramqae  Finlandorum^  qoibnBcam  idem 
poBtea  per  errorem  fait  communicatam)  ex  eadem  licet  an- 
tiqaitns  Btirpe  ortam,  minime  tamen  esse  confandendam,  nec 
poBt  adventum  demum  Boam  ad  Beptentrionis  haB  oras,  mul- 
toqne  minuB  nonnisi  post  religionem  Christianam  in  Patri- 
ani propagatam,  in  binos  hos  quasi  ramos  abiiBse,  Bed  dia 
antea  jam  fnisse  Lappones,  antiquissiraoB  septentrionis  inco- 
las,  a  longe  serias  advenientibns  Finlandis  distinctos  atqne 
segregatoS;  certissimum  ^)  habemus.  Qaa  re  diligenter  ob- 
servata,  mox  patebit,  testimonia  scriptorum  exterornm  (ut- 
pote  alium  omnino  populam  spectantia)  ad  Magiae  a  nostris 
olim  majoribas  factitatae  studinm  vehementias,  iis  impingen- 
dum,  hand  safficere. 

§in. 

Qusa  de  Lapponum  partim  celebrata  olim  partim  ex- 
secrata  magia  atqne  incantationibns,  circumlata  snnt,  a  scri- 
ptoribnB  rernm  hnjus  gentis  diligenter  colleeta  et  exposita  ■), 
perseqni  boc  loco  non  attinet.  Non  modo  re  atqne  veritate 
majora  de  iis,  nt  Aeri  solet,  fnisse  credita;  sed  a  scriptori* 
bns  quoqne  reteribns,  studio  omnia  in  majus  efferendi,  te- 
mere  aueta  et  exaggerata,  facile  est  ad  videndum.  Neqne 
qnid  homo  sanns  atqne  intelligens  de  bis  nngis  atqne  deli- 
riis  existimare  debeat,  obscumm  videri  potest.  Nostros 
antem  majores,  quos  Fennos  proprie  vocandi  jam  mos  in- 

*)  DisB.  cit.  1.  e. 

1)  A  SoHEFFBBO,  UöGBTBÖioo,  Leemio  caeterisque  notiB- 
simis,  qui  de  Lapponum  Historia  atque  moribus  scripserc,  an- 
ctoribuB. 
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▼ahil,  qnod  attinet:  in  mnltis  qnidem  ejnsdem  plane  sini-* 
titiae,  earnndem  technanim  atque  praestigiaruniy  qoae  Lap- 
ponnm  olim  familiares  erant  Magis,  apnd  illos  qnoqne  ve* 
sfigia  reperiantar.  Qaod  neqne  minun;  qnnm  ex  commn- 
nibiis  canssis  proveniens  talium  artinm  in  omnibus  fere  po- 
pnlis  barbaria,  remotissimas  licet  mnndi  partes  habitantibii8| 
insignis  occnrrat  similitndo:  quam  facile  faerit,  compara- 
tione  inter  Asiaticamniy  Africanamm  et  Americanamm  gen- 
tiam  snperstitiones  facta,  (cnjns  facultatem  copiosisBimam 
peregrinatomm  libri  praebent),  ex  institnto  demonstrare. 
Qnod  tamen  bnjas  loci  consiliani  nobis  non  permittit  Ea- 
dem  ignorantia,  idem  amor  remm  miracnloBamm,  idem  in- 
geninm  mde  atqne  inenltam,  eadem  conditio  vitae,  iidem 
fere  mores,  idem  ambitns  et  penns  ideamm,  in  similia  con- 
Bilia,  similes  eminendi  et  fallendi  artes,  bomines  ubiqne  im- 
pellnnt^).  Soli  tamen  coeliqne  natura  diversa,  quamqoe 
lila  gignit  in  yictns  cultnsqne  ratione  diversitas,  nec  non 
gradas  cnltnrae  major  ant  minor,  dissimilitudinem  quandam 
neeessario  parit;  qnalem  inter  Lapponnm  quoqne  snpersti- 


*)  Sic  inter  reliqna  consilia  effectus  mirabiles  praestandi, 
(gestns,  exsultationea,  agitationes»  contorsiones  et  affiictionea 
eorporis  violentas  et  praecipites  etc).  Carmina,  yehementi  mentis 
contentionc  recitata,  ac  interdum  etjam  cantnm  qnendam  (nnde 
tneaniaHonis  vocabnlum  exstitit),  adhiberi  nnllibi  non  8aeyi8se„ 
notmn  est:  quem  morem,  et  ex  vi  earminam  in  mentes  hnma^ 
aas  afficiendas,  saepius  experta  (qnam  in  res  qaascnnqne  aliaa 
non  debiliorem  esae,  hinc  intulerunt),  et  ccrtarum  formularnm, 
▼ix  aliter  memoria  accurate  teneDdamm,  credita  nescio  qua  efQ* 
eaeitate,  a  majoribus  commendata,  ortnm  fnisse,  facile  patet. 
Qoalibus  carminibns  atque  formulis,  insitam  qnandnm  miramqae 
▼im  per  se  inesse,  plane  nt  vulgns  coecnm  imperitnmqne  pntat, 
nce  Philoaophi  defuerunt  (nomine  licet  pamm  hoe  digni),  qai 
Btataerent;  nt  vei  Platonici  sic  dicti  recentiores,  suo  exempio, 
in  probrnm  hnmani  ingenii,  demonstramnt.  Cfr.  Meinebs  fSt^* 
tra^  |iit  ScfdS^*  ber  Scnfart  ^et  erftfii  Sal^rll^iiit^ettf  nadft 
CIciffi  Oe^tirtr  2C.  f.  84 — 94.  Ac  apnd  noa  quoque  non  mnl- 
tum  abfuit  a  simili  ataltitia  Gdbr.  Maxenius  in  Diaa.  Acad.  de 
Effectibus  Fascino  Naturaiibus  (hic  Aboae  a.  1783  Praea.  Joh, 
Thorvöste  edita):  vid.  ejuad.  $$  VH  et  Vm. 
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tionem,  qai  retiatu  tantum,  piscatu  et  Rangiferis  pascen* 
dis  vitam  sastinnerunt  sustinentque,  et  Fennonim  nostro- 
rom,  qai  agriculturam  etiam,  ab  initiis  nsque  sediam  saa* 
ram  in  his  terris  qaaesitaram,  operam  dederant,  obser^ 
vamas.  Sic  memorabile  est^  Tympani  Magici^  cajas  asua 
inter  Lappones  fait  celebratissimas  {Käbda^  alii  scribant 
Quodba»^  ipsi  saa  lingua  vocant),  apud  Fennos  adhibiti, 
nttUam  omnino  exstare  yestigiam;  ao  ne  nomen  qaidem  ha- 
jas  instramenti  Fennicam,  at  neqae  apad  Estones,  allom 
reperiri.  At  ejus  tamen  asas  apad  maltas  nationes  barbaras 
Asiae  septentrionalis,  etiam  stirpis  Fennicae,  (sed  Lappia 
qaam  nostris  Finlandis,  aliis  etiam  rebas  magis  affinibas), 
Bolennis  hodieqae  saperest  ^).  Nec  minas  est  notata  dig- 
nam,  inter  reliqaas  Estonam  saperstitiones,  qaarum  memi* 
nit  non  ano  loco  aactor  yeteris  Chronici  Livoniei^  qaod  in 
lacem  poblicam  Grubebus  edidit^),  nallam  prorsns  hiyoa 
instramenti  occarrere  mentionem;  at  neque  omnino  insigni 
aliqna  artiam  magicaram  fama  eminnisse,  nllibi  significat 
Credibile  est,  in  atraqae  natione,  ntpote  jam  agricola,  adeo- 


^)  Ejos  rei  notitia  egregia  peti  potest  ex  Idnerariis  viro-' 
mm  Doctissimoram,  qai  jassu  Academiae  Scieatiaram  PetropoU- 
tanae  per  provincias  miDus  cognitas  vastissimi  imperii  Russici, 
haad  ita  pridem  peregrinationes  saaoeperant.  Exempli  loco  non- 
nalla  tantom  exempla  indicabimas.  Sic  Dn.  Pallas  docet  (9t€ife 
burc^  Derfc^iebene  ^romtn^en  bed  9tugt((^n  Stetc^e,  Part.  III,  p. 
62),  Osljacorum  magos  sive  SchamanoSy  at  plerosqae  Schama- 
nos  popalorum  per  Sibiriam  dispersoram,  Tympanis  magicia  uti; 
idem  de  Samqfedorum  Magia,  qaoa  Tadyb  vocant  (nomine  non 
omnino  ab  Lapponum  Tabdet  et  Fennoram  7Wa,  cognoacere, 
abhorrente)t  ib.  p.  75  et  78  narrat:  de  Ghorinzicis  (qaoram 
Maga  Udugtm  aadiit)  p.  176  et  181  aq.;  de  Timgusicis  ib.  p. 
221  aqq.  (cfr.  Oeorgi  93emert.  einer  9tetfe  im  9{ugif(^en  9{et<j^  1 
^.  p.  280  etc;  E.  Yssbbakts  Ides  Steife  ttai^  S^ina  p.  64 
sqq.;  Adam  Brands  SSefc^t.  fetner  S^ineflfd^en  Ketfe  p.  97  aqq.) 
de  Sagqficis  (dictia  ^ahm)  ib.  p.  845,  347;  de  Tataro  Kat- 
achintzicia  ib.  p.  401  aq.  Add.  de  Schamania  BuraeticU  Gkoscs 
1.  c.  p.  316  sqq. 

«)  Origmes  Uvotuae  Sacrae  el  CivUis  (Ff:ti  et  Lipa.  1740). 
Cfr.  ex.  gr.  p.  167. 
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qoe  ex  crassissimae  barbariei  tenebriB  aliqnantmn  progrefi8a| 
abenrdiora  ista  molimina  (at  in  aliis  etiam  terrae  partibns, 
simili  abi  bomines  conditione  faerant,  factam  reperimas) 
cessasse;  aliis  licet  cognati  generis  fraadibas  atque  nagis, 
mentes  coecas  fascinare  nihilominus  pergentibas.  Qais, 
post  promotas  longias  ad  septentrioaem,  Lapponibasqae  pro- 
pins  gentis  sedes,  nova  qaaedam  rarsas  saperstitionis  ladi- 
bria  ab  his  fuisse  adscita,  non  omuino  improbabile  credas, 
qaoSy  qai  inter  Fennos  nostros  maxime  saperstitiosi  sunt, 
bodieqae  at  baram  artiam  non  modo  magistros  se  snperio- 
res  snspiciant,  doctoresqae  saos  agnoscant  ^),  sed,  ad  illos 

^)  Lappones  olim,  ante  majorum  nostrorum  in  haa  terraa 
adyentnm,  in  Finlandia  sedea  suas  habnisse,  atque  ab  bia  sen- 
sim  ejectos  hinc  esae,  certiasimia  doceri  poteat  argumentia;  Cfr. 
Disa.  D:ni  Frantzän  aupra  citat.  S  1,  p.  119  ndt.  *)  *)  »). 
Eosdem  Lapponea  a  Fennia  mai^iae  callentiaaimoa  baberi,  qaoa 
doctorea  in  hae  arte  auoa  agnoacunt,  multia  conatat  documentia. 
Sic  ai  quem  magicae  artia  peritia  eminere  inprimia  putant,  de 
eo  dicere  aolent:  ®e  Dti  fpfp  2appi,  ille  Lappo  totus  (vei 
plone)  esi. 

In  carmine  quodam  auperatitioao  milea  bellum  aditurus,  op- 
tat  at  Vehim  Dei  Vätnämöinenj  et  palHtwi  longinqui  Lapp&ms 
aibi  in  tegamen  corporia  con tingat: 

2BQtf>pa  iDon^an  S93omamöifen^ 
Saaf)u  faufo  Sappolatfen^ 
©epä  tänne  tuotufo^on  }c 

In  alio  yatea  dicit  ae  verha  iraäiia  dictunm,  quae  Lappo  olim 
cechäiy  Sacer  senex  cantavit: 

92otta  faatu|a  fanoja, 
3oita  ennen  Sappi  lauloi, 
SBi^ft  toan^a  »»teretteli. 

Alina  yatea,  tenuem  auam  excuaaturua  venam  poSticam,  dieit  se 
neqne  genere  natum  eaae  po€tico,  neque  ex  inatituto  artem  didi- 
ciase,  aed  quaai  e  lon^nquo  et  elam  canentem  audiiaae  magi- 
atnuD  Lapponem: 

Sn  minä  Slunon  fnfna, 

Sngä  taulaian  lajia: 
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itinera  qaoqae  interdnm,  nbi  scilicet  sibi  aqaa  baeret,  ad- 
modum  loDginqua  clam  soscipiunt,  exquisitiora  responsa  ef- 
ficacioraque  malorum,  quibus  premuntnr,  remedia  icde  re- 
portatnri.  Nec  exigna  superstitiosanifn  pars  nagaram,  qai- 
bu8  hodie  Fenni  nostri  litant,  Svecis  atqae  Germanis  ac- 
cepta  debetur;  a  qnibns  nostri  illas,  cam  ipsa  simnl  reli- 
gionc  ChriBtiana  (tarpe  ac  deplorandnm!)  didicernnt:  qnod 
ex  coUatis  inter  se  haram  gentiam  snperstitionibns,  oppido 
patet^).    loprimis  qnae  Papisticas  redolent  fabalas  atqae 


tUfoa  runoja  tuulin, 

2äpi  feinan  loulaiota, 

SottiaQa  Sappolatfta. 
')  Ofr.  V.  gr.  quae  de  superstitionibas  Svecorum  habet 
JoN.  MoALiN  DIbb.  de  Superstitionibus  hodiemis  ex  Gentilismo 
(Ups.  1750  et  1752,  p.  I  et  II.  Praes.  Ihee)  cum  iis,  qnae  de 
Superstitione  Veierum  Fennorum  tradit  Diss.  Chbist.  Lemcqviist 
(Aboae  1782.  P.  I  et  II):  quam  comparationem  latina  instituere, 
paginarum  angustia  nobis  jam  non  permittit. 

Quaedam  inprimis  carmina  gentis  utriusqne  snperstitiosa 
adeo  arctam  produnt  cognationem,  ut  nemini  esse  dubium  qneat, 
quin  alia  gens  ab  alia  mntuo  acceperit.  Dno  tantnm  exempla 
apponam.  8ic  ad  Paronychiam  depeliendam  (at  (äfa  b&rt  Otot» 
fan)  tali  carmine  rusticos  Svecanos  snperstitiosos  nti  docet  Mo- 
kan l.  c  p.  62: 

SB&i  ^me  C^^ttfi  od^  6oncU  $e(ii      Dominus  noster  Chrislus  et  Sanclus 

Petrus 
®ingo  n>&aen  fram  Ambulabant  per  viam. 

€A  mdtte  oe  Draefan;  Tum  obviam  venit  Paronychia; 

€A  ^AaoT  mSi  ^ene:  Tum  interrogabat  Dominus  : 

^tt)ort  ffall  bu  ftä?  Quorsum  ibis? 

3a9  fPaQ  d&  i  en  man«  (qmin*)  ^anb   Ibo  viri  (foeminae)  in  manum. 
9let  fnDarar  n>dt  $cm;  Nequaquaro,  respondet  Domiaus; 

5Du  ffaH  gd  i  ben  {Yog  bar  tngen  bor,  Ibis  in  silvam  nbi  nemo  habitat, 
3  ben  ffö  bäi  ingen  tor.  In  lacum  ubi  nemo  remigat, 

D4  unber  en  (orbfafl  {Ien,  Ac  sub  lapidem  terrae  infixum; 

D<!^  i(fe  göra  benno  mannen  (qmin^  Ac  huic  viro  (foeminae)  non  nocebis. 

nan)  men. 

Contra  enndem  morbum  {Koiy  Koisi^  vei  KoisOy  nomine 
etiam  e  Svecica  lingua,  ut  videtur,  mutuo  accepto)  hiyusmodi 
Carmen  Fenni  snperstitioBi  adhibent: 

3efu9  tM\  tietä  mpöben;  Jesus  ambulabat  secundnm  viam; 

%u\\  b&nb&  itoi  U)a{iaan.  Obviam  ei  venit  Paronychia. 
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poiienta,  (in  quibns  b.  Mariae  virgini  et  Apostolo  Petro  in- 
tigties  dari  solent  partes),  ex  hoe  fonte  cancta  ad  nos  ma- 
Dasse,  facile  patet;  neo  dissimnlo,  suspieionem  mihi  esse, 
quasdam  alias  ineptias,  qnae  in  nostris  terris  atque  mori- 
bas  yix  yidentur  natae,  eadem  hae  via  ex  Graecomm  Bo- 
manonimque  veteri  snperstitione,  qnam  Gbristianae  religionis 
eonfessores  per  infelicia  illa  ignorantiae  secnla  tnrpiter  adop- 
tayerant  ^),  ad  nostros  Majores  transiisse.    Adep  non  ba^^ 


3efu^  fanot  foitle  fonafli: 
SH^ingäd  menet  matoinen? 
Sitnm  tuonne  luuta  fpdmään, 
(i^a  menen  mäbättämaän. 
IKtne  tuonne  firoen  aUe, 
itibu  fteUä  finna^atnen, 
$ani  Hedä  panna^ainen, 
töfä  pitfäfä  ifafä, 
flmun  päimäfunnifani! 


Jesus  dixit  Paronychiae  scvere; 
Ouorsura  vadis  vermicule? 
Vddo  illuc,  ossa  rosum, 
Carnem  vado  corroptum^ 
Vade  lUuc  sab  lapidem, 
Conquerere  ibi  nebtilo, 
Lamenta  ibi  exsecrande^- 
Fer  longum  hoe  aevum, 
Per  cuDCtos  meos  dies! 


Membra  luxata  (equorum,  pecadum  ete.  maxiioe)  ad  pri- 
itinam  locnm  compoDendi  rationem,  Svecis  usarpatam,  taiem 
tradit  1.  c.  Mokan  p.  63. 


^efu«  Tfb  p&  itn  fAIa; 
^nd  fdia  mreb  ftg. 
€«tte  leb  mot  Ut, 

€no  mot  fena, 
SIsb  mot  blob, 
8abe  Ia  i  Ia, 
9ot  fom  dt  at  flfotbt. 


Jesus  vebebatur  equido  suo; 

Eqviilus  suus  luxatus  est. 

Aptavit   (se.   Jesus)  articulum  contra 

arliculum, 
Tendinem  contra  tendtnero, 
Sangvioem  contra  sangviDem, 
Posuit  cuncta  in  ordinem, 
Remedium  qtiod  perfectum  est. 


Eidem  malo  »anando  Fenni  boc  catlnen  adhibenft: 


Äiefu«  firfo^on  ofamf, 
^otfeQä  I^imtfeUä, 
Äala«baun>in  farmaifeQa^ 
Ijoi  filtoa  ftniflä, 

^l^ta  mttjcan  fonoallifla; 

^itoeltpi  betooifcn  Jalfo, 
Äitt)ifeOä  firffo^tienä 
SabaifeUa  mainioOa; 
i^efttd  maaban  rattabittä^ 
6ttonta  fotoittamabon, 
3äfemä  jatfamaban. 
9ti^*  on  luuta  luif!a|tanut, 

Porlhans  Skrifter  IV. 


Jesus  in  templum  vectus  est 

Equo  coloris  alcini  (fusci) 

Lupi  marini  simiUs; 

Vehebatur  super   ponleni  coenileum 

(obscurtfm,   qäia  se.  summo  mane 

iter  feeit) 
Terram  coloris  bepatici  (caligine  ob- 

ductam)} 
Luxatus  est  equi  pes, 
Lapidosa  templi-via, 
Petris-aspero  campo: 
Jesus  descendit  ex  dorso  equi^ 
Tendines  coaptatum, 
Membra  coagrnentatuoi, 
tJnde  ossa  evolarunt, 
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josmodi  nngarnm  vei  majores  nostri  praeeipni  auctores,  nt 
mnlti  hariolantar^  aut  nostrae  hae  terrae  istarnm  vera  pa- 
tria, existimari  debent!  Ac  pariter  in  istis,  quae  vei  de 
Finnorum  s.  Lapponam,  vei  de  Othini  ani  artibns  magicis 
scriptores  narrant  Islandici,  quaedam  ab  his  addita  et  illis 
afficta  esse,  ad  similitadinem  talium  artinm  a  scriptoribns 
Graecis  Romanisqae  commemoratarnm,  (qaarnm  aliqaa  ad  80 
fama  una  enm  literarum  dilncnlo  pervenerat),  mihi  qaidem 
manifestam  videtar®).    Sed  hio  filum  abrumpere  cogimor. 

€it^en  luuta  Uit1;^fd(dr^;  Illuc  os  adjungatur; 

9Ri{l*  on  liutunut  Ii$oa,  Unde  dissoluta  est  caro, 

Siihen  ltitti;)ön  lihoa;  Illuc  addatur  caro; 

SWifl'  on  fuonta  fuljafttanut,  Unde  lendo  dejeclus  est. 

@U^en  fuonta  fotmuflcQe:  Illuc  tendo  constringatur: 

6^omma|i  ennedtfla,  Ut  fiant  vegeliora  pristiois, 

^aremmapi  muinallifla!  Meliora  praeteritisl 

Qnis   hasce  nugas   cam  reliqno  Papiaticae  superstitionis  agmine 
a  Svecis  ad  Fennos  noBtroa  perveniaae,  non  videat? 

^)  Minimo  negamua,  (quod  ex  anpra  $  I,  dictia  aatis  pä- 
det) insignem  inter  diveraarum  gentium  barbaramm  anperatitio- 
nea  ubique  deprehendi  aimllitudinem,  ex  cauasaram  eamndem 
eoadem  eflfectaa  gignentium  vi  facile  dedacendam:  aed  tamen 
qaaadam  qaaai  localea  eaae,  aegre  nisi  per  matuatam  uni  populo 
ab  alio  talem  atiiltitiam  explicandas,  deprehendi t  credo  quiaque, 
accuratiaa  indolem  earum  conaiderana.  Atqne  ex  hoe  genere 
anapicor  aomnia  fuiaae  Graecia  olim  familiariaaima,  de  hominiboB 
in  ferarum  variarum  formaa  ope  pharmacorum  aat  ineanta- 
tionam  mutatia:  quaa  nngaa  inde  in  aeptentrionem  fuiaae  propa- 
gataa  reor.  Talem  itaque  formaa  mutandi  potentiam  auia  etiam 
Magia  Scandiani  veterea  adacripaerunt  (cfr.  Suhm  1.  c.)>  ande  aiini- 
lea  fabcllae  ad  noatram  uaque  plebeculam  propagatae  aunt:  quamm 
fontea,  qui  Homebi  Odysseam.  Luciani  acripta  (ex.  gr.  Asiman^^ 
etc.  legerit,  facile  agnoacet.     Similia  alia  tacemna. 

^)  Plura  aane  de  Lapponam  a.  Finnomm  artibnö  vetera 
acripta  tradunt  lalandica,  de  quibua  Lapponibua  ipaia  nihil  fnit 
anditnm:  quod  acriptorea  de  auperstitione  Lapponum,  enm  illo- 
mm  traditionibua  conferenti,  facile  intelligitur.  Cfr  v.  g.  quae 
adfert  1.  c.  Hl.  Suhm  cum  iia,  quae  apud  Schefferum  Lappon. 
et  HÖ08TBÖMIUM  JBeffrifn.  l^ffto*  StP.  Sappm^  leguntur. 


DE  DCPEIIO  EBBIAMIGI OSTRO- 

GOTHOBUH  EE&IS. 
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PUBLICO  EXIHISI  SUBMISEBtTNT 
CAROLUS  KB»  et  B8AIA8  HILDIBI. 
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Dter  Keges  Gothornm,  ante  imperiam  Bomaniim  in  ipsa 
Italia  ab  hoe  popnlo  percalsam,  in  confiniis  Ponti  Euxini 
dominantes,  clarissimum  est  Hermanrici^)  nomen;  qui  licet 
Hannornm  tandem  succumbere  formidolosae  potentiae  et 
ferocissimo  impetai  cogeretnr,  dia  tamen  imperiam  amplis- 
simum  atqae  per  saam  maxime  fortitadinem  saasqae  yicto- 
rias  dilatatam  tenaisse,  traditar.  Res  ejas  (at  in  popalo- 
rnm  gestis  fatisqae  contingere  necesse  est,  qai  ipsi  scripto- 
res  rernm  saaram,  ad  posteritatem  certe  notos,  nallos  ha- 
bneront)  malta  obscaritate  maltaqae  incertitndine  laborant: 
8ed  ÄMMIÄNI  tamen  Marcellini  fides  *)  et  Jornandis  (sen 
JoBDANis  ')  diligentia  famam  laadesque  earam  ita  conser- 
yanint  atqae  celebrarant,  at  materiam  eraditioni  ac  diligen- 
tiae  laadatissimoram  recentioris  aevi  Seriptoram  non  con- 
temnendam  praeberent  ^).    Qaoram  yestigiis  insistentes,  cam 

^)  Varie  nomea,  sive  apad  aactores  veteres  scribitar,  sive 
in  codicibas  eorum  manascriptis  exaratam  exhibetur.  Ermen- 
rkhus  Ammiano  Marcellino  (qaomodo  nostra  exemplaria  ha- 
bent)  dicitar;  Jordani  vei  Ermanaricus  (In  Bon  av.  Vulcanii 
Gothicamm  —  rer.  Script.  C.  23,  Ed.  I,  p.  64  sqq.  et  HuG. 
Gfiorn  Historia  Goihorum  etc.  C.  23,  p.  642)  vei  HermanricuSf 
in  Frid.  Lindenbrooii  Diversar.  gentium  Historiae  Antiquae 
Scriptoribus  ///,  p.  102  sqq.  cujus  nos  lectionem,  at  genio  lin- 
gnae  coavenientissimam,  codicum  MS3.  et  recentissimae  editionis 
(in  MuRATORii  Scriptoribus  rer.  Italicarum  T.  I  reperiundae) 
eonferendoram  oportunitate  carentes,  sequimur. 

2)  Rerum  gestarum  L.  XXXI,  C.  111. 

*)  De  rebus  Geticis.     Vid.  loca  mox  indicata. 

*)  Ut  nostroB  Historicos  taceam  illustres,  von  Dalik  (Svea 
Mes  Historia  1  Del.  10  C.  9  $)  et  Laqrrbrino  (Sv.  R.  Hist. 
1  D.  17  C.  7  S)  qui,  non  dicam  qaam  merito,  haa  rea  saia  in-* 
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noB  qnoqae,  specimen  stndioram  Academicam  editari  ad  lo- 
cum  enndem  Historiae  illnstrandnm  operam  qaalemcnnqne 
collatari  samas ;  speramas  javeniles  nostros  conatns  mitem 
Lectoris  Benevoli  expertnros  esse  censuram. 

§n. 

Qqo  tempore  Hermanricus  clarait,  homines  Oothicae 
fltirpis  in  vicinia  qnidem  maris  Eoxini  sed  latins  tamen,  et 
ad  septentrionem,  et  ad  orientein^  et  ad  occidentem  exten- 
sis  sedibas,  habitantes,  in  plures  divisi  comparent  sive  po- 
pnlos  sive  tribns,  commnni  tamen  lingaa,  commnnibns  insti- 
tatis  atqae  moribus  ntentes;  qualea  commemorantur  Greu- 
ihungi  et   Thervingi  *),   Gepidae^  HeruU  *)   etc.    Inter  quos 

Beraerunt  operibus;  diligentem  pro  more  suo,  iis  tribuit  operam 
lU.  SuHM,  Bistorie  om  de  /ra  Norden  udvandrede  Folk,  1 
Bind,  1  Bog,  §  XXXI— XXXIU  p.  112—133.  Nec  nullam  qui- 
busdam  partibus  impendit  indastriam  Oel.  THUimAN  Untersuch. 
iiber  die  alte  Gesch,  einiger  Nordischen  Volker^  p.  172  sqq.  et 
176,  It.  Untersuch,  Uber  die  Geschichte  der  OstUchen  Europ. 
Volker,  p.  26  sqq.  369  sqq. 

^)  Vid.  Ammianus  1.  c.  Oothicos  fuisse  popalos  patet,  li- 
cet  non  satis  id  distincte  doceat;  explicata  scilic.  perspicnitas 
ad  dotes  hujus  Scriptoris  non  pertinet,  qai  saepe  res  alienas 
immiscens  ac  eopiose  perseqnens,  alias  contra,  scitn  multo  magis 
necessarias,  nonnisi  obiter  tangit.  Scytharum,  ut  vocat,  diver- 
808  populos  commemorantem  Tbebellium  Pollionem  (in  vita 
Claudii  C.  VI)  et  Flavium  Vopmcum  (in  vita  J^obi  C.  18) 
conferre  utile  foret,  nisi  tam  foede  nomina  pieraque  corrupta 
essent:  notae  tamen  Salmasii  ad  locnm  utramque,  non  contem- 
nendam  praebent  opem.  Jobdani  nomen  Gruthungorum  et  Ther- 
vingorum  ignotum  est,  nti  Ammiano  contra  Ostrogothorum  et 
Vesegothorum,  iiii  familiarissimae,  appellationes. 

*)  TjBEBELLIUS  POLLIO  et  PLAVItlB  Vopiscus  1.  1.  c  c.; 
ut  Jordanem  taceamus.  Caeterum  sedes  his  gentibns  vaide  di- 
verse  ab  auctoribus  assignantur;  quod  partim  ex  diversitate 
temporum,  quibus  vixerunt  Scriptores,  atque  parum  distincta  aut 
certa  earum  cognitione,  in  populis  sedes  passim  mutantibus  et 
varie  sese  nunc  conjungentibus  nunc  separantibus,  omnino  diffi- 
cillima;  partim  ex  corruptione  nominum  codices  misere  defor- 
mante,  lectionisque  orta  hinc  parum  certa  in  his  rebus  ratione, 
pendet. 
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Greuämngi  (s.  Orauthungi^  Qrutkungi)y  non  improbabili  vi- 
romm  doctomm  conjectara  ')  iidem  habentnr,  qui  alias,  sub 
OäroGoiharum  nomine  inclaruerunt^);  ut  Thervingorum  con- 
tra nomen  VestroGothos  denotare,  existimant  ^).    Qnicquid 
sity  circa  mediam  seculi  IV,   sive  Grreuthungia  sive  Ostro- 
OotJnsj  sedes  tum  praecipaas  circa  Borystenem,  inter  Ta- 
naim  atque  Danastmm  (Tyram)  in  Tataria  minori,  Ucrai- 
nia  atqae  Yolhynia  hodiema  babentibus,  imperasse  reperi- 
mQS  Hermanricum;  qnem  helUcosissimum  Regem,  et  per  muUa 
voriaque  fortiier  f  acta  vidnia  nationihua  formidatum  appel- 
lat  Ambcianus,  scriptor  diligens  et  fidei  exploratae;  de  cn- 
JQS  aatem  Hermanrici  gestis  atqae  imperio,  magnificam  et 
hand   paullo   gloriosiorem  exhibet  narrationem  Jobdanes: 
praeter   qnos   daamviros,   nomen  ejas   a  nallo  alio,  quod 
8ciam,  anctore  vetere  hodie  quidem  superstite  celebratnm 
aat  memoriae  proditum  habetar.  Tempore  porro  irrnptionis 
ferocis  in  Europam  ab  Hannis  eodem  secnlo  factae,  qnomm 
primns  impetns  in  Gothos  erupit,  idem  Ammianus  ^)  Regem 
hnnc  hactenns  victoriosnm  atque*  potentem,  vi  illorum  im- 
mensaqne   maltitndine,   fama  in  majus  indies  elata,  adeo 
concaBsnm  fuisse  narrat,  nt  de  salute  regni  ani  desperans, 
mortem  sna  sibi  mana  conscisceret.   Yerba  ipsa  adponemns: 
Qut  (Ermenrichas)   vi  suhitae  procellae  percuhuSy   quamvis 
manere  fundatus   et  stabilis  diu  conatua  est^  impendentium 
iamen  diritatem   augente  vulgatius  fama,  magnorum  disorir 
miaum  metum  voluntaria  morte  sedavit 


■)  LAGBRBiUKa  1.  c.  SuHM  1.  c.  L.  V.  p.  823;  aliique 
plnres.  Amkiani  et  Jobdaios  testimonia  conferentibas,  res  aa- 
tia  manifesta  evadit. 

*)  AustroGothorum  jam  meminit  Trebellius  Pollio  1.  e. 
qnomm  deinde  nomen  factnm  fait  celeberrimum. 

^)  Auctores  nuper  laudati,  not.  '). 

*)  Hoe  ex  communi  constat  aactorum  qui  res  seculi  IV 
exposoerunt  testimonio;  efr.  (praeter  Ammianum  et  Jobdanem), 
Orosius  L.  vii,  C.  33,  et  excerpti  a  Cel.  STRrrTERO  (Memor, 
papuior.  e  Scriptoribus  Byzant  eruiaej  Theophanes  et  Euna- 
pii»  T.  I  p.  46,  48. 
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Haec  JoBDAKES  studiosiuB  ornans,  malta  addit,  nallins 
alias  aactoris,  nisi  sua  fide,  Don  abiqae  certissima  ^)y  jam 
nixa:  Hermanricum  nostramy  ex  illastrissima  ortam  ÄToalo^ 

^)  De  hujus  auctoritate  Scriptoris,  non  omnibas  idem  vi- 
deri,  mirum  existimari  haud  debet  Non  antiqaioribns  modo  no- 
stris  Historicis,  qui  hypotheses  saas  de  celebrium  illorum  60- 
thorum  e  Scandia  nostra  egressu,  hisque  similes,  iilius  imprimis 
testimonio  superstruebant ;  sed  plerisque  etiam  reccntioribus  laa- 
datisaimis  auctoribus,  minime  contemnenda  habetur:  cfr.  Laoeb- 
BBING  l.  c.  S  3  et  SuHM  1.  c.  p.  19,  632,  ac  alibi  passim,  naevis  ta- 
men  illiiis,  ut  exspectandum  f  uit,  neqae  dissimulatis  ncque  probatis. 
His  addimns  TnuNMANNi  jndiciam,  (Untttind)*  liber  biealte  iBtfäf. 
eittt^ct  tterbifc^en  pbifet  p.  32  sq.)  Jordanes  —  [c^rteb  — 
um  bag  \Qfyc  551.  Stuger  bielen  alttern  ®efd^i(^tf(^ret6ern,  bie  er 
gebrauc^t  ^at,  unb  bie  ^um  t§eit  fiir  und  Derlo^ren  gegongen,  f ontite 
cr  Q(g  ©cfretär  bci  cincm  ®otif(^cn  Äönig,  unb  barauf  oIö  Sifc^of 
ber  ©ot^en  (quod  tamen  alii  in  dabium  vocant)  Dtete  mid^tige  nai^^ 
rtc^ten  befommen,  befonberS  t>on  btngen,  bte  }u  fetner  jett  oorgtngen^ 
unb  bie  auf  einige  n>eife  f  eine  eigette  nation  betrafen?  (Sine  folc^e 
ifl  aud^  bie^  morouf  ic^  mtd^  bejte[)e^  unb  fte  lann  unb  borf  atfo  tei= 
neS  tneged  }u  ben  tDettioet  glaubtoilrbioen  ge^a^U  inerben,  bie  btd:? 
n)et(en,  bod  migtrauen  ber  ^rittfer  gegen  biefen  ujirftid^  f^^tjbaren 
®ef(l^i(§tf(^rctber  ermedt  ^aben.  Alii  contra  fidem  ejas  non  modo 
manifestis  suis  ostensis  erroribus  atque  fabulis  infringere  Btn- 
duerunt,  sed  etiam  ad  ipsam  snam  confessionem  provocando,  in 
Epistola  dedicatoria  ad  Casialium  (operi  suo  praemissa)  qnam 
nescio  quo  consilio  Grotim  in  sua  editione  omisit,  occurrentem, 
qua,  ex  memoria  se  compendium  dare  voluminum  XII  Historiae 
Gothicae  Cassiodori  Senatoris,  antehac  raptim  perlectonim,  fa- 
tetur.  Verba  ipsius  sunt:  ^Svades  ut  nostris  verbis  duodecim 
nSenaioris  volumina  de  origine  actuque  Getarvm,  ab  olim  as- 
^que  nunc  per  generationes  Regesque  descendente,  in  unum  et 
^hoc  parvo  libello  coarctem  —  Sed  ut  non  mentiar,  aä  tridua- 
„nam  lectionem  dispensatoris  ejus  beneficio  libros  ipsos  antehac 
j^relegL  Quorum  quamvis  verba  non  recolo,  sensus  tamen  et 
„res  actas  credo  me  integre  tenere.  Ad  quos  nonnulla  ex  His- 
nfofHcis  Graecis  et  Lalinis  addidi  convenientia ;  initium  finem- 
^que,  et  plura  in  medio,  mea  dictatione  permiscens.^  Ex  quibus 
igitur^fontibus,  et  quomodo  hauserit,  satis  apparet.  Quos  alios 
scriptores  ipse  consuluerit,  quas  auctoritates,  quantaque  diligen- 
tja  et  fide  ipse  adhibuerit,  faciie  non  est  ubique  statuere:  satis 
credalum,  atque  ad  res  Gothorum  augendas  propensum»  vei 
ipsam,  vei  Aactorem  saom  foisse,  non  obscare  patet. 
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rum  stirpe  ac  hojas  familiae  nobilissimnm,  Regi  Gothomm 

Qtbmcko  in  regno  saccessisse;  multisque  et  bellicosissimis 

Arcbis  gentibus  perdomitis  ideo  a  nonnullis  suae  nation!  s  % 

merito  faisse  Alexandra  Magna  comparatnm.  Populos  deinde 

eoDmerat  ab   illo   victos   et   snbjagatos:    Gothas^   Scyihas, 

Tkuidos  in  aunxisy    VasinabrancaSy   Merensy   Mardensimnis^ 

Carisj  RocaSy  TadzanSj  Athauly  Navega^  BuhegentaSy  Calda$; 

oomiDa  pleraqne  barbaris  ipsis  barbariora!  quorum,  cnlpa 

librariorum  pessime   corrnptoram,   singulorum  sanandoram 

atqoe  explicandornm  spei  omni  prndenter  renuntiat  Illustr. 

SuHHj  quaedam  feliciter  explanans^);  nonnulla  praeterea 

diTinando  enodare  «onatus  est  Celeb.  Thunman  ^^).  Herulas 


*)  Majores  nannuUos  '  hoe  feeisse,  antamat;  Gathas  sine 
dobjo  inteliigens?  stndio  snaram  rerum  magnificentius  celebran- 
<ltfum  8ati8  inepto,  bic  dactos. 

^)  L.  c.  S  XXXI.  Goihos  eum  Vestrogothos  imprlmis  yo- 
care,  admodnm  probabiliter  diaputat;  quoa  a  Graecis  quoque  et 
BomaDis  Bcriptoribus,  cum  de  Gathorum  in  Romanum  iroperium 
primis  irruptionibas  loqauntur,  utpote  buic  viciniores  maxime 
Bignificari  seripta  sua  diligenter  consulentibus,  facile  patet.  Scy^ 
^>  nomen  admodum  vagum,  vei  a  Johdan£  temere  additnm, 
^d  glossema  librarii  esse,  recte  autumat.  Merens  Uerodoti 
'<>r^  eosdem  qui  aua  lingua  Mari^  ab  aliis  Tscheremissi  hodie 
vocantttr,  esse  putat.  Mordensimnis,  quod  nomen  in  aliis  codi- 
cibm  Morden  seribi  docet,  Russorum  veterum  Mordua,  hodier- 
ooB  MordvinoSy  esse  existimat.  Roca^  signiBcare  Raxalanos  ar~ 
bitratur.  Athaul  (Athual)  Bulgaros  esse  conjicit,  a  flnvio  Ethdl 
^el  Eihd  ita  appellatos,  nt  a  nomine  ejusdem  fluvii  hodierno» 
^^ign,  postea  aliud  illud  nomen  accepisse  putantur.  £t  sie 
porro. 

^^)  GaUhes  (qnae  vox  in  qnibusdam  codicibas  pro  Gaihis 
occurrit)  Galindas  interpretatur,  qui  in  annalibus  Russorum  Go~ 
^y.  in  Utteria  Papae  Alexandri  IV  (apud  Ragnaldum  T.  XIV, 
*•  1257,  n.  24)  Goliae  vocentur.  Thuidi  (1.  Thiuidi)  Tschudas 
Äossorum  («i  hoe  gentis  est  nomen,  et  non  Peregrinos  in  uni- 
renojn  denotat ;  cfr  Cel.  Schlözeb  ^voht  9tn#ifc^er  9f nnaUtt 
P*  73,  forte  tamen  ad  homines  generis  Fennici  inprimis  restri- 
^^t)  fuisse  putat.  Remniscans  (lectio  varia  pro  Caris)  de 
'^icheremism  explicat. 
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porro,  juxta  Maeotidaa  paluden  habitantes  '^),  qnoram  yelo- 
citatem  celebrat,  a  Eermanrico  faisse  yictos,  aactor  addit; 
postea  eundem  Venetos  *^)  (in  tres  deinde  populos,  Venedon^ 
Antes  et  Sclavos  distractos)  snbegisse^  atqne  AEstorum  ^') 
mniUter  naiionemj  qui  hngisaima  ripa  oceani  Germanid^*) 
inaident,  sab  potestatem  suam  redegisse,  ita  ut  omnäms 
tandem  Scythiae  et  Oermaniae  nationibus  ^^)  imperaret. 

§ni. 

Attentins  haec  omnia  considerans,  nemo  non  videt 
JOBDANEM  studio  herois  sai  virtutem  potentiamqae  cele- 
brandi  abreptnm,  verba  adhibuisse,  quae  severins  examinata, 
cum  exacta  veritate  conciliari  haud  possint.  Totam  Ger- 
Toaniam  (qaibns  eam  limitibus  veteres  definiunt)  Hermanrid 


^^)  De  variis  admodum,  qnae  hnic  genti  assignantur  se- 
dibuB  commentantem,  cfr.  Iii.  Suhm  1.  c.  U  B.  II  p.  423 — 454. 

1»)  JVendos,  Wenedo8,  (Slavos?) 

^'}  Haestorum  habet  Edit.  LiKDENBROon,  AEstorum  Mu- 
BATORH,  pro  AEstrorum  quod  apud  Vuloaniuh  et  GnoTiuii 
legitar. 

^^)  Notam  est»  mare  Baltbicum  a  veteribas  cum  Oceano 
Septentrionali  confundi,  ac  Scandinaviam  insulam  faisse  habitam, 
in  hoe  Oceano  sitam.  AEsihos  autem  (succini  commercio  olim 
notos)  ripam  hujus  oceani  iongo  tractu  habitare,  Jobdanes  pu~ 
tavit. 

'^)  Male  auctor  Hisforiae    Universalis   (9lU^^m*  SBeltgo 
fd^idftte)  quam,  Guil.  Guthrie  et  Joh.  Gray  convertentea  at- 
qne  reformantes   laborem,   Germani   ediderunt,  V  Xf).  IV  %.  p. 
348,  haec  verba  Ablavii  esse  Historioi  a  Jobdane  ailata,  dicit; 
nescio   quam    secutus  rationem.     Abiavium  (1.  Ablabium)  hunc, 
quem  Jordanes   descripiorem   Gothorum  gentis  egreffium  atque 
Mstoriam   ejus   verissimam    vocat   (C.  IV),  parum  cognoscimus. 
Ne  linguam  qnidem  qua  usus  sit,  aut  aetatem  qua  vixerit,  (ant 
gentem  ad  quam  proxime  pertinuerit?)  definire  certo  licet,  neque 
ntrum  eum  Jordanes  ipse  consuluerit,  an  Cassiodori  tantum  de 
eo  judicinm   secutus  sit,  satis  apparet:  multo  minns,  cajuB  ille 
aut  diligentiae  ac  peritiae  aut  fidei  fuerit,  tuto  existimare  vale- 
mns.    Cfr.    de   eo  Vossius   de  Hist  Latinis,  L.  UI  p.  690,  et 
quae  conjicit,   non  dicam   quam  feliciter,  Grotius  i.  c.  Proleg. 
p.  66. 
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paraiBse  legibns,  fidem  difficnlter  inveniat;  qnam  si  in  Baam 
redegisset  potestatem,  a  Romani  Imperii  finibns  occidenta- 
libos  lacessendis,  imo  fonnidolosissimo  impetn  percellendis, 
band  faisset  qnietarns:  nec  qnae  de  statn  aliarnm  qnarun- 
dam  nationnm  barbararnm  bis  temporibns  scimns,  cnm  unina 
imperio  hnjnsmodi  yastissimo,  per  totam  Gennaniam  ex- 
tenso,  redigi  in  eoncordiam  possnnt ').  Scythiae  antem  nni- 
Fersae  nomine  qnid  intellectnm  vellet,  neqne  ipse  forte  de- 
finire  Jordanes  exactissime  valnit,  aut  nationes  ejns  accn- 
rate  rei3ensere  ^).  Probabile  admodnm  est,  ultra  VistulaTn^ 
oeeidentem  versus  arma  sua  Hermanricum  non  extendisse^ 
adeoqne  eam  quae  vere  Germania^  veterum  consyetudine, 
dieta  fuit,  ne  attigisse  quidem.  Ipse  Jordanes  victoriis 
suis  multaa  Arctoas  gentes  fuisse  perdomitas,  significat; 
quod  non  tantnm  nomina  quarundam,  situsque  ipse  locorum, 
verisimile  reddnnt,  sed  etiam  paruni  cognita  Bomanis  gesta 
sna  atqne  minns  interim  yexatae  homm  proyinciae,  suis  se- 
dibos  finitimae,  confinnare  yidentur ').    Itaque  summo,  nt 

^)  Cfr.  Juliani  et  Vaientiniani  susceptas  contra  Germanos 
opeditiones  apud  Aiooakum  Marcellinum  L.  XVI — XXI  et 
nVII— XXX.  Unius  potestati  hos  subjectos  non  fuisse,  nec 
conunanem  Imperatorem  agnovisse,  facile  intelligas. 

*)  Ipse  Scythiam  suam  describens,  C.  V.  valde  quidem  in- 
<^crto8  et  aegre  constituendos  ei  limites  assignat;  sed  Tatariam 
^>neo  minorem,  Russiam  Evropaeam,  ditionem  Astrachanensem 
et  Casanensem,  nec  non  Poloniam,  (ad  Visiulam  usque)  i.  Sar- 
tiMam,  Dcunam  et  Moesiam  veterum,  obscure  licet,  hoe  com- 
prehendisse  nomine  videtur?  sed  Geographiam  ejus  explanare, 
aoBtri  minime  nunc  est  Institut!. 

*)  Romanorum  finibus  eum  non  ingruisse,  res  ipsa  loqui- 
tftT:  quos  eo  tempore  Athanaricus  quidem  Thervingorvm  (Vestro- 
Mimm)  Judex,  aliique  Duces  miiius  potentes,  infestabant;  sed 
ogentibus  ffermanrici  opibus  oppugnatos  fuisse,  haud  reperimus. 
Ptrtem  tamen  aliqnam  siibditornm  suorum,  priyato  ausu,  Vest- 
Rothit,  aliisque  tribubus  barbaris  Romano  imperio  propioribus, 
^  adjunxisse  interdnm,  praedas  a  locnpletibus  sed  imbellibus 
jidnis  subinde  agentibus,  yalde  verisimile  est;  quare  Ammiantts, 
irniptionem  a  Gothis  tempore  Valentis  Imperatoris  factam  de- 
Bcriptarns,  dicit  genterr  Goihdrum  ea  iempesiate  intactam  ideo- 
9¥^  saepisiimamy  conspirantem  in  unitm,  (quae  yerba  tribus  plu- 
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nobis  qnidem  videtnr,  jnre  Dlnstr.  Suhm  sedem  belloram  ab 
Hermanrico  gestortun,  regionamqne  ab  illo  occapataram 
praecipnam,  in  hodierna  Bussia  Europaea,  atqae  imprimis 
locis  Tanai  et  Volgae  adjacentibus,  quaerendam  esse,  sig- 
nificat^);  haud  improbabile  jadicans^  has  ejns  vietorias, 
quibas  Hanni  (aat  eoram  amici)  oflfensi  provocatiqae  faerint, 
Busceptae  ab  his  post  aliquot  annos  irrnptioni  formidabili 


rea  independentes,  societatem  belli  liberam  ineuntes,  potins  quam 
homines  unius  imperio  parentes,  describunt)  ad  pervadenda  pa- 
rari  collimitia  Thraciartm  L.  XXVI.  C.  VI.  Cum  Valena  in  tertia 
8ua   expeditione   Gothica,  continuatis  itineribus  longius  agentti 
GreuthungoSj    bellicosam   gentem^   aggressus  essel^  (ad  Danastri      , 
fortassis  viciniam  penetraverat,  qui  fiiies  Greuthungorum  et  2%€r-      j 
vingorum  separasse  videtur,  cfr.  Suhm  1.  c.  L.  I  §  34,  p.  140      i 
sq.)    occurrit   ei  Athanaricits,  (qui  Thervingorum  Judex,  ib.  L. 
XXXI  C.  m  aperte  vocatur;  Cfr  Suhm  1.  c.  §  35  p.  147),  ad-     j 
seitiä   forte   etiam   vicinorum  Greuthungorum^  in  pericnli  socie- 
tatem jam   adduetorum,  auxiliis;  Hermanrici  nulla,  vei  hae  oc- 
casione,  fit  mentio:  pacem  etiam  nonnisi  cum  illo  fecisse  Valen- 
tem,   aperte   patet.     Non  enim  opus  est.  quem  Regem  ScytUor 
rum   EuNAPius    appellat  (cfr.   Stritteb  1.  c.  p.  44  sq.)  aliam 
esse  putemus  quam  eundem  Athanaricum,  cum  quo  (licet  Judiös 
tantum  ei  nomen  tribuat)  Ammianus  liaec  omnia  transacta  esse, 
testatur.     Nec  inde,  quod  Athanarico  ab  Hunnis  superato,  AlOr 
viimm  et  Fridigernum^  magna  apud  Gothos  auctoritate  poUere  vi- 
demuB,  illum   his  dignitate  non  fuisse  superiorem  coliigere  licet: 
cum  notum   sit,  quam  sint  apud  barbaros  imperii  et  obedientiae 
vincula  in  universum  laxa  atque  inconstantia,  quao  adversis  ca- 
sibus   facile    imprimis    soleant    abjici    et  mutari.     Quam  pamm 
autem    hella   et  maximae  saepe  rerum  conversiones  inter  barba- 
ros factae,  Romanorum  (ad  quos  tamen  eonsequentiae  earnm  ve- 
hementer  pertinebant)   attentionem   adverterintf   ipse  docet  Am- 
HiANUs;   qui  de  Gothorum  ab  Hunnis  supcratorum  pulsorumqae 
ad   Istriim   adventu   scribens,  addit:  ^Oum  aguntur  haec  in  ex- 
^ternis,  novos  majoresque  solitis  casus  versare  genles  arctoas, 
nTumores    terribiles    diffudcrunt:    —    Quae    res  adspernanter  a 
^nostris  inter  initia  ipsa  accepta  est,  hanc  oh  caussam,  quod  il- 
rtlis  traciibus  nonnisi  per  acta  aut  sopita  audiri  procui  agenäbus 
^comveverant  beUa.^  (L,  XXXI  O.  IV). 
4)  L.  e.  S  XXXI  p.  115  sq. 
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canggam  proximam  praebnisse?  ^).  Meridiem  versiig  impe- 
rii  801  fines  saltim  ultra  Danastrnm  patnisse,  vix  credas. 
Ae  praeter  ea  qnae  de  Bomanomm  finibns  ab  eo  non  ye- 
lätis  ntiper  observavimns  ^  alia  etiam  demonstrare  ar- 
gomenta  videntur,  ne  IVestgothos  qaidem  potestati  ejas 
paniisse:  qaibus  hoe  tempore  snmma  anctoritate  prae- 
fhisse  AOianaricum  Ahmianus  aperte  testatnr^);  eundem- 
qne  Regem  Jobdaii^s  recte  appellat^),  lieet  Fridigemo 
demnm  (imperante  Romanis  jam  Theodosio)  saccessisse, 
male  idem  significet,  anctoritati  Ammtani  ^)  aperte  repng- 


*)  Ibid.  p.  116. 

*)  Qnare    hos   (Goihorum   nomine    generali    appellatos)  a 

JosDANE  minns  recte  inter  domitos  ab  Hermanrico  populos  ena- 

n»nri,  pntamns;  cfr.  snpra  p.  201  Not.  ®).    Ad  eosdem  inpri- 

mäspectare  quae  de  Gothorum  irruptionibus  primis  scriptores  Ro- 

nuni  Graeciqae   tradunt,    confirmat   etiam   Cel.   Stritteb  1.  e. 

Sanmar.  p.    5    not.  a).    Nulla  caetemm  occnrrunt  apnd  Am- 

lOANDic  vestigia»   quae  Athanaricum  agnovisse  aliqnem  Buperio- 

i^f  ant  alienis  anspiciis  rea  gessisse,  indicent.     Yid.  L.  XXII» 

0.  5.    Qatn  Jordanes  ipse  (non  optime  sibi  hae  in  parte  con- 

atang?)  cnm  inferius  (C.  XXIV)  de  Hunnis  in  Ostroffothos  {Her- 

wmrico  adhne  tam  -vivo)  irruentibus  loqnitar,  dicit:  ^a  qnornm 

i-^odetate  jam  Vesegothae  discessere,  quam  dudum  inter  se  jnncti 

iMebant.^     De   populo    altero   ab  altero  nnper  domito,  aegre 

^  explicea?     Ac  potins  ad  ea  existimea  respicere,  quae  su- 

P^riflg  (C.  XVII)  de  tribu  ntraque  olim,   sub   Ostrogothae  im- 

perio  conjnneta,    dixerat?     Quos   igitnr    Gothos   ffermanricus, 

Oitro-gothorum  ipse  Rex,  domueritj  difScillimum  jam  erit  con- 
jeeto. 

^)  0.  XXVIII.  Cfr.  qnae  observavimns  supra  p.  208  sq. 
»ot.  »). 

•)  Qui  1.  c.  (L.  XXVII,  C.  V)  Valeniem  Imperatorem  in 
lione  Athanaricum  signa  commovisBe,  aperte  docet;  cnm  qno 
P^cem  etiam  ab  eodem  Imperatore  fnisae  conclusam  testatnr,  addena 
(ne  qois  alium  esae  Athanaricum  putet,  de  quo  Jobdakes  lo- 
<liutar,  iiii  poateriorem) :  ^Hocqne  compoaito  et  acceptia  obaidi- 
ffbug,  Valena  Couatantinopolim  rediit;  ubi  postea  Athanaricus, 
fiproximorum  factione  genitalibua  terria  expulaua,  fatali  aorte  de- 
«eeggit,  et  ambitioaia  exaequiia  ritu  aepultua  eat  noatro.^  Cfr. 
JoBDANBs  L  c.  C.  XXVIII.  Fridigemum  autem  unum  ex  duci- 
b^  faigae   (Alavivo   tamen,    nt   videtur,  anctoritate  minorem?) 
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nans  ^).  Neque  probabile  nobis  videtur,  qnod .  idem  Job- 
DANES  asserit  (C.  XXIII)  Oeberickum  faisse  Hermanrid 
nostri  in  regno  prozimnm  antecessorem ;  qaod  illnm  We8i* 
gothis,  huDC  Ostgothis  (neutram  populo  atrique)  imperasse 
existimamns  ^  ^) ;  BQspicantes  ant  Jordanem,  ant  qaem  ae- 

parti  Gothoram»  qaae  Athanaricnm  ab  Hunnia  Buperatnm  et  ad 
effugia  properare  mantktm  praen^torum  coactnm  desernerat, 
praefectoram,  idem  Akmiakus  aperte  dicit;  cui  itaqne  IH^ 
gemo  Athanaricum  BaccesBisse,  incommode  valde  asseri  pnta- 
muB.  Veterem  Romam  pro  Nova  (Constantinopoli)  ex  lapsn  me- 
moriae  snbstituit  111.  von  Dalin,  cum  1.  c.  I  D.  10  C.  9  $  di- 
cit: Athanaric  dog  aä  godt  Bom  landsflyktig  i  Rom. 

^)  FortassiB  ne  Buum  regnum,  celebratae  tantopere  Her- 
manrid Monarchiae  ofBceret?  Laudatoria  enim  potiua  quam  ffi- 
Btorici  partea  haud  raro  agere  Jobdanem  aliquotiea  vidimoB*. 
nec  victoriaram  vei  verbo  meminit  a  Valente  de  Gothia  reporta- 
tarnm,  qaas  commemorat  Ammianus,  nec  pacia  ab  eo  cum  Atha- 
narico  factae,  Bplendori  Monarchiae  Hermanrici  parum  favora- 
blliam.  Similiter  neque  cladea  Greuthungorum,  poat  mortem 
ffermanrici  acceptaa»  niai  paucis  tangit:  quem  defectum  aupplet 
ruraua  Amhianus,  docena  illis  auperatia  Hunnoa  (quibua,  eorum- 
que  aociia  Alania  poat  mortem  ffermanrici,  Bucceasor  auus  Vt-  \ 
ihimeris  aUquantisper  resdtit,  sed  post  multas  guas  pertuUt  da- 
des,  animam  effudit  in  praelio  vi  superaius  armorvm)  porro  in 
Thervingorum  finea  irrupisae;  quorum  Judici  (vei  Regi)  AQuk- 
narico  hi  motua  interim  non  niai  per  famam  innotuerant;  adeo 
non  vei  ipae  vei  populua  auua  para  erät  magni  imperii  Gren- 
thungicil 

^^)  Geberichum,  (Aihanarici  forte  in  regno  anteceaaorem?) 
a  quo  Vandalos,  inter  Gothos  ab  orientali  et  Marcomannos  ab 
occidentali  plaga  Bibi  vicinoa  (in  parte  hodierna  Moldamael 
WäUachiae,  Transylvaniae  et  Ungariae  auperioria)  habitantea, 
(cfr.  SuHM  1.  c.  S  XXX  p.  110  aqq.)  auperatoa  fuiase  Jorda- 
MES  tradit,  nonniai  Vestrogoihis  imperaaae»  hinc  credimua;  ffer- 
manricum  vero  (qui  cum  populia  bellavit  ad  Wolgam  etc.  habi- 
tantibua)  aolia  Osirogoihif.  Hnnc  ex  gente  fuiase  Amalomm  ex- 
preaae  idem  aaaerit,  quod  de  Gebericho  nullibi  prodit.  Genea- 
logiaa quidem  ejua  (in  remotioribua  imprimia  earum  articulia) 
maximi  non  facimua:  sed  cum  tamen  Amalos  ab  Ostrogotha  (si 
hominis  hoe  nomen  et  non  potuia  gentis  fuit?  qualem  permata- 
tionem  non  raro  in  vetuatia  monumentia  occurrere  novimua)  per 
filium  ejua  UnUt  deducat  (C.  XIV),  et  hujua  Ostrogoihae  tem- 
pore populum  Oothicum  nondum  in  Osirogoihas  et  Vesegothas 
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estau  fiiit  anctoreniy  tribnnm  diyersarnm  Begnlos,  partim 
coaeyos  (eornmqae  gesta),  mnltonim  more  Bcriptoram,  in 
QnaiD  iDterdnm  seriem,  qno  eam  exhibere  posset  longiorem 
qriendidioremqne,  disposaisse? 

[SuperBimt  quidem  nonnalla  adhnc^  qao  argmnentam 
sosceptnm  plene  explicetar,  perseqnenda:  de  morte  Her- 
manricij  de  annis  aetatis  saae,  de  ratione  temporis  Bui  ge- 
stommqne  saornm  accuratins  constitnenday  de  interita  tan- 
dem imperii  sai,  celerisqne  ejas  rainae  canssis;  sed  haee 
aliornin  absolvenda  indnstriae  relinqnere,  facultatnm  jubet 

§IV. 

De  morte  porro  Hermanrici,  qnam,  Hnnnis  irraentibns '), 
ex  meta  impendentinm  discriminnm  (qnoram  diritatem  in- 
dies  fama  auxerat),  salute  imperii  desperata  ipsnm  eibi 
eonscivisse  Ammianus  docet^),  ita  Jornandes  scribit,  nt 
kad  obscore  timiditatis  et  ignaviae  snspicionem  ab  Herois 
8ni  fama  removere  studeat.  Nam  sub  Hnnnomm  adventn, 
a  duobns  fratribns  Boxolanis  Saro  et  Ammioy  germanae  ') 

Mase  divianm  (non  dicam  quam  commode)  asserat,  verum  nni 
panisse  imperio  af&rmet  (C.  XVII),  ac  GehericM  genus  alia  se- 
lie  (C.  XXn)  ad  Cnividam  referat  (eandem,  nt  videtnr,  quem, 
C.  XVIII  Crävam  vocat,  ac  post  Ostrogoiham  praefuisse  Gotbis 
^t?);  probabile  sit,  Regem  ntnimque  ad  eandem  stirpem  neo 
a  JoRDANE  ipso  fuisse  relatum. 

^)  Qai  npervasis  Alanorum  regionibns,  quos  Oreuthnngis 
nconfines  Tanaiias  consuetudo  nominavit,  interfectisqne  mnltis 
«>et  gpoliatis,  reliqnos  sibi  concordandi  fide  paeta  janzemnt: 
ftdsqne  adjnnctis,  confidentins  Ennenrichi  laie  paienies  et  ube- 
«Ttt  poffos  repentino  impetn  permpemnt.^  1.  e.  Quibus  verbis 
Aoctor  Tan€tim  fluvium  finem  orientalem  imperii  Gothici  haud 
obseure  constituit,  ad  cnjas  aiteram  ripam  regio  Alanomm  per- 
tmeret;  qnare  cam  ad  Volgam  nsque  victorias  suas  Herman' 
^Y^^aa  extendiBse,  snpra  p.  204  (praeeante  lUustr.  SuHiao) 
>>gn]fieatam  fnit»  mperiorem  Wolgam  inteltigi  debere,  facile 
patet. 

•)  Cfr.  snpra  p.  199. 

^)  Sanielh  nomine,  sive  nt  in  alio  Codice  appellatur,  S<h 
«/<fo.    Vid.  lUustr.  SuHM  l.  c.  I  a  S  82,  p.  122. 
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necem   ab   Hermanrico   crndeliter  trncidatae  nltnris,  latns 
ejas  ferro  sanciatam  faisse  tradit,  nnde  aegram  vitam  cof 
paris  imbecilUtate  contraxeriu    Qnibns  addit:  »Qnam  adver- 
„8am  ejas  yaletadinem  captans  Balamir  Rex  Hnnnomm^  in 
^Ostrogothas  movit  procinctum:  a  quornm  societate  jam  Yese- 
ngothae  discessere,  qnam  dudum  inter  se  jnncti  habebant.  In- 
^ter  haec  Hermanrtcus  tam  vulneris  dolarem,  quam  eiiam  in- 
^curnones  Hunnarum  non  ferens,  grandaeras  etplenus  dierum, 
^centesimo    decimo   anno   vi  tae  snae,    defunctus   est    Ca- 
^jas  mortis  occasio  dedit  Hannis  praevalere  in  Gothis  illis, 
^qaos  dixeramns  orientali  plaga  sedere  et  Ostrogothas  nan- 
^cnpari*'  ^).    Discas  hinc,  aegram  ex  vnlnere  Regem  inde 
faisse  impeditam  qao  minas  Hunnis  intrepide  obyiam  iret, 
hostesqae  fortiter  repelleret,  hoe  ipso  ejas  incommodo  im- 
periam,  defectione  etiam  Westrogothoram  debilitatam  ^),  Ia- 
cessere  aasis;  qaare  eam  doloris  saevitia  vietam,  tam  Han- 
noram  saccessa,   qaem  probibere  sibi  non  lieeret,  commo- 
tam,   sponte  mortem  samsisse:  qain  enim  aeceleratam  sao 
ipsias  arbitrio   (moribas  gentis  convenienter)  e  rita  exces- 
sam  yerba  Aactoris,  obscarias  licet  signifieent,  dubiam  non 
videtur  •). 

Neater  igitar  praelium  eam  hostibns  eommisisse  nar- 
rat;  cojas  rei  eaassam  Ammianus  in  terrore  atqae  despe- 
ratione,  Jordanes  inprimis  in  valetadine  Begis  infirma  po- 
nit: adeo  ille  nihil  de  yulnere  aat  morbo  Hermanrici  ha- 
bet,  nt  diu  conatum  esse  manere  fundatum  et  stabilem  dicat» 


4)  L.  c.  C.  24  fin. 

*)  Postea  tamen,  C.  48  dicit  Osirogoth€LS  Hermanrici  re- 
gis  sui  decessione  (non  igitar  ante  ejus  mortem?)  fuisse  a 
Vesegothis  divisos.  Qaod  prodere  nobis  videtar,  eam  baad  ple- 
nissinutm  hajas  rei  habuisse  cognitionem,  ac  dabia  nostra  de 
asserta  ab  eo  We8trogothoram  eam  Ostrogothis  sab  ffermanrico 
conjonctione,  non  param  confirmat. 

^)  Qaare  minas  accarate  in  citata  snpra  versione  Germanica 
Historiae  Universalis  Gtäkrie-Grayanae  Part.  V,  Voi.  IV  (V 
I^eil,  IV  S3onb,  XVffl  »ud^  4  C>öwptp-)  P-  300.  post  exhibiUm 
Ammiaki  narrationem  additar:  nad^  bem  3<^vitaii^c«  aber  toorb 
er  ermdrbtt 
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hoe  eit  defensionis  consilia  atqne  praesidia  strenue  ali- 
qsamdio  qnaesivisse  atque  comparasse,  sed  aueta  nimis 
£una  ferociae  et  potentiae  hostiam  pertarbatmn^  omnem 
spem  salatis  abjecisse:  nenter  culpam  intermissae  defen- 
sionis 8b'eiiiiae  et  constantis  in  aetatem  Begis  fessam  atqne 
ioertem  (qnamvis  summani  ei  Jordanes  senectntem  tribnat) 
rejieit  Qaae  ita  fortassis  explicari  atque  conciliari  pote. 
root,  nt  Yulnus  illud  Hermanrico  inflictnm,  aut  jam  lenitnm 
aot  minus  acerbum  fuisse  putetur,  quam  a  Jobdane,  excu- 
saodi  Herois  eaussa  describitur;  aetasqne  ejus  per  famam 
Teterem  aueta,  aliquanto  minor  illa  quoque  fortassis  fuerit^ 
quffl  quae  ab  Auetore  proditur?  ita  tamen,  ut  neutra  eaussa 
OBmino  nibil  ad  animum  Regis  debilitandnm  eontulerit,  qui 
pristioas  desiderans  vires,  ne  partam  antea  gloriam  in  di- 
serimen  addaceret,  tanto  promtius  oppetierit  mortem.  Sed 
Dignam  non  habet  haee  disputatio  momentum. 

§v. 

Anni  aetatis  suae  a  Jordane  proditi,  solitum  iiii  quidem 
^tae  homanae  excedere  spatium  Tidentar;  utpote  ad  CX  us- 
qne,  nnila  addita  deficientium  vei  eorporis  vei  ani  mi  virium 
«(munemoratione,  producti:  sed  eur  tamen  testimonium  Au- 
ctoris,  qui  definiti  bnjns  numeri  notitiam  testi  alicni  superiori 
«De  dabio  debuit,  omnino  rejiciamus,  satis  gravem  eogere 
eaosgam  nullam  putamus.  Neque  enim  necesse  est,  ut  res  ma- 
ximas,  quas  de  eo  praedieat  Jordanes,  in  extrema  demum 
bae  seneeta,  aut  intra  brevis  temporis  spatium,  gessisse  ereda- 
tar*);  neque  nos,  allueinatione  Jordanis  rejecta  (qua  jffer- 

^)  Jordanes  qaideqa  nibil  tale  habet;  quare  ex  hypothesi  ad- 
ditqoaein  hunc  sensnm  scribit  Cel.  Gibson  (History  of  the  decline 
ondfaU  of  the  Roman  Empire,  IV  Voi.  Ch.  XXV  §  V.  „The  victorics 
»of  the  great  Hermanric,  king  of  the  Ofltrogoths,  —  have  been  com- 
npared,  by  the  enthasiasm  of  h  is  country  meD,  to  the  exploits 
«of  Alexander:  mth  ihis  singular  and  almost  incredible^  diffe- 
f^encej  ihot  the  martial  spirit  of  the  Gothic  hero,  instead  of 
m^mg  svpporied  hy  the  vigour  of  youth,  n)as  displayed  mth 
^ghry  and  success  m  the  extreme  periode  of  human  life;  bet- 
?»eai  the  age  of  fourscotire  and  one  hundred  and  ten  years.*^ 

Pvrthamt  Skrifter  IV.  14 
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manricum  Geberico  in  imperio  Ostrogothoram  po0t  temporiB 
aliqnod  snccessisse  narrat)  adeo  angastam  regno  illias  tem- 
pus tribaere  coacti  Bamns,  nt  aut  annos  aetatis  snae  ad- 
modam  deminnere,  ant  nonnisi  senem  regno  admoyere,  de- 
beamns.    Cur   Oebericum  Westrogothonim  fnisse  regem,  et 
Ostrogothis  non  imperasse,  (nt  neqne  Hermanricum  Westro- 
gothis),   credamus,   snpra  docnimus  ^) :  quam  dispntationem 
nostram  ipsae  illae  difScultates  confirmant,  qnae  in  conci- 
liandis  annis  aetatis  et  mortis  snae  cnm  chronologica  alio- 
rum  qaorundam  eventnum  ratione  occurrentes,  Illnstr.  ScH- 
MiUM  cognnt  et  tempus  vitae  Heroi  Oothico  mnlto  brevius 
tribuere,  quam  Jordanis  verba  produnt,  et  nonnisi  pancos 
imperio  Geberici  annos  assignare');  quod  quidem,  gestis 
nostri   partim   contemporaneum   fnisse,   non  improbabiliter 
statui  posse  existimamus?  Gaeterum  series  annornm   cnm 
a  Gel.  Stritter^),  tum  a  Gel.  Erkesti^)  constituta,  qaa 
mortem   Hermanrici  anno  circiter  375  p.  Ghr.  n.  contigisse 
ponitur,  non  improbabilis  nobis  videtnr;  nisi  uno  ant  altero 
anno   bane   fuisse   snperiorem   credas,   qnos  inter  mortem 
herois    et   factam   per   Hunnos   ex  suis  terris  expulsionem 
Gotborum  atque  permissum  bis,  Istro  superato,  in  Provin- 
ciam  Romanam  descensum,  intereessisse  probabile  est.  Nam 
recte  observante  UI.  Suhmio,  si  ex  fide  veternm  anno  376 
in  terras  Bomanorum  Gothi  profugi  recepti  sunt;  Viihimiru 

2)  P.  13 — 16.  Unde  cum  Hermanricum  habuisse  Jorda- 
NES  dicit,  quos  äomuerat^  etiam  Goihos,  aut  existimandum  est, 
eum  aliud  dicere  non  Yoluisse,  nisi  We8trogothoB  imperio  (^us 
sub/uisse  nntuique  pamisse,  antea  jam  suis  Ostrogothis  sociatos 
(licet  haec  pro  Herois  sui  gloria  praeter  veritatem  augenda,  ad- 
didisse  constet,  nam  bello  subactos  ne  ipse  quidem  significare 
videtur);  aut  videndum,  num  altera  illa  lectioiie  Golthes  (loco 
Golhorum)  veri  quid  insit?   Cfr.  supra  p.  201  not.   '^). 

»)  L.  c.  S  30  p.  110. 

*)  Operis  supra  citati  (Memoriae  PopuJorum  etc.)  T.  I  p. 
46  sq. 

^)  Quam  margini  Editionis  Ämmiäni  Marceliini  a  se  cu- 
ratac  (Lips.  1773,  8:o)  apposuit.  Non  muitum  ab  ea  abenat 
Nob.  V.  Dalin  (1.  c.  p.  805)  qui  a.  874,  et  III.  Suhm  (I.  c.  p. 
110  et  154)  qui  circiter  370  habet. 
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Mtmn  post  obitam  Hermanriei  Rex  Gothornm  creatus^  nar- 
nmtd  Ammiako  resHUt  aliquantUper  hostibiiB,  ac  post  muJr 
ia$  demnm  quas  pertuUt  elades,  animam  effudit  in  praelio 
vi  superatus  armorum:  spatium  tempona  noo  brevissimmn 
Ids  eonatibos  tribnere  convenit;  qnamvis  haad  nesciamus, 
barbaroram  bella  celeritate  pleramqne  geri  rapida,  mnltos- 
qve  saepe  eventns  intra  pauciores  menses  conclndere  ^). 
Deinde  discessns  Oothoram  (dacibns  Alafheo  et  Saphraee^ 
qai  Viderieki^  qnein  parvura  filiam  Rex  Vitbimiris  reliqaerat, 
enram  snsceperant)  ad  DanaBtnm  flovinm^  ac  pereeqnen- 
tiun  eo8  Hannoram  cnm  Athanarico  Thervingoram  Bege, 
libi  obvioy  iDtercedens  bellom,  aliquam  illa  etiam  moram 
peperisse  videntar:  post  qnos  demnm  eventns,  Gotbis  pro- 
%is  Istram  transire  Romani  permisernnt;  qnaeqne  nno 
anoo  omnia  evenisse  aegrins  credas,  Hoet  intra  biennii  spa- 
liom  Gontingere  potnisse,  negare  band  aadeamns. 

§  VI. 

Honarcbiam  Hermanriei^  qnam  fnisse  amplam  adeo, 
Talidam  atqne  formidabilem  accepimns,  tam  celeriter  cor- 
ruigge,  minns  videbitar  mirum,  si  praeter  ingentem  Hunno- 
nim,  Alanis  etiam  conjunctornm,  vim  atqne  ferociam,  ter- 
foremqne  ex  bis,  fama  in  majus  anctis,  Gotbomm  animos 
sobito  percutientem  (qnos  ignotae  bactenns  gentis  cnm 
fcrma  tnm  mores  vehementer  commoverant),  ipsam  imperii 
bojas  Gotbici  faciem  atqne  conditionem  propins  spectemns. 
Ilam  nt  omittamns,  novnm  adbnc  fnisse,  populis  variis  iis- 
V<)  barbaria  et  relnctantibns  nnper  obtmsnm,  qni  nondnm 
obseqnio  adsveti,  mnlto  minns  amore  reipnblicae  commn- 
ais  conjnncti,  boste  ingrnente  externo,  occasionem  avide 
^piebant  jngnm  odiosum  sibi  atqne  graye  qnantocins  ex- 
catiendi;  talia  solent  esse  in  nniversnm  barbarorum  imperia, 
tam  instabilia  et  male  coagmentata,  nt  post  acceptam  nnam 
alteramve  cladem,  facile  mox  dissolvantnr,  corrnant  et  snb- 

*)  Qnare   etiam   dieit  Aumunus   Vitbimirem  aUquantisper 
Alan»  (Hunnisqne)  restitisse,  1.  c. 
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jogentnr.  Unde  tam  freqnentes  celeresqne  in  faajnsmodi 
gentibns  rernm  conversiones,  et  nata  deletaqne  snbito  (qood 
interna  firmitate  carent)  maxima  impenä.  Provineias  fe- 
roci  impetn  snbactaa,  raro  arcibus  et  mnnimentis,  saepene 
praesidiis  qaidem  firmant;  copiarnm  victrieiam  terrore  et 
gentes  devictas  et  peregrinas  eo^rceri  posse,  confidentes '). 
Qain  temporario  qaodam,  et  adventantehostili  exercitademnm 
expresso  eontenti  vietores  esse  nonnnnqaam  solent  obseqnio  et 
tributo;  suis  interim  dneibns,  legibns  moribnsqne  nti  victis 
permittentes,  qnos  tamen  inter  servos  et  imperio  gnbjectos 
nnmerare  hand  dubitant:  aliqnando  etiam  victricibns  eos 
semel  adiisse  armis  et  meliore  fortnnarnm  parte  spoliaBse 
(latronnm  instar,  rapto  virere  adsvetornm)  satis  putantes, 
de  iis  porro  snb  obseqnio  continendis  band  roag^opere  la- 
borant.  Cnjns  generis  imperium  in  nonnnllas  quas  do- 
mnerat  gentes  remotiores,  Hermanricum  qnoque  exercnisse 
non  est  improbabile;  ac  favet  Ammianus,  qni  enndem  vocat 
^Regem  per  multa  variaqae  fortiter  facta  vicinis  nationibus^ 
(iisdem  fortasse,  quas  eum  domuiase  Jordanes  tradit?) 
»formidatum.'' 

Neo  tamen  facillime  totnm  Oothorum  imperium  ab 
Hunnis  fuisse  eversum,  nec  cum  Hermanrico  aniroos  eomm 
penitus  mox  concidisse,  ipsa  Ammiaki  narratio,  atque  facti 
a  Yithimire  acres,  quamvis  infelices  pro  patria  defendenda 
conatus,  demoustrant:  post  cujus  denique  mortem  pars  eo- 
rum,  dneibus  Alatheo  et  Saphrace,  paternis  avitisque  sedi- 
bus  relictis,  hostium  sese  dominationi  8ubduxit^);pars  jugnm 

>)  Notum  est,  quaro  graves  poenas  hnjusmodi  negligentiae, 
et  Ostrogothi  (ac  deinde  Longobardi)  in  Italia,  et  We8trogothi 
in  Hispania,  multo  serioribus  secalis  dederint.  Qnod  bella  de- 
fensiva  plus  artis,  laboris,  pntientiae  vulgo  poscant;  ad  haec  ge- 
renda  barbari  non  modo  minus  idonei,  sed  etiam  minus  propensi 
(maxime  qni  campestres  incolunt  regiones)  esse  solent,  quam  ad 
impetus  in  hostem  vchementes  facicndos,  ac  quoties  numero  co- 
piarum  suarum  confidunt,  rem  aleae  martis  totam  committendam. 

2)  Aliter  quidem  JoaDAKES;  qui  non  modo  generosomm  a 
novo  Rege  Vithimire  factornm  pro  gentis  et  gloria  et  salute  co- 
naminum,  nuUam  facit  mentionem  (cfr.  anpra  p.  206  not.  '),  aed 
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peregrinam  snbire,  quam  solum  vertere  maloit.  Hoe  nempe 
JoiDAKi  facile  eredimas ;  qai  Hunnorum^  inqait,  subditi  diti- 
(mi in  eadem patria  remorati  sunt,  Vinithario  tamen  Amalo  prva- 
apatui  mi  insignia  retinente  ^).  Qai  (porro  addit)  avi  Ataulfi 
nirtiUem  imitatus  *),  quamvis  Hermanrici  felicitate  inferior^  ta- 
men moleste  ferens  Hunnorum  imperio  subjacere^  paululum  se 
9iihtrdhebat  ah  illis  -  -  -  Sed  cum  tali  libertate  vix  anni  spatio 
imperassety  non  est  paasua  Balamber  rex  Hunnorumj  sed 
oiCito  ad  se  Sigismundo  Hunemundi  magni  ^)  filio,  qui  jura- 
menii  sui  et  Jidei  memor  cum  ampla  parte  Oothorumy  Hun^ 
norum  imperio  subjacebafj  renovatoque  cum  eofoederCj  super 
Vmiiharium  dnxit  exercitum  *  -  -  Dum  uterque  ad  se  venis- 
m^  Balamber  aagitta  missä  caput  Virdtharii  saueianSj  inter- 
mL  -  '  Et  mox  defuncto  Viniihaiio  rexit  eos  (Gothos)  Hu 
nmundus  fiUus  quondam  regis  potentissimi  Hermanrici^  etc. 
Qiomodo  Historiam  Ostrogothorum  Hunnia  subjectorum,  do- 
B6e  jngo  tandem  peregrino  excnsso,  duce  Valamiro  Rege 


etiam  Alatheiim  et  Saphracem,  GreutJiungorum  duces,  regis  eo- 
rum  paeri  Viderichi  curam  gerentes  (de  qnorum  ex  patria  cum 
Tege  BQo  emigratione  prorsus  silet),  fVestrogoihos  facit,  horum- 
que  duci  Fridigemo  adsociat,  O.  26;  Alalheum  fortasBe  cum 
Akmo  confundens?  cfr.  Bupra  p.  204  not.  ').  Ut  neque  iilam 
qum  Ammianus  prodit  caussam,  cur  postea  Afhanaricus  Gon-- 
sttDUmapolin  peteret,  nempe  quod  proximorum  factione  genita- 
filnu  terris  expuisus  fuisset  (cfr.  sopra  p.  205  not.  ®);  sed  mu- 
norUfus  et  moribus  suis  benignissimis  ab  Imperatore  Theodosio 
<tU  tociatum  ei  ad  se  in  Constanimopolm  inviiatum,  dicit 
(C.  28). 

5)  L.  c.  C.  48. 

*)  De  quo  tamen,  ejusque  virtute,  nihil  antea  Auctor  pro- 
didit.  Nnm  eundem  intelligit,  quem  C.  14  vocat  Vulduif,  avum- 
qne  Vinitharii  facit?  Ne  parum  his  omnibus  fidendum  sit, 
▼ereor! 

*)  Hunimundus  hic  quis  fuerit,  et  quibns  rebus  gestis 
Magid  nomen  promeruerit?  docere  Auctori  non  placuit;  cujus 
Btudiam  homines  gentis  Gothicae  cupide  extolleudi,  nuUibi  non 
elacet.  lUum  tamen  Hunmundnm  magnum^  Sigismundi  patrem, 
tliom  Btatuere  credas  ab  Hunimundo  filio  Hermanrici  atqne  pa- 
tre  Tborisimmdi,  de  quo  deinceps  Bcribit? 
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firatribusqne   suis   Theodemiro  (Magni  Tkeodorioi  patre)  et 
Videmiro    Vandalarii  filiis  ^),  pristinum  imperio  gentis  suae 
splendorem  asserere,  novisque  illam  fortibaa  factis  aagere 
et   illostrare   valerent,   perseqnitur.    Quibos  qnantnm  insit 
veri,  alii  jodicent.    Dissimulare  tamen  non  possamns,  his  | 
cum  narratione  AiiMiAm  comparatis,  saboriri  nobis  contra 
Anctoris  fidem   dabia  non  panca,   vei  footes  suos  param 
sinceros,  yel  memoriam  snam  parnm  firmam  faisse,  snspi- 
cantibus?    Ita  quae  de  Berimundo  filio   Thorismundi  (ne^ 
pote   Hermanrici)  C.  33  tradantur,  eum  cum  fiUo  ViHrid^ 
ab    Oatrogoihis,   qui  adhuc  in  Scyihiae  terra  Hunnarum  op- 
preasionibus  subjacebanty  ad  JVesegoihorum  regnum  imgra$9e, 
tantam  habere  similitadinem  videntnr  cum  faga  Älaihei  et 
Saphracis  (JoRDAKi  ignota),  qai  enm  rege  parvnio  Viderko 
post  Ostrogothornm  res  ab  Hannis  fractas,  ad  Istri  ripas, 
eodem  fere  tempore  qao  We6trogothi  snb  regnlis  saia  Ala- 
yivo  et  Fridigerno,  evadentes,  flavium  illam  eodem  ac  hi 
consilio   transierunt,   ut  ex  eadem  fama  ntramque   natam 
esse  narrationem,  haud  absurde  eonjicias?  qaam,  ad  aase- 
rendam    Euthariciy    cai   Amalasventha  nupserat,  regiam  ex 
Amalorum   stirpe  progeniem  celebrare,  Jordanis  tempore, 
non  parvi  retulisse  existimesl    Sed  haec  saffieiant. 

•)  Qui  Vandalarius  oppido  idem  eat,  quem  C.  14  Vini- 
iharium  dixit,  eorandem  Vaiemiri,  Theodemiri  et  Videmiri  pa- 
trem.  Nisi  igitar  varietatem  lectionis  Codices  hic  exhibent,  lap- 
Bum  memoriae  in  Auctore  admittere  necease  est.  VinUharius 
autem  ille,  de  cujus  gestis  C.  48  scribit,  ex  Amalorum  gente 
fuisse  ille  qnoque  putabitur?  lieot  de  genere  ejus  Jordakbs  ni- 
hil,  nti  neque  de  Viihimiris  cum  Hermanrico  cognatione  Akiiu.- 
nns,  quidquam  prodat. 
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08  qui  Kylandiae  oram  maritimam  hodie  ineolant  homi- 
neSy  lingva  Sveoana,  qnam  in  propriam  sibi  dialectam  fle- 
etant,  atentes,  nec  Fennicae  esse  originis,  nec  terrani,  qaam 
iam  oecnpanty  antiqaitns  tenuisse,  apnd  omnes  in  confesso 
ett  Contra,  nt  ceteras  Fenniae  partes,  ita  hanc  regionem 
a  Lapponibos  olim  faisse  pererratam,  multa  docent,  qnae 
adhnc  sapersnnt,  indicia:  qno  tempore  valde  incultam  faisse, 
mores  illias  popali,  praeter  Rangiferoram  curam  non  nisi 
▼enatai  et  piscatni  dediti,  satis  prodnnt.  Hos  Lappones 
Fenni  nostri,  ab  oriente  hae  advenientes,  ex  tota  hodierna 
Fmlandia  pedetentim  expalemnt,  sedesqne  saas  mature  in 
Nylandiae  oris  collocamnt,  atqne  agricnlturae  et  rei  pe- 
cnariae  stndentes,  terrae  etiam  faciem  sensim  mntarunt: 
ionec  novi  ex  Srecia  advenae  maximam  hujns  regionis 
pvtem  iis  eriperent,  atque  ad  interiora  Fenniae  loca,  in- 
eolas,  qni  tela  Tictoram  evaserant,  commigrare  cogerent. 

Fennos  vero,  qaamdiu  oram  Nylandiae  et  Fenniae 
Aostralis  maritimam  insulasque  ei  objectas  babitarent,  cnm 
Estonibas,  genere  sibi  conjanctis,  qni  alteram  nostroqne 
oppositam  sinns  Fennici  littns  tenebant,  freqnens  habuisse 
commerciam,  dnbio  caret.  Ac  piraticam  etiam  his  adsocia- 
to8  exercuisse,  veri  simile  est;  qaam  inprimis  et  magis  pro- 
ficaam  et  freqnentiorem  factam  faisse  credas,  postquam 
mercatnra  Russos  inter  atqne  Wisbyen8e8  inferiorisque  Ger- 
maniae  nrbes  florere  nberius  coepisset  *).  Svecica  qnoqae 
littora  ab  hojusmodi  piratis  subinde  fuisse  infestata,  hand 


^)  Gfr.  Prasbidis  ÄnnokUiones  ad  Chromcon  Episcop.  Fmi. 
J^tustenianum  p.  12  •  15. 
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improbabile  putes;  crnn  tot  hostiles  in  Sveciam  invasiones 
a  paganis  factas  memorent  antiqnae  bistoriae  Svecanae 
scriptores,  quornin  interdam  socios  Fennos  etiam  fnisse,  non 
modo  Messenius  aliiqae  recentiores  tradnnt,  sed  etiam  Le- 
gendae  Sanctoram  antiqaae,  atqne  Breyiaria,  abi  expeditio- 
nis  Regis  Erici  /X  mentio  injicitur,  confirmant  ^).  Qaales 
igitar  eornm  praedationes,  inter  canssas  etiam  comnoiode  re- 
ferri  possunt,  cur  laudatas  naper  Rex  Ericus  bello  Fenniam 
aggrederetar.  Expeditionem  vero  ejas  contra  Fenniaa  an- 
stralis  et  hodiernae  Nylandiae  incolas,  utpote  iilias  culpae 
maxime  reos,  inprimis  fnisse  sasceptaro,  malta  demonstrant 
argamenta:  qaibas  barbaris  facile  yictis  atqae  fagatis,  oram 
maritimam,  ut  illos  a  piraticae  postmodam  faciendae  op- 
portanitate  excladerent,  Sveci  occaparant,  novisqae  saae 
gentis  colonis  habitandam  tradiderant;  qaod  qain  jam  ab 
Erico  Bege  factam  sit,  Historioi  nostri  non  dabitant.  Unde 
halo  Provinciae  nomen  Nylandiae  (Terrae  Novae)  accessit. 
Saccessa  temporis  colonia  baec  Svecana  orientem  yersos 
senaim  magis  extendebatar,  et  ad  flamen  asqae  Kymmene 
porrigebatar.  Hinc  factam,  at  bodieqae  tota  Nylandiae  ora, 
a  Tenalensi  asqae  paroecia  ad  dictam  flaviam  (h.  e.  tota 
qaae  aastram  spectat  ora  Fenniae)  a  Svecanis  habitetar  in- 
colis;  cam  Finlandiae  proprie  sic  dictae  non  nisi  insalae 
(<Sfiren)^  nec  illae  nisi  aastraliores,  colonos  habeant  Sveci- 
cos,  in  continenti  autem  paaci  admodam  ejas  generis  repe- 
riantar  ').  Ad  qaod  tamen  consiliam  etiam  hanc  contalisse 
canssam  pates,  qaod  et  plaribas  majoribasqae  insalis  Fin- 
landiae ora  qaasi  manita  sit,  ita  at  continentis  incolae,  in- 
salanis  invitis,  band  facile  navibas  mare  adire  qairenty  et 


*)  Vid.  1.  c.  Cfr.  etiam  Ampl.  Hallenberg  DUs.  de  No- 
biäbtis  m  Svio-Gothia  lAtieraiis  p.  23  sqq. 

')  Cfr.  Annotationes  ad  Chron.  Juusienianum  p.  16  sq. 
not.  ^^).  Negatam  tamen  hand  volumus,  aliquanto  plares  olim 
fuisse  colonos  Svecicos  in  terra  continente  Finlandiae  propnae 
collocatos,  qai  postea  variis  fatis,  belloram  maxime  calamitati- 
bas  diminati,  iocam  Fennis  ex  vieinia  adflaentibos  conoesserint. 
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ab  Estonom  Bocietate  consiliisqne,  atqne  praedae  ditioriB 
illeeebris,  essent  remotiores. 

Dnbio  carety  coloniam  hancce  Svecicam  initio  param 
imsse  namerosam,  indeqne  minos  yalidam;  maltaqne  Udc 
a  FenDoram  yicinoraniy  patriis  aedibus  hoatiliter  expulso- 
rom,  odiis  et  iDCuraionibas  passam  fiiisse  damna.  Namque 
hi,  injnrias  nltnri,  corn  Tavastis,  Gareliis  aliisque  barbaria 
reliqaas  Fenniae  regionea  babitantibna,  atque  etiam  cnm 
Bnssis,  piraticamm  olim  expeditionam,  nnnc  odii  in  novoa 
?icino8  advenaaqne,  aociia,  ad  infestandoa  Svecoa  aeae  con- 
jonxerant,  crebriaque  inyaaionibiia  novam  Syecorum  colo- 
niam infeatamnt.  Mercatorea  autem  Wi8byen8ea,  Lnbecen- 
ses  et  Kigenaea,  paaaoram  olim  a  piratia  damnommy  prae 
hcro  praesente  obliti,  auamqae  magia  rem,  qoam  Religio- 
nis  novaeqne  in  bia  oria  Eccleaiae  Svecanae  Fennicaeque 
commoda  spectantes,  hoe  eorum  atadium  alebant,  arma, 
eqaog,  navigia  aliaaque  rea  ad  bellnm  gerendam  neceaaa- 
rias  (bona  hoatibna  ablata,  aine  dubio,  mercedia  loco,  viii 
pretio  recipientea)  iia  anppeditando;  qnod  ex  litteria  Papa- 
mm,  cnm  Honorii  III  a.  1221,  tnm  Gregorii  IX  a.  1229  et 
1230  datis  ^),  diacere  poaanmaa.  Qaae  tamen  molimina 
boBtilia  hane,  etai  valde  afflictam,  coloniam  prorana  aub- 
Tertere  non  potnernnt  Svecoram  enim  aaxilio,  ei  aine  da- 
Uo  gnbinde  miaao  adjata,  ae  defendebat,  et  paallatim  ma- 
jos  majaaqne  eepit  incrementnm.  In  qna  re  promovenda, 
insignia  iDprimia  fnisae  merita  Episcopi  Thomae  comperi- 
niQs;  qai  praeter  litteraa  ad  aabtrahenda  hoatibna  novae 
Eccleaiae  aoxilia  apectantea,  quaa  modo  tetigimna,  aliaa  a 
Papa  Gregario  IX  impetravit,  quibus  «ttJ  protectione  Aposto- 
^«  «e&j  et  sruij  Episcopum^  Clerum  et  populum  Finlan- 
iensem  recepit,  atqae  molestatores  eorum  per  censuram  Ecc- 
i^9ia$ticam  compesci  juaait^).     Quin   idem   Papa  MiUtSms 


*)  Vid.  Annotationes  ad  Chron.  Juusi.  p.  64  not.  •®),  p. 
^9.  p.  60,  pag.  132  not.  «).  Cfr.  a  Celbe  Apparai.  ad 
Ärt.  Sveo-Goih.  Sect.  I.  p.  58  n.  16,  p.  62  sq.  n.  5  et  7. 

*)  Armoti.  ad  Chran.  Juust.  p.  59  n.  ^5). 
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etiam  CkrisH  in  Idvonia  injunxit  ^)^  at  in  remiBgionem  pee- 
caminum   ad  provinciam  Finlandiae  pro  defsndenda  novdla 
plantatione  ad  ChriBti  fidem  in  ea  noviier  canversorum,  con- 
tra  infideUa   Ruthenos  personaliter   accedenteSf  cum  congiUo 
Finlandensis   Epiacopij    qui  assumsit  in  praemisris  partibus 
negotiv/m  Jldei  ex  animo  prosequendum,  defensioni  eorum  tn- 
aisterent  viriUter  et  potenter:  cai  tamen  mandato  Apostolieo 
paruisse  non  videntar.    Qaam  vero  gravibas  nova  Ecdesia 
et  Colonia  pericalis  et  cladibas  esset  exposita,  vei  inde  pa- 
tet,   qaod  omnis  zeias  Episcopi,   diligentia  et  providentia, 
impedire  non  valeret,  qoo  minus  ad  evitandam  bostinm  sae- 
vitiam  fugam  ipse  capessere,  Wisbyamque  petere  anno  1247 
cogeretar.    Qaod  ostendere  satis  videtur,  praesidia  et  mu* 
nimenta,  qaibus  se  taeri  possent,  incolis  hactenas  defaisse  ^. 
Neo  tranqaillitate  atqae  secaritate  frai  baec  ora  potait,  an- 
teqaam  ThorldUus  CanuH  anno  1293,  expediiione  in  Gare- 
liam  Buscepta,  maritimaqae  illias  regionis  parte  occapata, 
arcem  WiburgenBem  in  praesidiam  et  terrae  a  se  sabjectae 
et  veteris  coloniae,  contra  Sassos  inprimis  iisqae  adjanctos 
Carelios,  conderet.    Qao  firmo  contra  inqaietos  hostes  mu- 
nimento  exstrocto,  otiam  tandem  nacti  sant  qai  Nylandiam 
habitarant,  antea  maitia  crebriaqae  incarsionibas  identidem 
infestati.    Nallam   antea   in   tota  Nylandia  fuisse  castram 
credas;   certe   nalla  ejas  rei  noatris  temporibas  sapersant 
veatigia:   ati   nec  litterae  Papae  Alexandri  III  (datae  Ta- 
acnli   y.    Idas   Sept.   a.   1164)  accorate  expensae  demon- 
atrant,  iiii  aliqaid  de  manimentis  Fennorom  innotaiase. 

Colonoa  aatcm,  qai  in  Fennia,  atqae  maxime  in  Nylan- 
dia, aedea  anaa  poaaerant,  ex  HeUingia  faiaae  oriandoa, 
valde  probabile  videtar;  qaod  yel  ex  locoram  qaorandam 
nominibaa  concladere  faa  eat  (ex.  gr.  paroeciae  Helsing^ 
arbia  Helsingfors  etc),  qaae  non  obacnre  banc  originem 
aaam  prodant?    Neqae  param  roboria  baic  aententiae  inde 


0)  Litt.  a.   1232  datis.    Annoit  ad  Juust.   pag.  60  not. 
132  aq. 


f)  Cfr.  1.  c.  p.  189. 
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aeeedit,  qnod  in  scriptis  antiqnis  Nylandiae  incolae  dioan- 

tm  habitare  in  jure  Hehingonico;  patriaa  nimirnm  snae  le* 

gibos  et  consyetadinibiiB  nti,  colonis  bis  eoncedebatnr  ^). 

Qood  vero  Dacem  Guttormum  hancce  coloniam  in  iPenniam 

dedaxisse  narrant   Öbnhjelm,   et   ex  eo  recentiores,  inter 

Abnlas  merito  refertnr.    Nnlla  enim  alia  insignis  nisi  R. 

Eriä  et  TkarkSU  Canuti  ad  Nylandiam  expeditio,  certo  ve- 

tonuD  confirmari  potest  monnmentornm  snffragio. 

Qaa  ratione  Nylandia  post  Svecorum  adventam  fuerit 
primnm  gnbernatay  prorsns  ignotom  nobis  est;  valde  tamen 
probabile  videtnr,  nec  firmo  admodum  regimen  civile  adbnc 
Dixam  faisse  fnndamento,  satisve  prudenter  institutnm  ac 
stabilitnm,  nec  rem  militarem  optime  constitutam;  quod  vei 
ex  crebris  illis  fanestisque  bostium  invasionibus,  quas  su- 
pra  memoraTimns,  coUigi  posee  yidetar:  credas  fere,  eccle- 
aasticae  anctoritati  soli  novos  colonos  faisse  commissos? 
Post  aedificatam  antem  arcem  Wibargen8em,  ejns  Praefe- 
eto  curam  etiam  Nylandiae  faisse  demandatam,  maltis  de- 
monstrari  potest  rationibas  ^);  safficit  commemorasse  litte- 
ra» Segis   Magni,  Erici  filii,  anno  1331  datas,  qaibns  con* 


*)  Cfr.  1.  c.  p.  20,  144  not.  *);  p.  185  sq.  not.  »), 
p.  220  sq.    not    ^^);   p.   269  sq.  not.  '">).   p.    306   not    «•). 

^)  Occnrrit  quidem  in  litteris  a.  1327  datis  (de  quibns 
box)  mentio  Gerardij  AdvocaH  (h.  e.  Praefecti)  JVylandiae;  scd 
ti  Wiburgen8i  ditioni  ille  simal  non  praefuit,  dia  tamen  Nylan* 
dia  perenliari  paruisse  praefecto  non  videtar?  Anno  enim  1331 
ftfrus  JohanniSj  a.  1362  Smio  ffagtänij  a.  1873  Ifennechinus 
Ihime,  Praefecti  Wibargen8e8,  Nylandiae  simul  praefaernnt  Cfr. 
Xtbit.  nt^ifnt  af  ti  ^äUffap  i  iho,  a.  1785.  Append.  p. 
^5—230.  Exstmcto  autem  postea  Castro  Raseburgensi,  qain 
ocddentalior  Nylandiae  para  (Ilaseborgs-Sdn)  hnjns  arcis  pame- 
nt  praefceto,  nnllam  est  dnbium  (cfr.  1.  c.  p.  221—224).  Su- 
pemint  etiam  literae  Beronis  Legiferi,  in  qaibns  Legifenm  ille 
le  appellat  Nylandiae;  sed  per  totam  Finlandiam  jarisdictionem 
^jas  sese  extendisse,  certam  est:  Nylandiaegue  appellationem 
ideo  tantnm  eo   loco  nsnrpasse  yidetar,  qnod  in  hae  provincia, 
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yentionem  ab  Episcopo  AboSnsi  BenecUcto  cnm  incolia  Ad* 
vocaciae  (s.  Praefectnrae)  WibargeD8is  de  dedmis  solyen* 
dis  initam  confirmavit,  et  ubi  Advocacia  illa  in  Ju$  dispe- 
scitnr  Karelicum   et  HeUingonicum  ^)  (qua  posteriori  deno- 
minatione  Nylandiae  incolas  olim  significari  syeyisse,  snpra 
monaimus).    Atque    ex  eo   tempore  eonstitntio  et  conditio 
Nylandiae   melior  fait  reddita;  ejnsqne  incolae  ab  hostiani 
invasionibus   magis   secnri,   vietnm  cnltamqne  sibi  cornpa- 
randi    vana   sensim   eonsilia   arripnerunt.     Tnm   temporis 
etiam  mercatnram  ad  ostia  flaminam  Nylandiae  cum  mer- 
catoribas   Gennanicis   et  Livonicis  exerceri  coepisse,  pro- 
babile  est.    Certe  jam  ante  terram  nostram  a  Svecis  oecn- 
patam,  commercium  qnoddam  inter  raercatores  bosce  Fen- 
nosqae  intercessisse,  literae  Papales  snpra  memoratae  indi- 
cant,  qnibns  prohibita  haec  fnit  mereatnra;  Fennis  vero  ex- 


cum   illas   exararet  li  teräs,    versaretur»  ibique  jns  diceret     Gfr. 
Annoit  ad  Chron.  Juusten.  p.  144  not.  *),  et  p.  276  not  **•)•       j 

Alienum  forte  non  fuerit,  hoe  simul  loeo  indicare,  ex  literis  ] 
vetuBtis  judicialibus,  quarum  exempla  adbuc  supersunt,  apparere, 
a.  1351 — 1356  Vicarium  Legiferi  in  Nylandia  fuisse  Maithiam 
Koog  vei  Kogger,  (1.  c.  p.  277,  not.  "^)»  et  a  1380  Olavtm 
Petri  (Olof  Pedersson^  Underlagman  i  Nyland);  eodemque  anno 
(1880)  et  1382  in  snpremo  Jadicio  Regio  (9t5fftesting)  Borgoae 
babito,  Regis  locum  tenuisse  (Sonungend  bom  i  maqo  ^afmanbe) 
Johannem  (Jöns)  Hinieken  vei  Hindteckär^  bominem  Germanicae, 
nt  videtur,  nationia.  Provinciae  bnjus  Judices  Territoriales  ab 
anno  saltem  1415  daos  fuisse,  Nylandiae  scil.  Occidentalis  et 
Orienicdis  (SBofler^St^Ianb  et  £)flers929(anb),  ex  iliorum  tempomni 
monnmentis  discimas. 

^)  Gfr.  1.  c.  p.  185  sq.  not.  ®).  Ratio  Decimas  JE^n- 
scopales  solvendi,  quae  tnm  constitnta  fuit,  postea  ad  tempera 
nsque  reformatorum  apud  nos  sacrornmf  eadem  mansit;  ita  at 
incolae  Nylandiae  nullas  Frumenti  decimas,  sed  earnm  loco  de- 
finitum  illa  conventione  Butyri  pondus  (Näbbe-Skattsmör  dictom, 
nempe  quotannis  unam  marcam  butiri  de  quoUbet  capite  vtriUs 
vei  muliebris  sexus^  septimum  suae  aetatis  omaan  complentej^ 
Episcopo  solverent.  Gfr.  1.  e.  p.  510  not.  '^).  Quae  res  ostendit, 
m^jori  cura  priscis  temporibus  rem  pecnariam,  qnam  agrariam» 
in  Nylandia  fuisse  cnltam. 
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pubifl,  MercatoreB  navigationem  snam  ad  portas  FennicoB 

phne  deseriiisse,  non  est  cnr  credamns. 

Fieri  igitar  non  potnit,  qnin  plnres  ex  Nylandiae  in- 

colis,  qni  de  ista  mercatnra  lucrnm  hanrire  caperent,  ad 
ostia  flominum  pedetentim  se  conferrent,  mercesqne  ex  in- 
terioribas  regionis  partibus  secnm  portarent,  quo  merces 
aliag  his  terris  non  indigenas,  illis  redimerent,  partimqne 
sois  rarsQB  popnIaribiiB  cum  Incro  venderent.  Loca  antem, 
nbi  sedes  saas  ponerent,  (prope  ostia  fluvioram),  re  ipsa 
monente,  elegerunt,  qno  pronitiorem  commodioremqae  sive 
corn  exteris  sive  cam  suis  hominibas  mercaturam  exercere 
possent.  Ad  qood  consilinm  alia  quoqne  ratio  accessit; 
nempe  qnod  piscaturae  commoditas^  iis  temporibns  nbeni- 
mae  (anteqaam  et  piscatorum  anota  multitudo  atqne  dili- 
gentis;  et  aquae  in  flovioram  ostiis  profunditas,  qaae  co- 
piam  pisciam  allexerat,  per  limnm  qnotannis  devectnm  re- 
Hctamqae,  decrescens,  nt  alias  snpervenientes  canssas  omit- 
tamns,  hoe  lacrum  diminnisset),  homines  in  haec  eadem 
loca  coDgregayit.  Ut  vero  constantius  commodiasqae  esset 
ilind  cam  mercatoribas  exteris  civibasqae  commerciam,  de- 
iade  sensim  Urbes  in  hujasmodi  locis  enatae  conditaeque 
mt;  qao  modo  in  Nylandia  nostra  nrbes  Borgoam  et  Hel- 
ffiyforsiam  exordinm  cepisse,  noviroas:  de  quaram  illa, 
(aetate  haic  saperiore)  ejnsqae  fatis,  qaantam  qaidem  ob 
monnmentoram  antiqaioram  defectam  praestare  nobis  licet, 
pancis  agere  jam  constituiraas;  sperantes  fore  ut  L.  C.  jn- 
▼eniles  nostros  conatns,  historiae  illnstrandae  urbis  patriae 
dicatoSy  mitiori  perstringat  censura. 

§nL 

Dia  yero  anteqaam  Borgoae  nrbs  aedificari  coepisset, 
Paroeciam  eodem  hoe  nomine  appellatam  flornisse^  Templo 
suo  fnisse  instractam,  et  suos  babaisse  Guratos  s.  Pastores, 
extra  dubium  est:  qaam  in  antiquissimis  Nylandiae,  imo 
totius  Finlandiae  merito  esse  adnamerandam,  simal  constat. 
Anno  enim  jam  1327  mentio  ejus  Curatiqne  sai  Henrici  in 
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vetastiB  monamentifl  injieitor  >).    Ad  hancoe  paroeciam  toU 
oli  m  pertinebat  terra,  qaae  postea  nomioe  venit  T&rritorii 


^)  Dignae  qaae  hic  legantur  sequentes   Literae.  rem  de- 
monstrantes»  plaribus  ex  rationibus  videntur;  quare  eas,  ex  Re- 
gistro   Ecclesiae  Aboensis  in  R.  Bibliotheca  Stockholm  asservato 
descriptas,  apponendas  judicavimus:  ^OmnibuB  presens  scriptnm 
^cernentibus  Andreas^   frater  Symords  dicii  Flaxöghaey  salutem 
^in  Domino  sempiternam.     Teuore  presencium  oonstare  volo  eTi- 
^denter,    me   viro   discreto   Domino  ffenrico,  Curato  in  Borga, 
^tam    ex  parte   fratris   mei   Karoli,   quam  ex  parte  mei,  predia 
^nostra  in   Stensbölä  pro  pleno  precio  vendidisse,  et  idem  pre- 
^cinm  ab  eodem  Henrico  totaliter  Bubleuasse,  en  m  omnibna  snis 
Mpertinenciia  et  adjacenciis  qnibnacnnqne,  preaentibna  viris  fide 
^dignis  Domino  Karolo  Neskonungzson^  Capitaneo  FirUandensij 
y^Karolo  Harokson  (an  Ilaraldson?)  Petro  PostoU  Advocato  Ta- 
^vastie,   Gerardo  Advocato  Nylandie^  Biorno  Legifero^  Henrico 
nWman,   Johannc  Galnä,  ceterisque  aliis  qnam  pluribns  fide  di* 
ngnis:  Qaornm  sigilio  presentem  peto  literam  roborari,  qnia  61- 
^gillnm  personale  non  ullnm  habeo.     Datum  et  aetam  anno  Do- 
gmini  MCCCXX  septimo,  jn  Dominica  Letare^  1.  e.  Fol.  145). 
Aliis   litcris  a.  1832,  partim  a  testibus  quibusdam  die  Juiianae 
Virginis   (16  Febr.)»  partim  a  Berone,  Legi/ero  partium  Orien- 
iaiiim  Finlandiae,  Dominica  Trinitatis  partim  a.  1333  a  Karolo 
Näskonunxson,    Milife,    datis,    (in  quibus  mentio  etiam  fit  Ltxur 
renciif    Advocati    TavastieJ,   idem   Henricus  vocatur  Curaius  in 
Kechaia  (Keckalum^  et  Dominus  Hinzo  Bector  Ecclesie  Kycka- 
lum)   h.   e.  Kiikala:  quo  itaque  translatum  fuisse,  patet,  (quae- 
qne   Ecclesia   tum  sine  dubio  vicinaa  paroecias  hodiernas,  Lojo, 
Wihtis  etc.  complectebatur?).  Biennio  autem  post,  a.  1335  aliis  H- 
teris  ab  Ärengislone  Andrisson.  Advocato  Aboensi,  qui  Dominum 
Korolum    (Nilskonungsson)   MUitem    vocat   antecessorem   wum, 
idem  Henricus  andit  Dominus  Henricus  in  Harv  (Hauho);  et  rnr- 
sns  aliis  literis  a.  1337  a  Laia^entio  Petärsson,  Advocato  Aho- 
ensi,  datis,  appellatur  Dominus  HenricuSy  nunc  Curatus  m  SatP 
(Sagu);    ita    ut    saepe    stationem    mutaverit    necesse    sit,    nifii 
alterutro    loco    nomen    Ecclesiae  vitiose  scriptnm  sit?     Vid.  cit. 
Reg,  Eccles,  Ah,  Fol.  146.     Ab  Loc  antem  diversus  fnisse  alias 
videtur  Dominus  Henricus  de  Borga^  quem  a.  1340  ut  ejusdem 
Ecclesiae  Pastorem  in  sequentibus  commemorari  litteris  videmns, 
etiam  iilis  exscriptu  non  indignis:  ^Noverint  universi,  qaod  ego 
^Johannes  in  StensbOle  recognosco   me  lenasse  a  venerabili  in 
^Christo  patre,   Domino  Hemingo,  permissione  Diuina  Episeopo 
«Abotosi,   illas  LX  mareas  denariornm,   in   qnibus  predeoessor 
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Borgomm,  ac  praeter  qnasdam  alias  hodiernas  ecdesias, 

GapeDfts  habnit   sibi  adnexas  (paroecias  hodie  pecnliares) 

PemOj  qaae   ambita  suo  Ecclesias  etiam  EUmä  fforte?)  et 

Ihfttis  complectebatnr,  et  Sibbo,  ad  quam  Paroeciae  quoque 

kodiernae   Thusby   et  Helsing  pertinuisse  videntur*).    Ob 

paocos  namqne  incolas,  in  terra  parnm  adbnc  excnita,  non- 

nisi  sensim  Templa   erigi   et  Pastores  iis  praefici  proprii 

poterant. 

Celebritatem  vero  inprimis  nacta  est  Ecclesia  haec 
Borgoensis,  postquam  Bex  Magnus  Erici  a.  1351  Abbatem 
et  Fratres  Monasterii  Padis  in  Estonia,  (Cistereiensis  ordi- 
ms),  Jme  Patronatua  in  eandem  Ecclesiam  donasset:  qaae 
eJQs  liberalitas,  cnm  materiam  deinde  liti  diutiirnae  inter 
Pnefectos  illius  Monasterii  et  Episcopos  Abo^nses  agitatae, 
dedisset,  animnm   Scriptomm   fere  onininm  qui  Historiam 


«suas  Dominus  B.  (Benedictus)  bone  memorie  condam  Episco- 
«pns  Aboensis,  patri  meo  tenebatur  obligatus,  pro  quibus  eun- 
ffdem  Dominnm  meum  H.  (Hemmingum)  tam  ex  parte  mea  quam 
Jn\m  mei,  liberum  reddo  et  quitatum.  Preterea  recognosco 
»»«  debere  sibi  dare  quoUbet  anno  XX  marcas  denariorum 
r^Sveuorum  nunc  currenciumy  vei  eantm  valorem  in  pecorihus  ei 
m^ntitifro,  seu  aiiis  rebus,  prout  solent  recipere  tnercatores,  de 
^fxaccione  in  parrochia  Borga  et  capellis  sibi  annexis,  Ac  eciam 
9)(excid]8se  hic  quaedam  verba,  palam  est?)  virornm  Dominorum 
nffemci  de  Borga,  A£rwa8ti  in  Kirkislät;  Nicolai  Vellus  et 
«Pauli  de  Tenala,  quia  proprium  sigillum  non  habeo,  presenti- 
•»bns  SQDt  appensa.  Datnm  in  Kirkislät  anno  D:ni  MCGCXL, 
flferia  2:da  post  Dominicam  Reminiscere.**  Ibid.  fol.  146  sq. 
CoDfirmant  hae  literae  ea  qaae  nuper  significavimuB,  rci  pecua- 
riae  homm  loeorum  incolas  maxime  stnduisse,  et  mercaturam 
quandam  hic  jam  tum  factam  fuisse;  simulqne  docent,  Capellas 
qaasdam  (sine  dnbio  Pemo  et  Sibbo,  de  qnibus  mox)  ecclesiae 
Borgo^nsi  jam  tnm  fnisse  adnexas,  et  ex  hae  paroecia  Praesuli 
Aboensi,  Decimarnm  Episcopalium  loco  rediisse  XX  marcas  de- 
auiomm  (harum  5,  versns  finem  seculi  ejusdem,  librae  argenti 
pnri,  en  marf  tdbig,  in  his  oris  adhnc  i>e8pondebant).  Videtur 
Johannes  iste  de  Stensböle  redemisse  ab  Episcopo,  pro  definita 
illa  Bomma  pecuniae,  decimas  Episcopales  (9{ä66e=@fatts®ntor) 
Eeelesiae  Borgo^nsis. 

*)  Cfr.  Afmott.  ad  Chron.  Juust.  p.  260. 

HrOuau  Skrifier  IV.  15 
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Svecanam  illoniin  tempormn  narrarant,  ad  se  convertit*). 
Qaoniam  vero  alio  loco  ex  institute  haec  res  ezplicata 
est^),  nobis  fnsias  illam  hio  exponere  hand  est  neeesse. 
De  statn^amen  atque  conditione  hojns  Ecclesiae,  qnae  ex 
monumentis  hane  litem  attingentibus  discere  lieet,  pancis 
commemorare  placet. 

§iv. 

Inde  igitnr  edocemnr,  Gonventain  Padisensem  bene- 
ficio  Regis  non  modo  jns  Gnratnm  hujas  Ecclesiae  prae- 
sentandi  et  nominandi  accepisse,  sed  etiam  accedente  con- 
sensu  Episcopi  Aboö'nsis  '),  potestatem  omnes  redi  tus  pa- 
storales  ex  hae  Ecclesia  provenientes  Monasterio  suo  vindi- 
candi^);  hae  tantum  eonditione  adjecta,  at  majores  aequo 
et  Bolito  a  parrochianis  reditns  non  exigerent,  et  at  ali- 
qaem  ex  fratribas  illuc  mitterent,  qni  manerc  Carati  fange- 
retar:  qaales  igitur  Vicarios  sive  Capellanos  peregrinos  pro 
Inbito  Conventus  missos,  revocatos  et  mutatos,  quamdia 
Padisenses  jare  sibi  coneesso  fruebantur,  saeris  hio  prae- 
fnisse,  reperimas  ').    Postquam  vero  R.  Alberti  nomine  prae- 

')  Cfr.  praeter  Mbssbnium,  von  Daldt  Svea  Rikes  Hist. 
n  Del.  18  Cap.  2  $  p.  805,  et  Lagbrbbing  Svea  Rikes  Hist 
III  D.  6  C.  25  $  4«3  sq. 

4)  Vid.  Sibnittoat  utg*  of  et  (Baaffa^  i  €bo  a.  1785 
Append.  p.  94—111.  Cfr.  Annoit  ad  Chron.  JuusU  p.  259 — 
264,  p.  349  et  p.  488  sq. 

^)  Quem  consensam  Rex  aliter  sibi  comparare  non  potait, 
qnam  ut  novos  duos  in  Ecclesia  Abofinsi  Oanonicatns  instltue- 
ret;  quibas  fundandis  praedia  Regia  in  Tessiö  (Paroeciae  ho- 
diernae  Pytiis)  et  qoaedam  alia  dicare  Ecclesiaeque  Cathedrali 
donare  neeesse  habuit. 

^)  Omnia  Jura  temporalia  hujas  Ecclesiae,  quae  Padisen- 
sibuB  collata  fuisse  dicnntur,  huc  spectabant:  nec  aliad  signifi» 
cabant  yerba  Regis,  quod  Abbas  ei  Conventus  Ecciesiam  ex  mmc 
pro  suis  utUiiaiibus,  regant^  ordinent  ei  disponanu  Concessum 
praetera  illiB  fuit,  jas  in  piscarias  (ftflerterne)  ad  ftmdum  pres- 
biterialem  ibidem  periinenies. 

')  Utramque  conditionem  exprimant  literae  regiae,  adden* 
tes  primo  haec  verba:  proviso  quod  idem  Abbas  ei  /raires  pa- 
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dia  in  Te9nö  Ecclemae  Calhedrali  fnissent  ademtae,  adeo- 
qne  conditio  a  parte  Begis  revocata,  Episcopns  snam  qno- 
qae  eoDcessionem  revocans,  jaa  Padisensibus  a  se  additnm 
abstnlity  et  Beneficium  aliis  dedit^  parte  tamen  fortasse  ejns 
aliqaa   iis  relicta?^).     Saccessor  antem  sana   (aecandua) 


rochianoB  ad  nova  et  mojora  onera  non  adstringant^  quam  aUis 
Curaiis  facere  consveverant;  deinde  haec  habentes:  irans/eren- 
ies  m  ipsos  plmam  auctoritatem  con/ratres  suos  personas  yäo- 
neas,  cum  et  quociens  opus  fuerit^  salvo  semper  jure  dyocesam 
ibidem^  presentandu  instituendi,  ac  de  pre/ata  ecciesia,  sicut 
juris  fuerit^  /aciendi;  aive  ut  in  Jiteria  coDfirmatoriia  R.  JErici 
(Magni  filii)  verba  aonant:  Ita  quod  de  ecciesia  predicta  secunr 
dum  vohmtatis  suae  libitum  futuris  temporibus  libere  valeant  or^ 
dinare,  dum  tamen  ecciesia  praedicia  et  capellae  suis  debitis 
officiis  non  firaudentur.  Uaec  erant  jura  spiritualia  eia  conceaaa, 
tota  nempe  cura  paatoralia  et  officia  juraqne  aacerdo talia.  De 
juribus  Episcopi^  aive  inapectionia,  aive  decimarum  epiacopallum 
percipiendarum,  quod  aaapicabatar  Praeaea  Annott.  ad  Ckron. 
Jtmsten,  p.  261  aq.  not.  ^^),  nihil  unquam  fuiaae  remiaaum 
aat  diminutam,  nanc  cenaet.  Caeterum  Padiaenaea  et  atatim  jaa 
aibi  traditnm  ampiebant,  et  eccleaiam  per  vicarioa  auoa  admini- 
Btrare  non  negligebant.  Qna  de  re  Abbaa  Gonradua  in  literia  ad 
Epiacopum  Aboänaem  (Magnum)  datia  (circa  a.  1418)^  acribit: 
nQuod  ai  quia  dixerit»  noa  corporalem  et  realem  posaeasionem 
«non  habuiaae,  contrarium  patet,  cum  manifeatum  ait,  profatam 
^eccleaiam  et  Capellaa,  a  tempore  graciae  nobia  faetae,  per  flror 
^tres  nostros  successores  sive  succedentes  fere  rectas^  et  novis- 
f,sime  per  quendam  fratrem  nostrum  Nicolaum  Bolthe  de/Unctum 
^namine,  rectam,  et  m  eadem  tumuiatum,^ 

^)  In  Teatimonio  fratria  Tkomeri  Andreae,  Monaebi  Vad- 
atenenaia,  fervente  inter  Epiacopuro  Aboänaem  et  Padiaenaea 
lite  edito,  dicitnr,  Epiac.  Hemmngum  coUatianem  et  unio- 
nem  (Eccleaiarum  Borgo.  Sibbo  et  Perno)  Abbati  et  Conventui 
per  eum  factas  cassassCj .  irritasse  et  modo  simiii  revocasse, 
et  dimisso  eis  duntaxat  jure  Patrono/tus  seu  praesentationiSy 
ecclesiam  Borgaa  cum  capella  Sibba  venerabiii  viro  Domino 
Olavo  Jacobi  de  Ulsbg,  tunc  seniori  et  poiiori  Canonico  Abo- 
ensi,  CapeUam  vero  Perna  Domino  Andreae  dicto  de  Perna, 
auctoritate  ordinaria  contuJisse,  eis  curam  et  administrationem 
in  spiritualibus  et  temporahbus  assignando.  Quo  facto»  neqne 
ipanm  jua  Patronatua  Padiaenaibua  illibatam  reliquiaae,  videri 
qneat?    Niai  ad  interim,  aat  qoia  Padiaenaea  nulium  Ciuratiun 
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Johannes  Petrij  totiim  jus  saam  illis  ademisse  dicitnr,  et 
proprinm  pastorein  Borgo^nsibus  dedisse,  ita  at  Padisenses 
nonnisi  post  multos  annos  ab  Episcopo  Johanne  JVeatfal^ 
idque  per  intercessionem  potentis  illius  Drotzeti  Bo  Jäns- 
Borij  illnd,  nec  tamen  integrum,  recaperarent  ^).    Quod  tan- 


praesentaverant,  adeoqne  jure  suo  legitime  usi  non  faerant,  hoe 
fecisse  videri  volnit? 

*)  Idem  Thomerus  Andreae  dixit:  ^Mortuo — Hemmrngo 
M—  successor  ^'m  itnmediaitis  (nempe  Episoopns  ffenrictis,  morte 
^praoTentuB,    ad    mnneris  admihistrationem   non  pervenerat)  — 

„ Johannes   Petri omnia  jura  EccleBiarum,   tam  in  tempo- 

^ralibus  quam  in  spiritaaiibns  revocavit,  Abbati  et  Conventui  de 
^Pades  nullo  penitus  reservato.  conferen^  ipsam  Ecclesiam  Borga 
^cnm  dictis  suis  capeilis  cuidam  Domino  Johanni  Ambemi  dicto 
^Gram,  qui  easdem  ecclesiam  et  Capellas  per  XII  annos,  vei 
„quasi,    continue  rexit  et  possedit  pacifice  et  quiete,  sine  omni 

^solutione  seu   annaa  pensione  dictis  Abbati  et  Conventiä 

^facienda,  Mortuo  autem  dicto  -  -  Johanne  Petri  -  -  superve- 
^niens  Dominus  Johannes  dictus  JVestfal,  -  -  ad  imporiunas  in- 
nStantias  Boecii  Joansson,  tunc  Dapiferi  Sveciae,  de  mera  gra- 
„tia  predicta  jura  -  -  Abbati  et  Conventui  de  Pades  restituit, 
^donec  ea  ipse  vei  successor  ejus  duceret  revocanda,  transfe- 
^rens  dictum  Dominum  Johannem  Ambemi  de  ipsa  Ecclesia 
„Borgha  ad  ecclesiam  curatam  Hattula  in  Tavastia.**  -  -  Con- 
firmantur  haec  literis  Abbatum  Padiscnsium  Mcolai  et  Tide- 
manni;  quorum  ille  ad  Epiacopum  Hemmingum  scribens,  queri- 
tnr  hunc  Vicarium  seu  Capellanum  Padisensium  de  saepe  dicta 
ecclesia  amovisse,  et  contendisse  eos  ultra  quam  decet  ei  decuit 
huc  usque  de  ecclesia  Borga  nec  non  capeilis  ibidem  sustulisse, 
cum  tamen  cum  non  Meret  quod  a  Capellano  praedictae  eccle- 
siae  et  capeilis  praefecto  L  Marcae  Sveciae  annuatim  iis  per- 
petue  deberent  procurari;  ex  quibus  tamen,  Deo  teste  et  pro^ 
pria  consdentia,  XXX  marcas  Sveciae  tantum  sustulissent.  Ab- 
bas autem  Tidemannus  (ad  Episc.  Magnum)  scribit,  Hemingum 
ecclesiae  -  -  Borgha  et  annexarum  capellarum  Jura  sacerdotor 
Ha  ex  mera  gratia  iis  concessisse,  quam  concessionem  -  -  ad 
dies  suos  inconcussam  tenvit  (hoe  non  usquequaque  vemm,  callide 
esse   Bcriptum,   facile   patet)  sub  certo  tamen  censu  limitcUam: 

quem   censum   sui  successores temporibus  suis  generose  iis 

favebant,  tamen  non  avaritiae  vitio,  sed  caristiarum  ingrtienHa 
minorato  (ieg.  minoratum).  Etiam  haec  magia  callide  et  dissi- 
mulantef;  quam  per  omnia  vere,  scripta  esse»  apparet  Qaae  ta- 
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dem  post  noras  lites  sibi  sabinde,  ac  maxime  ab  Episeopo 
Magno  Tavast  motas,  hnic  atque  sedi  suae  pro  Centam 
Nobalis  Anglicanis  ^)  a.  1429  yendiderant    A  qno  tempore 

men,  cam  saperioribns  collata,  Batis  docent,  Episc.  Hemmmgum 
ita  ecclesiae  nostrae  posseBsionem  Padisensibus  ademisse,  ut  cer- 
tam  tamen  partem  reditnam  pastoraliam  (censitmj,  cnjus  sum- 
mam  hodie  ignoramus,  iis  quotannis  pendendam,  tandem  relin- 
qneret:  qaa  Episc.  Johannes  Petri  eos  privavit  penitus,  sed  qnam 
saccessores  sai  non  tamen  integram,  sed  rursus  imminntam,  iis 
restituemnt.  Reliquam  autem  reditunm  pastoralium  partem,  be- 
neficii  loco,  aliquibus  snae  Dioeceseos  Clericis  hos  Episcopos  tri- 
bnisse  credas;  sed  cnram  spiritualem  Padisensium  vicariis  permi- 
sisse?  Cumqne  Abbas  Conradus  Magnum  Episc.  roget^  ut  Con- 
ventui  permittat  saJtem  butiri  perceptione  gaudere;  liquet  hanc 
reditunm  partem  eos  in  primis  sibi  vindicasse.  Ac  cum  frater 
Thomerus  testetur,  ex  quo  Episc.  Johannes  Petri  ecclesiam  Pa- 
disensibus ereptam  Johanni  Gram  administrandam  tribuissct,  hnnc 
per  12  circiter  annos  ei  praefuisse,  oirca  a.  demum  1881  Padi- 
senses  ejus  curam  recepisse  sequitur:  quam  cnram  Olavum  Ja-- 
cobi  et  Andream  de  Perno  non  dia  agere  potuisse,  facile  vide- 
bit,  qui  meminerit  praedia  in  Tessiö  an  te  a.  1364  aut  1365  R. 
Atberti  nomine  revocari  non  potuisse,  ac  Hemmingum  tamen  ante 
obitnm  suum  (a.  1365 — 1367),  Monachis  placatum,  partem  sal- 
tim  jnris  sui  iis  restituisse.  Quantum  lucri  ex  juro  suo  Gon- 
Tentui  redierit,  e  literis  patet  Abbatis  Nicolai  nuper  laudatis; 
nisi  eum  etiam  illnd,  sancta  saa  asseveratione  posthabita,  dissi- 
molasse  credas?  Magno  Episeopo,  qui  verum  jus  nullum  Padl- 
sensibns  superesse  (utpote  praediorum  Tessiöensium  revocatione 
exstinctum),  sed  ex  mera  sedis  Aboönsis  ^ratia  ecclesiam  no- 
stram  eos  tenere  censeret,  indigna  res  visa  fuit,  ut  saa  dioece- 
sis  Monachis  peregrinis  esset  quasi  tributaria,  et  cum  suorum 
clericorum  non  pauci  beneficio  egerent,  hoe  lucrum  Estonibns 
temere  accresceret,  licet  igitur  primum  exorari  se  passus,  ante- 
cei^OTom  suorum  facilitatem  imitaretur,  mox  tamen  pecuniam  a 
R.  Erico  (Pomerano)  et  Reg.  Margareta  Ecclesiae  Cathedrali 
donatam,  ad  praetensum  et  tam  dia  litigiosnm  jus  a  Padisensi- 
bus tandem  redimendum  et  amice  acquirendum,  impendit.  Cfr. 
Annott.  ad  Chron.  Juust.  p.  348  sq.  not.  ***),  et  Sibit«  iit^*  af  et 
eilffaf>  i  iih9  1.  c.  p.  109  sqq. 

^)  Quorum  quisque  eo  tempore  4  marcis  respondebat  Sve- 
eicis,  ejus  valoris  at  earum  9  iibram  argenti  pari  aeqnarent: 
pro  qaa  pecania  piscaturam  Salmonum  in  amni  Helsingensi,  si- 
mol  ab  iis,  Ecclesiae  Cathedrali  acqnisiTit. 
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haeo  ecclesia  cnm  saepe  dictis  snis  eapellis,  ad  sacronim 
usqne  apnd  nos  reformationem,  ita  faisse  Ecdesiae  Gathe- 
drali  Abo^nsi  annexa  yidetnr,  nt  vei  per  Yicarios^  vei  per 
Curatos  ei  quodammodo  tribntarios,  administraretor;  triba- 
tam  antem  qnod  hi  penderent,  ad  Missae  illins,  quae  Au- 
rorae  vocabatar,  canendae  institutum  in  Tempio  Gathedrali 
SQstentandam,  impenderetnr  ^). 

f  V. 

In  his  tot  literis,  quae  famosam  illam  de  jare  Patro- 
natns  in  Ecclesiam  nostram,  attingant  litem,  nnlla  omnino 
fit  Urbis  Borgo^nsis  mentio:  nnde  colligas,  nnllam  hic  eo 
tempore  nrbem  adhuc  exstitisse?  Sed  anno  tamen  1346 
jam  conditam  fuisse,  ex  relatione  Senatus  urbici  Borgo^n- 
818,  dicitar  in  Litteri8  Kegi8  Gaboli  XI  ad  Gubernatorem 
Nylandiae  a.  1698  d.  2  Decembris  datis,  quarum  exemplam 
in  Libro  Monnmentomm  ejnsd.  Senatus  (Borgä  Magistrats 
Svarthok)  p.  44  sq.  servatnr,  qnarnmqae  meminit  etiam 
Palmsköld  (Collection.  N:o  XIV^  Topograph.  T.  LXp.  71)^ 
nbi  verba  audiunt:  „Borgmästare  och  R&d,  samt  Borger- 
„8kapet  i  Borgä  Stadh  sig  deröfver  besvärat,  at  -  -  -  oach- 

7)  Expresse  de  Episeopo  Magno  Olai  scribit  Juusten 
(Chron.  Episcopor.  Finland,  p.  B72  Ed.  PraeBidis):  ^Jub  Patro- 
Mnatus  quod  habebant  fratres  Monasterii  Padensis  in  Livonia  ad 
„Ecclesia8  Borgo,  Sibbo  et  Perno,  per  ipsius  industriam  obti- 
^nent  AboSnses  (h.  e.  Ecclesia  Oathedralis  Abo^nBis).  Ex  ea- 
yjrundem  etiam  Ecclesiarum  censibus  prima  Missä,  quae  quoti- 
„die  in  Aurora  in  Ecclesia  Aboensi  dicitur^  perpetuata  est.^ 
Gfr.  Annott.  ad  enndem  p.  348  sq.  not.  ^^).  Hujus  igitur  generis 
Curatos  vicarias  aut  tributarius  fuerit  oportet  Laurentius  Inge* 
mundi  (Laurens  Ingimundsson)  qui  a.  1430  vocat  se  Kirkio  pre- 
sther  i  Borgha,  cum  a.  1431  sese  vocasset  Kirkiopresther  i  Ha- 
lieko,  unde  sese  illic  translatum  fuisse  significat,  cujusque  frater 
Olaus  Ingemundij  Armiger  (a  VapnJ  ibidem  audit.  Registr.  Ec- 
cles. Ab.  Fol.  201  et  232.  Ac  ioterim  ecclesiam  Perna  pro- 
prium  Pastorein,  licet  eidem  oneri  subjectum,  eodem  circiter  tem- 
pore accepisse.  adeoque  a  Borgoänsi  fuisse  separatam,  reperimos: 
quare  a.  1442  mentio  fit  D:ni  Laurentii  Skytte^  Curati  (Eirkio- 
herre)  in  Perna.    Reg.  Eccles.  Ab.  fol.  149. 
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„tadt  att  oftabemälte  Stad  ifrän  dess  fSrsta  fundaHon  a. 
ytl346  altydh  och  in  tili  denna  tiden  bar  värit  lyka  dehl- 
„achtig  med  Sochnen  i  samma  Eyrka''  etc.  Unde  autem 
hanc  iiii  notitiam  baaserint,  aut  quibas  argnmentis  verita- 
tem  asserti  sai  probare  valaerint?  penitus  cos  latet:  adeo- 
qne  parum  bnic  asserto  fidere  andemas.  Yernm  anteqnam 
a  Padisensibus  jus  SQum  redimeretur,  vere  tamen  Urbem 
hic  faisse,  suis  et  Conaulibua  et  Senatoribua  jam  instractam, 
ex  Utteria  liquet  eorundem  a.  1424  datis,  quas  hanc  ob 
cansam  ex  Regist  Eccles.  Aboensis  (fol.  133)  descriptas, 
subjungimas:  „Allom  thöm  thetta  breff  böra  eller  see,  kun- 
^görom  vi  Borgamestare  oc  Radmen  j  Borgha  met  thesso 
^toara  naenoarande  opno  brefue,  at  areno  aepter  Gudz  byrd 
„MCDXXII1P,  Toarsdagen  naest  for  e  fastaganx  sunnadaghy 
j^kaendes  for  oos  bustrv  Cristin  Pedersdotter,  Biorn  Salae- 
„8ons  hastry,  at  hanne  bonde,  som  tha  hardelica  kranker 
„laaghy  oc  hon,  met  samtykkio  oc  godan  vilia  giord  hafdo 
,  Jorda  scipte  met  Domproasten  och  Capitalit  j  Abo  a  Dom- 
„kirkionne  wegna,  j  swa  matto,  att  the  haffdo  sat  ok  wp- 
, lätit  met  allom  raeth  Domkirkionne  i  Abo  ali  thera  godz 
^  Saw  sokn  liggiande,  swa  som  aer  Lolas,  Odekulla,  Enr- 
«kisala  oc  Padasa,  met  allom  tillaghnm,  engo  wndantagno 
„oc  skildo,  vthan  hwsamy  for  huilkom  the  skula  en  för- 
»nöghaeSy  oc  Padhasa  godz,  som  hwstrv  Gertrud  Lökanaes 
„enkia  var  pantsaett  för  L  marc  swenska  j  Aboes  mynt, 
„8kall  for.da  Domkirkia  äterlösa,  ok  ena  engh  aff  Haqnon 
„Diegn;  som  war  pantsaet  för  fyra  marc  sweD8ka:  ok  fönda 
„Biorn  ok  hans  hw8try  Cristin  skula  hafua  ok  beholda  ali 
„the  godz  Domkirkian  aatte  i  Borgha  sokn,  som  aeru  Skin- 
„nareby,  Stensböla,  Böla  och  Metha,  met  allom  tillagom, 
^engo  wndaDtagno  ok  skildo,  vtan  hasum,  som  landboen 
^tilhöra;  oc  for  thy  for:da  Biorn  for  sinom  krankdom,  oc 
^bustrv  Cristin  for  annor  lagha  forfall,  kundo  ey  siaelffue 
„til  Saw  fara,  ther  godzen  liggia,  befaelto  the  fullelika  met 
,,alla  makt  sinom  maagh,  Peder  Hoornhws,  at  fara  til  Saw, 
^oc  ther  sköta  oc  skiaela  aepter  landzlaghum  fonda  godz 
»aa  thera  wegna  Domkirkionne  i  Abo  til  aewinnelika  aegho; 
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,ok  hwat  hau  gör  aff  wara  wegna  j  theflsom  forscrifngm 
^aerandom,  thet  wiIjom  wi  stadhukt  ok  fast  halla,  likaer- 
„wis  som  wi  thet  siaelae  giort  hafdom.  Thil  mera  wis80 
^och  witiii8byrdh  thessa  forscriffiaa  stykkae,  haengiom  wi 
„waart  Stadzens  Incigle  for  thetta  breff,  som  Scriffaat  aer 
^aar  dagh  ok  Stadh  forskriffnom. 

§  VI. 

Circa  initiam  igitur  Seculi  XV  nrbis  nostrae  origines 
qnaeri  debere,  non  improbabile  videtur?  Quo  fere  tempore 
templam  quoque  ejas  hodiemum  fnisse  exstrnctam;  ferunt  ^). 
Nomen  aatem  nova  urbs  idem  retinuit^  quod  jam  antea  pa- 
roeciae  adhaeserat;  cnjas  nominis  canssam  accurate  defi~ 
nire  non  valemus  ^).    Tenuia  urbis  initia  faisse,  utpote  sen- 

1)  In  veteri  InveDtario  (Inventarii  Book)  Ecclesiamm  Bor- 
goänsium,  legitur,  (quafide,  ignoramas) :  An.  1414,  suh  Episcapo 
Olao  Magni  (leg.  Magno  Olavi)  exslructum  esse  Templum  Bor^ 
ffoetisium,  tradit  notatio  majorum.  Alia  traditio,  eundem  annum 
prodens,  addit  Sancto  Enevaldo  fuisse  dedicatum  (a  cujus  no- 
mine  appellari,  iDScriptio  etiam  docet  in  pariete,  supra  fores 
Templi  maximos,  post  illud  a.  1729  reparatum  Germanice  ad- 
picta);  sed  talem  Sanctum  Historia  nostra  ignorat?  In  literis 
autem  a.  1722  die  6  Dee.  datis,  asserit  Dn.  Cleven  Lector  olim 
Gymnasii  Borgoensis,  in  veteri  libro  Historico  Ecclesiae  Borgo- 
6nsis  Borgä  Kyrkas  Historie  Bok),  qui  jam  periit,  annotatum 
fuisse,  templum  Ecclesiae  lapideum  a.  1418  esse  aedificatum. 
Adeo  ut  res  non  sit  certissima. 

^)  ConspiciuDtur  quidem  hodie  vestigia  munimenti  (@fan9 
vei  Redoute)  non  procul  ab  urbe,  versus  septentrionem,  in  orien- 
tali ripa  amnis  illam  praeterfluentis  olim  siti,  quod  Castrum  (9oc« 
gcn)hodieque  dicitur,  unde  etiam  collis  fundo  Presbyteriali  adjacens, 
coUis  caslrensis  (33org=5Ba(Icn)  audit.  Sed  hoe  opus  recentioris 
esse  temporis,  res  ipsa  docet:  adeo  ut  paroecia  nomen  inde  ha- 
bere  olim  non  potuerit;  nlsi  aliud  antiquius  eodem  loco  fuisse, 
existimes?  Intra  duas  fossas  et  duplicem  aggerem  (^orb::iDaII) 
planities  est,  ubi  foveae  apparent,  quas  scrvando  pulveri  pyrio 
inserviisse  (Srut^fäöore)  credas?  Non  est  autem  improbabile, 
colonos  Svecicos,  post  occupatam  Nylandiam,  munimenta  quae- 
dam  contra  ejectos  Fennos,  et  maxime  contra  Piratas  ethnicos, 
oram   hanc   a   Russis  adjutos  acriter  infestantes,  in  primis  ad 
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sim  aine  dubio  ortae,  facile  patet  Privilegiä  iis  anti- 
quiora,  qnae  in  libro  Privilegionim  Senaius  Urbici  Bor- 
goSnsis  servata,  a.  Bege  Oustavo  I  (die  3  ')  Dee.  a.  1546) 
data  ease  reperinntar,  invenire  non  potuimns;  qaoram 
exemplar  infra  adponimns  ^).     Sed  non  malto  post  haeo 


OBtia  arnnium  erexisBo:  eoramque  praecipnnm  aliquod,  paroeciae 
nostrae  oomen  olim  dedisse?  Quod  et  alia  nomina  ex  talibuB 
castris  nata,  hodieqae  in  hae  terra  obvia,  eonfirmant.  Sic  ha- 
betuT  intra  eandem  hane  Paroeciam  Gapelia  et  ecclesia  Borgnäs 
(PromoBtorium  Castrense)  ad  alterum  b.  occideDtaliorem  amnem 
{Mentzelensem  dictam,  iDtenjelo  &n):  ae  qnamviB  nalla  hodie  re- 
Btigia  castri  alicujus  ad  eum  occurrant»  tamen  yerBUS  euro-bo- 
ream  a  templo,  fossae  cojasdam  reliquiae  supereese  dicuntur. 
Similiter  in  Paroecia  Sibbo  pagas  habetur  nomine  Borgby  (pa- 
gns  castrenBis),  in  cujuB  vicinia  vestigia  munimenti  antiqui  (93org, 
B.  Redonte?)  itidem  Bupersunt:  cni  rei  suffragatur  etiam  Fennica 
ejuBdem  pagi  appellatio,  Lmnan-peldo  (ager  castreuBiB). 

')  In  CoUectione  PoUmsköldiana  (in  Bibliotheca  Acad.  Up- 
BalieDBis  servata)  ubi  Literae  Borgoam  attingentea  No.  XIV  To- 
pogr.  T.  LX.  p.  53 — 84  habentur,  die  4  ejasdem  menais  data 
dicuntar. 

^)  Titalna  iis  praefixua  bujnsmodi  jam  legitur:  Öpet  Ptr* 
menzbre/f  och  Privilegie^  for  Borgo  Siad  i  Nyland,  att  the  mägt 
fhöre  uth  the  tvharuTy  som  icke  förbudne  äre,  och  segle  iii 
Stockholm  med  the  förbudne  mharur;  Ithem  försugrelsebre/f. 
J>ai,  den  8  Decemb.  An,  1546. 

nWi  GuBtaf  med  Gndz  näde  ete.  Gore  wetterl]git,  att  vij 
„aff  wÄr  Bynnerlig  gunat  och  nädhe,  hafue  taget  och  anammet, 
^som  wij  och  nu  med  thette  wärt  öpne  breff  tage  och  anarome 
^theaae  wäre  trogne  Underaäter,  Borgmäatere,  Rädh  och  Menig- 
^hcten  aom  bjgge  och  boo  i  wär  Köpstad  Borgo  (Palmak.  ad- 
ndit:  i  Nyland),  uthi  wärt  konglige  hegn,  wernn,  fridh,  förawar 
^och  beakyddan,  och  enkannelige  til  at  hftgne  fredhe  och  be- 
^akydde  them,  theres  hustrur^  baru,  legefolk,  godz  och  ägodelar, 
^Törligit  och  orörligit  för  alt  öfuerwäl(l.  oskäll,  oförrättan,  Thea- 
^ligeat  hafue  wij  och  sä  gunateligen  undt  och  gifuit  som  wij  och 
^na  her  med  nnne,  gifue  och  efterläthe,  them  och  therea  Effer- 
^komraande  Borgere  i  för:ne  Borgo,  osa  och  Sverigia  Orona  til 
^en  laglig  (Palmak.  leglig)  och  behagelig  tidh,  rätt  och  fnlkomp- 
^lige  Staz  Frijbeeter  och  Privilegier,  aä  at  the  Iijke  aom  andre 
nVfkre  Borgere  och  KöpsUidzmänn  (Palmak.  addit.  flerestädes) 
^her  i  wärt  rijke  m£ge  och  akole  bruke  therea  hantering,  han- 
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accepta  Privilegiä,  arbs  nostra  prope  interitnm  erät.  Mer- 
catoram  enim  fere  cessasse,  nec  jaribus  snis  arbanis  per 
aliqaod  tempas  cives  usos  faisse,  monumenta  testantur^). 
Hostilibas  praeterea  invasionibas  urbs  graviter  afflicta  fait; 
a.  nempe  1571  in  Martta  (at  habet  liber  Inventarii  Eccles. 
Borg.)  Mosci  invasere  per  Wederlax,  Kymmenegärd  incendio 
deleverunt;  templum  quoque  Borgoense  igni  tradunt,  perä- 
grantque  rapinis  usque  ad  civitatem  Hehingforatam*  Qaalem 
invasionem  a.  1578  contigisse  TVexionius  in  Epit.  Descript 


^dell  ooh  wandell  her  Inrijkes  tili  Stookholm  ooh  flere  af  wäre 
^Köpstäder,  med  huad  Bom  helst  ivharur  her  aff  Rijket  at  före 
„fdrbudit  är,  eller  framdelea  blifaa  kan,  ooh  ntrijkes  med  theres 
^vharar,  Bom  Iöbb  ooh  medgifuin  är  eller  blifaer  at  föra  aff 
^Rijket,  ooh  eljest  uthi  alle  motte  holle  Big  efter  som  wärt  Kong- 
„lige  uttgingne  Mandaz  om  Bädana  Köpmandz  handelz  ooh  an- 
^dre  Stadgars  innehold  klarligen  uttryoke  ooh  förmäle;  Samma- 
^lunde  at  the  ooh  her  efter  som  tilförene  frije  ooh  obehindrede 
^mäge  ooh  skole  niuthe,  brake  ooh  beholle  the  Stadzägor 
^ooh  utrympningar,  uthan  för  theres  Stad,  lijke  som  them  af 
^framledne  wäre  fc^rfäder  Rijksens  Konunger  ooh  Regentere  nä- 
^deligen  ooh  wetterligen  unte  ooh  efterlätne  warit  hafue;  dog 
„om  theres  Däst  omliggande  Bygd  theremot  nägon  skälig  bewi88 
„med  Bref,  Sigell  eller  annan  longlig  ooh  laglig  häfd  hafaa 
ykänne,  som  ock  tillf[$rene  sädant  för  oss  wäl  beklaget  är»  Th& 
nSkall  ooh  altijdh  sMant  stä  them  8&  wäl  Bom  then  annen  part 
^frijtt  ooh  öpet  före,  at  sökiet  hoss  hwar  annen  med  rätte. 
„Hwilket  wij  gifue  wäre  Fougdter,  Befallningsmän  ooh  alle  an- 
„dre,  som  f5r  wär  skull  wele  ooh  skole  giöre  ooh  latbe,  til- 
^kenne,  at  the  nthi  ingen  motte,  giöre  förb:de  Borgo  Borgere, 
^emot  thoBse  för:ne  wäre  frijheter  ooh  Privilegier  hinder,  qvall» 
^platz  eller  förfäng,  wijdh  wär  ogunst.  Ther  hwar  ooh  en  sig  ef- 
^terrätte  hafwer;  ooh  thess  tili  ytermere  wisse  lathe  wij  wetter- 
«ligen  hengie  wärt  Kongi :e  Secret  neden  före  thette  breff  som 
^gifnit  ooh  skrifvit  är  pä  wärt  Slott  Stockholm  denn  8  Decembris 
^ähr  1546.^  (Apud  Palmsköldium  legitur:  den  Fierde  dag  Decemb. 
anno  Domim  etc.  Tusende  Fem  Hundrade  Fyratige  pä  thet 
Sietie),  Apographum,  ex  Archivo  Regni  comparatum  et  con- 
cordiae  cnm  Actis  (Registraturet)  testimonio  munitum,  inter 
Acta  Senatus  Urbici  Borgoensis  conservatur. 

^)  Ofr.  Literae  R.  Johannis  mox  adferendae. 


BORGOAE  S  VL  285 


Speeiae  dicit  ^.  Non  est  minun,  si  post  tantam 
tem  nrbs  aliquamdia  fere  desorta  mansit  ac  ad  incitas  prope 
redaeta;  donec  Bez  Johannes  Hl  eandem,  quae  ad  pagi 
rastici  fortnnam  descenderat,  novis  Privilegiis,  die  VIII  Ju- 
lli a.  1579  datis  Oy  ornaret;  qnibus  illam  in  pristinnm  Bta- 


^)  L.  Vn,  o.  I  plag.  X«  Verba  ejas  snnt:  ^^  RatheniB  Nj^^ 
nlandiam  ad  Seckjerffvi  (Säkjärvi)  a.  1578  invadentibus  et  Hei* 
^BingforBsium  nsque  gragsantibus  male  habitum :  qui  ingentem  il- 
y,linc  campanam  abstulerunt:  inde  Buper  glaciem  de  inBulis  Pä' 
„Kng  Narviam  elapsi.**  Circamstantias  uterqae  non  plane  eas- 
dem  commemorat;  adeo  ut  nec  eandem  tangere  irraptionem  vi- 
deantnr?  Nec  facile  crederes,  anno  jam  1571,  cam  adhnc  de 
pace  continuanda  inter  regnum  ntmmqae  ageretur,  hoBtilem  il- 
lam RnBBorum  factum  fuisse  in  Finlandiam  impetum?  nisi  dubi- 
tationem  nobiB  eximeret  Jacobus  Gislonis,  qui  ChronoL  p.  120, 
ad  a.  1571  scribit:  ^Alius  Moschorum  exercitus  m  Martio  Fin- 
^kmdiam  intratj  et  ioca  muita  depraeäatur,^  (Prodiit  ejnB  liber 
a.  1592).  Gum  quo  testimonio  cfr.  Litterae  Gmtavi  Baner  ad 
R.  Johannem  III,  Wibargo  d.  8  Febr.  a.  1572  datae,  typis  ex- 
Bcriptae  in  FoHis  hebd.  Aboensibus  a.  1792,  No.  21.  Gaeterum 
Baepius  his  temporibus  Finlandiae  lianc  oram  hoBtiles  hujusmodi 
senBiBse  impetus»  conBtat.  Quare  non  immerito  Mesbenius  buo 
modo   canit:  ^Ryaka  kriget  nu  kommer  til:    Det  i  begynnelsen 

^angick   Dä  Konung  Johan  riket  fick, I  fem  och  tjugu  är 

ndet  Btod,  Mäng  hjelt  däri  utgöt  Bit  blod :  De  arme  Finnar  Bom 
^nSBt  bo»  Ledo  .Btörsta  Borg  och  oro»  Ej  dag  ej  natt  voro  där 
^fri;  Hvar  slacktning  stältes  främst  nti:  fftmi  o/ta  med  ro  f 
nOch  brand  Den  iid  förhärjades  Finland.^  (Chron.  Rhythm. 
ffnl.  p.  57).  Sic  crudeli  RuBBOB  irrnptione  a.  1572  initio  mensia 
FebmarU  (KyndermcBBo  tid)  Finlandiam  affiixisBe  narrat  AEgid. 
GiRs,  IC.  Johan  IlLs  Krönika  p.  34.  (Gfr.  Litterae  BanerU 
nnper  laudatae  et  initio  a.  1577,  induciarnm  biennalium  tempore 
nondam  elapBo,  per  12000  TataroB  (cqoitea  leviä  armaturae) 
eandem  atrocisBime  popnlatoB  esse,  docet  (item  ib.  p.  63;  cfr. 
MEssKNn  Scond.  L.  VII  p.  47). 

^)  Qoae  exhibet  Collectio  Paimsköldiana,  1.  c.  MWi  Johan 
„den  Tredje  med  GudB  Näde,  SverigeB,  GötheB  och  WendeB 
^Konuog,  Gore  Witterligit,  at  wäre  Underaätare,  som  boendea 
^aro  uti  Borgo  By  i  Nyland,  hafva  i  underdänighet  Bändt  deras 
^bad  til  OBS  och  ödminkeligen  begärat  wär  nädiga  tillätelBe,  at 
nde  mÄtte  fä  blifva  boendcB  i  för:ne  Borgo,  och  der  bruka  KOp- 
^mans  handel  och  wandel,  aäaom  besottne  Borgare  i  andre  Stä- 
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tam  restitaity  eiqne  liberam  rarsiiB  roercatnram  permisit 
Otio  tamen  dia  frai  nrbi  nostrae  neqae  postea  licnit;  a. 
enim  1590  (at  idem  docet  Liber  Vetas)  tterum  facta  erup* 
tiane  Russi  in  Februario  per  rapinas  et  caedes  grassati  sunt^ 
teetum  etiam  Templi  Borgoensis  deleverunt  igne;  interiora 
vero  intacta  manserunt:  e  capsulis  autem  acripta  et  monu" 
menta  antiqua  hostes  tunc  abstulisse^  poateritas  queritur. 
Ejasdem  faroris  hostilis  meminerant  sab  hoe  anno  etiam 
AEgid.  Gibs  1.  c.  p.  145  sq.  et  Messenius  8cond.  1.  e.  p. 
98.  Praeterea  cives  urbis  Helsingforsiae,  Borgoam,  utpote 
nimis  sibi  yicinam,  mercaturae  saae  noxiam  existiman- 
tes,  de  ea  delenda  consilia  agitarant:  quae  at  sacce- 
derent,  legatos  ad  Regni  Administratorem  Prineipem  Ca- 
rolum  miserant;  orataros,  at  arbem  nostram  destrai,  ei- 
vesqae  ejus  Helsingforsiani  migrare  juberet.  Ille  vero 
in    tatelam    saam  suscepit   Borgoam,   antiqaa   ejus  priyi- 


^der  där  i  Finland.  Si  efter  det,  at  förine  Borgo  By  hafwer 
^i  fdrtid  warit  en  Köpstad,  hyilken  pä  nägon  tid  tili  görandes 
^hafver  warit  nederlagd,  sä  at  der  ingen  synneriig  Röpshandel 
^elier  Statsrätt  brukat  är;  Derföre  hafwe  Wi  förenämnde  Wäre 
^Undersätares  ödmiuka  begäran  nMigt  ansedt,  och  gansteligen 
^efterlätit,  bewiljadt  och  samtyekt,  at  förenämde  Borgo  By  skall 
^aprättas  och  biifva  en  Köpstad,  och  Wäre  Undersätare,  som 
ndär  boendes  äro  mäge  bruka  fri  handel  och  wandel,  med  Kd- 
npande  och  Säljande  efter  Swerige8  Lag  uti  alla  matto,  säsom 
^andre  W&re  undersätare  ooh  Borgare  uti  Städerna,  och  pä  det 
^at  samme  Borgo  Stads  Inbyggare  desto  tryggare  wara  m&ge  til 
„at  bygga,  handia  och  wandla  efter  som  förbemält  ftr,  sä  hafve 
^Wi  uti  detta  wärt  öpna  Brefs  kraft  tagit  och  annammat  för- 
^benämnde  Borgo  Stads  Inbyggare,  med  Hustrur,  Barn,  Gods 
^och  Ägodelar,  rörligt  och  orörligt,  ehvad  det  hälst  vara  kan, 
^Bom  dem  med  rätta  tilhörer,  uti  wÄrt  kongliga  hägn^  wäm,  fred 
„och  för8war,  synnerligen  til  at  freda  och  förswara  för  alt  öfver- 
^w&ld  och  orätt,  och  fördagtinge  til  rätte,  Förbjudandes  fbrden- 
^skuU  härmed  alle,  eho  de  hälst  wara  kunna,  som  för  wär  sknld 
nWilja  och  skola  göra  och  läta,  at  göra  oftabemälte  Borgo  Stada 
^Inbyggare  häremot  nägot  hinder  eller  förfäng,  wid  WÄr  ogunst 
„och  straff.  Oifwit  pä  Wärt  Kongliga  Siott  Stockholm  den  8 
nJulii  anno  79,  nti  Wirt  Elegementstid  p&  det  Eilofte. 
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legja   noviS;    die   xi    Jannarii   an.    1602    datis^,    anxit, 
liberam    eJQS    mercatnram    confirmanSy    et    in   patria    ex* 

^)  IHes  XIII^  Januar,  in  Collect.  Palmsk.  habetur.    Ipsae 

autem    literae   (quanim   apographum   testimonio  legitimo   mani- 

tnm   eervat  Senatus  Urbicus)   tales    sunt:  ^Wi  Carl  etc.     Gore 

^weterligit,   att  ändoch  wäre  och  Swerigis  Krones  Undersäther 

^nthi  Helsingeforo  haffae  nägre  resor  opä  ithskillige  tydher  osa 

^egenoni  tberes  nthskickadhe  besdcht  och  flitiget  ahnhoilit,  att 

^fiorgo   Stadh  mätthe  aldeles  ödeleggiea  och  Borgerakapet  aom 

^ther  boo  tilaäyes  att  the  aom  handeli  wele  driffue,  the  akalle 

^£yttie  tili  Helsingefora  och  aättie  aig  ther  nidher,  förmenandea 

9,aädant  ware  therea  privilegier  likmätighit.   Säaom  och  therhooa 

^fönnälendes,  att  haar  thet  icke  akedde,  dä  bleffae  them  ali  han- 

^dell    uthi   HelaiDgefora  förtagen.     Doch  likwäll  när  man  aaken 

^rfitt  betenkia  will,  dä  liggie  begge  Städher  icke  haar  andre  ai 

^när,   att  then  eene  kan  ware  then  andre  tili  meen  och  hinder. 

^Uthan  der  alt  olageligit  köp  bleffue  förtaget,  och  man  Wille  aigh 

^meere  om  godh  ordningh  flbn  oordningh  beflitbe,  b&  ock  afläggie 

^all  afwund  och  illwilie,  dä  kanne  icke  alleneat  the  bädhe  Stä- 

^dheme    bliffae    widh   macht  athan   och  wäll  flere  uthi  Rykett 

^planthas    och   optagaa,   aäsom   man  aeer  ntbi  fremmande  Land 

nwara   akedt  och   ähn  skeer.     Sä  efter  wäre  och  Oronenea  nn- 

^deraäther   uthi   Borgo   haffae   na   haft  therea  fallmftchtige  her 

^hooa  068  och  lathet  aee  hwad  för  Privilegier  aom  aamme  Borgo 

^Stadh    af  framfame   Konangar  giffain  ähre»  Mmiakeligen  och 

^nnderdänligen  begärandea,  at  wij  them  icke  alleneat  confirmere 

^och  Btadföata  wele,  nthan  af  ganat  och  nädhe  fOrbettre,  derfdre 

«ai  haffae  wy  abnaeendea  wärtt  dragande  Embethe,  hwilkett  af 

^oaa  kräffuer  att  wij  alle  wälflngne  privilegier  akole  vijdhmachtt 

^holle  och  them  icke  brythe,  nthan  heller  öke  medh  allom  go- 

^dhom,    8om    lagh   aäger,    f9r:te  Borgo  boera  ödminke  begäran 

^ahnaedt   och  therea   privilegier  confirmeret  och  förbettret  aom 

^herefter  fölier.     Förat,  aSeom  wär  kare  Herr  Fadher  Eonnngh 

^Guataf  op4  thet  ähr  1546,  dealikea  och  aedan  wär  Herr  brodher 

^Konang  Johan  opi  thet  ähr  79,  bidhe  Salige  hooa  Gndhi  och 

^Christelige  i  äminnelae,  haffae  gifait  och  efterlathet  fSr:ne  Borgo 

Sfboer  och  therea  efterkommande  borgere  nthi  Borgo  Stadh  rette 

^oeh    fttUkommelige   Stadz  privilegier  och  frihether;  Sä  wele  w] 

^och  haffae  them  hermedh  och  nthi  thette  wirt  öpne  breffz  kraft 

^aamme  frihether  och  privilegier  aldelea  aäaom  the  oaa  här  ähre 

^förelilane  wordne  och  i  bokatafnen  lydhe  confirmerade  och  atad- 

nfeate,   aii  att  f<)r:tte  Borgo  by  akall  her  efter  ware  och  bliffue 

ncen  Köpatadh,  och  alle  the  aom  ther  nthi  boo  och  borgerakap 
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terisqae  Regionibns  eandem   exercendi  potestatem  incolis 
eoncedens;   nrbi  praeterea  insulam  Swinöy  cnjns  hactenns 


^haffae  wunnit,  mäghe  och  skole  som  andre  w&re  borgere  och 
^KöpBtadzmän  efter  Swerigi8  Lagh  och  Rycksens  loflige  bruuk 
^och  Btadger  bruke  theres  handell  och  waDdell  bädhe  inrykea 
^och  utrykes,  bAdhe  med  inlendfike  och  fremmande.  Doch  an- 
^dre  Städhers  privilegier,  sä  och  wäre  och  framfarne  Konungars 
^Mandater  och  Ordninger,  som  om  förbodh  opä  nägre  synnerlige 
^warorB  uthfömingh  äbre  uthgäogne,  eller  herefter  uthgä  kttnne, 
^aldeles  her  med  oförkrenchte.  Och  ther  sä  bende,  att  wij 
^framdeles  nägon  serdeles  ordning  gjorde  medh  the  Norlandske 
^Städher,  ther  efter  the  sigh  uthi  handell  och  waDdeU  skalle 
^förholla,  dä  skole  och  Borgoboeme  ware  fÖrpUchtade  sigh  her  ef- 
^ter  rette,  och  then  eene  framför  then  andre  uthi  thette  fallet  ingen 
^praerogation  eller  fördeel  haffde.  Tili  thet  andre,  OpA  thet  att 
^all  oenighet  som  beggie  Städher  Borgo  och  Helsingefors  ähr 
^emellan,  nA  bliffwe  förtagen,  och  hwar  weete  hara  widt  han 
^bandle  skall,  och  then  eene  icke  beklage  sigh  att  honom  n&- 
^ringen  och  handelen  af  then  andre  bliffver  ifrä  tagen,  s&  skall 
^medh  beggie  Städemes  handell  sä  hollit  warda  som  her  efter 
^fblljer:  När  the  Fyre  marknadher  som  nthi  Borgo,  Pyttis  och 
nPernow  om  ähret  hoUes.  ähre  öffwerstAndne,  hvilke  Helsingefors- 
^boeme  skall  fritt  efterlathit  warde  att  besökie  och  ther  brede  widh 
^Borgo  Stadz  inwÄDare  att  handle  och  wandle:  Sftsom  och  thet 
^samme  skall  Borgoboeme  athi  Helsingefors  nthi  frymarknadher 
«stä  öpet;  dä  skall  thet  wara  them  som  i  Helsingefors  bo  aldeies 
^förbadit  nägen  handell  om  ährett  ytterligare  Öster  om  Borgo 
^att  drifve.  Säsom  och  the  som  i  Borgo  boo,  skole  icke  heller 
nUthan  lagha  marknadher  näget  handle  wester  om  Helsingefora, 
,,athan  hwad  säsom  nndersätheme  Öster  och  wäster  om  beggie 
^Städher  haffwe  til  at  köpe  och  sälie,  thet  skole  the  göre  uthi 
\,^nä8te  köpstadh  och  ingalanda  drage  then  staden  förby  som 
^nermare  ligger.  Wi  wele  och  beggie  Städher  tili  deste  meere 
^och  bettre  förkofringh  haffnre  alfwarligen  förbudit  och  aflyst  alle 
,,Landköp  som  bädhe  Räffwelsboer  och  andre  driffVe  nth  medh 
^Siösidhen  och  op  i  landet,  s4  att  hvem  som  thermedh  warder 
^beslagen,  dä  skah  han  efter  lagen  hafwe  förwerkatt  thet  han 
^handler  medh,  och  böthe  ther  öffwer  opä  sine  40  marck.  Och 
^efter  att  mänge  her  uthi  landett  boo,  sä  wäll  bönder  som  an- 
^dre,  hwilke  seglas  bruke  och  handell  och  wandell  driffwe,  icke 
^mindre  ähn  som  nägre  borgare  i  Städerne:  därföre  6&  skole 
^Fougteme  säye  them  tili  som  Skutor  och  skip  haffue  och  han- 
n  dell   och   wandell  driffwe  wele,  att  the  skole  draga  in  i  8t&- 


BORGOA.E  S  VI.  239 

nonnisi  dimidiam  partem  posaederant,  et  pagtim  JVeekjärvi 
(Vehkajärvi)  oneribtis  pnblicis  (praeter  annaum  tributnm 
XX  Thalerornm  Svecicornm)  libernm,  donans;  atque  aliis 
literis,  eodem  die  datis,  duornm  annorum  a  tribntis  immn- 
nitatem  civibns,  ad  yires  arbis  fractas  reparandas,  largitus 


«derne,  antingen  tili  Helsingefors  eller  Borgo,  och  tber  boo  och 

^winne    barskap,    och   sedän  bruke  seglas,  handell  och  waBdell 

^Bom  andre  borgare.     Thy  hwar  annorlunde  skeer,  och  Fougd- 

^terne   antingen   tiUstädie  eller  see  igenom  fingerne  thet  sädane 

^Landzköp   och    olaglige  handell  bliffwer  driffwen,  dä  skole  the 

^icke   allenest   efter  Lagen  ware  fSrfalne  til  40  mark  bSl  ofta 

„thet   skeer,  nthan  och  bliffwe  ther  offwan  op&  för  ofaOrsamhet 

^tilbdrligen  straffadhe.     Tili  thet  tridie:  efter  ofte:te  Borgeboer 

^haflPvire   uthi   underdänigheet  lathett  giffwe  osa  tillkenne,  att  the 

^inthet  synnerliget  nthryme   ther  wedh  stadhen  haffwe  antingen 

^til   mulefoeet,    wedebrandh   eller   annet,  och  fördenfiknld  af  obs 

^ddmiukeligen    begäre   att   wij    them   n&gon  lägenheet  inrömine 

^wille;  8ä  pä  dett  de  deste  Bnarere  mätte  komme  Bigh  före  och 

nf(5rwinne  then  Bkadhe  som  the  nn  een  llngh  tydh  hafwe  haft  af 

^thet  att  theres  handell  haflVer  legatt  neder:  Derföre  b&  haffwe 

nWij    nädigst   bewilliget   och  Bamtycktt  att  the  nndher  Stadhen 

^mäge   beholle   en  Öö  benempdh  Snnnöö  med  alle  desB  tilly- 

^dande   ftgor   och   rättigheet,    hvilken    the  tilförene  haif  haffwe 

^innehaft.  DesBlikea  en  by  fVekeferffue  (Palmsk.  IVäckierffm)  be- 

^nempd,  nthi  hwilken  ähr  een  Skattjord  och  Sex  mantaal,  tili  att 

^nyttie,   brnke   och  beholle  Bigh  och  Stadhen  tili  godho,  qwitt 

^och   frij    för  alle  nthlagor  sä  tili  (Palmsk.  $ä  väl)  wiB8e  Bom 

^owi8Be  Perzeler,   och  (Palmsk.  Doch)  skole  the  theraf  giffvee 

^oss  och  Cronen  tili  wederkännel8e  hvartt  &hr  tiagu  daler  Svensktt 

^mynt.    Förbiudhe  fördenskuldh  alle   som   för  wllre  sknld  wele 

^och   skole  göre  och  late,  att  the  icke  tilfoge  för:de  Borgoboer 

^heremott  eller  emot  thet  som  Sweriges  Lagb  och  framfame  ko- 

^nnngar   them  nndtt  och  efterlathett  haffae,  nägett  hinder  eller 

5,förfängh  i  nägre  mättbe.    Säsom  och  befale  wäre  StAtthollare, 

nBefalningzmftn    och   Fongdter,  bA  wäU  them  som  nn  ähre,  sä- 

^Bom   och   her  efter  kommandes  wardhe,   att  the  Borgo  Stadh 

^och   dess   inwänere  widh   thenne  wär  giffiie  privilegier  hand- 

^haffae,  beskydde  och  för8ware,  der  hwar  i  sin  stadh  weeth  sigh 

^efter  rette.    Datom  Aho  then  11  (Paimsköid  den  18)  Jannarii 

^Ihr  1602." 
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est^).  Qaae  Privilegiä  idem  post  coronationem  snam,  a. 
1607  die  3  Jnlii  nlterias  confirmavit,  noyisqne  anxit  jnri- 
bus^^).    Eex  Oustavus  Adolphus  a.  1614  d,  22  Febr.  civi- 

^)  ^Pä  thet  att  the  deste  snarere  mäge  komme  sig  före  igen, 
^efler  the  nu  een  tydh  längh  uihan  handell  och  tvandell  haffue 
nSUitii^^  at  verba  jacent:  ex  quibus  patet,  urbem  hactenus  vai- 
neribus  suis  mederi  non  potuisse. 

^^)  Haec  Privilegiä  babentur  in  Colleciione  Palmsköldiana, 
1.  c.  unde  prioribus  adjectos  articalos  exBcribendos  jndicamus: 
^Vidare  yele  vi  af  gunst  och  nide,  desse  för:ne  Borgo  Stads 
»Privilegier  med  efterföljande  Puncter  och  Conditioner  hafva  för- 
»bättrat,  som  är:  Först  vele  vi  härmed  förordnadt  hafva,  at  efter- 
^som  ofta  hända  plägar,  at  en  hop  fremmande,  som  äro  Holländare, 
^Tyskar,  Skottar  eller  af  andre  Nationer,  de  koroma  hit  in  i 
^Riket  och  sättiä  sig  in  i  Städerna,  och  gOra  derhos  Borgare-Ed» 
nOch  bruka  deras  handel  och  vandei,  likasom  invänare,  och  för- 
^kofra  sig,  och  siä  nnder  sig  stora  ägodelar,  och  en  part,  se- 
idan de  hafva  riktat  sig  8&  mycket  de  vela,  äter  säga  sin  Bor- 
ngare  ed  upp,  och  draga  s&  af  Landet,  och  sätta  sig  nti  fram- 
^mande  Städerna  ned,  och  bruka  de  Penningar  de  här  af  Lan- 
«det  fört  hafva.  Derföre  skall  hvar  och  en  som  Borgare  vara 
^vill,  och  handel  och  vandel  nti  väre  Köpstäder  bruka  viii,  och 
«sjnnerligen  uti  vär  Stad  Borgo,  Först,  för  än  han  til  Borgare 
^antagen  varder  eller  nSgon  Borgare  Ed  gör,  utlofva  at  vilja 
^blifva  der  boendes  uti  alla  sinä  Lifsdagar.  Hvad  han  det  icke 
„  utlofva  viii,  utan  tillbiuder  sig,  medan  han  der  handell  och 
^vandell  drifva  viii,  Borgare  rättighet  att  utgöra,  dä  skall  det 
^honom  intet  varda  förbudit,  när  han  sin  £d  aflagt  hafver,  och 
^emedlertid  han  där  besittiandes  är,  skall  han  vara  oss,  v4r  äl- 
^skelige  kara  Husfru,  och  väre  efterkommande,  huld,  trogen  och 
^rätträdig,  och  sedän  skall  han  niuta  Borgare  rättighet,  lika 
„med  andra  stadens  inbyggare ;  men  hvar  sig  sä  tildraga  kande» 
^att  han  sedän  viii  säja  sin  ed  up,  och  sig  sedän  uti  andra 
^Städer  och  platser  at  begifva,  väre  sig  inrikes  eiler  utrikes,  dä 
^ekM  han  först  hembiuda  staden  eller  nägon  besittnings  bor- 
ngare,  och  ingen  annan,  hus  och  grund,  om  han  der  nägot  sä- 
ndant  tilförene  haft  hafver;  Hvar  ingen  voro  som  sädant  köpa 
^ville,  dä  skall  Staden  efter  Mätsmanna  ordom,  hus  och  grund 
^till  sig  lösa,  och  tredingen  af  hans  lösören,  som  der  finnes  i 
^Hus  och  gömmo  hans,  skall  varda  förfallen  under  Staden:  om 
^nu  innom  Stadsens  rä  ej  finnes  nägot  lösören,  utan  han  hafver 
^dem  hemligen  utur  Staden  undanstungit  och  utfört,  dä  hafve 
„fÖrgiordt   under  Staden  hus  och  grund,  utan  nägon  värdering, 
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bus  jas  conceBsit,  Portorinm  (SuQen)  Kegi  pendendnm  per 
tres  annos  sibi  vindicandi,  nt  sic  solationem  sibi  procnrare 


^och  hafve  ingen  hvarken  han  eller  hans  arfvingar  nägonain  magt 
„det  at  qvälja.  Fiimes  skuld  efter  honom  innom  Stads,  som  bort 
^fara  viii,  dä  skall  ali  skuld  först  betalas  af  jordjjoch  lösören  in- 
^nom  Stads,  och  ingen  annan  sedän  kräfje  här  efter,  som  Lag  ut- 
^visar.  För  det  andra:  8k  hafve  vi  nädigst  nndt  ock  efterl&tit 
^at  ali  sakdre,  som  i  Staden  faller,  hon  skall  höra  osa  hfilften 
^till  och  den  andra  hälften  tili  Staden,  och  den  skall  vändas 
^tili  Kyrkios,  Schol-Stugors,  Stads-Stugors  och  andra  Stadens 
^byggningar.  Tili  det  Tredje :  Sä  hafve  vi  n&digt  efterlätit  dem 
^til  Stadens  byggning  och  förbättring,  den  tionde  penning  af 
^alt  det  arf  som  i  Staden  faller,  sä  hvar  nägon  ntan  Stads  voro, 
^Bom  uägot  arf  anten  i  löst  eller  fast  i  Staden  tillfalie,  och  han 
^icke  ville  sielf  bo  i  Staden  uppä  det  hus  eller  tomt  som  honom 
^tilfallen  voro,  utan  ville  bo  utan  Stads  och  föra  lösören  af  Sta- 
^den,  han  skall  gifva  deraf  först  i  löst  och  fast  som  förbemält 
^är,  til  Staden  hvar  Tionpenning,  och  sedän  skall  han  icke  hafva 
^magt  at  sälja  nägot,  som  utan  om  Staden  bor,  anten  Hus, 
„Jord  eller  Tomt,  som  han  i  Staden  ärft  hafver,  ntan  viii  han 
ohenne  icke  sielf  besittia,  dä  skola  de,  som  i  Städema  bo, 
^hafva  magt  henne  at  lösa  och  behälla  efter  mfttesmanna  or- 
^dom;  viii  han  och  icke  sälja  henne  dem,  heller  sjelf  besittia, 
^dä  skall  samma  Hu8«  Jord  eller  Tomt  vara  förfällen  under  Oss 
^oeh  Staden,  Oss  hälften  och  Staden  den  andra  halfparten.  Til 
ndet  Fjerde:  Sä  vele  Wi  ock  härmed  alfvarligen  bndit  och  be- 
nfalt  hafva,  att  Bryggare  och  bryggehns  skola  hällas  i  Staden, 
„och  icke  hvar  brygga  som  han  sjelf  viii,  som  här  tili  skedt  är, 
^ntan  de,  som  där  blifva  satte,  de  skola  för  eld  och  väda  skall 
^hafva  deras  brygghus  och  pörter  utom  Staden,  och  af  alt  det 
^öl  där  bryggas  skall,  skall  gifvas  en  mark  i  accis  för  hvar 
^tunna.  Och  där  skola  sättas  vissa  män  tili,  som  der  hafva 
^inseende  med,  at  samma  accis  blifver  rätt  gifven,  hvilka  pen- 
^ningar  ock  skola  sedän  komma  Oss  halfparten  tili,  och  den  an- 
^dra  halfparten  tili  Stadens  byggning,  och  ingen  skall  vid  peen 
^och  straff  fördrista  sig  att  hafva  nägon  bryggestoU  i  sitt  e^t 
^hus.  De  Bom  och  h&lla  Bryggehnsen  nppe,  de  skola  läta  hvar 
^och  en  för  redelig  betalning  brygga  nti  deras  brygghns;  Icke 
^Bkall  heller  vara  efterlätit,  som  härtUs  skedt  är,  at  Finskt  öl 
^skall  skänkas  i  alla  vinklar  och  oiofliga  hns,  utan  der  skäll 
^ock  sättias  vissa  borgare  tili,  som  olet  i  kannetal  uptappa,  och 
„ie  Bkola  gifva  af  hvar  tunna  de  utmängia  och  utsälja,  Oss 
y,half  mark  och  tvä  öre  tili  Staden  tili  byggningen.  —  Tili  det 

Porthans  Skrifter  IV.  16 
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poBsent  pecnniae  qaam  in  nsns  militnm  contra  hostes  pa- 
triae  pagnantiam  nnmeraverant.  Cumqne  iidem  qnesti  es* 
sent,  neqne  suis  sese  navibns  arbes  exteroram  adire  valere, 
neqne  nt  peregrinae  naves  ad  snam  nrbem  venirent  per- 
mitti;  nt  per  bienninm  his  ad  nrbem  accedere  liceret,  a 
Bege  impetramnt:  Rev^aliensibus  atqae  Narvensibas  merca- 
tnra,  quam  onm  incolis  vicinamm  insnlarum  oraeqae  Ny- 
landiae  maritimae  proximae,  in  frandem  BorgoSnsiam  exer- 
cuerant,  simnl  interdicta.  Senatni  antem  Urbico  severe  fnit 
injunetum,  ut  varii  generis  opifices,  (quorum  index  attexe- 
batnr),  in  nrbem  snam  adsciseerent.    Anno  sequente  (1617 


^Femte:  Efter  Borgame  nti  Borgo  Stad  ödminkeligen  hafva  be- 
^klagat  sig  utöfver  det  olagliga  Lansköp,  som  bMe  de  Revel* 
^ska  der  drifva,  som  pläga  draga  tidt  utöfver  at  hoffiske  och 
^köpslaga  der  med  allehanda  kOpmansvaror,  som  är  Salt,  Kläde» 
«,Jer«  och  annat,  ock  föra  äter  öfver  til  Refvel  allehanda  varor 
^och  gods,  OsB  och  Eronan  tili  skada  och  afsaknat  nti  Tullen, 
nOch  fdr:de  Borgo  Stads  Inbyggare  tili  förfäog  uti  deras  handel 
^och  näring;  säsom  ock  det  Bönderna  segla  tili  Räfle  och 
^Narfven  med  ved  och  fisk,  skulle  under  det  sken  föra  ut  alle- 
«,handa  varor,  icke  allenast  hvad  de  sjelfve  äge,  utan  ock  Hof- 
^mäns  och  andre  Bönders  gods,  sä  vele  vi  sädant  olagligt  Lands- 
^köp  hafva  alfvarligen  förbudit,  och  aldeles  härefter  afskaffat. 
„Och  hvilken  som  dermed  besl&s,  at  han  brukar  sädant  Lands- 
^köp,  dÄ  skall  vär  Fogde,  och  Borgmästare  och  Räd  i  Staden, 
„hHfva  magt  at  taga  bort  ifrän  dem  alt  det  de  hafva  med  at 
„f9ra,  och  det  skall  varda  förfallit,  halfparten  tili  oss,  och  half- 
„parten  tili  Stadens  Byggning.^ 

^Alle  För:  ne  Puncter  och  Artidar  biuda  Wi  p&  vär  Ko- 
^nungsliga  Embets  vägnar,  och  strängeligen  befalle,  obrotsligen 
^vid  magt  at  hällas;  vi  vele  och  hftrmed,  förenämnde  Borgo 
^Stads  inbyggare  med  hnstru,  barn  och  legofolk,  samt  gods  och 
^ägodelar,  rörligit  och  orörligt,  Innan  Stads  och  utan,  uti  värt 
f.Konungsliga  hägn,  värn,  fred  och  försvar,  annammat  hafva, 
^för  alt  orett  och  öfverväld,  til  lag  och  rätta.  Förbinde  för- 
^dcnskull  alle  i  hvad  stad  de  hälst  vara  kunna,  sdrdeles  de, 
„8om  för  vär  skuld  skole  göra  och  läta,  för:te  Borgo  Stads  In- 
nbyggare  häremot  hinder  och  förfäng  i  nägon  matto  göra  och 
^tilfoga,  vid  vär  högsta  onM  och  tilbörligt  straff.  Gifvit  p& 
^vArt  Konungsliga  Slott  Stockholm  den  8  Julli  &r  Et  Tusende 
^Sexhundrade  p4  det  Siundhe.^ 
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d.  24  Octobr.)    Rex  privilegiä  qnidem  nrbis,  donec  ea  en- 

ratina  expeodendi  et  pro  remm  nsn  atque  ratione  emen- 
dandi  sibi  opportnnitas  contingeret,  confirmavit,  sed  in 
quantum  Ordinantiae  pro  mercatura  regni  moderanda  in  Co- 
mitäs  ejusdem  anni  constitutae  (|)attbete^Ordinantien)  non 
repu^jnarentt  qna  Ordinantia  arbi  nostrae,  nt  plnrimis  aliis, 
jns  commercia  cnm  exteris  popnlis  exercendi  (®tapel«9t8t« 
ten)  plane  ademtnm  fnit*').  Hoe  itaqne  jns  nt  reenpera- 
rent,  cives  postea  saepe  a  Begia  Majestate  petiemnt;  sed 
irrito  semper  coDaminnm  snornm  snccessn.  Anno  tamen 
1765,  non  modo  libera  ad  omnes  nrbes  Svecicas  navigatio 
illis  concedebatnr,  enm  jnre  merces  snas  in  illis  ad  oppor- 
tnnnm  sibi  tempns  repositas  habendi,  (frl  inrtfcö  fcglation  od^ 
uplog),  sed  etiam  potestas  dabatnr  merees  ligneas  varii  ge- 
neris  (trSblSril  0(^  trSbU)ttfe)  ad  portns  omnes  circa  mare 
Baltienm  Sinnmqne  Fennicnm  sitos  transportandi,  frnmen- 
tnmqne,  linnm  et  cannabin,  nee  non  semina  eannabis  et 
lini,  inde  reportandi  *^).  Inita  praeterea  cnm  Helsingforsensi- 
bns  qnibnsdam  mercatoribus  societate,  horumqne  jnre  simnl 
frnentes,  navi  ex  illius  nrbis  portn  profeeta,  posterioribns 
his  annis,  (ab  hnjnsmodi  nsn  consilii  per  leges  patrias  hand 
exclnsi),  cnm  exteris  etiam  remotioribns  mercatnram  non 
infelicem  feeemnt. 

§  VH. 

Begnante  B.  Caroh  XI,  praedio  qnidem  Weclgärvi  per  eap- 
tnm  consilinm  fnndomm  omninm  Begiornm  privatis  donato- 
mm  aerario  mrsns  vindicandi  C/?erfwcfi(men^,Borgo6n8esmnlc- 
tati  snnt;  nec  precibus  civinm  illnd  repetentinm,  a.  1682  Bex  an- 
nnit:  sed  biennio  tamen  post  (1684)  faventiorem  se  illis  prae- 
boity  ac  jns  tam  hoe,  quam  nonnnlla  alia  nnper  ademta,  resti- 


^1)  Legi  potest  haec  Ordinantia  in  operis  Stiernmanniam 
(©atnling  af  ftongt.  ^xtf,  ©tabgor  0(^  ^otorbnittgor^  ong.  Skoerts 
gc8  9ti!c8  Commerce  etc.)  T.  I  p.  690  sq. 

1^)  Decret.    Beg.   (Kongi.   Resolntion)  d.  8  Dee.  a.  1765* 
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tnit  ^).  Dintarno  antem  ac  fatali  bello  per  totum  fere  re- 
gnum  B.  CaroU  XII  ardente,  urbs  nostra  gravissimis  afflicta 
fait  calamitatibus.  Frimum  enim  a.  1708  (nt  verbis  ntar 
libri  yeteris  saepe  jam  landati)  Muscovitae  seu  Peter sburgo 
vecti  navigiu  circa  vicum  (praedium)  Haico  in  terram  exsi- 
liunt  oppressuri  Borgoam.  Caeterum  aggrecUentibus  jam  in 
panticulo  amnis,  fortiter  opponunt  se  dves  Borgoenses,  pro- 
straiisgue  aliquot  et  in  profluentem  dsturbatis,  reliquoa  ad 
8ua  accedere  navigia  cogebant:  sed  die  postero  ab  orientali 
littore,  Euschis  dicto^  fortius  accedunt  Ruesi^  Borgoamque 
desertam  ab  incolis  flammie  devaetantj  fiaminia  per  gratiam 
Dei  salva  manente.  -  -  Deinde  a.  1110  pestis  -  -  dvium  Bor- 
goae—agresiiumque  652  extinodt,  quis  locus  sepuUurae  in  la- 


^)  Decr.  Reg.  ä,  20  Dee.  a.  1682  Art.  L  ^Hemmanet 
^Vec^ärvi,  Bom  icke  ntan  oreak  är  redacorat  ander  Kongi. 
nMaj:t  och  Cronan,  och  desB  räntor  använde  tili  nödige  publiqne 
^UBus,  kan  intet  Staden  reBtitueras,  hvilken  ock  bör  Bökia  Bin 
„förkofring  igenom  handel  och  vandel,  och  icke  nägre  Bonde 
^Hemmans  räntor  och  brnnk.^  Faventins  autem  Decr,  Reg,  d. 
23  Aug.  a.  1684:  ^Eongl.  Maj:t  har  Bedt  Bä  uthaf  Landshöf- 
ndingenB  Böm  MagiBtratenB  underdänige  ingifne  berättelse,  hum 
„ringa  Intrader  tili  dhe  betientes  aflöningh  och  underhäld  äre  i 
^Staden  Borgo  att  tillgä,  Bedan  dhen  dhem  för  detta  bestädde 
„8iette  dehl  af  AcciBen  och  BakngnB  penningarne  ifrän  a.  1680 
^är  Yorden  indragen,  och  fördenskuld  i  näder  förunnar  dhem 
„härefter  Bom  här  tili  l:o  att  niata  dhen  ena  SkattjordB  Räntä  i 
^9Be(ttj[drfn)t  Bom  Staden  a.  1602  är  vorden  donerat,  och  2:o 
nSamma  kiäUare  frijhet  Bom  Btaden  förr  haft  och  a.  1664  och 
n  1675  är  thy  vorden  förunt  och  beviliat.  3:o  Oillar  och  Kongi. 
^Majit  i  näder  det  förBlagh  Bom  Landshöfdingen  tili  nägre  medela 
^utfinnande  vid  handen  gifvit,  at  Borgerskapet  i  bemälte  Stad 
^hvar  efter  sin  handell  mä  ährligen  erläggia  och  nthgiöra  tili 
^Magistratens  nnderhäld  ett  viBfit  af  Bine  äkrar  och  täppor,  fi- 
^Bkerij  aampt  mnhlbete  och  hambnpenningar,  hälBt  eftersom  och 
^Bädant  ähr  reda  ähr  1642  pä  di  haline  Riksdag  godtfannit  och 
^bevilliat.  4:o  Skall  och  af  alla  uthgftende  en  fierdedel  och  af 
ninkommande  vahror  en  half  pro  Gentonal  gifvaa;  För  hvilke 
^medell  Magiatraten  nnder  LandBhöfdingena  diaposition,  och  ef- 
nter  den  för  de  betiente  nn  heller  herefter  affattade  Stat  ähr- 
^ligen  skall  göra  ricktig  reda  och  räkenakap.^ 
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tere  Nae$e  coUU  jprope  viam  e$t  datua;  ad  finem  Januarii 
demum  virus  evanuit  -  -  Ao.  äeniqvs  1713  Muscovita  miU" 
tes  trajeeit  Borgoaim,  persequena  mari  terrctqus  nostros  fugi- 
the  heUigeranies.  Post  qnod  tempus,  ferreo  hostium  soeptro 
ad  pacem  nsqne  Neostadiensem  parere  coacta,  rninis  foeda 
atqne  oppressa  nrbs  nostra  jacuit.  Qno  antem  clades  bello 
accepta,  restitnta  tandem  pace  repararetnr,  a.  1721  nrbi  ab 
omDibns  tributis  immnnitas  per  octo  annos  clementer  in- 
dnlta  fhit;  qna  ad  a.  nsqae  1731  frni  licuit.  Cni  bene- 
ficio  accessit  qnidem  alind,  nt  nempe  pro  Tcfmplo,  Cnria 
(9lSb^ufet)  atqne  Schola  aedificandis,  hostium  crudelitate 
combustis,  opem  in  omnibns  Begni  Templis  (meb  |)Sftt)e]t) 
coUigere  a.  1722  liceret;  sed  haec  anxilia,  qnibns  largiora 
tribnere  exbanstae  Beipnblicae  vires  non  permittebant,  ad 
nrbem  ex  cinere  excitandam  param  yalebant^).  Ao.  1742 
nirsns  cnm  reliqua  Finlandia  in  Bnssomm  venit  potesta- 
tem,  eisqne  snbjecta  nsqne  ad  pacem  a.  1743  partam,  esse 
cogebatnr. 

Qnibns  sensim  sanatis  vulneribns,  noyam  acerbamqne 
a.  1760  experta  fuit  calamitatem,  cnm  die  xi  Jnnii  dnae 
tertiae  partes  urbis  tristissimo  incendio  deflagrarent:  qno 
incendio  se  damnnm  prope  400000  thaleromm  monetae  ar- 
genteae  (Thalerornm  imperialinm  133333|)  passos  esse,  jn- 
rata  fide  cives  confirmamnt.  Haec  igitur  jactnra  qno  repara- 
retnr,  non  modo  a  Begia  Majestate  permissnm  fuit,  nt  per  nr- 
bes  patrias  spontaneae  benignitatis  subsidia  iis  colligerentnr 
(genom  ^tainbSdet),  sed  ordines  etiam  Begni  opem  iis  a  qna- 
vis  familia  per  totum  regnum  conferendam  impertiebant,  at- 
qne ad  pnblicomm  aedificiomm  exstrnctionem  10000  Tha- 
leros  monetae  argenteae,  intra  quatuor  annos  (1762 — 1765) 
coUigendos  donamnt:  quae  donec  omnes  pecnniae  redirent, 
e  Cambio  Begni  pnblico  (9tilfen^  @tfinber^  Banque)  summam 
60000  Thaleror.  monetae  argenteae  mutuam  sumere  nrbi 
licnit,  accurate  tamen  postea  (una  cnm  foenore  ex  legibus 


•)  Cfr.   Decret    Reg.    d.    11   Jan.    1726,   et  d.   25   Oct. 
1784. 
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debito)  solvendam.  Praeterea  -ciyibas  qni  omnem  rem  fa- 
miliarem  amiserant,  sex,  qai  vero  partem  tantam  bonoram 
saorum  perdiderant,  trium  annorum  a  tributis  immanitas 
data  fuit;  quibas  porro  beneficiis  immanitatem  ab  omnis 
generis  tributis  (excepto  eo  quod  pro  libertate  spiritum  fm- 
menti  destillandi  iis  temporibus  pendebatnr)  per  octo  annos 
durataram,  S.  Segia  Majestas  a.  1770  addidit.  Centum 
quoque  milites  ex  peditata  Nylandioo  operam  ciyibas  in  urbe 
aedificanda,  pro  mercede  admodum  modica  (8  oeraram  mo« 
netae  argenteae  in  diem  quemqae,  cum  cibo  vnlgari,  ^u^^ 
manöloft)  praestare  jussi  snnt^).  Hae  benigni tate  publica 
adjata,  non  tantam  pristinae  eonditioni  nrbs  sensim  resti- 
tata  fuit,  sed  etiam  aedificiis  lapideis,  praeter  curiam  non- 
nullis  quoque  aliis,  ornata.  Sed  cum  tot  ealamitates,  qui- 
bus  hoe  seculo  afflicta  fuit^  cogitamus,  mirari  haud  conye- 
nity  oi  ad  florem  tamen  majorem  pervenire  hactenus  non 
potuit. 

§  vin. 

Faciem  statumqne  ejus  bodiemum  ut  diiigentius  de- 
pingamuB,  consilii  nostri  non  fert  ratio:  quae  res  ad  Oeco- 
nomicam  ejus  potius  descriptionem,  (ab  alio  aliquo  olim 
exspectandam)  quam  ad  nostrum  pertinet  institutum.  Obi- 
ter  tantum  notamus,  totam  urbis  aream  hodie  ulnas  qua- 
dratas  aequare  610615;  quae,  praeter  forum,  vieos,  loea 
templo  aliisque  aedificiis  usibusque  publicis  dicata  etc, 
areas  domibus  privatis  assignatas  (©Srb^^tomtet)  continet 
271,  omnes  (praeter  duas)  aedificiis  instructas,  spatium 
484790  ulnarum  quadratarum  occupantes.  Numerus  incola- 
rum  a.  1794  erät  1821:  e  quibus  censi  erant  (tooro  mantal^^ 
^efne  oc^  betala  mantatepenningar)  1098;  nempe  sexus  masc. 
486  et  sexus  femin.  612;  censu  liberati  (utur  mantal,  od^frie 
för  mantatepenntngar)  723,  se.  sexus  masc.  866  et  fem.  357  O* 

»)  Cfr.  Decret  Reg.  d.  11  Martii,  d.  24  Aug.  et  d.  10 
Nov.  1761;  nec  non  d.  10  Apr.  1770. 

^)  Anno  1775  numerus  incolarum  erät  1982,  familiarum 
(mat(ag)  390,  et  Cauponarum  96.     Anno  1785  incolarum  numc- 
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Qnod  ad  qaaestus  qaibns  se  dedenint,  attinet,  24  Merca- 
toram  exercebant  (^anblanbe,  praeter  28,  minoris  momenti 
negotia  gerentes,  minbre  ^orgare);  Opifices  ($anbt)oärfare) 
erant  89,  inter  quos  Textores  lintearii  (SinlDäfiDare)  24,  ti- 
ronibas  vei  adjutoribus  (Söro^gogar  o6)  ©efäller)  non  connu- 
meratis^).  Naves,  praeter  illam  majoris  molis  de  qua  su- 
pra  memoravimns,  mare  mediterraneum  adeuntem  (Spante^ 
fatare)  ac  a.  1 783  aedificatam  ^),  nrbs  duas  possidet,  por- 
tas  Balticos  visitantes  (^fterfiöfarare  ^),  et  tres  minores  Stock- 
holmiam  quotannis  petentes  (©tod^olm^farore  ^).  Praeter 
qaaR  aliae  ex  vieinis  nrbibus,  pront  nsns  reqairit,  mercede 
conducnntar.  Ex  agro  urbi  addito  (tres  portiones  viriles, 
Tlantal,  aeqaante)  eirciter  269  jngera  (tunnelanb)  frumento 
gignendo  adhibentar,  prope  7  jugera  herbae  Tabaci  colen- 
dae,  et  7  alia  hortis  varii  generis  dicata  sunt.  Fabricas 
nrbs  habet  tres:  nnam  ad  Tabacum  praeparandum  cornpa- 
ratam,  a.  1744  fandatam:  alteram  in  qua  linteum  crasBius 
firminsque  velis  nautarum  inprimis  idoneum  (^ulban)  texi- 
tnr,  a.  1748  in  praedio  Johannisberg  (prope  nrbem  sito) 
primum  conditam,  sed  deinde,  venia  pnblica  a.  1752  impe- 
trata,  in  urbem  translatam:  tertiam  Saccharo  coquendo  di- 
catam,  a.  1784  institutam. 


ms  erät  2189  (sexns  masc.  1031,  fem.  1158),  familiarum  220, 
Gaaponarum  65.  Beilum  insequens  civium  numerum,  etjam  in 
nostra  urbe»  imminoit. 

^)  Numerus  maclunarum  textrinarum  (93JäfjloIar)  superabat 
50.  Olim  vero  horum  Opificum  longe  major  in  urbe  nostra  fuit 
numerus,  ita  ut  Magistri  hujus  artis  (iD^ä^are)  usque  ad  40 
fuisse  reperiantur:  hodie  vero  ars  ad  vicini  ruris  incolas  latius 
fuit  propagata,  aliaque  impedimenta  industriis  his  opificibus  of- 
fecerunt,  quos  beilum  quoque  multis  privavit  operariis. 

')  Tonnamm  dodenarios  majores  (fmära  läfler,  18  Tonnas 
continentes)  206  capientem. 

^)  Ex  eo  navium  genere  quod  93rigg  andire  solet;  alteram 
60,  alteram  57  Tonnar.  dodenarios  majores  capere  idoneas. 

^)  Qnae  junctim  Tonnarum  capiunt  dodenarios  48. 
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§ix. 

Post  pacem  Neostadiensem,  Wibnrgnmqne  amissnin, 
et  sedes  Episcopalis  et  Gymnasinm  Beginm  ibi  olim  flo- 
rens,  ad  nostram  arbem  translata  snnt:  de  qno  posteriori, 
ex  institute  aliqnando  actum  iri  sperainns.  Templo  et  Pa- 
store  (qui  post  translatam  hnc  Cathedram,  Archipraepositi 
simnl  honore  semper  omatur)  commnniter  urbs  enm  paroe- 
cia  eirenmjaceDte  ntitnr:  Saeellanum  vero  habet  proprinm, 
Archidiaconi  nomine  vnlgo  insignitom.  De  his  autem  omni- 
bns  eornmque  serie,  nbi  paroeciae  diligentiorem  qnis  tra- 
ditnras  est  descriptionem,  commodins  agetur.  Juxta  tem- 
pinm  priinarinm  (Cathedrale)  lapidenm,  alind  parvnm  lig- 
nenmqne  exstrnctam  habetur,  ubi  Fennica  lingva  cnltus  Di- 
vinns  celebratar.  Olim  Ecclesia  rnstica  et  nrbana  iisdem 
horis  sacra  celebrabant:  enm  yero  crescente  ntrobiqae  ho- 
minnm*  numero,  Templam  multitadinem  illam  eapere  non 
posset,  et  Ecclesia  rnstica  nrgere  coepisset,  ut  nrbs  asu  ve- 
teris  aedis  exclusa,  proprium  sibi  conderet  Templam;  con- 
troversia  haec  tandem  a.  1698  ita  composita  fuit,  at  diver- 
sis  horis  utraque  Ecclesia  in  Templo  eodem  cultui  Divino 
operam  daret:  quod  auctoritate  Regia  fait  confirmatum  ■), 
nec  per  nova  Ecclesia  ruralis  molimina  antiquari  potuit^). 
Qaare  hodieqae  illa  maturius  (hora  antemerid.  vni),  haec 
serius  (hora  circiter  xi),  cultam  Divinum  publicnm  orditor. 
Vespertinus  autem  (älftonfingen);  qaoties  ille  habetnr,  post 
meridiem  ab  utraque  ecclesia  conjunctim  celebratur.  Schola 
urbs  instrncta  est,  cui  Rector  Paedagogiae  cum  Collega 
praeest '):  quae  si  in  Trivialem  mutaretur,  ex  alterutra  urbe 


*)  D.  2  Dee.  1698. 

2)  Beg.  Decret.  d.  20  Jul.  1723. 

')  Rector  (Paedagogus)  nullo  alio  stipendio  fruitur,  quam 
pecania  quae  ex  paroecla  Borgoensi  in  Schoiarium  usum,  veteri 
iuBtituto,  colligitur  (jDjefne-penningar),  20  Thaleros  imper.  quo- 
tannis  non  multum  superante,  et  6%  Thaleris  Imper.  ex  aera- 
rio  urbis,  pro  domo  conducenda,  ei  praebita  (quae  summa  ma- 
jor  olim  fuit).    Collega  loco  stipendii  pecania  Scholastica  (^ytXixt' 
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vicina  (vei  Helsingforsia  vei  Lovisa)  hae  transferendam, 
et  BorgoQnsi  Paedagogio  compensandaiDy  dnbinm  non  est, 
qain  ad  stadia  litterana  Dioeeeseos  adjavanda,  ex  Sebolae 
TriTialis  Gymnasiiqae  conspirante  indnstria  institutoqae 
conjaneto,  insignia  redandatora  forent  eommoda* 

Jari  dicendo  rebasqae  arbis  administrandis  Consal 
praeest,  cai  4  a^juncti  sant  Senatores  arbici;  qai  opera 
ministerioqae  adjavantar  Notarii,  Qaaestoris  arbani  (Gassear), 
Exactoris  (@tabd«fogbe)  et  daoram  Apparitonim  ^).  Irmgnia 
Urbis  docet  Wexionius  (1.  e.)  esse  „Igniariam,  sea  instra- 
mentam  igni  eliciendo  aptam"  (et  (S(bfl&l);  qaalem  fignram 

penningar)  ex  paroeciis  Sysmä  et  Gustavi  Adolphi  (Hardola)  re- 
dennte  fraitar.  et  in  aedibns  arcte  habitat  ad  Scbolam  pertinen- 
tibos,  cnjns  asibas  illa  domus  paallo  ante  bellam  RaBsicam  a. 
1741  susceptum,  exstrnctae  faerunt. 

^)  His  stipendiä  hujusmodi  a.  1696  constitait  Rex  Carolas 
Xl:  1  Borgmästare  300  Dal.  S:mt;  4  R&dmän  ä  50  Dal.  200 
Dal.;  1  NotariuB  100,  1  Casseur  30,  1  Stadsfougde  20,  2  Stads- 
tjenare  22  Dal.  Tili  lack,  papper,  black,  Pästpenningar  sampt 
▼ed  och  Ijns  med  extraordin:e  expenser,  bvarföre  giöres  Räk- 
ning,  15  Dal.  Tili  pabliqne  byggningar,  hvarföre  i  lika  matto 
gdres  RäkniDg.  30  Dal.  Tili  förberd.  Borgä  SUds  betientes  af- 
Idningar  samt  pabliqne  bjggningar  blifver  under  berd.  Stadsens 
medel  som  nn  f9r  tiden  falla  eller  framdeles  falla  kande,  an- 
slagne  och  anordnade,  hvilka,  efter  den  affattade  Instrnctionen 
och  Reglementet  blifva  handterade  och  disponerade,  hyarfSre 
ährligen  richtig  redo  och  räkning  giöras  bör,  neml.  Hemmans 
Rftntor  som  Staden  äro  donerade.  Eällare  frijheten  33  Dal.  1 
ö.  S:mt;  Ständpenningar.  Tomptören,  Mulbete-  Noth-  Kattze- 
stind-  Näftt-  Täppe-  Saköres-  Mätare-  Bnur-  Domare-  Siöbod- 
Hamn-Penningar.  Centonalen  af  inkommande  och  ntgäende  va- 
ror.  —  Sknlle  och  nAgon  gäng  hända,  at  medlen  intet  ihrl.  in- 
drager  den  summa  som  tili  Statens  aflöning  och  Publiqae  bygg- 
ningar  reqnireras,  s&  m&ste  brist  p&  hvars  och  eens  aflöning 
proportionaliter  ankomma:  Men  om  nägre  medel  öfverskinta,  se- 
dän bristen  af  det  förra  ilhret  är  ahraatt,  skola  dhe  h&Uas  oför- 
rychte  til  Hans  Kongi.  Maj:tB  disposition.  Stockholm  d.  18 
Septemb.  a.  1696. 
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Sigillnm  urbis  hodieque  conspiciendam  exhibet :  cajns  adop- 
tandae  (si  vere  eandem  illa  antiqnitns  formam  retulit?) 
canssam  omnino  ignoramns.  Seriem  qnidem  Consalam,  qui 
yel  post  initiam  Sec.  XVI  urbi  praefuerant^  plenum  exhi- 
bere  non  yalemns;  qaod  per  graves  calamitates  qnae  ean- 
dem afflixerant,  vetustiora  ejus  monumenta  omnia  perie- 
rnnt:  sed  qualem  tamen,  maxime  ex  Actis  Judicialibus  ur- 
bis quae  in  Archivo  Summi  Dicasterii  Regii  Aboensis  ser- 
yantur,  coUigere  potuimns,  dabimus.  Annis  igitar  1622 — 
1656  hoe  munus  obiisse  reperitur  Jacobus  Heffner^)\  quo 
absente,  yi  ees  ejus  gessisse  credas  Petrum  Laurentit  (Pehr 
Larsson) j  qui  exeunte  a.  1622  nee  non  1625  Consul  in  aetis 
appellatnr.  Deinde  a.  1659—1661  Dan.  Möller  urbi  prae- 
fuit,  cujus  yiees  a.  1660  gessit  Johannes  (Hans)  Sieben. 
Successit  ei  Joh.  Plaghman^  qui  a.  1663  d.  3  Jan.  Consul 
nuper  eonstitutus  audit,  ae  a.  adhuc  1675  in  hae  eadem 
erät  statione;  qua  a.  1684  funetum  fuisse  Johannem  An- 
dreae  Röök  reperimus.  Habnit  is  sueeessorem  a.  1697  Jae. 
Wijkmanj  urbis  Wiburgen8is  antea  Secretarium,  qui  a.  1726 
Consul  urbis  adhue  salutatur.  Annis  yero  1727  et  1728 
mentio  fit  Jae.  Wijkman,  Consulis  Vicarit;  an  filius  fuit 
superioris?  A.  1728  dieitur  Andream  Grönvall^  hactenus 
Jurisconsultum  Equitatus  Nylandioi  (Auditeur  yid  Nylands- 
oeh  Tayastehus-Läns  Cayallerie  Begemcnte),  eonstitutum 
fuisse  urbis  Borgoensis  Consulem,  post  Johannem  Frese^ 
ad  munus  Judicis  Territorialis  Careliae  admotum.  In  mu- 
nere  ille  mansit  (aetate  tandem  yaletudineque  corporis  fa- 
ctus  infirmior  ^),  ad  a.  usque  1 742  ^),  quo  sueeessorem  na- 
etus   fuit    Oabr.   Hagertj  Vicarium  Judicem  Territorialem, 


^)  Nonnnmquam  nomen  suum  scribitur  Hoffnar. 

^)  Unde  questi  sunt  cives  de  ejus  negligentia  in  munere 
administrando ;  cui  interim  alii  nonnulli,  ac  tandem  Dn.  Hagert^ 
quem  deinde  sueeessorem  habuit»  praefuisse  reperiuntur. 

^)  A.  jam  1739  Regio  Diplomate  Consnlem  factnm  fuisse 
licet  edoctis,  dubitationem  tamen  moyet,  quod  a.  1741  die  3 
Apr.  CoDSul  Vicarius  eonstitutus  fuisse,  in  actis  jndicialibns  su* 
pra  landatis  dicatur? 
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qni  a.  1774  decessit  Hnjns  non  vnlgaria  snnt  merita  in 
arbem  (cajns  ad  Comitia  Regni  fere  omnia,  per  illa  tem- 
pora  habita,  depntatns  fnit,  hand  spemenda,  in  sno  Ordine, 
fide  poUens  auctoritateqne),  de  qna  post  infelix  incendinm 
a.  1760  restanranda  enixam  gessit  cnram;  mercatnram  si- 
mnl  exercens,  anctor  etjam  fait  Fabricaram  tam  Tabaci 
quam  Liutei  velaris  (^u(ban)  conficiendi,  condendaram.  Ei 
snccessit  Dan.  Nylander^  qai  Secretarias  antea  Bei  Muni- 
mentariae  (Fortifications  Secreterare)  Helsiogforsiae  fnerat. 
Qno  a.  1782  defuncto,  Gonsnl  factns  fait  And.  Oust  Hoff- 
rm,  rei  cibariae  militaris  antea  Procarator  (Fält-Commis- 
sarins),  qni  cnm  a.  1790  mortem  obiisset,  snccessorem  a. 
1792  d.  5  Junii  nactus  est  Dn.  Andream  Fahianum  Or- 
raeumy  Librarium  antea  Ordinarinm  (Ordinarie-Cancellist) 
Snpremi  Tribnnalis  Regii  Aboensis,  qni  eandem  etiamnnm 
stationem  omat. 


r 


OBSERVAHONES  CIRCA  fflSTOEIAM  DEOMÄ- 
RM  ECCLESIASHCARUM  IN  SYECIA. 

DISSERTATIONES 

QUAS 

PRAESIDE 
HENR.    GABR.    PORTHAN, 

PUBLICO  EXAMINI  SUBKISERimT 
eODM.  RTSTRÖH  et  PBTE.  AHLSTtOl. 


Ahoae  1796,  1798. 


§1. 

\lrtam  sensim  in  coetii,  qui  a  Christo  nomen  habet,  ex  te- 
mere  applicatis  legibus  Judaicis  eam  opinionem,  qua  deci- 
mam  partem  frugum,  foctus  pecoris  etc.  instituto  et  jnre  di- 
yino  Ecclesiae  atque  Clero  impertiendam  esse  statnebatur, 
monnmentoram  et  antiqaitatam  ecclesiasticarnm  peritnm  la- 
tere  potest  neminem.  Quam  opinionem,  passim  sensimqae 
adoptatam,  ac  seculo  post  Christnm  Datam  YLo  jam  fere 
vnlgarem  ^),  Hierarchae  et  mazime  Pontifices  Romani,  ut 
Bttis  rebus  apprime  commodam,  vehementer  probare  variis- 
qae  firma re  argamentis,  suo  pariter  ac  temporis  ingenio 
accommodatis  *),  hand  neglexerunt.    Ut  igitur  caeteros  po- 

*)  Vld.  Diss.  And.  Skar^n,  Gentium^  praecipue  Sveogothi" 
carum  quod  ad  decimas^  jvra  excuiiensj  Aboae  a.  1744,  Praes. 
A.  ScARiN  edita,  $  IV  sqq.  et  Diss.  Bekj.  Hultin  de  Decimis 
Ckrtstianorum,  Lundae  a.  1754,  Praes.  Sv.  BaiNG.  (Nob,  La- 
gesbring)  edita,  §  III  sqq.  Cfr.  Thomasius  Not.  ad  Lance- 
LOTTi  InsUt.  Juris  Can.  P.  II  p.  1132—1139.  De  institute 
Judaico  praeclare  agit  Michaelis  Mosaisches  RecfU,  Tom.  I  $ 
52  et  Tom.  IV  %  192.  Recte  autem  viri  docti,  etiam  ex  Prote- 
stantibus,  multi  observarunt,  (nec  omnes  tamen  aeque  vei  caute 
vei  solide  rem  explicantes),  cum  et  aeqnitas  et  necessitas  postu- 
let,  ut-  non  modo  Ecclesiae  Doctoribus,  sed  aliis  etiam  piis  usi- 
bus,  stipendiä  tamen  aliqna  et  reditus  impertiendi  et  assignandi 
sint;  haud  ineptissimum  fuisse  hoe  et  Judaeos  et  alios  populos 
antiquos  imitandi  consilium,  modo  sapienter  et  juste  adhibitnm 
atque  administratum.  Cfr.  ex.  g.  Grotiub  de  Jure  Belli  et  Pa- 
cis  L.  I,  O.  I  $  17,  n.  4;  Thomasius  I.  c.  L.  II  Tit.  26,  p. 
1134;  Bring  1.  c.  p.  4. 

^)  Cfr.  Bring  1.  c.  p.  10.  Argumentum,  quo  usus  est  P. 
Irmocentius  III,  deinde  ubique  adhibitum  reperitnr.  Cfr.  FoUa 
Hebd,  Aboens,  a.  1785.  n:o  11,  ubi  Edicta  Regis  Magni  quae- 
dam  de  Decimis  ab  incolis  Finlandiae  pendendis,  leguntur.  Lon- 
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palos  sacro  suo  imperio  snbjectos,  ita  etiam  nostros  majo- 
res,  postqaam  ad  Beligionem  Christianam  amplectendam 
perdacti  faissent,  ad  sacrum  quoque  hoe  Decimaram  accn- 
ratissime  et  religiosissime  solvendaram  ofiScinm  praestan- 
dam,  magna  cnra  et  diligentia  permoyere  et  adigere  sta- 
daerunt;  primo  quidem  modestias  et  blandiaB,  ne  gens  fe- 
rox  recalcitraret,  et  eadem  hio  tragoedia  excitaretur,  qaae 
in  yieina  Dania  nuper  acta  faerat^);  deinde  imperiosias  ac 

giuB  vero  adhuc  progreditur  Anton,  de  Dominis,  de  Rep.  Eccle- 
siastÄj.  IX.  C.  2  (cfr.  Thomas.  1.  c.  p.  1134):  ^Qui»  Praecepta, 
^inqnit,  de  decimis  cum  non  Bint  pure  judicialia  neque  ceremo- 
^nialia  pro  solo  populo  Judaeornm;  sed  sint  moralla  et  juris 
^Divini  naturalis  a  Deo  comprobati  et  ezplicati;  illa  omnes  bo- 
^mines  perpetao  obligabunt  de  jure,  quamvis  de  facto  a  solis 
nfidelibus  Dei  cognitionem  habentibus  illa  serventur.^  Semina 
hujos  doctrinae  jam  insunt  Gratiani  Decreto  P.  II.  Caus.  XVI 
Qnaest.  I  Can.  LXVIU  Decimae.  Ridiculoram  quorundam  argu- 
mentorum  e  Scriptnra  S.  petitorum  exempla  sistunt  Leges  no- 
strae  antiquae :  vid.  Cod.  Christoph,  et  L.  UpL  Kirk,  BcUk,  Cap. 
I  init.  Leg.  Suderm,  Kirk,  B.  Fi.  I  etc.  Docet  porro  Bbing  1. 
c.  quo  nsque  jus  illad  dilataverint  Pontificii.  Vid.  inprimis 
Sarpius  in  TracL  de  BeneficiiSy  apud  Thomas.  1.  c.  p.  1140 
sqq.  Ac  qaod  ad  qaestionem  attinet,  de  qua  idem  Baing  1.  c. 
p.  12  dispntat  contra  Petbum  Abrahamson  (in  Notis  ad  J^g. 
B.  LL.  p.  24,  qui  a  Stiernhöökio,  dabie  loqaente,  de  Jure 
Sveon.  vei.  L.  n  P.  Post.  C.  uit.  p.  421  parum  habet  sub* 
sidii),  mens  ac  intentio  saitim  foit  Pontificis  indubia  et  perpetna, 
nt  fructuum  quorumcunque,  etiam  ex  Hortis  provenientium,  De- 
cimae religiose  et  diligenter  solverentur.  Quod  vei  ex  Bulla  pa- 
tet  Papae  Benedicti  XU  in  Registro  Eccles.  Ab.  Fol.  I  sor- 
vata, de  qua  cfr.  Fol.  Hehd.  Ab.  a.  1785  Append.  p.  124  et 
D:ni  Praesidis  Annoit,  ad  Pauli  Juusten  Chromcon  Episcopor. 
Finland,  p.  80,  not.  ^^%  p.  253,  not.  ^*). 

')  Ubi  Rex  Canutus  Svenonis,  idem  consiliom  acerbius  ur- 
gens,  a  subditis  suis  rebellantibus  interfectus  fnit;  ideo  a  Glero, 
pro  cujus  commodis  martyrium  passus  fuerat,  in  numerum  San- 
ctomm  relatus.  Vid.  Laoerbring  Svea  Rikes  HisL  2  Del.  C. 
I,  S  20  p.  27;  et  qui  rem  Legendae  et  Cleri  Pontificii  ingenio 
conformiter  adomatam,  exhibet,  Pontoppidan  Annal.  Eccles. 
Dan.  Tom  I  Lib.  I,  0.  3,  ad  ann.  1086,  p.  221  sqq.  Etiam 
Rustici  Scaniae,  armis  captis,  onus  decimarum  pendendarum  a 
se  amovere  conabantur,  infelici  licet  eventu;  cfr.  Lagerbring  1. 
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yebementias:  donec  obseqniosissime  tandem  per  totnm  re- 
gnum  observaretar,  ac  severissimiB  legibns  poenisqne  mu- 
nitum  coleretnr^). 

Valgo  traditar,  (ex  testimonio  Appendicis  ad  Leges 
yett.  Westrogothicas,  seriem  Episcopornm  primornm  Scaren- 
sinm  exhibentis,  confirmato  anctoritate  Episc.  Brtnolphi 
io  Chronico  Episcopor.  Scarens,  ^)  eodem  illo  ex  fonte  ma- 
gnani partem  hansto),  per  Jerpulverum^  Xin:m  Episcopam 
Scarensem,  jns  Decimamm  pendendaram  in  Patria  nostra 
fnisse,  si  non  primo  indactnm,  tamen  lege  solenniter  deni- 
qne  firmatam  et  publica  anctoritate  mnnitnm:  quod  igitnr 
circa  finem  demnm  sec.  XII  ant  initinm  sec.  XIII  factnm 
foi88e,   coUigiftit  *).    Venim  cnm  vetns  auctor  de  We8tro- 

c.  G.  XI  S  7  p.  249.  Feroces  secnli  mores,  magna  aine  dnbio 
in  culpa  erant»  cur  in  Keligione  propaganda  ejusqne  ni^endis 
officiis,  adeo  violenter  sese  et  Reges  et  Ecclesiae  doctores  ge- 
rerent:  ci\jns  rei  atrocisBima  exempla  Historia  inprimia  Norve- 
gica  exhibet.  Cfr.  Botin  Sv.  Folkets  Bkt  Ed.  II  Voi.  I  p. 
272  sq. 

*)  Cfr.  Literae,  hnmanitatis  plenae,  ferocis  alias  illius  Pa- 
pae  Gregarii  VII,  apud  Örnhjälh  ffisi,  Eccles,  p.  331  (ex  Jo- 
HANMis  Magki  Metropoli  p.  25  et  VASTOvn  Vit.  Aqtnlon.  Ed. 
Colon.  p.  154);  cfr.  A  Celse  Apparatus  ad  ffist.  Sveog.  p.  23, 
N.  3,  et  Laoeobbing  1.  c.  G.  II  $  6.  Postea  autem,  si  ante 
diem  Pascbae  qnis  decimas  non  solvisset,  excommnnicationis  poe- 
nam  incnrrebat.  Vid.  Legg.  Christophor.  et  Upl.  Kirk.  Bälk  XII 
Cap.  Leg.  JVestrog.  K.  B.  XIV  Fl.  etc.  Singnlare  est,  quod 
in  Literis  Episc.  Scarensis  Brynolphi^  Legib.  Westrogg.  adnexis, 
mentione  nnlla  facta  excommnnicationis,  hujusmodi  peccatoribus 
mnlcta  XVI  Ortngomm  irrogatur:  nnm  ad  iliam  poenam  baec 
accessit? 

^)  Apnd  Benzelium  Monxm.  vet  Eccles.  Sveog.  p.  74. 

^)  Gfr.  Lägerbbing  l.  c.  G.  XI  $  1,  et  inprimis  not.  ^). 
WiL8KMAN  {Svea  Bikes  Eccl.  Värky  Art.  Tionde)  indubitanter 
asserit,  hoe  a.  1200  factum,  et  pro  publico  totins  Regni  decreto 
venditare  videtur.  Qnod  ad  observationem  attinet,  qaam  ibidem 
inserit,  de  titnlo  ac  digniUite  Senatorum  Begni,  eodem  jam  tem- 
pore adhibito;  snspicamnr  Episc.  Brynolphum,  qni  vergente  sec. 

ParUiam  SMfter  If.  17 
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gothia  sola,  et  non  nisi  de  Episcopali  Deeima  ibidem  con- 
stitnta,  diserte  loqnatnr*);  lis  adhuc  sub  jadice  pendet,  qno 


XV  et  initio  sec.  XVI  vixit  (Benzelius  1.  c.  Prol.  p.  XVIII 
sq.)  ad  ani  forte  aevi  morem  verba  saa  nimis  conformasse? 
Unde  et  hanc  legem  in  Concilio  Senatorum  ac  Optimaäum  s. 
Procerum  (Herredag)  constituUm  fuisse  dicit,  cum  tamen  in 
aactore  vetere  (Append.  ad  LL.  We3trogg.)>  unde  facti  memo- 
riam  hausit»  mentio  fit  Comiliorum  populi  JVestrogothici  (Ting)^ 
neo  de  Senatoribus  aut  Senatus  constdio  (moribus  ac  rationi 
ejns  aevi  minas  adhuc  congruo?)  verbum  ullnra  iegatur.  Giijus- 
modi  cautio  in  aliis  qaoque  nonnullis  monnmentis,  res  horam 
tempornm  tangentibns,  erit  fortasse  necesaaria?  Caeterum  de 
tempore  quo  per  adoptatos  in  Senatum  Regium  Legiferps,  pote- 
stas  Legisiatoria  a  Populo  ad  Optimates  et  ad  Senatum  trans- 
iit,  cfr.  praeclari  nostri  Historici  (non  usquequaque  tamen  con- 
cinentes)  Nobb.  Lagerbring  1.  c.  C.  10  S  2  et  3  (cf.  C.  18 
$  6  et  15),  et  Botin  L  c,  Voi.  II  G.  5  p.  168;'quorum  egre- 
gia  diligentia  et  perspicacia,  spicilegii  tamen  faciendi  Antiqua- 
riorum  criticorum  industriae  non  omnem  cripuit  opportunitatem. 
^  ^Han  knm  fyrsta  sinni  Tiunde  af  Bondom  Biskupi,  tha 
„fick  han  doma  til  a  Thmgi,  fyrst  tha  thing  hafdis  oc  hjolds 
„wider  Askubäck.**  Pntat  quidem  Lagrrbrikg,  non  potuisse 
Decmam  Episcopaiem  a  reliqua  Deeima  (cui  inclnsa  fuit)  sepä- 
rari :  sed  quamdiu  non  ex  necessitate,  aut  vi  legis  sancitae,  sed  ex 
benigni  tate  quadam  libera,  genus  quoddam  decimae,  neque  plene 
ncque  forte  ab  omnibus,  pendebatur;  quidni  fieri  potuit,  ut  nonnisi 
Curatis  suis,  partem  tantum  ejus,  (forte  trientem?)  more  sensim 
per  imitationem  aliorum  Christianorum  adoptato,  sponte  darent? 
Quem  morem  et  accuratius  et  plenius  observari  in  sna  Dioeeesi, 
sede  antiquissima  Ohristianismi,  saltim  stabiliti,  in  Sveeia,  Epi- 
scopus,  lege  interposita  curaverit,  sibi  etiam  suisque  successori- 
bus,  jure  Canonico  debitam  partem  (fortassis  etiam  tertias  Ee- 
celsiae  ac  pauperibus  dandas?)  nunc  demum  pietati  Dioecesano- 
rum  eliciens?  Aut  num  iocus  ille  veteris  auctoris  oranino  non 
agit  de  solonni  et  per  leges  Canonicas  injuncta  Deeima,  sed  de  illa 
a  VTestrogothis  inter  Sveciae  incolas  solis,  Episcopo  et  Curato 
suo  (inter  eos  aequaliter  dividendo)  sponte  oblato  Decimae  genere, 
quod  ffotvodliunde  vocabatur,  (Deeima  Capitalis),  quodque  Loc- 
CENio,  in  versione  Literar.  Episc.  Brynolphi  Legi  Westrog.  ad- 
junctarum  Dee.  PrindpaUs,  in  versione  vero  Legis  We8trog. 
(de  Jure  Eccles.  C.  XXVIII)  UniversaHs  audit  (ut  et  D:no 
Ihre,  Glossar.  Sveog.  T.  I  p.  920,  qul  definitioni  ejus  ad- 
dit,  fuisse  dechno  quovls  anno  pendendam?).    Hanc  Decmam 
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tempore  vei  prima  hajiis  moris  apnd  nos  recepti  qnasi  se- 
miiia  Bparsa  siot,  vei  per  nniverBam  ille  patriam  inyalnerit? 
Qnod  Bensim,  nec  ubivis  simul  contigisse,  credas?  Hoe 
saltem  constat,  hane  morem  seenndo  secnli  XIII  decennio 
ita  jam  inyalaisse,  nt  Papa  Oregorius  IX  non  dubitaret  se- 
veris  Literis,  a.  1233  datis,  excommiinieationis  poenam  Ostro- 
gothis  tergiversantibas  minari^). 

§ni 

Notnrn  est,  dispesci  Decimas  in  reales  siye  praedialesj 
et  persanalesj  solere;  qaarnm  has  tam  exacte  in  Svecia^  ut 

CapitcUem  etiam  in  proYincia  Bahnsiensi  (an  per  totam  Norve- 
giam'?)  olim  fuisse  solutam,  docet  Lag£RBring  1.  c.  C.  XI  $  7 
not.  ^);  unde  fortassis  exempli  contagio  ad  We8trogotbo8  per- 
venit?  Rationem  gravis  sane  hujoB  tribnti,  (ex  omnibus  boois 
mobilibuB.  excepto  frumento,  pendendi),  exhibet  cum  Lex  ipsa 
fVesirog,  1.  c.  tum  literae  Episc.  Brynolphi  nuper  commemora- 
tae  (qai  tamen  locus  uterque,  a  Loccenio  non  optime  versus, 
GommeDtario  indiget  diligenti):  qaibus  addi  debet  Balia  Papae 
ffanorii  III  ad  Episc.  Scarensem  ( Benedictum  II  s.  juniorem), 
data  Laierani  III  Nonas  NovemhriSj  Pmiiificatus  anno  quinto 
(a.  1220,  d.  3  Nov.)  in  Collectione  Bullarum  Papalium  in  Sve- 
elam  missarum,  sed  hactenus  in  patria  incognitarum,  Fredenhei- 
mitma  reperiunda;  quam  egregiam  CoUectionem,  ex  Archivis  Pon- 
tificis  Romani  accurate  descriptam,  Bibliothecae  nostrae  Acade- 
micae  munifice  nuper  donavit  perpetaus  ejus  benefactor  Gene- 
rosiss.  Dn.  Fb£DENU£Im,  Supremm  ^dificior,  Regiorum  Prae- 

fectus  ei  Eques  de  Siellä   Polari,     Scribit   antem  Papa: 

^Decimas  in  quibus  Parrocbiani  tai  secnndum  Ganonicas  sanctio- 
nea  tibi  tenentur,  ei  aliam  Decima/rr  que  dicilur  CapiicdiSy  ad 
quam  solvendam  se  voio  voluniarie  obligarunij  sicut  eas  juste 
ac  pacifice  obtines,  tibi  et  per  te  snccessoribas  tnis  anctoritate 
Apostolica  eonfirmamaB^  etc.  Cfr.  Teoel  Hisi.  Gtisiam  /,  T.  I, 
p.  189. 

^)  Cfr.  A  Cblse  1.  c.  p.  65  n.  14  et  17.  Non  putes  veri- 
simile,  vei  litteraa  illaa  Gregorii  VII  totque  Pontificum  et  Epi- 
scoporom  cnras  atqae  consilia,  interim  nibil  prorsas  effecisse, 
vei  Clero  nnllos  omnino  per  CC  annos  faisse  in  Patria  nostra 
redittts  certos  assignatos,  ac  inprimis  Decimae  pendendae  morem 
nnllibi  obtinuisse,  maxime  in  We8trogothia,  Danis  et  Norvegis 
vicina,  ac  ad  Christianismum  mature  conversa? 


260  HISTORIA 

maltis  aliis  locis  solatas  hand  faisae,  constat  ReaUs  illae 
partim  ex  ihimento  (tritico,  secali;  hordeo,  avena)  partim 
ex  aliis  terrae  proveniibas  (pisis,  fabis,  rapis,  olere,  lapnlo, 
lino,  cannabi  etc.)  solyebantur  ^).  Qno  etiam  pertinebant^ 
qnae  ex  foetara  animaliam  domesticoram  (QmckHonde)j  nec 
non  ex  pigcatara  et  venatu  solvebantnr  ^).  Personcdes  vero 
sant,  qaae  ex  rebas  proveninnt,  quae  sna  ipsios  solertia  in- 
dastriaque,  negotiatione,  artificio,  militia  atque  scientia  qais 
sibi  comparaverit ') :  qaaram  loco  certam  pecaniae  snmmam, 
a  Legibns  definitam,  homineB  etiam  rari  babitantes,  sed 
agroB  qaos  colerent  nnllos  possidentes,  apud  nos  pendere 
debebaot.  Praeter  frugam  decimam,  reliqua  omnis  Gurato 
cessit;  paucis  locis  exceptis,  de  quiboB  infra  commemora- 
bitur  *). 

§IV. 

Distributio  porro  haram  Decimarum  yarie  olim  apnd 
veteres  institnebatnr.  Gratiani  Decretum  P.  II  Caus*  XII, 
Quaest  II  Can.  XXVI  Concesso,  in  qnatnor  partes  dividi 
omnes  reditns  et  oblationes  fidelinm  jabet,  nt  ex  his  ejns 
verbiä  apparet:  ^Beditns  et  oblationeB  fidelinm  in  quatuor 
ffpartes  dividat:  quarum  unam  Episcopus  sibi  ipsi  retineat, 
„et  aUeram  Clericis  pro  officiornm  suornm  sedulitate  distri- 
„bnat:  fdbrida  tertiam:  qtuirtam  paupenbus  et  peregriniB 
„habeat  fideliter  erogandam,  qnarnm  rationem  di  vino  est 
»redditnras  examini^  In  qnibus  verbis  semina  ejus,  qnae 
apnd  nostros  olim  majores  in  Decimamm  distribntione  ob- 
tinnit,  rationis,  reperire  non  est  diffieile.    Ejnsdem  tamen 

1)  Thomasius  1.  c.  p.  1139  sq. 

^)  Vid.  StiernhöOk  1.  c.  p.  421  Bq.  nbi  Decimamm  rea- 
lium  genera,  qaalia  apud  nostrates  pendebantur,  diligenter  re- 
cenBet.  DecimaB  ex  venatu  et  piscatu  ad  personaies  refert  La- 
GBRBKiNO  1.  e.  C.  XI  s  7,  p.  429;  minus  accurate? 

')  Thomasius  1.  1.  c.  e. 

*)  Vid.  Legg.  Christoph.  UpL  et  JVesirog.  1.  1.  c.  c. 
Ostrog.  Kr.  B.  IX  Fi.  Suderm.  K.  B.  6  et  7  Fl.  JTestm.  K. 
B.  VI  Fl.  Dal.  K.  B.  $  4,  5,  6 ;  et  Heis.  K.  B.  VH  Fl.  Cfr. 
Lagrrbbino  1.  e.  G.  XI  $  7. 
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Decreti  alias  locns  (Caus.  XVI,  QaaeBt  I  Can.  LXII  (7on- 
stitutum)  Episcopo^  tam  de  oblationibusj  quam  de  tributis  ac 
fnigibusy  tertiam  partem;  alias  (Caua.  X  Q^ae8t  I  Can, 
Yin  Anttquos)  eidem  de  Ms  quae  aUario  ohlatione  jideUum 
conferuntur  medietatem^  et  medietatem  secundi  gradus  Clero 
tribaere  videtar:  ita  at  non  semper  eadem  primitas  ratio 
obtinaisse  videatar?  Ac  Dn.  Du  Canqe  Olossar.  T.  II  voc. 
Decima  (p.  1334)  „Tantam,  inqait  (de  ratione  distribaenda- 
ram  Decimarnm  in  Gallia  primitas  adhibita  loqaeus),  „mo- 
„ne0;  decimas  ecclesiasticas  in  tres  partes  divisas,  qaaram 
nprima  ad  ornamentum  ecclesiae,  altera  ad  paaperes,  tertia 
„ad  sacerdotes  spectabat*"  (nalla  bic  Episcopi  mentio  fit!). 
Quomodo  vero  apnd  nos  olim  divisae  faerinty  docent  nobb. 
Stierniiöök  (1.  c.  p.  409)  et  Lagerbring  (1.  c.  C.  XI  §  7). 
Scilicet  Decimae  frnmenti  ita  pleramqae  distribntae  sant, 
at  triens  Pastori  s.  Curato  cederet;  residaaram  vero  in  tres 
partes  rarsas  divisaram  ana  EpiscopOj  altera  ecclesiae,  ter- 
tia Paaperibas  ^)  tribaeretar:  binc  nota  sant  nomina  nostris 
solennia  Prästetionde,  Biskopstiondej  Kyrkotionde  et  Fatttg» 
tionde;  qnaram  tres  posteriores,  aerario  Hegis,  post  refor- 
mationem  Religionis,  dicatae,  yocari  jam  sveverant  Krono- 
tionde  sive  Konungstionde^  atqae  etiam  aliqaando,  voce  cras- 
sias  samta,  Kyrkotionde.  Sed  neqae  apad  nostros  eadem 
abiqae  valait  Decimas  distribuendi  ratio.  Lex  JVestrogo- 
thica  (K.  6.  FL  XIV)  diserte  sciscit:  „A  akri  skal  tianda 
„8kipta  ock  aflata;  taki  Präster  8wa  sam  kyrkia  är  til 
„yigd^).    Sidan  skal  skipta  i  threr  lötä,  een  a  kyrkia,  an- 

^)  Nam  haec  Decimarum  pars»  in  plerisqae  extra  Patriam 
locis,  sensim  ab  aliis  illis  accrescentibos  circamrosa  partibus, 
penituB  tandem  evanait?  Qaae,  ut  alios  taceamas,  neqae  vici- 
nis  Danis  erät  in  usa;  apud  qnos,  nonnisi  inter  Episcopam, 
Ecclesiam  et  Caratam  tota  Decimarum  summa  dividebatur:  at 
mox  docebimus.  Hinc  Dn.  Du  Cange  1.  c.  quid  sint  Decimae 
Pauperum  explicaturus,  non  aliis  quam  ex  nostro  Scheffhbo  (ad 
Chron.  Archiepiscopor,  Upsal.J  petitis  ntitur  testimoniis.  Cfr.  tamen 
BöHMEBi  Jus  EcclesiasU  Proiesianiium  L.  III  Tit.  XXX  $  32. 

*^)  Excidisse  videtar  verbam  IHdiungy  quod  et  contextus 
postulat,   et   collatio   locorum  paralleloram,  in  aliis  Legibus  no- 
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„nan  Bisknper,  tridia  wäBlir  män'':  qaibas  verbis  extremis 
anns  codex,  recentior  tamen,  nolata  dignum  hoe  adjangit 
interpretamentum:  ;,Thridi  skal  skipta  i  tn;  en  lot  til  spe- 
»taUens,  oek  annan  bawi  bonde  hemma  medh  sik,  fatöka 
»manna  lot**.  Ac  in  eaeteris  qaoqne  Codieibas  deinde  men- 
tio  fit  frumenti  ad  Xenodochium  pertinentis  (npitalskom); 
ita  at  pars  hajas  decimae  institato  ejnsmodi  conseerata  nti- 
qoe  fnisse  videatar  ').    Cam  hoe  seito  Legis  We8trogothicae 

stris  antiquis  obvenientium,  confirmat.  Ultima  verba  swa  sum 
Kyrkia  är  tUvigd  mire  interpretatar  Loccenids:  prout  Ecclesia 
templumque  ad  eas  consecratum  est;  cum  aperte  sit  Bcrmo  de 
SacerdotCy  qui  consecratus  fuerit  ^'us  iempli  (vei  ecclesiae)  Ou- 
ralttö.  Neo  Lundius.  vei  in  textu  hujus  eapitlB  constituendo, 
vei  in  sensu  explicando,  satis  diligenter  versatos  est.  Inter  alia, 
explicatio  verborum  Fahiskäppa  et  FalukÖptmgs,  in  hoe  capite 
occurcntiam,  a  Stiisrnhielmio  faeta  (in  voeabulorum  interpreta- 
tione,  editioni  suae  Legis  hujus  adjecta),  quam  Lundius  etiam 
amplectitur,  (nempe  ut  sit  partio  frumenti,  Episcopo  quatannis 
Falucopiae  pendenda)^  nobis  minioie  satisfacit.  Illam  enim  ex 
portionc  Pauperum^  domi  apud  rusticos  servanda,  hi  decerpere 
debuisse  videntur;  nec  Praepositi  portione  majorem  fuisse,  verba 
legis  docent,  atque  a  Decima  Episcopi,  longe  uberiore,  aperte 
distingvunt  (pro  cujus  etiam  detentione  duplo  major  malcta  sta- 
tuitur);  quod  idem  ex  Epistola  Episc.  BrynolpfU,  saepius  lau- 
data,  adhuc  clarius  patet,  ubi  scrmo  est  de  poena  ejus,  qui  af 
Biskupsins,  elier  PräsUns  eller  KyrkiunoTj  elier  spitalsins,  eller 
Provestar  gi/ft,  eller  Fahiköpungs  skäppu,  quid  retinet.  Quid 
autem  rei  fuerit,  fatemur  nondum  nosmet  scire;  ae  rem  eruditis 
ejus  regionis  Antiquariis  explicandam  remittimus.  Asserit  Nob. 
Laoerbring  1.  c.  O.  XIII  S  21  p.  410,  Falcopiam  olim  tanti 
factam  fuisse,  ut  ejus  urbis  mensura  publicae  instar  normae  in- 
servierit,  omneque  frumentum  modio  Falcopensi  (Faluskäppa) 
fuerit  mctiendum.  Argumenti  loco  ad  Leg.  Weslrog.  Kyrk.  B, 
FL  20  provoeat;  ubi  nihil  tale  habetur.  An  nostrum  indicare 
voluit  Gaput  (XIV)?  Unde  tamen  parum  praesidii  iiii  asserto 
accedit. 

')  Qui  in  ejus  Provineiae  antiquas  res  studiosius  inquirunt, 
explicent  etiam  nobis,  si  fieri  potest,  Xenodochium  illad,  ubinam 
fuerit?  Nisi  vetuissent  verba  Brynolphi  nuper  allata,  suspicati 
fere  fuissemiis,  Falcopiae  iilud  fuisse:  aut  num  ibi  aliud  tale 
iis  temporibus  f  uit  institutnm  publicum?  In  universum  antiquae 
nostrac  Loges  Provinciales  (ac  inprimis  Westrogothica),  quae  ne- 
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conoinant  Lex  Ostrogoihica  (Kristnu  Balky  Flukk,  IX  §  1, 
2  et  3)  JSudermannica  (Kirk.  B,  FL  YI),  Wesim<mnica  (Kr. 
B.  Fl.  VI),  et  DdUca  (K.  B.  §  3).  PauUo  aliam  in  Heh 
Bingia  (hoe  est  Narrlandia  nostra  hodierna)  Oeconomiae 
ratio,  pro  coeli  et  soli  ingenio,  agricnltnrae  minus  favente, 
diversa,  decimandi  rationem  peperit  Igitnr  praeter  eonsve- 
tas  decim€L$  prcuMiiales,  veteri  regionis  more  dividendae,  non 
modo  deeimam  Cnrato  ex  amni  piscium  et  avium  captura 
(verbis  ntimnr  Stiebnhööku  L  c),  et  ex  feria  prostratis 
debitam,  ut  armum  ex  ahe  vei  ureoy  Lex  dari  jnssit;  sed 
etiam  Episcopo  decimum  quinium  quemque  Salmonemy  deei- 
mam quintam  qnamqae  Ubram  Harengorum  (Pund  SiU  eller 
StrömingX  tantnndemqae,  at  videtnr,  ex  phocis  et  eduris 
captiSy  cnJQS  deeimae  residna  pars  inter  Curatnm  et  Ecde- 
siam  deinde  dividi  aeqaaliter  debnit^).  Qaae  explieantnr, 
(nt  et  reliqna  redituam  Cnrato  debitorum  ratio)  disertins  in 
Siatuio  R,  Birgeri  pro  Hehingis,  de  eorum  decimis  etc.  qnod 
Haoorphius  adjnnxit  Legibns  antiquis  Urbicis,  (Biärköa 
Rätten),  a  se  editis  (Stockb.  1687  Fol.)  p.  6  sq.  Unde  pa- 
tety  triente  Ourati  primnm  demto,  tam  alinm  trientem  fru- 
menti  integnun  Paupertbus  fnisse  tribntnm,  ac  tertinm  de- 
mnm  inter  Episcopum  et  Eccleeiam  divisnm,  ita  nt  utriqne 
non  nisi  sextans  cesserit:  qnae  sine  dnbio  canssa  fnit, 
cor  in  partem  etiam  deeimae  ex  animalibns,  qnaei  com- 
pensationis   loeo,   venerint?    Deeimae   vero   qnas  Pontifici 


qne  criticam  hacteDiis  industriam  satis  accuratam  expertae  sant, 
neque  interpretem  satis  attentum  et  locupletem,  pro  rei  dignitate 
repererunt,  uberem  adhuc  fundum  Antiquariis  nostris,  in  quo 
colendo  elaborent,  mcssemque  haud  contemnendam  coiligant,  of- 
ferre  credimns. 

*)  Verba  Legis  Helsingicae  (K.  B.  VU  Fl.)  sunt:  „Korn 
^tiund  ok  ali  annar  aker  tinnd,  göris  äpti  tby  gamni  sidwänia 
^bawer  warit,  ok  skiptis  samalund  -  -  Quick  iirmd  äller  smör- 
„fnaiä  thet  a  praester  ensamin,  ok  8wa  af  fughim  ok  diurumy 
^ok  sma  fiskum  allum,  bogh  af  Älghi  ok  Biömi  hwarium.  Bi- 
^skiiper  taki  hwan  fämptandi  Lax,  SUdapundy  swa  ok  af  Siäl 
^i  Graskinnum  (lege  ok  Graskinnum  h.  e.  et  ex  peUihus  semi 
ntiisjf  ok  Präster  taki  balft  vidh  Kirkiu**. 
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etiam  Romano  Helsingiae  incolaB  pependisse  reperimas  ^)y 
qnarumque  in  Legibus  bujas  Provinciae  nnlla  mentio  fit, 
nnde  et  qno  tempore  ortam  babuerint,  qaaqae  ratione  so- 
lutae  fuerint,  expiscari  bactenns  non  potnimus. 

In  iis  ProvinciiSy  qnae  Danornm  Bubjectae  olim  erant 
imperio,  eatenas  diversa  obtinuit  ratio  Decimas  Ecclesiasti- 
cas  distribnendi,  qnatenus  Pauperibus  nalla  pars  concede- 
batur,  sed  omnes  mox  trifariam,  (inter  Caratnm^  Episcopam 
et  Ecolesiam)  dividebantur.  Demonatrat  hoe  Jwr.  Ecclet' 
Scanens.  §  23  (Ed.  Hadorphii^  p.  47);  cfr.  Pontoppidan 
AnnaL  Eccles.  Danicae  Diplom.  T.  II.  p.  893.  Unde  hodie 
qnoqae  in  iisdem  provinciis  eadem  ratio  dispescendi  Deci- 
mas, scil.  in  Deeimam  (trientem)  Pastoris  (Prästetiondejy 
Regalem  (Kronotiondsy  quae  ad  Episcopum  olim  pertinens, 
aerario  pnblico  postea  vindicata  fuit)  et  Ecclesiae  (Kyrko- 
tionde)  remansit  ^). 

§  V. 

Ab  eo  more,  qui  in  reliquis  provinciis  imperii  Sveo- 
Gothiciy  qnoad  Decimarum  distribntionem  obtinuit,  eate- 
nns  olim  abiisse  reperimas  GotJdandoSy  qnatenus  Episcopo 
plane  praeterito,  trifariam  eas  diviserunt,  inter  Curatum^ 
Ecclesiam  et  Pauperes.  Lex  Gothlandica  G.  UI  §  2  ba- 
bet:  Sognamenn  aigu  thriihiung,  oc  KircMa  thrithiung,  oc 
ihrithiung  Prestr  (Trientem  accipiant  pauperes,  et  trien- 
tem Ecelesia,  et  trientem  Sacerdos);  ubi  Sognamenn  ver- 
tendum  esse  pauperes  (fatUge)j  non  ttt  absurde  babet 
interpres  Svecanus,  parochianty  Socknemän,  (quos  baec  Lex 
vooat  Kirchiumennjy  vei  loci  aliarum  Legum  Provincia- 
linm    paralleli    docere   poterant  ^).     Illustrant  rem   plures 

*)  Vid.  Laöeebrino  1.  c.  C.  XIV  $  I  p.  415  sq.,  inpri- 
mis  not.  4),  A  Celse  1.  c.  p.  65  n.  13,  et  p.  121  n.  18.  Utrum 
loco  Denarii  S.  Petri,  vei  quo  alio  nomine  elicitae  illis  sint,  in- 
tercedente  scil.  eorum  aliquando  coDsensu;  hactcnus  non  liquet. 

•)  Cfr.  WiLSKMAN  1.  c.  P.  I  Art.  Krono-  ooh  Kyrko- 
Tiondey  p.  341  Bq. 

*)  Observat  etiam  Nobiliss.  Ihhe  Glossar.  P.  H,  695,  vo- 
cem  Socken  stipem  qnoque  notare;  unde  Soknedjäknar  (Scholti- 
res  medicantes)  et  gä  Sokn^  derivat. 
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Bnllae  Papales,  qaibus  antiqna  consvetado,  postea  etiam 
conYentione  inter  Episcopnm  LincopeoBem  Carolum  (Magni) 
et  Popalam  Ootblandiae,  initio  seculi  XIII  stabilita,  oon- 
firmatnr.  Nempe  Honarii  III,  d.  30  Jan.  a.  1217,  apad 
Vastovium  Vitis  Aquilon.  Ed.  Colon  p.  168  (cfr.  a  Celse 
Apparatua  ad  H%$L  Sveogoth.  Sect.  1  Bullani  Romano  Sveo 
Oothici  Recensionem  sistent.  p.  55  N.  3,  et  p.  61  N.  27, 
nec  non  Accessionis  ad  Recensionem  banc  Bnllarii  Celsia- 
nam,  ex  Codice  FredenheimianOy  a  D:no  Praeside  editae  p. 
6  N:o  3);  et  Gregorii  IX,  d.  21  Jan.  a.  1230,  (Accession. 
ejasd.  p.  21  sq.  N:o  2  commemorata),  abi  legitar:  Cum  ex 
antiqua  ameuetudine  ohtentum  sit  in  OuMandia^  ut  tn  trea 
pai'te8  dividerentur  dechne  integre  persolute,  quarum  una  de- 
putaretwr  fahrice^  eecunda  usibtis  Clericorum^  tertia  pauperi- 
bu8  eroganday  etc.  et  euper  hoe  -  -  -  Lincopensis  Episcopus 
loci  Diocesanue  moverit  quaestionem;  tandeiUy  mediante  Lun- 
denai  Arckiepiacapo  *  -  auper  hia  taUa  campoaitio  intervenerity 
quod  in  eodem  atatu  earundem  decimarum  diatributio  perma- 
neret,  -  -  Noa  ergo  -,  -  compoaitionem  tpaam  -  -  auctoritate 
Apoatolica  confirmamua  etc. 

§  VI. 

In  Ahoenai  etiam  Dioecesi,  sive  in  Finlandia^  pecuiia- 
ris  nsitata  fuit  Decimarum  partitio.  Scilieet  tertia  quidem 
pars,  hic,  nt  ubique,  cesBit  Curato;  reliquae  antem  partes 
inter  Epiacopumy  Eccleaiam  parochialem,  aanctnm  Henricum 
(boc  est,  Eccleaiam  Caihedralem  Aboenaem)  et  Pauperea,  (in 
qaoram  jus  Buccedebant  Canonici)  dividebatur;  ita  ut  8e- 
cale  inter  Epiacopumj  Curatum  et  Eccleaiam  in  tres  aequa- 
les  partes  distribacrctnr,  tertiae  autem  hajus  partis  qua- 
drans  (totius  decimae  uncia)  panperibus,  seu  postea  Cano- 
nicis,  adsignaretur,  reliquus  beaaia  (totius  decimae  quadrans) 
partibus  aequalibus  inter  Eccleaiam  Caihedralem  ^)  et  quam- 

^)  Quo  tempore,  aut  ex  quo  fundamento,  Ecclesiae  Cathe- 
drali  boc  jus  contigerit,  nos  latet.  Mature  autem,  ante  Seculi 
XIII    medium,    ei   tributum   fuisse,  constat.     Cfr.   editae  a  Dn. 
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qae  parochialem  divideretar,  ita  nt  cniqae  oetava  pars  to- 
tias  decimae  cederet.  Decima  vero  Hordeij  Avencte^  Tri- 
ticij  Pisorum  et  Fabarum,  partim  Epiicapo,  partim  OurcUo 
tota  tribaebatar  *).  Sed  non  per  totam  tamen  Finlandiani 
baeo  ratio  valuit.  Namqne  in  Nylandia  (atqne  ora  mari- 
tima  nsque  ad  Viburgum)  Alandia  et  Ostrobotnia  '),  Bipi- 
BcopOj  loco  saae  partis  Decimarom,  vi  pacti  antiqai  hutyrum 
golvebatar,  quod  NMeBkatt  (s.  NebbeskatttmörJ  andiit;  nempe 
anntMtim  una  marcha  btUyri  de  quoUbet  capitey  virilis  vei 
muliebria  sexuSy  septimum  etuie  aetatis  annum  camplente  ^). 
Unde  decima  frumenfci  ^)  (et  secaJis  et  hordei)  inter  Cura- 
tum  tantum  et  Ecdesiam  dividebatar,  ac  qaae  bnic  cessit 
pars,  inter  Canonicosy  Ecclesiam  Cathedralem,  et  quamcnn- 
qae  Parochialem^  modo  supra  nominato,  rursas  dispesceba- 
tnr  ^).  In  Carelia  antem  (ex  simili  pacto)  de  quolihetfumo 
(h.  e.  famiiia?)  duae  honae  peUes  sive  Palke^  Episcopo  erant 
pondendae^;  ac  in  Tavastia  (itidem  ex  antiqno  pacto), 
quatuor  peUes,  vei  e  qnolibet  fiimoy  vei  a  quolibet  hamine 
adulto   (mascalini    saltim    sexns?)  Episcopo  debebantur  ^). 


Praeside  Annotaliones  ad  Juusteni  ChrorUcon  Episcopor.  Fin- 
land, p.  221,  510,  Ö12,  634  sq. 

^)  Gfr.  Annoit,  ad  Jvmteni  Chronicon.  p.  635  sq. 

»)  Cf.  1.  c. 

*)  Cfr,  1.  c.  p.  185.  463  sq.  635  sq. 

^)  Adeo  obscure  hane  rem  vetus  monumentam,  1.  e.  p.  635 
e](hibituiDp  exponit»  at  indubitate  pronuntiare  nequemus,  utrum 
incolae  horum  locorum  duas  tantum  partes  decimae  solvere  ne- 
cesse  habuerint,  Episcopi  parte,  btUyro,  atque  in  Tavastia  et 
Carelia  pellibtis,  iiii  solvendis,  quasi  redemta?  Quod  suggerere 
aeqaitas  vidctur.  An»  ob  frunienti  in  his  terris  penuriam,  ut 
integra  tamen  decima  Curato  et  Ecclesiae  solveretur,  necessa- 
rium  judicatum,  adeoque  gravius  his  onus  colonis,  quam  reliquis, 
impositum  fuerit? 

•)  Vid.  Annoit,  ad  Juusteni  Chron.  p.  685. 

')  L.  c.  p.  185. 

®)  Quatuor  pelles  a  Tavastis,  veteri  pacto,  fuisse  Episcopo 
datas,  constat;  quarum  quartam  cum  Magnus  /,  misoria  incola- 
rum  commotus,  (qui  -  crudeliter  a  Kussis  spoliati  fuerant)  iliis 
qaoad  tempus  remisisset,  lii  sibi  in  perpetuum  hanc  factam  fuisse 
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Curatis  vero  et  Eedenae  io  bis  locis,  friimeDti  eo  tempore 
minas  feracibas,  alia  lege  Batisfiebat  *)• 

§  vn. 

Sed  non  ad  Ulos  solom  nsns,  qnibns  primam  destina- 
tae  fnerant,  etiam  vigente  apnd  nos  papismo,  decimas  ad- 
hibitas  fuisse,  reperimns.  Interdum  enim,  non  tamen  facile 
aine  venia  Papae,  nUi  quis  sese  censnrae  objicere  Eccle- 
aiasticae  yellet  et  gravi  et  pericnlosae  ^),  non  tantum  Eccle- 

eoDcesaionem  contendentes,  quartam  illam  pellem  solvere  postea 
rennebant:  unde  vehemens  et  dinturna  lis  orta  fuit*  qnae  tamen 
secaiidum  Episcopnm  tandem  fuit  diremta.  Gfr.  1.  c.  p.  79, 
164  sq.  189.  Nempe  ferarum  freqaentia  decrescente,  boc  tri- 
butum  sibi  gravius  seusim  fiebat.  Non  vero  jam  iiquet,  l:o  utrum 
a  quolibet  arcu  (h.  e.  homiDe  XV  aetatis  annum  Bupergresso, 
qni  igitur  arcum  tractare  poterat,  unde  Bogaman  audiit)  hoe 
tributnm  esset  pendendnm,  nt  docet  Aobicola  1.  c.  p.  635  sq. 
an  de  quoiibet  famo^  nt  habent  literae  R.  Magni  EricH  (1.  e. 
p.  185  sq.)  de  Careiiis,  quoB  tamen  etiam  pro  arcuum  numero 
pelleä  Ecclesiae  expendisse,  Agbicola  l.  c.  (p.  635)  adiirmat? 
2:0  Utrum  pelles  hae  esse  deberent  vei  Ermineae  vei  Sciurinae? 
fftgus  quidem  generis  fuisse,  quae  Ecclesiae  dabantur,  Agricola 
1.  c.  diserte  indicat,  (nisi  Groskm  idem  valere  existimes  ac  Krok- 
skm,  h.  e.  ex  quovis  aratro,  sive  jugero,  krokj  expendendam?)  et 
vei  inde  colligi  posse  videtur,  quod  pro  numero  arcuum 
(quorum  usum  in  Ertnineis  capiendis  nullns  esse  poterat)  exige- 
bantur.  Sed  contra  pugnat,  quod  1.  c.  p.  464  docetnr,  in  Sata- 
cundia  olim  Gurato  expendendas  fuisse  pro  quovis  arairo  Eccle- 
siasiico  (Prästekrok^  quod  erät  dimidio  minus  quam  aratrum  re- 
gium,  Kommgs  Krok)  duas  pelles  €Ubas  (trv  hmi  skinj^  et  Eccle- 
siae item;  in  Tavastia  vero  ex  quovis  aratro  Ecclesiastico  tmom 
pellem  alham^  cujus  pretium  aestimabatur  O^ae  aequale  (1  öre 
pengar)^  nimis  magnum,  si  de  pelle  Sciurina  agereturl 

^)  Ut  et  in  Ostrohotnia.  Gfr.  de  his  rebus  AnnotL  ad 
Juusleni  Chron.  p.  79,  185  sq.,  188,  221  sq.,  462  sq.,  503. 
FoL  Hebdomad.  Aboens.    A.  1784  N:o  11  et  12. 

^)  Excmpla  tamen  hujusmodi  audaciae  neque  apud  nos 
omnino  desnnt.  Qaare  non  tantum  in  statutis  Skenningensibus 
severe  Episcopis  prohibebatur,  ne  Laico  decimas  concedereni 
(Vid.  A.  Nettelbladt  Schrved,  Biblioth,  II  Sttick  p.  124;  Gfr. 
A  Gelse   Apparat.   ad  Hist,  Sveo-Goih.  Sect.  1,  p.  72,  n.  19), 
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siasticia  ^)y  sed  et  civiUbus  quibnsdam  nsibuB  temporarie  et 
extraordinarie  impeDdebantar.  Sic  non  solnm  in  sabsidinm 
BeUi  sic  dicti  Sacri  a  Snmmis  Pontificibas  pars  earnm  col- 
ligebatar  >),  atque  hoe  praetezta  ad  alios  quoqae  usns,  non 

Bed  Papa  etiam  Reges  Johannem  I  et  Ericum  Erici  graviter  re- 
prehendit,  illutn  ot  Magnates  suos,  quod  quoties  Ecclesiam  Ca- 
thedrcUem  vacare  contigit,  bona  vacantis  Ecclesiae  apprehen- 
derent^  hunc,  quod  vacantibus  iiadem  EccleBiis  bona  earum  vio- 
lenter  usurparet  et  pro  saa  diriperel  vohmtate,  Vid.  a  Celse 
1.  c.  p.  57,  N.  10»  et  AccEssiON.  ex  Godice  Fredenhemmno  p. 
18,  N.  41. 

^)  Sic  aat  venia  Pontificis  obtenta,  aut  Bub  Bpe  rati,  Epi- 
scopos  reperimus  interdnm  partem  non  tantum  decimarum  sua- 
rum,  sed  etiam  Ecclesiarum  Parochialium,  ad  FaJbricam  (at  lo- 
qnebantur)  Ecclesiarum  CatheäraHum  adjavandam  impendiBBe. 
Cfr.  A  Celbe  1.  c.  p.  69,  N:o  8  et  10;  p.  79  N.  24. 

')  Qaantam  vim  pecuniae,  quam  assidue,  et  quam  impa- 
denter  Pontifices,  hoe  praetextn,  vei  ex  Svecia  corraBerint,  di- 
Bcere  licet  ex  iis  qnae  habet  Nobil.  Laoerbrikg  Svea  Rikes 
HisL  Tom.  II  Cap.  XIV  J  1  p.  415  aqq.  Cap.  XIX  $.2,  3;  p. 
731  aqq.  Cf.  T.  IH,  C.  U.  §  7,  p.  172  sq.  Cap.  III.  $  12, 
p.  148;  C.  VII.  $  16,  p.  589  et  %  18  p.  595;  Cap.  VIII.  %  8, 
9,  10,  p.  603  Bqq.  Cap.  XI,  %  4,  p.  819  sqq.  Cfr.  a  Celse 
i.  c.  p.  85.  N.  5;  p.  88  sq.  N.  2,  p.  92,  N.  4;  p.  100,  N.  19; 
p.  101,  N.  2  et  p.  102,  N.  10;  p.  109,  N.  16  et  p.  110.  N. 
18;  p.  112,  N.  24.  25,  26;  p.  114,  N.  85,  37,  38,  39,  41;  p. 
120  N.  9,  14,  18,  19;  p.  125  N.  6,  7,  8;  p.  133  sq.  N.  6, 
7,  8;  p.  165  N.  8;  p.  194  N.  2;  ac  Bi  placet,  ArmoiL  ad  Juu- 
steni  Chronic.  p.  200  sq.  Ex  decreto  Concilii  Lateranensis  (a. 
1215)  viceBimam  partem  EcclesiaBticornm  proventunm  per  trien- 
nium,  ad  Baccnrsnm  terrae  Banctae  a  Papa  Honorio  UI  foisse 
cxactam,  ipse  docet  Nob.  LAGERBuma  1.  c.  $  3  et  6  p.  428; 
oblituB  aatem  fait,  ad  Literas  provocare  ejusdem  Papae,  Anno 
jam  1216,  XI  Kai.  Dee.  hae.  missäs  (adeoque  illis,  qaas  affert 
superiores),  apud  Vastovium  legendas,  Viiis  Aqyilon.  Ed.  Colon, 
p.  167  (Cfr.  A  Celse  1.  e.  p.  55  N.  2,  qui  tamen  male  bien- 
mum  habet);  qaibns  geminae  snnt  literae  ejusdem  ad  Arcfäepi- 
scopum  Lundensem  et  ^uls  Suffraganeos^  eadem  de  re  datae, 
Laterani  n  Kai.  Martii  a  Pontif.  I  (die  28  Febr.  1217),  recen- 
Bita  in  Access,  ad  BulL  Cels.  p.  7  N.  6.  Consilium  porro  Lug- 
dunense  II,  et  Papa  GregoHus  X,  in  eundem  usum  decimam 
omnium  redituum  et  proventuum  Ecciesiasticoram  per  sex  annos 
dari  jassit;   cujus  vestigiis  Clemens  V,  Johannes  XXII,  Ciemens 
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semper  honestissimos,  ab  iis  magna  licentia  insnmebantnr  ^); 
sed  etiam  aliqaando  Regibua  hella  gerentibns,  qnae  ad  Re- 
ligionis  vei  propagationem  vei  defensionem  aliqno  modo 
pertinere  videbatitnr^  a  Papa  concedi  (non  sine  magna  ta- 
men  cantione  adhibita)  solebant^).  Qnae  notiora  snnt, 
qnam  nt  iis  demonstrandis  immorari  nobis  sit  necesse. 


VI,  Urbanus  V,  Gregorius  XI,  Johannes  XXIII,  CcUixtus  III, 
strenue  inslBtebant  etc. 

^)  Ut  turpein  taceamus  abnsnm,  qno  ad  luxuriam  et  foe- 
das  libidines,  pecnnias  hasee  Papae  cum  buib  amicis  profxmde- 
bant;  vei  usub,  in  qnoB  lIlaB  seBe  colligere  pnblice  aliquando 
profitebantnr,  impndentiam  eornm  prodnnt:  e.  g.  Ad  sublevanr 
dum  Pcpam  ei  Ecclesiam  defendendam  contra  grassantes  m  Ka- 
Ha  rebelies  (Cfr.  a  Celse  1.  c.  p.  112,  N.  2);  in  subsidium  Regrd 
SicUiae  et  ierrarum  Ecclesiasticae  diiionisy  guerrarum  angustiis 
laceraiarum^  „ob  diutumum  Schisma^  et  Ladislai  Lyrrachn 
violeniiam,  regnum  ilhid  praetendenUs,  qnare  decima  jubetur  ero- 
gari  omnium  Ecclesiasticorum  Proveniuum  per  triemmm^  qua 
^exhaustae  camerae  Aposiolicae^  (cui  iilam  deberi,  addere  Papa 
non  erubnit)  provideaiur.    a  Celse  1.  c.  p.  165  N.  8. 

^)  Sic  Regi  Daniae  Erico  V,  contra  Estones,  paganos  et 
barbaroB  expeditionem  snscepturo,  a.  1247  Papa  Innoceniius  VI 
pennisit,  ^nt  teriiam  decimarum  partem  fabrids  Ecclesiarum 
yfLundensis  Provinciae  deputatam  pro  subsidio  expenBamm  sua* 
^Tvm  in  hajusmodi  servitio  Jean  Christi  tisque  ad  sex  annomm 
„spaiiiim  obtineret;  ita  tamen,  ut  de  ipsa  decimarum  tertia  parte 
^pro  dictis  fabricis,  sartatectis  et  luminibuB,  congma  EccleBiis 
nportio  relinqueretur,  neo  non  pro  solvendis  debitis,  quibus  eae- 
«dem  Eeclesiae  pro  earum  necesBitatibuB  essent  medio  tempore 
^obligatae.  Residuam  partem  per  Ecclesiasticas  Personas,  col- 
nligi  ArchiepiBcopus  LundensiB  facere  debebat,  Regique  tradi,  dum- 
^modo  bic  expeditionem  dictam  suBciperet^.  Access,  ad  Buii. 
Celsian.  p.  39,  N.  12.  Similiter  Rex  Sveciae  ifa^uf  .£Wd  bel- 
Inm  RuBBiB  (qni  ut  Schismatici,  paganis  non  multo  meliores  ha* 
bebantnr)  illatnruB,  non  modo  grandem  pecuniam,  qnam  exacto- 
res  Papales  in  his  terris  corraserant,  mutuo  Bumsit,  de  qua  re- 
cuperanda  severe  deinde  Pontifices  egerunt  (cfr.  Laqerbring  1. 
c.  T.  m,  Cap.  VI,  S  15  et  43,  p.  873;  C.  VH,  $  8,  p.  557 
sq.  C.  Vni  S  2,  p.  605  sq.  a  Celse  1.  c.  p.  125,  N.  9;  p. 
127  N.  16  et  20;  p.  128  N.  3  et  4;  p.  130  N.  9;  p.  135, 
N.  14;  p.  136  N.  20)  sed  etiam  a.  1326,  dimidium  decimae 
Bexennalis,   qnam  Papa  praetextn  Belli  Sacri,  a  Clero  Svecano 
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§  vni. 

Sed  perpetuis  qnoqne  usibus,  a  primo  earnm  exigen- 
darnm  consilio  alienis,  Ecclesiastids  tamen,  et  Hierarcfaiae 
8tabiliendae  idoneis,  sunt  adhibitae.  Ex  decimis  nempe  re- 
ditus  maltis  locis  assignati  sunt  Praelaturis  haud  pancis, 
(Archipraepositurae,  Archidiaconatui,  etc.)  atqne  aliis  Pras- 
bendis.  Cnjusmodi  institutis  saepe  confirmatio  Papalis  fait 
comparata.  Sic  habemus  Bullani  Innocentu  IV,  qua  dona- 
tionem  decimarnm  Episcopaliam  de  Slaka,  ab  Episcopo 
Lincopensi  Laurentio,  Canonicatni  saae  Dioeoeseos  sexto 
assignatarnm  confirmat  (a  Celse  1.  c.  p.  70,  N.  14).  Sic 
Alexander  IV  confirmavit  institutam  ab  Erico  Bege  et  Bir- 
gero  Jarl  Scholam  UpsaUensemy  concessasque  Scholasticis  et 
Studiosts  Decimas  de  Upsaliensi  Provincia  (ib.  p.  74  N.  32), 
et  Adrianus  VI  decimas,  qnas  EpiscopnB  Lincopensis  Prae- 
bendae  S.  Barbarae  addiderat  (ib.  p.  218  N.  18).  Ac  in 
Bulla  Pauli  II  legitnr :  Praepositi  et  Cnpituli  Upsaliensis  pe- 
tiUo  continebatj  quod  olim  in  regno  Sveciae^  infra  quod  Ec- 
clesia  ipsa  consisHty  omnes  fere  Praelatura^  et  Canoniae  ex 
decimis  sunt  fundatae  (1.  c.  p.  201  N.  5).  Quare  etiam 
Innocentius  VII  et  Oregorius  XII  Brynolpho  Episcopo  Sca- 
rensi  permiserunt,  Decimas  suae  Dioecescos  multifariam, 
sicut  petierat,  in  usus  Ecclesiae  et  ejus  Ministrorum  partiri 
(ib.  p.  160,  N.  3;  p.  161  N.  1).  Hinc  Hemmingus  Epise. 
AboSnsis,  cnm  Arckipraepositiiram  institnisset,  inter  alia 
commoda  Decimas  novaUum  iiii  adjndicavit  ^);  et  Episc. 
Magnus  II  Archidiaconatumy  ab  Antecessore  suo  Berone  in 
Ecclesia  Aboensi  institutum,  restaurans,  Decimas  Episcopa- 
les  de  antiqua  Nousis  eidem  adsignavit  ^).  Sed  maxime 
meraorabilis  fait  adplicatio  Decimae  Pauperum  per  omnes 
Patriae   Dioeceses   ad    Canonicos   sustentandos.     Ut    enim 


extorserat,  in  expeditionis  suae  Bubsidium  gratis  accepit.  Vid. 
Lagbrbrinq  1.  e.  T.  III,  C.  III  S  29  p.  302,-  cf.  a  Celsb  1.  e. 
p.  109,  N.  10,  et  p.  122  N.  19,  20,  25. 

M  Vid.  Annod.  ad  Juusi.  Chron.  p.  209,  Not.  '). 

«)  Vid.  I.  c.  p.  408  sq.  Not.  *»). 
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nolla  in  re  sagaeiores  ftiernnt  Papae,  quam  in  modis  atqne 
rationibas  Hierarchiae  stabiliendae,  operiqae  baic  qnasi  fa- 
stiginm  imponendi;  ita  hnjas  finis  attingendi  canssa,  Car- 
dinalis  JVilhelmus  SabinenBis,  a  Papa  missaSy  in  Concilio 
Skennmgensiy  Anno  1248  celebrato,  inter  alia  perfecit  (qnod 
antea  quidem  jam  sensim  incboatam,  tarde  tamen  proces- 
serat  %  nt  ad  singnlas  Catbedrales  Ecclesias  CoUegia  Ca- 
nonicorum  institnerentnr  ^).  Qao  decreto  ab  Innoeentio  IV, 
biennio  post  laete  confirmato,  Canonicis  quaerenda  erant 
snbsidia  vitae  neeessaria,  nec  parcae  modo,  sed  etiam  lan- 
tioris.  In  qnem  nsnm  Decimae  pauperutn,  consilio  a  primo 
fine  eomm  alienissimo,  arreptae  sunt');  adeo  ut  quae  ad 
egeatatem  atqne  miseriam  multomm  sablevandam  adhiberi 
debnissent,  ad  ignaviam  et  laxuriam  pancorum  alendam, 
potentiamque  injastissimam  et  a  voluntate  Divina  ac  Givi- 
tatnm  salnte  maxime  abhorrentem  corroborandam,  cfTnnde- 
rentnr.  In  UpiaUensi  Dioecesi  Jarlerum  Archiepiscopaniy 
(mortnnm  anno  1255,  non  din  post  concilium  supra  com- 
memoratum)  ejasmodi  Golleginm  institnisse  constat  ^).  In 
caeteris  Dioecesibas,  ut  Lincopensi,  Scarensiy  Aboensi  etc. 
idem  nios  sensim  invalnit^).  Adeo  ut,  cum  sic  omnes  De- 
cimae Pauperum  (nt  in  Aboensi  certe  Dioecesi  factura  vi- 
detnr)    Canonicis   essent   impertitae,    parnm   inde   ipsis  sit 

^)  P^piacopo  Lincopensi  anno  jana  1232  Papa  Gregorius 
IX  veniam  dederat  creandi  Canonicos^  quos  CapitiUum  ejm  nai- 
los  antea  habtäi,  item  aHarum  etiam  dignitatum  personas  pro 
Ecclesia  Lincopensi.    A  Gel8£  i.  c.  p.  66  N.  15;  p.  69  N.  9. 

*)  Vid.  Lagerbbing  1.  c.  T.  II.  C.  XIV,  $  7,  p.  431.  ubi 
tamen  hanc  tantam  rem  non  nisi  ieviter  et  quasi  io  transcursu 
attigit.  Cf.  C.  XIX,  $  14  p.  771.  —  It.  Wilde  HisL  Sveciae 
Pragm.  p.  389  et  A  Celse  1.  c.  p.  74  N.  34,  85,  p.  78, 
N.  17. 

*)  Vid.  ScHBFFERi  Not.  ftd.  Ghron.  Arohiep.  Ups.  p.  37. 
A  Gelse  p.  201  N.  5. 

^)  Edit.  a  ScHEFFERO  Chron.  cit  p.  19  et  37  et  117.  a 
Gelse  p.  65  N.  15,  p.  74  N.  34  sq.  Bulla  Alexandri  IV  a. 
1256,  XI  kai.  Febr.  in  Gollect.  Fredenheimiana. 

^)  Gfr.  A  Gelse  l.  e.  p.  136  N.  19;  p.  160  N.  3.  Annoit, 
ad.  Juusf.  Chron.  p.  508—513. 
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Pauperibus  relictom.  Unde  igitar  bis  sncctirrebatar?  Unde 
Domibus  HospitcUibus  sabsidia  praebebantur?  Ex  Eleemo- 
synis  sine  dubio,  et  pionim  Donis  atqae  Testamentis? 
Qaamqnam  partem  etiam  Deeimarum  Paupmibus  primitas 
destinataram,  hqjasmodi  institatis,  in  Dioecesibas  saltem 
caltioribus  atque  ditioribus,  fuisse  fortassis  tribntatn,  credere 
qneas?  Sic,  cum  Scholae  quoqae  Upsaliensi  ex  iisdem  opis 
aliqnid  adfluxisse  reperiamns,  (Gfr.  a  Gelse  L  c.  p.  74,  N. 
32  et  Pbbingsköld  Monum.  Upland.  T.  II,  p.  235),  non 
omnes  certe  Ganonicis  ejas  Dioecesis  (alinnde  liberalina 
dotatis)  cessisse,  patet.  Gfr.  Scheffebus  L  c.  p.  21,  31, 
et  116  sqq. 

§ix. 

Snscepta  tandem,  tertio  secnli  XVI  decennio,  aaspi- 
ciis  R.  ChiBtavij  etiam  in  Svecia  Refonnatione  Religionis, 
Deeimarum  quoqae  adhibendarum  ratio  miitationem  subiit 
insignem.  Triens  qnidem  qui  antea  Pastoribus  Ecelesiamm 
eesserat,  postea  quoqae  iis  relietus  fuit  ^).  Reliquum  vero 
bessem  Aerario  sensim  vindicatnm  fuisse,  Annales  rerum 
eo  aeyo  gestarum  abunde  testantur.  Hujus  mutationis  ini- 
tinm  factnm  esse  in  ComitUs  Stockholmiensibtbs  A.  1525,  re- 
perimus;  ubi  a  Regni  Gonsiliariis  eeterisque  proceribus 
convocatis  decretum  fuit,  ut  Decimae  Ecclesiae  (h.  e.  illa 
Deeimarum  pars,  quae  Eeelesiae  Parochiali  tribui  solebat; 
num  etiam  portionum  Episcopi^  Ecclesiae  Catkedralia  et  Ca- 
nonicoruniy  sive  Pauperum?)  hoe  anno  ad  Exercitum  sosten- 
tandum  totae  qnantae  impenderentur  ^).  Deinde  anno  se- 
quente  (1526)  in  Comitäs  JVadstenensibus  fuit  eonstitutum, 
ut  duae  partes  earundem  deeimarum  (tertia  pristino  usui 
relieta)  ad  aes  Givitatis  alienum  solvendum,  impenderen- 
tur^):   quibus   tamen   Decimis  Rex,   faeta   cum  Episcopis 

^)  Vid.  WiLSKMANs  Ecciesiastique  Värk  Art.  Tionde  p.  663. 

«)  Vid.  Teoel  k.  Gustaf  I.  HisL  I  J)el.  p.  103.  Gfr. 
Stiernmak  JRiksd.  och  Afötens  BesM  T.  1  p.  35. 

*)  TsGEL  l.  c.  p.  115;  Stxehnman  L  c.  p.  39,  unde  ex 
Epistola  (Episc.  Lincop.   Joharmis  Brask?)  ad  Electum  Aboenr 
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EcelesiarDikiqiie  caeteris  Praelatis  at  et  Ganonicis  Paotione, 
samoiam  XV  uuUiom  Marcaram  pecaniae,  per  omnes  Dioe- 
eeses  coUigeBdam,  recepit.  Tandem  per  RecessuoA  Aroeien- 
sem,  A.  1527  ab  omnibns  Begni  ordinibaB  confirmataniy 
statatom  fait,  at  posthac  omnes  Deeimae  Episcoporumy  Ca- 
nonieorumj  Ecclenarumque  tam  CathedraUum  qaam  Poro- 
chtaUuniy  partim  ad  aes  alienam,  qao  Kespublica  gravissimo 
obstrieta  erät,  dlBSolvendam,  partim  ad  alia  onera  pablica 
sablevanda,  postea  in  perpetaum  aerario  pablico  vindica- 
rentar,   certa  modo  aamma,  Regis  jndieio  definienda,  Epi- 


sem  (Ericum  Svenonis)  haec  verba,  rei  illustrandae  canssa  (nec 
Teoelio,  nec  Celsio,  nec  Dalino,  in  Historia  Gustam  I  com- 
memoratae)  adferre  placet:  „Et  cum  nonnuUi  asBererent  D.  Re- 
wgem  ad  hoe  —  ut  a  Glero  totius  Ecclesiae  Svecanae  pete- 
^rentnr  duae  partes  frnctuum  et  omnium  redditunm  eoiiindem 
^per  honc  annam,  quemadmodum  ante  annum  duae  paries  De- 
^dmarum  omnium  Ecclesiamm  Parochialium  in  solationem  di- 
^ctorum  debitoram  expetitae  fuerunt;  Dominis  Electis  Upsali- 
„enBi,  Scarensi  et  Streagnensi,  ac  nonnnllis  aliiB  Ecclesia- 
^nini  Praelatis  ac  Ganonicis,  qui  aderant,  digesto  negotio,  inte- 
„gTe  magis  visum  fuit  ex  ipsa  tota  Ecclesia  Svecana  offerre  unam 
ncontribntionem  pro  hujnsmodi  debitoram  solutione,  semei  pro 
n^emper,  videlicet  XV:  m.  marcharnm,  (non  obstante,  quod  ipsa 
nR.  Majestas  expeteret  XXV:m.):  ad  quam  tandem  finaliter  de- 
nventum  fuit,  ita  quod  ex  ipsa  V.  Aboänsi  Dioecesi  per  Gapi- 
«tolnm  et  totnm  Glernm  juxta  V.  Fr.  moderationem  solvantur 
„tria  milliä  in  dicta  summa  XV:m.  nalli  assignanda  ante  ipsias 
^sammae  totalem  comportationem,  absque  quavis  interpositione 
^R.  Miy.  ofScialium.  Reliquae  XII:m.  inter  alias  Dioceses  fuere 
„proportionaliter  distributae.  Et  quamvis  dictae  daae  partes 
^reddituam  Clericoram  ad  tantam  summam  vix  sufficerent;  cau- 
ntias  tamen  multis  respectibns  visum  fuit  hujnsmodi  summae  in- 
^sistere,  quam  reddituum  descriptionem^  etc.  (Gfr.  Annoit,  ad 
Juusteni  Chronicon  p.  €83—643»  et  p.  676  not.  ^®)  ^Ex  his 
^colligas:  l:o,  neque  trientem  Guratorum  fuisse  ab  ista  mulcta 
„liberam;  2:o  Suspectam  videri  Teqelh  narrationem  (1.  c.  p. 
nll5),  quam  reliqui  deinde  Historici  R.  Gustavi  I  repetierunt, 
^de  dolosis  Episcopornm  et  Gleri  consiliis,  ad  Decretum  Gomitio- 
^rum  Wadstenen8iam  eludendum  initis:  quae  se.  narratio  cum 
npactione  de  certa  summa  pecuniae  Regi  a  Glero  exhibenda, 
»aegre  consiliari  queat. 

Porthaiu  Skrifier  IV.  18 
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scopis,  Canonicia  (qaoram  tatnen  offioiam,  virA,  qoi  illo 
nnnc  fiingebantiir,  deced^Dtibas,  BeiiBim  eral  abrogmndom) 
et  EcclesHft  permissä  ^).  Qaod  decretam  postea  in  Gomitiis 
Strengnesengibns  a.  1529  repetitnm  atque  stabilitam  porro 
fait  ^).  Variis  deinde  usibus  hae  Deoimae,  inde  jam  Pab- 
Ueae  (Knmo  Tiande)  dictae^  Bunt  insumtae;  qnos  enuine- 
rare,  et  longum  et  a  nostro  proposito  aliennm  foret. 
Qnare  haec  snflSeiaiit. 

*)  Tegel  1.  c.  p.  168  sqq.  et  Shernman  1.  c.  p.  81  (cfr. 
p.  69,  77,  89,  90). 

^)  Teoel  1.  c.  p.  252.    Stiernhan  1.  c.  p.  96. 
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a 


§1- 


^anm  non  tantnm  primordia  Beligionis  Ohristianae  in  Fin* 
landiam  introductae,  et  epocha  hnjns  terrae  regno  Sveciae 
constanter  subjectae,  sed  etiam  initinm  omnis  Historiae 
Fennicae  certioris,  distinctiorisque  ab  expeditione  R  Erici 
Sancti  in  hanc  regionem  sascepta^  sint  arcessenda  ^) :  magni 
6886  momenti,  nemo  non  videt,  at  tempus  memorabilis  hu- 
jus  eventas,  qnoad  fieri  possit,  accnrate  investigetnr  ac  de* 
finiatur.  Veram  tantis  8imal  haec  res  eircumsepta  est  dif- 
ficaltatibnSy  dabiis  atqae  sententiarnm  discrepantia,  at  ae- 
gerrime  ad  liqvidam  anqaam  perdaci  qoeat  *).  Tentandam 
tamen  est,  qnonsqae  in  Ula  extricanda  progredi  liceat;  et 
caassae  saltem  dissenens  eruditoram  viroram,  et  tenebrarnm 
qaibas  res  premitar,  indagandae  atque  expendendae.  Qnod 
qaidem  his  pagellis,  tirociniam  aliquod  impeDsaeqne  literis 
operae  specimen  editari,  eonantes,  probe  intelligimos  qoam 
8it  nobis  B.  L.  indalgentia  opas;  ande  eam  jovenilibos  bis 
aasis,  qoo  par  est  verboram  honore  expetimns. 

§n. 

Tradit  qnidem  Johannes  Magnus  0>  insignem  adsti- 
palatoram   cobortem   nactos^),  Begem,  comite  S.  Henrico, 

^)  Gfr.  XmffL  WiUerheis  Hist  och  AntiquUets  Academens 
HandiingaTj  IV  Del.  p.  2  seqq. 

^)  Cfn  editum  a  D:no  Praeside  Pauli  Juustjsn  Chromcon 
Episcqpor.  Finland.  Annoit.  iUmtratum^  p.  10  seqq. 

^)  Vid.  Ejaad.  Goihorum  Sveonumque  HisU  L.  XIX,  G. 
UI  fine.  Nempe  cum  initio  a.  1151  S,  Henricum  caesam  faiase 
dlcat;  anno  proxime  saperiori  (1150)  hae  com  Rege  advenerit, 
necesse  est:  post  ciyus  abitam,  non  maitia  n&enaibua  incolnmem 
in  Finlandia  vixiase  tradunt 

*)  Cfr.  Yastovius  Vitis.Aqvilon.  p.  67  Ed.  Colon,  et  p. 
65  Benzd.    Mbssenius  Chron.  Episcopor.   C.   VII^  in  vita  S. 
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anno  jam  1150  in  Fenniam  trajecisse.  Sed  param  scite 
caloalos  ponit;  qnippe  qui,  eodem  demnm  anno  Sanctnm 
Begem  sceptra  capessivisse  sima!  asserens  ^),  non  satis  ei 
tempona  ad  reliqna  peragenda  opera  egregia  relinquit,  qnae 
ante  susceptnm  bellnm  Fennicnm  praestitisse,  vetns  legenda 
testator^).    Neqne  probabiie  pntes^  ante  eonstitatas  domi 


ffenricif  (cf.  Scond.  lUustr.  T.  XII  p.  97;  qvi  tamen  sententiam 
mutavit);  Schsffe&us  not.  ad  Vetus  Chronicon  de  ArcMepiscO" 
pis  —  EcclesioLC  Upsdliensis,  a  se  editum,  p.  8;  aliique.  Nisi 
Vastovium  eique  fidentem  Schefferum,  qai  S.  Henricum  a.  1150 
occisum  dicunt,  expeditionem  ad  annam  Bnperiorem,  1H9,  re* 
traxisse,  putandiun  sit? 

')  L.  c.  C.  I  initio. 

*)  Cfr.  Legenda  S.  Erici  in  Breviariis  nostris  occnrrens; 
inter  quam  et  Iskaelem  Erlandi  de  vita  et  miraculis  S.  Erici, 
Sveciae  Reffis,  (a  Joh.  Scheffero  editam  notisqae  illiiBtratam» 
Holmiae  1635,  8:o);  tam  manifesta  arctaque  interoedit  cognatio, 
ut  ant  hanc  illacn  verbotenos  descripBisae,  (atque  pasaim  ampli* 
ficasse  et  aoxisBe),  aut  ex  hujus  opere  illam  fuiBse  excerptam, 
Biatuere  neccsse  sit.  Quorum  prius  illud  veriBimiliuB  putes:  quin 
enim  diu  ante  Israeiem,  qui  seculi  XIV  initio  scripsit,  vita  S. 
Erici  per  omnes  Ecclesias  Svecicas,  sacro  memoriae  ejns  die, 
Popolo  praelecta  (adeoque  literis  eonslgnata)  fiierit,  dubitari  hand 
potcBt.  Sive  i^tur  vita  ilia  S.  Erici  quam  in  Historia  sna 
Befffä  Sveciae  LAOEBBRiNa  Codicis  nomine  Bildsteniani  (a  bu- 
periore  membranarum,  quibuB  inacripta  habetur,  poBBesBore,  non 
dicam  quam  commode,  ducta  appellatione)  laudat,  a  Langebekio 
Tomo  IV  operiB  egregii,  qood  Scriptores  vocat  rerum  JDanica- 
rum  Medii  aevij  jam  inaerta  (p.  597  seqq.)»  ex  libello  Israilis 
flit  translata  atque  contracta,  aive  hic  inde  Latine  redditua  et 
interpolatua;  longe  tamen  vetuatioria  alicujua  acriptoria  fide  prae- 
cipua  ipsiua  lliatoriae  momenta  nituntur.  Neque  ego  demon- 
atrandum  Buaceperim,  Latinam  illam  quae  Israeli  vulgo  tribui- 
tur  Sancti  Regis  Biographiam,  illnm  vere  Anctorem  agnoacere; 
qui  adjectam  qaidem  de  Miraculis  ejna  narrationem  ae  conacrip- 
aiaae  prodit  (p.  183  sq.),  aed  vitam  ipaam  praemisaam,  a  Be  fuiaae 
profectam,  nullibi  aaserit;  Quam  igitur  hujua  aetate  vetoatiorem 
habere  licebit?  Neque  affirmaverim  aeae  Israetem  prodere  atque 
Buum  Miraculis  S.  Erici  libellum  indigitare,  cnm  p.  14  dicitur: 
»Reliqua  vitae  ejua,  et  translatio  corporis^,  (haec  tria  verba  ex 

nSvetico  ezemplo  abannt)   ac  niiracula quae  hie  omiaaa 

^aunt   brevitatia   canaa,   alibi  scripta  sunt\     Quae  quidem   in 
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res,  Regem  (licet  providentia  ant  cavendi  diligentia  singn- 
lari  eminaisse,  band  conteudamus)  expeditionem  tam  lon- 
ginquam  et  difficilem  snscepisse?  ^).  Unde  jam  Olavus 
Magnus  (Johannis  frater)  Bellnm  Fennicam  in  annnm  trans- 
fert  1155  ^);  Messenium  eatenos  assentientem  nactas,  qua- 
tenas  bic  (a  priori  seatentia  decedens)  annum  eidem  assig- 
nat  1154^).  Verum  ipsam  qnoque  illam  traditionem,  qna 
a.  1150  R.  Ericum  regno  ftiisBe  admotum  perhibetar^  multi 
gravesqae  Historiae  Patriae  auctores  vebementer  impugnant. 
Qaorum  qui  agmen  ducit  Nob.  Örnhjelmius,  magno  ern- 
ditionis  acamiuisqae  apparatu,  veterem  oppugnat  famam  ®); 
neque  minori  rem  eandem  egit  diligentia  Cel.  Wilde  ^). 
Quorum  rationes  adoptarunt  Nobb.  Dalin  ^^)  Lagerbring  ") 
et  BoTiN  ^^).  Ita  ut  penitas  fere  explosa  jam  yetus  illa 
traditio  judicari  qneat. 


Isto  Israelis  libello  minime  habentur,  sed  alium  manifeBto  ape- 
ctant  libmm,  qai  jam  penit. 

^)  In  Legenda  enim,  et  apud  IsraSiem  Erlanäh  (nam  ab 
hoe  vitam  S.  Etici,  quam  edidit  Sckeffents^  morem  commnneiB 
secuti,  interim  appellabimus)»  p.  7  legitur:  ^Posiremo  vero,  aedi- 
nficata  ecciesia,  ordinaio  regnOy  ad  InimicoB  fidei  et  hostes  po- 
„pull  Bui  manum  convertens,  —  versus^Finnoncs  expeditionem 
dirigit**.  —  Olaus  tamen  Petri,  in  Chronico  MS.  disertis  ait 
verbiä:  ^Samma  kt  han  nu  Konung  var  vorden,  tenkte  han  til 
^at  fönridga  Christi  tro  in  i  Finland;  for  förtheoskul  thit  med  itt 
„8tort  tai  folk^  etc. 

•)  Histor.  de  Gentihus  Septentr.  L.  IV.  C.  18. 

^)  Scond.   nhisir.   T.   II  p.  3;  T.  X  p.  4;  T.  XV  p.  26. 

•)  Hutor.  Svecorum  Goihorumque  Ecclesiast.  L.  IV,  C.  IV, 
p«  452—460. 

^)  Vld.  ejtts  Anmkrkningar  tili  Ptjkffeadorffs  Inlednmg  Hl 
Svenska  Statens  ffist.  U  Del.  O.  29,  p.  545—564. 

i^)  Svea  Rikes  HisL  II  Del.  C.  8,  S  5  seqq.  et  C.  4,  $ 
3;  abi  quod  (p.  96)  Svercherum  a.  1151  obiisae  legitur,  erra- 
tum  esae  typograpbicum  (pro  1155)^  pntandum:  cf.  ib.  p.  102, 
et  LAaEBBBiNO  1.  citand.  p.  127  not»  1). 

i>)  Svea  R9k€S  HuL  H  Del.  C.  V,  $  7  et  12;  C.  VII  %  1. 

^>)  Svenska  Folkets  Hist.  2  Band.  p*  42  aeqq.  et  p.  52 
sq.  Stockh.  1792  d:o). 
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§ni. 

Caussam  antem  cnr  a  veteram  aactoritate  recedendam 
sibi  esse  diligentissimi  Historici  censerent,  hanc  faisse  re- 
perimaa,  quod  Ericum  SvercJiero  demnm  Majori  successisse 
ponerent,  qnem  totins  Sveciae  Gothiaeqne  faisse  Regem, 
nec  ante  a.  1155  decessisse,  ex  coUatis  inter  se  nostris  Da- 
noramqae  monamentis  ')  collegerant.  Ac  qaod  ad  mortem 
qnidem  Svercheri  attinet,  eodem  qao  Kob.  Öbnhjelhiub 
statait  anno  illatam  ei  faisse,  salva  veteram  de  Erico  a. 
jam  1150  electo  traditione,  concedi  potest;  similiterqae  quae 
sibi  cam  Danis  iatercesserant  vei  negotia  vei  bella,  at  Go- 
thoram  Regem  gessisse,  asserere  licet,  si  vei  Svecos,  sene- 
etutis  suae  imbecillitatisqae  pertaesos,  interim  aliam  sibi 
Regem  elegisse,  argeamas.  Qaam  rationem  iaeantibas  Mes- 
SENius  viam  maaiisse  existimari  potest;  qai  licet  non  nisi 
annam  inter  electionem  Erid  (1150)  et  mortem  Svercheri 
(1151)  intercessisse  dicat,  tamen  hoe  adbac  vivo  Sveones, 
ejas  imperio  renantiantes,  Eficum  sibi  Regem  delegisse, 
contendit^).  Favet  haic  rationi,  qaod  nuUa  sapersant  ve- 
stigia  reram  ab  Erico  in  Gothicis  provinciis  gestaram ;  qaem 
etiam  comites  belli  contra  Fennos  gesti  inprimis  ex  Uplan- 
dia  (Roslagia)  et  HeUingia  sibi  adjanxisse,  patant  ').  Neqae 
omnes  adhac  regni  provincias  firmo  adeo  faisse  vincaio 
conjanctas,  at  ani  eidemqae  Regi  singalae  semper  pamerint, 
tarbae  illoram  temporam,  atqne  Regam  Magni  Danici  (Ni- 
colai   F.),  Bagvaldi^  Svercheri,  ipsius  filiiqae  sui  Caroli  Hi- 


')  Danicas  qnidem  res  hujus  aevi  egregie  illnstratas  ha- 
bemns  in  Scholiis  Johankis  Gsaiimii  ad  Johannjb  MEUasn  HisL 
Danicam  (Florent.  1746  FoL)  L.  V. 

*)  L.  c.  T.  II  p.  1;  T.  XU  p.  97;  T.  XV  p.  25.  Cfr. 
Ericds  Olai  p.  45. 

*)  Cfr.  Dalin  1.  c.  O.  IV  %  4,  Annott.  ad  Jtmsteni  Chran. 
E^isc,  Pinl,  p.  20  etc.  Gredi  etiam  potest,  si  Gotliiois  qaoqae 
ProvinciiR  Ericus  imperasset,  hostis  sai  Magni  raolimina,  atque 
cam  ezercita  adventum,  si  is  terra  advenit,  non  potuisse  enm 
tam  diu  iatere? 
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Storia  docere  videtor.  Praeterea  Sverckerum  vigilantia  ca- 
raqae  diligenti  Begni  soi  taendi  atqae  vindicaodi  haad  prae- 
stitisse,  plura  produnt  indicia  ^). 

§iv. 

Unam  vero  SDperest  maximi  momenti  argnmentum, 
Örnhjelhio  illad  etiam  debitnm,  qaod  conficere  rem  yide- 
tar:  nempe  Bulla  Anastasii  IV  Rom.  Pontificis,  Carisaimis 
in  Christo  jilU»  8.  Regi  et  universis  Proceribus  Svetkiae  missä, 
dataqae  Laterani  IV  Kalend.  Decemb.  (d.  28  Novemb. 
1153):  in  qaa,  cnm  et  litera  initialis  S.  non  possit  alinm 
qnam  8vercheram  Regem  significare,  et  universarum  Sve- 
Mae  Proeerum  compellatio  nallum  eo  tempore  nisi  illam  enn- 
dem  Regem  fasces  in  bis  terris  imperii  tennisse  prodere 
videatar,  non  potuisse  Ericum  illo  adbuc  anno,  (malto  mi- 
nns  ante  biennium),  solio  foisse  Regio  admotum,  collignnt; 
praesertim  cnm  probabile  baud  sit,  Regem  bnnc  Clero  adeo 
addietnm,  in  tanta  re  potnisse  aat  a  Cardinali  Albanensij 
qai  Romam  ex  bis  oris  nuper  redierat,  aut  a  Papa  praeter- 
iri!  Qaamobrem  maxime  buic  Bullae  Papalis  tcstimonio 
Nob.  BoTiN  (1.  c.  p.  31)^  merito  nititur. 

§v. 

In  contrariae  aatem  atque  veteris  sententiae  praesi- 
diam,  non  modo  omnium  veteram  Legendarum  (et  Brevia- 
riorum)  consentiens  testimoniiUDy  Regem  Ericum  a.  1160, 
pogtquam  deeem  annoe  regnanety  martuum  fm$9e  dooentinm  ^)y 

«)  Gfr.  Laoekbbino  1.  e.  C«  V,  $  1,  3.  8;  C.  VU  S  1; 
C.  VIII  S  1. 

')  Praeter  vitam  ejtis  qaae  IsrtieHj  ErUmdi  fiko,  adsoribi- 
tnr;  idem  testatnr  Codex  LAOBKBRiNon  BUdrtemanus:  in  qno 
qood  legi  etiam  potM^  aihnde  are  (anao  oetavo)  pro  a  tionde 
are  (anno  decimo)  Vir  NobiliBaimna  testatnr»  id  neqne  iingrae 
genio  optiaie  convenit,  neqoe  probidbilitate  lectioniB  e^fcema  oom- 
mendatar,  (aliis  quippe  omnibus  Legeodae  hnjns  ezemplaribos 
repugnantibus),  vec  tandem  rem  conficit;  neqne  enim,  si  Sver- 
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sed  Annalium  qnoqtie  veteram  quotqaot  de  hae  re  comine- 
morant,  idem  confirmaDtinm  auetoritas  appellatar  *) :  qtios 
omnes  in  rebus  narrandis  Herois  tanta  veneratione  per  to- 
tum  septentrionem  calti '),  neqfte  admodam  aetate  eoram 
saperioribas,  neo  cognita  difBcilibns,  adeo  turpiter  errasse, 
haud  facile  credas? 

§  VI. 

Hanc  qaidem  plene  conciliandam  monamentorum  pa- 
gnam  in  nos  snscipere  non  aademas;  sed  tamen  non  sine 
omni  veriflimiliiadine  dispntari  posse  credimas,  Eriei  impe- 
rium  (cui  Sveones  illad  1150  detulerant)  adhac  recens  (anoo 
1 152)  cQin  Nicolau$  Cardinalis  Albanensis  ex  Norvegia  ad- 
veoiens,   Svercheri  aalam  visitaret,  ab  hoe  et  Gothico  po- 

cheruB  a.  1155  interfectoB  fuit,  eique  demam  Ericus  successlt, 
hic,  quem  a.  1160  caesttm  esse  constat,  octctvo  imperii  sui  anno 
ocenbuit.  Cfr.  supra  $  II  not.  ^).  Breviarium  AroHense  (Ba- 
sil.  1513,  8:o),  qaod  nobis  ad  mantts  est,  in  vita  S.  Erici,  fol. 
62,  Israeli  exacte  consentit  Cfr.  Pcissionale  Lubecense  apud 
Langeberium  1.  c.  T.  IV  p.  599  seqq.  et  Breviarium  Lundense 
ibid.  p.  611. 

^)  Vid.  Lagerbrikg  1.  c.  C.  VH  S  4,  not.  '):  a  quo  lau- 
datorum  Annalium  quidam  legi  jam  possunt  apud  Langebekium 
1.  c.  T.  I  p.  388,  T.  IV»  p.  588,  sq.  Adde  etiam  apud  eundem  re- 
periundoB  Atmales  Minorum  IVisbyenses  T.  I  p.  252  et  Annales 
BarihoUnianos^  ib.  p.  341.  Quibus  praeterea  adjungere  licet  Anna- 
les Domvnicanorum  Sigtunenses  (qui  nondum  typis  editi,  in  S.  Bi- 
bliotheca  StockholmeuBi  aBservantur)  Bimiliter  habentes:  a.  1160 
passus  esi  S.  Ericus  Rex  Sveciae  in  UpsaHa^  XV  Kai,  JunU^ 
qui  regnami  anms  X^  Hadriam  pape  UI  (IIII)  amno  qvinio. 
Oonsentiunt  Chronicon  Rhytmicum  tninus  (apud  Hadorphium  p. 
11):  Cfr.  ScHEPJSEUs  nol.  in  braelis  vitam  S.  Erid  p.  97  sq. 
Idem  quoque  urget  Ericus  Olai  Hisl,  Svecorum  Gothommgue 
L.  II  p.  45  (Rd.  Loccenii);  licet  p.  47  pro  a.  MCL  per  vitium 
tjpographicnm  (qaod  cum  in  editionem  MessenU  irrepaisBet,  p. 
98,  L&ccenius^  valde  negligenter  editionem  suam  ourans,  eoni- 
gere  neglexit)  MGLX  exatet,  errore,  et  coUatione  loci  praeoe- 
dentiB  (p.  45),  et  mysticarum  ineptiarum  quibuB  p.  47  et  48 
Ericus  indttlget,  facile  deprehendendo* 

')  Cfr.  Lahgcbkk  1.  c.  T.  IV  p.  591  sqq. 
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pulo  nt  justnm  et  legitimum  hand  fiiisse  agnitmn;  adeoque 
CardiDalem,  cui  Ericus  et  adhaerentes  Bibi  Sveones  nt  re- 
belles  depicti  erant,  neqne  ad  hnnc  iter  contmaasse  >),  ne- 
qne  alinm  qnam  Svercherum  (in  quo  singnlare  praeterea 
obseqyiam  repererat)  pro  vero  Sveciae  rege  habnisse?  Qaam 
eandem  sententiam  enm  Papae  qnoque  inBtillasset,  mirnm 
videri  hand  debet,  si  hio  e^am  ad  Svercherum  nt  vemm  et 
Bolnm  totina  Syeciae  Begem,  li  teräs  snas  misitl  Keqae  exi- 
Btimari  potest,  tanta  adhnc  fama  pietatem  Erici  atqne  me- 
rita  celebrata  fuisse,  qaanta  poBt  mortem  clarnit;  ex  san- 
ctitatis  opinione  sibi  addita,  in  niajus  etiam  sine  dubio 
evecta.  Atqne  ex  eodem  fonte  canssa  etiam  idonea  dednci 
potest,  enr  in  Concilio  illo  qnod  Lincopiae  habuisse  Cardi- 
nalem  Albanensem  volunt^  Sveonnm  Episcopi  ant  non  ad- 
fnerint,  ant  enm  Gothicis  de  sede  Archiepiscopali  commnni 
deligenda  non  consenserint;  si  hujns  qnidem  negotii  tnm 
agitati  testiä  afferri  qneat  fide  dignior,  qnam  Saa:o  Gram- 
maficusj  cnjns  anctoritatem  magni  faciendam  band  esse, 
dndnm  observatum  fuit?*)  Nec  difficile  intellectu,  nostra 
admissa  hypothesi,  erit,  enr  Sverchero  interfecto  filins  suus 
Carolus  ab  Ostrogotbis,  Sveonnm  consensu  non  exspectato, 
Bnbatitntns  sit;  nisi  Sveones  ob  hnne,  vivo  adbno  patre,  se 
non  consnltis  snecessorem  destinatnm,  ofibnsos,  hanc  ipsam 
canssam  a  Gothis  discedendi  Ericumque  Rcgem  eligendi 
habuisse^  malis?  Tenebris  enim  et  dubiis  has  res  band  le- 
vibns  esse  obvolntas,  negari  nequit'). 


^)  Sveeiam  enim  proprie  dietan  adusse,  non  apparet;  sed 
in  Ofltrogothia  sabstltisse  videtur,  vei  faventlora  coDBiliis  buib 
tempera  exspectaas,  vei  reeeptas  a  Gothis  oonditioiieB,  faciie  ad 
SvecoB  qnoqne  seasiffl  tranBitnras,  saiis  praevidens. 

*)  Hunc  enim  nnnm  e  veteribas,  HiBlorieos  nostros  tes* 
iem  citare  hajm  negotii  Lincopme  tnm  agitati  video;  ut  et 
relieti  apnd  EsJnttum  Lnndensem  Pallii»  ArclBepiBoopo  Sveciae 
destinati.  Qoid  si  nnllnm  alind  iUe  faabttit  hfyos  narnUioiiiB  inn- 
damentnm,  nisi  qnod  convenire  pntaret,  nt  in  Sveeia  Oardinaya 
idem  faceret,  qnod  in  Norvegia  feeeratf  In  Bnlki  eerte  Papae 
AnoHmi  »alla  bnjus  negotii  tentaii  meatio  oecnrrit. 

*)  Cfr.   Ebicus  Olai  1.  c.  p.   45  et  51;  Messenius  L  e. 
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§  vn. 

Licet  aatem  anno  jam  1150  B.  Ericum  Soeptra  ca- 
pessivisse  vei  maxime  defenderis;  expeditionem  tamen  saani 
Fennicam  in  enndem  hunc  annnm  incidissc,  commode  aut 
verisimiliter  inde  vix  colligas.  (Cfr.  supra  §  H).  Neque 
veternm  auctoritate  illa  conflrmari  ratio  potest;  nam  annnm 
vei  belli  illins  snscepti  vei  S.  Henrid  interfecti,  (quem  non 
din  post  Begis  ex  Finlandia  reditum,  occisnm  esse,  tra- 
duot  ■),  legenda  et  Begis  et  Episcbpi  tacent*).  Conjectn- 
ram  itaqae  Olavi  Magxi,  Bellnm  Fennicnm  ad  a.  1155  re- 
ferentis,  hand  improbabilem  dncas?  Nisi  adhnc  serins  con- 
tigisse  existimes?    Sane  si  ante  adventnm  in  Ostrogothiam 


T.  1  p.  98;  T.  XV  p.  25  (ad  a.  1U8).    Lagehbring  1.  c.  C. 

vn,  s  1. 

^)  s,  ffenricum  a.  1151  (die  19  Janoarii,  qni  at  dios  no- 
icUiSf  h.  e.  per  mortem  in  coelam  translati,  postea  qaotannis 
celebrabatur),  occisnm  esse,  asserit  Johannes  Magnus  1.  c.  C. 
3;  qui  cam  S.  Ericum  anno  praeccdenti,  1150,  solium  adscen- 
disse,  simul  dicat,  C.  61,  (cojus  igitur  anni  aestate  in  Fenniam 
trajecerit  necesse  est) ;  non  mnltos  illum  mensea  Henrico  ad  opus 
convertendorum  Fennorum  argendom  concedere,  apparet  Qaod 
igitur  anno  jam  1150  Henricym  subiiase  martyrium,  apad  Va- 
sto vium  (in  vita  S.  Henrid,  ad  calcem,  Ed.  p.  67  Ed.  Benzel. 
p.  65)  legitur,  sphalma  esse,  putandum  forsitan  erit:  nam  ante 
^rict^m  regno  admotnm  (quod  1150  maturius  factum  esse  nemo 
unquam  contendit)  fieri  haud  potnit.  Gfr.  supra  p.  278  not.  *). 
Quid  autem  Nob.  Lagebbbing  secutus  sit,  cum  1.  e.  C.  VII  $ 
4  conjiceret,  Henricum  anao  forte  post  neoem  Eriei  interfectnm 
fuisse,  non  intelligimus.  Dicit  Vastovium  annotasse»  ffenricum 
a.  1150  neeatum;  ciyus  rei  haac  esse  caussam  coiyicit,  quod  B. 
Ericus  a.  1151  adeoque  anno  serius,  mortem  fuisse  passus  pu- 
tetar?  8ed  quis  hoe  unquam  putavit?  Non  diu  autem  Henri-- 
cum  in  Finlandia  commoratum  fuisse,  (EpiscopatiiB  soiL  sui  aliis 
negotiis  intermisais)  fadle  credas:  oum  per  ministros  ^am  ior 
feriores  eonversioni  Fennorum,  non  tam  doeendo  qaam  eogendo 
peractae,  (rebus  modo  hie  in  ordinem  redactia)  insieteKe»  ipse  ad 
sedem  suam  reversus,  commode  pesset 

*)  Ut  mos  fuit  iUoffum  temporum,  Chronologiam  panun  ad- 
hibeudi. 
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Cardmalis  Albanenns  res  haec  taota  frns^et  geita,  ao  po« 
pulana  saas  Henricus^\  Episoopas  Upsalensifl,  in  tam  pio 
scilicet  opere  martyriam  passoB  fuisset;  et  famam  inde 
Erico  natam  celebriorem^  et  illos  eventns  attentionem  Car- 
dinalis  excitaturos  diligentiorem  fnisse,  credasT  Nullum 
praeterea  alinm^  praeter  primom  illum,  a  Rege  factum  fuigse 
conatum  legimus,  vei  novellae  ecclesiae  Fennicae  contra 
vicinorum  insnltas  barbarornm  defendendae;  atqae  armis  am- 
pliandae,  vei  caedis  in  Episcopnm  commissae  nlciscendae : 
nnde  colligere  qneas,  ad  nltimos  regni  sni  annos  bnnc  even- 
tnm  esse  referendnm?  Qnamqnam  existimare  etiam  possis, 
FennoSy  clade  nupera  territos,  infestare  denno  Svecos  et 
neophytos  hand  fnisse  ansos,  nec  dnm  conjangere  vireSy 
ant  yicinornm  sibi  anxilia  comparare  valaisse;  adeo- 
qne  novae  coloniae  Svecicae  res  snas  tranqnille  constituere 
permisisse;  ad  necem  antem  Episcopi  vindicandam^  a  pri- 
vatOy  qni  Christianismo  nomen  dederat,  commissam,  satis 
viriam  atqae  aactoritatis  in  antistitibns  coloniae  hic  loco- 
ram  collocatae  faisse,  (a  qaibas  etiam  in  homicidam  vin- 
dicatam  esse,  verisimile  est,  nisi  bnic  per  fdgam  jastae  sese 
poenae  sabdacere  contigit  ?  ^).  Verbo,  incerta  haec  manent 


^)  Gfr.  Lagebbring  1.  c.  G.  XI  $  9;  cui  licet  lubentes 
largiamur,  conjecturam  ab  Olavo  Petri  profectam,  qaa  ffenricum 
com  Gardinali  demam  Albanensi  in  Sveciam  advenisse  statuit, 
nullo  vei  argamento  vei  testimonio  veteram  firmari  {Ericus  Oiai 
circa  a.  1150,  adeoque  biennio  ante,  advenisse  dicit,  p.  48);  ta- 
men  boc  ideo  hand  facimns,  qaod  famosaram  iilarum  Annoiatio- 
mm  ex  scnpUs  KaroU  Episcopi  Arosiensis  excerpiantm  aacto- 
ritate  qaidqnam  moveamur:  qnas  sparias  commentitiasqne  esse, 
cam  ScHBFFEBUs  (de  excerptis  his  amiotaHonibtis  Judicium^  Ups. 
1678;  8:o)  et  Öbnhjelmius  (Hist.  Eccles.  L.  IV  G.  4  p.  474 
sqq.)  ad  ocalam  demonstrassent,  miror  et  Benzelium  (Prolegom. 
ad  Monum,  Bist.  Eccles,  p.  X  seqq.  ci\jas  ratiancalas  hand  dif- 
ficile  faerit  dilaere)  et  Laoebbbingium  (1.  c.  G.  I,  S  17,  not.  *), 
G.  VI,  $  1,  not.  ^),  ete.)  fidem  iis  tribaere  potaisse  I 

^)  Quod  enim  de  poena  sna  miracalosa,  vei  in  Leg^da 
S.  Henrid  vei  in  variis  vnlgi  traditionibas  perhibebatnr,  non 
magnani  meren  fidem,  facile  videas.  Gfr.  Lagebbbing  1.  e.  G. 
XI  S  9. 
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omnia  atqae  dnbia  *) ;  qaibas  lacem  affandere  clariorem,  per 
roonnntantorDm  defectam  jam  non  licet 

^)  Maltis  igitur  nominibus  peccavit,  qui  (recentioribuB  his 
temporibuB)  parieti  Templi  S.  Mariae  Rändömäkiensis  annum 
1150  appinxit,  quaai  illo  jam  anno  aedificatil 
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em  gravem  ac  ardaam  esse,  muntiB  Historici  rite  ornare, 
non  solnm  nbi  eloqventiae  vim  atqye  egregie  narrandi  fa- 
cnltatem  spectamns,  qvae  (una  cnm  ingenii  sagacitate,  lo- 
capleti  reniiD  scientia  et  jndicii  maturitate)  in  opere  hujns 
generis  praeclaro  eminere  debet,  sed  etiam  ubi  de  con- 
dendo  tantnm  corpore  Historiae  simplici,  attamen  vero,  corn- 
pleto  ac  fragifero  agitar;  difficile  non  est  ad  jndicandnm. 
Non  enim  diligentiae  tantnm,  patientiae  atqve  laboris,  sed 
etiam  jndicii  pmdentiaeqve  plnrimnm  postulat,  multas  et 
exqvisitas  litteraa,  mnltam  candoris  atqve  constantiae.  At- 
qve remm  nostrae  qvidem  Patriae  scriptoribns  tanto  hoe 
officinm  est  praestitu  difficilins,  qvanto  molestiore  monn- 
mentomm  laboramns  pennria.  Ut  de  rebns  vetnstissimis, 
dominante  adbuc  apnd  majores  nostros  ethnicismo  gestis, 
nihil  dicamns;  scriptores  fere  mdes,  qvi  medio,  qvod  dici- 
tnr  aevo,  et  tempore  proxime  illud  snbseqvente,  Gentinm 
Enropaearnm  historiam  condere  conati  snnt,  annales  remm 
gestamm  non  modo  jejnnos  (Ckronicorum  nomine  valgo  no- 
tos),  incomtos  et  mancos,  sed  neqve  ad  veritatem  semper 
compositos,  posteritati  tradidernnt:  qvornm  tamen  etiam  ip-  * 
somm  pennria  Patriae  nostrae  Historia  gravi  admodum  la- 
borat.  Spissis  igitur  eam  circnmfnsam  esse  tenebris,  mimm 
videri  neqvit:  qvibns  qvalitercnnqve  discutiendis  operam  na- 
vatnro,  non  nisi  ex  fragmentis  sparsis,  saepe  etiam  repertn 
difficilibus  et  perlectn  taediosis,  colligenda  materia  est;  in 
qva  deinde  examinanda,  contendenda,  concilianda,  conjn- 
genda,  operosa  pmdensqne  ponenda  est  industria.  Ac  con- 
qvirendis  qvidem  bis  sobsidiis  egregiam  hodie  praebet  fa- 
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cem  landatissimnm  opus  Wannholtziaiinm  ^);  sed  neqye  il- 
Ind  adhnc  integrnm  prodiisse,  dolendam  est.  Yere  aatem 
dici  potesti  hactenus  inde  difficultatem  Historicis  nosiris 
valde  faisse  aactam,  qvod  nec  ipsos  nosse  fontes  sine  din- 
tarna  et  pertinaci  diligentia  iis  licnerit,  multo  minus  eos- 
dem  adire  erisi  debita  exploratos  et  perpnrgatos,  ut  falsa 
a  yeris,  eerta  ab  incertis,  facile  fuerit  diseemere.  Multnm 
igitnr  abest,  ut  sine  pertinaei,  liberali  et  docta  diligentia, 
in  hoe  studio  versari  feliciter  liceat.  Neqve  omnia  adhuo 
monnmenta  ita  exeussa  snnt,  opesqve  inprimis  in  literis 
manuscriptis  hodieqve  latentes  in  auxilinm  ita  voeatae,  nt 
praestandam  nihil  supersit.  Magnam  tamen  inprimis  gra- 
tiam  debemns  Illastris  Lagerbrinoii  indnstriae,  qvi  in  Hi- 
storia medii  aevi  rimanda  singnlarem  posuit  operam,  et 
snbsidia  nndiqve  diligenter  colligendo,  et  asserta  scripto* 
mm  snperioram  enratias  examinando,  ntilissimam  hamm 
reram  stndiosis  opem  attulit.  Qvi  qvamvis,  qyod  exspectari 
ab  homine  non  potest,  nee  exhanrire  omnia,  nee  ab  errore 
sibi  obiqve  eavere  pesset;  tamen  benignam  non  nno  nomine 
eensuram,  etiam  ubi  hallaeinatnr,  Lectoris  aeqvi  meretnr, 
diuqve  opus  ejns  praeelari  instar  recte  habebitar  penns: 
nnde  et  opes  nostras  in  hoe  genere  aestimare,  et  snbsidia 
utiliter  commodeqve  petere,  deineeps  lieeat.  Ad  qvod  igi- 
tnr sensim  snpplendam,  defaecandum  atqye  omandnni,  non 
sine  insigni  frnetn  dia  adhibebitnr  Historiae  Studiosorum 
opera^),  anteqvam  de  noyo  eondendo  ejos  generis  opere 
consilinm  sapienter  eapiatnr,  qvod  ad  eolligendi  et  exami- 
nandi  diligentiam,  stili  etiam  praeelaram  landem  adjungat. 
*Ad  materiam  igitnr  snscipiendi  olim,  a  viro  ei  pari,  tanti 
operis,  aptandam,  nos  etiam,  specimen  litterarinm  edituri, 
pro  exigna  faenltate,  symbolam  eonferre  conabimur,  in  fa- 


*)  Bibliotheea  Historica  Sveo-Goihica  af  Carl  Gustaf 
Warmholtz.     I— vii  Del.     Stockholm  1782 — 1798.  8:vo. 

^)  Utili  Imjus  generis  exemplo  praeivit  Dissertationibus  Aca- 
demicis,  se  Praeside  editis,  Celeb.  prof.  Fant;  inter  qvas  ex  pro- 
fesso  hoo  agitar  in  illis,  qvae  Animadversiones  in  Hisioriam  Noh. 
Lagerbring  sistunt.     Upsal.  1796,  1797.  4:o. 


r 


JOHANNIS  g  n.  291 

ctam  inqvirendo,  qvod  a  snperioribns  Bistoriae  Patriae 
scriptoribns  adoptatmn,  Yir  lUnstris,  at  Bpurium  prorBns  ex« 
plodendnm  et  ex  Historia  nostra  eliminandnm  esse  jodi- 
cat  '):  Expeditionem  loqvimnr  Regis  Sveciae  Johannis  Iimi, 
Svercheridaey  in  Livoniam,  initio  secnli  XIII,  snsceptam;  de 
CQJns  qyidem  expeditionis  veritate  nondam  esse  condama- 
tam  censemas,  eeternm  sententiam  nostram  aeqvo  L.  B.  ja- 
dicio  snbmittentes. 

§11. 

Messenius,  qvi  in  conqvirendis  Veterum  monnmentis 
laudabilem  collocaverat  operam,  adeoqve  dignus  est,  qvi  de 
Historia  nostra  maximc  meraisse  recte  censeatur,  (qvamvis 
fontes  saos  non  nbiqve  indicaverit,  nec  satis  religiose  iis 
semper  nsns-sit),  hoe  modo  rem  gestam  narrat:  „A.  1218 
j^Johannes  Sveonum  Rex,  crebra  lacessitus  Esthonnm  incnr- 
„sione,  sicnt  etiam  Christianae  religionis  et  Sveticae  domi- 
„nationis  propagandae  stimulatus  amore,  modo  Livoniam 
„impngnayit.  Et  Viehensibus  sabaetis,  Lealensem  absentis 
»Hermanni  praesulis  arcera,  violenter  oeeupatam,  suo  milite 
»firmavit,  buicqve  sabjagatae  regionis  defensionem,  ast  Ca- 
^rolo  Lincopensiam  Episcopo,  illic  cum  plurimis  Sacerdoti- 
„ba8  praesenti,  eonversionem  Gentilium  comraendayit,  et  vi- 
„ctor  domum  velificayit'*.  Deinde  ad  a.  1219  addit:  „Inte- 
„rea  temporis  Viehiae  et  Oeseliae  popnlns,  de  nnpero  Jo- 
»hannis  in  Sveciam  reditu  faetns  eertior,  illias  in  castro 
„praesidium  Lealensi,  adoritnr,  et  bnjns  dnetore,  enm  uni- 
»versis  eommilitonibus,  Episcopoqve  cum  Presbyteris,  ad  in- 
^ternecionem  deletis,  velut  etiam  arce  funditus  diruta,  ad 
»idola  convertitur".  (Scond.  Illustr.  T.  II  p.  24  cf.  T.  X 
p.  6).  Qvae  deinde  T.  XH  p.  112  locupletius  omat,  Regi 
etiam  Carolum  Ducis  Hirgeri  I  Oermanum,  Episcopi  Lin- 
copensis  Patruum,  et  exercitus  Archistrategum,  inter  alios 
regni  proceres  freqventissimos,  comitem  adjnngens;  qvem 

>)  Svea  Rikes  hisioria.  2  Del.  C.  12  S  21  et  22,  p. 
325  sqq. 
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praesidio  (500  militnm)  castri  Lealensifi  praeftiisse  dieit, 
hoe  aatem  a.  1 220  ab  hostibas  fnisse  occapatmn,  et  Syecos 
omnes  ibi  caesos.  Observat  porro,  Kussoyium^)  male  ex- 
peditionem  ad  a.  1208  retalisse,  cum  nostri  annaleB  doce- 
ant  anno  demnm  1218  sasceptam  fiiisse,  et  Lealensem  cla- 
dem  a.  1220  contigisse  ^) :  locnm  porro,  ad  qvem  classis 
Svecica  appalerit,  rectias  a  Bnssovio  Rokel,  qvam  a 
Qostris  scriptoribus  vei  Rotalum  vei  Rechalum  appellari 
notat;  atqve  tandem  observat,  nuUum  Chronographorum  nos- 
trorum  hanc  R.  Johannis  mUitiam  usqve  perspicuo  hacte- 
nu8  manifestasse  eloqvio,  Qvae  altima  ejus  arripiens  verba, 


* )  Chronica  der  Provmiz  Lyfflandif  dörch  Baithasar  Rus- 
sourven^  (dialecto  Germaniae  inferioriB)  Rostochii  a.  1578  4:o 
ed.  ubi  (fol.  8.v.  et  sq.)  legitur:  ^Anno  1208  Alse  Bischop 
^Herman  van  Leal  na  Riga  an  den  Bischop  Albi^cht  vorreiset 
ngewesen,  is  Köninck  Johannes,  de  erste  des  namens,  mit  He- 
^reskraflft  nth  Schweden  in  Lyfdandt  gekamen,  unde  hefft  Bis- 
^schoppe  nnde  Presters  mit  sick  gebracht,  welckere  de  heiden- 
^Bchen  Eesten  tho  dem  Christendome  underrichten  scholden. 
^Unde  alse  de  Köninck  tho  Rokol  angekamen  was,  heift  he  si- 
enen toch  stracks  up  de  Wyckeschen  vorgenomen,  unde  hefft 
^thogelick  dat  Schlot  Leal  mit  ingenamen,  unde  sinen  Bischop 
^sambt.etliken  Prestern,  dessgeliken  einen  Höuetman  Carolum 
^mit  500  man  darup  gesettet,  unde  na  der  besettinge  ys  de 
^Köninck  wedderrQmme  in  Schweden  gesegelt,  unde  hefft  sinem 
^Volcke  dat  huss  Leal  ernstlick  tho  vorwarende  beualen.  Alse 
^nu  de  Köninck  uth  Lyfflandt  weck  getagen  was,  do  hebben  de 
nOeselers  unde  Wyckschen  datstlluige  huss  wedderrilmme  mit  ai- 
„ler  macht  belegert,  unde  mit  vtlr  beengstiget,  unde  alse  de 
„Schweden  tho  den  Vienden  heruth  gefallen  werr6n,  unde  nicht 
^gemeinet,  dat  se  Starck  syn  scholden,  sint  se  alle  ummeringet 
^unde  erschlagen  worden.  Dama  hebben  de  Oeselers  unde  de 
,,Wyckeschen  dat  huss  gestormet,  eräuert,  unde  den  Bischop  so 
nWol  alse  den  Stadtholder  Carolum,  unde  alle  de  darup  gewe- 
^sen  sint,  erschlagen,  unde  dama  dat  huss  vorbrandt,  unde  tho 
^nichte  gemaket.  Also  sint  de  Dtideschen,  so  wol  alse  de  8chwe- 
„den,  des  huses  Leal;  unde  der  gantzen  Wyke  wedderriimme 
„qwyt  geworden.*' 

^)  Ipse  tamen  in  hoe  anno  definiendo  fluctuat;  qvem  enim 
hio  1218,  et  1219  fuisse,  T.  U  p.  24,  T.  X.  p.  8  et  T.  Xffl 
p.  68  contendit,  eum  1220  T.  XII  p.  113  docet. 
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et  dubia  praeterea  alia  contra  rem  nectens,  Nobil.  Lageb- 
BBiNG,  fidem  Russovn  spemendam  prosus  jndioat,  nullam- 
qye  a  R.  JohonMie  talem  snsceptam  fiiisse  expeditionem  con- 
tendit:  eas  narrationis  Messenianae  partes,  qvas  testibns 
non  carere  idoneis  reperit,  suo  modo  explicans  atqve  ador- 
nans.  Qvod  antem  ad  nostromm  scriptomm  coaevonmi  de 
hae  re  silentinm  attinet,  illud  qvidem  ad  eam  explodendam 
pamm  valet.  Bemm  enim  illins  temporis  tam  pamm  locnple- 
tes  ant  diligentes  babemus  testes  domesticos,  nt  nisi  ex  gen- 
tinm  finitimarnm  Bcriptoribas  snbinde  contingeret  defectns 
illoram  snpplere,  plus  qvam  manca  et  sterilis  esset  omnis  no- 
stra  de  fatis  Patriae,  maximeqve  de  rebns  qvae  regnanti- 
bas  alternatim  familiis  Ericidarnm  et  Syercberidamm  eve 
nemnt,  cognitio.  Immo  apud  Ericum  Olat  et  Anctore» 
Chronici  Rhytmid  minoris^  atqve  Catalogi  Regum  Sveogothi- 
corum  Legibus  We8trogotbic]s  adjeGti,  (qvi  tamen  omnes 
tempore  sant  reeentiores),  qvam  panoa  de  hae  Historiae 
nostrae  periodo  affemntnr!  Valde  igitnr  Inbrica  est  argn- 
mentatio,  contra  extemomm  scriptomm  idoneorum  fidem,  ex 
nostromm  silentio  ducta!  Atqve  inter  meri  ta  Lagerbringii 
de  Historia  nostra  hoe  etiam  jnre  optimo  refertur,  qvod 
aliande  saepe  ea  investigavit,  et  ex  aliamm  gentinm  mo- 
nnmentis  illnstravit,  qvibns  pamm  Incis  ex  nostris  compa- 
rari  potnit.  Ut  vero  de  auctoritate  Russovianae  narrationis 
existimare  tnto  liceat,  nuUa  rectior  iniri  via  potest,  qvam 
si  in  fontem  inqviramus,  unde  Russovius  (scriptor  secnli 
XVI)  sna  banserit,  qvoqve  igitnr  fnndamento  fides  sna  ni- 
tatnr?  Qvo  facto,  eam  ab  anctoritate  pendere  reperimns 
tesHs  coaeviy  magnae  fidei,  Aactoris  nempe  Anonymi,  (qvem 
Henricum  Sacerdotem,  natione  Lettum^  esse  conjicit,  qvi 
Chronicon  ejus  Livonicum  edidit  Jo.  Dan.  Gruber  •),  a  qvo 
haec  res  ita  narratnr:  „Rex  Sveciae  Johannes,  cnm  Dnce 
„8no  Carolo  et  Episcopis  suis*),  collecto  exercitn  magno, 

')  Origmes  Livoniae  Sacrae  et  Civilis.  Prancof.  et  Lips. 
1740  fol.  Vid.  Praef.  p.  II  sqq. 

*)  Legendnm  esse  Episcopo  suo,  scqventia  satis  cvincunt. 
An    tali    mendo   (si   exemplum  hujus  Chronici  ocalis  nsnrpasse 
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«venit  in  Rotaliam,  capiens  aliqyas  partes  in  Estonia  ac 
^dominatam   adipisci.    Et  resedit   in  eastro   Lealenai,   ad 
»qvod  erät  Episeopas  Hennannas,  frater  Episcopi  Livonien- 
»gis,  a  Domino  Papa  confirmatus,  eo  qvod  eadem  provineia 
nftierat  qvondam  a  RigensibaB  expngnata,  et  fidei  radimen- 
«tis  initiata.   Et  intravernnt  Sveci  per  provinciam,  docentea 
„et  baptizantes  ex  iis,  et  eeclesias  aedifieantes.    Et  perve- 
„nemnt  ad  Danos  in  Bevele,  colloqyentes  cnm  eis.    Miae- 
^mnt  qvoqve  Bigenses  nnntios  ad  eos,  dicentes,  ipsaa  pro- 
^vincias  a  suis  ad  fidem  Ghristianam  subjngataSy  manien- 
^tes  etiam  ipsos,  ne  dolosis  verbis  Estonam  perfidomm  ni- 
»minm  confidentes,  minorem  circa  se  castodiam  adhiberent. 
„Rex  antem  idem  locatis  in  eastro  viris  suis  scil.  Lealensi, 
„enm  Dace  Carolo  et  Episcopo,  reversns  est  in  Sveciam. 
^Et  cnm  esset  eis  ex  altera  parte  Livonia,  et  ex  altera 
nparte  Dani,  ipsi  qvoqye  in  medio  constitnti,  minorem  de 
^paganis  timorem  habere  coepernnt.    Et  factam  est  in  ano 
^dieram,  apparente  primo  diei  dilacnlo,  venemnt  Osilien- 
»ses  de  mari  cum  exercitn  magno,  et  obsidentcs  eosdem 
;,Svecos,   pagnaverant   cnm  iis,  et  ignem  apposueruut  ad 
»castrum   eorum.    Et   exiverunt  Sveci  ad  eos,  dimicantes 
„cnm  eis,  et  non  valuernnt  tantae  resistere  multitndini.   Et 
„ceciderant  Sveci  interfecti  ab  cis,  et  captum  est  castram, 
„et  Dux  cecidit.    Et  Episeopas  per  ignem  et  gladium  inter- 
nfectas   est,   et   in   martyram   consortium   commigravit"  ^). 
Hinc  facili  negotio  discitur,  Bussovium  Anctorem  idoneum 
secatnm ;  nec  illias,  sed  hi\|as  aactoritate,  narrationem  saam 
esse  aestimandam.    Qvem  scriptorem,  diligentem  sane  et 
sincenim,  qvomodo  rem,  snb  ocnlis  fere  suis  gestam,  falso 
enarrasse  existimabimus,  aat  ignorare  potuisse,  an  Bex  Sve- 
ciae  (de  cujus  et  adventu  et  nbitu  commemorat)  ipse  Li- 
voniam  adierit?  Praesertim  cum  plares  ab  eo  traditae  even- 

credendus  sit?  deceptum  fuisse  existimabimus  aactorem  Chranici 
Episcoporum   Lincopensium   Bhpimid  (qvo  de  infra)»  qvi  cum 
Duce  Carolo  plures  Episcopos  occubuisse  dicit?     Gfr.  Laoeb- 
BaiNG  1.  c.  Not  ^)  p.  328. 
^)  L.  c.  p.  114.  sqq. 
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tus  hiyaSy  a  se  aecorate  explicati,  partes,  nostronim  etiam 
Ghronographonim  testimonio  confirmentnr  ^).  Cam  hand 
ignotum  Nobilissimo  Laoerbsing  hnnc  scriptorem  fnisse 
(aliqvoties  ab  eo  landatnm)  Bciamns^);  potius  oblitum  faisse 
eondem  hoe  etiam  loeo  attente  eonsnlere,  qvam  fidem  ejas 
in  dabium  voeassei  par  est,  ut  eredamus.  Unde  tali  teBte 
eonfirmata  res,  levibas  dubiis  ant  diffienltatibas  objectis, 
non  est  mox  rejicienda:  qvam  itaqve  Nobil.  Botin  in  re- 
eentissima  etiam  Historiae  saae  editione  adoptare  et  exor- 
nare  non  dnbitavit  ®). 

§in. 

Neo  interna  probabilitate  haec  narratio  destituitnr. 
Cum  enim  Estones,  adjnnctis  forte,  at  saepe  alias,  Ingris 

^)  Docet  ipse  Nobil.  Lägebbrino,  non  solnm  Ebicum  Olai 
(Ed.  Locc.  p.  56)  sed  et  vetera  Chronica  apnd  Bekzelium  (Mo- 
mm.  ffistör.  Eccles,  p.  15)  et  Celsium  (ed.  Ups.  1705,  p.  4 
cf.  p.  46  sq.  ac  recns.  in  Langebekii  Scripi,  rer.  Danicar,  vid. 
T.  IV  p.  593)  summo  consensu  testari»  Carolum  Episcopum 
Lincopensem  et  Carolum  Ducem  a.  1220  occisos  ease  (VI  Idus 
Aug.  apud  Roialum  vei  Roiäla  a  paganis);  qvam  vero  idem 
Chronicon  Benzelianum,  eodem  loco  prodit  anno  praecedente 
1219  sasceptam  fnisse^  Expeditionem  ad  Esihoniam,  Danicam  il- 
lam  R.  IValdemari  esse,  nnm  omni  omnino  caret  dubio?  Ean- 
dem  porro  rem  confirmat  qvoqve  Chronicon  Episcopor,  Linco^ 
pensium  Rhytmcum  a  Benzelio  (1.  e.)  exhibitum  (vid.  p.  119). 
Dici  igitnr  accurate  neqvit,  scriptores  noBtros  veteres  hane  Ex- 
peditionem prorBus  silere. 

^  Non  tamen  ipsum  opus  Latinnm,  sed  interpretationem 
Amdiii  Germanicam  consalaisse,  vei  illnd  allegandi  modus  mi- 
nus  commodos,  a  viro  Nobil.  adhibitns:  Gntber  Origines  Livo- 
nicLC  sacrae  et  CiviHs  utgi/ha  af  Joh,  Golf.  Amdt,  prodere 
ridetnr. 

»)  Svenska  Folkets  Historia  T.  H  Period.  V  C.  II  p.  96 
fiq.  Rationes  tamen  nonnullas  ab  eo  probatas,  adoptare  haud 
poBBumas:  qvi  nec  Bullam  Papae  Honorii  m  huc  trahere  aude- 
maa  Ui.  a  Celse  Apparat.  ad  Hist.  Sveo-Goth.  Sect.  I  p.  55 
N:o  1),  potiuB  Alexandri  UI  illam»  cum  Laoerbbikcuo  (1.  c.  p. 
326)  huc  qvadrare  putantes  (cf.  Celse  1.  c.  p.  35  N:o  1)»  nec 
ex  loco  SrEOELii  citato  qvidqvam  bonae  fragis  ellei  posse  pata- 
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ac  Russis,  crebris  incursionibuB  Sveciae  laceBBiBsent  oras  ^), 
et  paganismo  adhuc  essent  addicti;  non  modo  licitam  ha- 
bebatur,  sed  opus  etiam  meritoriani  censebatar,  bello  eos 
perseqvi,  et  ad  Gbristianam  amplectendam  religionem  co- 
gere:  qao  perficiendo  opere,  non  modo  Tentones,  qvi  Livo- 
niam  et  Lettiam  invaserant,  atqve  Biga  condita,  perpetao 
bello  infestabant,  sed  etiam  Dani,  Estoniam  hoe  tempore 
magnis  opibus  aggredientes,  et  Revalia  aedificata  ditionem 
suam  magifl  magisqve  proferentes,  desudabant.  Unde  veri- 
simile  est,  Syecos,  et  patrii  moris  memoria,  et  recentibas 
his  exemplis  excitatos,  et  atrocibns  praeterea  injariis  pro- 
vocatos,  otiosos  omnino  spectatores  bomm  moliminnm  hand 
fuisse.  Qvod  etiam  exemplnm  confirmat  a  Nob.  Lagekbbing  , 
ipso  p.  327  allatam,  Ducis  Svecoram  (qvem  Birgerum  Brosa 
fnisse  patat),  qvi  sappetias  Meinhardo  primo  Livonnm  Epi- 
scopo  contra  paganos  allatnras,  exscensionem  in  Wironiam 
fecerat^).  Nec  sine  canssa  putes^  caedem  Johannis  Jarli 
in  Askanäs,  et  Begem  et  Optimates  Regni  praeeipuos  co- 


miis.  Scribit  nempe  hic  Benedictum  fJohannem)  Hyme^  Epi- 
scopum  Scarensem  (qvem  1201  consecratum  ac  a.  1205  mor- 
tuum  fuisse,  docet  Ruyzelius  Episcoposc.  P.  1  p.  1G8  sql)  no- 
roen  suum  a.  1319  apposuisse  scripto,  omniam  civium  qverelam 
dc  tributis  intolerabilibus  sibi  impositis  exhibenti  (eidem,  sine 
dubio,  qvod  legitiir  apud  Hadorpuium,  Append,  ad  Chron. 
Rhythm.  p.  II  sq).  Unde  patet,  eum  cum  hoe  Episcopo  confa- 
disse  alium  (Benedictam  III)  secnio  janiorem.  Ex  cujusmodi 
argumentis   ac  testibus,   exiguus   sane  fructus  est  exspectandns. 

1)  Vid.  Lagebbaing  1.  c.  et  G.  9  $  5  et  Botin  1.  c.  p. 
76  sq.  et  p.  96.  Singalarem  autem  LAGERBBiKäU  rationem  ha- 
beas,  qvi  post  a.  1188,  qvo  Sigtuna  ab  Estonibus  destructa  fnit, 
niiUum  eorum  exercitam  instructam  (orbentelig  higg^ör),  sed  ma- 
nus  tantum  praedatorias,  oram  Svecicam  infestassel  Qaasi  illae 
qvae  a.  1188  Sveciam  invadebant  copiae,  praedatoriae  non  fuis- 
sent:  qvae  nunc  paaciores,  nunc  numerosiores  eranti 

^)  Cfr.  Gbubebi  Chronicon  cit.  p.  9  sq.  ad  a.  1196.  Ac 
licct  neqve  hujus  expeditionis  mentio  nila  a  scriptoribus  fiat  no- 
stratibas,  tamen  eam  pro  vera  habere  Vir  Nobilissimus  non 
dnbitat. 
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gnatione  contiogentis,   ad  expeditionem   hujnsmodi  stiBci- 
piendam  eos  vehementias  impulisBe. 

§iv. 

Qyamvis  igitiir  allatis  teBtimoniis  atqve  rationibns,  rei 
yeritatem  satis  confirmari,  credere  possis;  tamen  invenit 
Hobil.  Lagerbrinq  objectionesy  qvae  non  sine  magna  spe- 
cie  contra  afferri  qyeant  Primum  in  anno  indicando  Bus- 
soviUH  (qyi  a.  1208  habet),  hallncinatam  faiBse,  poBt  Mss* 
SENiUM  (ScaruL  T.  XIII  p.  68  Not  *^*)  recte  observat;  qvo 
anno  nec  dnm  Bolium  B.  Johannes  ascenderat.  Erratnm 
antem  in  Bussovu  libro  esse  snspicamnr  typographicnm, 
nempe  1208  pro  1218;  qyamvis  neqye  hnnc  annom  esse  ye- 
ram  docnerit  Messenius  L  c.  et  Gbubebi  Chronican  a.  1219 
recte  habeat.  Ita  nt  hinc  qvidem  nihil  difficnltatiB  oriatnr. 
Qvod  praeterea  ad  literas  attinet,  qyibns  a.  1219  Dncem 
Carolumy  et  a.  1220  Episcopnm  Carolum  domi  BubBcripsisse 
Nob.  Lagerbring  docet  ^\  diem  qvidem  et  mensem  earum 
datamm  non  indicat,  ac  forte  diligentius  adhac  inspici  et 
ezaminari  fides  illaram  meretnr;  sed  assnmi  interim  potest, 
priores  illas  ante  sasceptam  expeditionem  Estonicam  esBe 
exarataS;  ac  Dncem  yere  anni  1220  Sveciam  inviBisse,  sed 
Estoniam  rursas  repetiisse?  Nam  neqye  ipse  Yir  Nobilissi- 
mns  contra  fidem  yetemm  Cbronicomm  negare  andet,  et 
Episcopum  et  Ducem  hoe  anno  inisse  a  paganis  occisos. 
Qyae  antem  de  loco  ipso,  nbi  mortem  invenernnt,  dispntat, 
ea  nnllo  modo  probari  posse,  pntamns.  Vemm  qvidem  est, 
illnd  a  Bussovio  scribi  Rokel  (yel  Rokol)  et  ab  anctore 
Chrontci  Rhythmici  Episcopor.  Lincopensium  (snpra  comme- 
morati)  Rekalum  (vei  nt  Benzelius,  Not.  ad  Vastova  Vitem 
Aqvilon.  a  se  editam  habet,  p.  59,  Rohalum);  sed  qvis  non 


^)  Dnx  nempe  Carolus  an.  1219  testis  subscripsit  episto- 
lae  de  piscatn  qyodam  Sketvnae^  monasterio  Nyddiensi  addicto, 
et  EpiscopnB  Carolus  a.  1220  nomine  suo  praeBens  mnniyit  epi- 
Btolam,  qya  R.  Johannes  monasterio  Risahergensi  Sveabot  do- 
nabat. 
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videty  oorrapta  haec  esse  a  nomine  Rotaluj  RotaUa  et  Ro- 
talum  (cas.  se.  plaral.),  qvam  scriptaram  non  modo  Bbiöus 
Olai  et  Chronicon  Gelsii,  sed  etiam  Gbuberi  Anonymas 
exhibent:  qvoram  consensas  (cnm  hic  Bimnl,  cladem  in 
Vichia  Estoniae  contigisse,  locnmqve  talem  ibi  haberi  ex- 
presse  et  indubitanter  asserat),  rem  extra  controyersiam 
ponit*).  Unde  enim  scriptori  Letto  et  nomen  loci  in  Sve- 
cia,  et  fatum  ntrinsqve  CaroUj  alias  innotnisset?  aat  qva 
ex  eaussa  ille,  rei  gestae  seenam,  eam  omnibus  suis  cir- 
camstantiis  relatae,  potnisset  in  Estoniam,  nbi  tnm  ipse  vi- 
xity  temere  transferre?  Qvomodo,  nisi  falsa  stndio  corn- 
mentum  esse  dieas,  potnit  de  eolloqviis  et  negotiis  Danos 
inter,  Revaliam  possidentes,  Rigenses,  et  Sveeanum  exer- 
eitum  intercedentibus,  commemorare?  Valde  igitnr  a  veri 
similitadine  abhorret,  eladem  Daeis  atqve  Episeopi  in 
ora  vei  Boslagiae,  vei  laens  Maeleri,  eontigisse:  qvae  non 
modo  eonjeetnra  est  gratis  allata,  sed  etiam  veteri  famae 
et  monnmentis  idoneis  contraria.  Neqve  fidem  narrationis 
veteris  minait,  qvod  Auetor  Chronici  Episcopor.  Lincopen- 
sium  dieit  Episeopnm  Carolum  interfeetum  fdisse  a  Russis^ 
Ericus  autem  Olai  a  paganis.  Kotnm  enim  est,  Estones 
enm  Russis,  (qvibns  saepe  societate  eonjnncti,  aliqvando 
subjeeti  erant),  in  monnmentis  nostris  vetustis  hand  raro 
confundi,  et  hos  fRussos),  Hoet  religioni  Christianae,  con- 
fessionis  Graecae,  nomine  saltim  tenus,  addictos,  a  nostris 
tamen,  utpote  barbaros,  habitos  faisse  paganis  parum  me- 
liores:  nnde  etiam  adversarii  Regis  CaroU  Canutii  magnae 

*)  HuPEL  Topograph,  Nachrichten  von  Lief-  und  Ehst- 
land,  1  B.  C.  II.  Absckn,  IV  p.  387  scribit:  ^^Rötel  oder  Ma- 
orien Magdalenen  (Paroecia  scil.)»  Ehstnisch  Riddali  Kirrck.  Die 
„vormalige  sehr  alte  Stadt  Rottda  oder  RoictHeriy  von  welcher 
„man  noch  kleine  spuren  hier  iSndet,  hat  einen  grossen  district, 
,Ja  beynahe  der  ganzen  Wiek  den  Namen  Rotälien  gegeben**, 
et  aiio  loco  (C.  1  Abschn.  1  p.  78)  adhuc  acearatius  observat, 
RotdUamy  regionem  faisse  Vikiae,  abi  Urbs  Roitda  olim  sitä 
faerit,  cujuB  vestigia  in  paroecia  Rötel  sapersint.  Cfr.  Grubeb 
1.  e.  p.  96  Not.  b).  Frustra  igitur  haec  RoMia  alibi,  ac  ma- 
xime  in  Svecia,  qvacritur. 
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ei  infamiae  vertebant,  qvod  Praefecti  sui  minati  fnissent, 
se  arces  Finlandiae  potias  Russis  et  Paganis  (Rytzen  och 
HedningeJ,  qvam  civibns  Buis  rebellibus  traditaros.  (Apud 
HviTPELDiUM  Danmarckis  Rigis  Chrönicke  p.  868).  Neqve 
aetatem  Begis  obstitisse  patamus,  qyominas  expeditioni  et 
gloriosae,  at  patabatur,  et  religiosae  simul,  comitem  semet 
ipse  adjungerety  nomine  suo  atqve  praesentia  majorem  ei 
solennitatem  et  succeBsum  comparatarns :  licet  forte  pro- 
gressnnm  splendidiorum  ape,  inter  rivales  Danos  et  Teuto- 
1168  inclusus  (qvi  meliorem  jam  sibi  yindieayerant  terrae 
partem)  cito  amissa,  domum  mox  repeteret,  Daci  et  Epi- 
scopo  ctira  regionis  et  arcis  occupatae  defendendae  corn- 
missä,  qvi  (anoo  seqvente  ?)  hostibus  numero  longe  superio- 
ribas  misere  saecabaernnt '). 

')  Si  locus  Chronici  Gruberiani  corruptus  non  est,  (qvod 
suBpicandi  ansam  praebet  ordo  verborum  turbatus:  locatis  m 
Castro  viris  suis,  sciL  Lealensi  etc);  tamen  ambiguitate  laborat, 
adeo  nt  Regem  vei  locasse  in  castro  viros  suos  cum  Duce  Ca- 
rolo  et  EpiscopOj  vei  cum  Duce  et  Episcopo  reversum  esse  in 
Sveciam,  interpretari  qveas.  Sed  cum  mox  addatur,  et  Ducem 
et  Episcopum  fuisse  ibidem,  castro  capto,  ab  Osiiiensibus  inter- 
fectos,  prior  explicatio  praeferenda  foret,  nisi  et  Episcopum  a. 
1219  in  Svecia  praesentem  fuisse,  laudatae  a  Nob.  Lagerbking 
litterae  docerent,  et  anno  demum  seqvente  (1220)  eum  cum 
Duce  Carolo  interiisse,  alia  monumenta  testarentur :  unde  proba- 
bile  habeas,  eosdem  cum  Rege  mox  reveraos,  postea  rursus  Esto- 
niani repetiisse,  ibiqve  mortem  invenisse? 
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§1- 


t  Jarlonim  ')  dignitatem  in  Segnis  Septentrionalibus  olim 
fuisse  coDstat  praecipnam ;  ita  non .  eadem  semper  potestate 
nomen  hoe  fuisse  adhibituiU;  nec  vei  auctoritatem  vei  offi- 
cia,  huic  dignitati  adjnneta,  iisdem  semper  fuisse  limitibas 
definita,  doceri  facile  potest.  Aliqvando  enim  Don  tam  Ma- 
gistratum  aliqvem  in  Civitate  praecipuum,  qvam  honorem 
generis  insignem  (qvalis  Begum  aliorumqve  virorum  Prin- 
eipum  proximis  tribuebatur  cognatis),  hanc  appellationem 
indigitasee,  reperimiis  ^).  Praefeetis  porro  Provinciarnm  sn- 
premis,  qvi  easdem  Regis  loco  gubernarent,  hoe  nomen  da- 
tum fuisse  novimus;  ae  summo  tandem,  post  Regem,  totius 
Reipublieae  adminiätratori,  soli  adhaesisse,  eonstat.  De  qvo 
qvidem  genere  ntroqve  (qvatenns  in  patria  olim  floruit)  non 

^)  De  etymo  hajus  vocis,  ut  et  ejus  potestate,  cfr.  Nob. 
Ihrk  Glossar.  Sviog.  voc.  Jarl:  a  quo  vere  disputari  putamus, 
hoe  nomen  ex  Anglia  ad  Norvegos  atqve  nostros  majores  trans- 
iisse,  ac  apud  veteres,  cum  regionis  alicujns  Praesidem  signifi- 
caret,  Latine  Comiiem  fuisse  vulgo  conversum;  uti  cum  totius 
regni  proximum  a  lXt%<&  administratorem  denotaret,  Ducis  ap* 
pellationem  ei  plerumqve  respondisse  eonstat.  Cfr.  Nob.  BoTiN 
Svenska  Folkets  HisL  II  Band.  (IV  TideLv.)  C.  V  p.  173. 

*)  Cfr.  Nob.  Ihb£  1.  c.  It  Sturleson  HisL  Reg,  Norveg. 
(in  Hist  Haraldi  Pulcricomi  C.  35,  ac  per  totum  opus  pas- 
sim).  Pinra  sane  dooent  exempla,  hanc  dignitatem»  in  nonnuUis 
saltem  familiis,  mature  factam  fuisse  (tam  in  Svecia,  qvam  Nor- 
vegia)  haereditariam  (onde  formula  vara  JarlborenJ;  atqve  vi- 
ros  illustres»  nullis  iicet  provinciis  regendis  praefectos,  hinc  Jar- 
larum  tamen  nomen  gessisse  reperimus:  qvod  ex.  gr.  de  fiilis 
celebris  illius  Ragväldi  Jarli  observat  (ex.  Sturlonidb,  HisL 
Olavi  Sancti  Q.  95)  Nob.  LAGCiBB&mo  Svea  Rikes  HisL  P.  I 
C.  X  $  7,  p.  378. 
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satiB  diligenter  a  rerum  nostraram  antiqvarum  soriptoribiis 
semper  distincto,  panca  dispatare,  bona  (ut  speramns)  L. 
G.  venia,  his  pagellis  institaimus. 

§n. 

Qvam  yetaSi  inprimis  qvatenus  Praesides  provinciamm 
indigitaret,  nomen  Jarlorum  in  Svecia  fuerit^  facile  non  est 
investigatu.  Tempora  tamen  Ingialdi  Elr&da  attingere,  do- 
ceri  vix  qveat?  qvamvis  hnnc  per  constitntos,  loco  Regnlo- 
rum  perfide  occisoram,  Gubernatorcs  Proyinciarum,  has  re- 
gere  institaisse,  valde  sit  probabile  ').  Neqve  in  Norvegia 
dia  ante  aetatem  B.  Haraldi  Pulcricomi  (circa  medium  se- 
cnli  IX)  illam  invaluisse  dignitatem,  pntes^):  qyae  eodem 

*)  Locnm  Eddae  (Konga  heite)  hnc  tractnm,  nbi  officia 
Jarlorum  tanguntar,  recentiorem  redolere  aetatem,  qvam  ut  ad 
antiqva  adeo  tempora  pertinere  qveat,  facile  patet:  ^Fyrer  thny 
^ad  Thiodkongur  hvor  sa  er  rädur  londnm  mörgum,  tha  setnr 
^hann  til  Landstjörnar  med  sier  Skattkonga  og  Jaria  ad  däma 
^Lands-Lög  og  veriä  lond  fyrer  Öfryde,  i  tham  londiim  er  Kongi 
^liggia  fiärri,  oc  Bkulu  theirra  dömar  og  refiBijngar  vera  thar 
^afnriettar  som  sialffs  Kongs^.  Neqve  igitar  tam  confidenter 
debaerat  GenerosisB.  V.  Dalin  institutionem  Jarlorum  Hersero- 
rumqve  per  Sveciam  vei  Ivaro  Vidfadme  vindicare,  vei  eo  ad- 
httc  antiqviorem  facere.  Cfr.  Ejusd.  Svea  Rikes  Nist.  T.  I*  O. 
VII  S  21  p.  220  Bqq.  et  O.  XVT  $  2  p.  438  Bq. 

*)  Narrat  qvidem  Sturlonides  1.  e.  Fngl.  Saga  C.  49, 
Regem  ffalfdanum  Hvitben,  filium  Olavi  Trätäfja,  enm  Werme~ 
landiam  sibi  tribntariam  fecifiBet,  Jarlos  ei  regendae  praefecisBo ; 
memoratnr  porro  Önund  Jarl  or  Sparabtä,  (ditionia  Thranähe-- 
miensisj.  Pater  illinB  KetilH  Jamte,  qvi  tempore  Eisteyrd  lUräda^ 
BuperatiB  alpibns  Norvegicis,  primuB  in  Jämtlandiam  fagisBe  di- 
citur  (1.  c.  C.  49,  et  HisU  Olavi  SancH  O.  147);  sed  BUBpicari 
qviB  poBBit,  ad  ipBam  potiuB  homm  praefectorum  poteBtatem  at- 
qve  honoriB  Bimilitadinem,  qvam  nomen,  Auctorem  animam  in- 
teiidisae?  Fieri  enim  Baepe  Bolet,  ut  scriptorea  Bui  temporiB  mo- 
ribus  obsecuti,  munera  nominibuB  deaignent  BeriuB  demnm  iiadem 
additis.  Qvae  res  hoe  qvoqne  in  nomine  dubitationem  inter- 
dum  parere  poBsit?  Cfr.  ex.  gr.  qvae  habet  Stubleson  Yngl. 
Saga  G.  31  de  Vottero  et  Fagto,  Jarlia  Frodonis  R.  Daoiae). 
Qvo  etiam  pertinere  credas,   qvae  idem  (ibidem  G.  40)  narrat 
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fere  aevo  ad  Svecos  etiam  transiisse  yidetur').  loBtituto 
antem  B.  Haraldi  imprimis  ftiisse  per  Norregiam  celebra- 
tam  dabio  caret^):  licet  ordinem  ab  eo  stabilitnm  nec  in 
Buo  regno  mansisse  illaesnm  reperiamas  ^),  multo  minug  per 
Sveciam  fuisse  nsqveqvaqve  adoptatam  ^)  yideamns.  Prae- 
sides  limitaneis  regni  Provinciis  praefectos,  easdem  contra 
irruptiones  hostinm  defensuros,  illastriori  hae  fuisse  dignitate 


de  conyocatis,  ex  toto  regno  ab  IngicUdo  Illrädaj  ad  cohone- 
standas  exseqvias  Patris  sni,  Regnlis  et  Jarlis  (Optimates  non 
male  boc  loco  vertit  Peuxnosköldius)  virisqne  aliis  honoratiori* 
bus?  Snorronis  verba  snnt:  ^Ingiaidr  Konungr  sendi  menn 
„am  alla  Svitbiod,  oc  band  til  sin  Konnngom  ac  Jörlom  ac 
^ödrom  Merkis  mönnom."  Adde  qvae  paallo  post  habet:  ^That 
^var  sidveniä  i  thann  timae,  thar  er  erfi  skyldi  giöra  eptir 
^Konga  £dr  Jarla.^  (Pebingbröldius  interpretatnr:  ^cam  mor- 
^tnalia  Regum  Principumqve  celebranda  forent^).  —  Quin  pere- 
grinoram  qvoqve  popnlorum  Praefectis  Jarit  nomen  veteres  scri- 
ptores  tribnere  haud  dubitasse,  reperimas.  Sic  ex.  gr.  de  Jarlo 
GdUiciae  loqvitur  Stublonibbs  1.  c.  Hist  Sigurdi  Jörsätafara 
et  fratrum  suar.  C.  4. 

')  Sic  regnante  in  Svecia  Erico  Emundi  (circa  initia  oc- 
cnpatae  ab  Haraldo  Pulcricomo  totius  Norvegiae)  iilias  nomine 
Ditioni  Bahusiensi  hodiemae  etc.  Jarit  appellatione  atqve  an* 
ctoritate  praefnisse  docet  Sturleson  Ranum  GotMcum  (Hrane 
GautskiJ,  1.  c.  Sist.  Haraidi  Pulcric.    C.  14  et  18. 

*)  Vid.  Sturleson  1.  c.  Hist  Haraldi  Pulcric.  C.  6.  De- 
inceps  freqvens  occnrrit  Jarlarum  mentio,  variis  regni  illins 
provinciis  imperantium.     Cfr.  idem  Ifist.  Olavi  Tryggönis  C.  49. 

^)  Exempla  et  testimonia  affatim  praebet  Stueleson,  tnr- 
bas  enarrans  post  violenta  Haraldi  consilia  Norvegiam  diu  in- 
festantes,  qvibns  jactatae  provinciae  ab  aliis  aliisqve  Regnlis  et 
Jarlia  snbinde  occnpabantnr.  Cfr.  Hisi,  R.  Olavi  S.  C.  84  et 
44  etc. 

^)  Nulla  snnt  vestigia»  qvae  ostendant  morem  ab  Haraldo 
Norvegico  introductnm,  singnlas  regni  provincias  per  Regulos, 
Jarlos  atqve  Herseros  gubemandi,  nostris  qvoqve  placuisse.  Her- 
serorum  in  Svecia  vix  nila  (certa  qvidem)  occnrrit  mentio;  nec 
Jarlomm  plnrinm  simnl  constitntorum  ac  diversis  regni  provin- 
ciis praefectoram,  exempla  facile  invenias. 

Porthans  Skrifter  /K.  20 
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ornatos  observamns  ^):  interiores  regiones  amplissimo  aliqvo 
tali  (praeter  Regem)  dnce  minua  opas  habere,  videbantar  ®). 

§ni. 

Qvali  potestate  hi  Jarli  apnd  Svecos  olim  sint  ga- 
yisi,  qvae  illis  officia  incubaerint,  et  qvalia  stipendiä  ha- 
buerinty  partim  ex  paucis  qvae  snpersunt  exemplis,  partim 
ex  eomparatione  cum  Haraldi  Norvegici  institute  facta,  Hi- 
storioi nostri  illustrare  solent  ^) ;  interdum  tamen  paullo 
qvam  deeet  eonfidentius  ad  leges  Norvegieas,  qvasi  plane 
nostras,  provocantes  ^) :  licet  haud  dubitemns,  magnani  uti- 
qve  fuisse  inter  gentis  utriusqve  mores,  ex  eodem  qvasi 
fonte  derivatos,  etiam  hae  in  re  similitudinem. 

§iv. 

Multo  vero  celebriorem  adhuc  loeum  in  Historia  Pa- 
triae  sibi  vindieant  Jarli  tertii  illius  atqve  praeeipui  gene- 


7)  Gfr.  verba  Eddae  nuper  allata  (in  not.  ^).  Hinc  Ve- 
strogothiae,  ut  non  solum  a  Regni  sede  remotiori,  sed  etiam  fi- 
nibus  cum  Danicis  tum  Norvegicis  adjacenti,  Jarlos  fuisse  prae- 
fectos  reperimus  saepius:  qvalia  fnit  celebris  ille  RagvcUdus 
Ulfonis. 

®)  Sic  nulium  commemorari  Jarhim  invenias  litmdiae.  Su- 
dermanniae,  Vesimanniae  etc.  sed  tantum  Goihiae  et  Vestrogo- 
thiae,  (simul  etiam  Vikiae  et  VermelandiaeJ,  Qvi  reiiqvis  prae- 
erant  provinciis,  eoa  Landshöfdingar^  Landsherrar,  etc.  appelia- 
toa  fttiaae,  constat.  Vid.  Laoerbrino  1.  c.  T.  II,  C.  XIH  $  13 
p.  394  aq. 

>)  Locum  igitur  cum  Eddae  aupra  iaudatum,  tum  Sturle- 
SOND  indicatum  (Hlst.  Haraldi  Puicric,  C.  6)  commode  alle- 
gant.  Dicitar  ab  hoe:  ^Han  aetti  Jarl  i  hverio  fylki,  tham  er 
^däma  skyldi  lög  oc  landsreiU  oc  heimta  sakeiri  oc  landskgidir, 
oc  skyldi  Jarl  hafa  tridiung  skatta  oc  skyllda,  UI  bords  ser 
oc  kostnadar:  Jarl  hverr  skyldi  hafa  under  ser  IV  Hersa  edr 
fleiri,  oc  skyldi  hverr  theirra  hafa  XX  marka  veitzlo.  Jarl 
^hver  akylldi  fa  Konungi  i  her  LX  hermanna  af  ainum  einom 
^koatnadi:  enn  Herair  hver  XX  mann^. 

»)  V.  Dalin  1.  c.  C.  XV  §  2.    Cfr.  Lagerbring,  1.  c.  C. 
X  S  5.  6,  7,  et  T.  II,  C.  XHI  $  14  p.  394. 
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risy  apnd  qvas  summam  aliqvando  ftiisse  Begni  potestatem 
reperimosy  Regibas  ipsis  non  raro  formidolosam.  Horum 
dignitatem  atqve  anctoritatem  luculenter  inprimis  exposnit 
atqye  eos  ab  altero  illo  genere  distinxit  Nobil.  Botin  < ) ; 
qyi  itaqye  ejas  rei  rite  illnstratae  praecipuam  laudem  sibi 
non  immerito  vindicat^).  Sed  ut  in  novis  inventis  saepe 
fity  aliqyanto  longina  eornm  seriem,  qyam  yetera  monnmenta 
sinnnt,  repetiisse,  atqye  snperius  illud  genus  totnm  fere  apnd 
nos  delere  conatnm  fuisse,  existimes?  Ille  igitnr  a  R. 
Erico  Victorioaoj  abolito  more  pristino  regnnm  ope  Gonre- 
gnm  (s.  Regvm  simuUaneorumy  Med-Regenter)  administrandi, 
consilinm  contra  fnisse  captum,  Jarlum  hujosmodi,  siye  pri- 
marium  Reip.  gerendae  administrum  constituendi,  sibiqye 
adjnngendi,  contendit');  primnmqye  hnic  magistratui  (post 
Styrbjömum  deyictnm)  praefecisse  Ottarum'^),  eni  deinde 
seriem  XX TTT  aliorum  hnjnsmodi  Jarlorum,  ordine  sese  ex- 
cipientinm,   adnectit  ^).     In  qya  hypothesi  ita  adornanda, 


n  L.  c.  C.  V  p.  168—174. 
*3  «Derfbre 


*)  «Derfbre  hafva  alle  väre  häfdatecknare  och  publicister 
nhittills  haft  et  felaktigt  begrepp  om  detta  höga  ämbete.  De 
^hafva  ment,  at  Jarlar  ej  voro  annat  än  store  höfdingar,  hvaraf 
^flere  fannos  pä  en  gäng,  och  emellan  hvilka  Riket  var  delt  i 
^flera  höfdingedömen^,  etc.  Hanc  culpam  nominatim  tribait 
WiLDio,  Stiernmanno,  Laoerbkingio  ete.  Nescio  autera,  an 
huic  qvidem  obverti  recte  qveat,  apud  qvem  legimus  (1.  c.  T. 
II,  C.  XIII  §  13):  ^Näst  KonuDgen  var  denna  tiden  oförneke- 
„ligcn  högsta  myndigheten  hos  Jarien,  som  pä  Lätin  kallades 
nihix,  men  säilän  eller  aldrig  ComeSy  som  man  i  nyare  skrifter 
„det  dfversatt.  I  anledning  af  Edda  och  andra  gamla  skrifter, 
^bar  ofömekeligen  detta  ämbete  värit  meddelt  ät  flere  Herrar  i 
^landet  pä  en  och  samma  tid ;  men  nu  en  läng  tid  härtät  synes 
^en  cUlena  hafva  beklädt  denna  stora  värdighel,  och  har  det 
y^namnei  svarat  emot  det  som  man  i  vara  sednare  tider  kallat 
y^Premier  Mimstre^  etc. 

»)  L.  c.  T.  I,  C.  V  p.  283  et  C.  X  p.  327. 

4)  L.  c.  T.  I,  C.  X  p.  327. 

^)  Q^am  etiam  seriem,  inde  repetitam,  sistit  Hl.  L.  B.  Ro- 
8ENHAKE.  Vid.  Nob.  Uggla  Svea  Rikes  Räds  Längd,  II  Af- 
deln.  p.  22  sqq. 
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Yir  Nobilissimus  hand  pauca  gratis  assnmsisse,  nobis  vide- 
tur.  Ut  enim  de  alia  illa  hypothesi,  huic  superiore,  de  Si- 
muUaneis,  sub  Tertia  Historiae  Svecaoae  Periodo^  Regtbusy 
nihil  hoe  loco  dicam;  unde,  nisi  ex  mera  eonjeetnra  effici- 
tur,  B.  Ericum  Victoriosum  tale,  qvod  ei  tribuitur,  consi- 
lium  vere  iniisse?  Unde  doceri  potest,  Ottamm  Jarlam 
alia  aut  majore  Aiisse  potestate  auetum,  qvam  qva  Ranum 
Jarlum,  tempore  Elrici  Emundii  floruisse,  diseimus?  ^)  Nihil 
sane  de  hoe  OUaro  alind  Sturlesonius  eommemoraty  nisi 
enm  OoiMae  inisse  Praefeetum  ^),  atqve  provineiae  sibi 
eommissae  defendendae  eaussa,  Haconi  Norvego,  ferro  il- 
lam  vastanti,  obviam  ivisse,  et  enm  hoe  aeriter  dimicasse, 
sed  snperatum,  gloriose  ocenbnisse.  Nihil  de  parte  aliqva 
Regiae  potestatis  in  reliqvam  Sveeiam,  maxime  saperio- 
rem  illam,  ab  eo  exereitae,  vei  Sturlonides  loqvitur,  vei 
alia  monnmenta  prodnnt. 

De  Ulfone,  filio  Skoglari  Toste,  et  Patre  Ragvaldi 
Jarit  (de  qvo  mox),  qvem  summa  illa  Jarli  dignitate  pro- 
xime  post  Ottarum  ab  eodem  Rege  Erico  auetum  fnisse 
Nob.  Anetor  asserit^  nos  omnino  nihil  seire  fatemur.  Loca 
eerte  Stublesonii  laudata,  ne  mentionem  qvidem  ejns  fa- 
ciunt,  multo  minns  praecipua  illa,  qvae  ei  tribnitur,  pote- 
state fnisse  gavisum,  ostendnnt  ^).    Ae  ne  nomen  qvidem 


ö)  Cfr.  supra  $  H,  not.  »). 

''')  ^Ottarr  Jarl^  hann  red  fyrir  Gautlandi.  Sturleson 
Hist.  Olavi  Tryggonis  C.  27,  Ed.  Peringsk.  et  C.  28,  Ed. 
Schöning.  Utriqve  Gothiae  (cum  Ostrogothiae  tum  Vestrogo- 
thiae)  praefuisse,  narratio  Sturlonidis  docere  videtur.  A  la- 
tere  enim  orientali  Haconum  Norvegum  provinciam  Ottari  ag- 
gressam,  eoqve  superato,-  Gothia  utraqve  peragrata,  ae  nullo 
praeterea  alio  praefecto  ei  obviam  facto,  In  Norvegiam  transiisse, 
expresse  docet;  „atto  their  saman  orrosto  micla,  för  tha  Hakon 
»Jarl  sigr,  enn  Ottar  Jarl  fell,  oc  micill  Inti  lids  med  hönum. 
„Hacon  Jarl  för  um  Gautland  hvarttvegia  oc  alit  med  her- 
9,8chilldi,  til  thess  er  hann  cemr  i  Noreg.^ 

®)  Ex  Historia  Ä.  Haraldi  Grafeldi,  O.  XI,  diseimus,  Sig- 
ridem  Storräda,  conjugem  R.  Erici  VictorioHt  filiam  fnisse 
Skoglari  Toste,  sed  cujus  nullus  ibi  filins  commemoratur;  in  Hi- 
storia R.  Magni  Bord,  C.  XXIII,  de  Vlfone  qvidem  Jarlo  agi- 
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sunin  teneremus,  nisi  de  filio  suo  agens  Sturlonides,  do> 
cnisset  buDC  (Rögnvaldr  Jarl^  Ulfssan)  patrem  habuisse  UI- 
fonem  (Ulfvj  Jarli  titalo  non  addito),  fratrem  Beginae  Si- 
gridae  Imperiosae  '). 

Ragvaldum  (vei  Rognvaldum)  Ulfonis,  Jarli  dignitate 
Vestrogothiae  praefnisse,  Stublesonius  extra  dnbium  po- 
nit ^%  Ad  totins  autem  Regni  administrationem  (seeptrum 
tenente  consobrino  suo  R.  Olavo  Skötkonung)  ejas  vei  cu- 
ram  vei  auctoritatem  pertinuisse,  neqve  vei  is  ullibi  docet, 
(contrarium  potius  aperte  significans),  vei  ex  ullis  aliis  de- 
monstrari  idoneis  monumentis  potest. 

Huie  in  Russiam  profecto  in  Jarli  officio  snccessisse 
porro  dicit  Valgöthum  Hundheden  ^^\  qvem  snceessorem  ha- 


tur,  sed  alio  piane,  Dano  scilicet  illo,  Thorkilli  f  s.  Thorgtlsi)  fi- 
lio, R.  Svenonis  Patre,  a  R.  Canuio  Divite  crudeliter  trucidato! 
Cfr.  BOTIN  1.  e.  T.  I,  C.  X,  p.  328. 

»)  Vid.  Sturleöon  Hist  R.  Olavi  Tryggoms,  C.  112,  Ed. 
Peringsk,  O.  113,  Ed.  ScJiön,  Ac  dubium  liaberi  qveat,  utrum 
Ul/b  ille  et  Sigridis,  vei  matre  tantum,  vei  patre,  vei  utroqve 
parente  eodem,  nati  fuerint? 

*^)  L.  e.  de  eo  dicit:  ^Rögnvaldr  Jarl  Ulfsson  er  tha 
^var  kominn  Hl  rikis  i  Vesira  Gaudandi.^  Imperium  igitnr  ejus 
normisi  Wesirogothiam  speciasse,  haec  verba  aperte  docent;  qvae 
per  totam  coDBiliorum  fatorumqve  suorum  historiani  confirman- 
tur.  Admodum  ampla  in  hanc  provinciam  potestate  usum  fuisse 
constat  (Cfr.  Lagebbring  1.  e.  T.  I,  C.  X  $  5,  p.  377) ;  sed  ni- 
hil  omnino  juris  vei  in  reliqvas  Sveciae  regiones,  vei  in  consi- 
lia  publica  extra  suam  ditionem  habuisse,  simui  patet.  In  Ve- 
slrogotJna  etiam  perpetuo  habitasse,  nec  nisi  raro  (ad  Comitia 
profectum?)  Aulani  Regiam  adiisse,  reperimus.  —  Hunc  Rag- 
valdum  Jarlum  vulgo  patrem  faciunt  R.  Stenkilli:  in  qvam  rem 
inqvirere,  hoe  loco  non  vacat. 

*i)  Hunc  Valgötum  fValgaul)  nobilitate  generis  in  Ve- 
strogothia  floruisse  (unde  filius  suus  Tovi,  vocatur  ättstorr  madrj 
docet  Stublesonius  Hist.  R.  Olavi  S,  C.  165;  Jarlum  vero  vei 
Vestrogothiae  vei  totius  adeo  Sveciae  fuisse,  nullibi  prodit.  (Multo 
minus  argumento  ullo  firmatam  narrationem  Nob.  Botin  reperi- 
mus, qvi  hanc  ei,  licet  pagano  oblatam  fuisse  dignitatem  asse- 
rit,  1.  c.  T.  II,  C.  V.  p.  171  vi  legis  nuper  latae  de  paganis 
meritonun  laude  insignibus,  a  Regis  amicitla,  praecipuisqve  regni 


310  DE  DIGNITATE 


baisse  (tempore  R.  Anundi  Jacohi)  filium  saum  Tovium  ^*); 
qvae  jnxta  nobis  ineerta  videntur. 

De  StenkzUo,  postea  Rege,  qvem  Jarlum  ftiisse  vitrici 
sai  R.  Emundif  tradant  ^%  qva  fide  hoe  asseratnr,  param 


muneribus,  haud  excladendis).  Neqvc  cur  probrosum  nomen 
Ilundheden  ei  adhaescrit,  ratio  apparet.  Stuelesonius  qvidem 
1.  c.  simpliciter,  paganum  adhttc  fHisse  indicat  („var  madr  hnnd 
heidinn^,  eine  addito  scil.  contemtus  signo,  rem  adeo  tarpem 
commemorari  non  debere  putansi),  cum  filius  suos  Tovius  gra- 
tiam  R.  Olavi  Norvegici  recuperaturus,  eum  ad  Christianam  reli- 
gionem,  anteqvam  moreretur,  amplectendam  perduceret.  Cui  sim- 
plici  narrationi  mnltae  postea  iaciniae  adsutae  sunt.  Vid.  Dalin 
1.  e.  T.  I,  C.  XX  $  i7,  not.  m)  p.  657  sq.  Botin  l.  c.  T.  I,  C. 
X.  p.  340  (qvi  fabulam  etiam  ab  Emundo  Legifero  Vestrogo- 
thiae  Regi  Olavo  Skötkonung  de  GauHo  Tofii  filio  callide  nar- 
ratam,  Stubleson  1.  e.  C.  96,  ad  hnnc  nostrum  satis  iemere 
traxisse  videtur?) 

^^)  Neqve  huic  Jarit  nomen  Sturlonides  triboit.  Qvod 
autem  apud  Adamuh  Bbemensem  (Hisi,  Eccles.  L.  lU,  G. 
XII)  iegatnr,  Regem  Svenonem  (Ulfords)  anxilio  Jacohi  R. 
Sveciae,  et  Ducis  Tuph,  regnum  Daniae  recnperasse;  inde  colli- 
gunt,  nescio  qvam  tuto,  non  modo  de  nostro  Tonio  agi,  sed 
hunc  etiam  Jarlum  fuisse  R.  Anundi  Jacohi,  patriqve  suo  in  eo 
munere  successisse.  Vid.  Dalin  L  c.  S  27  et  Botin  1.  c.  (qvi 
qvod  de  nnptiis  ejus  narrat,  unde  habeat,  exqvirere  nano  non 
vacat). 

^^)  Ordinem  eventuum  ac  remm  in  patria  nsqve  a  morte 
R.  Anundi  Jacohi  ad  R.  Ericum  S.  gestarum,  valde  imperfeete 
jam  cognosci,  notum  est.  Vei  Stenkilli  natales  et  ad  regnum 
aditus,  exemplo  esse  possunt.  Locus,  unde  praecipuam  de  ea  re 
lucem  petunt,  est  C.  XIX  Hist.  ffervorae,  ubi  verba  oceurrunt 
(p.  226  Edit.  Ilafn.  1765  4:o):  ^Steinkell  het  rikr  madr  i  Svi- 
^thiod  ok  kinstor;  modir  hanns  het  Astridur  dotter  Maifins  ens 
,,Skia1ga  af  Halogalandi,  enn  fadir  hans  var  Rögnvaldr  hinn 
j^gamli.  Steinkell  var  fyrst  JaJl  i  SviiJdod;  enn  eptir  dauda 
„Eymundas  Kongs,  toku  Sviar  hann  til  Eongs.  Tha  geck  Kong- 
^domnrin  ur  langfedga  ätt  i  Svithiod  ennä  fomu  Konga.  Stein- 
rtkell  var  mikill  höfdingi,  hann  atti  dottr  Anundar  Kongs  etc."" 
Ragvaldum  Priscum,  qvi  pater  ejus  fuisse  hio  traditnr,  eundem 
(nescio  an  recte?)  faciunt,  qvem  Jarlum  Vestrogoildae  fuisse  su* 
pra  audivimns.  Nec  firmiori  argumento  nostrum,  privignum  fuisse 
dicunt   R.    Emundi.    Cum    vero  locum  Gatalogi  vetusti  Regum 
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ooviiDOS.  Nec  minus  qvae  de  Hacono  Ivari^*)^  Jarlo  pri- 
mam  K  StenkSM^  ac  deiude  ejuB  in  solio  Kegio  BUCceBsore, 
qvi  sibi  in  Jarlam  adsciverit  KedUum  ^^)  paganum  (KeUU 
Ocknsten)^  aeqve  obscara  Bunt. 

Ejasdem  fere  commatis  porro  sunt,  qvae  de  Beqven- 
tibus  Jarlis  (ordine  (IX — XVII),  Ugino  *•),  Folcone  Crasso  '^), 
Sunone  Ivari  *®),  Canuto  Folconis  ^•),  Carola  Sunonis  ^^),  Out- 
tormo  ^'),    Ulfone  Stmoni8^%  Ragvaldo  Henrici^^)^  et  Be- 

Sveciao  Christianorum»  Legibus  VeBtrogothicis  a^ecti,  (ubi  Fe- 
slrogothos  prae  omnibus  aliis  suis  amasse  civilms  dicitur),  cum 
hoe  naper  allato  comparamuB;  non  fit  improbabile,  etiam  Sten- 
kiUum  eidem  iiii  provinciae,  anteqvam  Kegio  admoveretur  solio» 
Jarli  potestate  nomineqve  praefui&se?  Alioqvin  mentionem  Jarli 
Sveciae  hoe  primom  loco  oecurrere,  credendum  sit? 

^'*)  Haconi  (s.  Uaqvini)  hujus  res,  qvantae  sint  obvolutae 
tenebris,  veteres  conferenti  Gatalogos  Regum  Sveeiae  apud  Ben- 
ZEI.JUM  Monum.  Vei.  Eccles.  Sveog.  p.  17  et  18.  cum  illo  qvem 
Legum  Vesirog.  Codici  annexom  edidit  Nob.  Ihse  p.  19  sq. 
mox  patebit.  Cfr.  etiam  Dalin  1.  o.  T.  U,  O.  I  $  14  sqq.  p. 
22  sqq.,  Lagbrbring  1.  e.  T.  II,  G.  I  S  14,  15,  16  p.  18  sq. 
et  BoTiK  1.  c.  T.  II,  O.  II  p.  16  sqq.  Jarhan  fuisse  R.  Sten- 
kiUi  inde  (satis  precario)  colligunt,  qvod  Sturlesoniub  (Hist, 
Haraldi  Severi  s.  Härcbräde  C.  72)  dicit  Regem  huie  Jarlo  in 
Wermelandia,  ubi  ex  Norvegia  profugus  hospitium  invonit,  feu- 
dum  eonceBBiBse  (veitti  Steinkell  Konungr  Jarli  thar  yfirsokn). 

i&^  16^  Nonniai  talibuB  argumentis  Jarli  Regii  dignitas  Ke- 
iillo  (sub  K.  Hacono  Rufo)  et  Ughio  (sub  R.  Ingone  Seniore) 
vindicatur,  quae  magnam  parere  fidem  neqveant.  Illum  fuisae 
Jarlum  ditionis  Kitui  in  Ostrogothia,  hunc  auctoritate  ejusdem. 
generis  in  Sudermannia  floraiBse,  ai  concedatur;  qvid  inde,  ad 
rei  Bummam  proficietur? 

^')  Hunc,  a  qvo  non  parum  splendoris  gena  Folkungica 
duxit,  auctoritate  atqve  opibus  floruisse  insignibuB,  et  eonnn- 
binm  auum  et  veterum  fidea  monumentorum  teatantur.  Vid.  Bo- 
TiN  1.  e.  T.  II,  G.  X,  p.  265,  et  auctorea  ibi  laudati.  Qvod 
antem  in  Chronico  Rhythmico  Majorc  (p.  24)  de  eo  legitur: 
y^Folke  Jarl  var  en  erlig  man,  R^jksem  Förmati  tha  var  han'', 
nescio  an  nimiä  ait  premendum;  praecipue  in  Scriptore  multo 
juniore  atqve  ex  more  aui  temporia  loqvente?  Veterea  nonniai 
pirum  inter  omnes  Svecos  nobilissimum  appellant  (vid.  Bknzelu 
I.  c,  .p.  84). 

*•,  *®,  **)  Sunonem  Ivari,  Jarlum  /uisse  Anli-Regk  Erici 
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nedicto  Snyffel  ^^)  aBserantnr.  Praecipnos  sao  tempore  viros 
faisse,  dubiam  non  est;  neqve  a  veriBimilitndine  abhorret, 
Begia  anctoritate,  tnrbido  illo  aevo  hand  param  fracta,  op- 

o 

Arsäll,  asseritur.  Nescio  qvibus  argumentis?  Virum  opulentum 
atqve  potentem  fuisse  coDstat  (Cfr.  Sturleson  1.  c.  Ed.  Pe- 
rinsk.  p.  480).  FilioB  suob,  primo  Carokmy^  deinde  Ulfonem 
patri  in  munere  BaccessiBse,  apud  Ericum  Arsäll,  atqve  hujus 
filinm  Svercherum  Veierem^  similiter  pronnntiatar.  Stukleso- 
NiUB  (Hisi.  SigurdU  Ingu  et  Eystenii  0.  2)  de  Ulo  nihil  habet 
aliad,  oisi  yinun  principem  (Jarl)  io  Gothia  fuisse,  dlvitem  at- 
qve opum  et  dominationis  avidnm  (^  Magnus  flydi  tbadan  anstr 
^a  Gautland  til  Karls  Jarls  Sona  sonar,  han  var  rikr  madr  oc 
agiarn^).  Gfr.  1.  c.  G.  22.  De  altero  fratre  Ulfone,  mox  di- 
cemuB. 

^^)  Hunc  (Folconis  Crassi  fiiium)  Jarhtm  fuisse  R.  Ingo^ 
fiis  Junioris  dicitnr;  argumenta  noB  iatent. 

^^)  Successisse  in  JarH  dignitate,  apud  R.  Ericum  San- 
ctum,  Canuio  Folconis  dicitur,  atqve  eodem  deinde  munere  etiam 
apud  R.  Carolum  et  R.  Canutum  Erici  fuisse  functum:  qvod  ut 
eonciiiari  possit  cum  eadem  JarU  apud  R.  Carolum  dignitate,  qva 
eodem  tempore  Ulfonem  Sunonis  eminuisse  s.  Ihtcis  apud  eundem 
constat,  hunc  Gothiae,  illum  Sveciae  Jarlum  faciunt.  Gfr.  Da- 
lin 1.  e.  T.  n.  G.  V,  S  2,  3.  Caeterum  Quiormo  buie  malta 
praeclara  facta,  parum  idoneis  nixa  testimoniis,  tribunntur:  Du- 
oem  fuisse  R.  Erici  Fenniam  expugnantis  praeoipuum  (qva  de 
re  monumenta  prorsus  siient);  expeditiouem  in  Estoniam  susce- 
pisse  (qvam  inter  fabulas  non  immerito  refert  Nob.  Lagerbsino 
.  e.  T.  n.  G.  VIII  §  8  p.  185  sqq.)  etc.  Gfr.  Dalin  1.  o.  T. 
II,  G.  IV,  S  4  p.  105.  et  Gap.  V  $  4  p.  131  sqq.;  Botin  1.  c. 
p.  279  sqq.  Sorae  in  Dania  sepultum  esse,  docent;  ubi  etiam 
insignia  sua  visuntur.  (Langebek  Scripiores  Rer,  Damcar,  T. 
IV  p.  554.  Gfr.  Botin,  1.  c.  et  III.  Rosenhans  1.  c.  p.  23): 
niBi  alium  a  nostro  intelligi  debere  Ducem  Gutormum^  ostendi 
qveat? 

^')  Hunc  Jarhm  in  Svecia  fuisse  (^Ormr  flydi  aufitra 
Bvithiod  til  Magnus  brodor  sins,  er  tha  var  thar  Eonungr,  en 
Rognvaidr  brodir  iheirra  var  iha  Jarl^)  cum  frater  suns  Mag- 
nus ibi  Rex  esset,  prodit  Sturleson  Hist.  R.  Haconi  Harda- 
breid  G.  18.  An  plus  significare  velit,  qvam  virum  fuisse  prin- 
cipem, opibus  et  potentia  florentem,  nescio? 

^^)  Neqve  de  hujus  auctoritate  qvicqvam  scimus,  nisi 
qvod  illum  (genere  et  cognatione  illustrem)  a.  1130 — 1 140 /or- 
lum  in  Ostrogoihia  fuisse,  dicunt. 
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timatiam  opolentioribus  opportnnam  hinc  natam  foisse  oc- 
casionem,  snam  sensim  potentiam  (ut  ia  aliis  qvoqve  Eu- 
ropae  regois  factnm  esse  novimos)  augendi:  sed  solenni 
tali  poUnisse  ant  ornatos  fnisse  viros  snpra  nominatoB  prin 
cipes,  mnnere,  qvali  Jarli  temporibus  eminebant  posteriori- 
bus,  idoneis  doceri,  de  plerisqve  saltim  eorum,  neqvit  ra- 
tionibus  **).  De  nltimis  contra  VI,  qvos  Nob.  Botin  enu- 
merat  Jarlis,  Gentis  omnibus  Folknngicae,  planior  est  res 
certiorqve  **).  Neqve  incommode  Nobil.  idem  auctor  ob- 
servat  (1.  c.  C.  V  p.  171),  docente  etiam  Sturlesonio,  a 
tempore  R.  Olavi  Sancti  in  ipsa  Norvegia  non  nm  nnum 
foisse  Jarlum  constitutam,  hoe  nomine  caeteris  omnibus 
Praefectis  Regiis  dignitate  superiorem  ^^):  cajus  potentia, 
inter  lites  de  successione  Regia  perpetnas,  ac  maxime  Re- 
gibus  vei  minorennibus  vei  imbecillioribns  solio  admotis, 
yebementer  crevit.     Qvem  morem  in  Sveeia  qvoqve  post 


**)  Inprimis  Gutormum  et  Ul/bnem  auctoritatc  qvadam 
praecipua  jam  eminuisBe,  vei  ex  Dncis  appellatione  iis  tribnta» 
colligi  potest:  ilH  qvidem  in  litteris  Papae  Alexanäri  III  ad  eum 
et  Stqfthanum  Arcbiep.  Upsal.  datis,  si  veram  earum  inscriptio- 
Dem  nobis  servavit  Vasto vius  Vit.  Agvilon,  Ed.  Colon.  p.  161 
(qvin  etiam  in  Sigillo  suo  vocari  dicitnr  Gothormus  Dei  gratia 
Dux  Svecorum,  Botin  l.  e.  280),  Ulfoni  autem  in  litteris  ejus- 
dem  Papae  ad  eundem  Arcbiepiscopum^  (ab  Öbnhielmio  Hist. 
Eccles.  L.  IV,  C.  V  §  II  sqq.  exhibitis),  ubi  mentio  fit  Ulfit 
Ducis  regni  UUus  (Svecorum  et  Gothorum),  p.  483.  Ac  qvam- 
vis  eundem  vocari  Ulff  Comitem  in  literis  Arcfaiep.  Stephani  ab 
eodem  Örkhielmio  1.  c.  L.  IV,  C.  VII  $  12  sqq.  p.  559  ad- 
ductis,  appareat;  patet  tamen  ejus  consilia  in  negotiis  gravissi- 
mis  fnisse  a  Regibus  adhibita. 

^^)  Qvorum  igitur  gesta  attingere,  atqve  ex  iis  rem  con- 
firmare,  eo  esse  minus  necessarium  putamus  (pagellarum  qvoqve 
angustia  hane  operam  prohibente),  qvo  illa  diligentius  ab  illu- 
stribuB  nostris  Historicis  Laoeebrinoio  et  Botino  legere  licet 
exposita. 

•^)  Stuleson  I.  c.  Hist.  R.  Haraidi  Severi  C.  49,  hunc 
dicentem  affert:  ^Olafr  Konuugr  brodir  min  oc  Magnus  Eonungr 
,,son  hans,  tha  er  their  redu  riki,  leto  their  einn  Jarl  vera  senn 
„i  iandi;  faefr  ec  oc  sva  gört,  sidau  er  ec  vard  Konungr  kalladr.^ 
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prosapiam  Regiam  morte  Emundi  Senis  exstinctam,  ex  iis- 
dem  caussis  invaloisse,  verisimile  pntes. 

§  V. 

Potentissimorum  hornm  Jarlorum  auctoritas  atqve  mu- 
nas,  qvo  Regibus  ipsis  videri  debuit  formidolosins,  eo  nobis 
minns  videtur  verisimile,  Principi  prudenti  et  majcstatis  suae 
tuendae  avido,  qvalem  R.  Ericum  Victoriosum  fnisse  acce- 
pimus,    originem    saam    debere.     Id    regais    orieutalibas, 
ubi  ad  se  omoia  negotia  publica,  pro  suo  arbitrio  promte 
gereDda,  trahit  Prioceps,  legum  nulla  fere  coercitus  venera- 
tioDe,  talem  iostituere  despoticae  suae  potestatis  ministrum 
(ViziruDi  etc),  iiii  eonsultam  fortassis  visam  faerit;  sed  in 
imperio  moderato,  qvale  Rcgam  Europaeorum  illis  tempori- 
bas  faisse   constat,   vix  nisi  per  Regum  imbeeillitatem   et 
socordiam,  opportUDitatem  praebitam  fnisse  uoi  alicui  opti- 
matam   existimes,  omnium  Regii  muneris  partium  admini- 
strationem  sibi   soli  vindicandi,  atqve  socium  qvodammodo 
eam  ipso  Rege  imperium  sic  exercendi.    Gujus  viri  privatis 
qvoqve  opibns  eam  auetoritatis  regiae  conservatio  magno- 
pere  niteretur;  mirnm  non  est,  si  neqve  facile  ab  ejus  con- 
siliis   recedere  Rex  unqvam  auderet,  neqve  aliis  qvam  po- 
tentissimarum  familiarum  capitibas  haDC  potestatem   com- 
mittere;  qvae  sie  haereditaria  sensim  faeta,  Regi  vix  nisi 
ambram  qvandam  majestatis  reliqvam  tandem  feeit.    Qvam 
rem   non   tantam  Norvegiea  Historia,  sed  Franeiea  etiam 
egregie  illastrat;  qvae  immodieum  Majorum  Domus  (Moi" 
res   de   Palais)  sub   dynastia  Merovingica  potentiam  (cum 
qva   eommode   ultimorum   Jarlorum   nostrorum  illam   1.  e. 
eomparat  Nob.  Botin)  ex  similibns  enatam  faisse  caassis^ 
aperte  ostendit.    Unde  sapienter  Rex  Magnus  Birgeri  (La- 
duläs   vulgo    dictns),   potestatem  Jarli  inter  Drotzetum   et 
MarscaUum  dividens,  formidolosum  illad  munus  abrogando, 
gravi  aemnlo  atqve  qvasi  tutore  Regiam  auctoritatem  libe- 
ravit  ^ ) ;  qvam  tamen  imbeeilles  saceessores  sai,  contra  in- 

1)  Ofn   Lagerbbing  L  c.  T.  11,  C.  XVIII,  $  8  p.  696  sq. 
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valescenteB  optimatinm  opes,  andaciam  et  callida  consilia, 
tiieri  et  integram  servare  non  valebant. 

et  BoTiN  1.  c.  T.  II,  C.  V,  p.  174.  Qvum  vero  neqve  R.  Vai- 
demarum  mortuo  Patri  auo  BaccesBorem  in  Jarli  munere  atqve 
dignitate  dedisse  reperiamns;  non  aine  verisimilitudine,  a  Bir- 
geri  ipsius  consilio  atqve  prudentia,  formidolosi  hujuB  muneris 
abrogationem  arcessere  licet. 


DE  PRAECIPUIS  DIALECTIS 
LINGUAE  FENNICAE. 

DISSERTATO 

QUAM 

PRAESIDE 
RENR.    GABR.    PORTHAN, 

PUBLIÖAE  DI8QUISITI01SI  SUBVISIT 
JOHANHBS    SARBLIUS. 


Ahoae  1801. 
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ialecti  vox  latina  qnidem  interdnm  eumitur,  ita  at  ad 
varias  significandas  lingvas  adhibeatnr,  qnas  a  commmii  qua- 
dam  stirpe,  crgus  arctiorem  praeferunt  cognationem,  esse 
propagatas  appareat  ^ ) ;  accuratins  vero,  docente  Oesnero 

^)  Ita  lingvas  non  modo  Svecicam  et  Damcam^  sed  etiam 
Islandicam,  Anglo-Saxtmcam,  Teutonicam,  Batavicam  etc.  Dia- 
lectoB  appellari  ejnsdem  linguae  matris,  sive  Gothicae  eive  Ger- 
mardcae,  andias;  ita  linguae  variarnm  nationnm  stirpis  Fennicae 
Rnssico  parentium  imperio  (Mordvmica,  VoHca,  Permca,  Esto- 
mca,  etc.)  nec  non  Lapponicay  Dialecti  interdnm  vocantur  Lin- 
guae Fennicae:  cujus  ea  forma,  quae  in  Magno  Principatu  Fin- 
landiae  viget,  reliquis  est  et  cultior  et  notior,  unde  toti  generi 
nomen  accrevit.  Nemo  autem  existimet,  has  lingnas  (iicet  alli- 
nitatem  earum  inter  se  facile  agnoscas)  arcta  adeo  cognatione 
sese  attingere,  ut  homines  illas  adhibentes  colloqui  inter  se  abs- 
que  ope  interpretis,  aliusque  alium  intelligere,  possint.  Cfr.  de 
his  gentibus  atque  linguis  quae  paucis  habentur  in  Dn.  Praesi- 
dis  Annotationibus  ad  Juusteki  Ckronicon  Episcopor.  Finlan- 
äensvum  p.  32—44.  Dolendum  est,  plerasque  harum  lingvarum 
nobis  parum  esse  notas,  ac  etiam  qui  Grammaticas  nonnullarum 
ediderunt,  pares  iiii  rei  feliciter  exsequendae  hand  fuisse.  Quod 
mirum  tamen  von  videbitur,  si  meminerimus,  antequam  Viiaelo 
acumen  et  industria  facem  nobis  praetulisset,  ne  nostrae  quidem 
lingvae  Fennicae  indolem  rite  cognitam  atque  expUcatam  fuisse, 
unde  lux  Orammaticae  quoque  Lapponicae  (opera  Meilströmiiy 
Ganandri  et  Editomm  novi  Lexici  Lappanici)  deinde  praedara 
affulsit;  qua  frui  hucusque  nescierunt  Grammatici  lingvae  Esto* 
nicae,  apud  quos  itaque  (etiam  recentissimos)  videas  ex.  gr. 
nomina  solitos  babere  Sex  CcLstiSy  e  quibus  Dativus  et  Ablativus 
dupUcem  admittant  termmationem:  promiscue  adhibitam!  Cfr. 
HuPEL  Ehstnische  SpracMehre  (Riga  1780,  8:o)  1  Th.  1  Cap. 
qui  simul  in  Casuum  formatione  magnam  dominari  irregularita- 
tem  atque  pervicacem  inconstantiam  queriturt    Nec  in  verborum 
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(Theaaur.  Ungvae  Rom,  in  voc.  Dialogusjy  Lingva  ita  a  Dia- 
lecto  distinguitar,  nt  illa  significet  modnm  loqnendi  diversa- 
rum  gentium;  haec  modam  loqaendi  in  diversis  provtnciis 
gentis  una  Ungva  utentis.  Qao  sensa  probato,  plures  qni- 
dem  DialectoB  Lingvae  Fennicae  intra  patriam  vigere^),  in 
diversis  saepe  paroeciis  varias,  deprehendimus;  sed  illas 
tamen  omnes,  nt  ipsas  Finlandiae  nostrae  incolas  ^)y  ad  dao 
referri  posse  genera  praecipna,  hand  aegre  animadvertere 
simnl  licet,  qnornm  alternm  vocari  possit  Dialectus  commu- 
ntOTj  maximae  Finlandiae  parti^  inprimis  maritimae  (magis 


formis  proponendis  minores  defectus  observare  iiceti  etc.  Ne- 
que  dubito,  quin  si  abjectis  praejudiciis  ex  Latina  Grammatica 
ad  lingvas  Fennici  generis  temere  traductis»  Vhablii  nostri  exem- 
pio  reliquae  communiB  stirpis  propagines,  eadem  adhibita  dili- 
gentia  et  perspicacia,  qua  ille  nostram  perscrutatns  est  verna- 
culam,  examinarentur,  ad  veram  eanindem  indolem  perspicien- 
dam  plarimum  inde  opis  e&set  accessurum. 

^)  Similiter  inter  Esiones  non  levem  dialectorum  varieta- 
tem,  inprimis  Revaliensis  illius  atque  DorpatensiSy  occnrrere,  ejns 
lingvae  docent  Grammatici. 

^)  Gfr.  AnnoiL  citU  a4  Juusieni  Chronicon  p.  46  sqq.  nbi 
docetnr,  in  hos  quasi  ramos  potissimos  stirpem  incolaram  terrae 
nostrae  posse  distribui;  e  quibus  illa  tribas  quae  oram  mariti- 
mam  atque  regiones  proxime  ei  adjacentes  occupavit,  matarius 
advenisse  videtur,  alteram  autem,  ex  vicina  Carelia  Russica  et 
provincia  Olonecensi  insequentem,  Savolaxiae  et  Gareliae  nostrae 
ineolas  dedisse,  verisimile  est  Ut  Dialectorum,  ita  morum  et 
oeconomiae  dissimiLi  quadam  ratione  utraque  haec  gentis  nostrae 
tribus  distinguitur;  cujus  rei  obvium  mox  specimen  offerunt  iVio- 
mma  Savonum  (et  congenerum  suorum)  gentUitia,  familiis  homi- 
nibusque  singulis  ad  eas  pertinentibus,  constanter  adbaerentia, 
etiam  cum  ad  praedium,  pagum  aut  paroeciam  aliam  ex  natali 
sede  migrant.  In  quo  more  illud  qnoque  singulare  inest,  quod 
licet  nomina  Fennica  generis  dififerentia  de  caetero  careant,  haec 
tamen  nomina  gentilitia  pecnliarem  terminationem  foemininam  ha- 
bent;  ita  ut,  cum  ex.  gr.  virorum  nomina  exeant  in  nen  (Kar^ 
hunen,  Lemanerij  Leppänen  etc.  quasi  Ursinusy  Fervidusj  Alneus 
etc.)  foeminarum  iha  terminentur  in  tar^  (fCarhutar^  Leinotar, 
Leppätär,  quasi  Ursina,  Fervida,  Alnea).  Quae  tamen  termi- 
natio  foeminina  apud  incolas  ditionis  Rautalambensis  in  desve- 
tudinem  fere  jam  abiit. 
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tamen  minasve  matata  et  variata)  familiaria,  libris  freqaen- 
tata  (qna  ex  re  yarie  aacta,  diversarnm  proyinciaram  copiis 
adjata,  et  diligeDtius  culta  foit),  religionisqae  praeceptig  in- 
stillandis  pleramqne  adhibita,  nnde  Bensim  in  totius  gentis 
notitiam  quodammodo  pervenit;  altera  Dialectus  est  Savo- 
nica,  cni  non  modo  sabjici  debet  idioma  incolarnm  ditionis 
JRautalambensU  et  Cajaneburgensis  ^)y  sed  etiam  Carelicum 
edt  adjungendum  ^).    Haec  per  Sayolaxiam  inprimis  regnat; 

^)  Qnarntn  incolae  originem  suam  Sayonicam  et  Dialecto 
et  moribuB  aperte  prodant^  traditione  etiam  majorum  et  rerum 
mannmentis  confirmatam.  Nec  nullam  haec  Dialectus  in  sermo- 
nem  Ostrobotniensium  Borealium,  Cajaneburgensibus  etc.  yicino- 
rum,  vim  ostendit. 

^)  Careliae  nostrae  habitatores  partim  ex  Savolaxia  adve- 
nernnt,  in  locum  emigrantium  (cum  illa  provincia  Svecorum  ad- 
jiceretur  imperio),  ex  coeco  religionis  zelo  veternm  incolarum, 
uode  Savonica  iiii  Dialecto  ntnntar,  aliqaantum  licet  sensim  mu- 
tata;  partim  reliqaiae  sunt  veternm  Careliornm,  qvos  sermone, 
nt  religione,  olim  proxime  accessisse  probabile  est  ad  vicinos  in- 
colas  ditionis  Olonecensis  in  Russia  (nostris  Aunus  vei  Anus, 
Aunus  Maa  vei  Anus  Maa  dictae,  nnde  Aunus  vei  Anus-kieii, 
iingva  ibidem  nsitata) :  a  quibus  hodieque  Carelii  nostri,  quotquot 
nempe  Graecae  addicti  manserunt  religioni,  vei  Iingva  vei  mori- 
bus  et  babitu,  praecipue  in  paroecia  Ilomanz  illis  viciniore,  non 
maxime  abludunt.  Etiam  haec  Iingva  (eiqne  affinis  Ingrica) 
cognosci  diligentiuB  meretur,  licet  ex  Russornm  consvetudine 
mnltas  Voces,  loqvendi  formas  et  pronuntiandi  morem  adscivisse, 
in  aprico  sit;  nt  ex  Svecoram  contra  familiaritate  maritimi  pro- 
fecemnt,  hortante  nsu  atque  ipsa  adeo  necessitate,  in  magna 
illa  priscae  nostrae  lingvae,  quoad  res  qnae  cultioris  vitae  co- 
piam  et  splendorem,  artes  atque  literas  spectant,  paupertate  at- 
que ruditate.  Per  illud  idiomatis  Carelici  quasi  vehiculum,  haud 
pauca  in  reliqnam  quoque  lingvam  Fennicam  (maxime  in  Dia- 
lectnm  Savonicam)  transiernnt  vocabula,  aut  saltem  magna  ea- 
dem  attingunt  cognatione,  quorum  nonnuUa  speciminis  loco  sub- 
jiciemuB : 

Russ.  Ferni.  LaL 

Ohrdk  (vectigal  1.  pe-  Aprakka  Reditns  SacerdotaleSt 

Gunia  Census,  ranta^  pensio  sacerdoti  sol- 

mantaldspenningav)  venda. 

VerSja  (postis)  Verq/ä,  Portae  genus  Cffcxnb, 

kb). 

Poriham  Skrifler  IV.  21 
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atque  in  Runia,  sive  pecaliari  et  domestica  Fennorum  no- 
Btrorum  poSsi,  m  ax  im  e  usurpatur^),  sed  in  scriplis  prae- 


Vorobij 
Teieref 


Varpuinen  Passer. 

Tetri  (Gareliis,  reli-  Tetrao   Tetrix:   La- 

quis  Fennia    Tetiri,  tino  et  Graeco  T£r- 

Teeri  1.  TeiriJ 


Salakmchka  (clupea  Salakka  1.  Salkki 
Harengus  minor, 


Qafov,  forte  origi- 
nem  debet,  qualia 
mnlta  sunt  et  apud 
RussoB  et  nostros 
vocabnla,  e.  gr.  (ut 
ecclesiastica  sileam) 
Russ.  more,  Fennor. 
meri,  mare ;  Russ. 
vor,  Fenn.  Varas, 
far,  Graece  q>&Q ; 
Rnss.  porosä,  Fenn. 
porsas,  porcus,  por- 
cellus  etc). 
Cyprinus      alburnus 

ma). 

<Strömmtitg. 

Falx   minor  (©löra). 

Caliga  (©töfrocl). 

Trahae  elegantioris 
genus  (Careliis  et 
Savonibus). 

Cochlear. 

Salmo  (Saj). 

Caerulaeus. 

Barba. 

Cortex. 

Linteum. 

Jugum. 

Flatus  quidam  cele- 

riter  exoriens. 
Formica. 
Cinis  (inprimis  cali- 

dus). 
Flagellom. 
Thesaarus. 
Fenestra. 

Plara  non  addimns.     Olonecensis  autem  lUa  Dialectus  (qnam  ex 
parte   nostros  etiam   Garelios,   maxime  qui  Qraecae   profitentur 


©trömminö) 
Serp, 
Sapdg 
Sani 

Silakka 
Sirppi 
Saapas 
Saani 

Loschka 

Lusikka 

Lohovina 

Lohi 

Sinyj 

Boroda      (Slavonice 

Sininen 
Paria 

Bradä) 
Kora 

Kuori 

Polotnd 

Pallina 

Igo 

Vihr  (turbo) 

Ike 
Vihuri 

Muravej 
Pordh 

Muurainefi 
Poro 

Risga  (virga) 
Tavar 

Ruoska 
Tavara 

Oknö 

Akkuna  1. 
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terea  aliis  non  adhibetar.  Qunmqne  ad  lingvae  patriae  cnm 
cognitionem  pleuiorem  atqne  accnratiorem^  tnm  caltaram 
feliciorem  adjnvandam^  hand  parnm  conferre  yideatnr,  nt 
in  harnm  Dialectorum  indolem  diligentins  inquiratur,  et  pe- 
cnliares  earnndem  leges  atqne  formae  indieentnr;  non  in- 
gratam  doctis  popnlaribas  nos  rem  praestitaros  pntavimns, 
si  hnjas  operae  primas  quasi  lineas  ducenteB,  materiam  at- 


Ecclesiae  doctriDam,  imitari  observavimus),  non  modo  peculiaria 
qaaedam  habet  verba  (Russis  saepe  debita,  aut  his  impertita?) 
et  significationes  communium  nobiscum  vocum  peculiares  sed 
etiam  vocnm  pronnntiationem  amat  a  nostrorum  mora  admodnm 
diverBam.  Sic  literaa  B,  D  et  G,  caetens  Fennia  (maxime  Sa- 
vonibus)  ant  parcins  uaitatas  aut  omnino  ignotas,  cnpide  adhi- 
bent  (nominibuB  abandantes,  qaalia  sunt  Imbi,  Obota,  Kolbiza) 
atque  diphthongorum  loco,  nostris  famiiiarium,  easdem  (praeci- 
pue  G  loco  xov  U  ante  liquidas  L  vei  R)  frequentant;  dicentes 
ex.  gr.  Kagla,  Nagla,  Tagla,  Nagris,  Niegla,  Siegla,  Kegri  (1. 
Kdkla,  Nokia,  Takia,  Mekla,  Siekla,  Nakris,  KekH)  pro  Kavla, 
Naula,  Taula,  Nauris,  Neula,  Seula,  Käyri;  liiga  voida  pro 
likaa  voita.  In  quo  more,  a  nostrae  vernaculae  indole  prorsuB 
abludente,  Estones  quoque  OlonecenBibus  Buffragantur:  quibus 
pro  aika  (tempufi)  dicitnr  Aig  vei  Aeg^  pro  Hevonen,  Hepo  1. 
Heponen  (Equufi),  HobhOy  Hobbone  vei  Obbone;  pro  Poika  (filiuB) 
poeg  vei  poig;  Vihma  Saddab  (pluit)  etc.  Sed  nt  ad  Dialectnm 
Olonecensem  revertamur,  cnm  ad  ejuB  morem  quaeritur:  Mal- 
tatkos  f  n,  pagisla)  Aunus  Kieli?  (SciBue  loqui  Olonice?)  prioris 
verbi  significatio  a  nostro  ubu  recedit»  alterum  et  forma  et  8ig;ni- 
ficatione  peregrinitatem  redolet ;  quibusdam  tamen  SavonibuB  etc. 
ignotum  non  eat,  qni  pro  Pagizen  1.  Pagisen,  illnd  efferunt  Pa- 
kisen (Pakisin  parin  sanoa,  pauca  verba  locutuB  Bum) ;  unde  for- 
matum  est  nomen  Pakina,  Bonus,  aenno,  inprimis  garruluB,  quod 
manifestam  cognationem  habet  cum  Lapponum  Pako,  Sermo.  Sed 
non  lieet  diutiua  his  immorari. 

^)  CujuB  rei  cauaaa  haec  qnidem  prima  eat,  quod  illnd 
earminum  genua  a  Savonibna  (eorumqne  congeneribua)  inprimia 
excnltum  atque  freqnentatum  eat,  ac  hodieque  adhibetur:  qnare 
praeBtantiaaima  exempla,  poätia  noatria  praecipue  imitanda,  hae 
Dialecto  concinnata  reperiuntur.  Unde  etiam  aliarnm  provincia- 
mm  hominea,  qui  in  hoe  genere  colendo  induatriam  collocant, 
iilorum  lingvam  imitantnr.  Deinde  illa  Dialectua  eat  ad  hoe 
poeaeoB    genus   mnltis    nominibns    maxime   adaptata,  cantuique 
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qne  incitamentam  aliis,  stadinm  huic  rei  conseerandi  neqae 
otio  neqae  opportnnitate  destitutis,  illam  copiosins  atqne 
accnratins  perseqnendi  atqae  perficiendi  praeberemas ;  in 
qiiam  non  nisi  obiter  et  sparsim  praestantissimnm  nostram 
Grammaticnm  Yhaelium  (reliqni  ne  attigernnt  qnidem)  in 
opere  suo,  qnod  nempe  mancnm  et  imperfectnm  (morte  an- 
ctoris  interveniente)  ad  nos  pervenit^y  aciem  intendisse, 
dolendum  est. 

§n. 

Primam  igitar  panca  de  Dialecto  Savontca^  ut  literis 
hactenuB  minas  eelebrata,  afferemos;  postquam  antea  mo- 
noimtts,  exspectari  hand  posBe,  nt  per  omnes  illarum  pro- 
vinciarnm  partes,  quaram  Bermonem  ad  hanc  maxime  Diale- 
ctam  accedere  significayimus,  nsqueqaaqae  sibi  sit  similis, 
aut  omni  respecta  semper  constans.    Abit  igitar  illa  a  con- 


et  metro   egregie   favet:    qaod  facile  et  animadverti  et  doeeri 
poteBt. 

^)  PoBt  mortem  AactoriB,  Vidoa  ejas  ex  Bchedis  mariti  ii- 
bnim  BoiB  edendom  BnmtibuB  coravit,  operam  sibi,  at  remor,  mini- 
Btrante  BacceBsore  poBtea  VhaelU  in  mnnere  (PastoriB  Eeclesiae 
Ilmola)  Gabrieie  Peldoih  cajoB  mana  variiB  allatiB  Annotationi- 
bas  (in  texta  etiam  impresBO  deinde  comparentibaB)  exaratum 
est  exemplar  manuBcriptom,  qaod  Bibliotheca  noBtra  poBBidet 
Academica.  InBtitaerat  aatem  ProfeBBor  tom  AboönsiB,  poBtea 
EpiBcopaB  primam  BorgoönBiB  et  deinde  ScarenBiB,  Rev.  Da- 
niel Juslenius,  Lingvae  Fennicae  et  coitor  diligens  et  ae- 
Btimator  idoneas,  sais  VhaeHi  hane  Orammaticam  illastrare 
obBervationibaB  (Gfr.  praef.  Lex,  Fenn.  %  4),  doctiBBimiB 
sane  et  egregiis :  qaod  vero  eonsiliam  cam  vidaae  et  amicis  qni- 
basdam  Vhaelii  (cum  aBsertis  viri  egregii,  qaocnm  et  amieitiam 
colaerat  et  commerciam  epistolieom  dia  continoaverat,  licet  vei 
meritis  vei  laadibas  ejos  nihii  profecto  detractum  veliet,  non 
semper  assentiri  se  posse,  eandide  Bignificasset)  diflplicere  eom- 
periBset,  ab  institato  (non  sine  gravi  sane  jactara  litteratnrae 
noBtrae)  abstitit,  unicam  etiam  piagalam  qaae  tjrpis  commiSBa 
faerat,  adeo  perire  passas,  at  rarissima  faeta  sit,  cajas  nempe 
vix  nisi  anicam  illad  exemplam  jam  saperest,  qaod  Bibliothe- 
cae  Academicae  intulit  Dn.  PraesoB. 
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BvetadiDe  reliqnorum  Fennonim,  primam  oopia  nominmn  at- 
que  verbonim  his  ignotornm  aat  inusitatoram  hand  parva, 
qnae  at  et  caeteraram  Dialectornm  copiae  ^)y  in  Lexieo 
lingyae  nostrae  accarato  et  locupleti  (cui  concinnandae  ma- 
teriani praeelaram  laadatissima  diligentia  congessit^)  ver- 
nacnlaram  literaram,  dam  in  vivis  esaet^  cnltor,  et  amicns 
stadiosissimnsy  Plnr.  Reverendns  M.  Christfridus  Ganan- 
DER;  Sacellanns  in  FrantssUa  Paroeciae  Siikajoki^  meritissi* 
mnSy  morte  immatnra  rebns  hnmanis  ereptus)  stndiose  no* 
tari  debent,  sedibns  suis  simni  diligenter  indicatis  ')•  Alie- 
nnm  a  praesenti  esset  institato,  ai  eoram  longum  afferre  in- 
dicem  nnnc  aggrederemnr,  ratione  eo  minos  probanda,  qaod 


^)  Nempe  ut  quae  jam  in  libris  nostris  adhibetur  lingva, 
ex  variis  diversarum  Dialectorum  copiis  sensim  coalait;  ita  ea- 
dem  adhuc  via  eandem  porro  ditandi  patet.  Ncque  bactenus 
nila  ita  yilis  habita  fait  Dialectns,  nt  inde  prndenter  opes  au- 
gere  commnnes  non  licere  pntetur.  Quare  coliigendae  hoe  con- 
siiio  divitiae  nostrae  diligenter  sunt  Instrandae  atque  cuBto- 
diendae. 

^)  Miiltorum  annorum  labore  congestum  atque  dispositum 
opus,  Yoluminibus  constans  (non  aeqvalis  omnibns  molis)  IX,  in 
in  forma  quam  dicunt  4:ta,  ante  mortem  transmisit  Dn.  Praesidi, 
(qai  opea  hnjas  generis  commnnicando,  amicornm  inprimis  be- 
nignitate  sibi  nndiqae  transmissas,  laudabile  illiaa  conailinm  pro 
virili  promoYere  atndnerat)  typis  illad  pnblicandi  operam  expe- 
tens.  Quod  nequaqnam  consilium  seponere  huic  animus  est;  li- 
cet  et  alia  in  anteceBsnm  comparanda  snbsidia  sint,  et  operi 
ipm  perficiendo  atque  stndiose  concinnando  manus  adhuc  sint 
admoYendae  aasidnae,  qnamndam  Dialectornm  opibns  porro  con- 
qnirendis,  phrasiboa  partim  addendis,  partim  recidendis,  signifi- 
cationibuB  aollicite  constituendiB,  eamm  fontibuB  et  varietate  per- 
sequenda»  atque  quaai  genealogia  exponenda,  etc.  Hunc  inte- 
rim  Lingvae  noBtrae  TheBaunim  in  Bibliotheca  Academica  asser- 
vandnm  nt  curaret,  donec  edendi  contingeret  opportunitaB,  reB 
ipsa  BvaBit. 

')  HojoB  consilii  oblitnm  esBe  collectorem  Thesanri  L.  Fenn. 
nnper  landati  diligentiBsimnm,  cni  ejuB  exaeqnendi  neqne  oppor- 
tnnitaa  defnit  neqne  yirea  deerant,  merito  dolemus.  Multnm 
enim  haec  rea  et  moleatnm  nunc  poBcit  laborem,  sine  qno  ta- 
men  ntilitati  Lexici,  in  tanta  Dialectornm  noatramm,  etiam  quoad 
▼ocabnlomm  nanm,  rarietate,  nmltnm  deeedit 
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non  omnta  abiqae  looornm,  ne  per  Savolaxiam  qnidem  et 
Careliam,  in  asu  snnt,  alia  contra  per  totam  fere  jam  Fin* 
landiam,  literarnm  anxilio,  sensim  innotnerant.  Itaqne  panca 
addaxisse  exempla,  sufficiat.  Talia  sunt  Uxi  janna,  Usma 
1.  Usva  nebula,  Osma  gulo,  (3ärf,  t$itfro«)  Keralla  (praepos.) 
cum,  etc.  Sed  praestat^  (at  hojas  dialecti  ubertas,  qaam- 
que  insignem  vernacalae  ditandae  opem  afferat,  eo  clarias 
pateat),  Lexico  in  aaxilinm  adhibito,  vei  unius  literae  se- 
riem  sequi;  qno  consilio  deligere  placait  initiam  literae  R, 
fortuito  illam  sese  nobis  offerentem: 

Raan  (Raadan)  vehementer  (uBque  ad  lassitudi- 
neni)  laboro  (Uhmaan)^  colo  (terram).  Cognatnm  verbo 
Raatelen^  discerpo.  Raata  maata  terram  colere.  Raateet 
Silva  caesa  atque  exusta,  sementi  faciendo  praeparanda, 
@mebie(anb^  3orbbruI.  Raanan  nimiö  labore  fatigo.  Raa- 
nata  ruumistansa  fatigare  corpus  saam.  Raanaun  nimis 
fatigor.     Raanaunu^t   labore   modum   excedente   exbaostus. 

Raakku  testa  conchae. 

Raako  (Raakila)  fractas  immataras. 

Raakin  (Rahdin)  sustineo  nannaa  (id.  ac  Raskin  1.  Ra- 
skitzen).     Ei  rahi  nön^  ide. 

Raamastan  (Raavastan)  aperio  ventrem  avis  etc.  vi- 
scera  et  sordes  inde  anferens  illumque  pargans. 

Raappana  (Suo-kurpUj  Suo-vares)^  Scolopax,  avis 
genus. 

Raavas  pecus,  et  Rahvas  populus,  hominum  coetuSy 
quae  verba  male  interdum  confundnntur.  Dicitur  nempe: 
Raavas  Mies  (pro  Rahvas,  Rahvaan  Mies)  adaltus  vir.  Kä- 
ske raavasta  sisälle  etc.  it.  Rahva  Adj.  magnus,  immenstis: 
Rahva  maailman  rakennus,  immensa  mundi  fabrica. 

Raavilo  tignam  in  tecto. 

Rahon  (repiän)  ex.  gr.  lehtiä  puista,  rapio,  deeerpOt 
decntio. 

Rahtu  (Ratzu,  Radzu)  equus  instratus.  Unde  Ratzas 
mieSy  Ratzastaja,  Ratzain  et  Ratzus  Eques;  Ratzastan  (Rat- 
tastan)  equo  vehor  (it.  freno),  Ratzastamineuy  eqoitatioy 
Ratzastin  frenam,  et  Ratustimet  frena  etc.  Ratzain  (Batza* 
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bin,  Ratiakin)  eqnitando,  tU  ^Sfl.  Conf.  Rataa,  rota  et 
inde  Rattaat,  Gisinro. 

Raavan  (Rapaan,  Rapoan,  Rapajan)  snbito  ferio  ex 
gr.  frnmentaiD,  f(Sr  t  ivägg.  Kuin  ma  vauvalla  (Raudalla) 
rapajan,  ubi  ferro  celeriter  ferio.  It.  Aita  rautanen  rapaak 
(rapajak)  sepem  ferream  subito  extrue.  Tauti  rapaisi  mi- 
nua  (rapais  tniAiongin  pois),  snbito  me  incessit  (etiam  sen- 
sam  mihi  subito  ademit).  Rapaus  Morbus  subitns. 

Rapain  ondarum  in  mari  subito  exoriens  aestns. 

Rapahdan  (Rävähdän)  fnndor  (instar  pinguedinis  igni 
admotae).  Rapahdun  (1.  Ravahdun)  fundor  ita  ut  prorsus 
effluani.    Rapaun,   fundor,   solvor.    Rapuan  uugo  ete.  etc. 

'Inter  verba  autem,  quibus  haec  Dialectus  abundat,  ei 
peeuliaria,  multa  sunt  usus  egregii  et  ad  lingvam  commn- 
nem  nostram  locupletandam  aptissima;  qnorum  pars  quidem 
jam  (per  Carmina  maxime,  et  scriptorum  studium)  latius 
cognosci  et  adhiberi  coepit,  sed  insignis  tamen  copia  intra 
patrios  adhuc  quasi  fines  inclusa  mansit,  qnae  sensim,  ma- 
gno  lingvae  nostrae  lucro,  in  communen  usum,  debito  ju- 
dicio  et  diligentia,  ut  lectoribus  nimis  molestum  non  creent 
negotium,  adhibitis,  scriptorum  et  poStarum  inprimis  opera 
adducere  licet*). 


§ni. 

Deinde,  praeter  Synonymorum  copiam,  quam  scripturis 
haec  Dialectus  plenius  cognita  offert  *),  poStis  maxime  gra- 


'^)  HoRATii  nempe  hio  observandum  est  praeceptum:  Di- 
xeris  egregie,  noium  si  callida  verbiim  Reddidetnt  junctura  no- 
vum  (Art.  PoeU  v.  47  seqq.)  et  quae  alia  ibidem  pracciare 
monet. 

1)  Inepta  illa  lis,  an  in  ulia  lingva  verba  habeantur  plene 
Synonymica?  facile  dirimitur,  si  ex  pluribus  dialectis  plerasque 
lingvas,  (quales  quidem  in  scriptis,  et  a  cultioribus  hominibus 
adhibentur),  coaluisse,  memineris.  Qvis  v.  g.  dubitare  possit, 
quin  herbarum,  animalium,  variorum  instrumentornm  ruralium 
etc.  nomina  varia,  in  variis  provinciis  primum  usitata,  ac  deinde 
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tam  %  verboram  caetenim  neque  aliis  Dialectis  ignotoram 
pecaliares  freqnentat  significationes '),  illis  qui  loqrentes 
recte  iatelligere  Savones  volunt,  diligenter  notandas,  qnam- 
vis  his  (si  pueros  fortassis  ac  foeminas,  qaod  idem  de  mul- 
tis  quoque  valet  Dialectis  Svecicis,  ex.  gr.  Darlecarlica,  ex- 
cipias)  sensatn  tnum,  lingva  utens  Fennica  commani  (qna- 
lis  in  BibUis  et  reliqais  adhibetur  scripti»  Ecclesiasticis, 
Libro  Hymnorvmy  Catechesi  etc.)  satis  plerumqae  reddere 
possis  apertum.  Maximam  aatem  peculiaris  yocabnla  Pro- 
nuntiandi  ratio  ^),  inprimis  ob  sonos  quarandam  vocalinm 
crassiores  et  nonnnllaram  consonantiam  devitationem  per- 


in commaniorem  usum  sensim  transeuntia,  vere  Synonymica  sint? 
Ex.  gr.  nostrorum  Luhdikkay  Mesi-marja,  Mesi  mansikkay  M(uin- 
Maaramay  Rubus  arcticus;  Maarama  1.  Maaran,  Vaarama, 
Vaapukka,  Vattu,  Vatikka  b.  Vatukka,  Rubns  idaeus  (qnod  idem 
nomen  Savones  Rubo  etiam  arctico  tribuunt):  Kamppi  vei  Osma 
Gulo;  KirvineUy  Järviäinen,  Kiuru,  Leivonen  1.  Leivo  Alauda: 
Jf/räs  (Satac).,  Junga  vei  Junkka  (Savon.)  Unka  (Ostrob.  Anstr.), 
Rahnus  vei  Rahno  (Nyi.),  Pölkky  (Ostrob.  Bor.),  instrumentum 
quo  terra  aequatur  cylindricam,  quodque  agricolis  in  osn  est, 
m&lt.  Sie  Räppänä  Tavastorum  idem  fere  est  ac  Lakeinen  Savo- 
nnm,  foramen  in  tecto  per  qnod  fumus  emittitnr:  Navetta  1.  IVa- 
vetto  (Ostrob.  et  Sav.),  Ometta  1.  Ometto  (Tav.),  Uhatto  (Ab.) 
et  Läävä  1.  Leäävä  (Car.),  Bovile;  sic  Sairas,  Potovainen  (po- 
tilas), Kipiä  aegrotum  significat;  Pieni  (Diminnt.  Pienukainen 
1.  Pient/käinenjy  Pikku,  Pisku,  Pikkainen  1.  Pikkuinen  (Dimin. 
Pikkarainen,  IHkkuruinen,  Piskainen,  Piskuruinen),  Vähä  (Dimin. 
Vähäinen)  parvum;  etc.  Qnin  antem  talis  Synonymornm  copia 
et  ad  variandam  orationem,  et  saepe  ad  numeri  ac  metri  facili- 
tatem,  vehementer  prosit,  nemo  dubitat. 

*)  Inprimis  in  Lingva  Fennica,  ubi  praeter  metri  obser- 
vandi  commoditatem,  parallelismo  iiii  sententiarum  adhibendo 
proBunt,  quem  Oarmina  Rnnica  postnlant,  quique  ad  praecipua 
eomm  refertur  ornamenta. 

3)  Sic  Haastany  qnod  aliis  Fennia  provocare,  minari,  Sa- 
vonibus  Bimpliciter  loqui  denotat;  Rihma  SavonibuB  fthim  lineum 
trdb,  (caeteris  Langa,  quae  vox  illis  est  ftlum  laneum)  aUis  tae- 
niam  banb^  (Savonibus  Nauha,  qnod  vocabulum  .reliqais  lorum 
valet)  significat;  ut  sexcenta  alia  taceamus. 

^)  Sic  Fenestra  Savonibus  est  Ikkuna^  reliqais  Fennis 
Akkuna. 
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petaam^  haie  Dialecto  peregrinitatis  speciem  mox  aflfert. 
Qnae  paullo  accuratius  exponenda  sunt.  Hae  igitar  perti- 
oet  primo,  qaod  E  breve  in  casu  Nominativo  plarali  Pro- 
nominum  Demonstrativoram  convertunt  in  Diphthongnm  Yö^ 
dieentes  Myöj  Työ^  Hyöy  pro  Me^  Te^  He^  quam  Dipbthon- 
gam  etiam  Y  longo  aliqaando  sabstituant,  dicentes  ex.  gr. 
Myönj  MyöskenneUä,  pro  Myyn^  Myyskennellä.  Deinde  A 
loDgam  crasso  valde  sono  diphtboDgico  efferant,  fere  at 
oaaj  maxime  in  primis  vocnm  syllabis,  qnibns  nempe  ac- 
centns  qaoqne  accedit:  Ex.  gr.  Moaa^  Hoaapa^  Hoaastan, 
Patoaa  (accus.),  Taivoofistaj  Omoani,  Manoan^  Takoa,  pro 
Mcuij  Haapa,  Haastan,  Pataa,  Taivaasta,  Omaani,  Manaan, 
Takaa;  qui  mos  pronantiationem  valde  reddit  agrestem  et 
qnodammodo  immanem.  Saepe  etiam,  in  fine  vocam,  A 
et  £  breve  matantar  quasi  in  O  ^),  ex.  gr.  Sulo  pro  Sula, 
Tulemme  (Tulemma)  pro  Tulemme;  sed  imprimis  E  longam, 
qao  terminantar  tertiae  personae  Indicativi  Activi,  in  o  aut 
'6  longam  ^)  (proot  vocalis  praecedens  vei  durior  faerit,  ut 
a,  o,  a,  vei  molUor  nt  e,  ä),  commntatnr.  Ex.  gr.  Potoo 
pro  Potee,  Tuho  pro  TuUe,  Menöö,  Teköö  etc.  Neo  diflFe- 
rentiam  inter  E  et  Ä,  quam  reliqui  Fenni  diligenter  adeo 
observant,  satis  subtiliter  valgo  exprimunt/  dicentes  fere 
täköö  pro  tekee,  Sy^ämmän,  Syömmä  (vei  Syömmö)  Olämma 
vei  Olämmo,  Tulän,  Tuläm^nä  1.  Tulämm^,  pro  Sydämmen, 
Sylymme,  Olemme,  Tulen,  Tulemme, 

§iv. 

Nec  pamm  dissimilis  sororibus  suis  facies  huic  Dia- 
lecto inde  nascitnr,  qnod  Consonantes  B,  D  et  G,  illiB,  licet 
rarias,  aliqnando  tamen,  commodioris  et  svavioris  pronnn- 


^)  Amantes  igitnr  ex.  gr.  Emo,  Neito^  Kantelo,  Ora,  pro 
Emä  (Emi),  Neitzy  (Nähty,  Neihti,  Neity,  Neiti),  Orhi  (Oriit, 
Ori,  Oris),  Kantele  (Eandele),  etc.  inde  etiam  Diminutiva  faci- 
Uus  formant:  Emoinen  (Emonen),  Neiionen  (pro  Neitynen,  Neit- 
zyinen,  NeUzykäinen),  Oroinen  (Oronen),  Kanteloinen  (etiam 
Eantelvoinen)  etc. 

^)  Cfr.  VHA£Ln  Grammat.  Fenn.  $  9  p.  17  sq. 
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tiationis  canssa  adscitas  *)  (nempe  B  post  M^  ac  D  et  6 
post  N  *),  ac  etiam  D  aote  vocaies  •)  cfr.  Vhaelii  I.  c.  § 
3  N.  3  p.  2),  prorsus  rejiciat.  Cura  igitur  T  pro  D  anbsti- 
tuere  sinc  gravi  aariam  offensa  abiqac  non  liceat;*  Htera 
illa  abjecta  vocaies  conjungit  (quod  idem  fit,  ad  G  inter 
dnas  nonnanquam  vocaies  adhibitum  evitandam,  ut  Su'un, 
Lu\in^  Piiun,  pro  Sugun,  Lugun,  Pugun),  vei  nt  Koan 
(Ko^an),  Mao7ij  Ootariy  Pihiy  Käerij  Suen,  Veen,  Veessäj  Eessä, 
(qaae  tamen  pleruraqne  pronuntiantur  ut  Vetssä,  Eissä) 
etc.  pro  Kodauj  Madon  (a  Kota  et  Mato),  Pidin^  Käden, 
Suden,  Veden,  (a  Käsiy  Susi  et  Vesi) ;  aut  U  loco  rSv  D  ad- 
sciscit,  ut  Hauvan,  Pöyvän,  Käyvässäni  (pro  Raudan,  Pöy- 
dän, Käydäsäni),  aut  producit  vei  geminat  antecedenteni 
vocalem^    Totuuen,   (I.    Totuuven),  Kuuen  (vei  Kuuven)  pro 

')  Clii  tamen  mori,  ad  pronuntiationem  svaviorem  et  accu- 
ratiorem  reddendain  (pro  nostro  sensu)  utique  non  inconsulto, 
plerique  Penni  lingvain  suara  attemperare  aogre  valent.  Unde 
nonnuUi  Savonum  imitantur  ratiouem,  alii  pro  illo  D,  pronan- 
tiatu  illis  (nisi  antc  N)  valde  difficili,  substituunt  L  vei  K,  quod 
in  Tavastia  inprimis  observare  passi  m  lieot,  dicentibus  v.  g. 
Tielän,  vei  Tieran,  Vielään  1.  Vieraan,  Syö/ään,  1.  Syörään; 
pro  Tiedän,  Viedään,  Syödään:  qni  idera,  ut  illud  D  post  H 
evitent,  similiter  pro  Tahdon,  Kahden,  h'ahdexan.  Mahdan,  Ah- 
den.  Pohdin  etc.  (in  quibus  Savones  H  illud  durum  plane  abji- 
ciunt,  dicentes  Tahon,  Kahen,  Kahexan,  etc.)  incommodo  utique 
et  inconcinno  more  dicunt  Tahlon  vei  Tahron,  Kahlen  1.  Kah- 
ren,  Kahlexan  1.  Kahrexan,  Malilan  vei  Mahran,  Ahlen  vei 
Afiren,  Pohlin  vei  Pohrin, 

*)  Ut  Omhi,  Suurembi,  Ambua,  Ambunuf,  Ambuva,  Lam- 
buri,  kandOy  Kandava,  Kandanut,  Ongi,  Ongen,  Sanga,  San- 
gan, Langa,  Langan,  Sangari,  Sangarin;  etc.  In  quibus,  etiam 
cum  durius  pronuntiantur,  paullo  tamen  mollior  observari  sonus 
videtur,  quam  si  Ompi,  Suurempi,  Afnpunui,  Kantanut,  Onken, 
Sankan,  Lankan,  Sankarin, .  etc.  dicatur :  nec  inconsnltum  pu- 
tes,  si  paullo  molliori  pronuntiationi  aures  hominum  nostrorum, 
quantum  fieri  possit,  sensim  adsvefiant:  quod  aliis  quoque  Iin* 
gvis,  cnlturae  bencficio  emollitis,  accidisse  reperimns;  quae  res 
diphthongorum  etiam  copiam,  ut  in  Latina  lingva,  sensim  minuit. 

•)  Etjam  saepe  ante  vocaies:  Ut  Odotan,  Pöydän,  Rau- 
dan, Tuodaan,  Pidetään,  Tiedän,  Sydämmen,  Pidin,  Kadun,  Ty- 
dyn,  Lugun  etc. 


r 
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Toiuudeny  Kuuden;  aat  dissolvens  diphtongiiiDy  yocalium^  ex 
qaibns  congtat,  priorem  prodncit,  posteriore  abjecta^),  nt 
Syy  ään  j  f  Syy  vään  f J  Juuaan  (JuuvvcMnf)  TVittaan,  (Tuuv- 
vaan  f)  Viiääny  (  Viijään)^  Tiijän,  (pro  Syödään,  Tuodaan, 
Juodaan^  Viedään^  Tiedän),  aot  posteriorem  in  Consonan- 
tem  matat  affinem:  Neijet,  Noijat,  VcijeUiiny  pro  Neidetj 
Noidatj  Voideltiin^  (a  Neitiy  Noita  et  Voitelen). 

^)  Ad  quem  fere  morem  etiam  diphthongos  Au,  Eu,  Ou, 
litera  Consonante  (T  vei  P)  inserta  saepe  dissolvunt,  dicentes 
ex.  gr.  Atra  pro  Aura,  Petra  pro  Peura,  Kopra  pro  Koura. 
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§1- 


nter  infinitas  fere  alias  artes  ^),  pecnnia  crednlos  nostros 
majores  emuDgendi,  quas  olim  impndentia  Guriae  Papalis 
adhibuit,  sic  dictas  Census  Bive  Denarius  beati  Petri  emi- 
net,  genus  tributi  annui,  ipsius  quidem  summae  magnita- 
dine,  quae  olim  ex  Patria  nostra  Pontifici  Romano  quotan- 
nis  redibat,  non  mazimum,  sed  antiquitate  tamen  comme- 
morabile,  necessaria  perpetaaque  illad  pendendi  lege  grave, 
ac  dominationis  ab  nna  parte  superbae,  humilisque  ab  al- 
tera  obsequii  specie  tarpe  atque  aeerbiim.  Mature  hoe  onas 
fidelibas  imponere  conatos  faisse  Episcopos  Romanoa  con- 
stat  ^)y  simplicitate  allectos  Christianorum,  ex  paganismi  te- 
nebris  in  crepusculam  novae  snperstitionis  nnper  translato- 
rum,  qaibas  callide  persvaderi  curabant,  Cathedrae  a  Pe- 
tro, Apostoloram  Principe,  constitutae  singularem  et  vene- 
rationem  et  benignitatem  ab  omnibus  fidelibus  deberi.  Prima 
aiitem  vestigia  saecedentis  eis  ex  sententia  hnjus  consilii, 
annuum  tribntum  a  Regnis  popnlisque  alioquin  liberis  eli- 
ciendi,  in  Historia  Anglica  reperiri,  bomines  ernditi  docent ')  • 
quod  exemplnm  alii  deinde  populi  sensim  imitati  snnt.  Ne- 
que  tamen  primo  nisi   spontaneum   fuit  subsidium  (quare 


')  Quas  acri  imprimis  perstringit  calamo  Nob.  Botin  Be- 
skri/h.  om  Svenska  Hemman  och  Jorda  Gods,  II  Del.  III  Cap. 
3t  4,  5  %%.  Neque  eandem  graphice  depingere  impudentem  cal- 
lidamque  avaritiam  negligit  Nob.  Lagerbring  in  ffist.  Regni 
Svec.  T.  II  et  III  passim. 

2)  Cfr.  ScHBOECKH  Christl.  Kirkengesch.  XIX  Tb.  p.  185, 
et  XXVIII  Th.  p.  76  sqq.  Diss.  de  Denario  h.  Petri,  hic  Aboae, 
Praeside  Alo.  Scarin,  a.  1737  editae  §  VII  sqq. 

')  Auctores  proxime  laudati.  Cfr.  Du  Cange  Glossar.  ad 
Scriptores  mediae  et  iyifimae  Latinitatis^  voc.  Denarius  S.  Petri, 
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etiam  Eleemosynae  nomine  solebat  designari^),  partim  ad 
inopiam  sublevandam  javentatis  literarnm  sacrarum  discen- 
daram  caussa  Romam  profectae^  partim  ad  rea  Ecclesiae 
Bomanae  (tauqaam  reliquarnm  parentis  et  principis)  adju- 
yandas  collatum  atque  illac  missam  ^) ;  qaod  succedeote 
tempore  ac  saperstitiosa  Romanae  Sedis  veneratione  sensim 
aueta,  debiti  instar  exigere  atque  etiam  extorquere,  Ponti- 
fices  non  dnbitabant:  imperium  non  sacram  tantam  sed 
etiam  civile  quoddam,  in  totnm  orbem  Chrietianam  sibi 
arrogantes,  eujus  bnnc  qnoqne  censam  tanqnam  signnm 
qnoddam  atque  fruetnm  speetari  volebant^).  Ex  originis 
autem  suae  ratione  evenit,  nt  aliis  in  populis  atque  terris 
alia  hujus  tributi  pendendi  obtineret  eonsvetndo,  partim 
pro  diversa  gentium  fortuna,  partim  pro  conditionibus  di- 
yersi8  quibus  illud  pendendnm  in  se  receperant  ^),  discre- 
pans.  In  Svecia  qno  tempore,  qua  ex  caussa,  quaque  lege 
primom  conferri  saeer  hio  census  coeperit,  accnrate  definire 
hodie  aegre  licet  ^).  Non  pauci  tempore  {am  Regis  Olavi 
Skötkonung^  ideoque  mox  inter  ipsa  initia  Religionis  Chri- 
stianae  in  patria  nostra  dominantis,  bnnc  morem  (primitus 
admodnm  licet  precarium)  irrepsisse,  haud  absurde  dispn- 
tant^):   quorum  rationi   non  modo  plerommqne  primorum 

^)  Vid.  Du  Cakgb  1.  c.  Gfr.  Örnhjelm  Hist.  Sveonum 
Gotharumque  EcclesiasU  L.  III,  C.  VIII  %  47  sqq. 

^^  Du  CaNOE  et  SCHBOEGEH  1.    i.   c.  c. 

«1  Cfr.  SOARIN  1.  e.  J  X,  XI,  p.  18  sqq. 

^  In  Anglia  erät  severissimum  et  onerosissimum,  nnde 
Pontifices  ad  enndem  morem  aliis  quoqne  populis  illud  injnngere 
tentabant,  non  aeque  felici  ubique  successu,  ut  ex  sequentibus 
apparebit. 

«^  Cfr.  ScABiN  1.  c.  Diss.  II  $  VI  p.  39  sq.      • 

^)  Öbnhjelm  1.  c.  (Cfr.  Messenius  Scond,  Hiusir.  T. 
XV  p.  15,  ad  a.  1020.)  Argumentum  autem,  cui,  ex  cognomine 
Regis  Olavi,  (Skautkonung^  m  sinu  gestati,  ob  infantilem  suam 
aetatem,  cum  Rex  eiigeretur,  ducto)»  idem  Messbnio  duce  (Scond. 
Iilt4sir,  T.  XII  p.  41)  innititur,  putans  paganos  eum,  ob  tribu- 
tnm  hoe  Papae  Romano  concessum,  per  contemtum  vocasse  Skott- 
konung,  qnasi  TribiUarium,  totum  inane  atque  fictum  est.  Neque 
ScABiNi  disputatio   (1.  c.   Diss.   II  %  VII  p.  41  sqq.)  quidquam 
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illornm  Doctoram  ex  Anglia  (nbi  idem  mos  jam  inyalnerat), 
ortns  atque  ad  nos  adventns  admodum  favet,  Bed  etiam 
aactoritas  Capituli  concinere  videtur  Upsaliensis,  coi  nego- 
timn  exigeudi  hqjas  tributi  Pontifex  demandaverat^  qaod- 
que  literis  ad  hunc  datis  testatar:  Mox  ut  rex  et  incolae 
regni  ejusdem  (Sveciae)  colla  sua  jugo  fidei  submiseruntj 
seipsos  constituerunt  Sedis  ApostoUcae  cenaualeay  censum  qui 
dicitur  Denarius  b.  Petri  de  foco  quolibet  annis  singulis  ex- 
solvendo^^).  Sententia  igitur  virorum  doctorum  "),  qui 
opera  demum  Cardinalis  Albanensis,  atqne  in  concilio  sive 
Gomitiis  Lincopiae  circa  medinm  seculi  XII  congregatis, 
hoe  tributi  genus  fuisse  in  Svecia  primo  constitutum  asse- 
runt,  ita  fortassis  est  tempcranda,  ut  in  eo  denique  conci- 
lio ^  solenni  quodam  populi  Sveo-Gothici  consensu  vetus 
moB  fuerit  confirmatus?  Valde  igitur  a  vero  aberrant,  ma- 
nifestissimisque  rerum  testimoniis  repugnant  Baazius  ^^\  et 
Bankius  '•),    qui  patriam  nostram  turpe  hoe  Paparum  ju- 

huic  hypothesi  addit  ponderis.  Cfr.  a  Celse  Apparai.  ad  Hist. 
Sveo-Goth.  Sect.  I  p.  34,  qui  merito  ad  conseDSum  monumento- 
rum  antiquiorum,  contrarium  docentium,  provoeat. 

'®)  Vid.  edita  a  Dn.  Praeside  Accessia  ad  Recensionem 
Celsianam  Buliarii  Romano  Sveo-Gothici,  p,  126.  Nescio  an 
haec  commode  referri  possint  ad  gesta  Cardinalis  Albanensis»  et 
Concilium  Lincopense,  sesqui  seculo  anteqnam  haec  seriberentur 
cclebratum,  postquam  iude  per  sesqui  seculum  jam  Rex  et  ma- 
gna pars  Populi  Ghristianam  fidem  professi  fuerant?  niai  tum 
demum,  cum  Hierarchiae  ratio  per  decreta  illius  concilii  stabi- 
liorem  nancisceretur  formam,  eosdem  colla  sua  jugo  fidei  sub- 
misissCj  satis  profecto  ingenue,  auetores  Epistolae  significasse, 
existimes?  Quum  jam  a.  1140  Papa  Pasclialis  II  Archiepisco- 
pum  Lundensem  admonuerit  de  more  census  b.  Petri  pendeiidi, 
per  aliquod  tempus  in  Dania  intermisso;  aegre  credas,  nibil 
fuisse  in  Svecia  de  eo  exprimendo,  ante  a.  1152  tentatum?  Ac 
ipsa  illa  differentia  insignis,  quae  inter  rationem  tributi  hujus 
in  diversis  Regni  provlnciis  pendendi  obtinuit,  indicare  videtur, 
non   eodcm   tempore,   aut  communi  decreto,  fuisse  introductum. 

>»)  Vid.  Lagerbring  1.  c.  T.  II,  C.  V,  §  115.  a  Celbk 
I.  c.  p.  34,  S  XXVIII. 

'*)  Inventar,  Ecclesiae  Sveo-Goth.   L.  I,  C.  XII,  p.  144. 

*')  Laur.  Banck  de  Tyrannide  Papae,  p.  418  sqq. 

Poriham  Skrifter  IV,  22 
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gum  passam  omnino  non  faisse,  contendant  '^);  neque  mi 
uus  (at  in  seqnentibns  docebitnr)  hallacinatus  fiiit  vir  do 
ctissimns,  qai  illud  gravias  majoruni  nostrornm  qnam  vici 
norum  Danornm  incnbuisse  hameris,  existimavit^^). 


§n. 

Qnod  ad  magnitndinem  pecaniae  attinet,  a  civibus  bu- 
jas  censas  nomine  olim  pcndendae,  eam  hodie  non  est  fa- 
cile  definire.  Multia  quidem  constat  certisque  testimoniis, 
non  ut  in  Anglia  ^)j  ab  homine  quovis,  (quem  morem  apad 
nos  quoqae  PontificeS)  sed  frustra,  introdacere  tentarunt^), 
sed   a   qaovis   patrefaniilias '),  neque  illo  nisi  fundi  simnl 


»*)  Cfr.  ScARiN  1.  c.  Diss.  I,  $  IV,  p.  30  sqq.  et  Net- 
TELBLADT  DisB.  de  EpUcopts  Rcgni  Smonici  Romano-CathoUciSy 
in  EjUbD.  Schwed.  Bibl,  P.  III,  $  X. 

'^)  Spittlke  in  Disa.  de  RegnU  s^tentrioncdibus  Sedi 
Romanae  olim  censuaJibus,  (a  R.  Societate  Scientiar.  Daniae  prae- 
mio  ornata);  cfr.  Schroeckh.  1.  c.  T.  XXVIII,  p.  78. 

')  Du  Cange  l.  c.  idoneia  docet  teatimoniia,  ibi  neque  Re- 
gem,  neque  ArcMepiscopum,  vei  Episcopum,  vei  Priorem^  out 
quemlibet  de  regno,  ab  ^us  solutione  fiässe  immunem;  dare  au- 
tem  debuiaae  unumquemque  gui  häberet  feininam,  uutan  Dena- 
rium,  et  qui  non  haberet^  unum  Obiäumj  praeter  Francalanos 
(h.  e.  at  in  hae  voce  idem  explicat,  qui  liberum  ienemetiium 
possiderent). 

^)  8ic  commiaerat  Papa  Archiepiacopo  et  Capitulo  Upaa- 
lienai,  ut  Denarinro  a  quolibei  humano  capile  exigercot;  cui  iiii 
morem  ieniorem,  in  hoe  regno  receptum,  oppoauerunt.  Cfr.  a 
Celse  1.  c.  p.  121,  et  Laqerbbikg  1.  c.  T.  II,  C.  XIII,  $  18 
p.  402.  Itaque  temere  Messekius  1.  e.  aflGrmat,  Angloram 
exempio  apud  noa  quoque  obtinuiaae,  at  „per  universas  regni 
ditiones  quilibet  homo,  irium  marcarum^  praeter  vestes  et  arma, 
possessoTy  unum  quovis  anno  contribuerel  nummum.^  A  quo  in 
eundem  errorem  ae  induci  paaaua  fuit  Scarin  1.  c.  Diaa.  III,  $ 
3  p.  7. 

•)  De  /bco  quolibet  (^morje  ?iöf?)  ut  habent  Literae  Capi- 
tuli  Upaalienaia,  (ad  Papam  Johannem  XXII,  circa  iuitium  aeculi 
XIV,  datae)  aupra  citatae  ex  Access,  ad  Recens,  BuUar,  Celsia- 
nam,  p.   126. 
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possessore  atque  agmm  colente  %  Denariam  hunc  qaotaD- 
nis  fuisse  solvcndum.  Sed  qualis  nummus  quantiquc  preiii 
is  fuerit,  dnbium  videtur.  Örtugam  (örtug)  sive  tertiam 
Orae  (ferc)  partem,  vulgo  Denarium  Latine  olim  fuisse  vo- 
catam,  satis  constat  ^) ;  qaac  hoe  semper  nomine  apud  Bren- 
NERUM  inde  significatur  ^).  Tales  Ortugae  XXIV  Marcam 
Argenti  (Thalerum  fere  Imperialem  hodiernam)  circa  me- 
dium seoali  XV  valore  aeqaabant,  antiquioribus  tcmporibus 
multo  majoris,  recentioribus  aatem  minoris  erant  pretii  ^). 
Cujnsmodi  Denarii  pars  dimidia,  Semidenari^is  vei  Oholus 
(|)alf«&rtug,  S^rt)  aadiit,  octava  autem  para  (cujusmodi  XXIV 
Oram,  GLXXXXII  Marcam  implebant),  Penningus  (Henning) 
dicebatar  ^).    Hajua  igitur  valoris  Denarins  (Ortuga)  si  qno- 


^)  In  respoDSo  igitur  Archiep.  Hemmingi  et  CapituH  Up> 
salienais  ad  Actionem  Johannis  Guiiaberii  (vid.  Laoebbrikg  et 
A  Cei^se  1.  1.  e.  e.)  dlcitur,  „quod  Rustici,  qui  in  dioecesi  Up- 
saliemi  cohmt  ei  semmant  in  anno  denarium  integnm  monei€ie 
in  regno  curreniis  soivani,  (Lagerbrinu  1.  c.  p.  403,  uot.  2 
liabtit  clarius:  ^dant  et  conferunt  in  ilio  anoo  pro  se  et  tota 
familia  suae  Domus  unum  denarium  integrum  monetae  in  regno 
Sveciae  communiter  currentis^),  qtiamvis  in  aliis  suae  dioecesis 
provinciis  (Lagerbrimg  planius  et  commodius,  an  ad  fidem  exem- 
pii  origiualis  accuratius?  «qvamvis  in  aliis  dioecesibus  Provin- 
ciae  Upsalieusis'^),  non  con/erant  nisi  Obuhimy  sive  medium  de- 
narii diclae  monetae;  aliis  vero  qui  non  colunt  nec  semmant, 

non  consvevisse  (Lagerbring  commodius:   ,,alii  vero non 

consveverunt^)  dare  istum  censum.  Inquitini  itaque,  operarii  at- 
que opifices  omnis  generis,  ab  hoe  tributo  solvendo  erant  im- 
munes.  Urbium  incolae,  agris  earentes,  nondum  multi  in  Svecia 
reperiebantur. 

^)  Brenkeri  Thesavrus  Nummorum  Sveo-GoOncorum^  Praef. 
pag.  penult.  ^Ortugae,  quos  mmmos  olim  noslrcUes  Laiine  vo- 
canmt  Denarios.^ 

^)  In  opere  laudato. 

'^)  Cfr.  BoTiN  Jämförelse  imellän  mynts  och  varors  värden 
%  Sverige  (Stockh.  1771)  et  IIallembei{g  Hisi.  afh.  om  Myni 
och  Varors  värde  i  Sverige  under  K,  Gustaf  I:s  Regering^ 
(Stockh.  1790). 

^)  Vid.  Brenner,  Boxin  et  Hallenberg  1.  1.  c.  c. 
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tannis  pendebatar  (2  circiter  hodierni  nostri  Skillingi^  me- 
dio  seculi  XV^  antea  pins),  grave  sane  pro  illorum  ratione 
temporum  atque  in  ilia  pecuniae  raritate,  erät  tribotum  ^). 


§ni. 

Sed  alinm  longcqne  minorem  Denario  *)  hnic  valorem 
tribuit  Örnhjelm,  qui  ea  voce  Penningum  (24  partem  Orae) 
significari  autumat^),  Ortugam  vero  Solidi  nomine  (nescio 
an  veterum  consvetudini  satis  convenienter?)  appellat '). 
Favet  buic  rationi,  qaod  Ortugas  non  arte  medium  secnii 
XIV  eudi  coepisse,  antiquitatnm  nostraram  congulti  docent* 
ad  quam  usqne  aetatem  nullam  fere  aliam  pecuniam  quam 
Penningos  (et  Semi-PenniugoB)  in  patria  fuisse  signatam, 

^)  Hoe  inprimiB  ex  mercinm  aliarnm  cnm  pecnnia  exlsti- 
mari  potest  collatione.  Sic  observat  Botin,  in  Lege  Dalica, 
Anserem  Semi  PenningOy  Vitulum  qui  octiduum  aetatis  impleve- 
rat  Penningo  aeBtimari  (1.  e.  p.  9);  initio  seculi  XIV  (circa  a. 
1385),  Vacca  12  öm,  Oms  1  Ora  cum  triente  (8  penningis), 
libra  Butyri  et  Camis  SuUlae  3  penningis  emebator,  et  s.  p. 
(ib.  p.  20  sq.)  Denariutn  tamen  S.  Petri,  quem  apud  Anglos  sin- 
gnli  homines  pendere  cogebantur,  ipse  asserit  Lagehbrino  (l.  c.) 
valore  nummos  (naperoa)  VI  Orarum  aequasse;  cui  si  Denarius 
nostroram  Petrinos  aequipollebat,  totas  ejas  huic  rationi  super- 
structuB  de  multitudtne  incolarum  in  Svecia  olim  viventinm  cal- 
eulaB  atque  disputatio,  ibidem  legenda  (nec  alioquin  firmissimis,  pro 
nostro  quidem  judicio,  nix:i  fnndamentis),  comiit.  Neque  mirum 
videbitur,  ei  tantae  hic  census  fuit  gravitatis,  eum  reluctantiuB, 
neque  aut  eonBtanter  aut  accurate  satiB,  fuisse  solutum. 

*)  CnjuB  vocabuH,  nt  plerorumque  aliorum  ad  veterem 
rationem  pecuniariam  signiiicandam  adhibitorum,  admodum  varium 
fuisse  usum  negari  nequit:  adeo  ut  saepe  nonnisi  qnemcunque, 
in  genere,  nummum  signifieasBe  videatur? 

«)  Cfr.  Ejusdem  Hisl.  EcclesiasL  L.  IV,  C.  VII,  J  17  p. 
559.  Cum  eo  facit  Lagerbring  1.  c.  T.  II,  C.  XIII,  $  18, 
p.  402. 

^)  Aegre  saltem  qnidquam  ad  sententiam  suam  confirman- 
dam  roboris  ex  Kteris  Archiepiscopi  Slephani  ibidem  (p.  558) 
legendis  accedit,  qui  per  Mmxas  et  SoHdos  numerat,  sed  apud 
quem  Solidus  sine  dubio  Oram  significat? 


PETRINO  S  Iir.  341 

observant '^).  Neque  omnino  inepte  ad  eandem  rationem 
coDfirmandain  adhiberi  qaeat  locus  ex  Epistola  Ostelu  Epi- 
scopi  Asloensts,  apud  Pontoppidanum  legenda  (Annal.  Eccle- 
siae  Dan.  T.  II,  L.  V,  C.  2  p.  248)  qui  a.  1395  ad  saos 
scribit  Norvegos:  »Garate  omnes,  ut  tribatum  Romanmn 
„pendati8,  nDasqnisqae  qai  Encbaristiain  aceedit*),  nnme- 
^ratnin  nummum  mimmum  qui  ex  incude  Regia  decidit;  hauc 
»pecnniam  Sanctns  Petras  qai  Romae  est,  possidct,  ideo- 
„que  tribatum  Bomanam  (Denarias  S.  Petri)  vocatar."  Mira 
autem  videatur,  (neo  fortassis  nisi  ex  diversitate  temporam 
et  conditionam,  quibas  censom  hunc  sibi  imponi  passi  sunt, 
explicari  potest)  magna  illa  diversitas,  qnae  in  illo  pen- 
dendo  inter  incolas  provinciaram  diversaram  Patriae  obve< 
nit:  quoram  alii,  at  triam  Folklandiarunij  (Thiandaland, 
Attundaland  et  Fjärdandaland)  h.  e.  Uplandiaej  habitato- 
res,  daplo  plas  qaam  reliqai  solverant  %  alii  autem,  nt  in- 


*)  Cfr.  BasNNBR  !.  c.  p.  15,  et  Tab.  V;  neo  non  Berch 
Beskrifning  ö/ver  Svenska  Mynt^  p.  25. 

^)  Docent  baec  verba,  acerbius  in  Norvegia  (ubi  viritim 
illad  pendere  debebant)  quam  in  Svecia  exactum  hoe  fuisse  tri- 
batum, contra  quam  nonnulH  putarunt  viri  eruditi. 

^)  Quam  rem  satis  iliustrat  locus  ex  responso  Arcbiep.  et 
Gapituli  Upsaliensis  contra  Guilabertum,  nuper  adductus  ($  II 
Not.  '*).  Praeter  Gothiam  (Dioeceses  Scarensemy  Lincopensem 
et  fVexionensem)  neque  in  Svecia  Sirengnesensem  et  Arosiensem, 
(quamvis  Episcopi,  etiam  in  his,  ab  incolis  integrnm  Denarium 
exigerent),  nisi  dimidium  voluisse  Romam  mittere,  ex  quereia 
Nicolai  SigvasHy  Canonici  Upsaliensis  simulque  Exactoris  Apo- 
stolici,  patet,  qui  in  Epistola  ad  Papam  saepe  commemorata, 
scribit:  ^Duo  sant  ibidem  (in  Svecia)  EpiscopatttSj  videlicet 
^Sirengnesensis  et  Arosiensis,  de  guihiLs  non  potuit  häbere  nisi 
^dimidium  denarium  tistialem,  Episcopis  praetendendbusj  quod 
^ipsorum  Ecclesiae  phis  exsolvere  non  constfeverani  ab  antiquo. 

n Sed   quoniam  in  tali  exsolatione  fraudem  reputamus  fa- 

^ctam  legi,  et  Sedem  Apostolicnm  laesam  in  tanto,  quod  esse 
^non  debet,  praesertim  cum  iantum  levent  a  laycis  iilarum  Dyo- 
^cesiumj  quanhtm  €dii,  qui  integrum  denarium  exhibent  etc.'* 
(Vid.  Access,  ad  Rec,  BvJlar.  Celsianam,  p.  124).  Neque  Go- 
thicarum  Dioecesium,  neque  Abo^nsis,  hic  nila  fit  mentio.  An 
quia,  licet  neqae  Ulamm  Episcopi  nonnisi  dimidium  denarium, 
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colae  Helsingiae  ^,  et  verisimiliter  Finlandiae  ®),  omnino 
nihil  dederunt  *). 

aut  adeo  nihil,  Papae  darent,  tamen  fraudem  facere  legi  (obli- 
gationi  in  se  receptae)  dici  non  possent,  quia  nec  plus  a  dioe- 
cosanis  suis  exigerent?  Vei  num  vocafoulttm  alit  plures  quam 
UpsalienBem  respicere  ÄntiBtitcm  (quique  igitnr  et  iiii  integrum 
solvebant  denarium)  existimari  dobot?  Probabiie  eane  videtur, 
per  totam  saltem  Sveciam,  propric  sic  dictam,  eandem  olim  ob- 
tinuisse  tributi  hujus  solvendi  rationcm;  et  quod  Episcopi  Streng- 
nescnsis  et  Arosiensis  nonnisi  dimidium  Papae  conccderent  (reli- 
quam  partein  Ecclesiarum  suarum  Cathedraliam  usibus  rescr- 
vantes),  cuin  Oenarii  tamen  Potrini  nominc  integrum  a  laicis 
exigerent,  abusum  prodere,  et  audaciam  illis  temporibus  insignem? 
Quod  de  Lincopensibus  satis  constat  ex  monumeutis  infra  ai- 
legandis,  id  de  Scarensibus  ex  querela  ejusdem,  quem  nuper  no- 
minavimuB  Nicolai  Sigvasii^  (l.  c.  p.  126  sq.)  apparet,  nempe 
eosdem  etiam  Denarium  S.  Petri  Bolvisse:  idemque  de  Wexio- 
nonsibus  existimandum  est? 

^)  NofTiandiae  noBtrae  incolas,  a  ccnsu  hoe  Bolvendo  omnino 
fuisse  immunes,  ex  tostimonio  Archiep.  et  Capituli  UpsalienBis  ad 
actionem  JohanniB  Guilaberti,  supra  commemoratam  (cfr.  Lag£R- 
BiUNO  1.  c.  p.  403,  Not.  2  et  A  Cklsb  I.  c.  p.  18)  liqvet,  ubi  dicitur: 
,,E8t  autem  quaedam  regio  in  dicta  dioecesi  Upsalensi,  quae  voca- 
tur  Helsingoyiiaj  Angermannia  et  Jampcia.  quae  nunquam  consve- 
vit  dare  aliquid  pro  dicto  censu»  nec  aliquid  fuit  exactumabeiBdem."* 
Ex  adductis  a  Lageubringio  1.  c.  C.  XIV,  %  I,  Not.  4.  Literis 
i*apae  Gregorit  IX,  (cfr.  a  Celse  p.  65,  N:o  J3),  quibus  jubet 
DecimaB  ab  Heisi ngis  sibi  debitas  (quas  cum  iiii  solvere  dene* 
gassent,  Archiepiscopus  Upsal.  in  suppletionem  ipsarum,  Papac^ 
quandam  transmiserat  pccuniae  quantitatem)  accurate  et  severe 
cxigi ;  colligi  fortasse  possit,  harum  decimarum  Papalium  uomine, 
ab  incolis  hujus  provinciae  peculiariter  solvendarum,  illos  a  censu 
pendendo  Petrino  fuisse  exemptos?  aut  illas  hujus  ioco  fuisse 
iis  impositas?  (quod  suspicari  Lagbburingius  videtur  (L  c.  p. 
415).  Sed  primo,  hujus  rei  in  Apologia  Archiep.  et  Capituli 
Upsal.  saepe  laudata,  nulla  fit  mentio;  deinde  respici,  probabiie 
videtur,  vicesimam  decimarum  quam  pendere  (in  subsidium  re- 
cuperandae  Terrae  Sanctae)  atque  ad  Papam  transmitterc,  ex 
decreto  Concilii  Lateranensis  tota  Ecclcsia  Latina  debuit,  quam- 
que  Clerus  Helsingicus  erogare  fortassis  rocusavit? 

®)  In  Ratiombus  Receplorum  per  Joannem  de  Serrone  — 
et  Bemardum  de  OricU  (Hortulis?)  Nuntios  ApostoHcos  ei  Col- 
lectores  (ab  a.    1316  ad   1319)  in  Norvegia^  Svecia  el  Gocia 
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§  IV. 

Mediocrem  admodum  summatn  ex  hoe  censa  ad  Ga- 
meram  Apostolicam  (at  aerariam  suum  Pontifices  Romani 
vocabaot)  rediisse;  vei  ex  gapra  dictis  eolligi  potest  Neqne 
vei  totam  peeuniam  hoe  nomiae  collectam  Pontifici  ces- 
sisse,  vei  accurate  et  constauter  illam  Bemper  faisse  a  no- 
stris  exactam  et  trauBtniBsaniy  oredere  licet  Gaussa  enim 
est  patandiy  trientem  ejns  FrcOribua  HospitaUs  Sancti  Jo- 
hannUj  hic,  at  in  Dania  olim  ceasisBe  ^).  Romam  vero  ne 
qaotanniB  prompte  et  diligenter  mitteretar,  cani  locorom  iu- 

etc.  quorum  exemplum  ex  Codice  Archivi  Vaticani  descriptum, 
Gcnerosiss.  Dii.  Fredknheim,  Bibliothecae  K.  Acad.  Aboensis 
(lono  dedit,  (vid.  Praef.  Accessionis  editae  a  Dn  Praeside  ad 
Rec,  BuUar.  Celsianam),  docetur:  Fratrem  GosheUcum^  Lecio- 
rem  Fralrum  f^aedicalortun  Fiiiandicie  (FinUndiae),  qaem  Nun- 
tii  lidcm  ad  hoe  negotiuni  in  Finlandia  gerendum  adhibaerant, 
teBtatum,  ihis  non  renaentibus»  fuisse:  De  Denariis  S.  Petri  m- 
hU  coUigi  in  dicio  Episcopalu  (Aboönsi).  Gfr.  dictae  Access, 
ad  Rec.  Buliar,  Ceisicmam  p.  132,  et  AimotL  ad  Jutisleni  Chro- 
nicon  Episcopar.  Finland,  p.  200  sq.  Ncqae  exacti  hino  illius 
tribnti,  alla  apud  nus  vestigia  hactenus  roperta  sunt. 

*)  Oredas  harum  terrarum  incolaa,  cum  primum  censas  ille 
Svecis  imponeretur,  partim  nondum  faisse  Cbristianam  fidem  am- 
plexos,  partim  conditionem  eoram  tenuiorem  visam,  qaam  ut 
hoeonere  gravari  deberent?  PoBtea  autem,  Decimarum  pendcnda- 
rum  neccBsitati,  quam  Glerus  inprimiB  urgere  hand  neglexit,  po- 
palo  reluctanti  eum  addere,  minus  visam  fuisBo  consultum?  Prae- 
terea,  aliis  inventiB  redituum  generibuB,  magis  fraotuoBis,  Gnriam 
Romanam  minons  hunc  cenBum  habuisae  momonti;  nee  posterio- 
reB  doctorea  adeo  de  Sedis  Romanae  augendia  reditibus  fuisae 
soUicitoB»  ac  primoB  illos  ex  Anglia  missos  hae  ApoBtoloB  exi- 
sUmeBy  quoB  ipsoB  tot  impoBitis  oneriboB,  quot  eoriun  buccosso- 
rea,  illa  nondum  gravaverat. 

^)  Nicolaus  SigvasHy  loco  aupra  citaio,  p.  125:  ^Scio,  in- 
^qait»  qaod  in  LundenBi  et  Roskildensi  Dyoeeeibus,  soltfuniur 
r^tres  obuli,  quorum  unum  levant  Fr  air  es  Hospilalis  Sancti  Jo- 
^jMMiis^  et  duo,  proat  aadivi  pro  vero  a  voridiciB,  Ecclesiao 
^Romanae  debentar,  et  Bimiliter  nobiacum  (apad  noB?)  Fraires 
npraedicti  pariem  levant.  Gonaveverant  enim  illa  tria  regna  in 
ntalibuB  ad  Bimilia  jadiearL^ 


342  DE  DENARIO 


colae    Hehinqiae  ^),  et   verisimilite'- 

nihil  dederunt  %  .^^^  ^^^dmsse  putan- 

"     fl^giermvoxxi  et  Cam- 

aut  adeo  nihil,   Papae  ^  ^"^/^^^i^  n<mdmn  invcnta 

gationi  in  se  reee»  ^^        ^-^^/y^'  ^llornm  ac  Beditionnm 

cesaaiB  suis  exi'  .-^.^V^^jP^^/cm flubinde tnrbantes*). 

Upsaliensem  re  ••"  "^^^   ^'   .^u--Li  — i 1.1 1 


.    -'  '^'*i^^^ias  tribnti  vei  exaetione  vei 
solvebant  der  •-■  .•<^V^-,j^^^,.is^^    ,.^».>^,.;«,««    «i^^M^  a^ 

*"  <S^^^    /'^''^'^     '  repenmufl,  atque  de 


tinuisse  tr  ^^^Ä^JS  ^"^  transferenda  consilia  de- 

nesensis  i!^J^^^  ^^  ^^^^  ExactoreB  atqiie  Nuntios, 

quam  ♦  J^^''^^^'^  caussa  hae  in  septentrio- 

vantc'  ,^; J^- /t^^^^Pfltao  qoidem  eoUigendae  ejns  cnra, 

exj?  '•'^'^^^'^^ »d  Presbyteros  Parochiales  et  cnjusque 

h  ^  ^0  ^'^^''^  01)08  pertinuit*).    Deinde  autem  cam  in- 

^''  ,^  -^    '^/V/^'  ^Noverit  8anctita8  Vestra,  quod  Decimae 

$j  ^^Uö  iD^'<5**® collectae   sunt  et  servantur  in 

feff^  ^i^h  n^  possant  subito  utiliter  oommutari,  qtiia  ca- 

"ufo****  ^ ei  argenti  cst  ibi,  sed  modo  praecipue  proptcr  gaer- 

^^i\s  ^^gjiQotionea  omnia  devastantes,  quae  ibi  saevierant  mul- 

It^t^^  .     ^  —  et  ideo  de   ipsanim  commutatione  et  depor- 

.,<>'.  ^^  loajor  difficnltas  ingeritur,   praecipue   qnia  Rex  terrae 

'T^aaiti*s  Erici)  pner  est,  et  principes  commnniter  dominantur, 

"•    adentes  Bingali  in  mnltitadine  nimis  gravi,  et  ex  hoe  pluri- 

"itfoai   vaciliat    Regni   gubernacnlnin,   nee  Praelati  ibi  aliquam 

*jbidein  jurisdictionem   obtinent   temporalem,    et  multi  Nobiles 

^suot  egentes,   ac  propter  guerras  ad  insidiandum  et  rapiendum 

'expositi  jugiter  et   parati.^     Atque  infra  (p.    126):  ^Oanonici 

],Skarensi8   Ecclesiae,   cum  dndum   ex  mandato Arehiepi> 

^scopi  et  Gapituli  Upsalensis  Denarium  S.  Petri  ad  UpsalenBem 
^Bccieeiam  deferrent,  asBignandum  eisdem,  fuemnt  statim  ante- 
^quam  duas  ieucas  peregissent,  aumma  to  tali  quam  ferebant  et 
,,rebuB  aliis  ac  eqniB  in  itinere  spoliati.^     Cfr.  ibid.  p.  78. 

')  Cfr.  ex.  g.  Access,  ad  Becens.  Btälar.  Ceisianam,  p.  56 
sq.  112. 

*)  nColligebatur  in  festo  Vinculomm  8.  Petri a  Prae- 

latiB  ipsiB,  ut  liquet  ex  Innocentii  III.  Lib.  XVI,  Epist.  178.'' 
Dv  Gangb  1.  c. 

^)  Nicolaus  SigvasH  1.  c.  p.  124:  ^Simile  inveni  in  Daoia, 
Bcilioet  quod  a  rusticiB  Bolvitur  et  per  Preabiteros  parochiales 
colligitnr;  colleetusque  defertur  ad  EcclMiaa  GatbodraleB.''  Ib 
Bulla  Papae  Anastasii  IV  ad  Episcopos  Sveeos,  medio  oeculi  XII 
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cotnmodias  videretnr,  hanc  moleatiam,  censum  Dioecesiam 
snaram  Romam  mittODdi  singalis  injangere  Episcopis;  nni 
alicai  negotiiim  symbalas  reHqaornra  colligendi,  et  oonfe- 
ctam  inde  sutnmam  ad  Sedem  Pontificiam  traDsmittendi, 
commiUere  consaltius  ridebatar.  Hanc  curam  Episeopo 
Aroaienn  (ita  at  mnnere  qaodam  ordinario  CoUeoioria  gene- 
ralisi aive  Sedia  Romanoa  in  Sveonia  perpetoi  Commiaaarit 
et  Theaaurariij  defungeretur),  in  patria  olim  incobnisse,  viri 
doctissimi  asseraot^);  frastra,  at  nobis  qaidem  videtor.  Ex 
monamentis  enim  saperstitibas  patet,  hoe  ofiliciam  per  Regna 
Daniae  et  Sveciae  administrandam  a  Papa  Innotentio  III 
(initio  secali  XIV)  commissam  faisse  Andreae  Archiepiscopo 
Londensi  (cf.  a  Cblsb  I.  c.  p.  49  sq.  N:o  7);  cui  opem  in 
hoe  negotio  perficiendo  Archiepiscopas  Upsaliensis  talisse 
videtar,  (yid.  Epistola  Ejasd.  Papae  ad  omnes  ineolas  Dioe- 
cesis  Upsaliensis,  13  annis  serias  data,  a  Celse  L  c.  p. 
54  N:o  23),  Eidem  carae  P.  Honorium  III  deinde  prae- 
fecisse  Episcopam  Aroaienaemy  ex  literis  illias  discimus  (a 

data  (quae  uoa  cum  Papae  ejasdem  literis  ad  R.  Svercherum 
Seniorem  eodem  tempore  exaratis,  antiquissima  sunt  monumenta 
in  quibus  Denarii  hujus  S,  Petri  fit  mentio)  monet  oos,  „ut  cen- 
^8um,  qaem  regnnm  et  populas  b.  Petro  annuatim  statuerat  sol- 
^vendam,  qiUsque  de  auo  Episcopatu  annis  singuiis  colHgere  et 
^Seäi  ÄpostoKcae  transmittere  fidoliter  stndeat.^  Habetur  apud 
Messenium  Scondiae  Illmtr.  T.  XII,  p.  93  sq.  Cfr.  a  Celse 
I.  c.  p.  34,  N:o  2.  Similiter  in  Epistola  altera  ad  R.  Sverche- 
rum et  uniTersos  Proceres  Svethiae  missa,  scribit:  ,,  Censum  au- 
„tem  quem  m  argumentum  devotionis  vestrae  b.  Petro  de  terris 
^vestris  persolvendum  annis  singulis  statnistis,  fratribns  nostris 
j^Episcopis  trtbui  faciatis,  ut  per  eos  Sedi  ApostoHcae  transmit- 
„iatur.**  Exhibet  eam  Örnhjelm  1.  c.  p.  452  sq.  Cfr.  A  Celse 
I.  c.  p.  34.  Nro  1. 

^)  MEssENn  auctoritatem  secuti  (qni  boc  pluribus  Iocts 
asserit  Scond.  T.  II,  p!  7,  XII,  p.  125,  XI,  p.  41)  Scarin 
1.  e.  Diss.  m,  S  IV,  et  a  Celse  I.  e.  p.  34,  N:o  2  (qui 
ad  Bullam  Papae  ffonorii  III,  3  Non.  Jan.  1221  dat.  provocat) 
aliiqne  hoe  urgent.  Ex  Bulla  autem  illa  Honorii  nihii  aliud  li- 
quet,  nisi  tum  temporis,  (nt  alias  aliquoties)  fnisse  hanc  curam 
Jrosiensi  demandatam  Episeopo,  quae  deinde  quibusdam  aliis  si- 
militer fuit  commissa. 
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Cjblse  1.  c.  p.  58,  N:o  14).  Postea  aatem  faisse  idem  hoe 
manas  creditam  Archiepiscopo  UpsaUensi^  ex  literis  videmus 
ad  eam  P.  Clementts  V  (initio  aeeali  sequentis  XIV  datis), 
quibus  de  ratione  reddenda  peeuniae  hojas  a  se  eolleciae, 
et  ea  seoam,  abi  ad  Conciliam  generale  veniret,  apportanda, 
monetar  (a  Gelse,  L  c.  p.  104^).  Ab  eodem  Archiepiscopo 
ejusque  Capitalo,  hojas  collecti  eensus  rationes  exposccbat 
edam  triennio  post  P.  Johannes  XXII  (a  Gelse  1.  c.  p. 
107,  N:o  5  et  6,  cfr.  p.  108  N:o  11  et  12  »);  neo  minus 
Johannes  Guilaherti  (Naneias  et  GoUeetor  Apostolicus),  me- 
dio  cjasdem  seeali,  ab  Archiepiseopo  et  Gapitalo  Upsalieusi 
(aulia  faeta  Arosiensis  Episeopi,  aat  allias  suae  de  hoe  nc- 
gotio  carae,  meatiooe)  ejasdem  Gensus  ratiooes  severe  exi- 
gebat  (a  Gelse  1.  c.  p.  121,  N:o  18).  Auoo  1382  Nico- 
laum  Episeopam  Lineopeasem  maoas  gessisse  reperinius 
Nuncii  et  CoUectoris  8edis  seu  Camerae  AposioUeae  in  Regno 
Sveciaey  specidUter  deputati  (Yid.  Nettelbladt  Schwed.  Bib- 
lioth.  P.  III  p.  234);  et  anao  demam  1396  Nicolaum  Epi- 
seopam Arosiensem  hae  eadem  digaitate  Apostolicae  Sedfs 
Nuncii  atque  CoUectoris  rarsas  repcrimus  ornatam.  (a  Gelse 
1,  e.  p.  153).  Veetigalibas  aatem  Gariae  Romanae  ex  Sve- 
eia  eoaetis  seosim  creseeotibas,  atqae  at  simal  aeearate  at- 
qae  tempestive  magis  in  Gameram  Apostolicam  apportaren- 
tar,  operae  pretiam  visam  fait,  pecaliares  hoe  eonsilio  Nun- 


^)  Vi  hujus  mandati,  Archiepiscopas  Styrbemo  Episc. 
ätreDgnesensi  sub  excommunicationis  censura  injuaxit,  ut  Dena- 
riam  Petrinum  per  suam  Provinciam  collectum,  intra  mensem 
apportaret;  quod  cum  factam  oon  fuisset,  minasque  suas  ilie 
impievisset,  occasionem  hoe  dedit  Canonicis  Strengnesensibus, 
Epistola  ad  Archiepiscopum  missä,  protestandi  contra  immissam 
ipsis,  quod  censum  illum  non  erogassont,  excommunicationem : 
regerebant  nempe  se  hajus  debiti  antoa  non  fuisse  admonitos. 
(Vid.  A  Celse  1.  c.  p.  113,  N:o  28).  Videtur  idem  abusus  in 
caussa  fuidse,  de  quo  querentem  supra  Nicolaum  Sigvasti  audi- 
vimus. 

^)  Ex  hujtts  literis  cum  ad  Regem  tnm  ad  Eiectam  et  Ca~ 
pitulam  Upsaliense  coUigas,  aegrius  homines  hoe  tributum  sol- 
visse. 
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tio8  atqae  CoUectares  hae  mittere  *) :  qaorum  nomiua  hand 
pauca,  monumenta  nostra  vetera  coofiervarunt 

§v. 

Tales  fuerant  >) :  (at  de  Nicolao  Gardinali  Albanensi, 
et  Wilhehno  Episcopo  Mutinensiy  postea  Card.  Sahinensi, 
nibil  dieamas)  Gregorius  de  Crescentio,  8.  Theodoti  Diaco- 
nus  Cardinalisj  Apostolicae  Sedis  Legatusy  a  Papa  Honorio 
III  ad  terras  Scptentrionales  circa  a.  1220  missäs.  (Vid. 
A  Gblse  Apparat.  ad  HisL  Sveoyoth.  Sect  I  (s.  Recensio 
BuUarU  Romano^Sveogothici)  p.  58,  N:o  12  et  Access,  ad 
illam  (hic  Aboae  ed.)  p.  14,  N:o  28). 

Guido  tiL  8.  Lav/rentä  in  Liicina  Presbyter  CardinaUsy 
Apost.  8edi8  Legatus,  circa  a.  1266  has  terras  visitans.  (Vid. 
A  Celse  1.  c.  p.  82  sq.  N:o  6—16). 

Magister  Bertrandus  Amalricij  Canonicus  Reniensis  et 
Papae  CapeUanus,  a  Gregoino  X  circa  A.  1274  missus  in 
Sveciam  et  Daniam,  inprimis  ad  colligenda  ex  deereto  Con- 
cilii  Lagdanensis  subsidia  pro  passagio  ad  Terrain  sanctam, 
nempe  decimam  omnium  ecclesiasticonim  redituum  et  proven- 
tuum  per  sex  annos:  Qvem  vero,  nt  plures  saos  snccesso- 
rcs,  nec  reliqvornm  reditnam  Papaliam  recipiendorum  mo- 
lestiam  detrectasse,  verisimile  est;  ac  de  qvo,  et  corrasa  hic 
per  eam  pecnnia,  (praeter  Lagbrbring  8vea  Rikes  Hist. 
II  Del.  C.  19  §  2  et  3,  p.  731—735)  Vid.  A  Celse  1.  c. 
p.  85,  N:o  5,  et  p.  88  N:o  2.    Hanc  anno  adbac  1279  in 

^)  Qui  adjaogebant  sibi  in  hoe  negotio  non  modo  Episco- 
pos  et  Capitula,  sed  alios  quoque  adjutores  et  Bub-Coilcctores ; 
cujus  generis  Procuratores,  nostrates  quoque  Antistites,  quibus 
haec  provincia  cesserat,  adhibebant:  talem  fuisse  laudatum  a  no- 
bis  saepins  Nicolaum  SigvasH  reperimus  (vid.  a  Celse  1.  e.  p. 
108,  N:o  11  et  12,  et  Access,  ad  Recensionem  hanc  suarn  Bul- 
lorit  p.  124  et  131). 

»)  Ediderunt  Upsaliae  a.  1763  et  1764,  Joh.  GusL  Kin- 
herg  et  Ixmr,  Lönner  DissertaUones  II,  Praeside  Cel.  Ekermauy 
de  Legaiis  Nuniilsque  Papalihus  in  Sveciam  missis;  quibus  supp- 
lementum  locuples  ex  indicatis  a  nobis  hae  S  fontibus,  haurire 
atque  addere  licet. 
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Svecia  faisse  commoratum,  Papamqve  de  coUecto  ab  eo 
thesaaro  in  Italiam,  ex  Partu  Scarensi  (fortassis  Ludosia^ 
Svet.  Lödöse?)  per  Franciam  tato  deferendo,  curam  ges- 
sisse,  constat:  cf.  Access,  ad  Recens.  Bullarii  Cels,  p.  56 
sq.  N:o  1. 

Franciscus  Nicolai  de  Tiberiisy  Papae  Clementis  V  The- 
saurariusj  et  Procurator  HospitaUs  S.  Johannisj  qvi  cnm  Mar- 
tino  de  Juguloj  circa  a.  1308,  pecanias  conqvisitam  iu  Sep- 
tentrionem  advenit  (Vid.  a  Celse  p.  102,  N:o  10). 

Johannes  de  Serone,  vei  Serrone  ^),  Prior  Fratrum  Or- 
dinis  Praedieatorum  de  Ftgiaco^  et  Magister  Bemardus  de 
Ortulis  '),  Rector  Ecclesiae  S.  Mariae  de  NaveUibuSj  ille  Ca- 
turiensis,  hic  Electensis  Dioecesiam,  dc  rebas  procnrandis 
pecuniariis  iiii  qvoqve  ab  eodem  Pontifice,  circa  a.  1316— 
1326,  Nuntii  in  Sveciam  ablegati  (Vid.  a  Gelsb  1.  c.  p.  109 
aq.  N:o  16,  17,  18.    Cf.  Access,  p.  74  sq.  N:o  8  et  p.  132). 

Bemhardus  de  Monte  Valrano^  Ärchidiaconus  Siealo- 
niae  in  Ecclesia  Bituricensiy  cui  Nancio  sno  Papam  Johan- 
nem  XXII,  circa  a.  1322,  cnm  negotinm  colligendi  Nummi 
Petriniy  tam  aliomm  reditaam  camerae  Apostolicae  vindica- 
tornm  exigendoram,  demandasse,  reperimns:  (Vid.  a  Cklse 
1.  c.  p.  108,  N:o  14,  et  ad  ejas  opus  Access,  p.  73,  N:o  6 
et  p.  132. 

Petrus  Oervasii,  Canonicus  Vivariensisj  qvo  idem  Papa, 
diligens  reditaam  Apostolicoram  conqvisitor,  ad  negotia  soa 
pecaoiaria  hic  curanda  Nantio,  circa  a.  1328—1333,  ateba- 
tur.  (Vid.  A  Celse  1.  c.  p.  112 — 114,  Nro  24  sq.  Access. 
p.  78  et  132  ac  Annott  ad  M.  PauU  Juusten  Chronicon 
Episcopor.  Finland,  p.  200  sq.) 

Johannes  Cruilaberti,  (qvem  alibi  etiam  Philaberti  vei 
LamberH  vocari  docet  a  Celse),  Decanus  Tarbaiensis  et 
Canonicus  Virdunensisy  in  Regnis  Daciae  (Daniae)  Svedae 
ac  NorvegiaSy  Apostolicae  Sedis  Nuncius  et  Collector  omnium 

*)  A  Celse  habet  etiam  Senone,  quod  vitio  deberi  scri- 
ptionis.  patamus. 

')  An  de  ffortuUs?  Scribitar  etiam  OrtoHs  et  OriaHs, 
vitiose. 
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(ei)  nngvJarum  qvantUatuniy  Peeuniarufn^  bonorum,  jurium 

et  rerum  qvarumlibet  aUarum^  ad  Romanam  Ecclesiam  sive 

Cameram  ApostoUcam  pertinentiumj  Papae  dementia  VI  et 

Innocentii  VI  jusBU^  circa  a.  1346 — 1360,  boc  mnnere  fnn- 

gens-    (Vid.  a  Celsb  1.  c,  p.  120—127,   N:o  14,   18,  21, 

22,  24,  25;  porro  6,  7,  8,  13,  14,  16. 

RaymunduB   de    Galancio,   Nunctus   Papae    Innocentii 

VI  circa  a.  1358  ad  regna  haec  aqvilonaria.    (a  Celse  p. 

124,  N:o  2). 

Henricus  Biskop^  Praepositua  Lubecensis,  ejusdem  Papae 

Capellanus  et  Nuncius  a.  1360—1362.     (Vid.  a  Celse  p. 

127,  N:o  16  et  20:  cf.  p.  128,  N:o  4). 

Rogeriusy  Nuncius  Apostolicus  (Papae  Urbani  V)  circa 
a.  1363.    (Vid.  a  Celse  pag.  128,  N:o  4). 

Ouido  de  Oruce,  juris  peritus,  Rector  Ecclesiae  S.  An- 
dreae  de  Exodis  Mirapicensis  dioeceseos,  Capellanus  Papae^ 
et  Apostolicae  Sedis  per  tria  regna  Septentrionalia  Nuncius 
et  Collector,  (denarii  Petrini,  etc.)  circa  a.  1364  ab  Urhano 
V  missus.  (Cf.  A  Celse  l.  c.  p.  128—131,  N:o  3,  6,  9— 
11  et  Peringsköld  Monum.  Upland.  T,  II  p.  149). 

Henricus^  Episcopus  Slesvicenais,  Nuncius  per  regna 
Daciae,  Sveciae,  et  Norvegiae,  Collector  Sedis  Apostolicae 
(Qregorii  XI)  circa  a.  1372  et  1373  constitutus.  (a  Celse 
p.  133  sq.  N:o  3,  5 — 8).  Qvi  Subcollectoribua  usus  est  cum 
Engelberto  de  Oyen^  Canonico  Lubecenai,  tum  Henrico  Vei- 
aceden^  CapeUano  auo.    (Ib.  p.  133  et  134,  N:o  5  et  7). 

Pileua  tit,  S.  Praxedia  Preabyter  Cardinalia,  Nuncius, 
per  Aqvilonares  partes,  sedis  Apostolicae  (Urbani  VI)  circa 
a.  1378:  qvi  tamen,  an  ipse  buc  accesserit,  valde  dubium 
est.    (a  Celse  p.  138,  N:o  3). 

Johannea  de  Caatignolliia^  Abbaa  Claravallenaia,  Corn- 
miaaariua  et  Collector  Apoat  (ejusdem  Papae)  per  regna  Da- 
ciae, Ä^veciae  et  Norvegiae,  circa  a.  1380.  (a  Celse  p.  143, 
N:o  24). 

PMlippua  de  Alenconio^  Cardinalia  et  Apoatolicae  Sedia 
Legatua  a  laiere  (Bonifacii  IX)  circa  a.  1395:  qui  Subdele- 
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gato  et  Nuntio  Bpedali  Qtebatur  DeMemo  Hevenstridt,  Ec- 
clesiae  Othoniensis  Ptaeporito.  (a  Celse  p.  153,  N:o  23). 

Ludovicui  de  BaUionibus,  Mercator  Perusinus,  Nanciu8 
et  Collector  Apostolicas,  cui,  vacante  licet  (tempore  Conci- 
lii  Gonstantiensis)  Sede  Apostolica,  Romanae  tamen  Ecele- 
siae  et  Goncilii  generalis  nomine  necessaria  haec  colligen- 
darura  pecuniarnm  cura  (a.  1413 — 1417)  erät  commissa^  qai- 
que  Johanne  Orote,  Clerico  Slesvicensty  pro  SubcoUectore  ute- 
batur.    (Vid.  a  Celse  1.  e.  p.  168,  N:o  3—6). 

BartholomaeuSy  Episcopus  Coronensisy  Nuntius  et  Ora'' 
tor  ad  Danide^  Sveciae,  Norvegiae  et  Gothiae  regna  etc.  pro 
nonnuUu  Papae  et  Romanae  Ecclesiae  negotiisj  circa  a.  1451 
(a  Nicolao  V  missus).  Vid.  Access,  ad  Rec.  Bullani  Cel- 
sianamy  p.  103. 

Marinus  a  Fregeno,  Nuntius  Apostolicus  (Pii  II)  pro 
Indulgentiis  -  -  -  per  Sveciam  et  alias  orbis  Ckristiani  regio- 
nes  speciaUter  deputatus,  circa  a.  1460.  (a  Celse  p.  197, 
Nro  8.     Cfr.  Diss.  Joh.  Gusi.  Kinberg^  supra  indic.  §  XII). 

Bartholomaeus  de  Camerino,  Nuncius  AposU  (Sixti  IV) 
circa  a.  1484.  (a  Celse  p.  200  sq.  N:o  17  et  18.  Kinberg 
1.  c.  §  XIV  et  Diar.   Vadstenense  p.  143). 

Antonius  Mast,  Protonotarius  Papae  Innocentii  VIII  et 
Nuntius  Apost.  ad  has  partes  circa  a.  1489.  a  Celse  p. 
208,  N:o  9,  et  Kinberg  I.  c.  §  XVI,  qui  a.  1497  Sveciam 
adiisse  ab  Alexandro  VI  missum  dicit,  ad  Diarii  Vadste- 
nensis  auctoritatem  provocans,  ubi  tamen  p.  150,  (Masck 
vocatus),  a.  1490  ofBcio  legationis  in  regno  Sveciae  fun- 
ctum  esse,  docetar. 

Raymundus  Pyrander  (Peraldus  s.  de  Perauld),  Ar- 
chidiaconus  Abiisensis,  Sedis  Apost  Protonotarius,  et  Papae 
Referendarius  domesticus,  ad  terras  has  septentrionales  Nun- 
tius et  Commissarius  Apost  f  Innocentii  VIII  circa  a.  1490). 
Vid.  Kinberg  l.c.  §  15. 

AndreaSy  Episcopus  Opsloensis^  cni  Papa  Leo  X  curam 
demandavit  colligcndi  per  Sveciam,  Norvegiam  etc.  Dena- 
rium  S.  Petrij  pecuniasque  ad  argentariam  Lubicensem  pri- 
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mam  deferendi,  hinc  per  ejas  Direetorem  Romam  transmit- 
tendam.    (Yid.  a  Gelse  p.  214,  N:o  1). 

Johannes  Heytmet*8  de  Zonvelien,  Commissarius  Papae 
(LeonU  X)  ad  Oermaniam  et  Septentrionalia  regna,  circa  a. 
1515,  (A  Celse  p.  215,  Nro  11  et  12.  Kinberg  1.  c.  § 
XVIII,  et  ScAEiN  de  Denario  S.  Petrino  DisB.  II,  p.  50). 

Johannes  Angelus  ArdmbolduSj  J.  U,  D.  Praepositus 
de  Arsate,  Sedis  Apostolicae  Protonotarius,  ac  Leonis  P.  X. 
Beferendarius,  ac  ad  nonnullas provincias  uUramontanas  Nun- 
cius  et  Commissarius,  ab  eodem  Papa  missus,  a.  1516— 
1518.  (Vid.  A  Celse  1.  c.  p.  217  sq.  N:o  17—22,  et  Access. 
p.  108,  1,  2,  4,  5,  6). 

En  ordinem  bene  longam  hominum  peregrinorumj  in 
pecunia  ex  bis  terris  vario  nomine  ^)  corradenda  et  Romam 
deportanda,  assidue  occapatoruml  Praeter  qnos  fuisse  etiam 
aliquoB,  qnoram  nomina  ad  nostram  non  perrenerunt  noti- 
tiam  ^),  probabile  est.  Si  non  omnes  Sveciam  ipsi  adiernnt, 
tamen  et  Suhdelegatos  et  Subcollectores  suos  hae  mittere  non 
neglexerant  <^),  et  sie  dictas  Procurationes  sive  certam  sibi, 
at  Legatis  Pontificiis,  dam  boc  manere  fangerentar,  debi- 
tam  peconiam,  exigere  baad  intermisenint  ^) :  qoae  omnes 


^)  Nempe  minime  hi  omnes,  Nummi  tantum  Petrini  colli- 
gendi  gratia  hae  advenerant:  aliis  plerique  reditibns  inhiabant, 
uberioribiiB,  ex  Decimis^  Dispensationihiis,  Indulgeniiis  etc.  pro- 
venientibas :  sed  neqne  eos,  Census  Petrini  omnino  neglexisse 
enram,  plarima  exempla  docent. 

^)  Sie  in  Bulla  Papae  Johannis  XXIII,  Kai.  Jun.  Pontif, 
Ily  ad  £pi8c.  Petnm  Arofiiensem  missä,  inter  eos,  qui  taods  Ro- 
manae  camerae  debitis  colligeDdis  depatati  fuerant,  Haereiicae 
etiam  pravitatis  Inqiäsitores  receasentur.  (Vid.  a  Celse  1.  c.  p. 
164,  Nro  6). 

•)  Praeter  eos  adjutores,  qnos  ex  Svecis  ipsis,  utpote  re- 
mm  patriae  suae  diligentiori  cognitione  instractis,  hio  sibi  ad- 
joDgebant.     (Cf.  supra  p.  847,  Not.  ^). 

^)  Sie  debebat  Clerus  Svecanus  pendere  Raymundo  de  Ga- 
lancio  ^duos  florenos  boni  auri  et  magni  ponderis  et  ctmei  Flo- 
nrentiniy  pro  singvJis  diebiis,  quibus  dictnra  Raynnmdum  eundo, 
,,morando  et  redenndo  proseciitionem  negotiorum  in  litteris  Apo- 
Btolicis  expresBorum  insistere  contigerit.^     Cf.   a  Celse  I.  c.  p. 
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artes,  ad  crednlos  nostros  miyores  bonis  snia  turpiter  spo- 
liandos,  vehemeDter  contulerunt. 

§  VI. 

Qnod  SQpra  significatam  fait  >),  Pontifices  hanc  peca- 
Diam  initio  modeste  callidaque  dissimulatione  adhibita,  tan- 
quam  yoluntarinm  fidelium  donum  expetiisse,  mox  vero  de- 
biti  nomine  superbe  exegisse,  id  vei  coUatae  inter  se  Bnl- 
lae  Anastasii  IV  (anno,  ut  putatar  1153)  et  Innocentti  III 
(a.  1204  data),  iidem  facinnt.  In  iUa  ad  Regem  et  Proeeres 
Sveciae  scribit  Pontifex:  „Gen6um  antem,  quem  in  argu- 
^mentnm  devotionis  vestrae  beato  Petro  de  terris  vestris*) 
^persolvendam  annis  singulis  statuistis,  fratribus  nostris  Epi- 
„8Copis  tribui  faciatis,  nt  per  eos  Sedi  Apostolicae  trans- 
^mittatur:  quem  profecto  non  tam  ad  nostram  ntilitatem, 
^qnam  ad  salntem  animarum  vestramm  (!)  exigimns,  dnm 
„voB  (per?)  intemae  devotionis  obseqninm,  beati  Petri  cupi- 
„mu8  patrocinium  obtinere"  ■).    In  Aac*)  antem  Papa  (sn- 


124,  N:o  2).  Et  quam  via  Cardinalem  de  Alenconio  Sveciam 
haud  adiiaae,  nisi  per  Svbdelegaium^  constet;  tamen  erät  ei  Pnh 
curatio  pendenda  (ib.  p.  153,  N;o  23  et  24);  qnomodo  Ponti- 
fices  amicis  suis  reditus  hand  spernendos  comparabant. 

1)  S  1,  p.  336. 

^)  Non  tam  de  toto  regno  haec  agere  verba  videntur,  quam 
id  quod  supra  ($  II,  p.  338)  observatum  fuit  confirmare,  num- 
mum  Petrinum  apud  majores  nostros  non  viritim,  aed  ex  quo- 
vis  agricultore,  fuisse  exactum. 

*)  Vid.  Öbnhjelm  Hist.  Sveonum  Gothommque  Eccles. 
p.  423. 

^)  Qva  superior  adhnc  (omni  respectu)  est»  quam  Adria- 
nus  IV  (qui  auctor  ipse  fuit  Concilii  Lincopensis,  cui  Cardinalia 
Albanensis  nomine  praefuit,  quoque  durum  dominationis  Papalis 
jugum  Svecorum  humeris  imposuit),  mox  post  reditum  ex  Sep- 
tentrione  Papa  factus,  ad  Regem  Sveciae  Carolum  Svercheridem 
misit,  higusmodi  verbis  usus :  „Dudum  sine  dubio  tua  prudentia 
„novit,  Gotborum  regnum,  a  quo  Christi  nomen  ibi  agnitum  crat, 
npotestati  Apostolorum  Principis  ^usqae  Successorum  subditttm 
j/uisse,  Gothosgue  Sceptra  sua  pedibus  b.  Petri  devote  subje- 
nCisse,  ac  eo  nomine  ecclesiae  Romanae  fideJes  (h.  e.  subditos) 
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perbae  dominatioms  studio  famosns)  Andreae  Archiep.  Lan- 
densi  hnjasmodi  dat  mandatom:  ^Istnd  onns  pro  nobis  as* 
^sumae,  nt  censam  b.  Petri  per  reg;na  Daniae  et  Syeciae 
»iideliter  colligag,  et  reserves  ipsam  nobis,  per  fidelem 
^^niinciirai  transmissnrus:  -  -  Ut  antem  hajasmodi  plenins  et 
pliberias  possis  efficere,  pUnam  et  Uberatn  tän  concedimus 
jJ^OiCultatem,  ut  contradictores,  si  qui  fuerint^  per  censuram 
yfecdeeiaaticamj  appeUaUone  retncia  compeUas  *).  Quas  ejas 
„iBinas  effecta  non  camisse,  inissae  ad  proceres  Sveciae  (a. 
1216)  litterae,  qvibiis  gratias  iis  agit  pro  soluto  Uberaliter 
et  devote,  sicut  Arehiepiseopas  (UpsalieDsis)  insinnayerat; 
eentu  denarii  S.  Petri^  de  qno  nlterins  statis  temporibus 
erogando,  admoneDtar.  (Vid.  a  Celse  1.  c.  p.  54,  N:o  23.) 
Ipsas  literas  exhibet  Scartn  (de  Denario  8.  Petrino)  Diss. 
U,  p.  34. 

Neqve  soceessores  suos  minns  imperiose  jus  hoe  snntn 
nrsisse,  vei  ex  Bulla  pätet  Honorä  III,  Dat.  Laterani  III 
Non.  Jan,  PontijicatHs  anno  F,  (3  Jan.  1221)  mox  adfe- 
renda,  qua  excommunioationie  sententiam  ab  Episcopo  Aro- 
siensi  ferendam,  ilHs  minatur,  qui  Censum  Apostolieae  Sedi 
debitum  solvere  detrectent.    (Vid.  a  Celse  p.  58,  N:o  14). 

§  vn. 

In  quantum  Census  hnjus  pendendi  neeessitas,  com- 
muni  Regis  Ordinumque  Regni  consensn  admissa,  de  ma- 
jestate  atqne  independentia  Imperii  Sveo-Gothici  aliquid  de- 

y^factos  /kmsCt  cui  annuum  tributum  hacteuus  demisse  Bolvenrat. 
^Tnam  igitur  pradentiam  patema  chariiate  moii  admonemus,  iU 
r^sine  mora,  quod  sanctae  et  universali  matri  juste  debetur,  per 
npraesentes  mittatur.^  Cfr.  a  Celse  1.  c.  p.  35,  N:o  3,  qui  tä- 
inen Banckium  (de  Tyrannide  Papae  p.  420)  ex  quo  ejus  no- 
titiam  bansit,  dubitare  significat,  an  genuina  haberi  debeat;  no- 
bis rationes  dubitationis  suae  paruin  validas  Banckius  attulisse 
videtur. 

*)  Vid.  A  Celse  1.  c.  p.  19,  N:o  7.  Ipsae  litterae  su- 
persnnt  inter  epistolas  Itmocentii  III  a  Baluzio  editas  (locum 
non  inrenimus)  teste  LAeEuuRiNO  Svea  Rikes  Bist.  II  Del.  C. 
14,  S  1.  p.  415  sq. 

Porthans  Skrifter  IV.  23 
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traxerity  ant  Rempnblicam  Sedi  Bomanae  jnre  qaodam  cli* 
entelae  subjecerit?  dispotari  qaeat  Ac  Papas  qnidem^  pro 
iufinita  sua  et  impadenti  dominandi  cupidine,  hoe  yere  fo- 
visse  consiliam,  dubiam  non  est :  qai  tribati  hoe  genns,  cal- 
lide  migoribus  nostris  elicitum,  pro  ci?ili8  ciyusdam  obse- 
qnii,  sibi  obligati,  argamento  interpretari  atqae  vendiiare, 
non  yerebantur.  Fidem  facit  Bulla  Honarii  III,  naper  com- 
memorata,  non  minua  insidiose  quam  arroganter  seripta,  in 
qna  „se  non  modicnm  mirari|  dicit,  Svecosy  quos  ex  cetuft, 
^in  quo  Sedi  Apostolicae  tenentur  annucUim,  appareat  mant" 
yyfeste  €886  SacroBanctae  Romanae  ecclesiae  fiUo8  specialesy 
f^qui  oh  hoe  speciali  eju8dem  protectione  ac  patrodnio  gau- 
yjdenty  censum  ipsum  jam  a  quinqnennio  et  amplius,  lieet  ab 
„£piseopo  Arosiensi  requisitos,  in  animarum  suarum  pericu- 
jjlum  solvere  neglexisse.  Ut  igitur  divinam  et  b.  Petri,  cni 
^Censtts  debetur  hujuamodi,  evitarent  offensam,  eos  monet 
„et  hortatur  in  Domino,  in  remissionem  iis  peccaminnm  in- 
Jungens,  ut  Deo  et  Apostolicae  Sedi  satisfaeientes  congrne 
„de  subtracto,  sic  deincepa  cenaum  ipaum  hilariter  peraol- 
„Yant,  ut  Dei,  qui  datorem  hilarem  diligit,  gratiam  consequi, 
„et  Apoatolicae  Sedia  favorem  mereantur.  Alioquin  minatur  se 
»sententiam,  quam  idem  Epiacopua  propter  hoe  rationabiliter 
„tulerit  in  rebellea,  ratam  habitnrum,  et  facturum,  Auctore 
»Domino,  inviolabiliter  obaervari''  ^).  Qnia  non  animadver- 
tat,  quam  artificioae  limitea  potestatia  civilia  et  eccleaiaati- 
cae  hie  eonfundantur,  et  malae  cauaaae  praeaidia  eaptioae 
quaerantur?  Unde  neo  oblataa  aibi  occaaionea  Pontificea 
Romani  poatea  amplecti  neglexerunt,  jua  aunm  praetenanm 
tuendi:  qnale  exemplum  praebet  Hiatoria  R.  EriciXl  (baUnJj 
cujua  personam  aim  regno  et  omnibus  honoribus  et  justttusy 
sub  b.  Petri  et  8ua  protectione  Papa  (Honorius  III)  auacepit  *). 

1)  Habetur  Bulla  haec  ap»d  YAaTOviiTif  Vitis  Aqitii,  (Ed. 
Colon.)  p.  172.     Cfr.  A  CEL8E  1.  c.  p.  58,  N:o  li. 

^)  Vid.  A  Cel8E  p.  61  N:o  23.  Integram  Bnllam,  datom 
Reate  II  Td.  Aug.  Ponfificatus  a.  A' (die  12  Aug.  1225)  exhibet 
VAsTOviDa  1.  e.  p.  174.  Cfr.  Laqebbuing  1.  e.  P.  II,  C.  XII, 
S  24,  p.  334. 
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Qaare  nec  minim  est,  si  R.  ValdemaruSy  in  sais  illis  an* 
gastiiSf  ad  Pi^[>ae  anctoritatem  confngit,  qnem  bie  (Oreg<h 
fius  X)  dicit  in  litteris  snpplicatoriis  ad  Papam  hae  de  re 
scriptis  confeBsam  fnisse^  quod  praeter  Bomanum  Pantifieem 
nuUum  auperioremy  regnum  autem  Svecine  8edi  Apostolicae 
censuaUy  (ignosceret ').  Qaomodo  etiam  B.  Carolus  Canutij 
de  regno  minus  feliciter  dimieans,  contra  Chriatianum  I  ad 
Sedem  Apostolicam  appellavit  ^).  Qnos  nemo  non  videt  tur- 
barum  internarnm  vi  et  rebns  dnris  ad  consilinm  ample- 
ctendum,  quod  nec  nisi  in  snmmo  pericnlo  constitnti  ipsi 
captari  fnissent,  nec  legibns  regni  consentaneum  erät,  fuisse 
adactos.  Nam  popninm  quidem  Svecannm,  cum  ad  censum 
Petrinam  Pontifici  Romano,  nt  snmmo  Beligionis  antistiti, 
concedendnm  pelliceretnr,  de  civili  aliqno  imperio  peregrini 
principis,  cni  patriam  snam  manciparet,  ne  somniasse  qni- 
dem,  vei  ipsa  Balia  Papae  Anastam  IV  snpra  commemo- 
rata,  antiqnissimnm  bnjns  rei  monnmentnm,  testatnr;  nec 
postea  majores  nostros  nnqnam  in  talem  snbjectionem  so- 
lenniter  consensisse,  manifestissima  radiat  Ince.  Qnainob- 
rem  neqne  Pontifices  illius  generis  imperinm,  nisi  per  oc- 
casiones  sibi  opportanas,  Reipnblicae  antem  calamitesas,  quasi 
ex  insidiis  exercere  tentasse,  nec  Censum  ipsum  nisi  reluctan- 
ter,  interrnpte  et  precario  quodam  modo,  ut  ecclesiasticum 
non  civile  tributum,  fuisse  a  nostris  solutum,  reperimus.  Ita- 
qne  nec  nisi  ecdesiasticis  armis  illud  Papa  extorquere  co- 
natas  fuit,  nec  vei  nllnm  jurisdictionis  civilis  genus  in  no- 
stros sibi  arrogare,  vei  umbram  ullam  Homagii  a  Regibus 
nostris  exigere,  qnamvis  impudens  esset,  instituit.  Ita  ut 
neque  ex  yerbis  literarum  Papalium  temerariis  et  snperbis 


•)  Vid.  A  Celse  I.  c.  p.  86,  N:o  7.     Cfr.  Lagerbring 
e.  C.  15,    S  25,  p.  529  et  531,  Not.  ')  nbi  tota  Bulla  legenda 
exhibetar. 

*)  Vid.  Access,  ad  Rec.  BuIIarii  Cels,  p.  103  sq-.  N:o 
3.  Ubi  Bulla  Papae  (Mcoiai  V)  hane  rem  coDfirmans  (data  Ro- 
mae  1452  d.  1  Apr,)  recensetur.  Cfr.  Lagerbring  1.  c.  P.  IV, 
C.  8,  S  19-  P-  464. 
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neque  ex  Regnm  qnornndani,  adversis  rebns  pressornni;  ecu* 
silliä  praecipitibuBy  yere  Patriam  noslram  Pontificmn  dien- 
telae  sese  Bubmisiflse,  conclodere  liceat.  Cfr  Lagerbring 
1.  c.  Pait.  II,  C.  XII,  §  24,  p.  334. 
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actnram  ante  hoB  viginti  menses  Camoenae  Auraicae  fece- 
ntnt  tam  gravem^  decore  orbatae  sunt  tanto,  literarum  sa- 
pientiaeqae  aniiserunt  antistitem  tam  venerabilemy  tantis 
doctrinae  opibus,  tanta  experientia,  fide,  anctoritate,  tantis- 
qne  in  rem  nostram  Academicam  meritis  eminentem ;  ut  non 
modo  omniam  qui  ad  literariam  hanc  civitatem  pertioent, 
peclora  animoBqae  tam  acerbi  vttlneris  sensus  vehementer 
perturbarety  vernm  etiam  qaotquot  intra  praeterlapsi  pro- 
xime  semisaecali  spatium,  in  almae  hajas  matris  foti 
edncaiiqae  gremio^  gratam  et  amieam  in  masas  nostraB 
eonservant  mentem,  hae  illarum  elade  graviter  eommo- 
verentnr.  Nemo  Vestrum  A.  M.  non  sentit,  ereptum  no- 
bis  me  Ingere  Ordinis  in  Regio  hoe  Lyeeo  Philosophici, 
atqne  adeo  totins  Senatas  Academici  Seniorem,  Magnae  in 
Regem  fidei  Virum^  Regiae  Cancellariae  Consilitmum,  Elo- 
quentiae  in  hae  Academia  Professorem  PubUcum  Ordinaritim^ 
AmpUssimum  atque  Celeberrimum  HenricUM  HasseL;  hujii8 
qnondam  loei,  bnjuB  Cathedrae  ornamentum!  Quam  jacttt-' 
ram,  tantiqne  Viri  memoriam,  eam  taeitis  hneasque  moe- 
stitiae,  desiderii  et  venerationis  motibns  mentes  nostrae  pro- 
seentae  sunt:  in  hnne  tandem  loeum  pnblieamqne  eelebri- 
tatem  eos  adferre,  Vestrisqne,  A.  M.  doloribuB  atqne  sensi- 
bns  adsociatiSy  debitnm  Beatis  ManibuB  ofBeinm  manasque 
Bolenniter  hodie  persolyere,  pietas  noB  Jussit.  Ex  mora  tar- 
diore  langaorem,  affectns  nostri  veritas  et  constantia  non 
timnit:  qai  non  ex  snbiti  motus  fervore  ebnlliit,  brevi  trans- 
itaruB,  sed  altis  in  animnm  defixns  radicibus,  stabilis  et 
perpetaus  haeret;  ad  posteritatis  etiam  memoriam  eifnndere 
se  gestiens,  ae  ejuB  pietatis,  quam,  pnbliea  voce,  hodie  vi- 
ventibns  indieare  oivibnB,  superyaenum  videri  poterat,  fata- 
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rae  quoque  aetati  monamentam,  nallia  suBpicioniim  nebalis 
obnoxiam,  exhibere  connitens. 

Sed  unde  illa  mihi  andacia  accessit,  nt  bi\|iiB  commanis 
nostri  sensas  agere  interpretem,  et  facandissimi  Viri,  ex  hae 
ipsa  Cathedra,  in  qna  regnnm  lUe  gnom  exercnit,  laadea  ex- 
plicare,  viri  am  oblitas  mearam,  non  reformidarem?  Impn- 
Iit  primam  pietas,  at  in  optimam  olim  Praeceptorem,  ac 
de  me  innameris  nominibas  beneficiisqae  meritissimom,  grati 
et  venerabundi  animi  affectam  pobltce  declarare  caperem. 
Deiude  visam  fait,  lUoram  qaoqae  jodicio,  Qaoram  volan- 
täti  mihi  nefae  erät  repagnare,  hoe  officiam  mihi  praeoipae 
incambere.  Ac  ipsa  illa,  qaae  temeritatem  meam  reprtmere 
debaisse  videri  qaeat,  locopletis  doctrinae  eopia  et  vis  elo- 
qaii,  qaa  Vir  Beatos  valoit,  toties  ex  hoe  loeo  percepta,  spem 
mihi  injecit,  fore,  at  excitata  modo  memoria  Saa  meritisqae 
vei  leviter  delineatis,  imaginem  illoram  adeo  vividam  mentes 
Vestrae,  Aaditores,  instaaraturae  mox  essent,  at  a  dicentis 
infantia  ad  Ejus  qai  celebraretar  decora  contemplaoda 
abdactae,  facilem  ac  benignam  pietati  et  obsequio  infacan- 
diae  veniam  concederent.  Fidens  igitar  animi  et  alacer, 
qaamvis  nihil  allataras  nisi  nadam  ae  simplicem  vitae  Saae 
consecratoramqae  asai  rei  Academicae  laboram  commemo- 
rationem,  ad  opas  aggredior.  Date  hoe,  Aoditores,  memo- 
riae,  date  meritis  Viri  olim  lenociniorum,  cincinnorom  fa- 
catiqae  cojosvis  artificii  osoris  aeerrimi,  at  non  qaam  ele- 
ganter,  qaam  speciose,  qaam  splendide,  sed  qaam  vere, 
qaam  candide,  qaam  pie,  adombratas,  laudatas,  planetas 
faerit,  attendatis! 

Tu  vero,  Gandida  Anima,  cai  sapremam  hoe  officiam 
congregatos  discipaloram  fere  olim  Taoram  coetas  persolvi- 
mas,  annae  haic  afFectai  nostro,  (si  mortaliam  Td  jam  fa- 
cta  et  jadicia  alla  advertant),  nallo  inanis  pompae  aat 
ostentationis  apparata  laedere  memoriam  Tuam  stadenti, 
sed  simpliciter  impetai  et  sinceritati  saae  indalgenti;  ao 
patere,  at  florenti  patriae  javentati  hic  coUectae,  in  qaam 
Tn  institaendam  et  ad  honesta  qnaevis  praeclaraqae  fingen- 
dam,  omaem  caram  omnesqae  vireä,  dum  inter  mortales 
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Yeroarere,  impendebafl,  etiam  post  discegsum  Tuum  vitae 
Umen  atqae  moram  Tuobum  egregium  exemplom,  ad  sa- 
pioDtiae  et  yirtatis  studinm  accendendmn,  confirmandam, 
dirigendnm  proponatar!  Nos  interim,  dmn  fatis  Tuis  per- 
aeqoendig,  meritis  enamerandis,  virtatibosque  contemplan- 
dis  totam  meotem  damas,  hanc  etiam  fructum  inde  perci- 
piemiiSy  at  fallere  tantisper  deBiderinm,  et  amplectenda  co- 
lendaqoe  amisBi  boni  imagine  pascere  animuniy  atqae  le- 
nire  qoasi  et  solari  aliqao  modo  jactnram,  valeamns. 

Edidit  nobis  lamen  qaod  exstinctam  jam  logemos, 
Alandia,  celebris  maris  Baltiei  insala;  ubi  anno  post  N.  S. 
miUesimo  septtngentesimo,  sive  saperioris  saecoli  altimo, 
die  mensis  Novembris  daodecimo,  in  paroecia  Jomala,  in- 
teresse  mortalibas  coepit.  Patrem  habait  sibi  cognominem, 
Henricum  Hassel  *),  Sacellani  tam  in  illa  Ecclesia  ma- 
nere  fnngentem;  abi  et  Avas  paternas,  idem  ille  qnoqae 
nomen  gerens,  eandemqae  tenaem  ornans  stationem,  patrii 
soli  enltores  cognitione  atqae  sensa  religionis  et  yirtatis  im- 
baerat.  Matre  natas  est  honestissima  foemina  Magdalena 
FoBSSiiAN,  in  sacerdotali  itidem  domo  sascepta;  sed  qaam 
a  nobilibas  genns  daxisse  majoribos,  haram  reram  cnriosi 
docent  ^).    Unico  filio  Pater  prima  ipse  literaram  atqae  re- 

')  Nat.  a.  1674,  decessit  a.  1735;  cujus  pater  Henricus 
PauH  Hassel,  (nat.  a.  1627,  denat.  a.  1698),  primo  se  vocavit 
Kumlingium^  deinde  Hasselroot  (quo  utens  nomine  publice  de- 
fendit  Aboae  a.  1654  Meditationem  S.  Epistolae  Feria  IV  Pen- 
iecosiesy  pK  2,  4:o,  Praes.  Aesch,  Peiraeo),  ac  tandem  Hassel: 
Parentem  habuit  Bnsticum  pai'oeciae  Eumlinge,  indigenam  (aeqne 
ac  majores  sai,  quantum  memoria  repetere  licet)»  patriae  terrae 
incolam. 

*)  Nata  a.  1666,  nupta  a.  1699,  mortua  1750;  patrem 
habnit  Thorbemum  Simoms  Forssmannium^  Pastorem  LegioDis 
Pedestris  Dit  Aboensis,  cujus  majores,  ab  a.  saltem  1550,  prae- 
dium  rusticum  Mässevik  in  Paroecia  Bro  Wermelandiae  habl- 
tasse  ac  possedisse  constat.  Unus  hic  fuit  illorum  Wermelando- 
rum  qui,  mox  post  conditam  Aboae  a.  1640  Aeademiam,  illuc  li- 
teraram colendarum  consilio  migrabaot.  Mater  sua  Catharina 
Andreae  F.  paternum  genos  duxit  a  familia  nobili  til  @tora  SBinga^ 
(qoae  in  scnto  tres  fluvios  gestabat):  matemam  autem  genus  a 


362  DE  HENRICO 

ligionis  initia  instillavit:  cam  vero  mox  sentiret,  non  sati» 
sibi  otii  snperesse  ad  praeclaram  hoe  ingenium  qaa  par  es- 
set  iodastria  atqae  cura  excolendam,  praeeeptorem  Dli  do* 
mesticum  fidam  ac  pradentem  dedit;  a  qao  diligenter^  pa. 
ternis  tamen  aaspiciis^  institutas  fait,  doneo  ingraens  yis 
atroeissimoram  hostiam,  quoram  crndelitate  Fennia  misere 
affligebatnr,  alind  inire  eonsilium  eogeret  Migrabant  tam 
ex  his  oris  undiqae  cives  perteniti  ac  moerentes,  avicala* 
ram  instar,  nidos  certatim  deserentiam  cum  flamma  corn- 
Bcare  cireum  se  silvam  vident,  atqne  strepitnm  aadiunt  fra- 
goremqne  ignis  rapide  appropinquantis.  Eodem  igitnr  meta 
Nostri  qaoque  Parens  optimus  percnlsas,  atqne  de  tnto  nti* 
Hqne  perfugio  Filio  dileetissimo  comparando,  magis  etiam 
quam  de  saa  salute  sollicitns,  patria  terra  relicta,  anno  sae- 
cnli  hajas  qaarto  decimo  Strengnesiam  Ulum  amandavit; 
sibi  permittere  paeram  adhae^  consiliis  ductnqae  paterno 
orbatam,  necessitate  temporis  coactns.  Yernm  indolem  Fi- 
lii,  ac  prodentis  sese  jam  tnm  constantiae  praecocem  ma- 
turitatem,  Pater  cognoyerat.  Neqne  patemam  Noster  spem 
fefellit.  In  Gymnasiam  enim^Strengnesense  adscriptas,  tanto 
mox  ardore  tantaqne  aviditate  literas  amplexns  est,  nt  ne- 
qne laborum  retardari  molestiis,  neqne  Yolnptatnm  illecebris 
avocari  ab  illis  posset;  tanta  legendi  atqne  meditandi  per- 
tinacia  inclarait,  nt  etiam  intemperantins  ei  indalgere  qui- 
bnsdam  videretur,  qai  laugnido  et  segni  gradu  vastissimnm 
doctrinae  campnm  satis  tamen  posse  feliciter  pertransiri  pn- 
tarent.  Atqne  diligentiae  tamen  pertinacioris  ilia  aetate 
minus  adhne  rara  exempla  erant,  qnara  nostris  hisce  tem- 
poribuSy  quibus  vix  fidem  inveniant  quae  de  acri  majornm 
industria  tradita  accepimus;  Inxus  contagio  animos  adeo 
emolliente^  nt  cmdelitatem  fere  parentes  pntent  ad  iliam 
assidnitatis  consvetadinem  liberos  adigere,  sine  qua  tamen 


familia  nob.  Bratt,  de  qaa  cfr.  Febnow,  Seflr.  öfioet  SSBarmelanb^ 
III  Äfbcln.  p.  766  not  d)\  sed  qui  ib.  p.  754,  not  g)  Forssman- 
nium  minus  recte  vocat  garmorö  gobcr  tit  ©crr  ^rhsSijI.  JHen- 
nander,  cum  dicere  debnisset  tt(  $enr  ^tteb.  Mennanders  flfviif 
quae  Filia  fuit  nostri  Hasselu. 
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neqne  saae  neqiie  puMioae  rei  bene  olim  consnlere  vale- 
bnnt.  Noster  aatem,  alia,  nt  diximas,  contendens  via,  cam 
per  qnadrieDniani  Strengnesensinm  masanim  consyetudine 
esset  diligentissime  asns,  discendique  cnm  Btndio  tnm  feli- 
citate  inter  condiseipalos  eminens,  Doctoram  qui  hnic  tnm 
praeerant  artinm  bonamm  oflScinae,  praestantiam  ac  navo- 
rnm  benevolentiam  sibi  non  minorem  comparasset,  qnam  ex 
institntione  illomm  percepisset  frnctum  (qnem  gratas  agno- 
8cere,  per  omne  deinde  vitae  tempus,  ac  praedicare  saepe 
solebat);  praeclare  ita  formatus,  humaniommqne  inprimiB 
literarnm  cnltn  egregie  omatas,  discessit  Upsaliam,  ad  ai- 
tioram  disciplinarnm  stndia  adspirans.  Est  videlicet  hoe 
pnblieamm  hojusmodi  Scholamm,  qnae  qaidem  sapienter 
institutae  snnt  ac  regnntnry  grande  commodnm,  nt  non  per 
snmmam  tantnm  qnasi  doctrinae  snperficiem,  celeri  lapsn 
dncant  pneros  (qaod  multi  hodie  parentes  insipienter  op- 
tant,  crnda  adhuc  liberornm  studia  in  rempublicam  impie 
protrudere  aventes),  sed  altiora  firmioraque  jacere  doctri- 
nae humanioris  fundamenta  cogant,  quibus  stabile  deinde 
ac  magnificum  possit  aedificium  superstrui,  non  leve  et  in- 
firmnm,  specie  tantnm  inani  ludens  ocnlos:  nt  adolescentes 
ordine,  atqne  eomposito  quasi  gradu,  in  studiis  literarnm 
persequendis  incedere  doceant,  non  vagari  subsultim  et  dis* 
currere:  ut  ad  diligentiam  denique,  obseqninm  et  pätien- 
tiam,  necessarias  adeo  in  civitate  yirtutes,  teneros  animos 
mature  adsuefaciant.  Tutiori  igitur  huic  viae  insistens  No- 
ster, atque  severiorem  et  accuratiorem  secutus  rationem, 
egregiis  instrnctus  literarnm  Gymnasticarum  copiis,  et  com- 
mendatione  munitns  praeceptorum  Suorum  amplissima,  Aca- 
demiam  adiit,  anno  saeculi  hnjus  octavo  decimo.  Acerrima 
in  novo  etiam  hoe  stadio  versari  industria  perrexit,  ac  do- 
ctrinam  et  scientiam  cnriose  auxit  indies:  linguarnm  inpri- 
mis  eruditarum,  et  literarnm  quae  ab  humanitate  nomen 
habent,  studio  vehementer  intentus;  quarum  amoenitati  phi- 
losophiae  mox  adjunxit  severitatem,  multarumque  aliarum, 
quae  in  illa  tum  docebantur  Academia,  disciplinarnm  vei  li- 
minä  salutavit,  vei  adyta  retegere  annisns  est  EfBomit  ex 
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hae  discendi  diligentia,  vana  illa  atque  locnples  literaram 
plurimarum,  qua  postea  eminaity  cognitio:  quod  non,  opifi- 
cig  cajasdam  mercenarii  instar,  in  nna  tantum  arte  hau- 
rienda^  qnae  victnm  sibi  paratnra  foret  necessariam,  desu- 
dandum  sibi  esse  putaret,  arreptaqae  literaram  ope  quaa- 
tula  Bufficere  sibi  ad  examiuani  publicoram  angustias  ela. 
ctandas  videretur,  ex  Academia  illico  fogeret  (qaod  igno- 
bile  maltorum  est  consiiiani);  sed  arcta  cognatione  atque 
sororia  amicitia  pleras^Jtae  conjangi  disciplinas  videns,  ab 
alia  non  paruni  anxilii  ad  aliani  feliciter  discendam  et  co- 
lendam  permanare  erederet,  atque  in  elegantioribos  inpri- 
mis  literis  tractandis,  quas  sibi  praecipue  persequendas  de- 
legerat,  sine  locupletis  variaeque  doetrinae  ope  nihil  admo- 
dum  praestari  posse,.  existimaret.    Itaque  a  vulgari  illa  at- 
que plebeja  studiorum  urgendorum  ratioiie,  recedendum  sibi 
esse  dncens,  viam  quam  demonstrayimus  strenue  trivit.  Inte* 
rim  vero,  ut  fortunae  eonditioni  tenuiori  suppetias  quaereret, 
aliorum  quoqne  instituendornm  cnram  cnm  Saae  scientiae 
matnrandae  industria  conjungere  coepit:  nobilium  familiarum 
pignora,  ad  spem  parentum  et  patriae  sollerter  educando; 
oui  jam  tnm  labori,  animi  maturitas,  modum  annorum  su- 
perans,  parem  illnm  effecerat    In  curriculum  ita  deseendit 
matare,  in  quo  per  totam  deinceps  vitam  versandum  Sibi 
fuit;  ac  peritiam  et  experientiam  hoe  modo  sensim  auxit 
eam,  quae  ad  tam  praeclare  tamque  feliciter  has  partes  in 
eminentiore    olim    statione   peragendas,   idoneum  reddidit. 
Stoekholmiae  his  temporibus,  discipulos  domum  secutas,  per 
intervalla  versabatur;   memorabilium   qui   illos  exercebant 
annos  eventnum  ac  conversionum  pnblicarum  testis  et  spe- 
ctator;  non  ille  qui  attonitus  imperite  cuncta  stuperet,  sed 
qui  attenta  et  acri  mente  rerum  seriem,  quantum  fieri  pes- 
set, persequeretur.  Itaqne  libenter  postea  facta  horum  tem- 
poram,  mutationes  et  consilia,  prudenti  ac  memori  condita 
mente,  narrare  solebat;  id  quod  et  svaviter  et  acute  atque 
intelligenter  fecisse,  non  pauci  meministis  probe,  Auditores. 
Addidicit  illam  tum  rationem,  quam  per  totam  deinde  vi- 
tam eonstanter  servavit,  ut  diligenti  animo,  publice  gesto- 


HASSEL.  865 

rnm  ordinem  apnd  Se  perseqneretur;  ac  cante  qnidem  et 
modeste,  nt  ab  areanis  consiliorum  machinatioDibiis  remo- 
tns,  sed  acnte  tamen,  ut  philosophns  animi  hnmani  hand 
vnlgari  pollens  cognitione,  civiliumque  reram  ac  Historiae 
cnm  veterifl  tnm  recentioris  aevi  -plns  quam  commQDi  noti- 
tia  instrnctnS;  de  iis  quae  fierent  judicaret.  Cui  mori  de- 
bainms,  qiiod  discipulis  qnoqne  et  auditoribns  Sais  Histo- 
riae stndium  commendare  soleret  non  intra  nudani  subsi- 
Btens  tempomm  nominamqne  ennmerationem  memoria  cu- 
stodiendam^  sed  eventus  soUerter  cum  caassis  effectisque 
suis  expendens,  et  doctrinas  inde  elicere  vitae  utiles  eni- 
tens;  cujus  amorem,  non  exemplo  minns  qnam  consiliis 
praeceptisqne,  instillare  juventuti  felieiter  ac  inculcare  no- 
verat. 

Tristissimi  belli,  quod  Fenniam  nostram  cmdeliter  per- 
rastayerat,  procellis  tandem  cessantibns,  et  alma  pace  mi- 
seris,  qui  snpererant^  civibns  restitnta;  Camoenas  Anraicas 
cum  reliqnis  exsnlibns  domnm  reduces,  laetns  Noster,  nt 
Patrias,  non  multo  post  invisit.  Nolnit  autem,  qni  aliamm 
familiaritate  tantnm  jam  profecerat,  ad  nostras  nt  ignotns 
hospes  vacnis  accedere  manibus;  qnamobrem  hnc  adveniens 
Dispntationis  docte  elaboratae  Particnlas  binas,  Upsaliae 
typis  jam  expressas^  Secnm  attnlit,  emditionis  Snae  nava- 
taeqne  Hteris  diligentiae  testes  hand  dnbias'):  qnibns  hic 
mascnie  defensis,  aliisqne,  pro  more,  doctrinae  specimini- 
bns  editis,  adeo  illam  Ordini  Academicornm  nostrornm  Phi- 
losopbieoy  cnjns  est  hoe  jndicium,  probayit,  ut  non  modo 
lanrea  ornandnm,  anno  seenli  XXVI:to,  censeret  promerita, 
sed  Senatni  etiam  Academico  persvaderet^  nt  Hteris  ad  II- 
Instrissimnm  qni  tnm  res  Academiae  tntabatnr  Gancellarinm 
datiSy  amplissima  commendatione  muniret  atqne  decoraret. 
Iis   nimirnm   excellere  animi  atqne  ingenii  dotibns,  iisqne 


^)  De  usu  et  appHcatione  Huioriae  ad  vitam  civilem;  cujua 
Caput  Prooemiale  Praeside  Rev.  Dan.  Juslenio,  et  Partem  Pfiorem 
Praes.  Cel.  Alg,  Scarin^  intra  hebdomadis  spatium  defendit;  prae 
stito  etiam  interim  exatnine  Candldati,  quod  Tocant,  PhHosopbiae 
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esse  doctrinae  praesidiis  instractnm  teBtabantar,  qaae  fa- 
vore  Maecenatifl  singiilari  dignam  redderent,  ac  idonenm 
demonstrarenty  qui  occasione  enascente,  docendi  muneri 
amplioriy  magno  rei  Academicae  emolumento  admoveretur. 
Rari  exempli  atque  honorificam  hoe  judicianiy  aliad  non 
malto  posty  Nostro  etiam  fructaosins^  opinionis  qoam  de  se 
haberet  Senatns  Academieus,  exeepit  docamentam.  Reve- 
rendissimo  enim  JusUnio  (Episeopo  postea  Borgo^nsi  atqae 
demum  Scarensi)  ad  Theologoram  ordinem  translato,  inter 
eos  qaoB  vaeanti  Lingnaram  Saerarum  doeendaram  admini- 
strando  pareB  officio,  Academiei  jadieabant,  anoo  seenli 
XXVni,  multa  enm  lande  Noster  nominatns  fuit.  Atque 
cnm  eodem  tempore,  Geleb.  AUtrini  morte  Eloquentiae  etiam 
doeendae  munus  in  hae  Academia  yaeuum  fuisset  relietumi 
et  Hassklius  Noster,  Stockholmiae  tnm  degens  ac  Nobili- 
bus  suis  discipnlis  operam  tribnens,  significasset,  lubentins 
Se  hanc  provinciam  quam  illam  alteram  administrandam 
susceptnrum ;  summo  conseDsn  petitioni  Snae  Patres  annue- 
runt,  amplissimisque  verbis  illo  successu  Eum  commenda- 
rnnt,  ut  huic  muneri,  Diplomate  Regio,  die  XIII  Mensis 
Maji,  ejnsdem  anni,  dato,  clementissime  praefieeretun 

Nactum  igitur  fuit  Lyceum  nostrum  suum  Hasselium^ 
literarum  doctorem  et  antistitem  exoptatissimnm;  nt  aetate 
florentem,  corpore  vegetum,  viribus  firmum,  ita  ingenio  ma- 
tnrum,  doctrina  locupletem,  studioque  cognitionem  et  florem 
literarum  inter  populares  propagandi  et  adaugendi,  arden- 
tem.  Ac  constitutus  fuit  felici  delectu,  illo  praecipue  loco 
quem  et  Ipse  lubentissime  occuparet,  et  qno  prodesse  ma- 
xime,  comparatasque  doctrinae  opes  ad  jurentutis  patriae 
fructum  conferre  valeret  uberrimum.  Verum  Patri  Suo  mi- 
nus  interim  fortuna  faverat;  qui  in  tenui  manens  statione 
Alandica,  laetus  Filii  progressus  celeres  comperit.  Opta- 
tissimam  autem  pius  Filius  (qui  nisi  Patri  quoque  aliquod 
accederet  dignitatis  incrementum,  fortunam  suam  non  lae- 
tam  satis  putaret),  occasionem  invenit,  multiplici  Senem 
gaudio  complendi;  cum  anno  sequente  Stockholmiam  re- 
versus,  Thori  Sociam  electam  Sibi  adjuncturus,  tantnm  ai- 
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mol  officiis  Suis  diligentia  stadioqne  effecisset,  ut  in  Fen* 
niam  cum  Conjoge  profieiscens,  Patremque  sab  itinere  in- 
yisenSy  Diploma  Secnm  Regiam  adferre  posset,  quo  ille  Pa- 
gtor  Ecclesiae  Karia  in  Nylandia,  totius  hactenns  consilii 
ignarnSy  constitaeretur.  Raram  felicis  pietatis  exemplum, 
mnltisqne  splendidis  fortnnae  muneribus  illornm  judicio  ja- 
cnndins  atque  praestabilins,  qni,  qaam  sit  duice  sanctissima 
graii  atque  venerabundi  animi  officia  exsolvere,  virtntisqne 
froi  pora  et  coelesti  volaptate,  sno  sensu  atque  experientia 
edocti,  existimare  noruntl 

Ad  eam  igitur  vitae  defuncti  Doctoris  nostri  perveni- 
mns  partem,  abi  incipit  ille  quo  juventatem  Sibi  patriani, 
hanc  Aeademiam,  atqae  adeo  totam  ciyitatem  immortaliter 
devinxity  meritornm  ordo;  ande  laudes  Suae,  unde  debita 
memoriae  Suae  yeneratio,  maxime  pendent.  In  demandato 
nempe  Sibi  manere  obeando,  ex  qno  primum  has  suscepis- 
set  parteSy  per  decem  prope  lustra  eam  praestitit  diligen- 
tiam  et  fidem,  eam  scientiam  ac  dexteritatem  expromsit, 
tamque  insigniter  literarom  haic  sedi  ae  confluenti  buc,  bo- 
nanim  artinm  diseendarum  eaussa,  patriae  pabi  Belectissi- 
mae  profoit;  ut  inter  optimos,  meritissimos  atque  clarissi- 
mos,  nullo  non  fatente,  referendus  sit,  qui  Auraicum  Lj- 
eeum  illugtrarunt,  doctores.  Praeter  doctrinae  enim  accu- 
ratae  copiam,  et  indastriae  vim,  quas  in  Illo  praeclaras 
jam  landavimaSy  eximiis  plane  instructas  fuit  docendi  doti- 
bas:  voee  elara  et  gravi,  ore  explanato,  memoria  firma,  per- 
spicuitatis  asseqoendae  singnlari  felicitate,  ordinis  servandi 
eoriositate  exacta,  demonstrandi  acumine  band  vulgari,  ro- 
busto  ingenii  vigore.  Res  et  orationem  in  potestate  aeque 
babait  Utilitati  discentium  omnia  tribuens,  nihil  ambitioso 
dedit  doctrinam  ostentandi  studio.  Divertieula  et  anfractos 
nuHos  qaaerebat,  sed  recta  ad  veritatem  et  fructuosam  re- 
rum  coguitionem,  semper  ducebat.  Quod  Eloquentiam  non 
tam  praeceptis  regulisque  subtiliter  explioandis,  quam  prae- 
stantissimis  exemplis,  ac  veterum  maxime  orationibus  et 
seriptis  diligenter  tractandis,  formari  existimaret ;  omnem  fere 
in  haee  juventuti  praelegenda,  interpretanda  atque  ad  imi- 
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tandam  proponenda,  operam  impendit.  Conatibns  scriptio* 
nibusqae  adolescentiam,  qai  stilam  exercere  nitebantar^  ca- 
gtigandifl,  atqne  sic  ingeniis  simnl  eorum,  admota  qnasi 
mana,  emendandis  et  fingendis,  indefessa  patientia  studio- 
que  incredibili,  a  primis  maneriB  saseepti  diebiis,  ad  seram 
nsqne  seneetatem,  operam  dedit:  atqne  ita  in  taediosissimo 
hoe  labore  semper  versatns  est,  at  ad  verba  tantum  dieen* 
diqae  formulaa,  maltoram  more,  attendisse  hand  eontentos, 
neqae  satis  babens  si  nagas  elBtandere  casto  aermone  La- 
tino  javenes  didicissent,  ad  reram  qnoque  eopiam,  arga* 
roentoram  robar,  ordinis  eonstantiam,  Bententianim  verita- 
tem,  animam  aeonratissime  adverteret;  veram  Eloqaentiam 
non  nisi  loquentem  esse  Sapientiam,  probe  gnarus.  Itaqae 
non  scribendi  tantam  eeleritatem  orationiaqae  concinnitatem 
et  splendorem,  sed  eogitandi  etiam  acamen  ac  doetrinae 
omnifl  eopiam,  ex  Bcholis  EjuB  adolescentes  reportabant. 
QaaliB  Saa  fait  oratio,  effigiem  ingenii  animique  Sai  ex- 
primenB,  nobili  simplicitate  et  elegantia  insigniB,  illaBtri 
claritate  aperta,  nerrosam  et  mascalnm  spirans  sententiaram 
robor,  ab  omni  coaetione,  affectatione  et  inani  verboram 
pompa  abhorrens;  talem  discipuliB  quoqae  expetendam,  se- 
ctandam,  imitandam  commendayit  PaaeioribaB  enarrari 
neqait  verbiä,  qaam  inaignem  atilitatem  qnamqae  aberes 
fructas,  singolaris  haec  EjoB,  in  istis  primiB  adoiescentam 
tirociniis  dirigendiB  ae  formandis,  eura  et  indoBtria  proge- 
naerit,  qaam  magnam  momentam  ad  ingenia  rite  excolenda, 
ad  reeti  et  palcri  jadicium  Banam  et  tatnm  confirmandam, 
habaerit;  quaram  rernm  tanta  OBt  in  reliquam  ritam,  tanta 
in  res  suaB  et  Patriae  felioiter  gerendaa,  viB  et  effieacial 
TeBteB  voB  excitare.  Viri  dignitate  atque  honoribas  varii 
generiB  omati  ac  conspicai,  qai  ad  nltimum  hoe  officiam 
Beati  SeniB  memoriae  persolvendam,  benigne  et  amice  con- 
veniBtis,  qaiqae  maximam  partem  ex  venerabili  E^ob  ore 
docentiB  olim  pependiBtis,  testes  Vob  excitare  non  dobito: 
libenter  profeBSuroB,  non  mediocre  commodum,  non  leve 
adjumentam  ad  jadicandi  accaratam  et  firmam  facultatem, 
ex  praeclaro  hoe  Ejas  conBilio  ac  diligentia,  Vob  percepisBc! 
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Ac  qnamTis  IpsiuB  qaidem  ingenivin  non  tam  ad  facetae 
ampleetendas  orationis  veneres,  laetosqae  effnndendos  animi 
Indentis  flores,  qnam  ad  Beveriora  eloqnentiae  ornamenta 
reperienda  et  adhibenda  esset  propensnm;  tamen  in  amoe- 
nissimoram  qnoqne  et  festiviegimoram  ingeniornm  messem, 
JQBto  severiorem  nnnqnam  immisit  faleeni:  nimiam  co6r- 
oniMe  redundantiam  contentns,  ant  ramos  immodiee  Inxa- 
riantes  caute  reeidisse.  Ignicnlos  igitnr  mentinm  divinio- 
rea  adeo  non  oppressit,  nt  excitaret  potins;  qnod  vei  prae- 
stantiom  ac  floridiasimonini  Po^taram,  qni  e  Indo  8no  exle- 
rnnty  exempla  Incnlentissime  demonstrant. 

Neqne  vero  ant  in  nna  hae,  qnae  Sibi  praecipne  co- 
lenda  fnerat  tradita,  literarnm  parte  ita  Se  penitns  abdidit, 
ant  intra  illos  solnm  labores  atqne  cnras,  qnae  negligi  a 
Se  absque  inertiae  ac  dedecoris  qnadam  maenla  hand  po- 
teraaty  tam  arcte  Se  continnit,  nt  etiam  ad  alias  snbinde 
artes  atqne  diseiplinas  animo  Instrandas  Se  conferre,  corn- 
paratoqne  diyite  mnltiplicinm  literarnm  penn  stndia  jnven- 
tntis  adjnvare,  non  anderet.  Ut  de  plnrimis  illis  nihil  am- 
piina  dicam  variamm  literarnm  snhsidiis,  qnibns  carere  elo- 
qnentiae praecipne  stndinm  neqneat;  tam  freqnentia  ynlgo 
Academico  hnjnsmodi  doctori  snbnascnntur  negotia,  qnae 
non  nnins  generis  ab  eo  expoBcnnt  literarnm  facultatem, 
nt  ab  bac  deatitntns,  non  facile  yel  satis  nbiqne  jn- 
ventnti  prodeaae,  vei  omnibns  mnneri  sni  plene  satisfa- 
cere  partibns  valeat  Redennt  vices,  adolescentinm  qni 
ex  minoribna  literarnm  India  ad  Academiam  conflnnnt, 
profectna  explorandi;  dirigenda  annt  jnyennm,  qnornm  alii 
atqne  alii  coetna  aingnlari  Profeaaoria  alicnjna  cnrae  com- 
miaai  snnt,  stndia  nniveraa^);  adjnvandi  aaepe  annt  ain- 
gnli  literarnm  stndiosi^  ntilinm  librornm  notitia  impertienda, 
dnbiia  exortia  removendia:  et  qnae  annt  reliqna.  In  hia 
igitnr  omnibna  ofBcii  Sni  partibna  peragendia,  qnaa  levia- 


*)  Inspector,  qui  dici  solet.  Noster  erät  Naiionum  Borea- 
Femäcae  et  fFiburgemis,  sive  juvenum  qui  ex  Fennia  Boreali 
et  Savoiaxia,  atudiorum  gratia  in  hae  Academia  veraabantur. 

PorUumt  Skrifter  IV,  24 
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simi  hand  esse  momenti  faeile  qnisqne  Bentit,  fetieissime 
Tersari  doctori  Academico  hand  licet,  uisi*  a  plorimaram  li* 
terarum  praesidiia  parato.  Qao  in  genere  Noster  plane  ex- 
oelloit.  Gai  laadi,  si  sollertiam  addamns  in  illonim  indn- 
atria  atqae  profectibna  explorandia,  in  qnornm  atadia  Sibi 
praecipoe  fiiit  inapiciendom,  amoria  literantoi  in  animos  ado* 
leacentiam  infbndendi  aingalarem  felicitatem,  ad  virtntem 
ac  bonoa  morea  cohortandi  vim  grayiaaimam ;  qnantam  in- 
atar  ezimii  doctoria  Academici  mnaae  noatrae  in  Illo  ha* 
bnerint,  et  amiaerint,  faeile  erit  exiatimato! 

Doctrinae  vero  fonna  Snae,  (qnoniam  hnjoa  cognoaeen- 
dae,  in  viro  Sai  generia  praecipna  qaaedam  eat  ratio  ba- 
benda),  grayia  qnidem  fait  ae  aevera,  qnod  vei  ex  ingenii 
Sai  atqae  animi  habita  pronam  foit  ad  intelligendam ;  aed 
qnae  a  valgari  barbarie  longiaaime  eaaet  aejnncta.  Hama- 
nitatia  enim  elegantia  ita  temperaverat,  at  nervi  qaidem 
atque  osaa  firmitatem  et  robar  palcro  eorpori  darent,  aed 
nada  atqae  aapera  tarpiter  non  exatarent.  Theohgiea  aci- 
entia  gaviaoa  eat,  qaae  non  aliomm  aolam  aaetoritate  eoe- 
eaqae  celebriam  doctoram  fide,  aed  aeearatae  liberaliaqae 
meditationia  fandamentia  niteretar,  ipaoramqae  fontinm  de- 
beretar  peracrutationi  ^).  Hebraicarum  enim  literaram  qaanta 
javenia  jam  peritia  elareret,  aapra  aignifieavimna ;  qaamne- 
qae  in  extrema  aetate  perdidit.  In  Orciseis  vero  prorsaa 
habitavit;  qaamrn  cum  Sois  literia  arctissimam  conjanetio- 
nem,  javenibaa  etiam  qai  ad  perfectam  eniti  vellent  enidi« 
tionia  et  eloqaentiae  deena,  diligenter  oatendit  ac  incal- 
cavit.  Ipae  qaidem  ita  acriptoribaa  doctiaaimae  atqae  acn- 
tiaaimae  gentia  delectabatar,  at  neqne  Oioeronem  Sibi  ad 

')  Quamobrem,  cum  consilium  A.  S.  MDCCXXXIV  iniis- 
set  miinus  ambiendi  ProfeBSoriB  Theologiae,  eruditionis  apparata 
ad  iilnd  praeclare  obetindam  inBtrnctisBimum  esBe  fatebatur  Se- 
natuB  AcademicuB;  sed  qnod  dnbinm  nonnallis  videretnr,  atrum 
liceret,  affine  Sao  D.  Andrea  Bergio  jam  Theol.  Prof.,  Nostrum 
praeterea  ad  Theologorum  ordinum  adjungere,  ad  quem  tres  tan- 
tum,  apud  nos,  ProfeBBores  pertinent,  qui  AsBessores  simul  Gon- 
BiBtorii  Ecclesiastici  Bemper  Bunt;  ab  hae  petitione  deBtitit.  Prot. 
GonsiBtorii  Acad.  A.   1734,  d.  28  Jnnii,  1  Julii,  14  et  16  Sept. 
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Demostbeneam  vim  atsoi^ere  videri,  hand  raro  significarety 

et  AaetorniD  omniam^  Sacros  si  excipiaA,  Platonem  de  ma- 

Dibofl  deponeret  altimam.    In  OfBcioram  tradenda  Doctrina 

Orotium  sibi  magnopere  placere  non  dissinralayit,  literarnm 

Don  roiiias  qaam  ingenii  opibns  locupIetisBimain;  neqne  ta^ 

men  nt  aat  de  Pufendorfiiy  ant  eonun  qni  post  aentam  bntio 

doetorem  iiii  seientiae  ornandae  laborem  coDgeerassenty  lan- 

dibus  qnidquam  detractnm  rellet.    Atqne  nt  sempery  cam 

auetores  jnyentiiti   qaoscunqae   explicaret,  qnid  inesset  in 

rebns  ab  iis  tradiUs,  ad  vitam  et  pnidentiam  rite  effiogen- 

dam  ntile  ac  irnotaosam,  demonstrare  anditoribns  solebat; 

ita  non  obscnre,  in  seligendis  qoos  interpretaretnr  proba- 

tissimae  anotoritatis  soriptoribns,  praetnlisse  illos  maxime 

reperimns,  qni  ista  exoellere  dote,  Sibi  riderentnr.    Qnam> 

obrem   etiam,   nltimis   adminiBtrati    muDeris  annis,  anreos 

Cicerants  de  OfftcHs  Libros  Bolebat  pnbKee  juyentnti  assidae 

exponere;   et   aetati   Snae   et  gravitati  eonyenientissininm 

existimanSy  in  opere  explanando  elaborare,  qnod  orationis 

Bnavissimae  virtntem  enm  mornm  honeBtiBBimoram  praece- 

ptis   coiynngeret     In    DiaUcUdg   et   Metaphysicis  erät  ad 

Cartetianam   rationem  probandam   propeneior;   ordinem  et 

perspieoitatem    hnjos    soholae    miratnB,    atqne   evidentiae 

illustris  qnaeresdae,   anteqoam   assenBam   praebeas,   prae- 

cepto   amicissimnB.    HnjnB  rationiB  amorem   in   Gyranasio 

jam  Strengneaenai    banaerat;   ac  memini   ex   ore   B.   Se- 

nia   me   andiisae,    enm   ad   Upaaliense   accedens   Lycenm, 

exemplo  aodalium  ad  scholam  ae  contnlisset  viri  Celeber- 

rimi,  qni  Logicam  Ariatoteliam  magno  applansu,  ingenii- 

qne  et  doctrinae  laude  band  mediocri  doceret,  adeo  visam 

Sibi  faisse  obBcnram  atqne  asperam,  qnamvis  siognlari  do- 

ctoria  diligentia  propoaitam  et  ornatam,  nt  rorans  ad  Artem 

Cogitandiy  Pcriui  RegU  Monachornm  indnstria  conscriptam 

et   Cartesianae    praeceptioni   accommodatan),   prae   taedio 

istarnm  tricarum  Btrenue  Se  reciperet,  nec  illis  Se  unquam 

postea  laqueis  irretiri  pateretur.  Percepit  nostra  hinc  Aca- 

demia   illnd   commodi,   nt   ad   Scholaatieum  pbilosopbandi 

morem,   qni   licet  a  Caiieaianis  acriter  Bnbinde  laceBsitos, 
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vinci  tamen  apud  nos  penitns  ante  Instanrationem  Acade- 
miae  haad  potaerat,  sed  strennos  qnosdam  in  Cathedra  no- 
stra  semper  retinaerat  defensoreS;  ex  hoe  loeo  tandem  pe- 
nitas  ezpellendam,  Noster  efficaciter  eonferret.  Atqne  cnm 
non  malto  post,  Leibniii(hWo^ana  philoBophia,  qnae  enm 
multia  non  eontemnendis  bonis,  eommentitia  hand  panca 
plaeita  et  mirabilea  qaasdam  opiniones,  affectata  ac  jejnna 
dispntandi  forma  propositas,  eontinebat,  ex  Oermania,  nbi 
maximis  tnm  animornm  motibmi  ferboit,  in  has  oras  magno 
impetn  irrueret,  noyitatisqne  illecebra  ab  ntiliommy  ao  bn- 
maniornm  inprimis,  literarom  stndio  abdneere  yelle  jnvenes 
videretnr;  exsnltantem  nimis,  anctoritate  et  indnstria  Noster 
repressit  Immortalia  hine  esse,  in  Philosophiae  enltioris 
et  aooaratioris  apnd  nos  formam  eonstitaendam.  Viri  per- 
spieacissimi  merita,  nemo  non  agnoscit.  Ut  antem  in  nal- 
lina Ipse  verba  jnravit  magiatri;  ita  neqne  a  diacipnlia  aer- 
vile  postalana  obaeqninm,  ingeniia  honeatam  libertatem  in 
tantnm  permiait,  nt  javenea,  qai  propoaitoa  ad  diapntandnm 
libelloa  Se  moderante  in  Ineem  ederent,  WoljGiana  etiam 
qnaedam  plaeita,  aibi  licet  minna  probata,  defendere  non- 
nnnqaam  pateretar.  Adeo  non  abacondere,  ab  oenlia  ado- 
leaoentinm  removere,  ant  hoatili  animo  peraeqni,  conatoa 
eati  Sed  yeri  more  Philoaophi,  expendere  atqae  ad  dili- 
gena  examen  revoeare  diacrepantea  hominom  emditoram 
aententiaa,  aolenne  habnit,  atqne  ad  jndieandnm,  non  ore- 
dendnm  modo,   diaeipnloa  addueere  ataduit^.     Phydeam 


^)  Non  abs  re  faerit,  qao  judiciam  Snum  de  ofBcio  hoe 
Pablici  Doctoris  perspiciatur  dilucidios,  Saa  ipsius  verba  (qnae 
in  Oratione  exstant  qnam  a.  1738  in  solemni  dixit  panegyri, 
Magistroram  creandomm  canssa  celebrata),  adponere:  ^Praeter 
curam  institationis,  qnae  attentionem  ad  rea  ipsaa,  earamqne 
tradendarum  ordinem,  reqoirit,  jagis  lectio  et  meditatio,  somni 
qoam  noctis  tempora  arctiora  efficiant  iUis,  qai  haic  se  operae 
addixerant.  Qaid?  qaod  in  orbe  literario  nova  indies  dogmata 
proveniant»  qnae  non  lecta  nedum  intellecta  proscribere  velle»  ut 
qnam  mitissime  dicam,  nimis  est  rigidam.  Unde  in  pablico  do- 
cendi  manere  constitatis  ineambit  ista  pervolvere,  et  jadicio  a 
partiam  stndio  immani  examinare,  at  et  ipsi  vernm  a  faiao,  a 
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Gsrtesii  rationem  adeo  noo  probavit,  nt  demonstratam  a 
magno  Verulamio  viam  unice  veram  esse,  et  solam  ad  na- 
tnrae  vestigia  perseqaenda  commodam,  identidem  moneret; 
enjns  de  Augmento  ScienUarum  opus,  et  Ipse  legit  diligen- 
ter,  et  aliis  legendam  impense  commendavit;  acumen  viri 
ae  libertalem  ingenii  admiratns,  consiliiqae  magnitndinein. 
loreilta  aatem  et  inorementa  NatnraliB  Scientiae,  qaoties 
obleetare*  animam  yellet,  cnriosa  mente  lustrare  solebat: 
qaae  ita  Sibi  jncanda  videbantnr,  ita  admirabilia,  ita  fan- 
manae  vitae  frnctaoBa,  atque  ad  divini  Naminis  sapientiam, 
bonitatem  ac  potentiam  illustraodam  accommodata,  at  non 
alia  de  re  libentins  loqneretnr.  Historiae  omnis  generis 
eognitione  valoit  exqniaitiraima ;  qnam  indefesso  angere 
BtadiOy  enriose  per  totam  Titam  perrezit.  Omniam  hanc  re* 
liqaamm  adjutricem  praestantiBsimam,  ac  lumen  vitae  ha- 
manae  existimayit;  qao  carere,  non  tarpe  minus  qoam  no. 
xiam  esse  censeret.  Itaqae  stadiom  ejus  etiam  atqne  etiam 
jnventati  eommendabat,  atqae  jacanditatiB  non  minaB  qnam 
otilitatiB  illecebra  gratam  reddere  annitebatar.  NuUam  de- 
niqae  eraditionis  genos  contemsit,  nisi  qaod  trioiB  horridnm 
inatilibas,  ac  Bordibaa  barbariei  esset  deforme;  qaas  vehe* 
menter  oderat,  ingenia  adolescentam  iiB  opprimi,  bonasqae 
horas  tarpiter  perdi  dolenB,  ac  grayissime  Baepe  conqacBtaB. 
Uberrimae  autem  faajoB  doctrinae  Saae  rariora  typis 
edita  exstant  docamenta :  qaod  in  javentate  Academica  m* 
Bidae  erudienda  piaeeipnam  Snam  verBari  debere  ratas  in- 
duBtriam,  eamqae  esBC  credenB  qnam  a  Se,  demandati  Sibi 
maneriB  ratio  maxime  reqaireret,  si  haic  abande  satisfecis- 
Bet,  nihil  esBe  existimaret  qaod  Sibi  animaB  negligentiam 
aat  inertiam  exprobraret.  Qain  hanc  docendi  diligentiäm, 
Kcet  ad  famam  minaB  Bplendidam,  ad  Patriae  tamen  et  Bac- 
crescentiB  ejns  Bpei,  javentatiB  Btadiosae  atilitatem,  magiB 
etiam  finctaosam  putavit.    Neqae  etiam  ea  fait  (aat  hodie 


Doxio  atile  discernant,  et  javentatem  saae  fidei  commissam  ad 
optima  qaaelibet  deducant,  atqoe  contra  errores  et  fraudes  prae- 
muDiant.'*     £tc. 
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fere  est),  rei  literariae  apad  nos  conditio,  nt  ad  soribendi 
indastriam  fraetas  aliciyus  aut  emolamenti  spe  hominesex- 
citarentnr;  qni  felices  sese  hand  raro  existinflare  deberent, 
si  hanc  yel  gloriolam  rel  bene  de  literis  merendi  landem 
damno  rei  familiaris  redimere  non  cogerentnr.  Usub  tamen 
esi  diligenter  opportanitate,  qnam  moB  Academiaram  no- 
strarnm  Sibi  offerret,  at  exercitiiB  atqoe  BpeciminibuB  mo- 
derandiB,  qnae  juvenes,  indastriae  probandae  cansBa  in  In- 
cem  ederent,  variaB  ntilesqne,  civibuB  Baltem  Reipnblicae 
Academicae  meditationes  atqne  veritateB  impertiret  ac  in- 
cnlcaret.  In  qno  qnidem  opere  ita  versatns  fait,  nt  neqne 
adoleBcentibnB  occasionem  eriperet  vires  exercendi,  landis- 
qne  reportandae  in  illiB  cnpiditatem  exstingneret,  (qnod  fa- 
cere  Sibi  doctoreB  videbantur,  qni  totae  semper  hnjnsmodi 
Dispntationes  Academicas  ipsi  perscriberent,  longe  plernm- 
qne  faciliore  defnncti  labore,  qnam  qni  in  emendandis  jn- 
vennm  conatibus,  formaqne  qnadam  decenti  ingenii  illornm 
foetibuB  danda  exhanriendns  sit),  neqne  omnem  ant  Snae 
famae  ant  frnctns  adolescentibns  comparandi  enram  ita  pe- 
nitns  abjiceret,  nt  tnrpi  abnBn  infamiam  pnlcherrimo  insti- 
tnto  conflaret^  qnod  tam  praeclaram,  fere  nnicam  saepe, 
doctoribns  noBtris  AcademiciB  occaBionem  praeberet,  ob- 
servationeB  doetrinaBque  utilisBimas  in  Incem  emittendi 
publicam,  cniqne  tot  debeamns  hand  vnlgares,  summo 
etiam  ernditornm  stndio  qnaesitaB  ac  lande  exqnisita  de- 
eoratas,  Incnbratiuncnlas.  NoBtro  igitnr  dirigente  ac  li- 
mante  editi  hnjnsmodi  atque  propositi  pnblice  ad  dispn- 
tandam  libelli,  nnmero  ultra  centum  et  viginti^),  alii  ma- 
jorem  licet,  minorem  alii,  opem  Ejus  experti,  utili  tamen 


^)  Qnorum  reperire  indicem  licet  in  Cel.  LmäN  CataL  IH- 
sptäaUanum  in  Academiis  —  Sveciae  häbUarum,  Sect  UI,  p. 
79 — 87;  cui  addere  oportet:  1,  Bened.  Bergenholiz,  Smol.  Diss. 
de  sobria  lectione  Poätarnm,  1738,  8:o  pl.  2^2-  2*  ^<^C'  Haart- 
man^ Jo.  Fil.,  Tentamen  philösophicum  circa  caussas  dissensns 
atque  diversitatiB  sententiarnm  in  judicando  occupatum,  1741, 
8:0,  pl.  2.  8,  Henr.  E.  Carling,  Tav.  Theses  Miscellaneae,  Q. 
1745,  4*0  ph  1.    Adeo  nt  numero  sint  omnino  OXXV. 
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offineft  doetrina  referti  gant,  nec  siae  oora  atqae  stadio  c<hi* 
fecti;  qaidma  eximii  etiam  laadeqae  digni  singnlari  ^). 
Beliqna  quae  yulgata  typis  reperiantnr  ingenii  Sui  in* 
dustriaeqae  manamenta,  per  occasiones  scripta  Academi* 
cas,  Oratio   Panegyrica,  et  Programmata  plura  *),  (digna 


^)  Arbitrium  quidem  nobia  hajas  rei  non  sumimaB;  qui 
vero  perlegere  vei  illos  volaerit,  qui  de  Fabtdis  Phiiosophorum, 
Iryuriis  Refftd  Papistici  in  Principes  Regnumque  Sveciae^  Discri* 
mine  inter  Ecclesiam  ei  Rempublicam,  Libertate  PMosaphandi, 
EloquenHa  Veientm,  Perspiciätate  Orationis,  Praesenii  Reipubli- 
cae  Literariae  flore,  Virtute  Hberae  cimtatis  /undamento  prae* 
cipuo^  (plnreB  at  taceam)  Eo  moderante  lacem  adspexemnt;  ipse 
praestantem  in  illis  doctrlnae  judiciiqne  vim  baad  difficulter 
agnoscat 

^)  Nobis  quidem  sequentia  oculis  usurpare  licuit:  I,  quo 
ad  audiendam  OratioDem  Nob.  LAUBENTn  Stiärneldh,  die  na- 
tali  Regis  Fbidebici  I  habendam  invitavit,  die  XITT  Apr.  a.  1735. 
II,  quo  mnnns  ReetoriB  Acad,  in  D.  Andr.  Bergium,  die  XX 
Junii  ej.  anni  sese  translaturum,  indicavit.  III,  quo  solemnita- 
tem  Magistrorum  Philosophiae,  a  se  creandorum,  die  XXX  Junii 
a.  1738  indixit.  IV,  quo  Reetoria  Ac.  mnnus  se  D.  Joh.  Bro- 
tvaliio  traditumm,  die  XXX  Junii  a.  1745  significavit.  V,  quo 
ad  lugendnm  R.  Fridbricum  I  rebus  humanis  ereptum,  omnes 
ordines,  die  n  Julii  a.  1751  convocavit.  VI,  quo  funebrem  so- 
lemnitatem  Ejusdem  Regis  memoriae  consecratam,  die  XXIV  Sept. 
ej.  anni  edixit.  VII,  quo  festum  Coronationis  R.  Adolphi  Fbi- 
DERiGi  solenniter  agendum,  die  XXIV  Nov.  ej.  anni  denuntiavit. 
Vm.  quo  Panegyrico,  Acad.  Maecenati  R.  Senatori  Comiti  Ga- 
ROLO  Gdst.  Tebsin,  a  D.  Carolo  Frid.  Menkander  dicendo, 
praeluflit,  die  X  Apr.  anni  1752.  IX,  quo  R.  Adolphum  Fri- 
DERICUM,  ut  Orationi  interesse  dignaretur,  qua  adventum  Iiii 
Suum  in  Fenniam  gratulari  Academia  instituerat,  devote  rogavit 
die  Xn  Julii  ej.  anni.  X,  quo  se  munus  Rectoris  Aead.  in  D. 
Joh,  TiUandrum  esse  derivaturum,  demonstravit  die  XXX  Jnl.  ej. 
anni.  XI,  quo  Aeademiae  pietatem  in  magnos  suos  R.  Senato- 
res  Comites  G.  O.  Tesbin  et  Glaudium  Ekeblad,  alterum  hoe 
onuB  deponentem,  alterum  iiii  succedentem,  Oratione  solenni  te- 
standum  esse  docuit,  die  XXI  Nov.  anni  1762.  XII,  quo  snc- 
cessunim  Sibi  in  Rectoris  Ac.  provincia  D.  Jacobum  Gadoiin^ 
die  XXII  Junii  a.  1763  ostendit.  XIII,  quo  ad  audiendas  Ora- 
tiones  funebres  memoriae  R.  Adolphi  Friderici  dicatas,  die 
XXV  Julii   a.   1771    acciret.     XIV,   quo   ad  Inangurationem  R. 
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haec  omnino  quae  minores,  exemplorum  in  hoo  scriptioate 
genere  instar  imitentar),  doctrioae  Saae  diceadique  facnl* 
tatis  testimonia  exhibent  lacalentissima.  Saepe  aotem  prae» 
terea  ex  hoe  loco  publiee  et  solemniter  dixit^  aitente  sem* 
per  cupideqae  audituB;  non  modo  propter  virtulem  dieendi 
cxcellentem,  sed  quod  materiam  etiam  et  argamenta  tra- 
etanda  adferre  soleret  ad  communem  andientinm  intelligen- 
tiam  et  sensum  aecommodata  ^^).  Orationem  qnam  prelo 
typothetarum  excudendam  nnam  eommisit  (ab  bac  eapidi- 
tate  alienior,  qna  incensi  qaidam  immaturos  etiam  atque  ine- 
ptos  ingenioli  sui  foetas  in  publicum  protrndere  festinant), 
ex  scriniis  Suis  argnmenti  atque  temporis  elicuit  dignitas 
feetaque  solemnitas;  quippe  sacris  dieatam  Nataliciis  eele- 
braudis  reeens  tum  geniti  Prineipis  SueeeBSoris  exoptatis- 
simi,  Regis  jam  nostri  Augustissimi  ^'):  ex  cujus  felicissimi 


GusTAYi  UI  faustis  adclamationibus  piisque  votis  proaequendam» 
die  XXVIII  Maji  a.  1772  vocavit.  XV,  quo  funebri  Oratione 
memoriam  defuncti  Musagetae  Comitis  Cl.  Ekeblad  colendam 
esse,  die  XXI  Junii  ej.  anni  palam  fecit.  XVI,  quo  Professoria 
muDus  solenniter  auspicatnrnm  ease  D.  Laureniium  O.  Lefreny 
die  eodem  pubiice  deolaravit.  XVII,  quo  Rectoris  Ac.  provin- 
ciam  se  D.  Petro  KoUm  eaae  conceseurum,  teatatum  fecit  die  XII 
Julii  ej.  anni. 

'^)  Reperiri  V  tantum  Orationes  Mss.  inter  schedas  Suaa 
potuerunt  superstites:  I,  de  Emoltmento  Eeipublicae  ex  Refor- 
matione  ReUgionis,  dicta  a.  1730  die  XV  Jnnii,  in  memoriam 
exhibitae  ante  aaecnlum  Auguatanae  Confesaionia.  II,  Gratnla* 
toria  in  R.  Senatorem  Gomitem  JoH.  Ern.  Creutz,  Cancellarii  Acad. 
munus  ad  se  deferri  passum,  a.  1736  pronuntiata.  III,  de  Consensu 
Reipublicae  civUis  et  literariae  ad  promovendvm  publicum  emo- 
lumentum,  habita  a.  1738  die  IV  Julii,  in  solemnitate  Magistro* 
rum  creandorum.  IV,  de  studm  humanitatis^  eorumque  fads 
praecipuis^  recitata  d.  XXV  Jun.  a.  1763,  cnm  Rectoris  Acad. 
provincia  quartum  decederet.  V,  Splendida  Romanorum  miseria, 
a.  1772,  d.  XIV  Julii  dedamata,  cum  Rectoris  munus  quintum 
deponeret.     Reliquae  perierunt. 

'^)  nOratio  de  Meritia  Guatavianae  Familiae  in  Patriam, 
qnam,  Augnatam  nativitatem  Sereniaaimi  Domini  Gustavi,  Regni 
Sveciae  D.  G.  Prineipis  Haereditarii  longe  exoptatissimi,  pie  gra- 
tulaturus,  in  R.  Academia  AboSnsi  die  III  Miyi  MDCCXLVI  ha- 
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sideris  exortn  coDceptam  pnblicam  laetitiam  expressit  vi- 
vide,  civiamque  animis  spem  inenlcavit  dnlcissimam,  qnam, 
sensn  multo  etiam  laetiore,  eumulate  impletam,  priusquam 
ex  terrenis  his  migraret  habitacnlis,  non  videre  modo,  sed 
etiam,  Aeademiae  bostrae  nomine,  lucnlento  edito  Program- 
mate,  qnintum  Lycei  hajns  Reetori,  snb  initiis  fanstissimi  re- 
gni  graviBsime  eelebrare,  singnlari  felicitate  licuit.  Piissimae 
memoriae  Rege  Adolpho  Fbiderico  Augusta  Sna  praesentia 
ha  soras  exhilarante,  qnae  a  multis  inde  temporibus  Regum  sn- 
ornm  valtus  non  viderant,  atqne  hoe  etiam  simtil  Mnsarnm  de- 
labrnm  benigne  invisente,  eai  nnnquam  antea,  ex  qao  conse- 
eratnm  fait,  id  contigerat  honoris  atque  ornamenti;  Hasse- 
LIU8  Noster,  Reetor  etiam  tnm,  feliei  renim  nostrarom  sidere, 
atqne  dnx  Consilii  Coetnsque  Academici,  mitissimo  Regi 
pietatem  Civitatis  hnjns  Hterariae  deelaravit  pnblice ''),  ac 
itaillam,  eloquentiamque  simnl,  lidem  et  dexteritatem  pro- 
barit  Saam,  nt  non  dabiis  et  Ipse  et  totam  hoe  Lycenm  be- 
nivolentiae  Regiae  documentis  maetarentnr. 

Diversa  illa,  qnibus  per  vices  Aeademieis  est  fnngen- 
dom  doetoribns,  offieia  partesqne,  Noeter  indnstria,  fide  ae 
prndentia  singnlari  omnes  snstinnit.  Reetoris  munia  (qni 
Magistratas  in  hae  Academia  annnns  est),  qninqnies,  unieo 


bnit  Henricus  Hassely  Eloqa.  ProfesB.  Bi»%.  et  Ord.""     Aboae  ex- 
cud.  Job.  Kämpe,  Acad.  Typogr.  Foi. 

**^)  Orationcs^  suas,  Svethico  sermone  babitas,  legendas  ex- 
hibet  Narratio  de  favore  inäulgentissimo  qao  Rex  Auguslissimm 
Adolpuus  Fridericus,  Ahoae  praesensy  Academam  hanc  Suam 
beavii  (Soti  berättelfe  om  ben  92&b,  fom  $and  ftoitgL  SDtaiU  m&r 
^Qem&bigfte  ^erre  pc^  Sonung  Adolph  Friedrich»  unber  'S>t% 
^öga  nörtoarelfe  t  Slbo  @tab  ifrän  ben  10  JuUi  ti(  ben  15  ejus- 
dem  1752,  3)e6  Acaderaie  berfiäbeS  töfteö  betoifa),  Svethice  edita, 
ac  Orationi  adjecta,  qiia  nomine  Aeademiae  pietas  in  Principem 
Optimum  hoe  tempore  expressa  fuit.  fPlausus  et  vota,  qmbtAS 
ADOLPBO  FRlDERlCO  —  Regi,  —  Magnum  Ducahim  Finiandiae 
peragranii,  exopiatisstmum  in  tjv^dem  metropolin  adventum,  a. 
1752,  —  die  memis  Jul.  XIIL  —  suhjectissime  gratulatus  est 
Olavus  Pryss,  Jur,  D,  et  Prof,  Ord.  Aboae  impr.  ap.  Jae. 
Merckell,  Fol.) 
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hactenas  apud  nos  ezemplo,  obivit  ^').  Atqae  at  nec  inops 
consilii,  nec  laboris  fuit  remissi,  rei  aatem  Academicae  omnis 
peritissimas;  ita  praecipua  hanc  provinciam  laade,  quoties 
iiii  praeficeretar,  semper  administravit.  Ciroaitns  et  am- 
bages  nanquam  amavit  uUas,  sed  res  cteleriter  et  acute  se* 
coit.  Minatis  rebus,  anxius  et  haesitabandus  animam  non 
iufixit;  nec  cavillationibas  turbari  judiciam  Saom  passus 
est  Jastitiae  immobilis  et  aeqaitati  adhaesit;  atqae  ita  se* 
veritatem  indulgentia  temperavit,  ut  non  minus  amore  ci* 
viam  qaam  reverentia,  imperia  Sua  valerent.  Qaiatam  etiam 
hoe  Magistratu  soscepto,  sic  gessisse  meminimas,  at  non 
Senis  in  lUo  tarditatem,  dubitationem  et  frigns,  sed  vege- 
tae  aetatis  alacritatem  et  indastriam  cerneremas.  In  con* 
silio  Patrum  Academicoram,  diligentia  Saa,  fides  ac  pra- 
dentia,  magni  semper  habitae  sant;  quibas  experientia  tan- 
dem asasqae  remm  plurimas  tantam  aactoritatem  addide- 
rant,  at  et  omamenti  ejasdem  et  oracali  fere  instar,  mento 
censeretur:  servantarqae  in  Actis  perspicaciae  Saae,  dili* 
gentiae  et  mascalae  dictionis  ea  dooamenta,  qaae  memo- 
riam  Saam  in  ilio  consessu  perpetno  reddent  laadatissimam. 
Concordiae  ac  pacis  adeo  foit  stadiosus,  at  non  modo  lites 
Ipse  non  sereret,  sed  etiam  motas  forte  ab  aliis  consopire 
diligentissime  niteretnr.  CoUegis  itaqae  Snis  (qnoram  nnl- 
lam  fere  adsidere  Sibi  tandem  vidit,  nisi  quem  discipulnm 
olim  Sanm  inisse  meminisset),  charus  joxta  atqae  venera- 
bilis  fnit;  nec  aliam  facile  deinceps  Collegiam  nostram  As- 
sessorem  habitaram  est,  cai  tot  qaaesitae  meritis  praemio 
aaotoritatis  tam  eximio  tamque  jocundo,  frai  contingat. 

In  qaibas  meritis,  silentio  praeteriri,  Vobis  praesertim, 
Patres  Academici,  aadientibns,  minime  debet,  qaod  ad  ra- 
tionem  constitnendam  stipendiorum  nostrornm  annnornm, 
simplieemqae,  commodam  ac  tutiorem  reddendam,  Noster 
plnrimam  contalerit;  qaae  cam  et  confusior  olim  et  tenaior 


>»)  Annis  nempe  1734,  1744,  1751,  1762  et  1771  me- 
dia aestate  susceptam,  pro  more  apud  nos  solenni,  ad  idem 
tempaa  anni  sequentis  gessit. 
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ae  ineertior  esset,  Hnjus  inprimiB  diligentissimi  atqne  pni- 
dentissimi  Viri,  paucommque  qai  sociam  Sibi  adjnnxerant 
operam  CoUegaram  Snornm  cnra,  providentia  et  labore  fa- 
Gtum  est,  at  in  enm  quo  jam  fraimnr  redigeretnr  ordinem, 
nec  facile  sit  nobis  metnendam,  qnod  praedecessoribns  no- 
stris  hand  raro  contigit,  ne  inter  perpetuas  sollicitndines 
corasqne  molestas,  snbsidiis  yitae  tolerandae  necessariis 
careamos  '^).  Necesse,  credo,  hand  videbitnr,  at  mnltis  ver- 
bis,  qnantam  hoe  faerit,  et  in  nostmm  ordinem  et  in  totam 
rem  Academicam  beneficinm,  exponere  laborem;  ad  singnlos 
enim  Reipnblicae  hajas  nostrae  literariae  ordines  aliqna  ex 
hoe  institnto  rednndavit  ntilitas.  Neqae  adferri  aliad  po- 
test  exemplum,  qnod  apertins  doceat  qaam  tristia  ex  bo- 
perioribos  illis  tarbis  metaenda  Bei  Academicae  essent  vnl- 
nera,  qaam  quod  B.  etiam  Doctorem  nostmm  in  eam  jam 
rationem  impalerant,  at  valedicere  mnsis  nostris,  ac  alia 
Sibi  via  liberaliorem  conciliare  fortanae  favorem,  constitn- 
eret.  Anno  enim  saecali  XXXVII  locnm  mannsqne  ambiit 
(qnod  plares  ante  Se  Aeademici  olim  sasceperant)  Asses- 
soria  in  Snpremo  quod  in^  arbe  nostra  falget  Dicasterio  Be~ 
gio;  eaqne  fait  de  perspieaeia  Viri  Celeberrimi,  dicendi  ja- 
ris  peritia  (qaam  Sibi  diligenti  legnm  stadio,  et  caassis  in 
Senata  Academieo  accnratissime  cognoscendis,  non  medio- 
crem  comparaverat),  atqae  integritate  animi  opinio,  at  splen- 
didissimi  Gollegii  saffiragiis  jadieioqae  dignns  omnino  vide- 
retär,  qai  consessni  adjangeretnr  sno.  Veram  majore  alias 
Aalae  favore,  generis  nobilitate  snfftiUo,  valait;  itaqae  sao 
porro  frai  Doctore  masis  nostris  lieait.  Gamqae  rebos  no- 
stris  sapientias  postea  constitatis,  ac  nova  stipendioram 
percipiendoram  ratione  Regia  aactoritate  confirmata,  metas 
pennriae  victos  esset  in  posternm;  nullo  praeterea  hnjns- 

modi  consilio  amorem  Siiam  masarnm  superari  passns  fait, 

*■ 

**)  De  tota  bac  re  cfr.  Cel.  Bilmabk  Historia  R.  Acade- 
miae  Aboensis,  Part.  II,  %  VI.  Debemus  autem  emeodatam  fe- 
liciter  rernm  nostrarum  hanc  faciem,  magna  ex  parte  industriae 
sagacissimoram  Academicorum  (praeter  nostram  Hasselium)  Mc, 
Hasselbom,  Andr.  Bergii  etc. 
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sed  omDem  disoedendi  ab  iis  cogitationem  ex  animo  peni- 
tus  ejecit.  Ferrexit  igitnr  stodio  qao  diximos  omnes  ma- 
neris  partes  praeclare  taeri;  nec  morem  docendi  immntavit, 
nisi  qaod  noTissimiB  vigiuti  aunis,  a  speciminibns  absttue- 
ret  adoleaoentniD  castigaodiB  moderandisqne,  qnae  pröfectaom 
snoram  ia  literia  demoDBtraadomm  oaosaa  pablicaraat;  ad 
joniores  hnac  laborem  collegas  deferens,  iatam  Sibi  re- 
qaiem  libenter  concedeutes.  laterrnpit  hoe  consiliam  eren- 
tna  anicoB,  atqoe  ia  cathedrani,  dispntandi  hajoamodi  exer- 
citio  praefatoram,  Senem  rerocarit;  corn  Nepoti  ex  Filia 
dileotiBtimo,  palcherrimDm  doctrinae  apeoimeo  edenti,  adesBe, 
et  exempli  raritaa  et  via  afFectaa  joberet  **).  Qnem  olti- 
mam  esae  merito  volait  literariaram  iataraoi  coocertationnm 
aotam,  ae  dirigente  anaceptaram;  qao,  cam  Nepoa  iogeniam 
probaaaet  ad  exioiia  qoaeria  praestanda  aptam,  atque  ad 
bonoris  atadiam  aaipliaaimnm  carrendum  felicibns  Sese  an- 
spiciis  comparasaet,  Avna,  annia  jam  gravior,  Academicae 
palaoBtrae  bona  omninm  venia  Aolemniter  rennntiavit. 

Interim  merita  Viri,  qoi  maaiB  Dostrie  longiorem  qaam 
alina  aate  Se  doctor  AboSnsia  Ljcei,  eamqne  fidelem  adeo 
et  egregiam  praeatiterat,  qniqne  doctornm  tandem  omDinm, 
in  Fatriis  Academiis  stndinm  snam  laboresqne  literis  tri- 
baentiaot,   annia  aetateqne   evaserat  adminiatrati   mnneria 

ProfeBaorii  maximna,  eam  1"-  -—   ' "'" 

nam  peperere,  qnae  horaini 
atqne  jnenndisBima  dcbet,  i 
torum,  qui  variam  fortunae 
cnpantes,  hanc  inprimia  Pa: 
haberetnr,  cnnctis  chama,  i 
crem  censendaa  eet  Ipae  roli 
animo  intaens,  NobilissimoB, 
stantesqne  viroa,  Saae  olim 
cam   Civili    tnm   Ecclesiastii 


'*)  Dn.  Carolo  FaiDE 
Fhedenhbih),  Dissertationeia 
tii  fimdamento  praecijmo,  a.  ] 
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Buam,  dexteritatem  et  fidem  egregie  probantes;  cnjns  lan- 
dis  non  omnino  nnllam  ad  se  qnoqae  partem  pertinere,  ani- 
miiB  laetos  admoneret,  adeoqae  nec  Se  frastra  bene  me- 
readi  de  patria  stndio  flagrasse.  Agricolae  nempe  similis 
fuit  seni,  qui  lacam  perambalans  arboribus  eonspicunm  sna 
mann  vei  satis  olim  vei  cnltis,  nmbra  ejns,  bnic  dnm  in- 
dnlget  recordationiy  mnlto  etiam  Bnaviore  exqnisitioreqne  vo- 
loptatis  sensn  perfmitnr.  Vnlgi  itaqne  admirationem,  ant 
qno  haec  exeitari  vehementer  solet,  externnm  splendorem 
et  anota  dignitatis  ornamenta,  Noeter  hand  desideravit.  Ad 
aliomm  vero  Btndia  acrius  eommovenda,  pertinere  existi- 
mans  IllnstriBsimns  Musarum  nostramm  Tntor,  Cnjns  adhnc 
praesidio  benignissimo  gandent^  nt  tanta  merita  externis 
qnoqne  istis  atqne  qnodanimodo  Bibi  debitis  decoribns  atqne 
praemiiB  omarentnr,  docnmento  fntnris  illnstri,  quam  certa 
existimari  via  ad  Bnmmi  principis  gratiam  inenndam  de- 
beat,  81  qnis  meritissimi  SeniB  vestigia  presserit:  Regi  An- 
gnBtissimo  rem  demonstravit  Qni  incomparabilis  Reipnb- 
lieae  ac  literamm  Stator,  nomine  atqne  ornamento  Consi- 
Uarii  Regme  CanceHariaSf  Diplomate  die  VIII  Martii  anni 
MDGGLXXIII  datOy  nil  tale  snspieantem  Senem,  in  gratiae 
Regiae  hand  ambigunm  signnra,  faventisBimis  ac  gravissi- 
miB  verbiB  condecoravit. 

Haec  igitnr  pnblica  fnit  Viri  desideratisBimi  vita;  non 
insolitis  illa  qnidem  fortnnae  converBionibus  admirabiliSy 
non  strepitn  ac  fulgoribns  insigniB,  Bed  qnieto  atque  aequa- 
bili  flnens  tenore,  qnales  Snae  Btationis  maxime  decet  atqne 
jnvat  homineSy  amnis  instar  placidi,  qni  prata  camposqne 
aqna  sna  rigat  et  nutrit  benefica,  nnnquam  exaestnans,  nun- 
qnam  a  notiB  abertans  ripiB.  Profuit  civibnB  insigniter,  pa- 
triae  frnctnm  attnlit  nberrimum.  Hic  ille  eet  splendor,  haec 
gloria,  qnae  Bapientnm  mentes  maxime  allicit,  maximoqne 
et  BnaviBsimo  charitatiB  ac  benivolentiae  Bcnsn  ad  bene  me- 
ritorum  hominnm  memoriam  colendam  et  suspiciendam  com- 
movet!  Neque  privatae  vi  tae  cnrsnm  Noster  peregit  pnb- 
lica non  digniBsimnm.  Cnjns  ut  jncnnde  feliciterqne  de- 
gendae  sociam  haberet  atqne  adjntricem  exoptatissimam, 
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matrimonio  Sibi  anno  saecali  hnjas  XXIX  a^jnnzerat  Or- 
natissimam  Foeminam  Catharinam  Meurman,  Patre  natam 
Amplissimo  Viro  Johanne  Meurhan  ^%  Gambii  pablici  qaod 
Regai  Ordinam  manitar  aactoritate  fideqae,  Commissario 
diligentissimOy  Matre  autem  Goiguge  ejas  dilectissima  Anna 
Roselia;  viduam  tam  yitam,  amisso  priore  marito  ^^), 
agentem.  Jucandi  felicissimique  conjagii  fructas  ex  £a 
fiQBcepit  FilioB  daos  et  qaatuor  Filias;  qaaram  aoa  in  te- 
nerrima  aetate  decessit:  reliqai  ad  ornatiBsimae  Familiae 
decus  feliciter  quique  contalerunt.  Sed  Filia  nata  maxima  ^% 
et  Filius  minor'^)^  e  vita  jam  ad  coeliteB  abierunt:  Ula 
Maritum^  Reyerendissimom  nano  Archiepiscopam  UpBalien- 
sisqae  Academiae  Pro-Cancellarium,  nostri  olim  Lycei  de- 
cns,  anica  beans  prole,  cum  immatnra  Ipsa  morte  decede- 
ret,  Patri  tamen  Gonjugiqae  solatiam  reliquit  svayisBimum, 
Filiolum,  impletae  jam  nunc  camulate  spei,  nova  indieB  or- 
namenta  HonoratissimiB  NominibnB  praeclare  comparan- 
tem^^).  FiliaB  nata  minor^  Jadex  Territorialis  regionam 
BorgoSnsiB  atqae  KymmenenBiB,  dexterrimi  Vir  ingeDii  ac 


^®)  Antiqaa  orto  prosapia,  e  Westphalia  in  Sveciam  de- 
lata, quae  et  Nobiles  qaasdam  apud  no8  Familias  peperit,  et 
multaa  alias  cognatione  atque  affinitatibus,  (uod  secus  ac  illa  quae 
Socrum  defuncti  Doctoris  Nostri  progenuit),  attingit.  Socer  au- 
tem quatuor  ille  Professorum  AboSnsium  f  uit,  Nostri  Hassein, 
D.  Andreae  Bergii,  Archipraepositi  et  Theol.  Prof.  Primarii, 
Hermanni  Diet  Spörtng,  Medicinae,  ae  Dn.  Nicolai  Hasseibom 
Matheseos  Professorum. 

^^)  Samueie  Elfving,  Pastore  in  Kolbäck  WeBtmaDiiiae. 
Nata  a.  1694  die  4  Sept.  uupsit  Nostro  a.  1729  die  10  Sept. 
ac  decessit  a.  1760  die  5  Nov. 

■^)  Johanna  Magdalena  Habbel,  nata  a.  1730  die  21 
Oet.  Dupsit  a.  1747  d.  3  Maji,  D.  Garolo  Friderico  Men* 
NANDER,  Physices  tum  in  Academia  AboSnsi  ProfeBSori:  morta- 
libus  erepta  fuit  die  5  Apr.  a.  1749. 

'•)  Dn.  Carolus  Habbel,  nat,  a.  1738  d.  12  Aprilis; 
denatus  a.  1777  d.  Junii,  Conjuge  Vidua  cum  filiolo  unico 
relietis. 

^^)  NobilisB.  Dn.  Garolum  Fridericum  FREDENHsnr,  Pri- 
mum  jam  Secretarium  Regium  Expeditionis  Rerum  Peregriaaram, 


HA8SEL.  383 

eximiae  indastriae,  in  flore  aetatis,  medioqne  honoram  eursii, 
abreptas  est;  atqae  supremis  vix  jastis  Paterno  cineri  per- 
fiolatis,  in  Parentnm,  beatas  imtnortaHam  sedes  incoIeDtiam, 
amplexns  properavit.  .Filicis  nata  major^")^  praesens  pie- 
tatis  et  ofGcii  nostri  testis,  Filiaeqae  daae,  cnm  Maxime 
ReverendiB  snis  Maritis,  in  vivis  sapersant*^):  qnibas,  nt 
caeteris  qaoque  Amplissimae  Domas  Haeredibns  atqne  fal- 
cris,  yitam  longam  omaibnsqne  afBnentem  bonis,  impense 
optamns! 

Ad  Beatnm  vero  Senem  nostrnin  at  oratio  revertatnr^ 
domesticae  Saae  carsus  vitae  aeqaabilis  ac  tranqaillas  etiam 
ille  fait,  nec  uUis  adversis  vexatus,  ai  qaem  significayiniua 
ex  featinata  Filiae  morte  luctnm  excipias,  binasque  prae- 
terea,  qaas  experiri  coactns  e8t  fortnnae  iratioris  procellas. 
Alteram,  quae  novo  Fenniam  nostram  bello  oppritnente,  bo* 
atilis  saevitiae  meta  vertere  solam,  domnmqne  ac  teetä  de- 
serere,  faga  in  Sveciam  arrepta,  aabegit  (qaae  tamen  tem- 
pestaa,  ut  foeda  fait,  ita  brevi  transiit) :  alteram,  quae  acer- 
bissimnm  Sibi  valnus  inflixit,  cnm  anno  saecnli  LX  Uxo* 
rem  amitteret  cfaarissimam,  in  cnjua  amore  atqae  cnra  in- 
grayescens  senectus  acquieverat.  Tnlit  grayias  hnnc  ca- 
aam,  fatendnm  eat,  quam  ii  ferri  jabent  Philoaophi,  qni  af- 
fectibas  atque  adeo  amoribua  nostris,  ne  altins  in  animam 
penetrare  permittamus,  quam  nt  facile  ejici  inde  queant, 
praecipinnt:  ita  at  corporia  qaoqae  Sai  yaletndo  ab  inaom- 
niia  et  animi  aegritudine,  incommoda  pateretar.    Sed  ni- 


Magiatram  Caerimoaiarum  Anlicaram,  atque  Camerarium  Ordi- 
nam  Regiorum  EqueBtrium. 

*^)  Dn.  Henricus  Hassel»  Centurio  Equitum,  nat.  a.  1734, 
d.  16  Jan. 

««)  Anna  Sara  Habbel,  nata  a.  1782  d.  Oct.,  nupta 
Dn.  DocT.  Paulo  Kkooio,  Archi-Praeposito  Eceleaiae  Borgo€n> 
818 ;  et  Catharina  Charlotta  Hassel,  nata  a.  1735  d.  24  Jun„ 
nnpta  Dn.  Doct.  Johanni  Borgström,  8.  Theol.  Lectori  in  R. 
Oymnaaio  BorgoCnBi;  quae  jam  natarae  legibus  satiafecit,  d.  20 
Dee.  anni  bujus  1778.  Utraque  Nepotibas  et  Neptibus  Senem, 
ante  abitam  Suum  ad  immortalea,  laete  aaxerat. 
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miram  vitam  isti  Bapientes  torpidam  ac  sensa  vacnam,  be- 
atam  inprimis  patant;  cam  Nostri,  at  ingeninm  ita  animnSi 
constantiae  licet  addictissimus,  langnidi  tamen  ac  torpidi 
nibil,  nihil  qaod  in  extremo  tantum  quasi  baereret  cortice, 
probare  soleret.  Qaae  antem  inhaerent  altiuB^  nec  aine  do- 
lore  evellantur.  Suo  igitar  Ille  exemplo  docait,  monim  ve- 
ram  gravitatem,  qaa  B.  eminuisae  Senem  ultro  omnes  fa- 
tentar,  a  ferocitate  tamen  et  duritia  mentis  plnrimiim  ab- 
esse;  nec  eos  sensaSy  aine  qnibuB  jucnnda  atqne  felix  esse 
yita  nequit,  Beclndere.  Cam  vero  luctoB  se  paullatim  fregis- 
sety  recaperavit  cam  animi  tranquillitate,  labefactam  qao- 
qoe  corporis  vigorem.  Atque  at  aegritadinis  penitas  stir- 
pem  ejiceret,  damnamqae  aoceptam  resarciret,  et  rationem 
simul  domesticae  vitae  in  consyetam  cogeret  alveum,  qai 
Gonjagis  carae  atqae  fidei  magnam  semper  rei  familiaris 
taendae  partem  committere  sueverat;  ad  novas  nnptias  ani- 
mam  appulit,  qaas  sub  finem  seqaentia  anni,  cam  Vidua  ce- 
lebravit  CoUegae  qaondam  sai,  Lingaaram  Sacraram  in  R. 
hae  Academia  Professoris  Celeberrimi,  M.  Oregorii  Stenman^ 
ornatissima  Matrona  Chbistika  Margareta  Paleen  ^')  ; 
cum  qaa  ad  finem  uaque  vitae  conjanctisBime  vixit,  se- 
candi  etiam  nanc  atqoe  amantissimi  Mariti  obitam  lagente. 
Familiae  Saae  eadem  et  prudentia  et  diligentia,  qaa 
canctis  officii  Sai  partibas,  grayissimas  Vir  semper  praefait. 
Res  Saas  adminiatrayit  egregie.  Temporis  interyallis,  ma- 
xime  aeativia,  qaibas  a  laboram  Academicoram  cara  docto- 
ribas  respirandi  poteatas  conceditar,  (dam  jayentaa,  tenaio- 
ria  at  plarimam  apad  noa  fortanae,  ad  domeaticoa  larea, 
longina^  aaepe  remotoa  featinat,  nova  aibi  yitae  commode 
hic  degendae  adjamenta  paratara)^  praedia  Noater,  qaae 
non  procul  ab  arbe  Sibi  comparayerat,  inyisit^^);  raaticae 

^3)  Nata  d.  20  Jan.  a.  1714,  Patre  Judice  Territoriali 
Aequiaaimo  Peritisaimoque  Dn.  Abrahamo  Palrbn,  Matre  Nob. 
On.  Margareta  Catharina  Tiqerbtedt,  honorato  utroqae  apud 
BOB  nomine.    Nupait  Nostro  die  1  Oct.  a.  1761. 

^*)  Praedia  Nobiiia  Jsbois  Paroeciae  Nommia»  et  ioprimia 
Bussila  Paroeciae  Pikiä,  (ac  olim  Savisala  Paroeciae  Saga,  qaod 
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yitae,  quam  maximi  semper  fecit,  jnconditate  frnitnrns.  Hoe 
more  et  corporis  vires  refecity  et  animnm  a  nimiä  laxavit 
eontentione ;  ancto  mox  vigore  nirsnm  intentaras.  HeBti 
simplicitatis  et  tranquillitatis  amanti,  strepitum  vero  ac  ta- 
multain,  etiam  qai  magnifica  specie  valgi  praestringeret 
ocaloB  perosae,  nalla  convenire  aptias  vita,  nalla  placere 
impensins  potait.  Itaqae  nosqaam  laetior  qaam  rari  Sao, 
nnsqaam  hilarior  vixit  HoBpes  jaeandns  et  comis,  amieos 
bio  Inbentissime  excepit,  Saaeqae  oblectationis,  qaantam 
pesset,  partieipes  fecit.  Neqae  vero  otiosam  ac  torpentem 
institait  inter  sollertes  agrieolas  vitam  tradaeere;  sed  ani- 
mnm ipse  etiam  ad  agricaltaram  cariose  applieait,  accara- 
tamqne  ejns  Sibi  comparavit  scientiam  *^).  Novas  qnascnn- 
qae  rationes,  magno  lieet  saepe  strepitn  oommendatas,  eon- 
siliaqne  temere  praecipitata,  avide  non  arripnit;  neqae  eoeca 
et  stupida  fide  aat  imitatione,  qnaecunque  vidit  mox  pro- 
bare  et  amplecti,  in  more  habnit:  sed  probata  longo  nsa 
et  experientia  vestigia,  pradens  tamdin  persecntns  est,  do* 
nec  sollicito  examinata  jndicio  et  cauto  asa  confirmata, 
nova  sese  magis  probassent  institnta.  Rasticae  itaqae  rei 
et  intelligentia  et  peritia  inter  pancos  eminnit  Diligentia, 
ordinis  amore,  stadioqae  fragalitatis  honestae,  toti  vicini- 
tati  praelaxit;  qaae  observantiam  Iiii  et  benivolentiam,  at 
Sai  omnes  amorem,  fidem  ac  obseqaiam,  altro  laetaqae 
praestabat. 

Hajasmodi  igitar  stadiis  deditas,  atqae  hae  fide  et  na- 
vitate  partes  saas  canctas  agens,  vitae  corsam  implevit 
De  indastria  ac  intentione  animi  adeo  nihil  remisit,  at  ne- 
qae beneficio  nti  vellot,  per  Leges  Academicas  Doctoribas 
oblato  aetate  provectioribas  ac  meritorom  laade  oonspicais, 


postea  abalienavit)  qnae  nobilitatis  jure  possidendi,  Sibi  haeredi- 
basqae  Snis  facultatem  acqaisiverat. 

^^)  Quam  de  Ratione  Rei  rusticae  in  Fennia  emendandae 
(Dm  Sanbts^ue^&OntngenS  forBfittranbe  i  ^inlanb),  NoBtro  mode- 
rante  a.  1751  Svethice  edidit,  Dissertatio  Cl.  Joh.  Welm^  hand 
contemnenda  sollertiae  peritiaeque  Oeconomicae  exbibet  docn- 
menta. 

Portham  Skrifter  /K.  25 
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qao  a4  otioin  Se  referre,  stipendio  tamen,  qnamdin  in  yi- 
Yis  esset,  integrö  fraitoro^  licaisset.  Labores  enim  ferre 
grare  Sibi  nanquam  visam  fuerat;  itaque  nec  requiem  ab 
illis,  qaamdia  vires  Sibi  saperessent  iis  tolerandis  pares, ' 
desideravit.  Proapera  autem  qaa  nsns  a  pnero  faerat  va- 
letado,  viriditatem  in  senectute  etiara  peperit,  non  modo  a 
natarali  robore  corporis,  temperanti  ac  minime  molli  yita 
confirmatO)  sed  ab  animi  qaoqae  moderatione  et  constan- 
tia,  snstentatam.  Itaqne  mentis  vires,  ad  extremam  nsque 
aetatem,  illibatas  fere  conservavit;  nec  ocnli  admodom  fru- 
strabant:  pectoris  modo  angastior  spiratio  sensim  augeba- 
tnr,  nt  post  motom  paollo  vehementiorem  anhelanti  similior 
esaet  qnam  respiranti.  Aetatis  tandem  pondere  magis  in- 
gravescente,  ac  lento  qnodam  et  occultiore  morbo,  con- 
sveto  illius  comite,  insidiose  vires  aggrediente,  cedendam 
Sibi  esse  vidit,  ac  negotiosam  vitam  circnmcidendam.  Ver- 
aus  finem  igitnr  anni  MDGGLXXIV,  nt  reqaietem  animo  dare, 
laxalis  priomm  cnramm  vincnlis,  laboresqne  Academicos  de- 
ponere  liceret,  snpplex  petiit :  qnam  veniam  aRegiaMigestate, 
initio  anni  seqnentis  indnlgentissime  impetravit;  talemqne  im- 
petravit  qnalem  petierat,  nt  vei  redire  ad  solitos  labores,  vei 
vacatione  frni  mnneris,  Suo  jndicio,  ac  pront  aetatis  vale- 
tttdinisqne  snaderet  ratio,  integrnm  Sibi  maneret^^).  Bus 
deinde  commigrans,  experiri  statuit  qnid  ab  aSre  salnbriore 
levamenti  malo  suo,  vim  subinde  remittenti,  snbinde  inten- 
denti,  sperare  liceret:  sed  adeo  non  superatum  fuit,  ut  ser- 
peret  altius,  neqne  unquam  vires  assiduis  din  laboribus  fa> 
tigatae,  plene  redirent  Urbem  postea  denno  invisens,  Apo- 
plexta,  minante  Sibi  diutins  malo,  noctu  inter  dormiendum 
subito  correptns  est  *^,  mortis  imminentis  non  incerta  nun- 


^^)  Litt.  Regiis  ad  lilnstriss.  Cancellarinm  Acad.  Abo6n- 
818,  d.  16  Jan.  1775  datis;  Qui  additis  Suis  etiam  faventissimis 
Nostroqne  perbonorificis  Literis,  die  ejusdem  mensis  30  obsig- 
natia,  ad  Senatam  Acad.  illas  transmisit. 

^^)  A.  MDGGLXXVI,  mense  Februario,  tempestate  procel- 
losa  ac  nivosa  a6rem  turbante,  cujus  vehementer  deminutam  gra- 
vitatem  Barometri  depressio  nimiä  ostentabat. 


i 
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tia;  qnae  totina  Utteria  sinistri  nerros  resolyit.  Cnjiui  licet 
primam  vehemeBtiam  frangere  atqae  snperare  pesse  ars 
Medici  Tideretnr,  ita  nt  nec  mentis  vigor  admodam  demi- 
naeretar,  nee  somiii  placidi  beneficinm  (qao  felicem  semper 
Se  fiiisse,  solebat  gratns  praedieare)  aaferretnr,  nec  dolo- 
ris  saeyitia  affligeret;  impetns  tamen  acrior  faerat^  quam 
nt  finDam  fovere  convalescendi  spem  permi tteret:  quam  sn- 
perreniens  tandem  Dysenteria,  hio  locomm  tnm  Epidemica, 
desperatam  plane  reddidit,  viresqne  corporis  abstolit  resi- 
duas;  vi  morbi  in  tantnm  deniqae  crescente,  at  post  sep- 
tem  diemm  assnltus,  die  mensis  Aagosti  octavo  decimo, 
anno  seeali  aetatisqn^  septnagesimo  sexto,  sopore  leni  ex- 
stinctnm,  de  mortaliam  nnmero  Yimm  desideratissimnm  exi- 
meret  Corpus  deinde  exanime,  in  Templo  hnjns  Urbis  Ca- 
thedraliy  omninm  nostram  desiderio  pietateqne  pompam  lo- 
gnbrem  prosequente,  honorifice  conditam^  deeentem  placidae 
qaietis  locnm  invenit. 

Ita,  ad  extremnm  actnm  vitae  fabnla  perdncta,  hnnc 
etiam  sic  peregit,  nt  sigillnm  qnasi  laadi  Saae  imprimeret; 
nec  illam  contentus  immortalitatem  Sibi  peperisse,  qnam 
nostrae  conservabant  mentes  gratissimae,  ad  alterins  illias 
longeqne  praestantioris  sedem  vera  yia  contendit.  Portnm  igi* 
tar  inveetns  est  tranquillom  et  tatam,  mari  in  quo  morta- 
les  jactamnr  vadoso  et  procelloso,  feliciter  snperato.  Di- 
se6ssit  ex  vita  iis  omnibas  florens  bonis  qnae  optanda  fere, 
sapientibas  viris,  dam  breve  hoe  mortalitatis  iter  perficiant, 
Yideantnr :  praeter  yirtotem  et  doctrinam,  domo  etiam,  lande, 
honore,  amicis  felix;  fortona  qaoqne  qnam  mediocrem  ex- 
petiverat,  panllo  benigniore  anctns.  Sed  commntayit  haec 
Inbens,  cnrsa  peregrinationis  Snae  peracto,  cnm  alia  bea- 
tiore  stabilioreqae  vita.  Qaantam  in  reliqnis  aetatis  actae 
partibas,  demonstraverat  constantiam,  animi  firmitodinem 
et  serenitatem;  tanta  morbi  etiam  vehementis  impetnm,  et 
yim  mortis  appropinqaantis  excepit.  Qni  de  Religione  pie 
semper  sanoteqne  sensisset^  beneficiisqae  ejns  atqne  anxi* 
liis  deyota  frai  gratissimaqtBie  didieisset  mente^  neqne  in 
boe  ab  iis  artienlo  destitni  potoit;  qnibas  adjatas  atqne  con- 
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firmatas,  composito  et  oonfidenti  animo  caramnDem  morta- 
libuB  necessitatem  snbiit,  atque  ad  yeram  patriam,  a  qna 
Yota  nanquam  Sua  praeelaserat^  placide  migravit. 

Nobifl  et  meritorum  Snorum  memoriam  colendam  re* 
liquit,   et  vitae   morumqae  imaginem,  honestissima  imita> 
tione,  pro  sua  cuivis  conditione  loeoqae  exprimendam.  Cum- 
qne  babeat  hoe  in  se  remedmm  dolor  ex  clarissimonim  vi- 
rorum   ortns    abitn,  at  qno  desiderii  sensas  excitetnr  ma- 
xime,  meritornm  ac  virtutis  splendore,  illins  obversnm  men- 
tibas  spectacalnm,  palcritadinc  Sna  ipsa  oblectet  simnl  ani- 
mnm,  allevet  et  reficiat;   hoe  nos  quoque  jactnrae  sensnm 
solatio  leniamns,   effigiem   animo  cofnpleetentes  grayissimi 
Viri,  ocnlis  jam  nostris  subdncti:  qnam  pancis  nune  quidem 
circamscriptam  lineis  repraesentabimns,  accuratiorem  perfe- 
ctioremque  pectoribus  nostris  reconditam  perpetno  servatnri. 
Atqne  ingenii  quidem,  quo  pollebat  Yir  gravissimus, 
eruditionisque  quam  complectebatur,  formam  supra  jam  de- 
monstravimus.    Neque  animi  imaginem,  ipse  quem  breviter 
descripsimus  vitae  Suae  cursus,  non  satis  präebet  coospi- 
ciendam.   Candor  videlicet  mentis  atque  sinceritas,  quae  ne 
suspicionem  quidem  simulationis  et  fuci  admitteret,  simplici- 
tasque  morum  ab  omni  artificio  remotissima,  ex  omnibus  Suis 
consiliis,  dictis,  factisque  eluxerunt.    Factum  illud  et  cala- 
mistratum,  ut  in  oratione  ac  scriptis,  ita  in  omni  vita,  ve- 
bementer  perosus  est.  Gravitatem  honestam^  atque  ab  omni 
specie  levitatis  abhorrentem,  cum  ingenio  Suo  naturaeque 
debuit,  tum  consilio;  qui  in  doctoris  persona  nugarum  stu- 
dio nihil  neque  ad  contemtum  proclivius,  neque  ab  exem- 
pii  severitate  ac  sanctitate,  quo  praeire  adolescentibus  de- 
beat,   alienius  existimaret.    Severitatem  autem  amavit  non 
tristem  et  tetricam;  sed  humanam  et  facilem;  at  qui  in  fa- 
miliari  consvetudine  jucandus,  et  ad  liberalem  usqae  jocum 
solutus  esset.    Sermoni  Suo,  ex  divite  quo  instructas  erät 
eruditionis  apparatu,  et  suaves  adspergere  et  fructoosas  li« 
teräs  noverat,  sed  loco  atque  moderate,  salis  instar  etcon- 
dimenti,   non   at  fastidinm  adferret  aut  satietatem.    Fidei 
ipse  baud  ambiguae,  neque  in  alios  erät  suspiciosior ;  sed 
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^entiae  tamen  et  cantioni  circumspectae  deditna.   Qoem 

ns  artibnsqne  tracCandis  secattts  est  moreniy  nt  a  tri- 

^qne  minutis  ac  inanibas  mentem  cohibens,  in  ma- 

tnm  reram  majora  ac  grayiora  acrem  ac  diligen- 

ret  aciem;  eam  in  omni  yita  sednlo  observavit. 

t  ad  res  gerendas  non  minua  apto,  qnam  ad 

'  docendam  acuto:  nt  dubiom  non  ait,  qnin 

in  Bepablica^  ai  aliqnam  ejna  partem  ad- 

'   ^ibi  fortuna  commiaisaet,  quam  in  muaarnm 

iicgotiis,  fniaaet  peraonam  tniturna.    Bobur  yide- 

iiii,  in  propositia  urgendia  conatantia,  induatriae  yi- 

Miigularia,  conailio  aapienter  capto  feliciter  peraeqnendo 

.  iiicunque  parem  reddidit.    Ut  in  aententiia  judiciiaqne  non 

fluctuavit   Snia,  ita  neqne  in  amicitiia  incertna  fuit.    Gupi- 

ditatibaa  anperior  quae  a  recto  animum  deflectere  tramite 

raleant^   officiique   aancte   memor,   non  Juventutia   tantnm 

Academicae,  quae  maximi  Enm  aemper  fecit,  aed  reliquo- 

rum  etiam  civium  boneatiaaimia  judiciia  late  floruit.    Pater- 

familiaa  fuit  attentua  et  diligena^  frugi  aed  benignua;  Mari* 

tua  facillimua  atque  amantisaimus;  tenerrimi  in  Suoa  affec- 

tua  et  indulgentiae  bumaniaaimae,  qui  inter  larea  domeati- 

coa  non  plna  aeveritatia  adhiberet,  quam  quantum  Sibi  aa- 

tia  ad  domum  aancte  regendam  videretur.    Quamobrem  ju- 

cnndiaaima  a   Snia   omnibua  pietate   cultua,   aanctiaaimae, 

etiam  poat  mortem,  memoriae  auavitate  mentea  eomm  oc- 

cnpat  et  devinctaa  tenet. 

Corporia  forma  externa,  animi  aignificavit  internam 
indolem;  firma  et  robnata  compage  valida,  ac  tota  ad  gra- 
vitatem  compoaita.  Yultua^  candorem  demonatravit  etain- 
ceritatem,  inter  illuatria  perapicacia  animi  atque  meditando 
adaueti  aigna  eminentein.  Vigor  mentia  emicabat  ex  ocu- 
lia,  conatantia  atque  honeata  libertate  erectae.  Coacti  ni- 
bil  aut  anxiiy  ficti  nihil,  nihil  inepti^  neque  in  geatibua  ne- 
que  in  motu  viaebatur. 

Deaiderio  igitur  talia  Viri  tanto  juatiore  acerbioreque 
Muaae  noatrae  moventur,  qnanto  rariora  Sui  aimilia  omni 
tempore  literia  efiulgere  conapiciantur  lumina;  quae  ne  ra- 
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rios  etiam  posthac  emioent,  timere  qaeas,  raente  effaBioB 
ad  levitatem,  desidiam  ac  volnptates  saeoalo^  qaod  ejus- 
modi  vei  maxime  egere  exemplis  ac  intercessoribns  ridea- 
tur.  Saepias  certe  faamanae  vitae  contiDgere,  qnale  nostris 
perfamiliare  est  rnsticis,  gpectacalum  solet;  qni  enm  silvam 
sacciderant  annosam  et  mataram^  proceris  atqne  in  ezi- 
miam  altitadinem  editis  arboribus  ambrosam^  virgalta  cer- 
nnnt  fmtetaqae  hamilia  et  exilia  in  locnm  ejns  Baccresoere^ 
imperiteqne  non  raro  laetantnr.  Sed  opprimere  hnjusmodi 
metaoi;  qnem  jacturae  dolor  excitat,  sapiens  jnbet,  pro- 
vida  et  indefessa  Illornm  cnra,  qnornm  tntela  favoreqae 
res  nostrae  florent^  impenseqne  Musae  Patriae  gandent. 
Nos  antem,  vei  assidna  Vitae  Snae  recordatione  landisqne 
custodia,  qnasi  praesentem  inter  nos  qnam  diutissime  reti- 
nere  Senem  venerabilem  conabimar;  et  vesttgia  Sna  In- 
strantes,  hoe  fmi  yirtntis  et  incitamento  et  exemplo,  dili- 
genter  stndebimns.  Hoe  consilio,  et  pietatem  Snae  debi- 
tam  memoriae  sancte  exhibebimns,  et  affectni  nostro  litabi- 
mns,  et  virtnti,  literis,  posteritati,  patriae,  pnlcherrime  con- 
snlemas. 

Tibi  inprimis,  Stndiosae  Juyentntis  concio,  cqjns  Ille 
fitndiis  adjnvandisy  felicitatiqne  pro  virili  parte  promoven- 
dae,  omnem  cnram,  omnesqne  labores  consecravit,  Tibi 
carisBima  esse,  post  mortem  etiam  Snam^  atqne  adeo  in 
perpetnnm,  memoria  Sna  debet:  nt  Qnem  yivnm  yirtntis 
meritommqne  nomine  impense  dilexiBti  ac  yenerata  es, 
Ejns  etiam  ad  posteritatem  nomen  landesqne  grata  pro- 
pagare  contendas;  atqne  diligentia  praecipne  Sna,  erndi- 
tione,  mommqne  honestate  imitanda,  praeclarins  etiam  et 
Snae  gloriae  et  Tnae  yenerationis  monnmentnm  consecres, 
qnam  yerbomm  yaleas  nllo  apparatn,  nila  arte,  nllo  splen- 
dore  exigere!  Ita  Snis  yotis  satisfiet  rectiBsime;  ita  Pa- 
triae, ita  Literis,  ita  bnic  Mnsarnm  sedi  snnm  perpetno  oon- 
stabit  decns;  ita  redibnnt  snbinde  in  hane  cathedram  yiri, 
ingenio,  doctrina,  virtnte,  meritis,  excellentissimo  Doctori 
similes,  qno  illas  nosqne  fnisse  orbatOB,  tristes  hodie  plan- 
ximns ! 
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aeteras  inter  artes  literasqne  atiles  et  praeclaras,  neqae 
Historiae  Natnralis  Stadinm  (illias  qnam  hodie,  arctiori  fere 
vocabnlornm  significatione  nsi,  dicimns)  in  Anraieo  nostro 
Lyceo  fuisse  neglectnm,  monnmenta  rernm  nostraram  fidem 
facinnt  indnbiam.  Inter  primos  novae  Academiae  Doctores, 
Physices  ac  Botanices  tradendae  proyinciam  oni  mox  tribn- 
tam  esse  reperimas:  qnem  neo  officio  sno  defnisBe,  aatis 
constat.  (Cfr.  Diss.  D:ni  Collin,  sistens  Faia  Botanicae  in 
Finlandia^  Praes.  Gel.  EALsao  ad  hanc  Acad.  edita,  §  ni). 
Non  specimina  tantnm  eruditionis  a  Jnventnte  Acad.  in  In- 
cem  emissä  has  literas  deinde  passim  attigernut,  pro  more 
qnidem  temporis  illa  adornata,  sed  diligens  qnoqne  Til- 
LAKBSii  opera,  cnjns  libelli  ab  artis  Magistris  hand  oon- 
temtim  memorantnr,  snperiori  seculo  ex  institnto  persecnta 
fnit.  Ad  Medicinae  vero  et  Physices  Professores  illamm 
incnlcandamm  docendarnmqne  enram  pertinnisse,  facile  in- 
telligitnr.  Novam  postea  landem,  indeqne  natnm  ardorem 
ac  snccessnm,  his  stndiis  colendis  cum  Ulnstris  Linnabi 
snommqne  et  amicornm  aemnlorumqne  et  discipnlomm  con- 
tentio,  ingeninm,  sagacitas  ac  felix  diligentia,  sapientinm 
Amplissimommqne  Maecenatnm  fota  favore  peperisset,  et 
per  patriam  propagasset;  ad  nostras  qnoqne  oras  landabi- 
lis  contagionis  vis  celeriter  transiit,  anctasqne  qnasi  vires 
ad  hamm  literamm  cnltnram  perseqnendam  hominibns  prae- 
bnit.  Praelnsit  his  moliminibns  Sföbinoiani  ingenii  cnltns 
atqne  vigor;  cqjns  qnanta,  in  Mineramm  inprimis  Metallo- 
mmqne  et  natnra  et  excoctione-perqnirenda,  diligentia  ftie- 
rit,  vei  Incnlenta  demonstrant  qnae  in  Bibliotheca  Acade- 
mica  servantnr  laboris  sni  monnmenta.  Ultra  antem  mox 
processit  strennnm  Bbovallii  acnmen:  qni  non  mineris  modo 
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pertinaciter  examinandis,  interioreqne  illarnm  indole,  notiSi 
familia,  cognationibus  et  affinitatibus  feliciter  investigandis, 
aciem  quasi  illarum  instrnere  Bingnlasque  artificiose  dige- 
stas  componere  docuit  (cujus  etiam  laboris,  •  ingeniosique 
non  minas  quam  operosi  consilii^  docamenta  egregia  con- 
Bervamtts);  sed  Herbarum  qnoqae  cognoscendarum  novam 
tum  rationem  constantius  ad  noB  detalit,  mascnle  vindica- 
vity  et  diligenter  propagavit.  Snccessit  his  docta  Mennak- 
DRi  diligentia  amoeniqae  decas  ingenii,  et  incitans  haec 
Btadia  (qnae  heic  docere  jam  antea  institnerat)  et  ornanB, 
iiBQsqae  inde  rednndantis  eximia  adumbranda  speoie  adja- 
vanB.  Sagax  in  natnrae  vestigiis  perseqaendis  Lechei  mens 
et  patientissima  indnstriay  qno  nisn  quoqae  saccessn  ad 
haec  studia  incabaerit,  testantnr  notissima  ernditis,  panci- 
ora  licet,  qaae  luoem  adBpexerunt  rei  ntrinsque  specimina* 
Sed  BtndiiB  hiB  ultroneis,  qaamvis  praeclaris;  ad  Natnralem 
HiBtariam  ezcolendam  penrnlgandamqne  collatis,  nnlla  ha- 
ctenas  saffultiB  publica  ope^  nolliB  publice  comparatiB  prae- 
bitisque  remm  (qnas  appellare  solemns)  naturaUum  coUe- 
ctionibns,  nnlliB  commodins  accnratiusqae  obseryandariini 
examinandaramqne  illarnm  adjnmentis,  non  satiB  licere 
in  poBtemm  semper  confidere  rati,  qni  de  flore  pnlcherri- 
mamm  utilissimammque  literarnm  non  conservando  tantam 
sed  etiam  promoyendo  BoUiciti  esBent  Beipublicae  tum  Mo- 
deratores,  dare  his  literis,  una  cum  fundanda  iiB  Oecono- 
mia,  tradendis  proprium  Doctorem  constituebant;  PoStices- 
que  docendae  munere,  quod  peculiari  hactenus  magistro 
commiBBum  fuerat,  in  Eloquentiae  Professorem  translato, 
vaoans  hinc  stipendium  novo  Professori  assignabant.  Haec 
porro  provincia  viro  data  fuit  administranda,  ex  cujus  sin- 
g«lari  industria,  trito  in  hiB  literis  tractandis  studio,  novis- 
que  etiam  ex  memorabili  ad  eas  illustrandas  snscipiendo 
itinere  comparandis  opibus,  praeclara  quaevis  essent  spe- 
randa.  Neo  fefellisse  spem,  tot  et  mentibus  adhuc  nostris 
ocnlisqae  obversantia,  et  typis  etiam  Yulgata  Ealioanae 
cnrae  diligentiaeque  prodnnt  documenta.  Practioa  enim 
Btndio  Oeeonomiae  propagando  qnamvis  praecipuam  snam 
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consecrari  debere  industriam  jndicaret ;  Botanices  tamen  ac 
Bfineralogiae  qnoqne  principia  accnrate  juventnti  expoBuisse^ 
meminimns.  Accesserant  praeterea,  qnamdin  mnneri  ille 
praeesset,  vana  ad  barnm  adjuvandam  literaitim  stndimn, 
Reipublicae  beneficio^  egregia  subsidia  institataque ;  nt  no- 
vnm,  mnltis  nominibas,  ab  boc  tempore,  Natnralis  Historiae 
apud  DOS  excaltae  exordiii  oporteat  intervallnm.  Non  modo 
Minerarnm  amplissima  coUectione  Academia  ditata  fait,  ac- 
cnrata  Leghei  diligentia  in  commodnm  BoUertemqne  ordi- 
nem  sensim  disposita;  sed  nora  etiam  Cbemiae  et  Metal- 
Inrgiae  Professione  (sibiqne  necessario  experimentis  faclen- 
dis  Laboratorio)  locupletata;  ex  cojns  opibns  egreginm  ad 
Mineramm  Nataram  rimandam  sperandilm  fuit  anxilium. 
Botanices  studio  sublevando  excitandoqne  Hortus  liberali 
impensa  pnblica  fnit  conditus,  Aedificiisqae  qnibas  plantae 
australinm  terraram  ad  nos  translatae  contra  aSris  coeliqne 
Fennici  injnrias  defenderentar,  instmctns;  species  ejiis  di- 
gnitasque  pnlcbris  ex  Hortis  Regiis  Augnsto  favore  trans- 
missis  aueta  arboribus;  et  pecunia,  cum  Hortulani  ad  eum 
colendum  periti  oondncendae  operae,  tum  reliquis  faciendis 
snmtibus  neeessaria,  beneficentissime  concessa.  Sed  neque 
priyati  favoris  ac  munificentiae  egregiis  caruit  res  nostra 
Botanica  docnmentis.  Ad  curam  Horti  intendendam  usum- 
que  ejus  simul  adaugendnm^  et  rei  Herbariae  studium  feli- 
cius  alendum  amplificandumque,  Fraefecto  Horti  (quod  mu- 
nus  Oeconomiae  Historiaeque  Naturalis  Professori  injun- 
ctum  fherat)  hujus  curae  ministrum  adjatoremque,  Demon- 
stratoris  nomine,  addiderunt  Viri  meritorum  multiplici  laude 
inclyti,  Nobilissimus  Dn.  Johannes  Hisinoer,  Gollegii  Regii 
quod  Rei  Metallieae  praeest  Consiliarius,  et  Amplissimns 
Johannes  J.  Haartman,  medicinae  in  Regia  hae  Academia 
Professor,  Ordinis  Regii  Wasiaci  Equites  ambo  dignissimi: 
stipendio  perpetno,  ex  Suorum  fructu  praediorum,  novo  mu- 
neri  liberalissime  constituto.  Herbarnm  praeterea  diligen- 
ter  exsiccatarum  chartisque  agglutinatarum  egregio  thesauro 
literarias  Academiae  opes  meritissimus  idem  amplificatit 
Haarthannus;  in  qno  genere  minus  licet  locupletem,  eurio- 
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Bam  tamen  oolleotionem^  qaae  magni  olim  Ol.  Budbeckii, 
filiiy  faerat^  Academiae  asibas  donaverat  Celeb.  Ealmius. 
C(meharwn  Coehlearumque  coUectionem,  qaae  Gel.  SpöringU 
olim  faerat,  namerata  pecania  in  Academiae  nsos  emtam, 
liberaliter  auxit  anteqnam  a  uobis  abiret  Severendiss.  Men- 
NAHDEB,  alia  etiam  qaaedam  addens  rernm  natnraliamy 
Begno  Animali  aocensendaram,  specimina.  Brevissime  ac 
sammatim  beneficia  tetigimas,  rei  nostrae  Academicae  in 
hoe  genere  exhibita,  diligentias  alias  pro  merito,  gratissi- 
marnm  nostraram  Musamm  nomine  exposita  et  exponenda. 
Qaae  omnia  (at  de  a  acta  interim  libroram  ad  has  literas 
pertinentiam  sapellectili  nihil  dtcam,  nec  illa  nallam  Civiam 
beneficoram  favorem  experta),  qaantam  ad  incitanda  pro- 
movendaqae  apad  nos  Historiae  Nataralis  stadia  contalerint, 
eventas  ipse  docait,  nec  attinet  plaribas  jam  commemorare. 
Non  factom  vero  satis  ad  perpetaam  haram  literaram  in 
Academia  nostra  sedem  firmandam  patarant,  qaos  sapra 
laadavimas  Literariae  hajas  Civitatis  faatores,  nisi  nova 
etiam  ad  eas  javentati  tradendas  atqae  incalcandas,  ab 
Oeoonomiae  docendae  proviocia  separata,  institaeretar  Pro- 
fessio.  Itaqae  postqaam  in  se  solam  stipendii,  Demonstra- 
tori  ad  Hortam  Botanicam  constitato  solvendi  onos  rece- 
pisset,  deqae  illo  perpetao  e  sais  qaibasdam  praediis  pen- 
dendo  cavisset  Nobilissimas  Hisinoeb,  assignatam  antea 
8aae  stipendii  naper  memorati  solvendae  parti  praediam, 
addita  praeterea  non  exigaa  pecaniae  samma,  novae  fan- 
dandae  Professioni^  cai  Artia  etiam  Veterinariae  docendae, 
qao  aberior  inde  rei  Oeconomicae  fractas  accresceret,  adj  an- 
ota est  cnra,  denao  obtalit  Geleberrimas  Haabtman.  Qaam 
atriasqae  liberalitatem  cam  Academiae  admodam  proficaam 
jadicassety  qai  perpetoam  teneramqae  de  salate  sedis  hajos 
literariae  promovenda  agit  cnram,  Illustbissimus  noster 
Mabgenas,  ad  Begem  Augustissimum  rem  detalit,  saaqae 
oommendatione  ita  omavit,  at  non  modo  Begia  approba- 
tione  novam  institatam  confirmaretar,  sed  conditiones  qao- 
qae  ratae  esse  omnes  jaberentar,  qaas  adjanxerat  ei  Cel. 
HAABTiuimi  pro  consilii  sai  meta  certias  contingenda  pro- 
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Yida  sollicitndo.  Itaqne  Clementissime  fait  constitutam,  non 
modo  ut  praeficiendus  novae  hnic  administrandae  proyin- 
ciae  Doctor,  siiiqae  deinceps  Baccessores,  Medicinae  cam 
reliqnis  suis  stndiis  diligenter  conjnnctae  Bolennia  exhibere 
deberent  docmneiita ;  sed  at  iidem  etiam,  miniis  alioqain 
lanto,  qaam  qno  Regia  olim  beneficentia  collegis  eoram 
monifice  prospexerat,  salario  frnitnri,  pari  qao  reliqui  Pbi- 
loBopbiae  ProfesBores  jore,  ampliora  Regia  stipendiä  Bao 
ordine  percipiendi,  aterentnr;  atqae  conceBBnm  nt  Nepoti 
iDstitatoris  ex  Sorore,  Philosophiae  Medicinaeque  Doctori  Ex- 
perientissimo  Dmo  Oabrieli  Boksdobff,  qnem  istiB  tra- 
ctandis  stndiis  matnre  innntriendam  ipse  caraverat,  prima 
BorB  beneficio  frnendi  Avnncali  Bni,  impertiretar.  Qai  do- 
mesticae  HnjnB  inBtitntioniB  disciplinaeqae  alamnnB,  cam 
Historiae  Nataralis,  tam  aliaram,  qaaB  Pbilosophicaram  valgo 
salatamtts  nomine,  literaram  fandamentis  BtadioBe  apad  noB 
jactis,  bonore  Magistri  aactas  Pbilosophiae,  ad  UpBalienseB 
traDBiit  maBas,  Medicinae  inprimis  Btadia  continaatnraB:  qao- 
ram  diligenter  cultoram  bonorificam  teBtimoniam  promeri- 
tamqae  eraditioniB  copia  DoctoriB  nomen  inde  retalit;  aliis 
etiam  qaibaBdam  Bcbolis  ande  Baaram  peritiam  Hteraram 
aagere  poBBet,  interim  hand  incariose  BalatatiB.  Novub  igi- 
tar  bic  Historiae  Naturalis  et  Artis  Veterincmae^  aactoritate 
Regia  conBtitntaB  Profeeeor^  demandatnm  Bibi  manaB  more 
Bolito  Bolenniqae  Oratione  jam  aditaras  CBt ;  cai  feBtae  per- 
agendae  Bolennitati  cam  diem  craBtinam,  qai  mensiB  bajas 
eBt  XXX,  praestitaerimaB,  pablice  illam  indicere  atqae  ad 
illam  nobiscam  celebrandam  HaBaram  noBtraram  Patronoi 
et  amicoB  invitare^  officii  noBtri  ratio  jabet. 
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irniD  est  liictas  desideriiqae  mentes  hominam  Teraan- 
tis  iDgeniam,  qno,  easdem  seosu  licet  •tristissimo  yexana, 
Tehementi  tamen  simul  sai  qaasi  amore  qaodam  fasci* 
nat;  ita  nt  nec  facile  eripi  cogitationibas  suis  factae  ima- 
ginem  jaotarae  patiantnr,  et  in  illa  contempianda  affectn- 
que  tenero  proaeqaenda  yolaptatem  etiam  qaandam  at- 
qne  solatiam  qaaerant,  renovari  subinde  ipaam  plagae 
saae  memoriam,  et  tanquam  refiricari  vainaa  gauden- 
tes.  Percepta  olim  ex  cari  hominis  yel  favore  vei  fami- 
liaritate  atque  conaaetadine  delectatio,  mentem]  |ad  ca- 
ptandam  ex  fallaci  qaoqae  ambra  aibi  objecta  eandem  ava- 
vitatia  aenaam  pellicit,  qaem  aaepe  veritaa  qaondam  pepe* 
rit:  eiyaa  ipaa  memoria  reeolenda,  placet  aibi  animiia.  Ad 
qaem  aenaam  ai  oiBcii  etiam,  gratae  mentia  et  pietatis  co- 
gitatio  accedit,  ai  admirationia  et  venerationia  intenditar 
motibaa  iia  qaoa  aplendor  yirtatia,  egregioram  ordo  meri- 
toram  illaatrisqae  imago  laadia  exeitant;  tam  vero  ingenti 
animam  vi  adoriantar,  flectont,  aabjagant,  aaiaqae  tanqaam 
illecebria  ipaam  doloria  acerbitatem  leniant  atqae  redimant. 
Cajaa  rei  non  aliam  inaigniorem  praeaentioremque  nos  ha- 
baimaa  experientiam,  qaam  qaae  aaperiore  anno  nobis  eon- 
tigit,  cam  triatia  hae  nantiaa  afferretar,  ereptam  faiaae  mor- 
talibaa  elariaaimom  Literaram  Eeeleaiaeqae  Patriae  lamen, 
noatraram  olim  reram  praecipaam  eolnmen,  ae  poatea  etiam 
grande  decaa,  EceUsiae  Smo-OoihiccLe  Areki-EpiBCopumy  Up- 
nUienMiB  Aeademiae  Pro-CaneeUariumj  Membrum  Ordinis  Se- 
ga de  Sulia  Polaria  Regiae  Academiae  Seientiarum  Sveeicae  Re- 
giaeque  SocietatU  Literariae  UpsaUemis  Sociumj  ReverenditH- 
mum  Eminenti$»imumque  Daminum  Doctarem  Casolum  Fsi- 
DBBicuM  Mehnakdes.  £x  qao  nantio  conceptaa  moeror,  eam 
•aevia  animam  pongena  aealeia  repellere  a  propiore  cladis 
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saae  contemplatione  videretur;  sensus  mox  amoris  atqae  vene- 

rationis^  memoriaqae  meritoram  et  beneficioram  Saornm,  ad 

illas  landes  pie  recolendas  revocavit,  ande  qnamvis  magni- 

tado  jactnrae   appareret,  tamen  alimenta  simal  gratis  piae 

mentis  motibus   praeberentar,  assidaa  syaviqae  aueta  pri- 

stinae  felieitatis  qaasi  speetaenlo.   Atqae  permixti  hi,  inde- 

qne  etiam  validiores,  sensas  motasqne,  jamdiu  vehementer 

animos    nostros   exereentes,   intra   mentem   aestnare   haud 

contenti,   enimpere  quoqne  et  claiistra  peetoris  refringere 

tanto  acrias   annisi  snnt,  qao  aberiorem  qnoqae  jnstiorem 

in  publica  jactara  noBtrae  inprimis  Mnsae,  et  illam  dolendi 

et  snam   palam  pietatem  proferendi,  et  merita  deeoraqne 

Sammi    Viri    celebrandi,   materiam   haberent.     Amiserant, 

Patria   civem   egregiam   et  cordatnm,  Eeolesia  Antistitem 

grayem,  sanctam    atque   pmdentem,    Literae  omamentani) 

Seholaeqae  omnes  et  cnltores  bonaram  artiam  Maecenateniy 

tutorem   et  patronnm  faventissimam;  sed  nnlla  tamen  rei 

pnblieae   pars,  tot  qnot  Anraicae  nostrae  Camenae,  Ei  de* 

vineta  faerat  nominibas,  tam  dia  ingenio  suo,  doctrina,  di- 

ligentia  caeterisqae  fraita  faerat  yirtutibus,  tot  cnrae,  libe- 

ralitatis,  amoris  sai  pereeperat  doeamenta.    Ad  tristem  igi- 

tar   tanti   Viri  amissi  nantiam,  eireamfadit  animos  nostros 

ingens  cohors  meritoram  Saorum,  apparebant  numerosi  mal- 

tiplieis   necessitndinis  titoli,  tota  simal  quasi  oealis  obver- 

sabatur  laetifieae  cladis  imago.  Reeordabamar  nostrae  faisse 

gentis   propaginem,  in  Fenniae  sinu  edaeatam,  nostraram 

Masaram   alamnum;  ex  his  ambracalis  in  illam  solem  pro- 

cessisse^   omnes  hie  qaasi  gradas  scandentem,  ae  ad  illas 

hinc  enisum  faisse  laudes  qaibas  per  totam  deinde  patriam 

elaraisset:   adolescentem  hic   nostroram   hominam  pavisse 

spem,  javenem  viramque  implevisse,  ac  flores  palcherrimos 

ineantis  aetatis  egregiis  aberrimisqae  fractibas  matarioris 

saperasse.    Occarrebat  animo,  ex  illis  ingenii  emditionis- 

qae  divitiis,    non  asam  modo  nobis  nostrisqae  Masis  insi- 

gnem,   sed  laadem   qaoqae   et  deeas  aecrevisse.    Sabibat 

mentem  tempus  illad  jueandissimumi  eum  Lyceum  nostrum 

Saa  Omaret  doetrina^  Sai  lumine  ingenii  illastraret;  eam 
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Suae  svavitate  eloqueutiae  mentes  noetras  demalceret  mo- 
veretqne;  cam  naturae  divitias  pandens  miraculaque  expli- 
cans,  in  admirationem  simal  yenerationemqae  Numinis  ad- 
daceret  aDimos;  cnm  sanctissiniae  praecepta  religionis  et 
explicans  distincte  et  graviter  iDCulcanSi  frugifera  pietatis 
aeoaina  in  mentes  javentatis  Academicae  spargeret.  Memi- 
neramaS;  quam  docte,  qnam  pradenter,  quam  benigne  et  fi- 
deliter,  javenes  discendi  caussa  ad  hanc  literarum  sedem 
ondique  conflueutes,  omnigenae  sapientiae  augeret  opibuB, 
conailiis  monitifique  Baluberrimis  formaret,  fortunam  eorum 
adjnvaret,  qnamque  paterno  illos  a£fecta  complecteretar ; 
qaanto  ab  m  vicissim  amore  et  pietate,  qnamque  merito, 
coleretor.  Saeeurrebat,  quam  teneram^  qaam  indefesBam,  ba- 
jns  Lyeei  saornrnqae  eommodonim  et  salntis  euram,  postqaam 
ad  eminentiorem  evectas  stationem  rebns  ejas  taendis  prae- 
feetns  eBset,  qnantoque  saceesBny  gessisBet:  quam  vigiles 
pro  emolamentis  ejuB  amplificandis,  inopia  levanda,  inBtni- 
mentis  inBtitutiBqae  iis  quiboB  ad  literas  feliciter  colendas 
opus  est,  comparandiB  et  Baffalciendis,  in  ComitiiB  Regni, 
unde  omnis  tum  spes  BabBidii  pendebat,  excubiaB  egiBBet; 
qnantnm  gratia  et  anctoritate,  qaa  apud  lUuBtrisBimos  Aca* 
demiae  CancellarioB  Bingalari  semper  valnit,  et  ad  pu- 
blicaa  Hasanim  noBtrarnm  et  ad  privataB  Academiconim 
ren  eommendandaB,  a^juvandaB,  ornandaSy  per  quatnor  laBtra 
contalisset;  qnanta  non  modo  sapientia,  fide  Btndioque  re- 
bas  Academiae  toto  illo  intervallo  praefniBset,  sed  benigni- 
tate  et  liberalitate  ex  privatiB  etiam  copiis,  poblicis  nostris 
neceBsitatibus  sabvenisset;  qnanta  denique  hamanitatq, 
qnanta  benivolentia,  et  dootores  hujns  Lycei  et  eives  reli- 
qaoB  cnm  publice  tnm  privatim  habniBset  atque  ezeepisset: 
ita  nt  jncnndisBima  Bummo  merito,  landatisBima  ac  feliciB- 
Bima  illiuB  temporiB  apnd  eos  omnes  et  maneat  et  man- 
snra  semper  sit  memoria.  Monnmenta  perennia  illnstriaqne 
impensamm  Snarnm  pro  re  Academica  euramm  atque  in 
eam  meritorum,  menti  recursabant:  Professio  nova  Chemiae 
et  MetdUurgiae  constituta  publicoqne  stipendio  dotata,  parta 
publice  ad  Hortum  Academicum  instruendum,  Mineropbyla 
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oinm  emendniD,  Theatniin  Anatomicnm  Laboratoriamqoe 
Chemicam  aedificandam,  liberalia  sabsidia;  qaibas  omnibiit 
rebas  carere  olim  Academia  nostra  cogebatar.  Testes  mn- 
nificentiae  Saae  animo  admovebantnr,  Bibliotheca  publiea 
benigne  et  ezquisite  anota  et  omata,  Gonchyliopbylaciam 
Academiae  locnpletatum,  aliaque  praeterea  atnieissimi  Sni 
in  literariam  hano  civitatem  animi  docnmenta.  Ingenii,  in- 
dnstriae  et  doetrinae  Snae  coram  erant  monnmenta,  digna 
illa  Aactoris  landibns,  nnmerosa  typis  etiam  vii)gata,  qoi- 
bns  lucem  omnis  generis  literis  praeclarani,  egregiam  bnic 
Lyceo  famam,  opemqne  jnventnti  nberrimam  et  ad  sciendi 
proclivitateniy  et  ad  jndieandi  faonltatem,  ac  gastnm  qnem 
dicere  solemas,  sannm  et  exquisitnm  confirmandnm,  corn- 
paraverat.  —  Qai  Jnvenis  elegantioribns  felioiter  litaverat 
stndiis,  ex  his,  severioribns  qnoqne  illis  ad  qnae  poetea  co- 
lenda  sese  eontnlit,  venustatem  cum  dignitate  coqjnnctam 
impertire  noverat.  Oratoria  lande,  et  Latine  dioens  et  ver- 
nacnla  ntraqne  (nam  et  Fennici  sermonis  singnlari  eminnit 
facttltate),  qnam  insigni  poUeret,  sive  Academieam  ornans 
Cathedram,  sive  Divinas  e  snggestn  veritates  ezplanans  el 
vim  illarnm  salntarem  animis  hominnm  inprimens,  sive  me- 
rita  egregioram  vironim  solenniter  celebrans,  sive  pnblioos 
civinm  sensns  ezplioans;  nostris  exeidere  mentibns  minime 
poterat,  in  tanta  omninm  consensione  hominum,  hanc  fa- 
enltatem  Snam  constanter  admirantinm.  —  Deleri  ex  me- 
moria  nostra  nnnquam  poterit,  qnam  exeellente  et  saepe 
alias,  et  novissime  cnm  indnlgentissima  Rbx  AuauSTissi- 
Mus  praesentia  Sua  Lycenm  nostrnm  bearet,  in  desidera- 
tissimo  Praesule  Mnsae  nostrae  et  interprete  et  dnee  gan- 
derent.  Nnnqnam  gratissimis  nostris  eflfinet  ex  animis,  qnam 
certnm  semper  et  in  rebns  ad  doetrinae  cnjnsvis  elegantiam 
et  ad  qnasvis  etiam  reliqnas  emditionis  copias  speetantibns, 
in  Illo  oracttlnm  haberemus,  quod  consilii  aut  opis  litera- 
riae  indigis  adire  prospenime  omnibns  liceret;  qni  Biblio- 
theeae  praeterea  et  locnpletissimae  et  selectissimae  opibns, 
eoUectis  remm  cnm  natnralinm  tnm  artificialinm  varii  ge- 
neris copiis,  antiqnitatis,  atqne  Fennicarum  inprimis  litera* 
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niin  (ita  dispersarnm  atqae  vastatarnm,  ni  Dnsqaam  nm  in 
Sno  illo  pena  refaginm  inveniase  videreDtnr)  egregiis  mo- 
nnmentis,  prodesBe  mneanim  qnaraniTig  maximeqae  noatra- 
rom,  nec  non  arftiam  omnium  iDgennarain  0Qltoribii8  vale- 
ret;  qaonim  singoloram  iDgenio  atqae  conatibas  inipense 
semper  favit.  Noyerant  adoleBcentea,  se  in  Illo  indnstriae, 
eniditionis,  partaeqae  dexteritatis  et  aerem  epeeulatorem, 
et  jndicem  peritnm,  et  patronnm  benignnm  certnmqae  ha- 
bere:  qnam  efficax  ad  jnventntia  stndia  incendenda  incita- 
mentnm !  Noverant  doetorea  Academici,  diligentissime  impen- 
snm  in  partibns  offieii  sai  impien  dis  etadinm  anam  certissi* 
mamqne  esse  rationem  Maecenatia  favorem  et  benivolen- 
tiam  singalarem  promerendi,  Gajos  benignnm  jadicinm  ma- 
zimi  omnea  faeiebant,  atqne  praemii  instar  vei  solam  re- 
pntabant.  Sed  nee  in  Eoeleaiam  aniversam  et  inprimis  Fen^ 
nicam^  qnanta  Saa  essent  merita,  aegras  noatras  mentes 
praeteriit:  qnam  BoUidtaB  qnamqae  idonens  fnisset  castae 
pnraeqne  religionis  eastos;  qnam  pradens  et  diligens  rernm 
omniam  ad  cnram  gravissimi  maneris  pertinentiam  mode- 
rator;  ordinia  et  aeveritatisy  sed  jäätäen  aeqnabilia  et  aa- 
pientis,  non  iUins  qaae  nodos  in  seirpo  qaaereret,  amicns, 
integritatis  atqne  animi  a  privati  Ineri  atadio  alienisaimi  ea 
florens  lande,  qnae  a  maenla  vei  levisaimae  snspieionis  tnta 
maneret  ae  illaesa.  Qni  per  vastissimnro  terrarnm  spatium 
porreetas  Dioeeesis  Saae  eeeleaias,  non  commodissime  omnes 
adenndaSy  impigre  tamen  obiit,  obiissetqne  saepins,  nisi  ab 
aliia,  iia  inprimia  temporibns  freqnenter  ingrnentibns,  pro- 
hibitaa  fnisset  mnneris  tnendi  officiis.  Qni  Synodia  cogen- 
dia  Saeerdotnm  stndia  literaria  diligenter  explorare,  efSca- 
eiter  excitare,  pateme  adjovare,  vigilantiam,  cnram,  pieta- 
tem,  consiliis,  monitis  et  exhortationibns  incendere  et  in- 
stniere,  adeo  non  neglexit,  nt  libentissime  bas  occasiones, 
fractam  familiaritatis  et  consvetndinis  Saae,  caris  sibi  ho- 
minibns  qnommqae  vicissim  amore  et  veneratione  since- 
rissima  gandebat,  impertiendi,  qnoties  per  alias  occnpatio- 
nes  liceret,  amplecteretnr.  Qaem  Editionibns  Sacrornm 
Biblioram   Fennioomm  binis,  iisqne  praeclaris  et  diligenter 
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ouratis  praesedisHe,  librisque  aliisad  religionis  et  pietati»  lu- 
cein  atque  studia  in  gente  nostra  propaganda  promovendaque 
aptis  utilibusque  convertendis  aut  concinoandis  veberaenter 
favisse,  laeta  meinoria  tenebamus.  Qui  Xenodochiorum  et  No- 
socomioriim  publicorum,  quam  teneram,  quam  sollicitaDi  di- 
ligentemque  fovisset  curam,  vei  laudatissima  felicissimaque- 
non  semel  suscepta  pro  Valetudinario  (Sa^orettet)  quod  hic 
Aboae  est^  procuratio  et  advocatio,  pias  mentes  admonuit.  Cui^ 
quem  syavisaimum  Ipse  putavit  harum  omnium  curarum, 
horum  omnium  laborum  meritorumque  fructum,  cunctorum 
popularium  Suorum  universorumque  hujus  natalis  Suae  ter- 
rae  incolarum  partam  caritatem,  Bciebamus;  pro  quo  jugi- 
ter  suBcepta  olim  piissima  vota,  quibus  etiam  abeuntem  a 
nobis  prosecuti  fueramus,  quasi  resuscitata  cernere  nobis 
jam  videbamur,  et  jaeturam  nunc  demum  tristiBsimam  vere 
nos  passos  sentire,  quam  aueta  tum  dignitas  fortunaque 
EminentiBsimi  Viri,  ut  minua  aeerbe  eentiremus  effece- 
vat.  Quem  asportasse  seeum  ad  novi  etiam  amplissimique 
honoris  sedem  nostri  sempiternam  memoriam,  nec  obliterari 
unquam  passurum  esse  propensam  in  nos  benivolentiam  et 
amorem,  rectissime  eonfidebamus.  —  Privatae  vitae  apud 
nos  modeste,  honestissime,  sanete  et  amanter  aetae,  effi- 
giem  exsuscitatam  in  tantis  publieae  laudibus,  ne  attingere 
quidem  neeesse  est;  nee  illustrium  illorum  meritonim  evo* 
catam  eommemorare  seriem  aut  imaginem  delineare,  quo- 
rum,  post  diseessum  ex  nostris  his  oris,  ordinem  novis  in- 
signibusque  auxerat  decoribus,  quaeque  suos  optimo  jure 
in  illis  suis  sedibus  jam  invenerunt,  eosque  prout  decnit 
eximios,  interpretes.  —  Fruetuum  laudumque  quae  ad  no- 
stras  literas  nostrosque  homines  ex  Immortalis  Viri  studiis 
aeeesserant,  memoria  vei  sola  excitanda,  justissimam  luotas 
materiam,  desideriique  ex  Tanti  Viri  deeessu  eoncepti,  caus- 
sam  habebamus  adeo  loeupletem,  ut  quasi  evigilantibus  ad 
moestissimum  easum  omnibus  una  pristini  affeetus  viribus, 
quanto  ad  nos  acerbior  quam  ad  ullam  aliaro  soeietatem, 
hine  doloris  sensus  pcrtineret,  judicari  faeile  queat.  Cui 
taciti    baetenus  privatimque  indulsimosi  mentes  nostras  tn- 
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multaosa  vicissitndine  motnnm  agitanti,  ac  ne  ocins  publice 
se  proferret  aegre  imperavimus ;  spe  non  nuUa  adfulgente 
fore,  ut  si  affectns  vim  tantisper  cohibentes  et  pietatis  per- 
solvendae  munns,  quod  gratissimae  nostrae  mentes  mani- 
bus  benigni  ssimi  olim  Musagetae  exhibere  gestiebant,  ad 
diem  qui  supremus  Suae  in  bac  vita  commorationis  fuit, 
proxime  appetentem  rejieeremus,  testem  exoptatissimum 
hujus  nostri  officii  habitori  essemus  Filiuh  desideratissimi 
Maecenatis  anicum^  dignum  in  cujus  ingenio  virtuteque 
vivus  acquiesceret  et  praemium  felicis  affectuB  inveniret, 
cujusque  in  memoriam  tanti  Parentis,  tenerrimam  pietatem 
optime  cognoveramns :  Oenerosissimum  loquor  Dominum  Cx- 
BOLUH  Fridebicum  Fredenheim,  a  Caerimaniis  publids  ad 
Aulam  Regiam  in  Principibus  Exteria  et  Legatis  introducen* 
dia,  Regique  a  Secretie  primarium,  nec  non  Equitem  Aura- 
ivan  Ordinis  Regii  de  SteUa  Polari  splendidum,  Qua  8pe 
jam  licet  destituti^  praeterire  tamen  diem,  cujus  reditus 
tristem  jacturae  nostrae  memoriam  renovaturus  est,  sinere 
non  potuimus,  quin  et  doloris  et  pietatis  inclusis  hactenus 
affectibus  libertatem  tandem  permitteremus  palam  sese 
effer^ndi  atque  effundendi.  Proferet  autem  bos  sensus  no- 
stros,  doloris  vim  expromet,  jacturae  magnitudinem  demon- 
strabit,  luctusque  et  desiderii  caussas,  laudes  meritaque 
Reverendissimi  Viri  quem  desideramus  explicabit,  pietatis 
nostrae,  fidei  officiique  partes  implebit  Collega  noster  Ho- 
noratissimus,  S.  Tbeologiae  ad  banc  Academiara  Professor 
Maxime  Reverendus  atque  Celeberrimus,  Dn.  M.  Christia- 
NUS  Cavander;  ipse  eo  sensu  quem  nostrum  omnium  no- 
mine  interpretatnrns  est,  vivido  etiam  privatim  affectns. 
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i3Si  oförsedd  som  den  hedern  för  mig  var,  at  blifva  af 
et  8&  lysande  Samfand  kallad  tili  medarbetare ;  sä  billig 
bekymmersamhet  m  aste  hos  mig  npkomma,  yid  ätanken 
af  de  pligter  som  Kongi.  Academien  däremot  har  rätt  at 
äska,  och  min  oförmögenhet  at  dem  uppfylla.  Skild  ifrän 
mänga  hjelpemedel,  hvilka  isynnerhet  til  Fornhäfdernes 
sorgfälliga  undersökning  tarfvas^  och  älagd  genom  min  sy- 
siä at  mera  yara  omtänkt  hnrn  knnskapernes  gamla  in- 
ägor  mäga  h&llas  i  ständigt  brnk,  än  huru  de  genom  nya 
npodlingar  skola  utvidgas;  har  jag  lika  sä  inskränkt  lä- 
genhet  som  svaga  krafter  at,  medelst  arbeten  värdiga  sä 
npplysta  domares  granskning,  ädaga  lägga  den  tacksam- 
het  bvartil  Kongi.  Academiens  ynnest  mig  förpligtar.  Men 
om  en  oaflätelig  vördnad  och  högaktning,  nit  at  ätlyda 
Kongi.  Academiens  befallningar,  och  hog  at  vinna  förkof- 
ran  af  sä  vidtfrägdade  Mäns  Ijus  och  insigter,  fä  gälla, 
fast  icke  til  nägon  förtjenst,  dock  til  täckelse  för  minä 
brister;  sä  smickrar  jag  mig  med  det  hopp^  at  äfven  fram- 
deles  fä  röna  Kongi.  Academiens  bevägenhet,  h?ilken  kraf- 
tigt  skall  npmnntra  mig,  at  i  den  män  nti  min  förmäga 
stär,  ätminstone  genom  flit,  söka  bidraga  tili  de  lärdoms- 
grenars  odling,  som  Kongi.  Academien  med  sin  värd  om- 
fattar. 

Det  första  bevis  af  min  hörsamhet  emot  Kongi.  Aca- 
demien, iär  jag  i  dag  den  aran  at  aflemna,  dä  mig  tillätes 
at  i  Edert  vördade  och  vittra  Samfand,  mine  Herrar!  taga 
säte.  Mig  äligger  nämligen  vid  et  sädant  tilfUlle,  at  i  et 
kort  Tai  afhandia  nägot  ämne,  hörande  til  de  knnskaps- 
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delar  bvilka  Kongi.  Academien  isynnerhet  apmantrar.  Ocb 
som  min  stäUning  fbranlätit  mig  att  inskränka  min  bOjelse 
för  Historiska  undersökningar,  förnämligast  til  samlande 
och  granskande  af  min  hembygd  Finlands  bäfder;  sä  an- 
bäUer  jag  om  gnnstigt  tilständ,  at  ntur  dem,  ebnra  fattige 
ocb  föga  lysande,  fä  bemta  ämnet  til  min  Afbandling,  ocb 
för  Kongi.  Academien  framlägga  nägra  Anmärkningar  rö- 
rande  Finska  Folkets  läge  och  tilständ,  vid  den  tiden  när 
det  förat  lades  under  Svenska  Kronans  vissa  och  varaktiga 
välde. 

At  denna  eröfring  skedde  i  det  Tolfte  ocb  Trettonde 
ärbundradet,  genom  trenne  särskildta  Härtäg  af  trenne  de 
fltörste  ocb  berömdaste  Sveriges  Regenter,  neml.  Konnng 
Erik  den  Helige^  Birger  Mänsson  Jarl,  ocb  Riksförestända- 
ren  Thorkel  Knutsson^  är  allmänt  bekant  ocb  erkändt.  Fin- 
lands fallkomliga  nndertvingande  bar  säledes  uptagit  en 
tid  af  vid  pass  balftannat  bnndrade  är;  men  bnra  mycket 
längre  tid  bar  icke  sedän  til  denna  vigtiga  eröfrings  stad- 
gande,  vederbörliga  inrättande,  ocb  nägorlunda  byfsning, 
tarfvats? 

I  lären  förläta  mig,  mine  Herrar,  at  jag  med  stillati- 
gande  förbigär  de  Härfärder  som  i  l&ngt  äldre  tider,  ocb 
djnpt  in  i  Hedendomen,  af  ätskillige  Sveriges  Konnngar 
sägas  skett  til  Finland,  ocb  dä  redan  skola  bafk  til  föremäl 
ocb  päfölgd  detta  Lands  nnderknfvande  ').  At  nn  icke  om- 
nämna,  bnm  osäkra  ocb  ofullständiga  dessa  efterrättelser 
ftro,  bnm  snart  detta  öfvervälde  bvarje  g&ng  finnes  hafVa 
äter  uppbört,  bnru  omöjligt  det  var,  at  nnder  bastiga  sjö- 
täg,  ocb  i  de  tider,  eröfra  ett  vidsträckt  land,  sädant  som 
Finland,  föga  bebodt,  genom  strömmar  ocb  sjöar  afbnitet, 
med   berg,  skogar  ocb   kärr   betäckt;   s&  röja  sjelfva  de 


>)  Sädane  Härförder  skola  t.  ez.  blifvit  gjorde  af  Konnn- 
game  Affne,  Erik  Emundsson  och  Erik  SegersälL  Se  Snorbe 
Sturlesoius  Fngl.  Saga  C.  XXII.  och  K.  Olof  ffaraldssons 
(den  Heliges)  Saga  C.  LXXXI.  Jfr.  Lagerbrings  Svea  Rikes 
HisU  I  D.  8  C.  14  §  samt  6  C.  16  och  19  $$. 
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gamla  berättelsenie  nogsamt,  at  tankan  mindre  värit  stäld 
pä  varaktiga  landvinningar,  än  pä  ofönnodade  plandringar, 
hämnande  infall,  och  ntprässande  af  en  brandskatt,  hvartil 
ingen  förbindelse  qvarblef  Bä  snart  röfvare-fartygen  af- 
seglat^).  Ingen  anstalt  finnes  blifvit  gjord  til  nägot  be- 
ständigt  herraväldes  stadgande,  inga  Slott  eller  Fästen  np- 
bygde,  inga  Befälhafvare  tillsatte^  inga  beeättningar  qyar- 
lemnade  ').    Sednare  ftirfattare,  som  tilägnat  sine  tankeeätt 


*)  Af  huradan  beskaffenhet  desse  tili  Östra  sMndeme  som 
tidast  anstälde  Sjö-täg  värit»  gynes  nogsamt  däraf,  at  de  sä  ofta 
plägade  förnyas.  Fiender,  hvilkas  magt  inv&narne  af  förra  be- 
sGk  lärt  frukta,  erhOllo  lättare  af  desse  en  brandskatt,  ibland 
större  och  ibland  mindre:  däri  bestod  förmodeligen  hela  öfver- 
väldet.  Om  K.  Erik  Emundsson  berättar  d&rföre  Lagman  Thorg- 
nyr  i  sit  bekanta  Tai  (hos  Sturleson,  p&  sist  anf.  stäUe),  at 
hann  hafdi  hvert  sumar  leidangr  uti  (hvarje  sommar  var  ute  pä 

slike  Härförder);  det  var  hans  sätt  at  bibehälla  vftldet  öfver  sine 
sä  kallade  Skattländer.  Den  gamla  Lifländska  Kronikan  som 
Qbubes  utgifvit  (Origines  Livoniae  etc),  beskrifver  et  senare 
dylikt  de  Svenskee  tAg  til  Estland  (är  1196),  hvaraf  man  synes 
kunna  göra  sig  et  tftmmeligen  sannolikt  begrep  om  tilgängen 
afven  vid  de  förra;  nndantagandes  at  om  religionen  icke  var 
nägon  fräga.  Orden  lyda  sälnnda:  ^Jam  tnnc  idem  Episcopus 
(hftr  menas  Mänhard,  Liflands  fi^rste  Biskop)  cnm  Duce  Sveciae, 
Tentonicis  et  Oothis,  Cnrones  bello  adierat.  Sed  tempestate 
depulsit  Vironiam  Estoniae  provinciam  applicant,  ei  iriduo  ierram 
vastant*  Sed  dum  Virones  de  fide  recipienda  tractarent,  Dox, 
accepto  potius  tribiUo  ab  eis^  vela  stastoUens  divertit,  in  mole- 
stiam  TeutonicommM.  Tyskarne  voro  nämligen  mera  nitiske  at 
omvända  Esterne  och  —  göra  dem  til  sine  slafvar. 

')  Lagman  Thorgnyr,  pä  anf.  stäUe,  omtalar  väl  Jordbor- 
gir  oc  önnor  storvirki  thau  er  hann  gerdi  (Jordborgar  och  andra 
Stora  minnesvärdar  som  K.  Erik  Emundsson  i  Östra  Ländeme 
upreste),  hvilka  ännn  i  Thorgnyrs  tid  där  knnde  ses:  men  de 
voro  förmodeligen  bygde  endast  til  försvar  under  det  han  vi- 
Btades  pä  stället,  eller  ock  blott  til  äminnelse  af  hans  besök. 
At  beeättningar  blifvit  i  dem  qvarlemnade,  omtalas  ingenstädes. 
Troligt  är  at  dessa  Härftrder  ej  sä  mycket  anstäldes  til  Fin> 
land,  som  til  de  mera  öpne,  mera  upodlade  och  rikare  Preussi- 
ske,  Knrländske,   Lif-  och   Estiändske,    samt   Ingermanländskc 
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och  nyare  tidera  seder  ät  föga  byfsade  barbarer^  med  hvil- 
kas  lyniie  ingenting  mindre  instämde  än  länga  nträkningar 
och  afseende  p&  framtida  fördelar;  desse  Författare  hafVa 
ofta  riktat  den  äldsta  Historien  med  storverk,  som  forn- 
tidens  rähet  eller  enfald  ej  ens  kunnat  pätänka:  ocb  ibiand 
8&dane,  frnktar  jag  man  lärer  fä  räkna  de  vidsträckta  Mo- 
narcbier^  som  ätskillige  Nordens  Eonnngar  redan  sä  gan- 
flka  tidigt  skola  bafva  nprättat  *).  Men  jag  gär  tilbaka  til 
mitt  egenteliga  ämne. 

De  nnderrättelser  vi  om  Finlands  skick  ocb  tilständ  i 
dessa  aflägsna  tider  äge^  kanna  ej  annat  än  vara  mycket 
ofullständige.  Nationen  sjelf  bade  icke  begrep  om  nägon 
skrifkonst,  ocb  bar  säledes  inga  skrifleliga  minnesmärken 
kannat  lemna  oss.  Dess  forasägner  bafva  snart  af  tidens 
Ström  blif?it  bortförde  ocb  fbrsvannit.  Af  dess  gamla  Qyä- 
den  är  f)5ga  Ijas  at  bämta;  de  äldste  som  kömmit  til  oss, 
tvifvelsatan  mycket  stympade  ocb  förändrade,  innebälla  en- 
dast  mystiske  dikter  ocb  en  yrande  vidskepelses  drOmmar. 
Af  Historiska  Sänger  vet  jag  inga  vara  i  beb&U,  när  en 
enda  obetydlig  öfver  Sanct  Henrik  andantages,  som  g&  ap 
til  Päfviska  tiden;  ocb  af  de  märkyftrdigaste  af  de  öfriga» 
äga  yi  ej  annat  än  fragmenter  ^). 

kuBteme.  Nägre  hafya  väl  gissat,  att  en  del  af  de  Svenske  in- 
byggare,  som  nu  bebo  Finska  skären  och  Nyland,  alt  iMn  8& 
gamla  tider  dftr  haft  sine  hemvist;  men  det  är  icke  sannolikt. 
Om  de  innan  Christna  tiden  sig  här  nedsatt,  när  hafva  de  dä 
blifvit  omvände?  K.  &ik  den  Helige  bade  blott  med  Finnar  at 
göra.  Om  Svenskar  och  Christne  redan  bade  värit  bosatte  i 
Skärgärden  och  längs  med  sjökanten ;  sä  hade  en  sadan  barriere 
förmodeligen  hindrat  Finnaroes  ströfverier  och  anfall  p&  Sven- 
ska kasterne,  hvaröfver  i  de  tider  klagadea.  At  desse  Svenske 
inbyggare  ännu  i  Qortonde  seklet  här  hette  ffelsingar,  och  be- 
taite  sinä  afgifter  tili  Prästerskapet  efter  samma  sed  som  i  Hel- 
singland  var  öflig,  sAsom  gamle  handlingar  intyga;  ntmärker 
nogsamt  at  de  voro  nykomlingar,  och  redan  innan  sin  aokomst 
hade  antagit  den  Christna  läran  m.  m. 

^)  Sfaom  Iwar  fFid/adme,  Sigurd  Ring,  Ragnar  Lodbrok, 
m.  fl. 

^)  Sädane  finnas  öfver  det  s&  kallade  Ktubhe-Kriget  i  Fin- 
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Under  de  första  ären  efter  Landets  intagande  och 
Ghristendomens  införande^  lärer  ej  mycket,  hyarken  af  de 
nyss  ankomne  Svenske  Lärare,  som  med  belt  andra  göro- 
mäl  voro  sysselsatte,  eller  af  de  genom  dem  omyände  och 
underriste  Finnar,  hafra  blifvit  skrifteligen  författadt.  Men 
om  de  nägot  npteknat,  som  kannat  gifra  eftenrerlden  Ijus 
om  de  tiders  ntseende  och  händelser;  8&  har  det  underg&tt 
lika  8de  med  nastan  alla  öfriga  Finska  Handlingar,  som 
dels  af  barbariska  fiender,  dels  genom  andre  olyckshändel- 
ser,  blifnt  opbrände  och  förstörde  ^). 

Hvad  yi  af  närtida  Syenske  Författare,  som  ännn  fin- 
nas  i  beh&lly  kunne  samia,  rörande  Finlands  omständighe- 
ter  innan  det  kom  ander  Syeriges  lydnad,  och  i  den  när- 
maste  tiden  därefter;  ntgör  ej  heller  mycket  rikare  fSr- 
räd.  Ty  hyad  är  det  som  desse  Författare  lemnat  oss? 
Usla  Legender  öfyer  tidens  Helgon,  nägra  magra  nm  och 
korta  förteckningar  pä  händelser,  som  isynnerhet  synts 
Elosterfolket  märkyärdige.  Sammanhängande  och  efter- 
tänksamma  berättelser,  eller  anmärkningar  öfyer  folkslagens 
tilständ,  öfyer  deras  framsteg  i  samhällslefnad,  i  npfostran 
och  seder,  fär  man  af  dem  ej  yänta. 

Dessa  äro  likyäl  nastan  de  enda  källor,  ntom  nägre 
fä  Päfye-Bref  rörande  Finska  fbrsamlingens  fbrsta  tider^, 


land,  ötver  Hertig  Caris  (sedermera  K.  Carl  IX:8)  Finska  Erigs- 
tiig  emot  K.  Sigismunds  medh&llare  därstädes,  o.  s.  y. 

^)  At  f&rbigä  de  mänga  andra  eldsyädor  och  fiendtliga 
plnndringar,  igenom  hyilka  y£re  äldre  städer,  och  i  synnerhet 
Abo,  ofta  blifvit  ödelagde,  och  förmodeligen  Landets  äldste 
HandliDgar  tillika  förstörde;  B&  anmärka  yäre  gamle  Häfdetek- 
nare  sjelfye  i  synnerhet  tyänne  tilfällen,  säsom  för  y&r  Historia 
olycklige:  nämligen  Kustö  Slotts  förstöring  är  1318  af  Ryssar- 
ne,  di  alla  Abo  Domkyrkas  PrivUegier  och  Kknodier  tillika  la- 
des  i  aska ;  ocb  samma  Domkyrkas  plandring  är  1509  af  Dan- 
skarne,  dä  äfyen  dess  Klenodier  och  Böcker,  jämte  hela  Staden, 
blefyo  sköflade  och  brände. 

O  Desse  nprftknar  yoN  Celse  i  sin  Apparat.  ad  Hist. 
Syeogoth.    S.  I,  p.  85  följ.     Til   hyilken  förteckning   dock  ar 
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ur  hvilka  vär  kanskap  om  detta  folks  äldsta  belägenhet 
mäste  hämtas:  hvilken  knnskaps  ofallkomlighet  häraf  nog- 
samt  kan  skönjas  ^).  Men  8&  kanna  dock  ännn  tyänne 
hjelpemedel  nyttjas,  som  ehnrayäl  ensamme  af  fbga  betyd- 
ligbet,  likväl  i  förening  med  hvarandra  ocb  de  nyss  förat 
omnämnde,  ej  ntan  fbrdel  stä  att  tillita.  Jag  menar  först 
Finska  spräket,  som  upmärksamt  och  med  granlagenhet 
r&dfördty  gifVer  en  nägorlanda  tilförlitlig  bild  pä  folkets 
fordna  tankesätt,  plägseder,  och  den  grad  af  odling  hvar- 
til  Nationen  under  sin  sjelfständighets  tid,  och  innan  8in 
närmare  bekantskap  med  grannarne,  hade  hnnnit  Sedän 
tjenar  ock  jemförelsen  med  de  gamle  Finnars  närmaste  8läg- 
tingar  och  yänner  Estenie^  ogement  at  nplysa  de  förres  läge, 
brnk  och  inrättningar  ^);  ägande  vi  om  Esternes  fordna  til- 
ständ   ganska  brnkbare,   och  för  en  forskare  af  Finlands 


Aho  Domkyrkas  gamla  Copie-Bok,  som  nti  Kongi.  Bibliotheket 
i  Stockholm  förvaras,  samt  ur  Hr  Ceremonie-Mästaren  och  Ridd. 
Fredenheims  ifrän  PAfvelige  Archiveme  i  Rom  erh&Una  aneen- 
liga  samling  af  hftrtils  hos  oss  okända  Bullor,  itekilliga  kanna 
tillaggas. 

®)  Til  ntländske  Häfdetecknare  hade,  om  si  aflftgsna  och 
ohyfsade  folkslag,  foga  n&gon  kunskap  hnnnit  tränga  sig.  Ry- 
skä historien  är  ännu  icke  nog  känd  eller  uparbetad;  sI  at  vi 
ej  med  säkerhet  kunne  veta,  hvad  hjelp  til  väre  häfders  uplys- 
ning  ifrän  den  sidan  m&  vara  at  vänta :  hvad  härtils  blifvit  be- 
kant,  gifver  ej  stort  hopp. 

^)  Jag  anser  väl  icke  för  sannolikt,  hvad  nägre  berdmlige 
män  synas  trott,  at  den  Finska  Nationen  ifrän  Estländska  si- 
dan til  sine  nuvarande  boningsorter  anländt;  granskapet  med 
Ryskä  Karelen  i  Öster,  och  flera  Finska  folkslags  urgamla  hem- 
vist  i  sydöstra  och  nordöstra  Ryssland,  utvisar  nogsamt,  hvari- 
frän  Finland  erhällit  sine  invänare:  men  sä  gör  dock  belägen- 
heten  jämväl  troligt,  at  de  gamle  Finnarne,  särdeles  de  som 
bodde  närä  tili  Finska  Hafsviken,  haft  mycken  gemenskap  med 
Esterne,  och  kanske  med  nybyggen  af  desse  sednare  fordom 
blifvit  förstärkte;  hvilket  dock  ej  ensamt  är  tilräckligt  at  för- 
klara  den  närä  likhet  som  är  emelian  bägges  spräk  och  seder, 
och  som  ntan  tvifvel  ifrän  deras  gemensamma  stambygd  sig 
härleder. 
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fomhSfder  i  flere  afseendeu  mttrkyärdige  anderrättelser,  uti 
den  gamla  Krönika  öfVer  Liflands  och  EsUands  nnderkof- 
vande  och*  omvändande  til  Cbristna  Läran,  hvilken  en  sam- 
tida  onämnd  Författare  pä  Lätin  Bammanskrifvit,  och  först 
af  Grubbb,  nti  innevarande  ärhnndrade,  i  tryck  blifyit  at- 
gifven  ^^). 

Undren  icke,  mine  Herrar,  alt  jag  nppehällit  Eder  mcd 
de  torftiga  hjelpredors  npräknande,  som  tili  Finske  Forn- 
häfdernes  uplysning  aro  at  tilgä;  jag  har  därigenom  m&st 
bereda  en  ursäkt  för  de  anmärkningars  fattigdom  som  jag 
om  minä  Landsmäns  tiUtind  och  öden,  ftnnn  i  8&  nya  tider, 
aom  det  Tolfte  och  Trettonde  ärhnndradet,  har  att  anföra. 

Yi  äge  Täi  nägra  Författare,  som  icke  tyckts  kanna 
en  8&dan  brist.  De  hafva  skänkt  osa  längder,  yidlöftige 
nogy  pä  Konnngar  som  skola  styrt  Finland  innan  det  kom 
nnder  främmande  välde,  med  bifogade  nnderrättelser  om 
deras  bedrifter,  slägter  och  Eonanga-säten  '  i).  Men  det  är 
skada,  at  alla  dessa  nnderrättelser,  sammansatte  i  det  sist- 
förflutne  ärhandradet,  icke  stö^ja  sig  pä  nägra  kända  be- 
yis  eller  minnesmärken ;  at  deras  nphofsmän  ej  ntan  i  myc- 
ket  allmänna  ordalag  npgifvit  sinä  källor;  och  att  desam- 
ma,  närmare  betraktade,  r&ja  för  mycken  osannolikhet,  at 
knnna  antagas  och  gillas.  De  npgifne  Eonnnga-längdeme 
finnas  merendels  innehälla  Svenska  namn,  tili  en  del  omOj- 


1^)  Origines  Livoniae  Saerae  et  Civilis  etc  reeensnit,  illn- 
stravit  etc  Jo.  Dan.  Gbubeb,  Francof.  et  Lips.  1740,  folio: 
hvaraf  Joh.  Gottfr.  Arndt  utgifvit  en  Tysk  öfversättning  (för- 
sedd  med  anmärkningar  och  fortsättning),  tryckt  i  Halle  1747 
och  1753,  2  Delar.  i  folio. 

1  ^)  Utom  Messenu  Fmlands  Rimkrönika  (hvilken,  sedän 
den  länge  i  handskrift  af  väre  Fomälskare  blifvit  nyttjad,  nt- 
kom  af  trycket  i  Aho  är  1774,  8:o),  och  X:e  Boken  af  hans 
Scandia  Ulusiraia,  hdrer  hit  i  synnerhet  det  Chranicon  FManr 
diae,  mcerio  auctore,  hos  Nettelbladt,  hvarom  rättnu  skall 
talas,  och  hvilket  somlige  gissningsvis  afven  velat  tillägga  Mes- 
SENius,  med  hvars  meningar  det  närä  öfverenstämmer,  sä  at  det 
ätminstone  blifvit  antingen  af  honom  fl^lgdt,  eller  nr  bans  skrif- 
ter  saiDmanrafsadt. 


10  FfNSKA  FOLKETS 

liga  för  eD  ren  Finne  att  utsäga,  utplockade  ar  Isländarnes 
Sagor,  Saxo  Gbammaticus  och  johannes  magntjs^  samt  pä 
höft  sammanstälde;  ^^)  ibland  hyilka  et  och  annat  Finskt 
ord  blifrit  iniSiekadt,  för  at  gifra  altsammans  et  likligare 
ntseende  ^'):  af  sadan  beskafifenhet  är  den  ömkeliga  Er0- 
nika  om  Finlands  fordna  Konungar,  hvilken  nettelbladt 
i  sit  Sckvoediache  Biblioihec  infört  ^%  och  som  ingalanda 
förtjent  at  nr  sit  mörker  framdragas.  Aactoren  är  obe- 
kant;  och  han  mä  Täi  förblifva  det.  Alla  anledningar  och 
skäl  bestyrka  fast  mera  deras  tanka,  som  tro  att  Finska 
Nationen,  l&ngt  ifrän  at  nnder  seklers  förlopp  hafva  stätt 
under  ett  gemensamt  hnfynd,  vid  de  Svenskes  ankomst 
ännn  var  stadt  i  Hasföders-tillständet,  eller  sin  naturliga 
frihet;  ntan  nägon  fnrste  eller  regent,  ntan  samhäUs-lagar, 
eller  egentelig  borgerlig  styrelse  *  •). 


1^)  Sädane  äro  Snär  eller  SniÖ  med  sin  Dotter  Bri/va, 
Frosie  med  sin  dotter  Skjälf  (i  hvilka  namn  icke  är  svärt  at 
igenkänna  en  blott  allegorisk  dikt),  Fomioihi  (Chaos),  Gris,  A- 
mund,  Jokul,  Motle,  Sumble  (med  sin  dotter  Siffne)  och  Dumber. 
Det  är  bekant,  at  Finname  hafva  svärt  at  ntsäga  de  ord  som 
med  tvänne  consonanter  begynnas,  och  at  bokstäfverne  B,  D, 
F,  G,  hos  dem  äro  främmande.  ., 

1 ')  T.  ex.  Ucko  (Gubbe),  hrars  Drottning  hette  Acka  (Gum- 
ma).  Jag  vet  icke  om  man  häraf  kan  sluta  at  Aactoren  värit 
Finne? 

»*)  1  Stflck,  s.  96—115. 

^^)  At  Ryssame,  innan  Svenskames  ankomst,  skulle  öfver 
Finland  ägt  nägot  öfvervälde,  är  en  ogrundad  gissning  af  nägre 
Svenske  Författare:  Ryskä  Historien  framvisar  intet  sp&r  därtil. 
Hvarken  emot  K.  Erik  eller  Birger  Jarl,  vet  man  at  Finname 
begärt  eller  erhäUit  undsättning  ifrän  Ryssland;  än  mindre  at 
Ryssarne  ansett  sig  genom  dessa  Härfärder  hafva  blifvit  föro- 
lämpade.  Icke  eng&ng  hela  Karelen,  ätminstone  icke  dess  västra 
och  södra  del»  synes  ännu  mot  slatet  af  trettonde  seklet  (om- 
kring  är  1270)  hafva  blifvit  räknadt  ibland  Nowgorodske  n- 
kets  besittningar;  hvarf9re  ock  Nowgorodske  Fnrsten  Dmi- 
tri Alexandromtsch  är  1278  berättas  hafva  gjort  et  härjande 
infall  i  detta  land:  se  MAllbbs  Sami.  RtLsmcher  Geschichte, 
V  B.  s.  417 — 19.  Men  öfver  norra  Karelen,  som  st5ter  til  Is- 
hafvet  'Och  Norrska  Lappland  eller  Finmarken,  hade  Ryssarne 
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Hade  Finska  folket  vid  K.  Eriksy  Birger  Jarls  oeh 
Tharkel  KnuUsons  anfall,  haft  nägon  Eonnng  eller  allm&ii 
Anförare,  sä  är  icke  troligt  at  de  gamle  Svenske,  eham 
magre,  Legender,  Bim  ooh  Anteckningar,  skulle  förbig&tt 

redan  midt  i  samma  ärhundra  at  befalla;  säsom  man  kan  se  af 
deras  gränse-stridigheter  med  NorrmäDnerne  vid  samma  tid: 
T0BFAEU8  ffisL  Nonveff.  P.  IV,  C.  40,  p.  265  sq.  När  Thorkel 
Knuisson  intog  Bödra  och  vestra  Earelen,  hade  han  i  början  Ingen 
strid  darom  med  RysBame;  med  hvilka  Bedermera,  dä  de  af  fruktan 
f5r  det  nya  granskapety  och  af  sin  vauliga  PoUtik,  understödde 
Karelerne,  krig  upkom.  Af  E.  Birgers  BM  til  Hansestäderne  är 
1295,  som  Hr  Lagerbrino  (II  D.  s.  670  och  673)  omnämner,  ses 
tydeligen,  at  Earelerne,  som  han  lätit  underkufva,  icke  värit  Ryske 
undersätare,  ehurn  de  med  dem  stätt  i  vänskap.  Stora  RimkrÖ- 
nikan  nämner  väl,  men  Bäsom  en  blott  gissning,  at  Tavastland 
Bom  Birger  Jarl  intog,  torde  förnt  hafva  lydt  nnder  Ryskt  välde: 
Jak  iror  (säger  Fdrfattaren)  thet  Ryssa  Kommger  misHt,  p.  23. 
Man  hade  nämligen  i  hana  tid  om  gränsorna  i  Finland  befltän- 
dig  tvist  med  Ryssarne;  derfftre  lärer  han  trodt,  at  man  ock 
fordom  tagit  ifrän  dem  alt  hvad  i  Finland  var  eröfradt.  Fdr 
öfrigt  anför  han  inga  skäl  til  sin  gissnings  bestyrkande.  Sä- 
dane  hafva  ej  heller  hvarken  Messenius  (/¥n/.  Bimkr.  b.  13) 
eller  Anctoren  til  Chran.  Finl.  hos  Nettelblabt  (p.  97),  som 
bifalla  samma  mening,  npgifvit.  Eanske  de  fallit  p&  denna  tanka 
i  anledning  af  de  gamla  Isländska  Sagomas  berättelser  om  Holm^ 
gärdska  Rikets  fordna  magt,  hvaimed  tvifvelsntan  Novgorodska 
Staten  bör  först&s,  men  hvars  grftnsor  man  ntsträckt  vidare  än 
med  Bftkra  bevis  kan  falltygas;  äfven  som  icke  alt  hvad  derom, 
och  om  dess  förhäilande  tili  Svenska  Monarchien  f5r  öfrigt  be- 
rättas.  kan  för  p&liteligt  anses:  jfr  von  Dalins  Svea  Rikes  Hisi. 
I  D.  13  G-  10  och  11  S  samt  18  G.  At  de  Finnar  som  bodde 
närmast  til  Finska  viken,  och  särdeles  Kareleme  och  Esteme^ 
f5r  Iftngre  tid  tilbaka  värit  i  bekantskap  med  sine  Ryske  gran- 
nar,  ai  de  gjort  dem  Bällskap  pä  sjötAg  och  röfvare^rder  1  ö- 
stersjön,  Bamt  at  den  mägtigare  Nationen  vid  sädane  tilf&Uen 
figt  nftgot  slags  företrftde  och  kanske  befill,  synes  icke  otrollgt: 
<ben  däraf  följer  icke,  at  man  erkänt  deras  värkeliga  och  be- 
ständiga  öfverherrskap,  ätminstone  icke  1  de  aflägBnare  orteme. 
Sedän  Svenskames  vapen  och  vftldsamma  ornvSndelse-sfttt  retat 
de  hednlBke.  Finnarne  til  haftig  iiendskap,  färmädde  sMant  dem 
ntan  tvifvel  at  n&rmare  f))rena  sig  med  sine  dstre  grannar,  och 
gemensamt  med  desse  hemsOka  b&  vftl  de  Svenske,  hvilka  sig  i 
Finland  hade  nedsatt,  som  sine  til  GhriBtendomen  öfvergängne 
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at  därom  nämna,  eller  glömt  en  omständighet  sä  skickelig 
att  förhöja  deras  Hjeltars  ära  och  gifva  större  anseende  ät 
deras  bedrifter.  Motständet  hade  ock  dä  tyiffelsntan  blif- 
vit  starkare,  ordentligare  och  längvarigare.  Men  nu  möt- 
ies  Svenska  H&ren  endast  af  sammanskockade  Bkaror,  som 
af  intet  befäl  eller  krigsaga  visste^  och  derföre  snart  blefvo 
skingrade  och  anderkufvade  ^^).  Man  finner  intet  spär  at 
n&gre  Fästningar  blifvit  intagne,  eller  nägre  Städer  sköf- 
lade.  Sjelfya  det  Finaka  spräket,  som  aldeles  inga  ord  äger 
fömtan  dem  hvilka  det  länt  nr  Svenskan,  at  beteckna  Ko- 
nung^  Drott  eller  Furste^  Höfdinge^  Domare,  och  sä  vidare, 
gifver  detta  päst&ende  en  ny  styrka  i^).  Däraf  hämtas  ock 


Landsmän,  hvilka  de  för  affällingar  ansägo.  Detta  bevisa  nog- 
samt  ätskilliga  Päfvebref,  hvilka  klaga  säväl  öfver  hedniDgarnes 
raserit  som  Ryssarnes  verksamhet  at  dem  upreta  och  understödja: 
bvarom  kanna  beses  mine  anmärkningar  til  Juubtens  Chron. 
Episcop.  FM.  p.  58,  59  o<;h  60.  Ryssarne  iakttogo  därjemte 
den  politiken,  at  icke  allenast  sjelfve  afhiila  sig  ifrän  väid  til 
Christendomens  fortplantning,  utan  ock  lemna  aina  grannar  bi- 
träde  emot  Latinska  kyrkans  ifver  1  denna  väg.  Nowgorodenie 
voro  en  handlande  Nation;  de  s4go  fördenskuU  mera  pä  sin 
vinst,  än  pä  religionens  utbredande;  p&  samma  sätt  som  seder- 
mera  UoUändarena  1  Ostindien,  etc.  Den  ofta  nämnde  gamla 
Llflftndska  Kronikan  säger:  Esi  enim  consuetudo  Regum  Rutlie- 
nofwnj  quamcunque  geniem  expugnaverint,  non  fidei  ChrisUanae 
9ubjicerey  sed  ad  solvendum  sibi  iribiUum  et  pecumam  sul^ugare, 
etc.  p.  85:  jfr  p.  166,  n.  4. 

1^)  Se  Israel  Erlandi  de  viia  S,  Erici,  p.  7  sq.  Den 
större  Rimkrönikan  (Hadobphs  Upl.)  s.  22  följ.  och  s.  56.  Eri- 
cus  Olai  Hist,  Svec,  p.  83  (Ed.  Loccenu).  AUesammans  gifva 
nogsamt  tillkänna,  at  de  Svenske  ej  funno  nägot  betydeligt 
motständ. 

^'')  Til  Exempel  Kuningas,  Duomari  (Tuomari),  Vald€t- 
kunda  Rike,  Esi-vaida  Öfverhet  (af  väld,  väide).  Ruhtinas 
Furste,  är  p&  samma  sätt  bmtet  af  DroU  (Truhtin)  som  Kunin- 
gas af  Konung:  Finnarue  som  ej  kunde  utsäga  TV-,  hafva  nte- 
lemnat  den  förra  bokstafven,  och  ökat  tili  en  stafyelse  i  slutet. 
De  enda  ord  som  synas  utmärka,  at  nfigon  slags  Ofverhetsmagt 
blifvit  ntöfvad  (kanske  endast  af  Hnsbönder  emot  sine  under- 
hafvande,  eller  af  hela  Nat^onen  emot  visse  enskilde  personer), 
äro  Wero  skatt,  ocb  Sakko  plikt,  böter. 
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et  ojäfaktigt  bevis,  at  ingen  annan  skilnad  p&  Ständy  än 
emeUan  Frie  och  Trälavy  Hnsbönder  och  Tjenare,  hos  Na- 
tionen  värit  känd  ^  ®).  Stad^  Torg^  Oat€^  Marknad^  en  Stor 
del  af  Slögder  och  Handtyerk,  nämna  Finname  med  Sven- 
ska namn '  ^);  til  et  bevis,  at  bekantskapen  med  dem  för- 
nämligast  ifrän  de  Svenske  sig  hänleder.  Hen  i  alit  hvad 
til  Land4manna  Syslor  och  Näringar  hörer,  icke  allenast 
hvad  Bom  angär  Jagt  och  Fiske^  utan  jämväl  Boskapa  aköt- 
ael  och  Äkerbruk^  har  däremot  Spr&ket  et  rikt  förr&d  af 
egna  och  inhemska  ord*^).    Med  dem  har  altsä  Nationen 


^^)  Wapa  fri,  Orja  träl,  Isändä  och  Emändä  husbonde  och 
mfltmoder  (af  Isä  fader,  och  Emä  moder),  Pa!ve(;a  tjenare. 
Trälames  öde,  med  hvilka  förnämligast  krig  och  röfvare-tAg 
lära  försedt  Nationen,  synes  ej  värit  mycket  oiyckligare,  ftn  det 
fria  hnsfolkets. 

^*)  Til  ex.  Kampungi  stad  (Köping),  Tori  torg  (hvaraf  ock 
TurkUf  Abo  stad,  fätt  sit  namn),  Katu  gata,  Markkina  mark- 
nad.  Likaledes  Kraatari  skräddare,  Sorvari  svarfvare,  Maalari 
mälare,  m.  fl.  En  del  af  desse  och  nägre  flere  Handtverk, 
kunna  väl  ock  nn  med  renare  Finska  namn  betecknas;  men 
man  ser  tiliika  lätt,  at  sädane  ord  äro  nygjorde.  Suutari  sko- 
makare,  lärer  genom  de  Andeliges  biträde  blifvit  länt  ifrÄn  La- 
tinen.  Däremot  synas  Kanguri  väfvare  (af  Kangas  väf),  och 
Seppä,  egenteligen  Smed,  men  ock  i  gemen  uti  sammansatte  ord 
mästare,  fSrfördigare  (t.  ex.  Puu-Seppä  snickare,  af  Puu  träd), 
vara  nrgamla  ord,  samt  intyga  at  dessa  handtverk  af  älder  vä- 
rit hos  Nationen  Oflige;  hvarföre  ock  de  til  dem  hOrande  verk- 
tyg  haf^a  Finska  namn:  t.  ex.  Vasara  hammare,  Pa(fa  slägga, 
Pihti  smedstäng  (hvarifrän  Hohdin,  plnr.  Hohtimet  hoftAng,  &t- 
skiljes),  Palkus  och  Alaisin  städ,  Ahio  äsja,  Pqfa  smedja;  Kaide 
(Kaite)  och  Pirta  väfsked.  Niisi  skaft,  Sukkula  väfspole,  hvari 
nystspolen,  Käämi,  instickes,  Sohlo  väfstol,  Suhakko  bom.  Loimi 
npränning,  Kude  inslag,  Luoda  refva  en  väf  (Luonnos  refning), 
Vihti  härfva.  Kerä  nystan,  Värttänä  slända,  Lumbio  (Lumme) 
spindeltrissa,  Lape  tott,  m.  fl. 

*^)  At  nndvika  vidlöftighet  förbigär  jag  de  mänga  slags 
verktyg,  redskap  och  anstalter,  hdrande  til  Jagt  och  Fiske^ 
som  med  nrspmngliga  Finska  namn  betecknas.  Likaledes  den 
mängd  af  ord  som  angä  Boskapsskötseln,  och  bruket  af  Sve^or, 
deras  ätskilliga  slag  och  skick,  med  därtil  hörande  arbeten, 
o.  6.  V.    Det  lärer  göra  tilfyllest,  at  jag  här  nämner  Vainio  ä- 
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värit  af  älder  bekant;  emedan  folket  i  annat  fall,  tillika 
med  konskapen  om  de  tili  dessa  näringsfäng  erforderliga 
verktyg  och  förrättningar,  ofelbart  akulle  l&nt  deras  Sven- 
ska namn,  eller  lärt  sig  beteckna  dem  med  ord  och  tale- 
sätty  som  efter  detta  spräk  blifvit  brntne  och  härmade  ^^). 
Märkeligt  är  ock,  at  icke  längt  efter  landets  intagande  och 
invänarnes  tvingande  at  bekänna  den  Christna  Läran,  dem 
blef  älagdt  at  betala  sinä  ntskylder  til  Biskopen  och  Prä- 
sterskapet  i  Spannemäl ;  när  däremot  de  Svenske  inbyggare 
i  Nyland  [[och  Finska  skären,  som  merendels  voro  Helsin- 
gar,  och  efter  sin  hembygds  plägsed  fbmämligast  syntes 
hafva  vinnlagt  sig  om  Boskaps-skötsel,  erlade  dessa  ntgifter 
i  smör**).  Tvifvelsutan  bestod  väl  det  äkerbnik  som  Fin- 
name  i  de  tider  idkade,  mästedels  i  svedjande.  Men  alla 
redan  omförmälde  omständigheter  sammantagne,  jämte  be- 
kantskapen  med  MetalUr  och  deras  brak*'),  nyttjandet  af 


kerfält,  hemäker,  Moisio  at^ker,  Sarka  teg,  Vako  äker-  oller 
piog-fära,  Pieriano  äkerren.  Aita  gärdesgärd,  Mitiu  äng;  Aara 
f  Aura,  AtraJ  plog,  som  synes  vara  slägt  med  Svenska  ordet 
ärder,  Sahra  gaffel-plog,  Vannas  plogbil,  Viuhla  plog-knif,  Äes 
(Aj^)i  Hara,  Karhi  barf,  Jyres,  Junga  (Junkka),  JJnkkay  Rah- 
Kim  eller  Rahno  väit,  Sirppi  skära,  Vikahde  (Vikatei  eller  Vii- 
kate J  lie,  Varta  ( Varsta)  slaga.  Pohdin  (Puodin)  vanna,  Kyn- 
dää  plöja,  Puida  tröska;  Ohra  {Otra)  bjugg,  Nisu  (Vehnä) 
hvete,  Nauris  rofva  m.  fl. 

^>)  För  sädane  kan  man  misstänka  Rvis^  hos  Esteme  Rug- 
gis  rAg  (pä  Tyska  Roggen)^  Kaura  hafra,  Peldo  äker  (fHIt, 
hoB  TyBkame  Feld)^  m.  fl. 

^)  Härom  kan  ses  Ärkebiskop  Birgers  bref  af  den  8  Okt. 
1869  (i  Ibo  Domkyrkas  gamla  Copie-Bok,  fol.  8)»  hvari  han 
iberopar  gammoU  sed.  Af  K.  Magm  Erikssons  Bref,  gifna  ären 
1829,  1881  och  1884»  bestyrkes  detsamma.  Om  denna  sak 
kan  vidare  jämföras  Bih.  iii  de  af  et  Sälskap  i  Abo  utg.  Tid- 
nmgar  för  kt  1785,  s.  118—125. 

^')  Til  ex.  Rauta  järn.  Teräs  sUU;  Vaski  koppar,  Hopia 
Silfver.  Vk  Guld,  Tenn  och  Blj,  finnas  däremot  icke  inhemska 
Finska  namn.  At  Finnarne  ifrln  urminnes  tider  tilverkat  J&m 
(förmodeligen  af  sin  Sjö-  och  Myr-Malm,  hvilket  ämne,  innan 
det  ännn  blifvit  smält  och  renadt,  af  dem  kallas  Hölmä),  be- 


F 

• 
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väfnader,  och  vanan  vid  ätskilliga  beqvämligheter,  ntvifla 
tydeligen,  at  Nationen  redan  nägot  framskridit  pä  hyfs- 
nings-vägen  och  icke  mera  var  stadd  i  yttersta  r&het^^). 
Detta  skönjes  vidare  af  den  tillgäng  pä  inhemska  ord^ 
8om  Spräket  äger,  at  beteckna  ej  allenast  Hus  af  flere 
slagy  samt  hvarjehanda  Bohags^tingy  ntan  ock  Qärdar^  Byar^ 
och  et  slags  Härader  eller  föreningar  emellan  flere  Byalag : 
likaledes   Ting  eller  folkets  allmänna  sammankomster  ^^). 


styrkes  ock  af  ätskilliga  deras  vidskepliga  Sänger,  hvaruti  kon- 
8ten  at  omgäs  med  denna  metall  hftnledes  ifrän  deras  fordna 
Gudar:  Sprlket  har  desBntom  inhemska  ord,  som  beteckna  ej 
allenast  smida  Takoa^  utan  ock  slagg  Kuona^  tackjärn  LieMaus^ 
tackjärns-gös  Harkko,  m.  fl. 

^^)  Sädant  bestyrkes  af  Nationens  inhemska  namn  pä  ät- 
skilliga tyger  och  väfnader,  säsom  Sarka  vadmal,  Verka  kläde, 
iTosti  (Hursti)y  säckväf  och  blaggarn,  iYfArAro  enträdt  groft  Iftrft, 
Varti  tväskäftadt  lärft,  (PaJtfma  finare  tväskaft,  är  förmodeligen 
länt  af  Ryssames  Poloina),  Yskäinen  (n&mligen  Kangas)  fyrskaft, 
Toimikas  groft  fyrskaft,  Aivina  fint  fyrskaft,  m.  fl.  Jag  förbigär 
namn  pä  hvarjehanda  klädes-plagg,  och  nämner  endast  af  Bohags- 
ting:  Pöytä  bord,  Rahi  längbänk,  Vuode  bädd.  Pata  gryta,  Kasari 
kettil,  äfaffa  skäl,  Sammio  kar,  Sango  ämbar,  Rainaa  mjolkstäfva. 
Hanko  örstop,  Huhmar  en  träd-mortel  at  stampa  säden  nti. 
Kuuma  bryggrosta,  Mänää  tjemstaf,  Rasia  ask,  Lipas  yacke. 
Reki  släda,  Korja  resesläda,  Saani  kappsläda,  Onales  en  klämma 
at  ihopfoga  brädema  vid  bät-byggnad,  Veitsi  knif.  Kirves  yxa^ 
Taskin  gröpyxa,  Ora  svedjern,  Kairi  (Napakaira)  borr,  Jämsi 
skaQfirn,  Kehritimet  färsax,  Tahko  slipsten,  Torro  f  Suppilo  J 
qvarntratt,  Kaha  (Kahna)  qvarnflaka,  Silda  (SUta)  bro,  Porras 
späng,  Laituri  strandbrygga,  m.  fl.  At  man  til  körslor  och  re- 
aor  nyttjat  sä  väl  oxar  som  hästar,  tyckas  namnen  pä  ok  Ies, 
ok-rem  eller  roma  Räl\je,  vagns-  och  släd-tistel  VehmarOf  skac- 
kel-  eller  fimmelstäng  Aisa^  tdm  O^a,  betsel  Suitzi  m.  fl.  knnna 
intyga. 

**)  T.  ex.  PiTia  inhägnad  gärd,  Hiu)ne  hns,  Pirtti  pörte, 
rOkstnga,  Sauna  badstnga,  Kota  kök,  värmhns,  koja,  Mqfa 
hydda,  Aitta  visthus.  Riihi  ria.  Navetta  (Ometto,  Pihatto,  Läävä) 
föhns.  Tarha  täppa,  fägärd.  Talo  gärd.  Kylä  by,  Kihlakunda 
hftrad,  Kär^/ä  ting.  Hos  Esteiiie  nttalas  dessa  ord  s  Pihha, 
Hone,  Saun,  Kodda,  Mqfa,  Aii,  Rehhi^  Tarra^  Tall,  Kyllä,  Kih- 
helkund. 
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Dessa  namn  iinDas  merendels  vara  gemensamma  med  Fin- 
narnes  slägtiDgar  pä  andra  sidan  om  Finska  Hafsyiken, 
nämligen  Esterne;  sä  at  de  förmodeligen  värit  i  brak  re- 
dan  innan  bägge  Nationerne  blefvo  ätskilde.  At  Esteme 
lefde  i  sin  naturliga  frihet,  men  likväl  hade  förbandit  sig  i 
stOrre  eller  mindre  fylken,  til  gemensamt  försvar ;  at  de  sam- 
lades  til  allmänna  mOten,  vid  hvilka  Nationens  ÄIdste  ägde 
det  stOrsta  anseendet  och  mäet  verkade;  at  de  vid  sädane 
tilfällen  förenade  sig  at  göra  härfärder  eller  röfvaretäg  til 
lands  eller  sjOs  emot  sinä  fiender,  dä  den  tiltagsnaste,  star- 
kaste,  ärfarnaste,  eller  mäst  aktade,  ärholl  et  slags  öfverbefäl, 
ehum  ganska  inskränkt:  alt  detta,  som  med  andre  halfirilda 
folkslags  seder  sammaoBtämmer,  inhemtas  af  den  tilförene 
berOmda  gamla  Lifländska  kronikan.  Och  denna  bild  af 
deras  Borgerliga  författning,  om  den  sä  förtjenar  at  näm- 
nas,  träffar  jämväl  i  det  närmaste  in  p&  de  gamle  Finname. 
I  sine  hemseder  fiuner  man  at  bägge  Nationerne  lik- 
nat  andra  halfvilda  folkslag.  Härdhet  i  tankesättet,  tmm- 
penhet  och  troghet  i  lynnet  ^^),  rähet  i  omgänget,  hvarifrän 
de  ingalnnda  kanna  frikallas,  haf^a  likväl  ej  mera  värit 
deras  än  andra  ohyfsade  Nationers  lyten.  Det  vackra  Eö- 
net,  Bom  hos  alla  barbarer  m&ste  ärfara  et  oblidt  6de,  eme- 
dan  den  vilda  styrkan  af  inga  ömma  känslor  tämjes,  bar 
ock  af  Finlands   gamla  inbyggare   med   föga  aktning  och 


^0)  Dans^  hvartill  NationenB  östre  grannar,  Ryssarne,  hafva 
8ä  mycken  böjelse,  har  ej  en  gäng  namn  pä  Finska,  och  är 
ännn  i  öfre  orten,  där  Svenska  seder  haft  mindre  insteg,  alde- 
les  obrakelig.  Det  samma  gäller  om  sädane  lekar,  i  hvilka  ung- 
dom  af  bägge  könen  deltaga.  I  nedre  orterne  synas  dock  nägra 
dyiika  (säsom  den  sä  kallade  Hiippa,  nte  pä  marken  om  som- 
maren),  redan  f5r  längre  tid  tilbaka,  hafva  blifvit  vedertagne. 
At  inväname  i  öfre  delen  af  landet,  säsom  glesare  bebodt  och 
f5r  sin  närmare  belägenhet  til  gränsen,  oftare  af  fiendteliga  strdf- 
verier  hemsökt,  bchällit  et  trnmpnare  lynne,  kan  icke  synas  un- 
derligt:  de  äro  fördenskull  ock  mera  bögde  til  misstänksamhet, 
fätaligare,  längsammare  bäde  i  sitt  attal  och  hela  sit  väsende; 
som  alt,  af  deras  läge  och  utständna  Oden  etc.  icke  är  svärt 
at  fOrklara. 
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skonsamhet  blifVit  bemOtt.  Fadren,  som  i  sitt  hus  ägde 
hOgsta  magten  (eller  efler  hans  Mnfölle  Sönerne)  sälde 
sinä  döttrar  eller  systrar  ät  deras  älskare,  för  et  visst  öf- 
yerenskommet  pris;  och  at  bortgtfta  Flickor,  hette  med  et 
gammalt  Finskt  talesätt,  at  sälja  dem  ^^).  Utom  Gifto- 
mannen,  borde  ock  andre  Brudens  närmaste  anhöriga  (hvil- 
kas  bifall  säledes  äfven  torde  bebOft  inhämtas)  med  skän- 
ker  ihogkommas;  sä  at  kostnaden  var  nog  betydelig.  Detta 
var  kanske  en  af  orsakerne,  bvarföre  man  hos  detta  folk 


*'^)  Tytteriä  myöskennellä  eller  myydä,  myyskenneiiä.  I  et 
gammalt  qväde  säges  om  en  Fader,  som  höU  pä  at  bortgifta 
Bina  döttrar:  Neitojahan  myöxenteli  Impi/ähän  kaupotteli  (Han 
sälde  sinä  Flickor,  Han  förhandlade  sinä  Möer).  Bruden,  som 
därunder  var  fränvarande  i  vall  med  boskapen,  frägar  af  Fria- 
ren  som  kömmit  i  skogen  at  upsöka  henne.  och  som  för  henna 
berättat  burn  han  besökt  hennes  Fader,  och  fannit  honom  med 
en  sadan  handel  sysselsatt:  Kelien  myöHhin  minua  (Til  hvem 
blef  dä  jag  bortsäld?)  Han  svarar:  Sinä  myötihin  mtntäle, 
Kana  kaunis  kaupattihin  (Du  blef  försäld  ät  mig,  min  vackra 
höna,  du  vardt  ät  mig  förhandlad).  Hvarpä  hon  underrättar 
sig  om  Brud-i)ris6t;  hvilket  Friaren  berättar  hafva  värit  rätt 
ansenligt,  nämligen  en  Stridshäst  ät  Fadren,  en  Ko  ät  Modren, 
et  par  Oxar  ät  Brodren,  en  Tacka  ät  Systreu,  et  stort  spänne 
ät  Sonhustrun.  Men  alt  detta  tycker  Bruden  hafva  värit  för 
iitet,  och  af  förtrytelse  at  hon  för  sä  ringa  pris  blifvit  bort- 
gifven,  förklarar  honom  det  hon  ingalunda  ville  blifva  hans 
hustru.  Hon  yttrar  sig:  Vähämhäs  hyvästä  annoit,  likku- 
ruisen  kaunihista;  En  huoli  minä  sinusta  (föga  gaf  du  för  den 
goda,  ganska  litet  för  den  vackra;  Dig  sköter  jag  icke  om). 
En  märkvärdig  vändning  af  den  meuskliga  egenkärleken  I  I  an- 
dra  dylika  Qväden,  utsättas  andra  priser.  I  äldsta  tiderne  lä- 
rer  ock  pä  Brudens  bifall  föga  hafva  ankommit.  Uti  en  gam- 
ma! Säng  berättas  jämväl,  huru  en  flicka,  som  för  ansenligt  pris 
blifvit  til  sin  Friare  forsäld,  därefter  af  en  Rjss  bortröfvades ; 
dä  hvarken  Fader,  Moder,  Broder  eller  Syster  ville,  emot  är- 
läggande  af  det  ärhäilna  Brud-priset,  lösa  henne  ifrän  fiendens 
väld:  men  en  främmande  Ungkarl  drog  ej  i  betänkande  at  för 
henne  i  lösen  betala  100  Riksdaler,  dä  hon  anropade  honom  om 
hjelp,  emot  det  hon  lofvade  blifva  ffans  evärdeliga  trälinna, 
Och  hans  heständiga  maka  o.  s.  v. 

PorthoM  Skrifler  V,  2     . 
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ej  finner  spär  til  egentligt  mänggifte  ^^).  När  Httstran  kom 
i  hnset,  lärer  hon  föga  annorlunda  än  en  Träl  blif^it  an- 
sedd^^):  förntan  andra  besvärliga  syslor,  blef  det  hennes 
skyldighet,  at  jämte  Trälarne  och  det  öfriga  Hasfolket  af 
QvinnokGnet,  stampa  eller  mala  ali  den  säd  som  til  uppe- 
hälle  tarfvades;  af  hvilken  sed  i  Savolax  och  Earelen,  där 
Vatten-  och  Väder-qvarnar  äro  en  tämmeligen  ny  inrätt- 
ning,  lämningar  anna  finnas  '^). 

Deras  annars  vidskepliga  Gnda-Iära,  röjde  större  en- 
fald,  än  man  träffar  i  mera  hyfsade  folkslags  Religions- 
anstalter.  Sin  dyrkan  delte  de  emellan  flere  Gudar,  som 
förmentes  hvar  och  en  inom  sin  nog  inskränkta  krets,  styra 
verlden  '*);  men   de   tycfcas  ej  hafva  förestält  deras  egen- 


^®)  Esterne  finnas  dock  hafva  haft  fiera  Hustrur;  hvarföre 
det  ej  heller  är  om  Finnarne  osannolikt,  häist  när  de  genom 
sinä  härfärder  hade  tilfälle  at  röfva  mänga  främmande  qvinnor. 
Jfr  Gruber  anf.  st.  p.  155  och  178.  Men  Esterne  hade  ock 
Gadabilder  och  brukade  blodiga  offer,  hvartil  inga  spär  hos 
Finnarne  träffas:  sä  at  bägge  nationernes  seder  icke  i  alt  torde 
värit  fuUkomligen  lika.     Därsammast.  p.  149,  76  och  88. 

^^)  Detta  var  en  naturlig  fölgd  af  den  seden  at  hon  skulle 
köpas.  Annu  i  14:e  seklet  fann  K.  Birger  nödigt  at  genom 
särskildt  bref,  dat.  Yninge  den  1  Oct.  1816.  taga  Qvinnokönet 
i  det  dä  nyligen  äröfrade  Karelen  nti  sit  Konungsliga  bägn, 
och  tillägga  dem,  sä  väl  gifta  som  ogifta,  bäde  til  deras  per- 
Boner  och  egendom.  lika  frid  och  säkerhet  som  könet  i  Sverige 
ätnjöt.  Se  Lagerbbino  anf.  st.  IIT  D.  s.  89.  Säsom  en  läm- 
ning  af  fordna  seder  bör  det  ock  anses,  at  i  öfra  landet  Qvin- 
norna  ej  heller  ännu  sätta  sig  til  bords  med  Karlarne,  utan  Eta 
för  sig  sjelfva,  merendels  efterät,  hvar  i  sin  vrÄ.  Man  igenkän- 
ner  härutinnan  nogsamt  en  märkelig  likhet  med  flere  andre  min- 
dre  hyfsade  folkslags  seder. 

'^)  De  mindre  förmögne,  särdeles  Torpare  och  Inhyses- 
hjon,  nödgas  mängenstädes  pä  handqvarn  mala  hela  sitt  ärsbe- 
hof :  hvilket  är  Qvinnornas  skyldighet,  som  icke  en  gäng  Värdin- 
nan,  när  pä  yngre  hjon  i  huset  ej  är  tilgäng,  fär  sig  undandraga. 

'^)  Sä  hade  til  ex.  Ilmarinen  at  befalla  öfven  Luften  (Ilma)^ 
samt  Blixt  och  Äska;  Tapio  öfver  Skogen  och  Villdjuren,  o.  s.  v. 
Hnruvida  nägon  allmän  Öfver-Gud  blifvit  ärkänd,  är  svärt  at 
med  säkerhet  utreda;  om  ej  denna  heder  til  äfventyrs  vederfarits 
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skaper  nnder  vissa  bilder;  Toro  oförmögne  at  npresa  dem 
n&gra  Tempel,  invigde  dem  ioga  Altaren,  och  utvalde  til 
deras  tjenst  inga  särskilda  Präster^^):  hvar  och  en  Husfa- 
der  lärer  sjelf  hafVa  förestätt  GndstjenBten,  som  i  synner- 
het  nti  visaa  heliga  Lander  ''),  vördade  för  Gndarnes  osyn- 
liga  nänrarOy  p&  et  oss  nu  icke  nog  bekant  sätt  förrät- 
tades. 

Ibland  et  sädant  folk,  oknnnigt  om  Skrift^  afskildt 
ifrän  den  uplystare  verldens  bekantskap,  bör  man  icke 
söka  spär  til  Vetenskaper  '^).   Men  det  ägde  dock,  likasom 


Väinämöinen^  som  ätminstone  stod  i  besynnerligt  anseende.  Et 
ondt  och  fiendtligt  väsende,  som  fick  namn  af  Perkele,  Piru, 
Hiisi  m.  m.  synas  de  ock  hafva  frnktat.  Men  at  nägorlunda 
utreda  alt  detta  trassel,  skulle  fordras  myeken  möda. 

^^)  Pä  alt  detta  fattas  egenteliga  Finska  och  inhemska 
namn.  Tempel  och  särskilda  Präster,  förekomma  ej  heller  hos 
de  gamla  Esterne.  Vilda  nationers  seder  i  gemen»  och  i  syn- 
nerhet  de  flere  folkslags  som  höra  til  den  fordom  vidsträkta 
Finska  stammen,  af  hvilka  ännn  Ofverlefvor  pä  ätskilliga  ställen 
i  Ryskä  Riket  sig  bibehällit,  tjena  mycket  at  aplysa  alia  dessa 
omständigheter:  hvarvid  likväl  hvarderas  särskilda  läge  tillika 
bör  ihägkommas.  Med  Präster,  hvilka  ej  behöfvas  innan  flere 
familier  trädt  i  samfund  och  gemensamt  underhälla  en  offentlig 
Gudstjenst,  böra  Spämän^  Tecknetydare,  Qvacksalvare  och  Tyoll- 
karlar  ej  f5rblandas;  pä  hvilka  slags  bedragare  eller  därar,  hos 
barbariska  folkslag  ej  plägar  vara  brist:  sädane  Tietqfätj  Indo- 
miehet,  Noidat,  Velhot  etc  saknades  ej  heller  hos  de  gamle  Fin- 
name,  om  hvilkas  fordna  religion,  eller  afguda-tjenst  och  vid- 
skepeiser,  för  öfrigt  kunna  jämföras  Hr  Mag.  Christian  Lenc- 
qvists  kv  1782  i  Äbo  utgifna  tvänne  Disputationer  De  super- 
stitione  vetervm  Fennorvm  Theoretica  et  Practica. 

'')  Sädana  tili  afguda-tjensten  helgade  Lunder  (hvilka  hos 
alla  hedniska  folkslag  förekomma),  hade  Biskop  Thomas,  af  de 
nyss  nnderkufvade  och  til  Christendomens  antagande  tvungne 
Finnarne,  säsom  en  skänk  under  sin  Biskops-stol  ärhällit;  och 
fick  därpä  Päfven  Gregorii  IX:s  stadfUstelse-bref,  hvilket  finnes 
infördt  i  SkrifleL  Bevis  til  Spegels  Biskops-Krönika  s.  150, 
och  Acta  Upsdl.  för  är  1725,  p.  62.  Jfr  von  Celse  p.  62,  n.  6. 
De  uti  samma  Päfvebref  omnämde  Delubra  böra  icke  anses  för 
Tempel,  som  hos  Finname  ej  fnnnos,  utan  voro  blott  instängda 
och    til    Gadstjensten    lielgade  platser,   sädane  som   ätskilliga  i 
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m&iiga  andra  för  Qfrigt  ohyfsade  Nationer,  en  egen  SkaUe- 
konat  Dess  S&nger,  mera  okonstlade  än  Isläiidarnes  Skald- 
skap,  fä  med  Grekernes  yäiyndande,  höga  och  snillrika 
qväden  icke  jämföras;  men  öfverträffa  mycket  de  platta 
rim,  som  en  läng  tid  vanhedrade  det  nyare  Europas  smak. 
Med  sädane  S&nger  ärade  Finlands  gamle  inbyggare  sinä 
Qudar;  uti  deras  fbrborgade  kraft  mente  de  sig  äga  et 
mägtigt  medel  til  nastan  hela  Naturens  betvingande  ^^); 
med  dem  besöngo  de  sine  Fäders,  Hjeltars,  och  egne  be- 
drifter,  hämnade  sig  pä  sinä  ovänner  '^),  och  roade  sig  vid 
sine  sammankomster  ^^).     En  trumpen   och   fätalig  Nation, 

Ryskä  Kiket  boende  Nationer  af  Finska  Folk-stammen  (Tsche- 
remmer,  Mordrviner  m.  fl  J  ännu  bafva,  och  kalla  Keremel.  Ester- 
nes  heliga  Lunder  omtalas  hos  Gruber  a.  st.  p.  138  och  180. 

''^)  Til  dem  kunna  ej  de  torftiga  kunskapcr  om  vissa  enkla 
Läkemedel,  vissa  Stjernebilder,  o.  s.  v.  med  skäl  räknas,  som 
Nationen  ägde.  Stora  och  lilla  Björnen  Otava  och  Venöijän 
Otava  (Ryskä  Karlvagnen),  Sjustjernorna  Seulainen  (lilla  Sället), 
och  Orion  Väinämöisen  Vikahde  (Väinämöinens  lie),  äro  de  Con- 
Btellationer  som  hafva  egna  och  argamla  Finska  namn. 

^^)  Om  dessa  deras  vidskepliga  Verser  handlas  omstäo- 
deligare  uti  det  arbete  De  Poesi  Fennica,  som  jag  i  Disputatio- 
ner  börjat  utgifva,  $  XIII.  Hvarmed  ock  Hr  Lencqvists  nyssbe- 
rörde  Disputationer  kunna  jämf5ras. 

3^)  Sädane  Hämde-qväden,  pasquiller  och  satyrer,  samman- 
Bättas  ännu  nägon  gSng  af  Finska  Allmogen  i  öfre  orterne;  men 
som  de  stnndom  för  dem  blifvit  lagförde  och  pliktfUlde:  sä  har 
denna  farliga  gren  af  deras  Skaldekonst  kömmit  mera  oeh  mera 
ur  bruk;  äfvensom  deras  vidskepeliga  sä  kallade  Lugut,  verser 
eller  läsningar,  genom  Prästerskapets  nit  och  en  större  uplys- 
nings  utbredande,  merendels  hafva  förlorat  sit  anseendo.  Men 
denna  vinst,  och  en  allmän  skickligbet  at  läsa  i  bok,  har  tillika 
haft  den  fölgd,  at  Alihogen  smäningom  blifvit  afvänd  ifrän  sine 
ft^rfUders  vackra  Skaldekonst,  som  efterhand  aldeles  försvinner. 
Esternes  sänger  hafva  med  Finnarnes  mycken  likhet.  Men  det 
är  mig  obekant,  huruvida  detsamma  mä  gälla  om  Tscheremis- 
serne,  Mordwinerne^  fFo(/ackeme  etc;  hvilka  Nationer  i  ätskiilige 
andre  mäl  synas  närmare  komma  öfverens  med  Lapparne  än  med 
Finnarne-  Lapparnes  qväden  äro  mycket  skilde  ifrän  Finnarnes. 

'^)  Säsom  ännu  sker  i  öfre  orterne,  där  förfädernes  seder 
blifvit  längst  bibehällne.  Vid  sädane  tillflftllen  uprepas  icke  alle- 


TILLSTAND  21 


som  ntoiD  yJBsa  kroppsöfiiiDgar,  och  s&dane  lekar  som  för- 
nämligast  ntviste  styrka  och  härdighet,  inga  nöjen  och  tids- 
fördrif  kände;  fann  nti  dylika  sinä  national-sänger  sä  myc- 
ket  större  behag,  som  de  pä  en  gäng  tjänte  att  fylla  det 
toma  i  dess  samqväm,  at  skärpa  sinnet,  och  däruti  in- 
trycka  lärdomar,  hvilkas  fortplantning  man  höll  för  vigtig 
och  angelägen  '®).  Med  dessa  sänger,  som  alla  hade  Bamma 
ion,  enkel  och  alvarsam  säsom  Nationen  sjelf,  hvilka  ock, 
när  lägenheten  Bä  tillät,  med  en  slags  Harpa  beledsaga- 
des  '^),  lättade  järaväl  Qvinnorna  tyngden  af  sit  besvärliga 
malningB-arbete:  och  af  nägra  prof  som  anna  äro  i  behäll, 
finner   man,  att  de  känslor  som  hos  hyfsade   folkslag  nt- 


naBt  tilförene  diktade  qväden,  atan  ock  nya  sammansättaB  ex 
tempore,  af  dem  som  äro  mfiBtare  i  konsten:  detta  lättas  myc- 
ket  af  den  ifrAn  &lder  antagne  Beden,  at  Poeten  eller  Mästaren 
(Päämies  Hafvadmannen,  eller  Laulaija  Sängareo)  altid  biträdes 
af  en  Medhjelpare  (Puoltaja  eller  Säist/yä),  som  med  en  nAgot 
förändrad  ton  uprepar  hyarje  vers,  hvarnnder  MftBtaren  f&r  et 
litet  ridrum  at  emedlertid  päminna  Big  eller  upfinna  den  f&l- 
jande.  Bägge  de  sjnngande  aitta  och  halla  hvarandra  i  hand; 
omkring  dem  samia  sig  ähörarena,  och  merendels  st&ende  lana 
dem  Bin  upmärksamhet;  pÄ  hvilket  sätt  dylike  singer  ntspridas 
och  fortplantas,  ibland  et  folk  som  säUan  lär  sig  at  skrifva. 
Pä  sädant  sätt  roa  de  sig  ej  allenast  hemma  vid  sine  gillen, 
atan  ock  pä  sinä  länga  stadsresor  om  vintern,  dä  ofta  ansenliga 
Karavaner  til  samma  nattqvarter  stöta  tilhopa.  Nu  har  denna 
Bed  mycket  aftagit;  och  bränvinet  fyller  andra  nöjens  ställe. 

'®)  Nationens  fläste  ordspräk,  som  pä  et  sinrikt  sätt  uttrycka 
hvarjebanda  moraliska  och  oeconomiska  lärdomar,  äro  stälde  i 
vers:  af  dem  finnas  samlingar   genom  trycket  ntgifna. 

'^)  Heter  pä  Finska  Kandele^  och  har  5  mäBsings-strän- 
gar;  förmodeligen  voro  de  fordom  af  senor.  Af  bläsinstrnmen- 
ter  äga  Finname  namn  pä  Pilli  Pipa,  och  Torvi  Vallhorn;  men 
kanna  icke  Sftckpipan,  som  bäde  hos  Esterne  och  mänge  andre 
af  deras  slägtingar  i  inre  Kyssland,  är  sä  mycket  älskad.  Hvar- 
ken  Finnar  eller  Ester  hafva  inhemskt  namn  päTrumma;  myc- 
ket mindre  har  nägon  säkallad  Spä>Triimma  (pä  Lapska  Käbda, 
hvilken  hos  Lapparne,  sä  väl  som  mänga  vilda  och  halfvilda 
Nationer  inom  Ryskä  riket,  til  deras  fl^regifna  Trollkönster  är 
sä  onmbttrlig),  hos  dem  varlt  brukelig. 
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göra  ämnet  för  Könets  ömmaste  bekymmer,  icke  värit  dem 
obekanta  *^). 

Nägon  egentlig  Krigskonst^  kan  hos  sjelfrädige  barba- 
rer  näppeligen  hafva  ägt  riini.  Men  de  visste  dock  at 
nyttja  ätskilliga  slags  vapen  til  bäde  anfall  och  forsvar, 
sä  väl  emot  villdjur,  som  fiender:  däribland  höra  Strids- 
klubba,  Svärd^  Spjut  och  Bäga  **).  De  som  bodde  vid  Hafs- 
stranden,  i  synnerhet  vid  Finska  Viken,  lärde  sig  ock  ti- 
digt  at  idka  sjöröfveri;  hvarföre  Esterne  och  Eareleme 
fordom  voro  särdeles  beryktade.  Desse  vikingar  ofredade 
ej  alleuast  de  närmaste  farvatten,  utan  stälde  jämväl  sinä 
Härfärder  alt  til  Dannemark,  til  Svenska  skären  och  in  i 


^^)  Prof  pä  deras  Kärieks-qvftden  jSnneB  i  ofvannämde  Dis- 
pntation  Be  Poesi  Fennica  %  XII.  De  som  för  sin  Skaldekonst 
äro  berömde  (^Runo-niekat J^  njuta  därföre  aktning;  ibiand  dem 
finnas  ock  nägra  af  Qvinnokönet,  som  dock  ej  gerua  läta  förm4 
sig  at  offenteligen  sjunga  sinä  Qväden. 

**)  Nu^%  Miekka,  Keihäs,  Jouizi.  Til  sin  Bäga  voro  de 
försedde  med  större  och  mindre  pilar  (Vasama  och  Nuoli J; 
lära  förmodeligen  äfven  nyttjat  Sköld  (Kilpi),  hvarmed  ock 
Esterne  finnas  hafva  betäckt  sig,  äfven  som  desse  visste  nyttja 
Rytteri;  se  Grubeb  a.  st.  p.  137,  76  följ.  Icke  allenast  be- 
kantskapen  med  Esterne,  utan  ock  det  egne  Finska  namn  hvar- 
med en  Stridshäst,  Ratzu,  skiljes  ifrän  en  annan  Häst  IfepOy 
Hevoinerij  gör  det  troligt  at  jämväl  Finnarne  förstätt  strida  til 
häst.  Deras  förnämsta  tilfiykt  vid  fiendtliga  anfall,  som  de  icke 
trodde  sig  i  ständ  at  möta,  voro  väl  deras  djnpa  och  vilda 
skogar:  dock  lära  de  äfven  nyttjat  til  värn  och  med  nägra  an- 
stalter  ytterligare  befäst  vissa  af  natnren  otilgängeliga  berg: 
hvilka  slags  Fästningar  det  Finska  ordet  Linna  fordom  lärer 
egenteligen  betecknat.  Esternes  Fästning  Odense  (pä  Finska 
Ohdonpääj  Björnhufvud,  säsom  ock  den  gamla  Kronikan  det 
sjelf  nttolkar),  var  et  Berg:  Grubeb  p.  57  och  110.  Deras 
öfrige  Fästningar  voro  bygde  af  träd,  eller  af  stenar  som  icke 
med  murbrak  voro  fUstade:  därs.  p.  97,  180  följ.  jfr  p.  4.  Mär- 
keligt  är,  at  en  af  Esternes  Fästningar  hette  Somelinde  (Suo^ 
menlinna,  Finneborg),  därs.  p.  82;  sä  at  de  i  äldre  tider  lära 
kallat  sitt  Land  Suomij  äfven  som  väre  Finnar.  Ester  och 
Estland  är  tydligen  et  främmande  och  Qermaniskt  namn. 
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Mälaren  ^^).  Sädant  atvisar,  at  de  mäste  ägt  nägon  ftrdig- 
het  i  sjöväsendet;  hvilket  ock  af  Spr&kets  förräd  pä  dit- 
hörande  ord  och  talesätt  bestyrkes  ^^ ).  Sannolikt  är,  at 
den  betydliga  Händel,  som  redan  i  äldre  tider  drefs  emel- 
lan  Nowgorod  och  Tyska  Btränderne,  Bärdeles  Schle8wig 
oeb  Julin  eller  W]neta,  i  hvars  ställe  Wisby  sedän  lärer 
trädt,  retat  dessa  barbarers  begärelse,  och  gifvit  dem  bäde 
anledning  och  förmögenhet  at  alt  längre  ntsträcka  sin  fart, 
och  utyidga  detta  ohyggeliga  näringsfäng  ^^).  Men  lika- 
8om  Norrmännernes  ströfverier  och  grymma  framfart  i  det 
södra  Enropa,  gäfvo  anledning  til  den  Gennaniske  Nordens 
omvändelfle  och  hyfsning;  sä  föranläto  ock  de  Finska  Na- 


4^)  Jfr.  Gbubeb  a.  8t.  p.  23  följ.  och  p.  178.  Esterne  ut- 
ruBtade  talrika  Flottor  (därs.  p.  25,  76  följ.,  99,  102,  104). 
At  Finnarnes  ströfverier  p&  Svenska  kusterne  värit  en  orsak 
til  K.  Erik  den  Heliges  krigstäg  emot  dem,  intyga  flere  gamle 
Författare:  se  BsMZELn  Monum,  Vet  EccL  Sveog,  p.  84;  jfr. 
IsBAEL  Eblakdi  p.  7  och  SoHEFFBBi  anm.  därvid  p.  64  f. 
Om  Karelarne  intygas  detsamma  af  Stora  Rimkrömkan  p.  82  f. 
och  Ericus  Olai  p.  55  och  62. 

^')  Säsom  Idhii,  Aitis^  Laiva,  Pursi,  ffaaxi,  alt  särskilda 
namn  pä  Fartyg;  Piuye  segel,  ffahdenhammas,  Hahdenpieli, 
Hdhdenkärkiy  ankare,  mast,  spröt,  m.  m.  Nägra  gamla  vidskep- 
liga  verser,  i  hvilka  Nationens  gamla  Gudar  prisas,  omtala  ock 
sjöröfveriet  silsom  et  lofligt  närings-medel. 

^)  Historien  om  denna  Händel  förtjflnar,  efter  de  anled- 
ningar  som  väre  Nordiske  Häfder  knnna  gifva,  at  med  flit  oyh 
särskildt  utredas.  Sturleson  i  Olof  Tryggvasom  Saga  C.  5, 
och  i  Olof  den  Heliges  Saga  Gap.  64,  samt  pi  flere  ställen, 
visar  nogsamt  at  den  redan  i  X  och  XI  seklerne  var  i  fall  gäng: 
hvarmed  Tyske  och  Wendi8ke  Städernes  östersjöhandel  bör 
jämföras.  Den  mängd  af  vikingar  hvaraf  östersjön  hvimlade, 
utmärkor  äfven,  at  handelsfarten  icke  mäste  värit  obetydlig. 
De  flere  Päfvelige  Bnllor,  ntgifna  i  början  af  XUI  seklet,  hvari- 
genom  Köpmfinnerne  i  WiBby,  Lybeck  och  Riga  förbödos  at  un- 
derstodja  Ryssar,  Karelare  och  andre  Ohristendoms-fiender,  med 
vapen,  hllstar^  fartyg,  trädvirke,  jäm,  matvaror  m.  m.  och  i 
gemen,  at  ej  genom  sin  handel  öka  deras  magt,  tjäna  likaledes 
til  nplysning:  jfr.  K.  Birgers  Bref  til  Hansestäderne  af  &r  1295, 
hos  Dbeybb,  Specim.  Juris  Publici  Lubecensis,  p.  174  och 
Laoebbbimg  a.  st.  H  D.  $  9  och  10. 
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tionernas  röfvare-färder  f^rnämligaat  deras  underkufvaode, 
och  Ghristna  Lärans  utbredande  tili  Baltiska  Hafvets  Östra 
stränder.  Nastan  alla  dessa  länder  hafva  genom  korstäg 
eller  sä  kallade  heliga  häiiarder,  kömmit  under  främmande 
yälde;  och  de  audeligas  nit  fann  verldsliga  magten  sä  myc- 
ket  benägnare  til  biträde,  som  därigenom  tillika  en  säker 
ntväg  til  dessa  oroliga  Vikingars  tämjande  öpnades.  Fol- 
ket fick  tilfälle  at  fornöja  sin  gamla  hog  för  krigsfärder, 
förskaffa  sig  byte,  och  inlägga  ära;  samt  tillika  upfylla  en 
religions-pligt,  försona  sinä  synder,  och  vipna  förtjenster 
hos  Gad.  Förmänligare  vilkor  kunde  icke  begäras.  Hvar- 
före  ock  ej  felades  tillopp  af  Krigsmän,  som  voro  fär- 
dige  at  biträda  sä  heliga  afsigter.  Men  Liflands  och  Est- 
lands  öde  blef  mycket  olikt  de  nordligare  Finnarnes:  de 
förre  blefvo  til  sine  personer  och  sin  egendom  et  byte  för 
nägre  Tyske  äfventyrares  enskildta  rofgirighet,  som  med 
förebnrit  nit  för  Ghristna  lärans  utbredande  bemantla- 
des^^);  Finland  däremot  eröfrades  af  Regenter,  hvilke  i 
sine  nye  nndersätares  hägnande  sägo  et  medel  at  lyckli- 
gen  Oka  sit  Rikes  styrka.  Efter  krigstäget  var  företaget 
at  omvända  förblindade  och  osalla  Hedningar,  sä  fann  man 
billigt  och  tillika  sammanstämmande  med  afsigten,  at  skona 
och  skydda  alla  dem  som  nedlade  vapnen,  blefvo  hörsamme, 
och  lato  sig  döpa;  de  fingo,  jämte  lifvet,  behälla  bäde  fri- 
het  och  egendom  ^^).    Endast  de  slagnes  och  bortflyktades 


^^)  Bevis  lämnar  nogsamt  den  ofta  omrörde  KrOnikan,  hos 
Gruber,  där  man  ej  utan  rysning  (t.  ex.  p.  97,  100 — 102, 
107  etc)  kan  läsa  om  den  grymbet  och  omensklighet,  som  emot 
dessa  olyckliga  barbarer  utöfvades.  Man  underlftt  dock  aldrig, 
efter  sädane  Irokesiske  bedrifter,  at  tacka  Gad  för  hans  hjälp 
och  Församlingens  förmering. 

^^)  Det  intyga  väre  gamle  Häfdatecknare  uttryckligen:  se 
Israel  Erlandi  p.  9,  Slora  Rimkrönikan  s.  22,  Ericus  Olai 
p.  58.  FördenskuU  träffar  man  i  Finland,  sedän  Svenska  tiden, 
hvarken  spär  til  lifegenskap  eller  servittis  glehae^  eller  andra 
dylika  förtryckets  päfund.  Nationen  har  icke  blifvit  tvungen  at 
öfvergifva  sine  fc^rfäders  oskyldiga  seder,  eller  aflägga  sit  fUder- 
nesspräk,  hvarpä  den   tvärtom  erhällit  undervisning  i  sin  Chri- 
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gods  blef  ibland  segervinnarne  utdeladt.  Finnarne  förlo- 
rade  väl  säledes  sin  Bjelfständigbet;  men  ulan  at  Iida  nä- 
gon  verkelig  fbrluet.  Tvärtom  erhöUo  de  därigenom  efter- 
hand  mera  byfsning,  större  uplysning,  ocb  alla  de  fbrmä- 
ner  Bom  af  en  mera  fullbordad  samhälls  inrättning  bärflyta. 

Det  bar  värit  et  gemensamt  öde  för  nastan  alla  de 
m&ngfaldiga  grenar  som  böra  til  den  vidlöftiga  Finska 
folk-stammen,  at  pä  den  stora  Verlds-Tbeatern  ieke  hafva 
spelt  särdeles  lysande  roler,  at  tidigt  bafva  räkät  under 
irämmande  berrskap,  ocb  at  na  förtiden  inga  sjelfständiga 
Stater  ibland  sig  kunna  upvisa.  Detta  slags  öde^  som 
denna  folkstam  nu  delar  med  mänga  fordom  blomstrande 
ocb  berrskande  Nationers  efterkommande;  bevisar  ingalnnda 
at  Btörre  delen  af  de  enskilda  menniskor  som  til  densamma 
böra,  värit  eller  äro  mera  olyckliga,  an  de  nationers  med- 
lemmar  som  dem  andertvnngit.  Men  det  förtjänar  likväl 
nndersökas,  bvad  allmän  orsak,  eller  sammanstötande  bän- 
delser,  m&ga  ästadkommit  en  verkan,  bvilken  til  mindre 
fbrdelaktiga  omdOmen  kunde  misstydas. 

Finska  folk-stammen,  i  vissa  sinä  grenar  ostridigt  den 
Udsta,  ätminstone  i  v&r  yttersta  ocb  Östra  Nord,  var  ge- 
nom  sine  bonings-orters  belägenbet  längre  afskild  ifrän 
skymten  ocb  varman  af  det  IJQs,  som  tili  dess  södrare 
grannar,  ifrän  Grekeland  ocb  Rom  smäningom,  ocb  i  bör- 
jan  oförmärkt,  sig  framträngde.  Desse  sednares  strödda 
fylken,  dessntom  gynnade  af  et  mildare  laftstrel^  samman- 
väzte  fördenskuU  tidigare  til  större  statskroppar,  ocb  blefvo 
genom  närmare  sambälls-band  förbundne:  de  bade  bnnnit 
blifva  mägtige  nog,  ej  allenast  at  försvara  sig  emot  fien- 
ders  anfally  utan  ock  at  nnderknfva  svagare  Nationer,  dä 
ännn  de  Finske  folkslagen  antingen  voro  qvar  i  sin  räbet, 


stendom,  ocb  fätt  vid  domstolarne  utföra  sine  ärender.  Dess 
medlemmar  hafva  ifrän  inga  samhällsförmlner,  genom  nägra  ft^r- 
ödmjnkande  förtattningar  blifvit  atestängde.  Därföre  har  den 
ock  i  trohet  och  en  gemensam  sarohällsanda  icke  eftergifvit  sinä 
öfriga  Medborgare^  eller  nägonsin  känt  n&gon  retelse  at  vilja 
sig  ifrän  dem  skilja. 
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eller  hade  gjort  blott  de  fbrste  stegen  pä  hyfsninggvägen. 
En  Religion  i  flere  afseenden  välgörande  emot  mennisko- 
slägtety  ooh  som  af  sin  natur  kraftigt  arbetar  emot  vildhet 
och  barbariy  samt  älskar  Ijus  och  hyfsning;  hade  hunnit, 
ehurn  dä  redan  myeket  bortskämd  och  med  främmande 
tilsatser  vanstäld,  stadga  sit  välde  i  den  öfriga  Norden, 
samt  päskynda  dess  fortskridande  ur  vildhets-tilständet; 
när  til  den  vrä  som  Finnarne  innehade,  knapt  nägon  sträle 
ännu  framhunnit.  Hvad  under,  at  desses  spridda  floekar, 
af  mägtiga  Monarchier,  som  sig  i  deras  granskap  bildade, 
skulle  smäningom  upsväljas?  Den  Oermaniska  folkstammen 
(hvartil  Svenskar,  Norrmän,  Danskar  och  Tyskar  hörde)> 
utbredde  sit  välde  ifrän  västra  sidan,  af  Bomerska  Hierar- 
chien  upmuntrad  och  nnderstödd.  De  Slaviska  Nationema 
trängde  in  iMn  södra  och  Östra  sidan,  och  efterhand  til 
betydliga  Stater  ihopbragta,  särdeles  under  den  väldiga  Ry- 
skä magten,  af  Grekeme  med  nägon  nplysning  försedde, 
af  Skandinaviske  äfventyrare  biträdde,  underlade  sig  smä- 
ningom, med  väld  eller  lock,  de  närmaste  Finska  folksla- 
gen  ^^).  Säledes  blef^o  alla  dessa  kufvade,  innan  de  ännu 
lärt  kanna  och  nyttja  sin  styrka.  Men  de  hafva  dock, 
säsom  en  egen  folkstam,  nnder  sä  mängfaldiga  skiften  sig 
bibehällit:  och  merendels  sedän  värit  sä  hörsamme  och 
trogne  nndersätare,  som  fbrnt  oroliga  och  besvärliga  gran- 
nar.  När  lägenhet  gifvits,  hafva  de  i  sit  nya  tilständ  nog- 
samt  ädaigalagt,  at  dem  fattats  hvarken  mod  och  härdig- 
het,  eller  drift  och  snille.  Den  betydliga  del  af  dem,  som 
nnder  olika  namn  lyder  under  Sveriges  Erona,  och  värit 
lycklig  nog  at  icke  tryckas  säsom  slafvar,  utan  hägnas 
säsom  Medborgare,  har  i  synnerhet  i  alla  tider  med  sin 
nit  och  trohet  bevisat  at  folket  känner  sin  lycka.  Med 
sine  Svenske   undersätare  hafva  de  delt  blida  och  oblida 


^^)  Af  hvilka  en  del  redan  förut  genom  den  förfärliga 
Mongoliska  och  Tartariska  Monarchien  blifvit  krossade  och  un- 
derkufvade;  hvarifrän  den  ansenliga  inblandning  af  Tartarernes 
spräk  och  seder,  som  hos  desse  träffas,  har  sit  ursprung. 
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öden,  ocb  nnder  dessa  sednare  ingalnnda  brustit  i  ständ- 
aktighet.  Ehiini  med  olika  spräk,  tolka  dc  gamma  känslor 
emot  Eonnog  och  Fädernesland.  YetenBkapernes  och  Kon- 
sterncs  Beskyddare,  sine  unders&tares  väni,  sit  folks  Fader, 
af  bvilkens  värd  och  huldbet  de  rönt  flere  vedermälcn  än 
ander  nägot  annat  tidehvarf,  ätföljes  af  deras  önskningar 
lika  troget  fränvarande  och  närvarande.  Med  hvilken  glädje 
skulle  de  icke  se  sä  mänga  af  sine  bröder,  bvilka  et  svä- 
rare  öde  träffat,  äter  med  sig  förenade  til  lika  förmäner 
och  en  gemensam  sällhet! 


UNDERSÖKNING 


OM  DE  NATIONER,  HÖRANDE  TIL  FINSKA  FOLK- 
STAMMEN,  HVILKA  I  DEN  ÄLDRE  NORDISKA 

HISTORIEN  OMTAUS. 


AF 


HENB.  GABiL  PORTIABf. 


(V.  H.  o.  Ant.  Aead.  Handl.  Del.  4,  p.  36 — 51). 


Första  Styeket. 


l 


ti  den  äidre  Nordiska  Historien  förekomma  ätskilliga 
Folkslag,  som  efter  väre  Häfdetecknares  enhälliga  omdö- 
me,  icke  höra  til  den  GermanisJce  (cller  säsom  man  hos  oss 
äfven  plägar  säga,  Göthiske)  Folkstammen.  Desse  Folk- 
slag,  af  bvilka  nägre  med  skäl  räknas  ibiand  vär  Nords 
äidste  inbyggare,  ocb  med  bvilka  det  Svenska,  Norrska  ocb 
Danska  folket  fordom  baft  niycket  at  skaffa,  anses  mer- 
endels  för  grenar  af  en  gemensam  stara,  sora  af  dess  be- 
kantaste  ocb  mäst  byfsade  del  begynt  kallas  den  Fin- 
ska.  Därtil  böra  förnämligast  räknas  Lappar,  Bjarmer^ 
Ester^  Kurer^  egentelige  Finnavy  Karelare,  Tngrer  ocb  Wat- 
ländare, 

Om  alla  dessa  folkslag  meddela  väl  väre  Nordiske 
fornbäfder  ganska  ofallkomliga  underrättelser ;  men  dessa 
underrättelsers  samlande,  pröfvande,  jämförande  ocb  sam- 
raanställaode,  torde  likväl  öfver  vär  äldre  Historia  utbreda 
nägot  Ijus:  bvarföre  jag  trott,  at  et  sädant  bemödande 
icke  vore  aldeles  onyttigt,  ocb  nnderställer  nn  detta  mit 
försök  Kongi.  Academiens  nplysta  granskning. 

Ätskilliga  i  Ryssland  kringspridda  Nationer,  som  lika- 
ledes  anses  böra  til  denna  samma  bufvndstam,  men  om 
bvilka  vi  icke  förr  Un  i  nyare  tider  erbällit  nägon  kunskap, 
gär  jag  af  sadan  grund  förbi.  Livemej  af  bvilka  Lifland 
egentligen  fätt  sit  namn,  tyckas  väre  äldre  Häfdetecknare 
bafva  bortblandat  med  Ester  eller  Knrer.  Qoeneme  vägar 
jag  ej  antaga  för  en  gren  af  den  Finska  Folkstammen-, 
hvaraf  icke  beller  de  uti  Nordiska  Sagorna  omtalta  Joiar 
lära  utgjort  nägon  särskild  del.    Om  bägge  dessa  sednare 
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folkslag  skola  likväl  framdeles  nägra  anmärkningar  bifo- 
gas.    Ku  skrider  jag  i  ordniDg  först  at  betrakta 

Lappaiue. 

Om  detta  folk  är  redan  sä  mycket  och  sä  omständeli- 
gen  bandladt;  dess  spräk,  seder  och  husbällDingssätt  bafra 
blifvit  med  sadan  sorgfUlIigbet  undersökte  och  beskrefne, 
samt  jämväl  dess  öden,  efter  möjligheten,  af  Svenske  och 
Danske  allmänt  kände  Författare  nplysta,  at  föga  behöfver 
tilläggas.  Jag  inskränker  mig  fördenskuU  endast  innom 
nägra  fä  anmärkningar. 

At  Lappaime  hOra  til  vär  Nords  äidsta  invänare,  lärer 
nu  mera  för  aldeles  ostridigt  kunna  antagas  ^).  Deras  tanka, 
som  trott  at  denna  Nations  älder  ej  sträcker  sig  högre  än 
til  Ghristendomens  införande  i  Finland,  och  at  Lapparne 
dä  först  skilt  sig  ifrän  Finnarne;  är  sä  stridande  emot  ali 
sannolikhet  och  hela  vär  äldre  Historias  uttryckliga  vitnes- 
börd,  at  til  en  sadan  gissnings  vederläggande  ingen  tid  be- 
höfver spillas.  Men  grunden  til  detta  misstag,  sä  väl  som 
til  mänga  fiera,  genom  hvilka  denna  delen  af  vär  äldre 
Historia  blifvit  förvirrad,  lärer  förnämligast  böra  sökas  i 
det  namns  tvetydiga  bruk,  hvarunder  denna  Nation  i  vara 
gamla  häfder  plägar  förekomma.  Man  bar  nämligen  in- 
billat  sig,  at  sä  ofta  i  de  gamla  Norrska  och  Isländska 
berättelser,  eller  ännu  äldre  Qväden,  Finner  omtalas,  där- 
med  akulle  förstäs  de  nn  egentligen  sä  kallade  Finnar; 
til  hvilka  man  altsä,  utan  vidare  pröfning,  lämpat  alt  hvad 
om  de  förre  säges.    Lappska  folket  har  man  däremot  knapt 

^)  Utom  de  skäl  som  framdeles  skola  förekomma,  kunna 
hftrom  rädföras  Ihre  i  GIoss,  Sviogoth.  företalet  s.  XXXIX,  ocb 
Art.  Lapp,  Lageebring.  Svea  Rikes  HisL  I  D.  I  C.  12 — 15  §. 
Enligt  Nordiska  Sagoma  fannos  redan  i  äldste  tiderne  pä  bcr- 
gen  och  i  skogarne  Finnar  (d.  ä.  Lappar)^  hvaremot  sl&tteme 
och  strändeme  af  Norrmän  och  Svenskai*  voro  intagne.  Spar 
efter  Lappar  träffas  ock  ännu  i  nog  sena  tider,  ej  allenast  i 
Finland,  utan  äfven  i  det  södra  Norrige:  se  Schökikgs  Försög 
Ui  de  Nordiske  Lanäex  Gamle  Geographie^  §  3.  s.  6. 


LAPPARNE  33 

ansett  för  äldre  än  detta  dess  sednare  namn;  hvartil  man 
ätminBtone  icke  förr  än  i  slntet  af  det  Tolfle  ärbandradet 
fiDner  nägra  spär  ^).  Men  förntan  det,  at  Finfie  ännn  i  dag 
hos  de  Norrske  (ifrän  hvilka  detta  namn  ofelbart  bar  sit 
nrsprnng ')  och  sedän  vidare  blifvit  ntspridt)  bemärker  en 
Lapp^  ocb  icke  en  af  v&re  Finnar,  hyadan  ock  Norrske 
Lappland  egentligen  kallas  ocb  af  älder  blifvit  kalladt  Finn- 
marken;  sä  visa  m&nga  andra  skäl,  at  de  gamla  Nordiska 
Sagomas  Finnar  aldrig  böra  h&Uas  för  annat  än  Lappar. 
Väre  nn  sä  kallade  Finnar  synas,  när  Karelame  undanta- 
gas,  af  Norrmännerne  fordom  värit  föga  kände.  Det  folk 
som  i  K.  Aelfbeds  bekanta  berättelse  om  Nordmannen 
OOiers  märkvärdiga  resa,  i  Nionde  ärbundradet,  kallas 
Firmas,  bodde  i  Norrska  Finnmarken,  bvilken  ock  ännn  af 
Lappar  bebos;  de  födde  sig  med  jagt  om  vintem  ocb  med 
fiske  om  sommaren,  böUo  Benar,  ocb  vistades  til  ringa  an- 
tal  bar  ocb  där  pä  de  ($de  fjällame  ^).  Väre  Finnar  synas 
däremoty  ifrän  sin  första  ankomst  tili  sine  nnvarande  hem- 


^)  Se  ScHEFFEBi  Lapponia  C.  VI,  p.  51.  Han  anmärker 
rätteligen,  at  namnet  Lapp  ännu  icke  hos  Stublesok  förekom- 
mer,  som  altid  kallar  detta  folk  Finnar.  Om  inga  andra  skäl 
akulle  intyga,  at  den  bekanta  Sagan  kallad  Fundin  Noregs  är 
en  nyare  eller  ätminstone  mycket  interpolerad  Dikt;  sä  vore 
den  skilnad  där  göres  emellan  Lappar  och  Finnar  tilräckligt 
bevis.  I  do  tider,  bvilkas  händelser  Författaren  vii  anses  be- 
skrifva,  kanna  ännu  inga  egenteliga  Finnar  bafva  värit  i  vär 
Nord. 

»)  Ordets   stam  och  fÖrsta   betydelse,   bvaröfver   jag  icke 
känner  nägon  sannolik  förklaring,  lemnas  til  deras  ntredande, 
som  i  de  gamla  Nordiska  spr&ken  äga  vidsträcktare  inaikt.    At 
Latiner  och   Greker  (Tacitus,  Ptolemäus  etc)  fätt  sjn  kunakap 
om  Finname  (Lapparne)  ifrän  Tyskame,  ocb  desse  ifrän  Norr- 
männerne, tyckes  blotta  namnet  Finnar^  som  ostridigt  S.T  länt 
ifrän  desse  Lappames  grannar,  bestyrka. 

*)  Se  Periplus  Oiheri  hos  Langkbek   Scripi-    Bfr.   Dcmi- 
car.  Medii  aevi  T.  H,  p.  108—112.     Ingen  är  som  i  liana  nö- 
skrifning  lätt  igenkänner  Lappames  förfäder. 

Parthans  Skrifter  V.  ^' 
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vister,  hafva  idkat  Landtbruk  ^);  och  i  den  m&n  som  de, 
för  at  kunna  sköta  och  utvidga  demia  sin  näring,  behöft  at- 
sträcka  sinä  besittningar,  finner  man  at  de  utträngt  och  an- 
dan  sig  bortdrifvit  Lapparne. 

At  bägge  Nationerna  höra  tili  gamma  hufyndstam,  och 
at  emellan  deras  spräk  är  nägon  föryandtskap,  bör  af  en 
opartisk  granskare  icke  nekas.  Men  af  uppenbart  förha- 
stande  har  man  beskrifvit  denna  slägtskap  säsom  längt 
större  och  närmare,  än  den  vid  sorgfälligare  pröfning  be- 
finnes  vara.  Det  är  ock  obegripligt,  hum  nägon  som  sett 
et  antal  menniskor  af  bägge  folkslagen,  kannat  tycka  at 
de  i  yäxt  och  kroppsgestalt  närä  likna  hvarandra  <^);  hvil- 
ken  inbillning  Hr  Likdheim  sä  tydeligen  vederlagt^),  at 
den  icke  mera  synes  bOra  ifrän  den  ena  boken  til  den 
andra  fortplantas.  I  anseende  til  Lappska  spr&kets  myc- 
ket  skiljaktiga  Dialecter  (som  ännn  icke  blifvit  fuUeligen 
utredda  eller  jämförda)^  och  i  synnerhet  den  sällsamt  olika 
orthographie  som  förekommer  hos  dem,  hvilka  skrifvit  om 
detta  spräk;  är  dess  fuUständiga  och  säkra  jämförande 
med  Finskan  icke  lätt  at  verkställa.  Härtil  kommer  den 
Stora  mängd  af  ord  och  talesätt,  hvarmed  Lappskan  ntnr 
bäde  Finskan  och  Svenskan  (samt  Norrskan)  i  sednare 
tider  blifvit  riktad  eller  npspädd;  och  hvartil  orsaken,  i 

^)  Vara  äldsta  säkra  nnderrättelser  om  Finname  leda  oss 
til  denna  tanka.  At  Esteme,  deras  närmaste  slägtingar,  redan 
i  nrgamla  tider  drifvit  äkerbruk,  lärer  ej  knnna  dragas  i  tvif- 
velsmäl;  och  med  dem  hafva  väre  Finnar  de  fleste  äkerbmks- 
ord  gemensamma.  Jfr.  hvad  jag  härom  anmärkt  i  mit  för  Kongi. 
Academien  hälna  Inträdes-Tal.  Ryske  Finnarne  Öster  omFinska 
Hafsviken»  ifrän  hvilka  sä  väl  Esterne  som  vara  Finnar  ntvan- 
drat,  synas  ock  af  älder  hafva  värit  Aker-  eller  Svedjebmkare. 

«)  Se  ScHBFFERUs  anf.  st.  p.  43,  hvars  omdöme  af  andre 
blifvit  troligen  afskrifvit.  Nyligen  hafva  ock  sä  väl  Levesqus 
(HisL  des  differents  peuples  soumis  d  la  dondnaUon  des  Russes, 
T.  I,  sect.  Vin,  Ch.  I,  p.  478,  not.),  som  Författaren  (Geobqi) 
til  Beschreibung  dller  Naiionen  des  Russischen  ReicJis^  s.  6, 
med  mycken  dristighet  försäkrat  detsamma. 

^)  Se  Nova  Ada  R.  Societ  Scient.  Upsaiiensis,  Voi.  n,  p. 
23  seq. 
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Lapparnes  dels  politiska  dels  religiöBa  förbindelser  med 
dessa  Nationer,  lätt  igenfinnes.  Men  när  den  tillökning 
som  flutit  ifrän  dessa  käUor,  och  Bom  i  anseende  til  Fin- 
skan,  ofta  är  svär  at  noga  bestämma,  ifrän  Lappska  8pr&- 
kets  egna  fbrr&d,  sä  yida  ske  kan,  bortskiljes;  blir  dess 
slägtskap  med  FinBkaiiy  b&  väl  hvad  Bärskilda  ord  som 
hyad  deras  böjeher  och  Bammanfogning  angär,  ingalnnda 
sadan  at  de  för  endast  särskilda  dialecter  af  samma  tnn- 
gomäl  fä  antagas  ^).  Det  är  omöjligt  för  en  ren  Lapp  at 
ntan  tolk  förstä  en  Finnes  tai  och  tvärtom^).  I  mänga 
delar  synes  ock  Lappskan  med  ätskilliga  af  de  i  Byssland 
boende  och  til  Finska  folkstammen  räknade  Nationers  spr&k 
(ja  med  Ungerskan)  hafVa  en  närmare  öfverensstämmelse 
än  med  Finskan  >  %    Vissa  rötter  och  stammar  tili  en  hop 


^  ntan  at  leka  med  ord,  kan  väl  icke  sägaB,  det  Latinen 
ftr  blott  en  dialect  af  Grekiskan :  men  slägtskapen  emellan  bägge 
dessa  spr&k  är  likväl  uppenbar,  och  ätminstone  sä  närä  som 
emellan  Finskan  och  Lappskan. 

*)  Med  sä  mycket  större  förnndran  har  jag  läst  följande 
ord  i  HOgstböms  annars  prisvärda  Beskrifn,  öfver  de  UI  Sve- 
riges  Erona  lydande  Lappmarkery  C.  2.  $  5:  ^Sä  snart  en 
Lapp  pä  de  stäUen  jag  värit,  begynt  som  nybyggare  bruka  jor- 
den  (hvilket  i  somliga  Lappmarker  som  oftast  sker),  sä  hlir  han 
ock  straxt  Finne,  bygger  sig  straxt  hus,  ialar,  kläder  sig  och 
lefver  som  en  Finne^  ändock  hans  syskon  och  slägtingar  bo  i 
Tjäll,  tala  Lappska,  kläda  sig  och  lefva  i  alt  annat  som  Lap- 
par„.  Tvifvelsntan  ligger  här  nägot  misstag  til  gmnd.  För- 
modeligen  lära  sädane  Lappske  "Nybyggare,  (om  de  verkeligen 
värit  Lappar)  hafva  vistats  i  granskap  med  Finske  Nybyggare, 
tagit  sig  Finskt  tjänstefolk,  gift  sig  med  en  Finsk  Hnstra,  o.  s.  v. 
samt  därigenom  efterhand  lärt  sig  Finska  spräket,  och  slledes 
blifvit  Finnar;  likasom  de  hvilka  omgifvas  af  Svenske  Nybyg- 
gare pä  lika  sätt  knnna  blifva  Svenskar.  Annars  läter  det  lika 
nnderligt,  som  om  nägon  berättade,  at  sä  snart  en  Tysk  Herde, 
ifrän  de  höga  Alperne,  ät  Italienska  sidan  nedstiger  och  börjar 
idka  äkerbrnk,  sä  förvandlas  han  straxt  til  en  Italienare,  och 
(ntan  ali  fdregäende  nndervisning)  talar  Italienska,  m.  m. 

^^)  Sä  heter  t.  ex.  5Tfo  pä  Finska  Kymmenen^  men  pä  Lapp- 
ska Lokke,  pä  Tscheremissiska  och  Wognliska  Lu\  ora  heter  pä 
Finska  Korva,  men  pä  Lappska  Pelfe,  p&  Tscheremissiska  Pillisch, 


^  I 
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FinBka  ord  igenfinnas  likyäl  i  Lappskao,  och  tTärtom ;  äfven 
som  i  deras  Grammaticaliska  lynne  en  märkvärdig  likhet 
uti  ätskilliga  Btycken  förekommer. 

Sä  litet*  det  Sr  sannolikti  at  Lapparne  hafva  sit  ar- 
sprang  ifr&n  väre  Finnar  ^0>  som  efter  alt  ntseende  äro  en 
här  i  Norden  myeket  yngre  Nation;  &&  otroligt  bör  det 
äfven  synas^  at  Finname,  efter  nägre  lärde  Mäns  föregif- 
yande^  äro  en  afkomma  af  Lapparne.  At  förbigä  8&  väl 
hvad  Lappames  och  Finnames  sammanstämmiga  Traditio- 
ner  intyga  om  de  förres  fördrifVande  ifrän  Finland  af  de 
sednare,  Bom  den  obenägenhet  Lappen  hyser  at  öfyergifva 
sit  lefnadssätt  och  blifva  Sve^e-  eller  Äkerbrnkare,  hvar- 
til  han  dä  nödvändigt  mäste  ärhälla  andras  handledning 
och  biträde;  sä  äger  man  utväg,  at  pä  et  Bä  lätt  och  Ban- 
nolikt  Bätt  härleda  dem  bägge  ifrän  en  gemenBam  stam 
at  ingen  orsak  äterstär  at  göra  deras  slägtskap  större  eller 
nyare,  än  ofvanberörde  anledningar  medgifva.  De  i  Byska 
Riket  ännu  befinteliga  qvarlefvor  af  Finska  folk-stammen, 
ntyisa  nogsamt  igenom  sinä  ehum  strödda  boningsorters 
belägenhet,  at  man  bör  söka  dess  första  gemensamma  hem- 
vist  i  Caspiska  Hafvets  granskap^  hvarifrän  densamma  i 
särskilda  flockar  smäningom  nalkats  Norden;  iblandhvilka 
Lapparne^  som  hunnit  til  de  mäst  aflägsne  trakter^  mäste 
yarit  bland  de  första^  som  af  de  sednare  och  med  mera 
odling  försedda,  blifrit  efterhand  nndanträngde.  Pä  detta 
sätt  igenfinnes  denne  urgamle  Folkstams  första  tilhäll  icke 


pä  Mordwanska  Pila,  pä  Woguli8ka,  Woti8ka,  Permiska  etc  Pelp 
pä  Ungerska  Fiii.  Lapparne  och  Ungrarne  hafva  Numerus  Du- 
eilis,  Bom  Finname  icke  kanna,  o.  b.  v.  Sädant  tyckes  visa,  at 
hvarken  Lapparne  härstamma  ifrän  Finname»  eller  Finname 
ifrän  Lapparne,  utan  at  de  endast  hafva^  med  de  öfrige  omför- 
mälde  Nationer,  en  gemensam  stam. 

1^)  De  Lappska  Traditioner  som  Schefferus  (pä  anf.  st.) 
äberopar,  säga  väl  at  Lapparne  fordom  innehaft  Finland,  och 
blifvit  därifrän  ft^rdrefne;  men  icke  at  de  härstamma  af  sine 
fbrf&ljare  Finname.  Det  förra  bestyrka  ock  Finnames  Traditio- 
ner» som  aldeles  emotsäga  den  sednare  moningen. 
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l&ngt  ifrän  den  hOga  trakt  i  Medel-Asien,  hvarest  m&nge 
skarpsinnige  lärde  Män  sökt  hela  Menniakoslägtets  gemen- 
samma  vagga;  utan  at  maiiy  emot  ali  sannolikhety  behöf- 
ver  förblanda  Lapparnes  och  FinnarneB  förfäder  med  Hun- 
ner^  Mongolerj  Tatarer^  samt  flere  andra  i  äldre  och  nyare 
tider  namnkuniiiga  Folkslag,  som  ifr&n  denna  del  af  Asien 
frambratit,  och  nti  den  Södra  och  Vestra  Verlden  ästad- 
kömmit  sä  mycken  förstöring  och  sä  mängfaldiga  hvälfhingar. 
Det  är  bekanty  at  Lappame  kalla  sig  sjelfve  Sabme- 
latz  och  sit  Land  Sahme  eller  Same  (Same  ädnam);  p& 
samma  sätt  som  en  Finne  kallar  sig  Suomalainen  och  sit 
Land  Suomi  eller  Suomen  maa.  Ingen  är  som  icke  mellan 
dessa  ord  finner  en  tydelig  alägtskap;  sä  at  de  mycket 
vU  kanna  spara  sin  möda  och  fintlighet,  som  velat  hänleda 
Finlands  inhemska  namn  antingen  af  Suomus  (fiskfjäU), 
eller  Suoma  (ynnest),  eller  Suo-maa  (Eärrland)^  med  flere 
dylika,  aldeles  emot  spräkets  art  Btridande  gissningar  ^^). 
Antingen  Slaveme  f&tt  detta  ord  af  Finnamej  eller  tyärtom 
desse  af  de  förra^  eller  ock  bägge  beh&Uit  detsamma  ifr&n 
8it  första  nrspmng;  sä  tyckes  det  vara  ostridigt,  at  det  af 
dem  blifyit  gemensamt  nyttjadt,  och  betydt  Zand  i  allmänhet^ 
hvilket  Letterne  nttala  Sem^  Seme  eller  Semme  (hos  de  gamle 
Prenasäre  Semmie)^  Ryssarne  Semlja,  Polackame  Ziemia 
etc  ^  *)*  Likasom  Esteme  ännn  icke  hafya  p&  sit  Land 
annat  namn  an  m^te-ma  (värt  Land),  och  at  bemärka  en 
Estländare  säga:  han  är  en  ifrän  v&rt  land  (en  Landsman); 
sä  synes  i  äldste  tideme,   dä  kunskapen  om  främmande 


^2)  Finname  kalla  icke  sit  land  Suomus  C Suomus-maa J^ 
Suoma  (Suotna-maa),  eller  Suo-maa,  ntan  Suomi  eller  Suomen- 
maa; hvaraf  en  Finne  sedän  nämnes  Suomalainen,  pä  samma 
Bätt  som  af  Ruotzi  (Sverige)  en  Svensk  kallas  Ruoizälamen^ 
och  af  Lappi  (eller  Lapin-maa,  Lappland)  en  Lappländare  heter 
Lc^alamen. 

*')  Hvaraf  Wid-Semme  (Lettland),  Kreeiva-Semme  (Ryss- 
land  p&  Lettiska),  ön  Novoja  Sendia  (Ny-land),  Samland  eller 
SenHand  i  Preussen,  SemgaUen  hörande  til  Garland,  Slotvenska 
Zeme  (en  del  af  Groatien)  m.  fl.  hafva  f&tt  namn. 
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folkslag  var  ganska  inski^kt,  flere  af  deras  slSgtingar 
hafVa  halpit  sig  med  en  lika  enfaldig  sed.  Hvaraf  sedän, 
när  samma  ord  genom  Bftrakilda  diaiecter  blifVit  olika  för- 
äudradty  BärekOda  Nations-namn  apkommit 

En  tiUällig  likhet  i  Ijndet  emellan  Same  (ooh  Suomi) 
0amt  Satnojedy  hvilket  sednare  ord  likval  har  et  helt  annat 
nrspnmg  och  aldeles  olika  betydelse  ^%  har  gifVit  ätskil* 
liga  Häfdatecknare  anledning  at  jämräl  emellan  Lappame 
(samt  Finnarne)  och  Samcjedeme  dikta  en  slägtskap,  som 
ej  mindre  genom  bägge  spräkens  jämförande,  än  flere  andre 
skäly  tydligen  vederlägges  '  ^).  At  bägge  Nationerne  idka 
Benskötseln,  hyartil  climatets  beskaffenhet  dem  föranlätit, 
bevisar  lika  litet  deras  förvandtskap,  som  det  kan  rimligen 
p&st&s,  at  de  Mongoliska  och  Tatariska  Nationer^  som  i 
Ofre  Asiens  vidsträckta  öknar  föra  et  nomadiskt  leiiiads- 
sätty  därföre  höra  alla  til  samma  folkstam.  Jag  päminner 
detta,  p&  det  sädane  ograndade  gissningar  m&ga  nr  Histo- 
rien  bortrensas,  hvilka  annars  lätteligen  leda  forskares  flit 
p&  afVägar^  och  dymedelst  hindra  dem  at  med  framgäng 
npn&  sit  föresatta  m&l. 

Urspmnget  och  betjdelsen  af  ordet  Lapp,  hyarmed 
detta  folk  i  sednare  tider,  af  Svenskar,  Finnar  och  Ryssar 
blifvit  nänmdty  är  svärt  at  med  nägon  sannolikhet  upgifVa. 
Sant  är  väl,  at  Lappi  nn  för  tiden  hos  Finnarne  betyder 
en  TroUkarlj  och  at  Lappame  af  alla  sinä  grannar  blifyit 
häUne  för  stora  mästare  i  denna  inbillade  konst  ^  ^ ;  men 


'^)  Samojedf  et  namn  som  detta  folk  ingalanda  sjelf  vid- 
kftnnes,  har  nämiigen  i  nyare  tider  genom  Byssame  uppkommit»  i 
hvilkas  spr&k  det  betyder  Sjelföiare  (mennisko-ätare),  och  af  för- 
hastande  oskäligen  biifvit  detta  folk  tillagdt,  emedan  man  b^ 
dem  ata  sm  fisk  och  sit  Renkött  r&tt.  Se  Schlözeb  AUgem. 
Nordische  Geschichte  C.  2,  S  15,  s.  294  f.  Lindhedc  a.  st.  p.  25. 

^^)  Jfn  VON  Elingstedt  Memoires  sur  les  Samojedes  et 
les  Lqppons  p.  20,  45  seq.  48 — 51.  Schlözeb  och  Lindheim 
pi  anf.  st. 

^^)  När  Finnarne  vilja  beskrif^a  en  fnllkomlig  och  genom- 
drifven  Trollkai^l,  plftga  de  sftga:  se  on  koko  Lappi  (han  &r  en 
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just  af  samma  grnnd  har  ock  kunnat  hända^  at  det  namn 
8om  i  bOijan  beteknade  sjelfya  folkslaget,  sedän  blifvit  nyt- 
jadt  at  ntmärka  dess  förmenta^  ooh  6msom  beundrade,  öm- 
som  frnktade  trolldoms-skicklighet.    Dessntom  förekommer 

hei  Lapp).  De  vidskepligaste  ibland  dem  ärkänna  Lapparne  ej 
allenast  för  öfvermän,  utan  ock  för  sinä  Läromästare  i  konsten ; 
ja  de  8om  gträfva  efter  en  större  fallkomlighet,  sky  nnderstun- 
dom  icke  den  mödan  at  sjelfve  vandra  upp  til  Lappland,  för 
at  d&r  npsöka  sig  en  fullkommen  mästare»  och  omedelbart  or 
Bjelfva  kallan  hämta  sin  vishet:  äfven  som  en  eller  annan  d&re 
Y&l  kan  företaga  sig  samma  resa,  för  att  ofelbart  af  Lapparnes 
Trollkarlar  ärhälla  den  hjelp  emot  sjnkdomar  m.  m.,  hvilken  han 
ej  annars  tror  sig  knnna  vinna.  Sp&r  til  lika  därskaper  äro  ej 
heller  i  de  gamla  Nordiska  sagoma  sftllsynte.  Det  är  väl  icke 
troligt,  at  Finname  vid  sin  ankomst  til  Norden,  mera  än  andre 
ohyfsade  folkslag,  värit  utan  sine  Spämän  och  Trollkarlar,  hvilka 
hos  dem  idkat  sädane  gycklerier,  som  af  flere  i  Norra  Asien 
boende  barbariska  Nationers  Schamaner  änDU  öf^as;  men  sä  är 
ej  heller  osannolikt,  at  Lapparne  säsom  mera  aflägsne,  och  än 
mindre  hyfsade  än  Finname,  värit  p&  dessa  därskaper  mSra 
begifne»  och  säledes  bäde  snart  tillvunnit  sig  för  sin  konst  stdrre 
namnknnnighet,  och  för  densamma  jämväl  ökt  sine  nye  gran- 
nars  hog  och  tilförsikt.  Hvafken  finner  man  i  de  Svenskes  Le- 
gender  väre  Finnars  troUkonst  särdeles  anmärkt,  eller  i  den  af 
Gbubeb  nt^fna  gamla  Lifländska  Chrönikan  Esterne  för  nägon 
besynnerlig  färdighet  därutinnan  eller  tilgifvenhet  för  densamma 
beskylde,  som  pä  nägot  sätt  knnde  komma  1  jämförelse  med 
Norrmänoemes  och  Isländames  berättelser  om  Lapparne.  Sp&- 
Trnmmans  brok  omnämnes  icke  m.  m.  Ostridigt  är  ock  at  de 
vidskepelser,  pä  hvilka  Finname  i  sednare  tider  värit  begifne 
(hvilka  nn  i  män  af  nplysningens  tilväxt  aftagit  och  försvnn- 
nit),  blifvit  nnder  Päfvedomstiden  riktade  med  ansenlig  tilök- 
ning  af  det  södra  Europas  därskaper  1  denna  väg:  som  af  jäm- 
förelsen  dem  emellan  Ijusligen  skOnjes.  För  öfrigt  lärer  ingen 
kunna  tvifla,  at  hvad  Isländska  sagomas  berättelser  om  Lap- 
parnes trollkonst  vidkommer,  de  til  större  delen  böra  anses  för 
et  slags  poetiska  prydnader,  hvarmed  Författarena  velat  föraöja 
sine  Ahörare  och  Läsare,  och  hvilka  fördenskul  hvar  och  en 
efter  sin  phantasie  öfverdrif^it  och  sammandiktat^  detta  slags 
föruDderliga  ansägs  nämligen,  efter  tidens  smak  (ej  mindre 
än  Oudames  deltagande  i  händelserae  fordom  hos  Grekelands 
och  Roms  Hjelte-Sängare),  för  en  väsendtlig  del  af  deras  vit- 
terhet. 


40  OM 

i  Finska  spräket  intet  stamord^  hvarifr&n  det  beqvftmligen 
knnde  hänledaB  ^^;  hyaremot  HtIhrb  ur  GennaniBka  sprä- 
ken  npgifver  en  icke  oliklig  afstamniDg '  ^) :  ehum  det  iik- 
väl  synes  sannolikt,  at  Finname,  redan  längt  innan  de  Sven- 
skes  ankomst^  m&ste  hafya  nrskilt  Lapparne,  med  hyilka 
de  hade  sä  närä  bekantskap,  genom  nägot  eget  namn  ^  *); 
ooh  icke  först  länt  det  af  en  Nation,  som  därintills  fbga 
med  desse  aflägsne  Nomader  lärer  haft  at  skaffa.  Det 
tyekes  ock,  at  de  Svenske  förnt  icke  bordt  kanna  dem 
nnder  annat  namn  än  det  genom  Norrmännerne  aUmänt 
blefne,  nämligen  Finnar;  hvilket  man  dock  nn  lämpade 
pä  y&rt  Finlands  inbyggare,  och  däremot  vid  samma  tid 
begynte  utmärka  desses  Nordligare  grannar  med  et  därin- 
tila  i  GennaniBka  Norden  okändt  namn,  oeh  kalla  dem 
Lappar.  Men  det  är  ej  ml^dan  yärdt,  at  nppehälla  sig  vid 
alla  dessa  ofraktbara  gissningar. 

At  Lapparne  fordom  icke  blott  inom  sine  fjäll  yarit 
inskränkte,  utan  jämyäl  innehaft  hela  Finland,  innan  de  af 
desB  nnyarande  inyänare  därifrän  blifdt  iördrifne,  intygaa 
af  8&  mänga  sammanstämmand^  skäl,  at  föga  rnm  för  n&- 

^0  Leppotet  i  Lappskan,  hyarifrän  Wachter  (Glossarium, 
Art.  ZaubemJ  gissar  at  Lappames  namn  knnde  hflrstamma  (jfr. 
Ihre  GlosB.  Art.  Lapp),  betyder  egentligen  icke  TroUa^  säsom 
ban  f9rmenar,  utan  hlidka  (likasom  Lepyttää  i  Finskan),  8&  at 
det  endast  i  fignrlig  bemärkelse  kan  brakas  at  betekna  deras 
Bä  kallade  Trollkarlars  öfvergifna  yälde  öfyer  yilldjuren,  hyilka 
de  p&stä  sig  efter  behag  knnna  spftka  och  befalla,  m.  m. 

^^  Af  Lopp^  Lupp,  trolldom,  syartkonst  etc  Jfr.  Glossar. 
Sveogoth.    Art.  Lapp  och  Löffare. 

^  ^)  Namnets  älder  hos  de  Finska  Nationeraa  bestyrkes  ock 
däraf,  at  yid  Tyskames  ankomst  til  Lifland,  i  Blutet  af  12:e 
och  början  af  13:e  Seklet,  en  trakt  af  Estland  hette  Lappegunda 
(af  Lappij  en  Lapp,  och  Kvnda,  Bom  yid  ordenB  slut  tiiUgges, 
och  betecknar  en  trakt,  et  aamfand,  i  nägon  likhet  med  det 
Syenska  ordet  döme  uti  Höfdingedöme^  Herradöme  etc):  ae  Gru- 
BEB  Orig.  Ltton.  Sacrae  et  Civil.  p.  148,  $  5.  Samma  namns 
brak  hoB  Rysaarne.  hvilka  likaledea  kalla  Lapparne  Lopari  och 
deraa  Land  Lq^orie^  aynea  ock  utyiaa,  at  desa  nrsprang  ej  bör 
Bökas  i  de  OermaniBka  Bpr^ken, 
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got  tyifvelsm&l  synes  öfrigt.  At  förtiga  säräl  Lappames 
8om  FinnarDes  härntiniiaD  enhälliga  traditioner;  Bä  bestyr- 
kes  detsamma  af  de  mänga  i  alla  delar  af  Finland  före- 
kommande  sjöar,  yikar^  sand,  äsar,  m.  m.  hvilka  nämnas 
efter  Lapparne  ^^);  hvarfbrntan  fiera  tydliga  Bpär  vitna, 
at  de  anna  i  nog  nya  tider  Big  i  öfra  landet  uppehällit  ^^). 


^^)  Lappcifärvi^  Lapinlaaxi,  Lapimalmi,  Lapmkangas^  La- 
pinlinna  (Lappsj5,  Lappvik,  Lappsund,  Lapp-äs,  Lappborg) 
m*  fl.  förekomma  5fverait  i  Finland;  likaledes,  i  de  Svenske 
Soknarne,  Lappträsk,  Lappffard,  Lappvik,  Lappdal  m.  fl. 

^*)  S&  berätta  mvänareDa  i  det  8ä  kallade  Rautalambi  Hä- 
rad,  hnrn  deras  f5r&der  (icke  längt  före  Reformationstiden) 
därifrän  bortdrifvit  Lapparne;  hnrn  de  pä  visaa  ställen,  hvilka 
ntvisas  och  däraf  ännu  bära  namn  (säsom  en  Holme  kallad  Am- 
buma-Saari,  Skott-Holmen),  med  Bina  bägar  nedskntit  dem  Bom 
ej  i  godo  vikit  nndan,  o.  s.  v.  De  besynnerliga  stenhögar,  Bom 
öfver  hela  Finland,  pä  holmar,  nddar,  sjöstränder  och  äsar  träf- 
fas,  och  tydeligen  ses  vara  genom  menniBko-flit  bygde  och  hop- 
lagde,  anscB  af  inyÄnarena  f5r  LapparneB  efterlemniDgar,  och 
kallaB  därföre  Lapin-kodat^  Lapin-rauniot,  Lapin-haudat  (Lapp- 
hyddor,  Lapprösen,  Lappgrafvar  etc).  At  i  Bynnerhet  Öster- 
bottens  öfre  del»  samt  norra  delen  af  Savolax,  sä  väl  som  visBe 
Skogs-trakter  af  Björneborgs  Län  och  Tavastland,  länge  tjent 
Lapparne  til  hemvist  och  tilflykt,  sedän  de  ifrän  hafskanten 
blifvit  förjagade,  ja  ock  ännn  sedän  nedra  landet  kömmit  nnder 
Sveriges  höghet,  ftr  onekeligt.  Til  bevis  äberopar  jag  endast 
et  Gäfvo-bref  af  Magnus  Kazi  (eller  Kaase),  Fogothe  i  Tavaste- 
land,  ntfärdadt  är  1390,  hvarmedelst  han  gifver  til  Abo  Dom- 
Eyrka,  för  framl.  Riks-Drotsen  Boa  Jonssons  själ,  pä  hans  arf- 
viDgars  vägnar,  Eandala  Oärd  i  Tavastland,  med  alla  sinä 
tilägor,  nndantagandes  de  Ikomaskoga  och  fiskevatn  som  Kg- 
ger  noor  i  Bothnen^  ok  swa  the  Lappa  som  under  thm  gard- 
hm  värit  haffwer.  Brefvet  finnes  i  afskrift  nti  Abo  Dom- 
kyrkas  gamla  Copiebok  (som  i  Kongi.  Bibliotheket  i  Stock- 
holm förvaras),  fol.  150.  Man  ser  däraf,  hvilket  ock  af  flere 
documenter  bestyrkea,  at  ägarena  til  ätskilliga  Gods  i  Tavast- 
land hade  lagt  nnder  sig  stora  skogstrakter,  och  förmänliga  fisk- 
vatten  i  den  aflägsnare  och  ännn  föga  bebodde  delen  af  landet 
(säsom  Österbotten,  Rnovesi  och  Keum  Socknar  i  Björneborgs 
Län,  med  hela  Rantalambi  orten),  hvarjämte  de  tilägnade  Big  et 
slags  herravälde  öfver  de  i  granskapet  sig  nppehällande  Lcgffpar, 
af  hvilka  de  nttvungo  en  ärlig  skatt.     Och  kan  man  af  fdrbe- 
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Man  torde  ock  kanna  slnta  af  et  P&fven  Gregorii  IX:8  Bref, 
8om  Hr  VON  Oelsb  omtalar  *^),  at  n&gon  del  af  dem  ännn 
i  13:e  seclets  bOrjan  vistats  i  granskap  af  Finska  eller 
ätminstone  Bottniska  Hafsviken;  Finland  lämnade,  innan 
dess  Stora  Skogar  hnnnit  nedhnggas  ock  npbrännas,  ^än- 
ligt  tilh&U  ooh  föda  för  deras  Ren-hjordar,  ooh  rikt  til- 
fälle  til  Jagt;  dess  mänga  och  fiskrika  sjöar  tillbödo  et 
ymnigt  Fiske.  En  förmänligare  bonings-ort  kunde  förden- 
skuU  Lappame  ej  begära^'). 


mftlte  Bref  sluta,  at  dessa  förmäner  icke  lära  värit  obetydliga, 
efter  man  fann  för  godt  at  nndantaga  och  beh&lla  dem,  dAf 
GodsetB  öfriga  tilbörigheter  bortskänktes.  « 

««)  ApparaU  ad  HisL  Sveo-Goth.  Sect.  I,  p.  63  n.  7.  Päf- 
ven   befaller    demti,   at  hindra  alla  Christne,  det  de  ej  mätte 
förse  Hedningame  i  Karelen,  Ingermanland,  Lappland  och  Wat~ 
land,  med  jem,    vapen   eller  trän  (iiffna,  förmodeligen  skepps- 
virke),  pä  det  deras  grymhet  emot  de  Svenske  därigenom  mätte 
fSrekommaSy  och  bemälte  barbarer  kunna  tvingas  til  Christen- 
domens  antagande.    Brefvet  syftade  förnämligast  p&  Wi8by-bo- 
ernes  och  Tyskames  sjöhandel  med   desse  Uedningar.     Säsom 
Päfven  tvifvelsutan  erhällit  sinä  underrättelser  om  dessa  i  södre 
Europa  okända   Nationer,   härifrän   Norden;  sä  är  alt  skäl  at 
förmoda,  det  Lappia,  som  han  omnämner,  läg  1  granskap  med 
de   andre    npräknade,    och  til  Finska  viken   stötande  Länder: 
ätminstone  fär  det  icke  sökas  i  den  nu  egenteligen  sk  kallade 
Lappmarken.     Kanske  afseende  hafves  p&  den  delen  af  Estland 
som  hette  Lappegunda  (emellan  sjön  Peipos  och  Finska  Hafs- 
viken),  där  en  flock  Lappar  torde  stadnat  qvar,  (och  efterhand 
ombytt  lefnadssätt,  sedän  de  öfrige  bortflyttat),  samt  därigenom 
gifvit  denna  orten  sit  namn? 

^')  Det  är  bekant,  at  ansenliga  hjordar  af  Vill-Renar  ännn 
uppehälla  sig  och  finna  sin  fdda  i  vissa  skogrika  trakter  af 
öfra  Landet;  ehnm  de  ärligen  alt  mer  och  mer  fOrminskas  och 
utödas. 


FÖRSÖK 


AT  UPLYSA  KONUHG  AELFREDS  GEOGRAPHISKA 
BESKRIFNING  ÖFVER  DEN  EUROPEISKA 

NORDEN, 


AF 


HENB.  6ABR.  PORTHIN. 


fVitt.  HisL  o.  Ant.  Acad.  Handl  Del  6,  p.  S?— 106). 


Dä  jag,  i  begrep  at  fortaätta  den  af  mig  päbegynta  an- 
dersökning  om  ätskilliga  Finska  folkslag  som  i  äldre  Nordiska 
Historien  omtalas,  vände  min  npmärksamhet  pä  de  fordom  rykt- 
bara  Biarmerne;  blef  jag  snart  föranl&ten  at  nogare  rädfriga 
Oihers  bekanta  Resa  til  detta  folk;  och  de  anmärkningar  öfver 
denna  märkeliga  fornlämning,  hvilka  derigenom  upkommo,  har 
jag  trott  icke  vara  ntan  ali  nytta  vid  ntredandet  af  Nordens 
Gamla  Geographie. 


I 


bland  de  äldsta  och  märkvärdigaste  Docnmenter,  som 
nplysa  den  gamla  Nordiska  Geographien,  räknas  med  skäl 
den  beskrifning  Ofver  Norra  Europa,  som  förekommer  i 
Angel-Sachsiska  öfversättningen  af  Orom  Historia  ^);  hvilken 
OfVersättniDg  allmänneligen  tillskrifves  den  berömlige  Angel- 
Saehsiske  Konnngen  AElfred  den  store,  som  lefde  i  slntet 
af  nionde  ärhundradet.  Af  detta  märkeliga  Docnment,  haf^a 
väl  vissa  stycken,  dels  i  öfversatta  sammandrag,  dels  ock 
i  sit  gnindspräk,  efter  hand  blifvit  gjorda  bekanta ') ;  men 


^)  Icke  i  Faretalety  sisom  atgifvame  af  Joh.  Speimanni 
vita  Regis  AElfiredi  (Oxon.  1678,  fol.)  och  efter  dem  flere  andre 
berätta,  utan  i  början  (eller  första  Capitlet)  af  Första  Boken. 
Hela  öfversättningen  är  ganska  fri,  och  i  ätskilliga  delar  (s&som 
ock  detta  stycke  bevisar)  mycket  lärorikare  än  originalet.  At 
den  är  förfärdigad,  om  icke  af  E.  AElfred  sjelf,  dock  itmin- 
stone  genom  hana  anstalt,  bevisar  Hr  Barringion  omständeli- 
gen  i  Företalet  til  sin  nplaga. 

*)  Oihers  (efter  original-tezteDS  orthographie  Ohtheres)  och 
Wuifstans  ReBe-underrättelser,  derifrän  utdragna,  hafva  först 
Hakluyt  och  sedän  PurchaSy  i  sina  samlade  Rese-beskrifniDgar 
pä  EDgelska,  gjort  kända.  SjelfVa  Angel-Sachsiska  texten  af 
förstnämnda  Nordiska  Resor,  blef  8lt  1678,  jämte  en  Latinsk 
(ej  altid  trogen)  öfversättniDg  och  korta  anmärkDingar,  ntgifven 
säsom  et  Bihang  til  Joh.  Spelmans  pä  Lätin  öfversatta  Lef- 
vernesbeskrifning  öfver  K.  AElfred.  Denna  bäde  text  och  öf- 
versättning  Iät  And.  Bussaeus  är  1783  (HafD.  4:o),  jämte  nä- 
got  omständeligare  anmärkDingar,  aftrycka  vid  slutet  af  sin  np- 
laga af  jiri  Frodes  Schedae.  Och  ehura  bäde  den  ene  och  den 
andre  pä  ätskilliga  ställen  var  nppenbarligen  felaktig,  nOdgades 
likväl  äfven  Hr  Lakoebee.  i  Andra  Tomen  af  sin  förträffeliga 
Samling,  kallad  Scriptores  rerum  Danicamm  medii  aevi  (p. 
106 — 128),  ntur  samma  Oxfordska  nplaga,  i  brist  af  bättre 
hjelpredor,  lana  säväl  texten  som  öfversättningen,  dock  den  sed- 
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det  öMga  bar  icke  förr  än  &r  1773  i  tryck  ntkoEunit,  d&  Hr 
Daines  Babbington  utgaf  hela  E.  AEljreds  Orosius  pä  Angel- 
Sachsiska,  jämte  sin  Engelska  öfversättning  %  samt  nägra 
dels  egna,  dels  af  Hr  Joh.  Beinh.  Fobsteb  hoDom  medde- 


näre  med  rättelse  af  nägra  de  ögODskenligaste  felen.  Han  kunde 
dä  ännn  om  Hr.  Barringtons  fnllständigare  nplaga  icke  Sga 
kanskap.  Och  med  desse  fragmenter  hafve  vi  här  i  Norden, 
faärintils  mist  I\jelpa  oss. 

*)  The  Anglo-Saxon  Version  from  the  äisiorian  Orosius, 
by  AElfred  the  Great.     Together  rvith  an  EngUsh  Translati&n 
from  ihe  Anglo-Saxon.   London  1773,  8:o.  Hr  Babrinoton  l&t 
aftrycka   texten   egenteligen   efter   en  afBkrift,  som  Hr  Elstob, 
redan  i  nästförlidna  seclets  alat»  med  aorgfililighet  gjort,  i  af'- 
sigt  at  lAta  trycka  detta  arbete,  men  med  bvilket  företagande 
ban  sedermera  afstod.     Hr  Eistob  iter  bade  tagit  sin  afskrift 
efter  en  som    den   berömde   Jt4mus,  förmodeligen  i  lika  afaigt, 
fSrfärdigat  af  den  enda  gamla  Handskrift  som  af  K.  AEl/reds 
Orositts  nu   finnes  i  bebälU  ocb  som  förvaras  ibland  Gottonske 
Handskriftema  i  Briitiska   Museum,    Denna   sköna  Handskrift 
p&  Pergament,  väl  bibebällen,  menas  vara  et  original  ifrän  sjelfva 
K.  AEi/reds  tidebvarf?    Se  Hr  Barringtons  Företal  p.  XVH  f. 
Jfr.  ock  om  desse  Handskrifter  HuBiPHB.  Wanleji  Libror.  Veti. 
septentrionalium  Catalogus  Historico-Criiicus  (som  ntgör  2  Bo- 
ken  af  HiCKBsn  Linguar.    Veit.   septentrionalium   ThesaurusJ, 
pag.  85  ocb    219.    Som  Hr  Barrington  sjelf  icke  tilägnar  sig 
n&gon   särdeles  styrka  i  Angel-Sacbsiska  Litteraturen»  b&  lärer 
bans  uplaga  ej  bafva  derigenom  nägot  förlorat,  at  ban  satt  full 
Iit  til  8&  grandlärde  Antiqaariers    noggranbet,  som  Elstob  ocb 
i  synnerbet  Junius  voro;  dock  försäkrar  ban  sig  pä  nägra  stäl- 
Ien,  bvilka   förorsakat  bonom  sv&rigbeter,  bafva  jämfört  sjelfva 
den  Cottonska  Handskriften.    Utan  tvifvel  bade  det  värit  önske- 
ligare,  at  en  man  som  gjort  Angel-Sacbsiska  Litteraturen,  Cri- 
tiken,  samt  Nordiska   Geograpbien   ocb   Antiqviteteme   til   sin 
bnfvndsak,  bade  gifvit  oss  denna  nplaga,  ocb  derjemte  bemddat 
sig,  at  med   biträde  af  fören&mda  bjelpemedel,  nndanrödja  de 
flera  fel,  mörkbeter  ocb  tvifvelsmäl,  som  vidläda  ätminstone  det 
nn  af  oss  nnder  öfvervägande  tagna  stycke.    Men  vi  fä  emel- 
lertid  vara  nögde  med  bvad  vi  fitt,  ocb  tacka  derföre/    Eme- 
dan  Ortbograpbien  är  i  Hufvudskriften  ojämn,  bar  Hr  Barring- 
ton  trott  sig  böra  inrätta  den  öfver  alit  (merendels)  likstämmig, 
samt  bemödat  sig  at  fOrbättra  interpunctionen  enligt  meningens 
bebof .  (bvari  ban   dock   ej    altid  värit  lycklig);  äfvensom  ban 
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lade  anm&rkningar  ^).  Tillika  bifogade  han  en  €teographi8k 
Charta,  för  at  om  de  beskrifna  orternas  läge  gifVa  et  Iät* 
tare  och  klarare  begrep  %  Ur  denna  Hr  Barringtons  up- 
laga  har  sedän  Hr  Fobsteb  infört  ofran  berörde  Oeogra- 
phiska  stycke  (ntan  tvifVel  för  oss  det  vigtigaste  af  hela 
verket)  p&  Tyska  öfVersatt,  oeh  med  förbättrade  ooh  tili- 
ökta  noter  uplyst  (jämte  Chartan),  i  sin  bok  kallad  Oe- 
schichte  der  Entdeckungen  und  Schiffahrten  im  Norden  (Frankf. 
an  der  Oder  1784,  8:0)  H  Abschn.  s.  75—101.  Dels  genom 
hans  ooh  dels  genom  Hr  Lakgebeks  flit  ooh  bemOdande, 
har  bemälde  Document  visserligen  erhällit  mycket  ^ns  ^. 


afdelt  texten,  hvilken  i  Hofvudskriften  oafbrntet  fortlöper,  i 
vissa  stycken,  eller  paragrapher.  I  alla  dessa  omständigheter 
äro  fördenskuU  sednare  Editorer  icke  oinskränkt  bundne  tili 
hans  efterf5]jd,  eller  vid  hans  nplagas  noggranna  eftersyn.  Se- 
dermera  har  ännu  Hr  Bakbington  i  sine  Miscellaräes  (1781,  4:o) 
Iitit  omtrycka  sin  öfversättning  af  E.  AElfreds  Geographi- 
ska  Capitel  (men  med  utelämnande  af  Hr  Forstebs  noter), 
som  icke  altid  är  rätt  noga  eller  lyckelig;  hvilket  derföre  af-, 
ven  tili  en  del  gäller  om  Hr  Forsters,  som  merendels  derpä 
gmndar  sig. 

^)  Dessa  anmärkningar,  rörande  blott  en  del  af  Första 
Bokens  första  Capitel,  efter  Hr  Barringions  indebing,  aro  bi- 
fogade vid  slutet  af  öfversättningen ;  Hr  Förster  klagar  öfver 
deras  mycket  felaktiga  aftryck. 

^)  Denna  Charta  pästär  Hr  Forsteb  (Gesch,  der  Entdeck. 
und  Schiffahrten  im  Norden  s.  73  f.  i  noten),  med  nog  mycken 
förtrytsamhet,  at  han  jämte  sin  Son  (Hr  Georg  FobSter)  pä 
Hr  Barringtons  begäran,  men  icke  Hr  Borrington  sjelf,  förfat- 
tat;  hvarföre  han  ock  i  Tyskland  lätit  omsticka  densamma, 
nägot  förbättrad,  och  fogat  den  til  sin  nyssnämnda  bok  (Gesch. 
der  Entdeckungen  etc). 

'}  Til  uplysning  af  Others  och  JVuJfstans  resor,  samt  Nor- 
diska Geographien  för  den  tiden,  har  jämväl  Hr  Joh,  Phil. 
Murray  i  Göttingen  ntarbetat,  och  för  Kongi.  Vetenskaps  Socie- 
tetcD  derstädes  är  1765  npläst  tvänne  lärda  Afhandlisgar,  som 
finnas  recenserade  i  Götiingische  Anzeigen  von  gelehrten  SacJien 
för  samma  är,  Stdck  78,  95  och  96  (s.  625—629  och  761  — 
769) :  men  dessa  afhaDdlingar  hafva,  mig  vitterligen,  icke  blifvit 
tryckta. 
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Men  Bom  alla  dessa  omtalda  arbeten  icke  lätteligen  af 
hyaije  Fornälskare  kaniia  hos  osb  sammanbringas,  8&  at 
han  vinner  tilfälle  til  textens  upmärksamma  jämförande 
med  de  dervid  gjorda  anmärkningar;  mänga  omständighe- 
ter  dessatom  af  förenämnde  lärde  män  (hvilka  esomoftast 
äro  med  hyarandra  af  helt  stridiga  meningar)  ingalanda 
blifnt  fttlleligen  ntredda:  8&  torde  en  ytterligare  gransk- 
ning,  jämte  hopsamling  af  de  förnämsta  dertil  hörande  hjel- 
pemedel,  icke  böra  anses  för  öfverflödi^.  Af  sadan  orsak 
vii  jag  här  meddela  sä  väl  sjelfva  den  Ängel-Sacbsiska 
Grnndtexten  af  detta  Docament,  aftryckt  (med  nägre  an- 
teknade  olika  läsearter)  efter  Hr  Barringtons  oftanämnde 
nplaga®),  jämte  en  bredevid  stäld  Svensk  öfversättning, 
Bom  ock  korta  anmärkningar  öfver  de  mörka  och  tvistiga 
stäUen:  innehällande  dessa  anmärkningar  en  sadan  för- 
klaring  öfver  Författarens  beskrifning,  som  jag  efter  Tex- 
tens ^)  och  sjelfva  sakens  sammanhang  och  nppmärksamma 
betraktande,  tycker  komma  sanningen  närmast.  För  öfrigt 
lämnar  jag  detta  mitt  fbrsök,  med  fuUkomlig  läraktigbet,  til 
knnnige  och  opartiske  Domares  vidare  ompröfvan.  Sjelfva 
Docnmentet  lyder  säledes: 


^)  Undantagandes  at  jag,  i  brist  af  typer  f5r  at  knnna 
uttrycka  Angel-Sachsernes  edh  och  iha,  mäste  nyttja  ih;  med 
hvilken  bokstaf,  efter  Engelska  uttalet,  de  närmast  (enligt  deras 
intygan,  som  gifvit  oss  Angel-Sacbsiska  Grammatikor)  öfverens- 
komma.  Hr  Langehek  nttrycker  likaledes  tha  med  ih,  men  edh 
med  d;  ehura  han  tillika  anmärker,  at  bftgge  förenämnde  Angel- 
Sachsiska  bokstäfver  i  sjelfva  hnfvudskriften  Ömsom  brukas. 
Hvad  ^ter  skiljeteknens  utsättande  och  meningames  afdelande, 
samt  textens  afbrytande  i  vissa  stycken  eller  paragrafer  angär; 
s&  bar  jag  trott  mig>  til  Läsarnes  större  beqvämlighet»  derutin- 
nan  böra  nyttja  samma  frihet  som  Hr  Barringion^  nämligen  at 
rätta  mig  efter  innehället  och  sammanbanget. 

^  Jag  tycker  mig  nämligen  bafva  funnit,  at  en  del  förkla- 
rare,  af  vissa  namns  likhet  i  Ijadet  lätit  f5r  snart  draga  sig 
ifrän  den  mening,  som  texten»  utan  fördom  rädfrägad,  naturligast 
vid  handen  gifver. 
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Kn  ville  ve  ymbe  *  ^) 
Earope  land  gemaere  reccan, 
flva  mycel  sra  ve  hit  fyr- 
mest  viton.  Fram  thaere  ea 
DaDaiSy  veBt  oth  Rhin  tha 
ea  (seo  vylth  of  thaem  be- 
orge  he  man  Alpia  haet,  &^^) 
yrnth  thonne  northrihte  on 
thaes  Garsecges  earm  the 
thaet  land  utan  ymblith  the 
man  Bryttannia  haet)  et  eft 
snth  othDonaa  tha  ea  (thaere 
aevylme  is  neah  thaere  ea 
Rhines  ^^),  et  is  siththan  east 
jrnende  vith  northan  **)  Cre- 
ca  lande  at  on  thone  Yen- 
del  sae)  et  north  on  *  ^)  tho- 
ne garsege  the  man  Cven 
sae  haet.  Binnan  thaem  syn- 


Nn  vilje  vi  bestämma 
Europas  gränsor,  det  noga- 
ste  vi  vete.  Ifrän  floden  Don 
(Tanais)  vester  nt  til  Rhen- 
atrömmen  (som  uprinner  p& 
det  berget  hvilket  kali  as  AI- 
pis  (Alperne),  oeh  sedän  fly- 
ter  normt  in  i  den  arm  af 
Oceanen,  som  omgifver  det 
landet,  hvilket  kallas  Bri- 
tannien)  och  mot  söder  in- 
tit floden  Donau  (hvarsnr- 
spmng  är  närä  til  Rhen- 
strömmens* '),  och  som  rinner 
sedän  ät  öster,  norr  om  Gre- 
keland,  nt  i  Medelhafvet  ^  ^), 
och  mot  norr  til  den  Ocea- 
nen  som  kallas  Kven-haf- 
vet  *^).  Inom  dessa  (nu  up- 


^^)  Cottonska  HandskrifteD  har  ynib. 

^^)  Den  emot  Latinernes  &,  svarande  Angel-Sachsiske  abre- 
viaturen  J,  läsa  Engelsmännerne  sAsom  sit  and. 

'*)  Lauderdaieska  Handskriften  (som  dock  Hr  Barrington 
tror  ej  annat  vara  än  en  afskrift  af  den  Cottonska J  har:  ofra 
thaene  Rines  ea. 

*')  I  Hr  Barringtons  Öfversättning  stär  genom  et  orimligt 
tryckfel:  Mlens. 

>^)  Northan  felar  i  Cottonska  Handskriften;  dä  öfversätt- 
ningen  borde  blifva:  f5rbi  GrekeJand. 

1^)  K.  AElfired   mäate   här   hafva   ansett   Svaria   Ha/vet, 

hvilket  han  annorstädes  omtalar  och  kallar  EuxinuSy  endast  sä- 

som  en  del  af  Medelhafvet?  Hvarmed  nämligen   dess  vatten  ftr 
förenadt. 

*^)  Cottonska  Handskriften  har  oth. 

^'')  Detta  menar  Hr  Förster  betyda  Hvita  hafvet.  Men  at 
fl^rbigä,  det  denna  tränga  invik  icke  gema  kunnat  af  K.  AElfred 
(hvilken  här  öfversätter  Orosii  Septentrionalis  Oceanus)  kallas 
Porthans  Sknfter  V,  4 
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don  manega  theoda;  ac  hit  räknadegränsor)finDa8m&n- 

haet  eall  Germania.  ga  folkslag;  men  detta  alit 

kallas  Germania  ^^). 
Thonne  vith  northan  Do-  Sedän  äro,  norr  om  Do- 
nna  aevylme,  et  be  eastan  nans  nrsprnng  och  öster  om 
Rine,  syndon  Eastfrancan  ^%  Bhenströmmen,     Öat-Pranc- 
And    be   snthan    him    syn-  keme  ^^).  Och  sOder  om  dem 

Garseg  (Ocean),  sä  hafva  vid  detta  Haf  ioga  Kvener,  sä  mycket 
man  vet,  värit  boende,  af  hvilka  det  kunnat  finamn;  s&som  det 
ock,  i  anseende  til  sit  läge  nti  et  inskränkt  hörn  af  Norden,  sv^r- 
ligen  af  Konangen  lärer  kannat  upgifvas  säsom  hela  Germaniens 
norra  gräns?  Likväl  har  Hr  Förster  pä  sin  Charta  ntmärkt  Hvifa 
Hafvet  ander  namn  af  Kven-sea,  Vi  skole  i  det  efterfSljande 
f4  se,  at  Kveneme  boddo  i  värt  nnvarande  Norrltmd,  Med 
Cvensae  har  fSrdenskull  K.  AEl/red,  efter  ali  sannolikhet,  for- 
stätt  Isha/vet  (eller  norra  Oceanen),  hvarmed  han  (tillika  med 
en  Stor  del  af  fornverldens  Geographer)  förmodligen  trodde  at 
Boiniska  Viken  (eller  norra  armen  af  östersjön)  var  samman- 
hängande?  Ytterligare  anledning  til  denna  tankaa  stadftstande, 
förekommer  ännu  framdeles. 

^®)  K.  AElfreds  Germania  sträckte  sig  s&ledes  östernt  längt 
öfver  Weichselns  stränder,  ehnra  han  ej  nogare  utstakar  denna 
Östra  gräns.  Säsom  han  mente,  at  när  man  ifr&n  2>on-floden8 
ntlopp  droge  en  iinie  i  fallt  norr  (hvilken  di  komme  at  jämväl 
vidröra  (eller  stryka  öfver?)  de  fordom  namnkunniga  IHpheiska 
Bergen,  med  hvilka  de  Gamle  slöto  den  kända  verlden  ii  nord- 
ost)  alt  intil  Oceanen,  hela  den  ofanteliga  landsträcka  som  inne- 
slöts  af  denna  gräns-linie  mot  Öster,  af  Donan  mot  Söder,  af 
Rhein  och  Oceanen  mot  vester,  samt  äfven  af  Oceanen  mot  norr, 
skalle  vara  mer  .eller  mindre  bebodd  af  Germaniska  folkslag, 
som  derifr&n  nnder  namn  af  Göther,  Longobarder,  Vandaler, 
Francker,  Sachser  etc  utsvärmat,  och  ifrän  hvilka  han  ej  tog 
sig  nog  möda  eller  hade  nog  insigt  at  skilja  de  Slamska  Na- 
tionerna,  ätskilliga  Mnska  folkslag  etc;  s&  begrep  han  altsam- 
mans  nnder  ofvanbemälda  gemensamma  namn:  hvamti  säsom 
man  af  sjelfva  hans  ntlätelse  fac  Mi  haet  eall  Germania,  alt 
detta,  oaktadt  af  mängfaldiga  folkslag  bebodt,  kallas  med  et 
gemensamt  namn  Germanien)  nogsamt  finner,  at  han  ej  annat 
gjorde  än.följde  sin  tids  allmänna  brnk. 

^^)  Lauderdaleska  Handskriften :  Easifirancna, 
*^)  Hr  Förster,  hvilken  om  den  delen  af  K.  AElfreds  Geo- 
graphiska    beskrifning    som    angär    Tyskland,  meddelar  ganska 
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don  SvaefaSy  on  othre  healfe  äro  8cbwaheme  ^^)  p&  andra 

thaere  ea  Donua.    And  be  sidan  om  floden  Donau.  Och 

snthan    him    et   be   eastan^  söder  och  Öster  (syd-ost)  om 

syndon  Baegtbvare,  se  dael  desamma*^)  äro  JSäyrame^*), 

the  man  Regnes-bnrh  haet.  den  delen  som  kallas  Regens- 

And    rihte   be    eastan    him  burg  *''').     Och    ftillt  i  Öster 

syndon  Beme.  And  east  north  om  desamma  ^^)  äro  Bömer- 

syndon  Thyringas.    And  be  ne**).    Och  i  nordost  Thy- 

northan    him    syndon    eald  ringeme^^).     Och   norr   om 

Seaxan.     And    be    northan  desamma^)  äro  de  Qamle 

vestan   him  syndon  Frysan.  Sachseme^^).     Och  i  nord- 

goda  nplysningar,  säger:  „Öst-Frankerne  anträffades  i  den  de- 
len af  Tyskland,  som  sträcker  sig  ifrän  Rhein  til  Saale  floden, 
i  Dorr  alit  til  Rahre  och  Cassel,  samt  i  söder  nastan  intil  Nec- 
ker  eller  ifrän  Sachsen  tili  Donau,  efter  Eginhards  intygan.  De 
kallades  Öst-Franker,  för  at  skilja  dem  ifrän  de  Franker,  som 
bosatt  sig  i  det  fordna  Gallien",  hvilket  de  nämligen  hade  un- 
derknfvat. 

**)  Hr  Förster  anmärker  at  K.  AElfreds  Svaefas  ntgjorde 
en  del  af  det  Alemarmiska  fSrbundet,  hvilken  del  sedän  gif- 
vit  hela  folket  och  provinsen  namn  af  Schfväber  och  Schma- 
betiy  samt  til  en  del  inträffar  med  det  landskap,  som  ännn  bär 
samma  namn. 

**)  Nämligen  Öst-Frankeme.  Man  bör  noga  mftrka,  at 
det  är  i  anseende  til  dem,  som  alla  de  öfriga  Tyska  folksla- 
gens  läge,  i  hela  denna  paragraph  bestftmmes. 

*"J  At  Baegthvare  beteknar  Bäyrame^  är  ostridigt.  Hi  Förster, 
^)  Eegnes-burh  kan  betyda  ej  allenast  staden  Regensburg, 
ntan  ock  orten,  t*  ex.  hela  Biskops-Stiftet.    Densamme. 

**)  At  Beme,  som  ock  nedanf9re  kallas  Behefnas,  bemär- 
ker  Böhmeme,  kan  ej  dragas  i  tvifvelsmäl.  Densamme.  Man 
ser  at  Konangen  aldeles  icke  ätskiljer  de  Tyska  och  Slaviska 
folkslagen. 

*^)  At  bär  menas  inväname  i  nuvarande  TMkringeny  ehnra 
deras  land  fordom  var  vidsträcktare,  är  lika  tydligt.    Hr  Förster. 

*^)  Detta  land  knnde  ej  annat  än  ädraga  sig  Konungens 
synnerliga  npmärksamhet,  säsom  varande  hans  Stamftders  fordna 
hemvist  {Gamia  Sachsen^  til  ätskilnad  ifrän  samma  folks  nya 
bonings-ort  i  England);  hvarföre  han  ock  i  följande  paragraph, 
i  anseende  til  Sachsen  bestämmer  de  öfriga  folkslagens  läge, 
som    bebodde   norra    Tyskland.     Men  detta   Sachsen  bör  icke 
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And  be  vestaD   eald  Seax-  vest  om    desamma  >^)    äro 

nm  is  AEIfe   mutha  thaere  Friseme*^).    Och  yester  om 

ea,  et  Frfsland.    And  tha-  Gamle  Sachserne  &r  floden 

non  vest  north  is  thaet  land  Elbes  mynning  '^),  och  Fris- 

the  man  Angle  haet,  et  Sil-  land.  Och  derifr&n  ^)  i  nord- 

lende  et  snmme  dael  Dena.  vest  är  det  landet  som  kai- 

las  Angeln  '^),    och    SiUen- 


egentligen  sökas  nti  ffolsiein,  s&som  Hr  Förster  (med  flere)  vii 
göra,  tagandes  sin  tilflygt  tii  Etymologiskt  lekverk  (HolscUia, 
Holstein,  af  Old-Sassen  eller  AH-Sachsen,  iikasom  detta  land 
hade  bekommit  sit  namn  ifrän  £Dgland!);  utan  i  Braunschweig' 
ska  och  LUnehurgska  landet.  Man  kan  icke  gerna  säga  (s&som 
dock  K.  AElfred  här  beskylles  hafva  sagt),  at  ej  allenast  El- 
hens  mynning,  utan  ock  Frisland  ligger  vester  om  Holstein, 
eller  Obotriiemes  land  (Mecklenbnrg)  norr  om  detsamma  o.  s.  v. 
hvilket  deremot  har  sin  fulla  riktighet,  om  Gamla  Sachsen  fär 
behälla  sit  rätta  ställe.  Dermed  nekas  dock  ej^  at  detta  til- 
tagsna  och  mägtiga  folk  (Sachserne)  ntbredt  sig  vidare  äfven 
til  Hohtein^  Bremen  etc,  s^  at  de  kunnat  derifrän  göra  sinä 
bekanta  sjö-täg.  Och  om  Ptolemaei  intygan  (Geogr.  L.  H,  C.  H.) 
at  Sachserne  bodde  i  hans  tid  (s&som  et  litet  och  föga  bekant 
folk)  norr  om  Elben,  förtjenar  nägot  förtroende ;  sä  gäller  detta 
yttrande  fttminstone  icke  om  den  tiden,  d&  de  i  d:te  seclet 
gjorde  sin  bekanta  utfärd  til  England,  och  dä  deras  grftn- 
sor  sträckte  sig  til  ThUringen  och  ända  til  Rhenströmmen. 
Detta  de  Engelske  Sachsernes  fordna  fädemesland,  heter  ock 
hos  Beda  (Hist.  Eccles.  Gentis  Anglor,  L.  I,  C.  15):  regio,  quae 
nuDc  antiqnorum  Saxonum  cognominatnr. 

^®)  Om  Frislands  belägenhet  kan  iogen  tvist  upkomma. 
Man  ser  tydeligen  at  Ost-Frankens  gränsor  bestämmas  begyn- 
nandes  ifrän  sdder,  och  framskridandes  genom  Öster  ooh  norr, 
til  vester. 

29)  Eller  Elbe-fLo^^m  utlopp.  At  det  ifrän  G.  Sachsen 
ligger  nägra  streck  &t  norr,  gör  icke  tii  saken. 

'^)  Nämligen  ifrän  G.  Sachsen,  icke  ifrän  Frisland;  hvar- 
töTQ  ock  Hr  Barringtons  föreslagna  ändring  i  texten  {nordosi 
i  stället  för  nordvest)  ej  allenast  är  onödig,  utan  ock  uppen- 
barligen  stridande  mot  sammanhanget. 

'1)  Bäde  detta  ställe  och  et  annat  längre  fram,  visar  ty- 
deligen at  det  gamla  Angeln  läg  i  grannskapet  af  Holstein  och 
Schlesnig,    nordvest   om    G.  Sachsen,   men    söder   om  Jutland; 
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And  be  northan  him  is  Ap-  de  *^)  ooh  en  del  af  Dan- 
drede.  And  east  north  yyl-  mark  '*).  Ocb  norr  om  de- 
te,  the  man  AEfeldan  haet.      samma  ^*)   är  Obotritien  '^). 

Ooh  i  nordost  hedar  ^%  som 

B&ledes  ungefärligen  där,  hvarest  det  vanligen  af  väre  Geogra- 
pher  ocb  Historici  plägar  f&  anviBning  p&  sit  rum. 

^)  För  nägon  skenbar  likhet  i  namnen,  sammanstämma 
alle  Qttolkare  i  at  fSrblanda  detta  Siiiende  med  Danska  ön  Se- 
land  (SiftUand);  men  aldeles,  s&som  mig  synes,  emot  textens  ut- 
tryckliga  intygan.  Hara  kan  Angeln,  Seland  ocb  en  del  af 
Danmark  (Bäaom  synes  Jutland?)  stälias  i  en  linie  bvilken  sträcker 
Big  i  nardvesi  ifr&n  gamla  Sacbsen?  HvarfOre  akalle  Seland  ocb  en 
del  af  Danmark  Bftrakildt  nämnaa?  DeBsatom  Bägea  p&  intet 
BtftUe,  att  detta  Siiiende  var  en  ö.  Alia  omBtändigbeter  (af 
bvilka  nägra  skobi  ännn  framdeles  anmärkaa)  tyckaa  tvftrtom 
intyga,  at  det  var  en  del  af  CimbriBka  balfön^  emellan  Angeln 
ocb  Jutland;  altaä  förmodligen  en  del  (den  norra)  af  nuvarande 
Hertigdömet  Schleswig?  Hamvida  Ptolemaei  atlätelae  (a.  Bt.): 
ipaam  vero  peninanlam  (nämligen  Cimbricam)  Bupra  Saxonea 
tenent  SingtUones,  mi  kanna  bit  lämpas,  lämnar  jag  derban; 
8&Bom  ock  bvad  i  Anonymi  Vita  Ludovici  PH  (hoB  PiTHOEUfl, 
Annal.  ei  HisU  Francor.  Scriptores  XII  coadanei^  Francof. 
1594,  8:0  p.  863)  berättaa:  cam  Egidoram  fluviam  tranaiiBBent 
(nämL  de  Kejaaren  andergifne  SacbsiBka  ocb  Obotritiska  Hä> 
räme),  devenernnt  in  terram  Nortmannoram  (d.  ä.  DanBkarnea) 
in  locum  cigas  vocabolom  eat  Sinlendi. 

'')  Belägenbeten  aynea  ntviaa,  at  bär  ingen  annan  del  af 
Danmark  kan  förstÄB,  än  Jutland.  De  öfriga  Danaka  landBka- 
pen  ligga  icke  i  nordveat  ifrAn  det  Gamla  Sachsen. 

^)  Nilmligen  norr  om  Sachseme.  För  at  kanna  föravara 
ain  bypothea  om  de  Oambi  Sacbaernea  bafvodaate  i  Holetein, 
är  Hr  Förster  fibrdig  at  ändra  texten  (emot  eammanbanget), 
ocb  i  BtäUet  för  norr  läaa  Öster ;  ehara  SacbBemea  Östra  grannar 
aedan,  i  ain  ordning,  aftrakildt  apräknae. 

'^)  At  Apdrede  (eller  Biisom  aamma  ord  i  det  följande 
Bkrifvea,  Afdrede)  betyder  J)botritemas  laad,  bar  Hr  Förster 
ratteligen  anmftrkt.  Detta  IVendiska  folk  bodde  i  Mecklenhurg 
(ocb  en  del  af  Holstein:  Wagrien?).  At  altsä  deraa  land  läg 
i  norr  ifrän  Gamta  Sachsen,  är  -lätt  at  finna. 

•«)  Grandtexten  bar  Vylte  (bvilket  ord  jag  i  Lyes  Diction, 
Saxonicum  ej  igenfnnnit),  aom  Hr  Barrington  öfverBätter  fFolds. 
HoB  JoHNBON  (EngL  Dictionary)  bänledea  detta  Engelaka  ord 
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And  be  eastan  him  is  Vineda  kallas  AEfeldan  '^).  Ocfa  ö- 
land,  the  man  haet  Syssyle.  ster  om  dem  (Sachseme)  är 
And  east  snth  ofer  summe  det  Venderaes  land,  som 
dael,  Maroaro.  kallas    Syssyle '®).      Och   i 

sydost,  et  stycke  fram,  Mä* 

reme  ••). 


ifr&n  Vold  i  Anglo -Sachsiskan,  d&r  det  Bäges  likaledes  betyda 
et  öppet,  skoglöst  (och  högländt)  fölt.  Förmodeligen  menas 
hfti'  den  stora  Jled,  aom  ifrän  Lfinebargska  landet  sträcker  sig 
fram  genom  Mark-Brandenburg  etc. 

'^)  Hr  Förster  viii,  at  med  AEfeldan  (eller  silsoin  ordet 
längre  fram  skrifves:  Haefeldan)  de  Vender  skola  förstäs,  som 
bodde  vid  ^at;a/-floden.  Helmoldus  (Chron.  Slavorum  L.  1, 
O.  2)  omtalar  ock  verkeligen  et  Slaviskt  folk  Heveldi,  som  bodde 
▼id  berörde  flod  (nti  Priegnitz  ooh  MiitehMark?).  Och  Vm- 
CHiND  Ännal.  L.  I,  p.  639  (hos  Meibom  Rer.  Oermanic.  T.  L), 
berättar  om  K.  Henrik  I:b  krigst&g  emot  dem,  hvamnder  ock 
deras  stad  Brennaburg  (tvifvelsntan  Brandenburg?)  blef  intagen. 
Men  för  at  icke  öfvergifva  sin  hypothes  om  Gamla  Sachsens 
lägo,  fdresi&r  Hr  Förster  tillika,  at  (tvftrtemot  sammanhanget) 
förändra  textens  nordost  til  sydost.  Fömt  hade  han,  pÄ  Hr 
Barringions  Charta  (af  samma  grand)  flyttat  detta  AEfeldan 
alt  up  til  Schlesrvig  och  Jutland:  men  stäUer  det  sedän,  rät- 
teligen,  ander  Oboiritemes  (och  ofvan  om  Sorbemes?)  land. 
SoMNER  och  Lye  (i  sinä  Anglo-Sax.  Dictionairer)  fDrklara  AEfel^ 
dan,  aldeles  orimligen,  genom  Helvetier.  För  öfrigt  är  ögon- 
skenligt,  at  K.  AElfred  gär  med  sin  beskrifning  om  Qamla  Sach- 
sernes   grannar,   ifr&n  vester,  genom  norr  och  Öster  tU  söda^. 

'®)  Detta  Syssyle  (eller  säsom  det  nedanfOre  kallas,  Sysele) 
bryr  Hr  Förster  mycket.  MÄnne  dermed  menas  Smslemas  land? 
Hyilket  Sorbiska  (och  altsä  iVendiska)  folk  skall  bodt  i  Lands- 
bergska  kretsen  af  Neuemark<^  och  s&ledes  i  Öster  (eller  sydost) 
om  Haveleme?  I  Kejs.  Ludvig  den  frommes  tid  (är  869)  gjorde 
Sorbeme  i  förbindelse  med  Simkme^  Böhmeme  och  andre  näist- 
gränsande  Vender  et  infall  i  IMringen. 

'*)  At  Maroaro  betecknar  Mä$*eme  (s&  kallade  af  floden 
Morava  ?)  är  ostridigt  Med  skäl  rättar  Hr  Förster  Hr  Barring- 
tons  öfversättning,  och  anmärker  tillika»  at  Märiska  Riket  var 
den  tiden  mägtigt,  samt  sträckte  sig  vida  öfver  det  nuvarande 
Märens  gränsor,  s&  at  Tkyrmgemey  Bömeme  och  en  del  af 
Bayerrij  viii  kande  vara  dess  grannar  mot  vester* 
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And  hi  Maroaro  hab- 
bath  be  vestan  him  Thy- 
ringas  et  Behemas,  et  Baeg- 
thvare  healfe:  et  be  sa- 
than  him  on  otbre  healfe 
Donna  thaere  ea,  is  thaet 
land  CarendrO;  snth  oth  tha 
beorgas,  the  man  Alpis  haet. 
To  them  ilcan  beorgnm  lie- 
gath  Baegthvara  land  ge- 
maere,  et  Svaefa.  And  thon- 
ne  be  eastan  Carendran  lan- 
de, begeondan  thaem  vesten- 
ne,  is  Pnlgara  land.  And 
be  eastan  thaem  is  Creca 
land.  And  be  eastan  Maroaro 
lande,  is  Yisle  land.  And  be 
eastan    thaem,   sind  Datia, 


Ooh  desse  Märer  hafira 
til  vester  om  sig  Thyrin- 
gerne  ooh  Bömerne,  och  hälf- 
ten  af  Bäyrame :  och  sdder 
om  desamma,  p&  andra  si- 
dan  om  floden  Donan,  är 
landet  Eärnthen^^),  ät  son- 
nan intil  de  bergen  som  kal- 
las  Alper.  Til  samma  berg 
sträcka  sig  ock  Bäyerns  och 
SchwabenB  gränsor.  Och  se- 
dän, til  Öster  om  Eärnthen, 
bakom  ödemarken  ^^),  är 
Bulgarien  *^).  Och  i  Öster 
derifr&n  är  Orekeland  *•). 
Och  Öster  om  Märerne  är 
TVeichsel-landet^'^).  Och  Öster 
om  detta  är  Daden  ^^),  ehnrn 


^)  Det  är  icke  sv&rt  at  se,  det  Carendre  betyder  Käm- 
then,  hvarunder  dÄ  (sAsom  Hr  Förster  anmftrker)  Ösierrike, 
Sieyermark  och  Kram  tillika  inbegreps. 

**)  Hr  Barrington  öfversätter  orätt:  bakom  den  vestra  de- 
Ien.  Vestenne  i  grundtezten  är  af  Vesien  (öcken),  och  ej  af 
Vesi  (vester).  Oenom  krigen  emellan  Avareme  och  Fyankeme 
(samt  m&nga  föreg&ende  förhärjelser),  hade  Pannonien  blifvit 
(sAsom  Hr  Förster  päminner)  sä  förstördt,  at  det  liknade  en 
ödemark. 

^)  Det  gamla  Bulgariska  Riket,  pä  bägge  sidor  om  Donau; 
hvartil,  jämte  det  egenteliga  Btdgarien,  hörde  WaUachiety  med 
en  del  af  Moldau  och  Bessarabien.    Hr  Förster. 

**)  Det  Grekiskay  Östra  eller  Byzantiniska  Kejsaredömet, 
som  hos  de  Nordiska  folkslagen  allmänt  hette  Grekeland.  Den- 
samme. 

^)  Det  land,  hvarigenom  fFeic/isei-BtrQmmen  flyter;  alt8& 
här  fdmämligast  LiUPolen  etc.  Densamme.  Märerne  synas 
hafya  värit  herrar  öfver  ScUesien,  och  kanske  jämväl  Lausitzf 

^^)  Utan  tvifvel  menas  här  det  gamla  Dacien  {SiebenbHr- 
gen  med  en  del  af  Ungem  och  af  Moldau).  At  detta  land  ej 
ligger  i  fnilt  Öster  ifr&n    fFeichsel-hnieif  utan  i  sydost,  bör  ej 
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tha  the  io   vaeron  Gofttan.  Oöiheme  ^^)  där  fordom  bod- 

Be   northan  eastan    Maroa-  de.  I  nordost  om  Märerne  äro 

ra,  syndon  DalameDsan.  And  Dalamenseme  ^').   Och  Öster 

be  eastan  Dalamensan,  syn-  om  DalamenBerne,  äro  Hori- 

don   Horithi.    And  be  nor<  t&erfM^^).  Oeh  norr  om  samma 

than    Dalamensan ,    sindon  Dalamenser,  äro  Sorbeme  ^'); 

räknas  b&  noga  (jfr.  Hr  Förster).    Vi  fä  i  det  följande  ofta  se, 
at  KoDungen  angifvit  väderstrecken  blott  nngefärligen. 

^^)  At  Göiheme  en  tid  bodde  i  Dacien  är  bekant.  Et  sä 
namnkunnigt  folk  ville  Kon.  AElfred  vid  detta  tilfäUe  icke  med 
stillatigande  förbigÄ.  Hr  Förster. 

^^)  Daieminzeme,  et  Sorhiski  (och  altsÄ  Slamkt)  folk,  bodde 
i  Meissen,  pä  bAgge  sidor  om  Elben  (Oens.)  samt  i  en  del  af 
Lausitz?  Om  Hertig  Ottos  och  dess  sons  K.  Henric  I:b  krig 
emot  dem,  talar  VmOHiKD  anf.  st.  p.  634,  635  och  639; 
hvarest  han  berättar  at  Konungen,  sedän  han  öfvervunnit  dem 
och  intagit  deras  stad  Grona,  vidare  med  sin  här  framryckte 
til  Prfig  i  Böhmen.  Han  kallar  detta  folk  Dalmanci  och  deras 
land  Dalamantia:  hvaremot  Ditmab  (Chron.  L.  II.)  sAger,  at 
orten  af  Tyskarne  kallades  Daleminc,  men  pä  Slaviska  hette 
Glomaci.  Men  at  K.  AElfred  icke  där  sätter  sine  Dalametisers 
boningsort,  ntan  ungefärligen  i  Sior-Polen,  visar  hela  samman- 
hanget  och  blir  af  det  efterföyande  ännu  tydligare.  För  öf- 
rigt  yägar  jag  ingalunda  pästä,  at  Konungens  kunskap  om  de 
Bärskilda  Vendiska  folkslagens  och  ländernas  lAge  var  nog  re- 
dig  och  pälitelig. 

^^)  Et  obekant,  förmodeligen  Slaviskt  folk,  hvars  heravist 
Hr  Förster  gissar  hafva  värit  omkring  GörHiz,  eller  i  granska- 
pet  af  Glogau  i  Schlesien;  men  hvilket  bör,  enligt  K.  AElfreds 
beskrifning,  häldre  sökas  i  södra  lithatAenJ 

^^)  Sorbeme,  en  bekant  Slavisk  stam,  bebodde  fömämli- 
gast  den  delen  af  Tyskland,  som  ligger  emellan  SacUe-  ochElbe- 
flodeme,  samt  Bömiska,  Schlesiska  och  Polska  gränsoma;  hvar- 
före  ock  Hr  Förster  menar,  at  med  Surpe  eller  Sorber  här  för- 
stäs  Vendeme  i  Neder-Lausitz-  Men  K.  AElfreds  beskrifning 
tyckes  häldre  vilja  visa  oss  til  norraste  delen  af  Stor-Poletiy 
och  (nAgon  del  af  Neuemark?)  af  Htnter-Pommem  och  Vest- 
Preussen?  De  kande  di  hafva  Dalamenseme  i  söder  och  Ha- 
veleme  i  vester.  Hvaremot  om  de  bodde  i  Lansitz,  svärt  blif- 
ver  at  förena  hvad  här  säges  och  nedanföre  om  deras  läge  emot 
Burgendeme  förekommer,  med  det  som  förnt  om  ffavelemes 
och  Syssylemes  läge  emot  Gamla  Sachsen  blef  faststäldt?  Möje- 
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Snrpe ;    et   be   vestan  him,  och  vester  om  desamma,  äro 

syndon  Sysele.  Syseleme^^ 

Be   Dorttian    Horithi,   is  Norr  om   Horitherne  är 

Maegthaland;  et  be  northan  Amaeanemes  land   ^<);  och 

Maegthaland,  is   Sermende,  norr  om  Ämazonernes  land 

oth  tha  beorgas  Riffin.  är    Sarmatun  ^^),    intil   de 

Riphaeiska  bergen  ^'). 


ligt  Ar,  at  Konnngen  haft  afseende  p&  n&gon  ifrän  hufvudstam- 
men  afskild  gren  af  detta  folk;  möjeligt  är  ock,  at  hana  knn- 
Bkap  om  dessa  aflägsnare  Östra  folkslagens  hemvister,  värit  min- 
dre  noga  och  sUker. 

^^)  Samma  folk,  som  ofvanföre  kaliades  Syssyler,  boende  i 
sydöstra  delen  af  Nme-Mark, 

^')  Hvad  nn  f&ljer,  om  de  ytterst  &t  norden  (och  längst 
&t  öater)  boende  folkalagen,  rdjer  nogsamt  Bin  slägtakap  med 
Fabiema,  och  at  K.  ÄElflred  nu  kömmit  til  Gamla  Verldena 
Obekania  Länder,  hvarest  Amcuaneme  och  de  Riphaeiska  J|f- 
gen  traffades.  Hr  Förster  viii  ingalanda  medgifva,  at  Maegtha- 
land kan  betyda  Terra  Feminarum  (eller  rättare  Virginvm); 
hvilken  betydelse  han  p&st&r  vara  stridande  emot  apräkets  ana- 
logie.  Men  för  at  öfvertygaa  om  motaatseo,  behöfver  man  en* 
dast  rMfräga  Ly'es  Dictionarium,  där  man  f&r  ae,  at  Maegth  (i 
Genit.  Plnral.  Maegtha)  just  egentligen  betyder  Flicka  (Virgo); 
ehum  Lye  ajelf  (hvara  förklaringai*  öfver  de  af  K.  AElfred 
npräknade  Nordiska  ortera  namn,  a&llan  äro  lyckliga)  ganaka 
säUaamt  akrifver:  "" Maegthaland  Mattiacorum  terra,  hodie  Mar- 
bnrg  vei  Marpurg,  Heaaiae  urba  et  regio'*.  Hr  Forsters  giaa- 
ning,  at  i  texten  torde  böra  läsaa  Vartaland  i  atället  för  Maeg- 
ihaland,  ftr  ej  mindre  oiycklig.  K.  AEl/reds  Maegthaland  l&g 
norr  om  fforithemes  land  och  aöder  om  Sarmatien:  alta&  ange- 
f&rligen  i  Norra  lAihauen. 

^^)  Jag  finner  vAl  et  Slaviskt  folk  Sermender  omtalaa,  aom 
akall  hafva  bott  omkriDg  Zarmundei  men  Hr  Förster  anmärker 
rAtteligen  at  här  menaa  det  fordna  Sarmatien ;  til  hvilket  namn 
man  ofta  tog  ain  tilflygt  för  at  betftcka  ain  okunnighet  om  desaa 
aflägana  länder.  Detta  beatyrkea  nogaamt  deraf,  at  Eonnngena 
Sermende  aträckte  aig  in  til  de  Riphaeiska  Bergen,  och  at 
norra  Oceanen  (hvilken  troddes  atöta  intil  desaa  berg)  ofvanföre 
aägea  hafva,  efter  detta  folks  namn,  blifvit  kallad  Sermondisc 
(Sermendiac?).     8e  p.  15  af  orig.  texten  hoa  hr  Barrington. 

^')  Det  är  bekant,  at  de  Gamlea  Geographiake  knnakap 
om  öatra  Norden  ändadea  vid  deaaa  Riphaeiska  (eller  RMpaei- 
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And  be  vestan  snth 
Dennm,  is  thaes  garsecges 
earm  the  lith  ymbathan  thaet 
land  Brittannia.  And  be  nor- 
than  him,  is  thaes  saes  earme 
the  man  haet  Ost  sae.  And 
be  eastan  him  et  be  northan 
him,  syndon  North  Dene, 
aegther  ge  on  thaem  maran 
landom,  ge  on  thaem  iglan- 
dnm.  And  be  eastan  him, 
syndon  Afdrede ;  et  be  snthan 


Ooh  vester  om  Söder- 
Danskame  **),  är  den  arm 
af  Oceanen,  som  sträcker 
sig  omkring  landet  Britan- 
nien.  Och  norr  om  desam- 
ma^^)  är  den  Hafsarm  som 
kallas  Ö«<er«;on  *•).  Och  i 
nordost  om  desamma  ^^)  aro 
Noi^d-Danskamej  sä  väl  pä 
fasta  landet  som  pä  öarne  ^0* 
Och  Öster  om  desamma  ^^) 
äro   Obotriteme^^);  och   sö- 


skaj  Berff,  som  jämväl  Plinius,  Mela  och  Ptolemaens  sätta  1 
Sarmatien.  At  bestämma  deras  egenteliga  läge,  lärer  vara  si 
mycket  sv&rare,  som  man  dervid  har  sä  ovissa  grnnder  at 
bygga  pÄ. 

^)  E.  AEIfred  gär  na  tilbaka  til  beskrifningen  öfver  Dan- 
marks  läge»  som  ban  ofvanföre  (i  anseende  til  Gamla  SacTisen) 
blott  hade  vidrört.  Danskarne  voro  fttr  Angel-Sachseme  den 
tiden  sä  märkvärdige,  at  deras  hemort  ej  annat  kande^  än  ä- 
draga  sig  Konangens  besynnerliga  npmärksamhet.  At  med  Syd- 
Danskame  här  förstäs  de  som  bodde  i  Jntland  (och  norra 
Schlesnng,  kanske  ock  pä  Fyen  och  Langeland  etc,  sä  at  Stora 
Bäit  ätskilde  S.  och  N.  Danmark?)  tyckes  vara  klart:  de  hade 
den  arm  af  Oceanen  (NordsjOn)^  som  omgifver  England,  tii  ve- 
ster. Men  för  at  rätteligen  förstä  det  Ofriga  af  denna  K.  AEi- 
/reds  beskrifning,  bör  man  märkä,  at  han  dels  tager  sin  ständ- 
pnnkt  i  södraste  delen  af  landet,  dels  ock  kanske  vrider  det 
nordliga  väderstrecket  för  mycket  til  Öster  (sä  at  hans  norr 
här  svarar  nngefärligen  emot  nordost)?  Juiland  hade  förden- 
sknll,  enligt  hans  föreställniog,  Seiand  och  Skäne  i  nordost,  och 
Obotriiien  (Wagrien  och  Mecklenbnrg)  i  Öster. 

**)  Nämlfgen  Syd- Danskame. 

^^)  Under  detta  namn  begripes  här  jämväl  Catiegat  och 
den  del  af  Nordsjön,  som  sträcker  sig  in  emellan  Norrige  och 
Jntland. 

^^)  Seiand,  MÖen,  Falsier  och  Laaland  etc.  Med  fasta 
landet  förstäs  ntan  tvifvel  Skäne  etc. 

^^)  Man  bör  erinra  sig,  at  Konungen  har  sin  ständpnnkt 
i  södra  JuiUmd  och  Schieswig. 
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him,  is  AElfe  mntha  thaere 
ea,  et  eald  Seaxna  sam  dael. 

North  Dene  habbath  be 
him  northan,  tbone  ilcan 
saes  eanxi;  the  man  Bae 
haet  Oat  ^^).  And  be  eästan 
hiiDy  sindon  Osti  tha  leode; 
et  Afdrede  be  snthan. 


der  om  deBamnaa  ^^)  är  EJbe- 
flodeDB  mynoiDgy  och  en  del 
af  G.  Sachsen  *•). 

Nord'  Danskame  hafva 
norr  om  si^  samma  Hafsarm, 
som  kallas  Österej  ön  ^  ■).  Och 
ÖBter.om  dem^  är  folket  O- 
«&'«*);  och  Obotriteme  i  bö- 
der  •»). 


^*)  Först  Elben  och  sedän  Sachsen;  hvilket  altsft  ej  f&r 
sOkas  nti  Holstein.    Jfr.  ofvanföre  pag.  51  not  27. 

^^)  Eanske  ordens  ordning  här  är  rnbbad  i  tezten,  sä  at 
man  bör  läsa:  the  man  haet  Osi  sae,  eller:  the  sae  man  haet 
OsH? 

^1)  Egenteligen  bör  väl  detta  förstäs  om  de  til  norra  Dan- 
mark  hOrande  öai*;  vid  hvilkas  södra  ända  K.  AElfred  Iter 
tyckes  hafva  tagit  sin  stflndpunkt.  Men  sä  kan  det  til  nägon 
del  jämväl  lämpas  til  Skäne,  som  bar  Caitegat  i  nordvest. 
Men  besynnerligt  är,  at  han  hvarken  här  anmärker  det  Dan- 
marks  fasta  land  gränsade  til  Sverige^  eller  längre  fram^  d& 
han  bestämmer  Sveriges  gränsor,  nägot  nämner  om  dess  gran- 
skap  med  Danmark! 

^')  Efter  den  Hafsarm,  som  skilde  Scandinavien  ifrin  Tysk- 
land  etc,  jämväl  bette  Osti^  sä  päminnes  nttryckligen,  at  här 
menas  folket  Osti.  Var  det  samma  folk  som  JVulfstan  besökte, 
och  af  honöm  kallas  Ester  (Eastas)?  SvArligen.  Desse  Ester 
bodde  omkring  Weichselns  atlopp  och  altsä  i  Preussen,  Osti 
deremot  hade  söder  om  sig  Haveleme  (i  Priegnitz  och  Mittel- 
Mark);  norr  om  sig  (i  nordvest?)  iVendeme  (fdrmodeligen  den 
stam  som  bodde  i  Vor  Pommern  och  pä  Rägen?),  och  Bttr- 
gendeme  (invänarne  pä  BomholmJ;  samt  i  Öster  Sorbeme. 
Alt  detta  tyckes  ntv^isa,  at  desse  Osti  bodde  nngeförligen  om- 
kriDg  OJ^-strömmens  atlopp,  och  altsä  där  Vor-  och  Hinter- 
Pommern  sammanstöta?  Märkeligt  är,  at  E.  AElfred  ej  omtalar 
Od«r-6tr0mmen,  ehnm  han  nämner  bäde  Elben  och  JVeichseln; 
äfvensom  at  han  stillatigandes  förbigär  Esteme^  hvilka  dock 
efter  JFulfstans  beskrifiiing  voro  et  sä  betydtigt  folk?  Det  ser 
ock  sä  at,  som  han  skalle  trott  det  Hafsarmen  Osti  fätt  af 
folket  Osti  sit  namn,  och  at  ingendera  blifvit  sä  nämndt  af  sit 
Iftge  &t  Öster,  som  hos  honom  heter  East? 

^')  Ej  allenast  ifrän  Seland,  atan  ock  pä  visst  sätt  ifrin 
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Osti  habbath  be  northan  Ogteme  hafva    norr    om 

bim  thone  ilcan  saes  earm,  sig  den  samma  Hafs-armen 

et    Vinedas    et   Bargendas.  (Österejön)  ooh  Vendeme^\ 

And  be  snthan  him,  syndon  oeh  Burgendeme  ^^).  Och  sö- 

Haefeldan.  der  om  dem  (Osteme)  äro 

Haveleme  •*)• 

Bttrgendan  habbatb  tho-  Burgendeme  haf^a  sam- 
ne  ylcan  saes  earm  be  vestan  ma  Hafs-arm  (ÖsterejOn)  til 
him  et  Sveon  be  northan.  vester^^),  ocb  Svenskame 
i   norr  •*).     Och    öster  om 

Skäne^  ligger   Mecklenburg  i  söder:  det  mellanliggande  Hafvet 
tages  ej  i  betraktande. 

^^)  Hvilket  Vendiskt  folk  här  menas,  miste  af  de  öfrige 
grannarnes  läge  slutas.  D&  frägan  är  om  et  folk  (Osti)  Bom 
bodde  vid  östersjön,  närmast  i  Öster  ifirän  Obotriteme^  och  i 
vester  om  Sorheme^  samt  hade  Haveleme  i  söder,  men  en  Ven- 
dUk  Siam  (jämte  Burgendeme)  i  norr:  8&  kan  jag  ej  se,  om 
hvilka  andra  Vender  detta  gftUer,  än  om  iny&narne  i  Svenska 
Pommem  och  pä  RUgen,  hvilkas  kust  och  land  verkeligen  ger 
sig  ifr&n  Odems  mynning  up  &t  norr  (eller  egentligen  nord-vest). 

<^^).Som  det  genom  JVulfstans  längre  fram  förekommande 
Resebeskrifning  sättes  utom  alt  tvifvelsmäl,  at  med  detta  nanm 
betecknas  invänarne  p&  Bomhoim;  si  kunna  de  Osti  som  deri- 
fr&n  lägo  i  söder,  s&  mycket  mindre  sökas  i  Preussen,  som  be- 
mälde  Bttrgender  tillika  hade  Sorbeme  (säsom  synes  Ostemes 
Östra  grannar)  i  söder  om  sig.  Jag  behäUer  för  öfrigt  K.  AEl- 
freds  eget  sätt  at  skrifva  Bornholtnames  namn,  för  at  icke  be- 
höfva  vidröra  den  tvisten :  hurnvida  Burgundeme  ifr&n  denna  ö 
hafva  utgätt,  eller  där  nägon  tid  värit  boende?  At  Bomhoim 
nti  de  äldsta  Isländska  och  Norrska  skrifter  heter  Burgtmdar- 
eller  Borgundar-ffolm,  anmärkes  af  Hr  Lanoebek  (Scripi.  rer. 
Danicar,  Tom.  II,  p.  118,  not  v.)  Jfr.  Stubleson  T.  I.  p- 
218  och  248.    (Nya  Köpenh.  Edit.  p.  213  och  230). 

^^)  Utan  tvifvel  samma  folk  som  bodde  i  grannskapet  af 
den  sandhed,  hvilken  bar  samma  namn  och  l&g  i  nordost  ifrte 
6.  Sachsen.     (Se  frammanf.  p.  54  not.  37). 

^^)  Detta  tjenar  tillika  at  bestämma  Burgendemes  läge  i 
anseende  til  Danmark. 

^^)  Märkeiigt  är,  at  Konungen  ej  nämner  det  Burgendemes 
land  var  en  ö,  ntan  biott  upräknar  de  folkslag,  som  bebodde 
det  närmaste  fasta  landet  i  hvarje  väderstreck. 
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And  be  eastan  him,  sint  Ser- 
mende;  et  be  snthan  him 
Sarpe. 

Sveon  habbath  be  snthan 
bim  thone  saes  earm  Osti;  et 
be  eastan  him  Sermende ;  et 
be  northan  him  ofer  tha  ve- 
stenne,   is  Cvenland;  et  be 


dem«')  äro  Sarmateme^^yj 
ooh  Söder  om  dem  ••),  8or- 

Svenskame  hafva  i  Sö- 
der om  sig  Hafs  annen  Osti 
(Ostersjön);  ooh  Öster  om 
dem  äro  Sarmateme  ^*);  och 
norr  om  dem  ^'),  pä  andra 
aidan  om  öknen  ^^),  är  Kven- 


^*)  Nftmligen  Burgendeme,  i  anseende  til  hvilka  de  Ofriga 
folkslageDs  läge  i  hela  denna  paragraph  beBtämmes. 

^^)  Desse  sättas  altsä  nngefärligen  i  Curlandy  Liflanä,  och 
Finland  etc. 

''^)  Efter  desse  Sorher  lÄgo  i  söder  (sydost?)  ifrän  Born" 
holm,  stötte  intil  Ostersjön  (som  man  tyckes  deraf  kuuna  sluta, 
at  de  ibiand  Bomholmarnes  grannar  anföras),  och  hade  Dala- 
menseme  til  söder,  samt  Osteme  i  vester  (hvilket  äter  ordnin- 
gen  ntvisar,  i  hvilken  alla  dessa  Östersjöns  Östra  strandboer 
npräknas,  som  tydeligen  gär  ifrän  yester  tili  Öster);  sä  är  omöje- 
ligt  at  söka  dem  annorstädes,  än  i  vestra  delen  af  Preussen  och 
Östra  delen  af  Hinter-Pommern.     Jfr.    ofvanfOre  p.  56  not.  49. 

7^)  Om  K.  AElfred  kände  Finska  Hafsviken,  fir  svärt  at 
Bäga;  Ätminstone  synes  ej  uägot  spär  dertil.  Men  at  äfven  den 
Botniska  Hafsviken  värit  honom  obekant,  fär  ej  deraf  slutas, 
at  han  upräknar  Sarmateme^  som  han  sätter  pä  Östersjöns 
Östra  sida,  ibiand  Svenskarnes  grannar. 

^^)  Nftmligen  Svenskame,  som  i  denna  paragraph  äro  huf- 
vud-folket. 

^^)  Det  landskap  som  na  kallaa  Gestrikland,  lärer  dä  (af- 
ven  som  Dalame)  ännn  värit  obebodt,  och  (tillika  med  närma- 
ste  delen  af  Helsingland?)  utgjort  en  stor  ödemark,  som  skilde 
Kveniand  ifr&n  Sverige.  I  berättelsen  om  Norrske  Konungen 
S»erre  Sigurdssans  besvarliga  tig  ifrän  VermelanU  til  Trond- 
heim  genom  Dcdame  och  en  del  af  y&rt  Narrland  (hos  Pedeb 
Glausbok,  Norrske  Kangers  Chronica  s.  503)  omtalas  annu 
mot  slntet  af  12:e  seclet  de  ofanteliga  och  obebodda  skogar, 
som  lägo  emellan  Dalame  (Jernbergene)  och  Jämteland.  Nam- 
net  Kveniand  är  i  Svenske  Handlingar  okändt»  i  hvilka  deremot 
v&rt  nuvarande  Norrland  (Gestrikland  nndantaget)  heter  i  ge- 
men  Helsingland,  hvartil  ock  fordom  en  del  af  norra  österbotten 
(intil    Ulo   elf)    blef  räknadt.     Annu  sedän  Oestriklands    södra 
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vestan  northan  him,  sindon      land'^^)\    och    nordvest  om 


del  begynt  bebyggas  (d&  denna  ort  fördes  til  Upland),  ut- 
gjorde  skogen  Eidmorden  eller  ödmorda  (hörande  til  Söder- 
AlUj  Hanebo  och  Skog  soknar,  p&  bägge  sidor  om  Elfven  Ljus- 
nanj,  som  atan  tvifvel  var  blott  en  l&mning  af  den  fordna 
Stora  öknen,  Atskilnaden  emellan  Upland  och  Helsingland.  Se 
Peringskölds  Monum.     Upland.  T.  I,  p.  8  och  9. 

^^)  Detta  stalle,  i  synnerhet  när  det  jämfSres  med  hvad 
Bom  anna  längre  fram  förekommer,  tyckes  vara  afgörande  i 
tvisten  om  de  fordne  Kveners  boningaort.  När  K.  AElfred  sä- 
%et,  at  de  bodde  norr  om  Svenskame  (som  i  vester  gränsade 
tili  södra  Norrige,  och  ifr&n  hvilka  Lappame  l%o  i  nordvest), 
och  skildes  genom  Qällen  ifrän  nordliga  delen  af  det  bebodda 
NoiTige;  sä  är  det  omöjeligt  at  söka  dem  annorstfides  än  i  väri 
Norrland.  Förmodeligen  voro  de  samma  folk  med  de  fordna  Hei-' 
singar,  och  altsä  af  den  Germaniska^  men  icke  af  den  Finska 
folkstammen?  Just  detta  samma  land  hafva  ffelsingame  af  älder 
bebott.  Namnet  Kvener  förekommer  i  Inga  Svenska  Handiin- 
gar;  det  synes  härröra  ifrän  Lappame^  af  hvilka  Norrmänn&me 
det  länty  och  sedän  fortplantat?  Lappame  kalla  ännn  bäde 
Svenskar  och  Norrmän  gemensamt  kainolats;  och  at  samma 
namn  äfven  beteknat  ffelsingame  (Lappames  grannar  ät  denna 
sidan),  bestyrkes  jämväl  deraf  at  en  by  vid  Torneä,  p&  Sven- 
ska kallad  ffelsing-byn,  hos  Finnarne  derstädes  heter  Kainu- 
Kylä.  Jfr.  det  af  Hrr  Lindahl  och  Öhrling  författade  Lapp- 
ska  Lexicon,  Stockh.  1780,  4:o,  p,  114.  Ty  at  Kamu  är  sam- 
ma namn  som  Kvän  eller  Kven,  lärer  ej  knnna  dragas  i  tvif- 
velsm&l.  Detta  namn  har  sedän  af  Lappame  blifvit  tillagdt  ej 
allenast  ffelsingames  slftgtingar  de  Svenske  och  Norrske,  ntan 
ock  de  Fhmar,  som  vid  Bottniska  vikens  Östra  och  norra  strand 
sm&ningom  utträngde  Helsingarne  och  intogo  deras  mm.  Fin- 
narne kallas  annars  pä  Lappska  med  et  eget  namn,  Suomelats. 
Ehurn  man  ej  med  säkerhet  vet,  om  Helsingame  fordom  i  Norra 
Österbotten  hafk  beständiga  hemvist;  sä  är  dock  ostridigt,  at 
de,  f(3r  Fiskets  skuU  i  de  norra  Elfvarae  (Tomo,  Kemi,  ffo 
och  Ulo),  strftckt  alt  dit  sit  lands  gränsor,  och  ätminstone  nn- 
der  sommartiden  sig  dftr  uppehäUit.'  Fördenskull,  nftr  sedän 
Finnarne  iMn  det  nästgränsande  Karelen  och  Savolax  efter 
hand  hade  dragit  sig  hit  npp  och  bosatt  sig  p&  denna  ort, 
blefvo  jämväl  de  af  Lappame  (och  efter  desses  exempel  af 
Namnänneme)  kallade  med  samma  namn  (Kamolais,  Kamu, 
KvänerJ,  som  landets  fOrra  innehafvare  ffelsingame;  ja  deras 
egna  slägtingar  och  grannar  i  Karelen  och  Savolax  antogo  smä- 
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Scride-Finnas;  et  be  y estän  dem^')  äro  Scride-Finnar- 
Northmenn.  ne^^)]    ocb   i  vester  Norr- 

männeme  ''^. 
Ohthere   saede  his  hla-  Ohthere^^)    sade   &t  sin 

ningom  samma  sed,  och  kalla  anna  (Norra)  Österbotten  för 
Kainu^  Kainunmaa,  och  dess  invänare  för  Kainulaiset  (hvaraf 
alan  ali  tvifvel  jämväl  Kqfana  upkommit);  men  desse  skjuta 
Bjelfire  ifr&n  sig  detta  namn  p&  sine  grannar  (b&de  Fmske  och 
Svemke)  i  Vesterbotten.  Detta  alt  tyckes  nogsamt  ntyisa  namnets 
rfitta  nrsprnng.  NornnänDeme  kalla  ockännu  ej  allenast  norre 
Österboiiningame,  som  aro  Finnar,  utan  jämväl  Vesterboiinin- 
game,  som  äro  Svenskar,  med  et  gemcDsamt  namn  för  Qväner, 
indelande  dem  fördenskuU  i  Ost-  och  Vest-Qväner.  Jfr.  vidare 
om  detta  ämne  PEaiNGBKöLD,  Monum.  Upland,  T.  I,  p.  2 — 7. 
Hans  Hammonbs  Nordiske  Missions-Htst.  Kidb.  1787.  8:o,  p. 
908  Bq.  923  och  927.  O.  Eneroihs  Oisp.  (under  Ganc.  R&d. 
Ihaes  inseende)  De  Qvenlandia  antiqua,  Ups.  1767,  4:o;  och 
om  sä  behagas,  Hr  Vegelii  Diep.  De  antiqua '•genie  Qvmorum, 
Ab.  1788,  4:o. 

^^)  At  Nomnänneme  och  Isländame,  som  fordom  lära 
föga  känt  vara  egentlige  Fmnar  (SuamaJaiset)^  under  detta 
namn  endast  först&tt  det  folk,  som  vi  nu  kalle  LappoTy  har  jag 
pi  et  annat  stäUe  redan  anmärkt  (Se  ofvan  pag.  32  f.).  Men  hvaraf 
de  i  nordvest  ifrän  Sverige  (i  den  ännn  sä  kallade  Fmnmarken) 
omkring  vankande  Norrske  Lappar  hos  Utlänningarne  f&tt  beta 
Scrtde-Fitmar  (hvilket  namn  af  andre,  sAsom  hända  plägar, 
blifvit  förvandladt  til  Strits- Fmnar ^  Scric-Finnar  m.  m.),  är  an- 
der  ovissheten  om  ordets  rätta  skrifsätt,  sfl  mycket  svärare  at 
gissa:  antingen  det  bör  härledas  af  Lappames  (med  Finname 
gemensamma)  aed,  at  öfver  snön  äka  (eller  skrida,  hvilket  lik- 
väl  ingalunda  sker  längsamt)  fram  p&  skid,  eller  af  Jkngel- 
Sachsiska  ordet  Scridan  (kläda  sig),  dä  det  knnde  hafva  af- 
seende  pä  deras  Skmnkläder  (Lappmuddar),  säsom  Lye  i  sit 
Diction.  menar,  o.  s.  v.  I  det  följande  skiljer  E.  AElfred  icke 
desse  Scride-Finnar  ifrän  de  öfrige  Finname. 

^^)  Norge  var  ännu  den  tiden,  säsom  af  det  följande  blif- 
ver  klart,  icke  bebodt  (utom  af  Lappar)  längre  i  norr  än  til 
HalgoJand  och  Nummedaien.  Alt  det  öfriga  hörde  til  Finnmar- 
ken.  Detta  ställe  tjenar  til  märkelig  nplysning  om  Norges 
fordna  tilständ. 

^®)  At  denne  Ohthere  (Other),  hvars  resennderrättelser, 
utan  at  uägot  vidare  om  honom  förmäles,  här  inryckas^  värit 
en  Norrman  af  goda  egenskaper   och   betydlighet  i  sitt  filder- 
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forde  AEIfrede  Eyninge,  tbaet 
he  eaira  Northmanna  north- 
mesi  bude.  He  evaeth,  thaet 
he  bnde  on  thaem  lande 
northeyeardam  yith  tha  vest 
sae.  He  saede  theah,  thaet 
thaet  land  sy  svythe  north 
thanon;  ac  hit  is  eall  veste, 
bnton  on  feavam  stovnm, 
sticee  maelam  viciath  Finnas, 
on  ^)  hnatathe  on  vintra,  et 
on  sumera  on  ^')  fiscothe  be 
thaere  sae. 

He    saede  thaet   he  aet 
samam  cyrre  voide  fandian. 


Herre^*)  Eonnng  AElfred^ 
det  han  bodde  lilngst  i  norr 
af  alla  Nomnän^^).  Han 
berättade,  at  han  i  detta 
land  bodde  norr  nt  vid  Ve- 
sterhafvet '®).  Dock  sade  han, 
at  detta  land  sträcker  sig 
anna  deriträn  längt  i  norr; 
men  det  är  aldeles  obebodt, 
fömtan  at  pä  n&gre  f&  stäl- 
len  Finnar  ^^)  tidtals  sig  np- 
peh&Ua,  hyilke  jaga  om  vin- 
tem,  ooh  fiska  om  sommam 
i  deras  Haf ««). 

Han    sade,   att    han   en 
gäng  ville  ntröna,  hara  längt 


oesland,  kan  af  hans  berftttelse  finnas.  Som  K.  AElfreä^  hvar- 
ken  om  orsaken  til  hans  ankomst»  eller  om  hans  OfHga  öden 
nägot  nämner,  sä  kanne  vi  ej  heller  veta  n&got  derom. 

^*)  Other  var  sAledes  dft  stadd  i  K.  AElfreäs  tjenst,  an- 
tiDgen  han  d&  aldeles  hade  dfvergifvit  sit  Fadernealand»  eller 
allenast  til  nigon  tid,  för  at  inlftgga  ära  och  förvärfva  sig  egen- 
dom  (säsom  de  Nordiskas  sed  var),  gätt  i  tjenst  hos  denne 
vidtfräjdade  Konang. 

®^)  Detta  namn  synes  gifva  tilkänna,  at  Östersjön  likale- 
des  af  sin  belägenhet  p&  andra  sidan  om  Scandiska  halfön,  re- 
dan  ifrftn  ftldre  tider  f&tt  sitt  namn? 

®i)  Lappame  förde  dä  samma  lefnadssätt  som  na;  de  hade 
inga  beständiga  boningsplatser;  förutan  Bin  Renskötsei  idkade 
de  Jagt  och  Fiske;  för  at  idka  detta  sednare  i  Oceanen,  lem- 
nade  de  mot*8ommaren  sinä  QäU,  och  begäfvo  sig  til  hafsstran- 
den.  Nigre  egentelige  Fisk-Lappar  (som  inga  Ren-hjordar  ägde) 
torde  beständigt  hafva  appeh&llit  sig  i  Hafvets  grannskap,  och 
där  nnder  vintertiden  jagat,  och  idkat  Själ-fllnge,  flyttande  sig 
efter  behof  ifr&n  det  ena  stftllet  til  det  andra. 

^*)  Manne  icke  för  on  här  bör  läsas  and? 
®')  Detta  on  synes  vara  dfverflödigt. 
^)  I  det  nästgrftnsande  Vesierhafvet,  hvarest  de  ännu  idka 
betydligt  Fiske. 
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hn  lange  tbaet  land  Dorth 
right  laege,  oththe  hyaetber 
aenig  man  be  northan  tbaem 
vestene  bade.  Tba  for  he 
northrihte  be  tbaem  lan- 
de ;  let  bim  ealne  veg  tbaet 
veste  land  on  tbaet  steor- 
bord,  et  tba  vid  sae  on  baec- 
bord.  Tbry  dagas,  tba  yaes 
he  sva  feor  north,  Bva  sva  ^^) 
byael  bantan  fyrrest  faratb. 
Tba  for  be  tba  gyt  north 
ryhte,  sya  faer  sva  be  mihte 
on  tbaem  otbrum  thrim  da- 
gnm  geseglian.  Tba  beah 
tbaet  land  thaer  easte  ryhte, 
oththe  810  sae  in  on  tbaet 
land;  be  nyste  bvaetber:  bu- 
ton  be  visste  tbaet  he  thaer 


detta  land  sträckte  sig  ii 
norr,  eller  om  n&gon  men- 
niskja  bodde  norr  om  denna 
ödemarken  ^^).  Han  for  der- 
före  norr  nt  l&ngs  med  lan- 
det ;  lemnade  nnder  hela  re- 
san  det  Ode  landet  pä  styr- 
bord  (til  höger)  ocb  bade 
öpna  hafvet  pä  babord  (til 
venster).  Efter  tre  dagar 
yar  han  kommen  sä  längt 
norr,  som  Hyalfängarne  som 
langat  pläga  fara  ^^).  DerpA 
for  han  ännu  i  norr,  sä  Iftngt 
han  pä  andra  tre  dagar  för- 
mädde  segla  ®®).  Hyarefter 
landet  böjde  sig  ät  Öster, 
eller  Hafyet  (böjde  sig,  gaf 
sig   in)    ät   landet  *^) ;    han 


®^)  Säledes  var  i  hans  tid  den  nordligare  delen  af  Finn- 
marken,  och  dess  kust,  ännn  för  Norrmännerne  okänd?  Nigra 
SjÖ-resor  til  Biarmaland  mäste  säledes  icke  heller  värit  vauiiga; 
utan  Iftrer  kunskapen  om  rairossame  etc  hafva  erhällits  genom 
L(^pame? 

^^)  Cottonska  Handskriften  bar:  iha  sva. 

^^)  Om  man  antager,  enligt  hvad  längre  fram  skal  yiaas, 
at  Oiher  bodde  ungeHlrUgen  under  65  eller  6G:e  norra  latitada- 
graden,  och  knnde  segla  vid  pass  15  Tyska  mii  om  dagen 
(som  i  anseende  tili  den  yttersta  Nordens  korta  och  Ijnsa  som- 
mar-nfttter,  lärer  kuuna  antagas?);  sä  bade  Lan  efter  3  dagars 
segling  hunnit  til  den  69:e  graden:  detta  vore  s&ledes  den  yt- 
tersta nordliga  höjd,  til  hvilken  den  tidens  Hvalfängare  (bvil- 
ket  näringssätt  altsä  redan  i  sä  gamla  tider  i  Norden  idkades) 
plägade  sig  begifva. 

®®)  Han  bade  nämligen  nu  hunnit  förbi  Nord-Cap  vid  paas 
til  71  eller  72  latituds-graden ;  hvarefter  kustenB  böjning  ät 
Öster  föranlät  honom,  at  likaledes  ändra  sin  kosa. 

«^)  Detta   stälie   nttryckes   nägot   sällsamt    i  den  Latinska 
öfversättningen  (^nescire  autem  se.  nam  intra  iUam  terram  mare 
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bad  vestan  vindes,  oththe 
hvone  northan,  et  seglede 
thanon  east  be  lande,  sra 
sva  he  mihte  on  feoverdagum 
geseglian.  Tha  sceolde  he 
thaer  bidan  ryhte  northan 
vindas:  forthan  thaet  land 
beah  thaer  suthrihte,  oththe 
sio  sae  in  on  thaet  land; 
he  nyste  hvaether.  Tha  seg- 
lede he  thanon  sathrihte  be 
lande,  sva  sva  he  mihte  on 


visste  e]  hvilketdera?  »«) : 
men  det  visste  han,  at  han 
där  väntade  pä  vestan,  eller 
nigot  nordlig  vind,  och  seg- 
lade  derpä  ät  Öster,  längs 
med  landet,  sä  mycket  han 
pi   fyra   dagar   kun  de  seg- 

vänta  pä  full  nordan  vind: 
emedan  landet  böjer  sig  där 
ät  Söder,  eller  hafvet  ger  sig 
in  ät  landet^*);  han  visste 


8it„);  ™cn  Hr  Barrington,  som  tadlar  densamma.  och  ej  säg 
at  det  föregäende  ordet  heah  (böjde  sig,  af  hugan)  bordc  jäm- 
väl  länas  hit,  för  at  fylla  meningen,  öfversätter  ännu  sällsam- 
mare  (whil8t  the  land  lay  fiom  thence,  due  east,  even  unto  the 
Inland  sea,  he  knows  not  how  far  in  that  Direction).  Icke 
heller  är  Hr  Forsters  öfversättning  här  tydelig. 

«<^)  Som  han  höll  sig  pä  nägot  afständ  ifrän  kusten,  sä 
kunde  han  ej  veta,  om  det  land  han  säg,  var  fast  land  (med 
Norge  sammanhängande),  eller  bcstod  af  öar,  emellan  hvilka 
hafvet  sträckte  sig  djupt  in  ät  söder;  och  kanake  förenade  sig 
med  Östersjön,  bildandes  Scandinavien  til  en  ö,  skild  ifrän  det 
Asiatiska  fasta  landet  genom  detta  samma  haf,  hvilket  mot  norr 
genom  en  ked  af  öar  (en  Skärgärd,  sträckande  sig  ifrän  Norge 
tili  Biarmien)  ifrän  Stora  Oceanen  (Isbafvet)  afsöndrades?  Denne 
tanke  synes  ätminstone  hafva  sväfvat  K.  AElfred,  vid  beskrif- 
ningen  om  Others  resa,  för  sinnet;  och  torde  hafva  föranlätit 
dität  syftande  frägor  til  denna  resare,  hvars  svar  Konungen 
fannit  nödigt  at  i  berättelsen  om  sjelfva  resan  inväfva?  Anled- 
ningen  dertil  läg  i  de  gamles  ofullkomliga  kunskap  om  Öster- 
sjön och  vär  Nord  i  gemen.  Jämför  Hr  Schlözers  Allgem.  Nor- 
dische  Geschichte  s.  65,  106  etc. 

*i)  Ifrän  Nord  Cap  kunde  han  dä  hafva  hunnit  til  I^ola 
(eller  ännu  närmare  til  Hvita  Hafvets  ingäng).  Kusten  böjer 
sig  sedän  alt  mera  til  söder. 

•*)  Här  hafva  Oxfordska  öfversättarfte :  „quoniam  terra  illa 
australis  erät;  nescire  autem  se,  an  mare  in  istam  terram  se 
extendat'*;  Hr  Barnngion:  „becau8e  the  land  there  lies  due 
•outh,   qnite  to  the  inland  sea,  he  knows  not  how  far*\  aldeles 
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fif  dagsm  geseglian.  Tba 
laeg  thaer  an  mycel  ea  np 
in  on  thaet  land.  Tba  cyr- 
don  by  up  in  on  tba  ea: 
for  tbaem  by  ne  dorston 
forth  be  tbaere  ea  seglian, 
for  nnfritbe;  for  tbaem  tbaet 
land  yae8  eall  gebon  on  otbre 
bealfe  tbaere  eas.  Ne  mette 
he  aer  nan  gebnnd  land, 
sythtban  be  fram  bys  agnum 
hame  for;  ac  bim  vaes  ealne 
yeg  veste  land  on  tbaet  steor- 
bord,  bntan  fisceran,  et  fa- 
geleran,  et  bnntan,  et  tbaet 


ej  hvilketdera?  Derpä  seg- 
lade  ban  ät  söder  l&ngs  med 
landet,  sä  längt  ban  pä  fem 
dagar  förmädde  segla  ^*). 
Dä  mötte  honom  där  högt  np 
in  ät  landet  en  stor  Fhd  •*). 
Hvarefter  de  vände  om  i 
denna  flod  ^^):  emedan  de 
ieke  tordes  segla  vidare  npp- 
för  iloden,  af  fruktan  fbr 
iiendtligbet;  s&  vida  landet 
yar  väl  bebodt  pä  andra 
sidan  om  floden.  Och  han 
hade  ej  träffat  n&got  bebodt 
land,    sedän    ban   for   ifr&n 


emot  teztens  mening,  med  hvilken  ej  heller  Hr  Forsiers  öfver- 
sättning  instämmer. 

®')  Det  är  tydeligt.  at  han  nu  seglade  in  i  Hvita  Hafvei 
och  pä  15  dygn  gjorde  en  resa  af  vid  pass  230  Tyska  mii. 

**)  Utan  ali  tvifvel  /?wma-floden  (de  Nordiskas  VinäJ,  som 
har  sit  utlopp  djupt  in  i  den  hafsvik,  som  fätt  namn  af  JIvita 
Ha/vei  (de  Nordiskas  Gandvik),  och  hvilken  flod  kommer  iängt 
upp  ifrän  Norra  Ryssland. 

^^)  S&  hafva  ej  allenast  de  Oxfordske  Ofversättarne  (jämte 
Hr  Langebek)  förstätt  textens  ord,  utan  sä  bjnder  ock  sam- 
manhanget,  at  förklara  detta  ställe.  De  förre  bafva:  „Ad  ejus 
(Fluminis)  ostia  se  substitisse,  neque  ausum  flumen  subire  metu 
incolarum'\  De  päföljande  orden:  emedan  de  ej  tordes  segla 
fram  upför  floden  (af  fruktan)  för  fiendtlighet,  visa  nogsamt,  at 
den  föregäende  meningen  (Tha  cyrdon  hy  ap  in  on  tha  ea) 
bdr  öfversättas:  Dä  (sedän  de  först,  af  okunnighet,  seglat  in  i 
ämynuingen,  och  sägo  at  stranden  var  väl  bebodd)  vände  de 
am,  uti  A-mynningen.  Cyrran  betyder  ock,  efter  Lyt^s  intygan 
(Diction.):  reverti  (vända  tillbaka).  Hr  Barrington  synes  för* 
denskull  ntan  fog  tadla  den  Oxfordska  Latinska  uttolkningen, 
ocb  sjelf  mindre  rätt  öfversätta:  when  they  had  gone  some  way 
np  this  river,  they  returned,  becanse  the  could  not  proceed  far". 
Sammanhanget  visar  tydeligen,  at  de  ej  dristade  sig  at  segla 
in  i  sjelfva  floden.  Hr  Forsiers  öfversättning :  ^Da  kehrten  sie 
daranf  ein  an  dem  Flasse",  synes  mig  ätminstone  mörk. 
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vaeron  ealle  Finnas.  And 
him  vaes  a  vid  sae  on  thaet 
baecbord. 


Tha  Beormas  haefdon 
svithe  veli  gebun  hyra  land; 
ac  hi  ne  dorston  thaer  on 
camao.  Ac  tbaera  Terfenna 
land  vaes  eall  veste;  butan 
thaer  hantan  gevicodon,  oth- 
the  fisceras,  oththe  fugele- 
rae. 

Fela  spella  bim  saedon 
tha  Beormas,  aegtber  ge  of 
hyra  agenum  lande^  ge  of 
thaem  lande  ymb  hy  ntan 
vaeran.    Ac  he  nyste  hvaet 


sit  eget  hem;  ntan  han  hade 
öf^eralt  et  öde  land  til  hO- 
ger,  ntom  n&gre  fiskare,  och 
fogelfängare  och  jägare,  som 
alla  voro  Finnar.  Och  til 
yenster  hade  han  vida  hafret. 

Biarmeme  *«)  hade  gan- 
ska  vai  bebyggt  sit  land; 
men  de  (Other  med  sine  fbl- 
jeslagare)  vägade  icke  där 
landstiga.  Men  Terfinnar- 
nes  •^)  land  var  5fveralt  öde, 
fbrntan  där,  hvarest  jägare 
yistades,  eller  fiskare,  eller 
fogelfangare. 

Flera  berättelser  med* 
deladehonom  Biarmemejdels 
om  sit  eget  land,  dels  om 
de  länder,  som  dem  om- 
gäfvo  ^^).     Men   han   visste 


90)  Det  var  säledes  til  detta  namnkanniga  folk,  som  Other 
nu  hade  anländt.  Kfttta  läget  af  deras  land,  kan  genom  detta 
atäUe  fullkomligen  bestämmas. 

^^)  Utan  tvifyel  invAname  i  det  nuvarande  Ryskä  Lappiand, 
som  pä  gamla  Ohartor  kallas  Terskoi-Leporie^  och  i  y&ra  gamla 
Handlingar  Trennes,  Jämf.  Hr  Lanoebeks  note  ^)  yid  detta 
■tälle  (T.  II,  p.  110).  HoB  Hr  Hammond  (a.  st.  s.  918)  anfö- 
res,  efter  Norrske  Klockaren  Isaac  Olsens  berättelse,  at  utanför 
Malnms  (Kola)  ligger  det  stora  NordQället,  som  Finnarne  (Lap- 
parne)  kalla  Tarie  Toyder  (Taoddar)  och  Ryssarne  Terska; 
och  pä  et  annat  stftUe  (p.  931)  heter  det,  efter  samme  mana 
(ehnra  tii  en  del  nppenbarligeii  felaktiga)  upgift:  ^Udi  aller- 
aeldste  tider  kaldedes  Nordfields  eller  Nordmäns-nflset  Biarmn : 
de  Svenske  kaide  det  Trinaes  eller  Traenaes,  Rasserae  Tärskoy 
VyoUak,  og  Finnerne  Tarje  Niarg^. 

^®)  Altsä  besökte  desse  honom  pä  hans  fartyg,  och  han 
knnde  tala  med  dem?  Utan  tvifvel  genom  Tolk?  Han  miste 
haft  med  sig  antingen  nigon  Lapp  eller  Norrsk  Köpman,  som 
tilfdrene  (landyägen  med  Renar?)  hade  gjort  handels-r^or  til 
detta   aflAgsna  folk?  ehnra  om  alt  detta,  i  en  sä  kort  berättelse 
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thaes  sothes  vaes,  for  them  icke   hvad  deraf  var   sant, 

he  hyt  sylf  ne  geseah.   Tha  efter  han  det  aldrig  sjelf  ha- 

Finnas,   bim   thnhte,  et  tha  de  sett.   Han  tyckte,  at  JFVn- 

Beonnas  spraecon  neah  an  name  och  Biarmeme  talade 

getheode.    Svithost    he    for  n&got  när  samma  spr&k  **). 

tbyder,  to  eaean  thaes  lan-  Han  for  fbrnämligagt  dit^), 


ing^ntiDg  finnes  nämndt.  För  stridigt  emot  det  föregftende,  at 
Other  med  sine  Norrmän  ej  vägade  landstiga  i  Biarmemes  land, 
f&r  detta  hana  intyg  (s&som  Hr  Barrington  tyckes  frukta)  ej 
anses.  Det  är  skada  at  Oiher  var  sä  Bamyetsgrann,  at  han  ej 
trodde  sig  böra  gifva  k%  Biarmernes  berättelse  nägon  nprnärk- 
samhety  emedan  han  ej  hade  tilfälle  at  Bjelf  pröfva  deras  tro- 
yärdighet.  Emellertid  röjer  det  redan  nägon  större  hyfsning 
hos  detta  folk,  at  de  ägde  knnskap  om  flera  knngliggande  folk- 
slag,  med  hvilka  de  förmodeligen  genom  sin  handel  stodo  i  be- 
kantskap? 

^^)  Oenna  Others  upgift  om  slägtskapen  emellan  Biarmiska 
och  Lappska  spräket,  är  väl  endast  en  gissning  (han  tyckte  at 
de  kommo  närä  öfverens);  och  det  är  ovisBt,  om  han  en  g&ng 
s&  mycket  kande  Lappskan,  at  han  var  i  ständ  at  säkert 
dömma  om  dess  likhet  eller  slägtskap  med  Biarmiskan:  men 
som  flere  andra  omständigheter  bestyrka  hanB  tanka,  är  detta 
hans  yttrande  dock  ej  at  förakta. 

^)  Här  tyckes  ej  kanna  vara  fräga  om  nägon  annan  (sed- 
oare)  Biarmalands-f^rd,  utan  om  densamma,  Bom  han  här  be- 
skrifver,  och  til  hvars  företagande  han  upgifver  en  dubbel  or- 
sak:  först  sin  nyfikeohet  at  lära  kanna  det  (och  det  emellan 
hans  hemort  och  Biarmien  liggande)  landetB  läge  och  beskaflfen- 
het,  i  hvilket  afseende  det  var  en  Uptäckts-Resa;  och  sedan^ 
at  npbandla  Valross-tänder  (och  Hudar  eller  af  dem  flätade 
Täg),  i  hvilket  afseende  det  var  en  Handels-Resa  (pä  samma 
Bätt,  Bom  bägge  dessa  ändamäl  i  nyare  tider  ofta  plägat  förenas). 
Man  ser  tillika  häraf^  at  ehurn  Norrmärmeme  f5re  hans  tid 
ännu  ej  kände  det  yttersta  Norgcs  vidd,  sträckning  och  rätta 
gestalt,  eller  sjövägen  norr  omkring  dess  yttersta  spits  til  Biar- 
mien; sä  hade  de  likväl  genom  Handels-resor  til  lands,  (af 
Biarmiska,  Norrska  eller  Lappska  Köpmän  ?)  med  detta  land  och 
detta  handlande  folk  nägon  slags  gemenskap,  eller  ätminstone 
knnskap  om  vissa  Natnrs-  och  Konst-alster,  som  däiifrän  är- 
höllos:  hvaraf  ock  Other  retades  at  företaga  sig  sin  märke- 
liga  förd. 
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des  sceapnoge,  for  thaem 
Hors-Hvaelam;  for  thaem  hi 
habbath  svythe  aedele  ban 
on  hyra  totham:  tha  teth 
hy  brotOD  same  thaem  Gy- 
ninge.  And  hyra  hyd  bith 
svithe  god  to  sciprapum.  Se 
Hvael  bith  micle  laessa  thon- 
ne  othre  H  valas;  ne  bith 
he  lengra  thonne  syfan  el- 
na  lange.    Ac   on   his   ag- 


fbnitan  af  häg  at  lära  kan- 
na landets  skaplynne  %  för 
Valrossames ')  skall;  ty  de 
hafva  ganska  ädla  ben  i  sinä 
tänder^):  af  hvilka  de  re> 
sande  hemtade  med  sig  n&- 
gra  til  Konnngen  ^).  Och 
deras  hnd  är  ganska  tjenlig 
til  skeppst&g  ^).  Desse  Hva- 
lar  äro  mycket  mindre  än 
andre   Hvalar;   och   äro  ej 


^)  Nämligen  Norges  vidd,  gestalt  och  sträckning  mot  Nor- 
den, samt  sammanhang  med  andra  länder,  ät  den  aidan;  en- 
ligt  hvad  han  sjelf  ofvanföre  om  orsaken  til  sin  resa  hade  an- 
fört?  Han  höU  nämligen  för  troligt,  at  det  akulle  kunna  om- 
aeglaa,  och  at  man  pä  aädant  aätt  akulle  kunna  komma  til  Biar- 
mien?  Den  Latinaka  öfveraättningen  af  detta  atälle  är  ofuUatän- 
dig;  Hr  Barringions  obegripelig  („he  went  the  rather,  and 
shaped  hia  courae  to  each  of  theae  countriee'\  dä  likväl  tezten 
har:  thaes  landes,  detta  lands^  i  aingulari);  hvilken  ock  Hr 
Förster  aä  vida  följer,  at  han  har:  „Er  fuhr  vorztiglich  darum 
her,  zn  jedem  dieaer  Länder".  Grundtexten  är  aammanträngd  och 
mörk;  men  jag  menar,  at  min  öfveraättning  af  aammanhanget 
Btyrkes? 

■)  Trichecus  Rosmarus. 

^)  Deaa  öfre  hetar  (dentea  laniarii  auperiorea),  aom  atä  längt 
nt  ur  munnen,  gifva  akönare  Elphenhen,  än  det  aom  fäa  af  E- 
lephanten ;  de  äro  of  ta  öfver  2  fot  länge,  med  8  tuma  om- 
kreta;  voro  hoa  de  gamle  i  atort  värde,  och  brukadea  til  Värje- 
fäaten,  m.  m. 

^)  Af  detta  atälle  aynea,  hvad  ock  aaken  ajelf  aägcr,  at 
Other  icke  enaam,  utan  med  anaenligt  följe,  gick  i  K.  AElfreds 
Ijenat.  Eanake  han  icke  längt  efter  hemkomaten  ifrän  ain  Biar- 
malanda-färd,  begaf  aig  med  ait  reae-aällakap  til  Ängland,  och 
gjorde  d&  Konungen  en  akänk  af  nigra  ibland  de  medbragta 
dyrbara  Valross-tändema? 

^)  Sidana  af  Vaiross-hudtxr,  a&som  ock  af  Själ-hadar,  för- 
fkrdigade  skeppatftg,  voro  f&r  sin  aegheta  aknll  fordom  mycket  i 
brnk  i  Norden;  som  ock  af  det  efterföljande  beatyrkes.  Ham- 
pan  var  dä  mera  säilsynt. 
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nam    lande,    is   se    betsta  läogre  än  ^a  alnar^).   Men 

Hvael-   hantath ;   tha   beoth  i  hans  eget  land  är  det  bä- 

eahta    et    feovertiges    eloa  sta  Hvalfanget;  der   finnas 

lange :  et  tha  maestan  fiflti-  Hvalar  af  fyratioätta  alnars 

ges  elna  lange.     Thara  he  längd:   ooh   de   störste  äro 

saede    thaet   he   syxa   sum  femtio  alnar  länge.   Af  dessa 

ofsloge  syxtig  on  tvam  da-  sade  han,  at  han  sjelf  sjette 

gnm.    He  vaes  svythe  spe-  dödat  sextio  pä  tvä  dagar  ®). 

^)  Väre  naturkiinnare  säga  ock,  at  dessa  djur  vanligen  äro 
tili  18  fot  länga:  som  tämmeligen  närä  instämmer  med  Oihers 
berättelse.  Djurens  större  eller  mindre  älder,  äfvensom  deras 
olika  växt,  mättets  ombytlighet  m.  m.  forklara  lätt  den  öfriga 
skiljaktigheten.  Hvad  angär  Valrossarnes  tillhlll,  bekräftas  lika- 
ledes  Others  upgift  af  nyare  tiders  erfarenhet. 

^)  Jag  är  ingalunda  säker,  hvarken  at  denna  öfversättning, 
hvari  jag  följt  den  Latinska,  ooh  Hr  Forsiers  Tyska  (i  hvilken 
sednare  likväl  ^in  einem  Tage^  af  misstag  iuflutit,  i  stäUet  för 
2  Tage\  eller  kanske  Textens  läseart»  är  riktig;  ehum  jag  ej 
är  i  ständ  at  upgifva  nägon  rättare.  Hr  Barrhigton,  sora  ej 
utan  skäl  tycker  at  sextio  Hvalar  pä  tvä  dagar,  är  fär  stort 
fänge  för  sex  man,  viii  läsa  syxa  (sex:)  för  syxtig  (sextio); 
men  texten  blir  därigenom  mycket  tvungen  och  8läpig.  Häldre 
kunde  syxtig  aldeles  umbäras?  Hr  Barrington  röjer  för  öfrigt 
icke  vidsträckt  insigt  i  den  gamla  Nordiska  Geographien  och 
Historien,  dä  han  ej  allenast,  enligt  Hr  Forsters  berättelse,  med 
möda  Iät  af  denne  sednare  öfvertala  sig^  at  tro  det  Others 
Biarmalands-förd  skedde  omkring  den  yttersta  eller  nordligaste 
delen  af  Norrige,  utan  ock  ännu  i  Företalet  til  sin  bok  anfö- 
rer  däremot  ätskilliga  tvifvelsmäl  af  en  sällsam  beskaffenhet : 
s&soro  at  Other  ej  omtalar,  det  under  Circulus  Arcticus,  dä  han 
gjorde  sin  resa,  var  beständig  dag!  at  han  ej  omnäraner  Nord- 
skenet  (man  kande  tillägga,  ej  heller  MaeistrÖmmenfJ,  at  han 
ej  har  nägot  om  IVardhus  (som  blef  bygdt  flere  secler  sedna- 
re!); och  at  han  kallar  sit  flldernesland  Northmannalandj  och 
ej  Nortveg  (hvilket  sednare  namn  dock  jämväi  verkeligen  hos 
honom  förekommer,  säsom  nedanfbre  skall  anmärkasi).  Hvar 
och  en  kan  lätt  inse,  af  hvad  vigt  dessa  tvifvelsmäl  äro.  Säaom 
vägens  längd  ifrän  Others  hemvist  til  Biarmaland,  hvilken  han 
pä  15  dagar  lade  til  rygga,  kunde  ntgöra  230  eller  240 
Geographiska  mii;  sä  är  ej  heller  därutinnan  nägot  otroligt. 
Äfvensom  denne  hans  resetid  tillika  utmärker.  at  han  ej  gema 
knnnat  bo  iängre  i  norr,  än  jag  ofvanföre  antagit. 
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dig  man  on  tbaem  aehtnm 
the  heora  speda  on  beoth, 
thaet  is  on  vildrum.  He 
haefde  tha  gyt  tha  he  thone 
Gyninge  sohte,  tamra  deora 
nnbebohtra  syx  hund;  tha 
deor  hi  hatath  Hranas.  Tha- 
ra  yaeron  syx  Stael-Hranas; 
tha  beoth  svythe  dyre  mid 
Finnum:  for  thaem  hy  foth 
ta  viidan  Hranas  mid. 


He  vaes  mid  tbaem  fyr- 
stum  mannnm  on  thaem  lan- 
de. Naefde  he  theah  ma  thon- 
ne  tventig  Hrythera,  et  tven- 
tig  Seeapa,  et  tventig  Svy- 
na.  And  thaet  lytle  thaet  he 
erede,  he  erede  mid  Horsan. 


Han  var  en  ganska  förmO- 
gen  man  pä  de  slags  ägo- 
delar,  som  utgöra  deras  rike- 
dom,  det  är,  pä  vilda  djar  *). 
Han  ägde  pä  den  tiden,  d4 
han  besökte  Eonang:en  ^% 
tama  oköpta  djnr  sexhan- 
drade;  dessa  djar  kaHa  de 
Renar.  Af  dem  voro  sex 
Loch-Renar;  de  äro  i  ganska 
högt  pris  hos  Finnarne:  ty 
med  dem  fänga  de  vild-re- 
nar  *  *). 

Han  var  ibland  de  jp- 
persta  män  i  det  landet. 
Dock  ägde  han  icke  mer  än 
tjagu  Eor,  tjngn  F&r  och 
tjogn  Svin.  Och  det  lilla 
han  plögde,  det  plögde  han 
med  Hästar  '^).    Men  deras 


^)  Nämligen  Renar,  därutinnan  itskilda  ifrän  v&r  vanliga 
hemtamda  Boskap»    at  de  aldrig  förvaras  eller  födas  inom  hus. 

*®)  Eller  dä  han  hegaf  sig  tili  Konungen? 

^^)  Lapparnes  hushällning  var  d&  densamma,  som  i  vär 
tid;  och  deras  Norrske  grannar  nödgades  af  climatets  beskaf- 
fenhet,  at  til  en  del  vidtaga  samma  huBh&llssätt;  s&Bom  det  ock 
äunu  sker  i  vissa  socknar  af  Norra  Österbotten,  hvarest  likale- 
des  Lock-Renar  nyttjas,  at  cm  hösten  f5rleda  de  öfriga  at  be- 
gifva  Big  ioom  s&dane  instängde  platser»  hvarest  de  lätt  fängas. 
P&  lika  Bätt»  Bom  (efter  Hr  Forsters  anmärkning)  tama  Elepban- 
ter  i  Indien  nyttjas  för  at  fänga  de  vilda. 

^^)  Man  ser  ock  häraf»  at  ban  ätminstone  ej  kannat  bo 
läogre  i  norr  än  Salien,  eller  kanske  Seryen?  om  annars  bägge 
dessa  Iän  f&  räknas  tili  Halogaland;  ty  at  Other  aoder  detta 
namn  begripit  hela  norraBte  delen  af  Norrige,  alt  intil  Hvita 
Hafveiy  säsom  Hr  Schöning  pästär  i  sit  annars  lärda  FÖrsög 
til  de  Nordiske  Landes,  särdeles  Norges,  gamle  Geographic, 
8.  40,  strider  nppenbarligen  emot  hans  ntlätelser.  Enligt  Peoer 
Claussons  intygan  (se  hans   Norriges  Bescriffuelse,  G.  XXUI, 
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Ac  hyra  ar  is  maest  on  thaem  förmögenhet  beror  mäst  af 
gafole  the  tha  Finnas  him  den  skatt,  som  Finnarne  til 
gyldatb.     Thaet  gafol  bith      dem  betala  '').  Denna  skatt 

8.  108,  jfr.  8.  114),  var  ännu  i  hana  tid  Salien  den  yttersta 
ort  af  Norge,  där  äkerbruk  kande  idkas.  At  Other  plögde  sin 
&ker  med  Hästar  (i  stället  för  Oxar),  8kedde  utan  tvifvel  af  lika 
OTBaker,  Bom  gjort  samma  8ed  allmän  i  värt  Norrland  och  i  hela 
Norra  Finland. 

1^)  NorrmännerneB  högre  grad  af  cultnr,  deraa  raskbet, 
insigt  i  sjöväsendet,  och  deras  boningsplatser,  hvilka  de  vid 
Hafsstrftnderne  samt  Fjärdarne8  och  Äarnes  mynningar  intagit, 
g}orde  det  för  dem  lätt^  at  tidigt  tvinga  de  närmast  til  dem 
8ig  uppeh&llande  Lappar  (bvilka  de  voro  i  atänd  at  aldelee 
atänga  ifr&n  HafBStranden  och  Hafaiisket),  til  at  betala  dem  en 
vi88  krlig  akatt  (som  förmodeligen  efter  hand  förböjdea),  och 
medgifva  dem  öfver  sädane  Lapp-hnahäll  et  alags  herravälde; 
bvilket  Norrmännerne  sedän  (ntan  tvifvel)  öfver  detta  enfaldiga 
och  fromma  folk,  alt  mera  och  mera  ntvidgade.  Af  hvad  be- 
8kaffenhet  det  var,  och  pä  hvilka  skäl  det  atödde  8ig,  kan  man 
liira  hoB  Hr  Schöking  (a.  8t.  s.  74  f.),  som  ifrigt  förfilktar 
detta  deras  välde.  Han  berättar  nämligen  (efter  Torfaeus), 
at  Thorolf  Kuolduefson,  som  drog  til  Finmarken  med  90  be- 
väpnade  män  (i  stället  at  de  förrige  Befallningsmännerne  ej  hade 
värit  vane  at  hafva  mer  än  30,  undertiden  ocksA  färre  med 
sig),  Iät  där  beramma  marknaden,  dref  skatten  in,  och  idkade 
tiUika  köpenskap  med  Lapparne.  Sälnnda  samlade  han,  dels 
medelst  köp  och  byte,  dels  genom  den  räddhäga  Lapparne 
hvro  för  honom^  längt  mera  varor  än  tilfbrene  värit  vanligt. 
Hvaremot  Hareck  och  Hräreck,  Hilderidis  söner,  som  nägre  kr 
derefter  drogo  til  Finmarken,  pÄ  et  dylikt  Handels-  och  Röf- 
vare-täg,  blott  med  30  man  (efter  förra  vanligheten)  ^hade  längt 
mindre  myndighet  ibland  Lapparne,  och  mindre  framgäng  i  skat- 
ten8  insamlande,  hvilken  Lapparne,  dä  man  ej  var  i  ständ  at 
tvinga  dem,  efter  eget  behag  betalte'.  At  detta  välde  skulle 
hafva  sträckt  sig  ej  allenast  öfver  hela  kusten  alt  intil  Dnnna- 
strömmen  (sä  at  hela  landsträckan  ifrän  JVardehus  til  Hviia 
Hafoet  värit  de  Norrske,  jämväl  längt  före  Harald  Härfagers 
tid,  undergifven !),  utan  ock  öfver  Svenska  Lappmarken^  ja  öf- 
ver hela  värt  Norrland,  alt  intil  Ulo-Elf,  säsom  Hr  Schöning 
(mera  eldad  af  sin  patriotism,  än  ledd  af  Historiens  fackla  och 
vederbörlig  granskning)  bemödat  sig  at  bevisa^  det  vederläggea 
IjuBligen  af  Others  herättelee,  hvaremot  nägra  osäkra  Isländska 
Sagor  (t.  ex.  den  s&  kallade  Fundin-Norregs,  och  de  där  före- 
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on  deora  fellum  et  on  fagela  beg|&r   i    djars    skinn,    och 

fethernm,    et   Hvales   bane,  fogel-Qäder,  ochHyalfisk-ben 

et  on  thaem  sciprapnm  the  (tänder),  och  sädane  skepps- 

beoth  of  Hvaeles    hyde  ge-  täg  som  äro  förfärdigade  af 

vorht,  et  of  Seoles.    AEgh-  Hvalfisk-  (Valross-?)  och  af 

vilc  gylt  be  hys  gebyrdum.  Själskinn  **).    Hvar  och  en 

kommande  drömmar  cm   Kvmlands  läge,  om  Sors  tig  m.  m.) 
icke  mycket  betyda:  den  förvirrade  och  emot  landets  och  fjäl- 
larnes  belägenhet  stridande  berättelBen  om  Thorolfa  t4g  til  Kvcn- 
land  och  emot  de  Kyrialers  Konung,  i  förening  med  Kvenemes 
Konung   F(uewidr   eller  Faretvidi    (et   visserligea    icke    Finskt 
namni),  röjer  ock  nogsamt  af  sig  sjeif  sin  fabelaktighet.    At  en 
och    annan    Norrsk    äfventyrare    torde    Bträckt  aina  ströfverier 
laiigt  nog  in  i  Svenska   Lappmavken,    gaf  förstnämnde   folk  ej 
större  rätt  öfver  de  fredsamma  Lapparne,  än  den,  som  de  Sveu- 
ske  Birkarlarne  sedän  pä  lika  sätt,  ifrän  andra  sidan,  sig  öfver 
desamma  tilägnade.    Kvenernes  infall  i  Norge^  och  Norrmänner- 
nas  i  Kvenland,    som    bägge    skedde    öfver   fjällryggen,    utvisa 
nogsamt,   at  denne  af  älder  utgjorde  Norges  gräns  mot  öster, 
säsom    ock   Olher  densamma  utstakar.     Ilade    hela  Finmarken, 
och   jämväl    stranden    emellan    JVardhtis  och   Dmna,   värit  en 
gammal    Norrsk    Trovince,    längt    före    Others   tid   under  detU 
rike  skattskyldig;   s4  hade  lian  ej  kunnat  vara  därom  okunnig, 
huruvida  nägot  folk  bodde  uorr  om  honom?  Färden  til  Biarma- 
land  och  den  mellanliggande  kustens   beskaffenhet,  hade  ej  hei- 
ler  kunnat  vara  honom  sä  främmande,  som  hans  berättelse  ut- 
märker.    Med  utstakandet  af  den  underliga  Helsinglands  fordna 
gräns  (hos  Ilr  SckÖning,  den  samma  som  gamla  Norges!)   ifrän 
Ulo-Träsk,   efler    Yhmä   femptan  vikna   langan^  hade  hvarken 
han,  eller  före  honom  Hr  Rudheck,  behöft  hafva  sä  mycket  bry- 
deri,  om  de  rAkat  pÄ  en  bättre  afskrift  af  det  gamla  Documen- 
tet  som  de  Aberopa:  i  Abo   Domk\rkas   gamla  Copie-Bok  (som 
i  Kongi.  Bibliotheket  i  Stockholm  förvaras)  läses  tydligen  Isinä 
(i  stäUet  för  Yhmä   eller  Isma)y   da  roeningen  blir,  at  gränsen 
gick    ifrän    Ulo-Träsk   til  hafvet  lAngs   med   Ulo-Elf,  som,  när 
afst&ndet   mätes   längs  med  isen  om  vintern  (det  vigaste  sättct 
at  mätä    detsamma),  utgjorde   15  mii,  ej  15  veckor  fUgesjöes 
i  Norge  och    Veckq-sjö,    Vika-^öy  i  värt  Norrland,  är  en  sjö- 
mil,  pA  höft  bestämd:  jfr.  Ihbes   Glossa^\  Svio-Goth.  T.  II.  p. 
2011  f.);  hvilket  ock,  när  man   räknar  sA  kallade  gamla  mii,  i 
det  närmaste  med  sanningen  instämmer. 

*4)  Dessa  voro  säledes»  jämte  den  fisk  som  de  sjelfve  fin- 
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Se  byrdesta  sceal  gyldan 
fiftyne  Mearther  fell,  et  fif 
Hranes  et  an  Beran  fell,  et 
tyn  ambra  Fethra^  et  Beren- 
ne  kyrtel  oththe  Yterenne, 
et  tvegen  Sciprapas,  aegther 
sy  syxtig  eine  lang,  other 
sy  of  Hvaeles  hyde  gevorbt, 
other  of  Sioles. 


He  saede  thaet  North- 
manna  land  vaere  svythe 
lang  et  svythe  smael.  Eall 
thaet  bis  man  ather  oththe 
ettan  oththe  errian  maeg, 
thaet  litb  vith  tha  gae;  et 
thaet  is  theah  on  sumnm 
stovnm  svythe  cludig.  And 
licgath  vilde  Moras  vith  ea- 


betalar  efter  sin  fftrmögen- 
bet  ^^).  Den  förmögnaste  b5r 
erlägga  femton  Märdskinn, 
fem  Renhndar^  et  Bjöniskinn, 
tio  korgar  **)  Fjäder,  en 
Björnskins-  eller  Utterskins- 
tröja  ^^)j  och  tvänne  Skepps- 
täg,  hvartdera  sextio  alnar 
längt,  förfärdigade  det  ena 
af  Hval-  (Valross?)  hud,  det 
andra  af  Själskiun. 

Han  sade  at  Nordmanna 
land  (Norrige)  var  ganska 
längt  och  ganska  smalt.  Ali 
den  mark,somärtjenlig,an- 
tingen  til  betesmark  eller  til 
äker,  ligger  vid  hafvet ;  och 
jämväl  den  är  pä  somliga 
ställen  ganska  bergig.  Enöde 
Bergsrygg  (Fjällen)^®)  ligger 


gade,  Norrmännenias  föruämsta  afsättnings-varor,  och  gAfvo  ef- 
ter hand  ämne  til  en  icke  obetydlig  bandel. 

'^)  Efter  orden  i  Angel-Sachsiska  texten:  sin  börä,  Men 
sammanbanget  visar  tydligen,  at  här  menas  egenteligen  dertis 
merjlndels  ärfda  formögenhet  (hvarmed  utan  tvifvel  jämväl  följde 
et  slags  anseende  hos  deras  landsmän);  sAsom  de  Oxfordske 
Latinske  Uttolkame  (och  efter  dem  andre)  rätteligen  öfversätta, 
ehuru  de  tillika  medgifva,  at  detta  ställe,  mera  slafviskt  öfver- 
satt,  heter:  ,,iinu8qni8qiie  pendit  pro  ratione  nataiium  suorum; 
nobilissimus  tenetar  pendere^  etc. 

'  •)  Huru  stort  mÄtt  det  Angel-Sachsiska  ordet  Amber  (som 
förmodeligen  har  sit  ursprung  ifr&n  det  Latinska'  Amphora?) 
egentligen  innehöll,  lär  vara  svärt  at  noga  bestftmma* 

*^)  Eller  Mudd,  sadan  som  Lapparne  (och  fordom  jämvHl 
Norrmänneme)  buro  närmast  kroppen? 

i^  Förntan  det  at  Mor  pä  Angel-Sachsiska  ostridigt  be- 
tyder  Berg  (se  Hr  Lye),  vore  det  lika  orimligt  at  tanka,  det 
Other  icke  kändt  Norrska  Jyäiiryggen,  som  at  han  i  sin  annars 
B&  noggranna   beskrifning  öfver  sit  Fädemesland,  skuUe  f^rbi- 
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Stan,  et  vith  npp  on  emn- 
lange  thaem  byonm  lande. 
On  thaem  moram  eardiath 
Finnas.  And  thaen  byne 
land  is  easte  ^^)  veard  (stU- 
he  veard)  bradost,  et  symle 
sva  northor,  sva  smaelre. 
Easte  veard  *®)  {euthe  veard) 


mot  öster^  i  jämnläng  sträck* 
ning  med  det  bebygda  lan- 
det. Pä  denna  Bergsrygg 
appehällasigFinnar^*).  Det 
bebygda  landet  är  bredast 
i  Söder,  ocb  ja  längre  ät 
norr,  desto  smalare.  Mot 
Söder  kan   det  vara  sextio 


g4tt  den  med  stillatigande;  at  han  vid  gränsens  bestämmande, 
som  Atskilde  Norge  frän  Sverge  och  Kveräand^  skuUe  fUst  sin 
npmärksamhet  vid,  jag  vet  icke  hvilka,  vidlöftiga  Kärr  och  Mo- 
rasy  som  skola  sträcka  sig  jämnlängs  med  Norge  och  Riks- 
gräDsen  (ifrin  norr  til  Söder),  men  aldeles  icke  ihägkommit  de 
märkeliga  och  skyBöga  Fjällarna!  Nej  8&  okunnig  i  Norges 
Geographic  kunde  han  ej  vara!  När  fördcDsknll  de  Oxfordske 
öfversättarne  rätteligen  hade  tolkat  nnlde  moras  genom  Montes 
vasii  el  cuKura  destituiU  hade  Ur  Barringlon  icke  fog  at,  blott 
för  liklieten  i  Ijudet  emellan  Angel-Sachsiska  ordet  Ator  och 
det  ftnnu  brukeliga  EngeUka  Moor,  afgä  iMn  sine  foregängares 
fotspär,  och  i  sin  öfversättning  i  stället  sätta  wild  Afoors;  hvil- 
ket  infail  likväl  Hr  Förster^  af  samma  slags  grund,  lätit  förleda 
sig  at  antaga  (öfversättandes  likaledes  fviide  moore^  som  han 
förklarar  betyda  «n  schtvarzes  torfigies  Bruchiand),  och  ytter- 
ligare  söker  bestyrka.  Det  fkr  väl  ej  nekas,  at  mor  hos  Angel- 
Sachserne  understundom  verkeligen  betyder  ett  kärr  (likasom 
hos  v&re  Helsingar  en  skog,  isynnerhet  en  sMan  hvarmed  höga 
och  bergiga  orter  äro  bevuxna,  hvaraf  ock  skogarne  Kolmorden 
och  Eidamorden  m.  m.  fordom  torde  fitt  sinä  namn?  Jfr.  Ihre 
a.  st.  T.  II,  p,  196  f.);  men  dä  här  är  fräga  om  den  raskii- 
nad,  som  naturen  uprftttat  emellan  Norge  och  Sverge,  sil  bör 
man  ej  gema  kanna  misstaga  sig  om  ordets  bemärkelse  eller 
Författarens  sannskyldiga  mening. 

1*)  Äfven  denna  anmärkning  sätter  ntom  alt  tvifvelsmil, 
at  Moras  här  betyder  Berg^  Fjällar]  p&  hvilka  det  är  bekant. 
at  Lapparne  appehilla  sig.  emedan  deras  Renar  där  finna  sin 
föda  (Ren-m&ssan) :  hvilket  ingalunda  gäller  om  A^örr  och  sum- 
piga  marker. 

^^)  Saken  och  sammanhanget  sätta  utom  alt  tvifvelsmäi. 
at  här  bör  läsas  suthe  (sutheveard)  i  stället  för  easte  (easte- 
veard),  som  af  appenbar  misskrifning  i  texten  inflatit.  Detta 
har  ej  beller  undfallit  hvarken  de  Oxfordske  Latinske  Öfversät- 
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bit  maeg  bion  syxtig  mila 
brad  otbtbe  hyene  braedre, 
et  midde  veard  tbritig  otb- 
tbe bradre;  et  northe  ye- 
ard  he  cyaeth  tbaer  bit 
smalost  yaere,  tbaet  it  mibte 
be  on  threora  mila  brad,  to 
thaem  more.  And  se  mor 
sytbtban  on  samnm  stoynm 
gya  brad,  sya  man  maeg  on 
tyam  yncnm  oferferan;  et  on 
snmnm  stoynm  sya  brad,  sya 
man  maeg  on  syx  dagnm 
oferferan. 


mii  bredt  *^),  eller  föga  der- 
öfyer,  ooh  midt  pä  trettio 
mii,  eller  n&got  bredare; 
men  emot  norr,  sade  bao, 
at  där  det  yar  smalast,  kan- 
de  det  ntgöra  yid  pass  tre 
mii,  intil  Qällryggen.  Denna 
Qällrygg  är  pä  somliga  stäl- 
Ien  sä  bred,  at  man  behöf- 
yer  ty&  yeckor  för  at  färdas 
deröfrer;  och  p&  somliga 
ställen  ej  bredare,  än  at  man 
kan  filrdas  öfyer  densamma 
pä  sex  dagar^*). 


tarnes  eller  Hr  Forsters  upmärksamhet.  At  Norge  sknlle  yara 
bredast  mot  Öster  (i  sin  östra  del),  och  moi  Öster  äga  60  mils 
bredd,  men  blifya  alt  smalare  ja  längre  man  kommer  ät  norr, 
bar  ingen  mening :  dess  bredd  sträcker  sig  jaat  i  Öster  och  vester 
pä  alla  stallen,  sä  i  norra  som  södra  delen ;  likasom  dess  längd 
ifrän  Söder  tiii  norr  (ifrän  S.  S.  V.  til  N.  N.  O.). 

^^)  Det  är  icke  iätt  at  bestämma,  hvad  en  mii  här  hos 
K.  AElfred  betyder?  När  han  blott  öfversätter  Orosius,  ut- 
trycker  han  därmed  Latinernes  pctssuum  mille  (vid  pass  Vs  Geo- 
graphisk  mii,  enligt  Hr  Oatterers  upgift;  se  dess  Abriss  der 
Geograpfne  p.  22);  men  som  här  ingalunda  kan  äga  rum. 
Manne  texten  genom  nägot  skriffel  kan  yara  fördärfvad?  Där- 
emot  är  märkeligt,  at  ock  de  nyaste  Geographer  npgifva  Nor- 
ges  största  bredd  (frän  Faxe-Fjeldet  pä  Riksgränsen  i  Aggerhus 
stift,  intil  de  vestligaste  utöar  i  Bergens  stift)  til  inemot  60 
Geographiske  mii:  jfr  C.  J.  Pontoppidans  Geogr.  Oplysning 
Hl  Cariei  over  det  sydlige  Norge,  Kiöbenh.  1785,  8:o,  p.  32. 
At  det  deremot  i  Norra  Delen  (Helgeland  m.  m.)  är  ganska 
smalt,  yet  byar  och  en,  som  ögnat  pä  nägon  Oharta  öfyer  detta 
Rike. 

^^)  Den  större  eller  mindre  syärighet,  som  pä  särskilda 
ställen  mötte,  dä  man  yille  fllrdas  öfyer  dessa  höga  och  ödsliga 
Fjällar  (som  i  de  tider  mäste  yarit  ännu  mera  oyägade,  än  nn 
för  tiden),  torde  yäl  icke  ensamt  hafya  härrört  af  deras  olika 
bredd;  dock  är  jämyäl  denna,  äfyensom  deras  höjd,  mycket 
skiljaktig. 
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Thonne  is  to  emDes  tbaero  I  bredd  nied  detta  lands 

lande  sntheveardam,  on  ot-  (Norges)  södra  del,  pä  andra 

her     healfe     thaes     mores,  sidan  om  Fjäliryggen^  ligger 

Sveoland    (oth    thaet    land  Sverige.^^)]  och  i  bredd  med 

north vearth**);  et  to  emnes  samma  lands  (Norges)  nor- 

tbaem   lande   northveardam  ra  del  är  Kvenland  ^^).  Kve- 

^^)  Det  är  tydligt,  at  Othcr  aoder  detta  namn  begrep  en- 
daBt  Götha  Rike  och  Sverige  för  sig  ^'elfl,  intil  den  stora  öde- 
marken,  som  skilde  detta  rike  ifrän  Kvenland  (värt  nuvarande 
Norrlandjy  som  dä  ännu  icke  hörde  därunder  (jfr.  ofvanföre  p.  62 
not.  75),  men  icke  heller  pä  nägot  sätt  under  Norge,  med  h  vara 
inbyggare  Kveneme  plägade  lefva  i  ficndskap. 

**)  Dessa  ord  (intil  det  landet^  nämligen  Norge,  at  norr) 
som  de  Oxfordske  Öfversättarne  i  sin  Latinska  attolkoing  for- 
bigätt,  synas  sannerligen  hvarken  här  behöfv^as,  elier  hafva  ni- 
gon  begripelig  mening;  utan  torde  de,  säsom  eo  oskickelig  glos- 
sa,  kömmit  at  i  texten  obehörigt  inflyta? 

^^)  Detta  ställe,  jämnfördt  med  hvad  redan  frammanföre 
(p.  62  not.  75)  förekommer,  sätter  belägenheten  af  det  fordna 
Kvenland  utom  alt  tvifvelsmäl.  Da  det  skildes  ifrän  norra 
delen  af  Norge  (hvarunder  Finmarken  ej  ännu  begreps)  blott 
genom  Fjällen,  bvartil  det  i  vester  omedelbart  stötte;  sä  kan 
det  omöjeligen  hvarken  stälias  norr  om  sistnämnda  rike,  eller 
sökas  i  vart  nuvarande  Finlqndy  som  ligger  p4  andra  sidan  om 
Bottniska  Hafsviken,  hvaröfver  vi  ej  läse  at  Kveneme,  för  at 
göra  sinä  härnads-täg  til  Norge,  behöft  eller  plägat  segla  (til 
hvilken  öfverfart  ej  heller  deras  smä  och  lätta  bätar,  som  plft> 
gade  bäras  öfver  land,  voro  särdeles  tjenlige) :  äfveu  som  Norr- 
männerne,  i  det  fallet  svärligen  kunnat  utan  fartyg  hemsöka 
deras  bonings-orter.  Den  länga  omvägen  ifrän  Finland  norr 
omkring  Bottniska  viken  hade  för  Kveneme^  under  sädane  deras 
täg,  värit  ej  mindre  oläglig;  hälst  dä  de  skulle  bära  sinä  fartyg 
med  sig!  Inqvarteras  de  äter  blott  i  Norra  Österhotten  (dä  de 
fä  nog  trängt  utrymme,  i  en  ort  hvarest  den  tiden  intet  äker- 
bruk  var  kändt;  hälst  om  Helsingarnes,  eller,  efter  Hr  Schönings 
pästdende,  Norges  gräns  mötte  dem  redan  vid  UIo-Elf);  sä 
hade  de  til  grannar  pä  andra  sidan  om  FjäUen  (ät  norr)  Lap- 
pame  och  icke  Norrmänneme;  ej  heller  behOfde  de,  om  dessas 
besittningar  vid  Ulo-Elf  tilstötte/  draga  öfver  Qällryggen  för  at 
upsöka  dem?  eller  mäste  de  först  genom  nuvarande  Vesterhoi- 
tens  Lappmark  täga  en  ofantelig  väg,  innan  de  anlände  til  Fjftl- 
len,    hvaröfver  de    sedän    (bärande  sinä  bätar  med  sig)  skulle 
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Cvenaland.  Tha  Cyenas  her-       neme  bärja  standom  in  pä 
giath  hvilnm  on  tha  North-       ^orrmtinneYne  öfifer Fjällryg- 


gdra  infall  i  Norge?  Om  man  ock  lägger  norra  VeBterbotten  til 
det  land  de  innehade,  sä  at  deras  Btridigheter  med  Norrmän- 
neme  därigenom  blifva  begripligare ;  sä  är  dock  omöjeligt  at 
förklara,  i  fall  Kveneme  antagas  för  en  gren  af  Finska  folk- 
stammen,  hvart  de  i  13:e  och  14:e  seclet  bade  tagit  vägen,  dii 
landet  pä  bägge  sidorna  om  Norra  Bottnen  var  nastan  öde,  och 
ätminstone  af  en  sadan  nation  ej  en  gäng  nägra  lämningar  eller 
apär  derstädes  förekomma.  Vid  Torne&  träffades  blott  Lappa$' 
och  Karelare?  at  förtiga  det  Helsingame  dä  icke  kunnat  komma 
med  sin  gräns  alt  til  Ulo-Elf?  Jfr.  de  docamenter  som  Peking- 
BKöLD  meddelar  Monum.  Upland.  T.  I,  C.  I,  p,  3—7.  Et  helt 
annat  utaeende  f&r  saken,  om  Ifveneme  (efter  Others  anvisning) 
antagas  hafva  bott  i  Helsingland,  Medelpad  (Hftrjedalen  och 
Jämtland?)  m.  m.,  hvarifrän  de  upföre  vattendragen  beqvämli- 
gen  kunde  fördas  in  mot  FJällen,  och  sä  vidare  hemsöka  Norr- 
männeme.  Inga  trovärdiga  documenter  anvisa  för  öfrigt  Kve- 
neme  deras  boningsplatser  i  Finland;  huru  litet  de  Isländska 
Sagornas  Geographic  är  at  Iita  pä,  är  nogsamt  bekant.  Oiher 
vet  icke  af  nägra  Helsingar,  Siurleson  icke  af  nägra  Avener: 
men  bägge  gifva  ät  Norrland  invänare.  Är  det  fördenskull  icke 
sannolikt,  at  de  under  olika  namn  syftat  pä  samma  folk  ?  Hvad 
Bturleson  (Hakan  Godes  Saga  C.  7.  och  Olof  den  Helges 
Saga  C.  147)  berättar  om  Jämteland  och  Helsinglands  första 
befolkande  ifrän  Norge,  kan  icke  (utan  at  bringa  honom  i  ver- 
kelig  strid  med  Other,  och  säledes  försvaga  trovärdigheten  af 
hans  berättelse)  annorlunda  förklaras,  än  at  han  endast  omta- 
lar  de  fÖrsta  Norrska  Coloniers  planterande  pä  dessa  orter 
(hvilka  ock  därigenom  pä  nägon  tid  kommo  under  Norges  väl- 
de),  som  likväl  Kveneme  tilforene  hade  innehaft.  Desse  sednare 
lära  emellertid  dragit  sig  mera  til  Hafskusten  (hvarest  Siurleson 
uttryckligen  vitnar.  at  samma  tid  Svenskar  bodde)  och  utvidgat 
sig  til  norr  och  Söder  (gifvande  sig  under  Sveriges  välde,  som 
därigenom  inträdde  i  deras  rätt  öfver  hela  Norrland,  alt  intil 
Ulo-Elf?);  hvarigenom  uti  de  til  Fjällen  gränsande  orter  blef 
godt  utrymme  för  de  öfver  KöJen  flyktande  Norrmän  (under  Ke- 
HU  Jamtis  anförande)  at  sig  bosätta.  Emellan  dem  och  strand- 
boerne  (landets  äidre  innehafvare)  lämnades  dä  en  öde  skog, 
öfver  hvilken  Thorir  Hehing  sedermera  flyttade  nännare  til 
hafvet,  och  nedsatte  sig  (med  de  förre  invänames  goda  minne) 
i  HeMngland.  Härigenom  förklaraa  lätt  den  stora  likhet,  som  i 
vara  Norrlänningars  bäde  spräk  och  seder  röjer  sig  med  Norr- 
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men  ofer  thaene  mor;  hvi- 
lum  tba  Nortbmen  on  hy. 
And  thaer  sint  syyte  micle 
meras  fersce  geond  tha  mo- 
raa; et  beratb  tba  Cvenas 
byra  seypa  *•)  ofer  land  on 
tba  meras,  et  tbanon  bergi- 
atb    on   tba   Nortbmen:   by 


gcn  *•);  ocb  standom  Norr- 
männeme  in  pä  dem.  Där 
finnas  ganska  stora  sjöar  med 
sött  vatten  (insjöar)  emellan 
bergen*^);  Kveneme  bära  der- 
ftJre  sinä  fartyg*^)  öfVer  land 
in  i  dessa  sjöar,  ocb  bärja 
sä  Norrmännerna:  de  bafva 


tnännemes.  Det  kan  för  öfrigt  ställas  i  fräga,  om  Jämtland  och 
Hetsingland  verkeligen  blifvit  sä  kallade  af  Ketils  och  Thorirs 
tilnamn,  eller  om  icke  häldre  desse  ffttt  sinä  tilnamn  af  orter- 
nas  gamla  namn»  til  hvilka  de  hade  flyttat?  At  Kven  icke  var 
det  folkets  inhemska  namni  som  af  Lappar  och  Norrmfto  sA 
kallades,  bar  jag  tilförene  anmärkt.  Och  torde  man  af  inflyt- 
tade  och  bosatte  Kvener  ik  hänleda,  ej  allenast  sAdana  namn  i 
Norge  som  Quenänger  m.  m.,  utan  ock  flere  hemmans  namn, 
jämväl  i  Bödrare  Finland,  som  beta  Kainu?  At  för  öfrigt  5it;m- 
skarne  redan  i  Kon.  Olof  Skötkonungs  tid  yrkade,  det  Kölen 
var  bägge  Rikens  gamla  och  rätta  gräns  (ehuru  de  af  Norrsk 
stam  härkomne  Jämter  och  Helsingar  lätit  läcka  sig  at  nägon 
tid  erkänna  Norges  höghet,  hvarifrän  de  likvftl  sedän  skilde  sig), 
vitnar  Sturlesan  pä  anförda  ställen  uttryckeligen ;  hvarnti  han 
med  Others  intygan  och  sjelfva  naturens  utstakning  öfverens- 
stämmer. 

^^)  Hvilken  altsä  ifrän  Norge  skilde  dem,  äfven  som  Sven- 
skarne.  Som  Other  bodde  i  norra  delen  af  landet,  som  ej  hade 
Svenskame,  utan  Kveneme  til  grannar,  och  fOrdenskull  icke  af 
de  förre,  men  väl  af  de  sednare  ofredades;  sä  hade  desses 
ströfverier  isynnerbet  ädragit  sig  hans  upmärksamhet. 

^^)  Föratan  otaliga  smärre  sjöar,  kunde  Ryssaa-sfön,  Tun- 
sjönf  SälbO'^'ön,  Snaaseriy  Öresunds-^ö,  Fämund,  Ihosen  m.  m. 
gifva  Kveneme  en  sadan  beqvämlighet,  at  vid  sine  Härnads-täg 
längs  med  vattudragen  ieda  sig  fram,  ntbreda  sig  kring  den 
bebodda  bygden,  samt  framtränga  alt  til  Hafs-fjärdarna,  vid 
hvilka  Norrmännerne  förnämligast  hade  f^st  sinä  boningar. 

^*)  Lärer  böra  läsas:  scypa. 

^^)  Det  är,  sinä  smä  bäiar.  Grnndtezten  kallar  dem  sq^f, 
men  som  icke  fär  öfversättas  med  Skepp,  om  ej  detta  ordet  ta- 
ges  i  samma  bemftrkelse  hvari  det  annu  brukas  uti  vissa  ifrän 
Hafsstranden  aflftgsnare  landsorter,  hvarest  jämväl  de  smärsta 
bätar  beta  Skepp. 
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habbath  svythe  lyttle  scypa, 
et  svythe  leohte. 

Othere  '^)  saede  thaet 
sjo  scir  hatte  Halgoland  ^% 
the  he  on  bude.  He  cvaeth 
thaet  nan  man  ne  bade  be 
northan  him. 

Thonne  is  an  port  on 
sntheveardnm  tbaem  lande, 
thonne  ^^)  man  haet  Scirin- 


ganska  sm&  oeh  ganska  lätta 
fartyg  ^% 

Other  sade,  at  det  land- 
skap,  hvarest  han  bodde, 
hette  Halgoland  ^').  Han  be- 
rättade,  at  ingen  menniska 
bodde  ^*)   norr   om    honom. 

Det  var  ock  en  hamn 
belägen  i  söder  om  detta 
land  ^%  som  hette  Sciringes" 


'^)  Hela  denna  berättelsen  visar  nogsamt^  at  £venef*ne 
bodde  i  Norrmännernas  granskap,  och  ingalunda  ifrän  längväga 
orter  kommo  tägande  at  anfalla  dem,  utan  oroade  dem  genom 
oförsedda  och  hastiga  ströfverier  in  öfver  gräDsen. 

'■)  Sä  skrifves  hana  namn  pä  detta  stAlle  hos  Hr  Barringion. 

'^)  Sä  läsa  ock  de  Oxfordska  Editorerne  och  Öfversättarne, 
sS  Täi  Bom  Hr  Somner  och  Hr  Lye  i  sinä  Dictionairer,  detta 
namn.  HaJgolane  i  Hr  Barringtons  text  (öfversättningen  har 
Halgoland),  lärer  säledes  vara  tryckfel. 

■')  Fordom  ffalogaland,  Halegeland,  Haalöjaland,  nu  Hei- 
geland  (HelielandJ  kalladt,  som  utgör  en  del  af  det  Norrska 
Nordland. 

'^)  Det  är,  hade  nägon  bestHndig  boningsplats.  Ingen  Norr- 
man,  ntan  blott  Lappar  hade  där  sin  vistelse.  Jfr.  här  fram- 
manföre  p.  63  not.  77. 

»*)  Thone? 

'•}  Nämligen  söder  om  HalogaJand  (i  Norges  södrare  del). 
At  denna  hamn  ej  bör  sökas  utom  Norge,  synes  sammanhanget 
tilkänna  gifva.  Under  hela  resan  dit  (ifrän  Halgoland)  hade 
man  beständigt  Norge  til  venster,  längs  mcd  hvars  knst  man 
borde  segla.  De  som  söka  detta  Sciringes-heal  vid  Bamig, 
bafva  icke  nog  uppmärksamt  läst  hvarken  Others  eller  JVulf- 
ttans  Rese-beskrifningar.  Hr  Forsters  gissning,  at  denna  hamn 
legat  i  Svenska  Skären  (ungefärligen  där,  hvarest  nu  är  Stock- 
holm), är  icke  mindre  olycklig  och  stridande  emot  textens  sam- 
manhang.  När  Ot?ier  seglade  därifrän  til  Haethum  (Schle8wig), 
hade  han  under  hela  vägen  Dannemark  och  Danske  öarne  til 
venster,  och  först  öpna  sjön,  men  sedän  Gotland  (Jutland)  och 
Sillende  til  höger,   m.   m.     Hara   kan  detta  äga  ram,  om  han 

gjorde  resan  ifrän  Stockholm? 

Porthani  Skrifter  V,  6 
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g68-heal.  Thyder  he  cvaeth  heal^^).    Dit,   sade  han,  at 

thaet  man  ne  mihte  geseg-  man  ej   knnde   segla  '^)  p4 

lian  on   anum  monthe,  gyf  en  mänad,  när  man  lade  til 

man  on  nyht  vicode,  et  ael-  lands  om  nätterne  ^%  ehoru 

06     daege    haefde    amber-  man  alla  dagar  hade  stry- 


3^)  PÄ  hvad  ställe  i  södraste  delen  af  Norge  denna  hamn 
egenteligen  mä  hafva  legat,  lärer  namera  svärligen  kanna  ntre- 
das.  Hr  Langehek  gissar,  at  därmed  bör  förstäs  Kongelf  (for- 
dom  Konghell  eller  Kongshall)^  och  at  därföre  i  stället  för  Sd- 
ringesJieal  i  texten  bör  läsas  Cyningesheal.  Denna  gissning  är 
icke  osannolik;  men  är  dock  blott  en  gissning.  Förutan  det, 
at  texten  5  ginger,  ntan  nägon  afvikelse  i  skrifsättet,  har  5d* 
ringes-heal;  sä  kan  det  som  om  denna  hamn  säges,  otvnnget 
lämpas  til  flera  hamnar  pä  den  södra  knsten  af  Norge.  At 
Other  vid  resan  därifrän  til  Haethum,  straxt  fiok  Danmark  til 
venster,  tyckes  väl  visa  oss  til  Bohus-Län;  men  at  han  under 
ankomsten  ifrän  ffalogaiand  hela  vägen  hade  Skoiland  och 
England  til  höger  (utan  at  iuiland  omnämnes),  synes  häldre  ut- 
märkä  nägon  ort  i  Christiansands  stift?  Om  för  öfrigt  nigoD 
hamn  mä  därstädes  finnas,  emellan  hvars  nuvarande  namn  och 
Sciringesheal  nägon  likhet  är  i  behäll,  därom  mäge  kunnige  och 
npmärksamme  män  i  orten  undersöka  och  dömma. 

*')  Nämligen  ifrän  ffalogaiand:  ty  at  resan  sknlle  ske 
BÖdernt,  visar  hela  sammanhanget. 

*^)  Enligt  de  gamlas  sed,  som  nyttjade  merendels  Öpna 
fartyg.  Men  Hr  Barrington  vii  här  i  stället  för  vicode  (af  vi- 
ciany  som  Hr  Lye  säger  betyda  manerCy  mansionem  habere, 
Juibitare,  appellere  ad  manendumj,  säsom  i  Handskriften  stär, 
läsa  vacode  (af  vacian,  vaka),  dä  meningen  blifver  tvärt  emot 
den,  som  saken  och  sammanhanget  kräfver;  ty  Other  säger,  at 
til  resan  fordrades  öfver  en  mänads  tid,  ehura  gynnande  vind 
man  hade,  när  man  icke  satte  jämväl  natten  til,  utan  hvarje 
natt  vek  in  til  hamns,  samt  för  öfrigt  ätföljde  stranden  (med 
alla  sinä  bagter  och  krokar).  Dä  resan,  pä  sädant  sätt  anstäld, 
föga  lärer  kannat  fortskyodas  öfver  5  eller  6  mii  om  dagen, 
och  längden  af  sjökasten  ifrän  ffclgelands-skär  til  Svinesund 
(enligt  Hr  Pontoppidans  räkning,  a.  st.  p.  32  f.)  är  185  Geogr. 
mii:  sä  är  mindre  anderligt,  at  sä  läng  tid  til  en  sadan  färda 
fallbordande  tarfvades.  Emellertid  har  denna  resans  längsamhet 
värit  en  af  hufvud-orsakeroa,  som  förmätt  Hr  Förster  at  viya 
flytta  bort  Sciringesheal  ifrän  hela  Norge  och  alt  til  Svenska 
Skären. 
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ne^)  vind.  And  ealle  tha 
hTile  be  sceal  seglian  be 
lande;  and  on  thaet  steor- 
bord  him  bith  aerest  Ira 
land,  et  thonne  tba  igland, 
the  synd  betvnx  Ira  lande 
et  thissom  lande.  Thonne 
is  thifl  land,  oth  he  cymth 
to  Sciringesheale.   And  eal- 


kande  vind.  Ooh  nnder  hela 
den  tiden  m&ste  man  segla 
längs  med  (Norrska)  landet; 
ooh  bar  man  p&  stjrbord 
fÖrst  Iraland  (Skottland)  *»), 
och  sedän  de  öar,  som  ligga 
emellan  Iraland  och  detta 
land*^).  Derefter  är  detta 
land^^\    tils   man   kommer 


*<>)  Hr  Lte  i  sit  Diciion.  skrifver  amht/me,  och  citerar 
detta  samma  ställe. 

^>)  Dc  Oxfordske  uttolkame  förvandia  Iraland^  ej  allenast 
emot  textens  tydeliga  intygan,  utan  ock  emot  sakens  och  sam- 
manhangets  kraf,  til  Jutlandia.  Men  hnra  skal  den/  som  ifr&n 
HelgeJand  företager  sig  en  resa  til  Södra  Norge,  kunna  först 
bafva  Juiland  pä  styrbord?  At  däremot  Skotland  fordom  ofta 
blifvit  kalladt  Irland,  anmärker  och  bevisar  Hr  Langehek  grun- 
deligen  i  noten  til  detta  ställe,  likasom  E.  AElfred  tvärtemot, 
längre  fram  (p.  80  hos  Hr  Barring(on)  säger  om  Irland: 
nigbcmia  (Ibernia)  thaei  ve  Scotland  hathaf^  (som  vi  kalle 
Skotland}! 

*«)  Hvilket  land  förstdr  här  K.  AEl/redmeä:  (hissum lande? 
öfversättarne  sammanstämma  vftl  däruti,  at  därmed  menas  Norge; 
men  dä  hade  det  häldre  bort  beta:  ihaem  lande  (säsom  ofvan- 
före)?  Men  hara  kan  det  ock  sägas,  at  den  som  iMn  Helgo- 
land seglar  söder  ät,  bar  til  höger  först  Skotland,  och  sedän 
de  öar  som  ligga  mellan  Skotland  och  Norge?  Schetland^  Orkn- 
öame  m.  m.  Hgga  ja  norr  om  Skotland  I  Eller  kände  icke  Other 
eller  AElfred  deras  rätta  belägeahet?  hvilket  sedoare  dock  sl 
mycket  mindre  kan  antagas,  som  Konangen  i  det  följande  p.  80 
attryckligen  anmärker,  at  Orcademe  ligga  norr  om  Britanniska 
On.  Jag  skalle  säledes  med  Ihis  land  hälst  förstä  England,  om 
jag  kände  nägra  öar  emellan  Skotland  och  England,  som  ligga 
pä  Östra  sidan  om  dessa  riken.  Eller  bar  i  sjelfva  texten  sig 
nägon  förvirring  insmygt?    Stället  är  svärt  at  rätt  aplysai 

^')  Här  kanna  dessa  ord:  this  land  (detta  land)  svärligen 
förklaraa  om  Norge;  ty  frägan  är  om  et  land,  som  under  resan 
iMn  Helgeland  til  Sciringesbeal  Ug  tU  höger,  hvaremot  Norge, 
säsom  bide  sakens  natar  och  de  följande  orden  attryckligen  in- 
tyga,  hela  vägen  var  de  resande  til  venster,  Jag  ser  s&ledes  ej 
annat,  än  at  this  land  muste  betyda  detta  värt  (AElfreds)  land^ 
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ne  yeg  on  tbaet  baecbord 
Northvaege. 

Bi  snthan  thone  Scirin- 
gesheal  fylth  STithe  micel 
sae  np  in  on  thaet  land; 
seo  is  brader  ihonne  aenig 
man  oferseon  maege:  et  is 
Gotland  on  othre  healfe  on- 


til  Sdringeaheal  **).  Och  un- 
der  hela  vägen  bar  man  pä 
babord  Norge  ^^). 

Söder  om  Sciringesheal 
sträcker  sig  et  stort  haf  upp 
in  i  landet**);  det  är  bre- 
dare,  än  at  nägon  menniska 
fbrmär  se  öfyer  detsamma: 
och    pä   andra    sidan   midt 


nämligen  England?  Hvilket  läg  de  seglande  til  höger  och  hvaraf 
Norrmännerne  plägade  kalla  Vesterhafvet,  jämväl  Englands  haf; 
se  Hr  ScHöNiNO  a.  st.  s.  48. 

**)  Dä  under  resan  ifrän  Halgoland  ända  fram  til  Scirin- 
gesheal, intet  annat  land  pä  höger  förekom,  än  Britannien,  s& 
fär  bemälda  hamn  ingalunda  sökas  innom  Öresund.  Jfr.  här 
ofvanföre  pag.  82  not.  37. 

*^)    För  at   kanna  inse    riktigheten  sä   väl    af  ofvanstä- 
ende  öfversättning,  som   den  däröfver  gifna  förklaring,   är  nö- 
digt  at  texten   rätt  interpungeras,  hvari  jag  följt  Hr  Barring- 
tOHy  som  förmodeligen  rättat  sig  efter  huf vudskriften ;  och  hvil- 
ken    interpunction  jämväl  Hr  Langebek  fannit    sammanhanget 
äska.     I  Oxfordska   nplagan    och   hos  Bussaeus   sättes   skilje- 
teknet    efter    baecbord,    och    Northvaege   göres    til    tvi    sär- 
skilda   ord  (north  vaege),  hvarmed  den  nästföljande  meningen 
begynnes,  som  därigenom  blir  sinnlös  och  orimmelig.    Deras  öf- 
verQättning    binder   sig  likväl  icke  vid  texten,  sälunda  styckad, 
ntan  de  tolka  hela  detta  stycke  (Thonne  is  this  land  .  ,  ,  up 
in  thaet  land)  sälunda:   ^atque  ita  juxta  littus   hujus   regionis 
pergenti,  donec  appulsum  fuerit  ad  Sciringesheal,  est  a  sinistra 
haec  regio.     Prope  Sciringesheal  in  regionem  illam  (Norge ;  och 
likväl  flytta  de  Sciringesheal  til  Danzig!)  penetrat  ingens  fre~ 
tum„  etc.    Besynnerligt  är,  at  Hr  Barrington  inrättat  sin  öfver- 
Bättning,   icke  efter  sin  egen  riktiga,  utan   efter  de  Oxfordske 
Editorernes  felaktiga  interpunction;  sä  at  jag  sannerligen  ej  be- 
griper  hvad  han  viii  säga.    Hans  ord  lyda  sälunda :  ^This  conn- 
try  (Norge)  continues   quite  to   Sciringesheal,   and  ali  the  way 
on  the  left,  as  you  proceed  northward  to  the  south  of  Sciringes- 
heal, a  great  sea  makes  a  vast  bay  up  in  the  country".    Denna 
BäUsamma  öfversättning  har  likväl  Hr  Förster  antagit:   ^nach 
nordwärtB  seu,  gegen  sttden  von  Sciringesheal,  f^llt  ein  sehr  gros- 
ses  meer  in   dies  land**.  Orsaken  til  dessa  vittra  mäns  misstag 
om  textens  rätta  mening,  ligger  uppenbarligen  i  den  oratta  be- 
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gean,  et  siththa  Sillen-  emot,  är  6rof2an<I  (Jatland)^^), 
de.     Seo    sae    lith   maenig      och  sedän  SiUende  ^®).  Detta 

tydelse  de  gifvit  ordet  Northvaege  (Norvegen),  hvarmed  Uilän- 
ningame  ifrän  urgamla  tider  beteknat  Norge  (se  Hr  Langebeks 
not  til  detta  ställe,  samt  Hr  Lye,  Diciion,  vid  ordet  North- 
vaege),  det  de  fbrblandat  med  Northeveard  (ät  norr);  iMn 
hvilket  misBtag  ej  heller  de  Oxfordske  Editorerne  och  Hr  Mur- 
ray  värit  aldeles  frie. 

*«)  At  detta  syftar  p&  Caiiegai  och  Öster^ön  (som  Auo- 
tor  rätteligen  anser  säsom  en  arm  eller  fortBättning  deraf)»  ftf 
tydeligt. 

*0  At  med  Gotland  här  bör  förstäs  Juiland,  har  Hr  Lan- 
gehek  rätteligen  anmärkt:  hvilket  ock  ger  nägon  styrka  Ät  hans 
gissning  om  läget  af  Sciringesheal?  Jfr.  dock  ofvanföre  pag.  82 
not.  37.  Man  mk  Bätta  Sciringesheal  hvar  som  heldst,  sä  är 
Bv&rt  at  begripa,  hara  ön  Gotland  kande  ligga  midt  deremot 
pä  andra  sidan  om  den  hafsvik,  hvilken  sÖder  om  bemälda  Norr- 
Bka  hamn,  Bträckte  Big  djupt  in  i  landet? 

*®)  Detta  bevisar  ytterligare,  at  med  Anctors  Gotland  bör 
först&B   Juiland,    hvartil   SiUende   (som    14g   norr    om  Angeln) 
Btötte  i  Söder    (se  frammanföre  pag.  52  not.    31 — 33).   Men   at 
kunna   förvanjfe   detta   SiUende  til  ön  Seland  (Siälland),  har 
Hr    Barrington    (afgäende    iMn    de  Oxfordska   Editorerne)  si 
afdelt  texten,  at  där  läses:    ^And  is  Gotland  on  othre  healfe 
ongean,  et  siththa  SiUende  seo  sae  lith  many  hnnd  mila  np  in 
on  thaet  land";  hvilket  han  öfversätter:  ^Gotland  is  opposite  on 
the    other  side,  and  afterwards    the  sea  of  SiUende  lies  many 
(hundred  är  bärtglömdt)   miles   up   in  that  conntry".     FörnUn 
den    tvungna    ställning    meningen   härigenom   fär,   ocb   at  emot 
spräkets  art,  SiUende  seo  sae  öfversättes  Sillenska  sjön,  i  s^Mlet 
för  ^'ön  SiUende  (som  ej   gynnar  den   antagna  hypotlieBen);  Ba 
är  Bv&rt  at  begripa,  hura  Gotland  (en  ö  midt  i  österBJön)  kan 
ligga  pä  andra  sidan  om  Hafsviken  midt  emot  en  NorrBk  hamn, 
och    sedän   (bakom    Gotland,  eller    längre   fram  om   aamma  ö) 
den    SiUendska  sjön,  som  har  sit  namn  af  Danska  ön  Selanäl 
Hvad  är  detta  för  en  sjö,  som  hvarken  v&r  Auctor,  eller  nagon 
annan  för  öfrigt  omtalar?  I  fall   n&got  haf  skuUe  «tt  ö\^.]°f^^ 
af   Seland,  kande   det  ej   hafva  legat  p&  andra  Biaan  b&n  om 
Gotland.    Men   oriktigheten  af  hela   Hr  Barringtona    b».  ^^^  \?: 
terpunction  som  öfversättning  (hvilken  jämväl  Hr  Förster  tov^x), 
ftr  icke  Bvär  at  inse,  d&  man   utan    förnt  fattade   «*^^^2^^"  ^!L 
nomläBer  texten,  samt  följer  deas  natnrligaste  Ba^mf^^^^^,^ 
mening.    Ehara  äfven  Hr  Langehek  ta  ger  för  afgjo^^^  ^^  i>Uien»o 
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bnnd   mila   np  in  on  thaet 
land. 

And  of  Sciringes-heale 
he  cvaeth,  thaet  he  seglode 
on  fif  dagan  to  thaemporte 
the  man  ^^)  haet  aet  Hae- 
tham:  se  stent  betvuh  ^^) 
Winedam  et  Seaxnm  et  An- 
gle,  et  hyrth  in  on  Dene. 


haf  g&r  m&nga  hnndrade  mi- 
lar  upp  i  landet  ^^). 

Han  (Other)  berättade 
vidare,  at  han  ifrän  Scirin- 
gesheal  seglade  pä  fem  da- 
gar  til  en  hamn,  som  kallaa 
Haethum^^):  hvilken  ligger 
emellan  JVendeme  oehSach- 
seme  ooh  Anglemey  ooh  hö- 
rer  Danakame  til  *■), 


betyder  Seland;  bSl  bjuder  han  likväl  icke  til,  at  eniigt  denna 
hypothes  förklara  och  utreda  sammanhanget  af  vär  AuctorB  be- 
Bkrifning  och  upgifter. 

*^)  Thaet  synes  här  vara  blott  Artikel  och  icke  Pronomen, 
Bäsom  de  Oxfordske  öfversättarne  trott,  hvilkc  ätergifva  thaet 
land  med  »,illa  regio**,  likasom  den  här  beskrifna  Hafsviken 
sknlie  Bträckt  sig  in  i  Norge.  Hvilket  dock  uppenbarligen  Btri- 
der  emot  saken  och  sammanhanget,  i  det  Gotland  (Jutiand)  lAg 
midt  emot,  p4  andra  sidan  om  densamma,  etc. 

^^)  Mon  hos  Hr  Barrington  är  ntan  tvifve^tryckfel. 

^^)  Cod.  Cott.  har  betu,  som  gör  ingen  ändring. 

•*)  At  Haeihum  bemärker  ScJiIesvigy  har  Hr  Langebek  sati 
Qtom  alt  tvifvelsmäl.  Hvad  Hr  Förster  deremot  invänder,  gran- 
dar  Big  pä  hans  oriktiga  tanka  angäende  belägenbeten  af  Sd- 
rmgesheal,  samt  angäende  betydelsen  af  namnen  Gotland  och 
SUlende  hos  Other.  Om  man  ock,  efter  hans  gissning»  sknlie 
flytta  ffaethum  npp  til  Aarhus  Stift  i  Jatland;  sk  begriper  jag 
dock  ingalnnda  hnrn  man  skal  bära  sig  &t,  för  at  pA  5  dagar 
(med  s&dane  fartyg  som  i  Others  tid  brakades)  segla  dit  ifrln 
Stockholm  (hvartil  äfven  flere  slags  vindar  fordras),  pä  det  sät- 
tet,  at  man  först  i  8  dagar  har  Danmark  til  venster  (p&  denna 
omständighet  tyckes  Hr  Förster  aldeles  icke  hafva  gifvit  akt!), 
och  öpna  hafvet  til  höger,  samt  sedän  i  2  dagar  Gotland  och 
Seland,  med  de  til  det  fordna  Angeln  hörande  Oar  ^7  höger, 
men  de  Danska  öame  til  venster? 

^')  Om  inga  andra  skäl  sknlie  stadista  Hr  Langebeks  me- 
Ding  om  Iftget  af  Haethum,  sä  skulle  detta  ställe  göra  til  fyl- 
lest.  JVendeme,  Sac?iseme,  Angleme  och  Danskame  knnde  pft 
intet  annat  ställe  med  sinä  gränsor  mötas,  än  i  granskapet  af 
Holstein.  Hnrn  skal  sädant  knnna  äga  mm,  om  ffaethum  flyt- 
Ub  np  til  Jutiand? 
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Tha  he  thiderveard  seg-  D&  han  seglade  ditAt^) 

lode    fram    SciringeB-heale,  ifr&n  Sciringesheal  ^%  hade 

tha  vaes  him  on  thaet  baec-  han  p&  babord  Danmark  ^% 

bord  Denamearc,  et  on  thaet  ooh  p&  styrbord  öpna  Haf- 

steor-bord  vid  sae,  thry  da-  vet,  i  tre  dagar  *0 ;  ooh  der- 

gas;  et  tha  tvegen  dagas  aer  pä  i  tv&  dagar,  innan  han 

hetoHaethamcome^himvaes  anlände   til  Haethum,  hade 

on  thaet  steor-bord  Gotland,  han    pä    styrbord    GoUand 

^^)  Hr  Förster  bar  sällsamt  öfveraatt  thiderveard  med 
rUckfväris.  Sammanhanget  visar  tydligen,  at  Other  ifrän  Sei- 
ringesheal  fortsatte  resan  längre  fram  til  Haethum. 

**)  Detta  är  nu  Others  tredje  rese-beskrifniug,  ifrän  5cf- 
ringesheal  til  Haethum,  som  blifver  begripligast,  om  den  först- 
nämnde  hamnen  läg  i  södra  delen  af  Bohns  Län;  han  mäste 
d&,  när  han  efter  tidens  brnk  ätföljde  stranden,  vid  sin  färd  ät 
Söder  (ocb  vester)  först  bafva  Danmark  (Halland  ooh  en  del  af 
Skftne)  til  venster,  och  öpna  hafvet  (Nordsjön  och  Cattegat)  til 
höger.  Oxfordska  öfversättarne  förvända  här,  aldeles  otilbörli- 
gen,  textens  mening;  i  det  de  f5r  baecbord  sätta  ^a  dextrcT, 
och  för  steorhord  «sinistrorsum*',  jag  vet  icke  af  hvad  förvil- 
lelse:  hvilket  Hr  Langebek  med  skäl  missbilligar.  Tre  dagar 
kunde  til  denna  del  af  resan,  häldst  om  han  jämväl  til  nägon 
del  nyttjade  nätteme,  väl  förslä.  Men  sedän,  när  han  vek  in  i 
LUla-Bäit,  m&ste  han  hafva  Gotland  (Jutland),  Sillende  och  de 
af  Angleme  (tillika  med  det  motsvarande  fasta  landet)  fordom 
innehafde  öarne  (Alsen,  Barsöe,  Aaröe  etc)  til  höger^  samt 
Danska  öame  (Fyen,  Langeiand  etc)  til  venster.  Til  denna 
del  af  resan  voro  2  dagar  tilräcklige.  Detta  ställe  tjenar  för 
öfrigt  förträffeligen  at  bestämma  Anglemes  fordna  hemvist,  in- 
nan de  foro  öfver  til  England.     Jfr.  p.  52  not.  81. 

^^)  Det  Danska  fasta  landet,  Halland  och  Skänef  som, 
antingen  Sciringesheal  läg  i  Bohus-Län  eller  i  Aggerhus-  eller 
i  Christiansands  Stift,  under  resan  söder  nt  var  til  venster. 

^^)  Utan  tvifvel  menas  hflr  med  öpna  hafvet  Nordsfön  och 
Cattegat,  Seglade  Other  ifrin  sydvestra  kusten  af  Norge,  sft 
hade  han  likväl  först  en  tid  Norge  til  venster  och  Jutland  til 
höger?  For  han  ifrän  Aggerhus  Stift,  sä  borde  han  ock  först 
AtfÖlja  Norrska  kusten  (Bohns-Län).  Jutland  lärer  han  icke 
trott  sträcka  sig  s&  längt  i  norr,  eller  gä  sä  högt  npp  emot 
Norrska  knsten,  som  det  verkeligen  gör;  af  hvilken  orsak  han, 
nnder  denna  första  delen  af  resan,  ej  ditftt  vände  sin  upmärk- 
eamhet?  Jfr.  ofvan  not.  55. 
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et  Sillende,  et  Jglanda  fela: 
on  thaem  landam  eardodon 
EDgle^  aer  hi  hider  on  land 
comon.  And  him  yaes  tha 
tvegen  dagas  on  thaet  baecr 
burd  tha  Igland  the  in  De- 
nemearc  hyrath. 

Walf8tan  saede^  thaet 
he  gefore  of  Haethum,  thaet 
he  vaere  on  Trnso  on  syfan 


(Jatland)  ^%  och  SOUnde^*), 
ooh  ätskilliga  öar  ^<^):  i  desfla 
länder  ^^  bodde  Angleme, 
innan  de  kommo  hit  i  lan- 
det ^^).  Och  bägge  dessa  da- 
gar  hade  han  p&  babord  de 
öar,  8om  böra  til  Danne- 
mark  *"). 

IVulfstan  •*)  sade,  at 
han  reste  ifrän  Haethum^  och 
at  han  pä  sju  dagar  och  nät- 


^^)  D&  Sciringesheal,  säsom  ofvanföre  är  anmärkt,  antages 
för  en  hamn  i  södra  Norge;  sä  är  omöjligt,  at  Gotland  här  kan 
betyda  den  bekanta  ön  i  ÖsterBJön.  Others  beskrifning  pä  denna 
Bin  resa  til  Haethum,  tilläter  icke  at  söka  hana  Gotland  annor- 
Btädes  än  i  Jutland:  alla  omständigheter  visa  osa  dit. 

^^)  Redan  ofvanföre  p.  53  not.  32  är  visadt»  at  detta  SU- 
lende  var  en  del  af  fasta  landet  pä  Jotska  Halfön,  norr  om 
Angeln  och  söder  om  Jutland  beläget.  Detta  beBtyrkes  här 
ytterligare.  Ordningen  i  hvilken  Other  seglade  (genom  Lilla 
Bält)  ifrän  Norr  til  Söder,  förbi  dessa  orter  (först  Jutland,  sä 
Sillende,  sä  Angeln,  hvarpä  han  anlände  til  Schlesvig),  hvilka 
han  alla  lämnade  pä  högra  han  den,  dä  han  hade  Danska  öame 
til  venster  —  denna  ordniDg  sätter  rätta  belägenheten  af  5i/- 
lende  utom  alla  tvifvelsmäl. 

^^)  Som  de  lägo  närä  intil  öfra  kusten  af  Jutska  Halfön 
(sä  at  Other  under  sin  segling  hade  dem  til  höger),  söder  om 
bäde  Jutland  och  Sillende,  aamt  börde  til  Anglemes  besittnin- 
gar ;  sä  kanna  här  Inga  andra  förstäs,  än  de  Bmä  öarne  Aaröe, 
Barsöe  etc.  jämte  Alsen.  Midt  emot  dem,  pä  fasta  landet,  läg 
BÄledes  det  fordna  Angeln. 

^^)  Nämligen  de  nyss  omrörde  öarne  (med  den  pä  fasta 
landet  motsvarande  kusten).  Sillende  och  Jutland  fä  ej  räk- 
nas  dit. 

^^)  Konung  AElfred  är  angelägen,  at  göra  dessa  sine 
Btamfllders  fordna  bonings-orter  kända  hos  sine  landsmän. 

<^>)  De  til  Ulla  Bält  pä  Östra  sidan  tilstötande  större  och 
mindre  Danska  öar,  Fyen,  Langeland,  Laaland  etc. 

^^)  Om  denne  resare,  hans  fädemesland  och  öden,  vete  vi 
anna  mindre,  än  om  Other.  Somlige  göra  honom  til  en  Dansk, 
andre  til  en  Angler,  audre  til  en  Engelsman;  alt  gissningsviB. 
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dagnm    et    nihtum ;    thaet  ter  ^*)   hann    til    Truso  ®^) ; 

tbaet  Bcyp  vaes  ealne  veg  at  hans   skepp  hela  vägen 

yrnende  ander  segle.   Weo-  var  nnder  segel   oeh  i  ftiU 

nothland  him  vaes  on  steor-  fart.    fFenden  ^^)  var  honom 

bord;   et  on  baec-bord  him  pä    styrbord;    och    pä   ba- 

▼aea  Langaland  et  Laeland  bord  Langeland,  Laaland  ^^, 

^^)  Han  anmärker  uttryckligen,  at  han  seglade  jemväl  om 
nätteme,  och  hade  hela  tiden  strykande  vind.  När  han  ändock 
beböfde  7  dygns  iid  at  hinna  ifrän  Eaethum  til  JVeichselrt; 
hurn  var  dä  möjligt,  at  pä  5  dagar  segla  ifrän  Stockholm  til 
Haethum?  Se  ofvanföre  p.  86  not.  52. 

^^)  Den  olyckliga  böjelseD,  at  blott  jaga  efter  namnens 
Ukhet,  med  äsidosättaDde  af  sakens  sammanhang  och  orternaa 
BammanstämmaDde  läge,  har  bragt  Bmsaeus  at  bär  tanka  pä 
jyosa  i  Södermanland !  Om  belägenheten  af  lYuso,  straxt  här 
nedanföre. 

^^)  Mecklenbvrg  och  Pommem,  som  beboddes  af  Slaviska 
eller  IVendiska  folkslag,  och  allmänneligen  i  vara  äldre  Nordi- 
ska Skrifter  och  Handlingar  kallaa  JVindland^  JVendland  och 
TVenden,  För  at  nnderatödja  aina  besynnerliga  hypotheser,  vii 
Hr  Förster^  emot  ali  aannolikbet,  göra  skilnad  emellan  JVtdf" 
stans  We(mothland  (som  skal  betyda  Fyenl)  och  JVeonodland^ 
som  betyder  JVendenl  At  färtiga,  det  icke  det  minsta  spär  i 
Nordiska  Häfderne  finnes  dertil,  at  Fyen  nägonsin  blifvit  kallad 
JFeanoihland;  sä  utvisar  sjelfva  ländernas  läge  nogsamt,  at 
IVidfstan  under  resan  ifrän  Haethum  (Schlesvig)  ej  kunnat  hafva 
nägot  annat  fVeonothland  til  höger,  än  IVendiska  kusten.  Om 
det  ock  vore  tilläteligt,  at  flytta  Haethum  upp  til  Juiland;  sä 
hade  det  dock  värit  en  underlig  färd,  at  derifrän  segla  ät  Dan- 
cig  emellan  Fyen  och  Langeland,  i  stället  för  at  vända  sig  ät 
Möeny  eller  ätminstone  taga  vägen  emellan  Langeland  och  Laa- 
land! Man  behöfver  ej  mycket  läsa  i  K.  AElfreds  Orastus, 
för  at  blifva  varse,  burn  litet  noggran  Orthographien  hos  honom 
är,  sä  väl  i  namns  som  andra  ords  beteknande:  sjelfva  detta 
namn  JFenden,  skrifves  t.  ex.  än  JVinedaland,  än  JVeonothland, 
än  Weonodiand,  än  IVmodland;  likasom  Apdredeloch^A/drede, 
AEfeldan  och  Haefeldan.  Syssyle  och  Sysele  etc  (se  ofvanföre): 
sä  at  pä  sädane  orthographiske  olikheter  inga  nya  meningar  ffl 
grundas. 

^®)  Detta  Laeland  hafva  de  Oxfordske  Öfversättame  för- 
vandlat  til  Seland;  emot  hvilket  orimliga  sjelfsväld  Hr  Lange- 
bek  med  rätta  ifrar. 
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et  Falster  et  Sconeg;  et 
thas  land  eall  yrath^')  to 
Denemearcan.  And  thonne 
Bnrgenda  land  vaes  us  on 
baec-bord;  et  tha  habbath 
him  sylf  Cyning.  Tbonne 
aefter  Bnrgenda  lande  rae- 
ron  ns  thas  land  tha  synd 
hatene  aerest  Becinga  eg, 
et  Meore,    et    Eovland,   et 


Falst^  ••)  ooh  Skäfte  ^^)]  ooh 
dessa  länder^*)  bOra  til 
Dannemark.  Sedän  var  oas 
^*)  Bomholm^^)  p&  babord; 
ooh  det  hade  sin  egen  Eo- 
nnng^^).  Derpä,  näst  efter 
Bornbolm,  hade  vi  pä  ba- 
bord de  länder,  som  heta 
Becinga  eg  ^^)  ooh  Meore  '^^ 
ooh  Öland^^)  ooh  Gotland^^y. 


^^)  Det  är  besynnerligt  nog,  at  ej  allenast  Seiand,  utan 
ock  MöeUy  här  aldeles  förbigäsi 

^^)  At  här  menas  SkänCy  som  dä  hörde  til  Danmark,  är 
OBtridigt.  Men  hvad  den  tillagde  ändelsen  eg  m&  betyda»  och 
om  den  svarar  emot  ö  (säsom  Hr  Barrington  menar),  är  jag 
icke  i  ständ  at  säga. 

7^)  1.  hyrath. 

''^)  Nämligen  de  p&  babord  lämnade,  som  här  upräknas. 
At  med  Hr  Förster  utsträcka  detta  yttrande  jämväi  til  fFeonoth- 
iand,  som  bief  de  resande  til  höger  (styrbord)^  kan  icke  ske 
utan  textens  väldförande* 

^')  Här  talar  ögonskenligen  IVulfstan  sjelf,  hvars  berättelse 
K.  AElfred  säledes  inryckt;  hviiket  gifver  anledning  at  tro,  det 
Others  berättelse  jämväi  med  hans  egna  ord  är  anförd. 

^*)  At  här  förstÄs  Ön  Bomholm,  kan  icke  dragas  i  tvifvels- 
mäi.     Jfr.  ofvanföre  p.  60  not.  65. 

^^)  Danskarne  hade  säledes  dä  ännu  icke  underlagt  sig 
denna  öl 

^^)  Uttolkarne  först&  härmed  Blekingen,  hviiket  orternas 
läge  gör  ganska  troligt,  och  anse  Becinga  för  et  skrif-fel  i 
tezten,  i  stället  för  Blecinga.  Men  hvad  skal  äter  här  eg  betyda? 
Knnde  fFuI/Jstan,  som  annars  s&  väl  kände  dessa  orters  belä- 
genhet,  h&lla  Blekingen,  sä  väl  som  Skäne  för  öar? 

^^)  Detta  namn  uttydes,  ganska  sannolikt,  för  MSre  Hära- 
der  i  Oalmar  Län.  Hvaraf  ses,  at  fVuifstan  om  dessa  kuster 
(som  han  förmodeligen  tilförene  besökt,  ty  nn  knnde  hans  kosa 
ej  sträckas  sä  högt  npp  i  norr?)  ägde  en  särdeles  noga  knnskap  t 

^^)  At  här  förstAs  Svenska  ön  Öland,  täi  ingen  motsägelse. 

''•)  Lika    ostridigt  är,  at  här  menas  ön  Gofiand,  och  icke 

det  Goiland^  Jutiand,  som   ofvanföre  i  Others  tredje  resa  före- 
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Gotland,  on  baecbord:  et 
thas  land  hyrath  to  Sveoo. 
And  WeonodIand  vaes  ns 
ealne  veg  on  steorbord,  oth 
Wi8le  mntban. 

Seo  Wi8le  is  svythe 
mycel  ea,  et  hio  to  lith  Wit- 
land  et  Weonodland :  et  thaet 
Witland  belimpeth  to  Estnm; 


ooh  dessa  länder^)  höra 
til  Sverige  •>).  Men  Wenden 
var  088  nnder  hela  vägen 
p&  8tyrbord,  alt  intil  Weich- 
selns  mynning. 

Weich8eln  ••)  är  en  gan- 
ska  Stor  flod,  och  dertil  stS- 
ter  JVitland  ®')  och  Wender" 
nes  land:  ®*j  TViUand  hör  til 


kommer.  Om  redan  i  sÄ  gamla  tider  handelsfarten  til  fFisby 
var  i  gäng;  8&  kan  det  synas  mindre  nnderligt,  at  fFtU/stan 
bide  8&  noga  kände  dessa  orter,  och  under  resan  til  Pteussen, 
fäste  pi  deras  läge  sft  mycken  apmftrksamhet. 

^)  Icke  blott  detia  land  (i  slngulari),  enligt  samtelige 
Herrar  Uttolkares  öfversättning,  likasom  detta  yttrande  endast 
anginge  Goiiand,  utan  alla  dessa  nu  npräknade  iänder  (i  plu- 
rali),  namligen  Becinga  eg,  Meore^  Eovland  och  Gotland.  At 
Ölmd  och  More  Häradena  ifrln  ftldsta  tider  tilhört  Sverige, 
kan  ej  bestridas.  Märkvärdigare  är,  at  JVtdfsian  dernnder  rftk- 
nar  jämväl  Blekingen;  om  detta  landskap,  silsom  sannolikt  sy- 
nes,  är  hans  Becmga  eg!  At  ihas  land  är  plnralis,  visar  ej 
allenast  pronomen  ihas  (nominat.  pluralis)»  utan  ock  verba  som 
i  plnrali  dertil  fogas:  thas  land  synd,  nyss  främmanföre,  och 
ihas  land  syndon  Creca  leode,  p.  28  hos  Hr  Barrington. 

®i)  Hela  detta  JVulfsians  intygande  om  Sveriges  och  Dan- 
marks  gamla  tilhörigheter,  fbrtjenar  väre  Häfde-forskares  besyn- 
nerliga  npmärksamhet. 

*^)  Denna  flods  Polska  namn  är  ännu  JVisla;  och  sam- 
manhanget  af  WtUfstans  berättelse  ntmärker,  at  han  med  sit 
fartyg  lapit  in  i  IVeichselns  mynning»  och  sä  npför  floden  til 
Esi'Ha/vei,  vid  hvars  strand  Truso  läg. 

*')  At  en  del  af  Prenssen  (en  tract  af  Samland,  hvarest 
slottet  WiilandS'Ort  var  beläget;  jfr.  Habtknochs  Alt--  tmd 
Neues  Preussen,  2  Th.  2  C.  p.  289)  fordom  sä  kallades,  är  be- 
kant;  men  detta  ställe  visar,  at  JVitland  i  äldre  tider  sträckte 
Big  mycket  vidare,  sä  at  det  ock  stdtt  intil  JVetchseJn.  Hvar- 
ftre  jag  ej  anser  nddigt,  at  med  Hr  Murray  ändra  detta  namn 
til  Litland. 

••)  8Ä  de  Polske  som  Pommerske  JVendemes  (eller  Slaver- 
nesj;  de  förre  stOtte  til  Prenssen  i  söder,  de  sednare  i  vester. 
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et  Beo  Wi8le  lith  ut  of  We-  Esteme^^)]  och  Weichseln  fly- 

ODodlande  et  lith  in  Estme-  ter  ntif T&nWendeme8land^% 

re.  And  ee  Estmere  is  hnra  och   faller  in  i  Estäjän  ^0- 

fiftene   mila  brad.    Thonne  Denna   sjö  (Estsjön)  är  &t- 


^^)  Det  är  Ösierlänningame;  med  hvilka  sammanhanget 
visar,  at  här  förstäs  de  fordne  Preussame;  et  ifrän  de  nuva- 
rande  Esteme  eller  Estlänningame  (Bom  höra  til  den  Finska 
folkBtammen)  aldeles  ätskildt  folkslag. 

**)  Detta  visar,  at  Anctor  (rätteligen)  räknade  Polens  in- 
byggare  (Weichsel-laDdet8  invänare,  Dalamenser  etc.  se  ofvan- 
före)  til  samma  folk  (Slaver),  som  de  Venäer  fOboiriter,  Sor- 
ber  etc),  hvilka  bodde  i  Meckletiburg  och  Pommem. 

^)  Af  alla  omständigheter  kan  slutas»  at  JVulfsian  här 
syftar  pä  det  nn  säkallade  Frische  Haff;  men  hvilket  han  be- 
Bkrifver  säsom  en  In^'ö,  hvari  sä  väl  floden  Ilfing  Bom  JVetch- 
sein  hade  Bit  inlopp,  och  hvarlfr&n  den  Bednare  sedän  utflöt  i 
Ö$ter^'ön,  och  det  ät  nordvest,  Blutande  Bit  lopp  vid  JVeichseU 
Minnei.  Dä  han  sjelf  bcBökt  denna  ort,  och  i  sin  öfriga  be- 
Bkrifning  röjer  sä  mycken  upmärksamhet,  kunskap  och  aannfiir- 
dighet;  b&  Bynea  han  äfven  i  ofvannämnde  omatändigheter  för- 
tjena  at  anaes  för  trovärdig?  Läget  och  skapnaden  af  ofvanbe- 
mälde  Hafsvik  gör  det  ingalunda  otroligt,  at  den  fordom  värit 
en  Insjö,  hvilken  sedän  genom  nägon  Hafs-iiod  och  öfverBvftm- 
ning  blifvit  med  Östersjön  omedelbart  förenad,  eller  genom  ni- 
gon  natur-hvälfning  utbratit  sig  i  negden  af  Piliau,  och  förstärkt 
af  Pregelns  vatten  därjemte  ntvidgat  sig  längre  ki  nordost? 
Den  dunkla  och  osammanhängande  traditionen,  som  Henneberger 
ur  en  gammal  Chrönika  anförer,  at  Frische  Haff  omkring  &r 
1190  genom  en  förförlig  storm  (som  bildat  det  smala  landstreck, 
Frische  Nerung  kalladt,  hvilket  ätskiljer  Frische  Haff  ifrän  ö- 
Btersjön)  först  upkommit,  synes  kanna  tjena  til  bestyrkande  af 
min  gisBning.  Jfr.  Hartknoch  anf.  st.  C.  I,  p.  9.  At  Frische 
Haff  redan  i  9:e  seclet  värit  til,  och  vid  pass  b&  bredt  som  nn, 
intygar  JVulfsian  nttryckligen ;  sÄledes  har  die  Frische  eller 
Dantziger  Nerung  icke  fOrst  omkring  är  1190  kannat  npkomma: 
ntan  är  troligare,  at  den  dä  genom  stormens  och  hafvets  väld- 
aamhet  förorsakade  förändring  bestätt  deri,  at  Östersjön  genom- 
bratit  denna  smala  damm,  och  genom  en  vid  Pillau  apgjord 
Opning  rusat  in  nti  Esikon,  samt  förvandlat  den  til  en  sadan 
Hafsvik,  som  den  ännu  är?  Detta  lämnas  dock  til  kunniga  och 
apmärksamma  mäns  ytterligare  granskning  och  ompröfning,  som 
pft  den  orten  vistas. 
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cymeth  Ofing  eastan  inEst- 
mere.  Of  thaem  mere  the 
Troso  standeth  in  stathe. 
And  cnmath  at  samod  in 
Estmere  Diing  eastan  of 
Eastlande,  et  Wi8le  suthan 
of  Winodlande;  et  thonne 
benimth  Wisle  Ilfing  hire 
naman,  et  ligeth  of  thaem 
mere  vest  et  north  on  sae: 


minstone  femton  mii  bred  **). 
Jämväl  Iljing  »•)  faller,  ifrin 
Öster,  i  Est-sjön.  Fä  stran- 
den  af  denna  sjo  ligger 
Truso  «Oj.  Och  inflyta  tillika 
i  Estsjön  njing  i  Öster,  ifrän 
Estland,  och  Weich8eln  i  Sö- 
der, ifrän  Wendernes  land; 
men  sedän  betager  Weich- 
sein  Ilfing  dess  naron,  och 
ntflyter  ifrän   denna  sjö,  iX 


®^)  Längden  har  IVuJfsian  ej  utsatt.  Habtknoch  pi  anf. 
ställe  upgifver  den  til  14,  Buschino  i  sin  Erdbeschreibung  til 
12  Geograph.  mii.  Bägge  komma  derutinnan  öfverens,  at  stör- 
sta  bredden  gär  til  8  mii;  som  dä  man  antager  K.  AElfreds 
milar  til  V^  ^f  ®°  Oeographisk,  aldeles  svarar  mot  JViUfsians 
npgift.     Se  ofyanföre  p.  77  not.  21. 

®^)  Utan  tvifvel  floden  Elbing,  som  genom  sjön  Drausen 
flyter  fram  til  staden  af  samma  namn,  och  sedän  (Mn  sydost?) 
ntgjuter  sig  i  Ft^ische  Haff;  dit  ock  JVeichseln  ifr&n  söder  (sydvest) 
ännu,  genom  nägre  armar  (Nogat-  och  AU'  fVeichseiJ,  skickar  sit 
vatten.  Sjelfva  namnet  af  AU-lVeichsel  (Gamla  Weich8elD)  synes 
vitna,  at  denna  grenen  fordom  utgjort  Hufvud-Elfven,  som  i  sed- 
nare  tider  tagit  et  annat  lopp?  I  fVul/sians  tid  lärer  altsä  den 
vestra  grenen,  som  nu  fiyter  förbi  Dirschau,  anna  ej  värit  til? 
Enligt  de  Chartor  jag  sett,  är  ock  denna  nya  gren  medelst  en 
arm  med  Frische  Haff  förenad ;  sä  at  vattnet  ar  denna  sjö  (som 
dä  nödvändigt  mäste  stätt  hugre)  väl  kunnat  fordom  följa  den 
vägen  til  fFeic?isei-mUnde?  Men  at  härom  kanna  dömma  med 
sftkerhet,  bör  man  närmare  kanna  localen.  Wulf  ston  säger  för 
öfrigt  ej  at  Estsjön  sträckte  sig  ifrän  vester  til  norr,  atan  at 
JVeichseln  flöt  ar  denna  sjö  ät  nord  vest,  til  IVeichsel-minnet ; 
som  altsä  ingalanda  bör  sökas  vid  sjöns  Östra  ända,  i  negden 
af  Pillau  (säsom  Hr  Förster  viii),  atan  där  som  JVeichsel-miJtnäe 
anna  ligger. 

'^)  Som  denna  stad  läg  vid  stranden  af  Est'^'ön  (Frische 
Haff)  och  ej  vid  sjön  Drattsen,  sä  vet  jag  icke  hara  Truso  (sä- 
som nägre  mena)  skal  af  denna  sjö  fätt  sit  namn.  At  den  vä- 
rit en  i  de  tider  berömd  Handels-plats,  torde  af  seglationen 
emellan  densamma  och  ffaethum  kanna  slntas? 
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fortby  bit  man   haet  Wisle  nordvest  in  i  hafvet:  hyar- 

mntha.  före  ock  detta  ntlopp  kallaa 

JVeichsel-minnet    (Weich8el- 
mynningen)  •*). 

Thaet  Eastland  is  svy-  Estland  är  ganska  vid- 

the  mycel^  et  tbaer  bitb  svy-  sträckt  ^^\  ocb  där  äro  gan- 

tbe  manig  bnrb,  et  on  ael-  ska   mänga    städer  ^'),   ocb 

cere    byrig    bitb    Cyninge.  öfver   bvar   Btad  är  en  Eo- 

And  tbaer  bitb  syytbe  mycel  nung  "*%   Där  finnes  ganska 

bunig  et  fiscatb.  And  se  Gy-  myeket  boning  ocb  fisk  ^'). 

ning  et  tba  ricostan  men  drin-  Eonangen    ocb    de   rikaste 

catb  Myran-meolCy  et  tba  un-  män   dricka   Stod-mjölk  ^% 

spedigan  et  tba  tbeoran  drin-  ocb  de  fattige  ocb  trälarne 


^^)  Genom  denna  mynning  apför  Weichseln,  ocb  sedän  in 
i  Est'^'ön,  synes  handelsfarten  til  Tniso  hafva  blifvit  idkad? 

^)  Man  yet  icke,  huru  längt  detta  Estlands  gränsor  for- 
dom  blifvit  utsträckte,  eller  hvilka  navarande  länder,  utom  det 
egenteliga  Preussen,  dertil  torde  bafva  blifvit  räknade?  Men 
besynnerligt  ikr,  at  K.  AElfred  ofvanföre,  dä  ban  omnämner  de 
Öster  om  Weichseln  boende  folkslag,  icke  orotalar  dessa  Eiter^ 
eller  synes  hafva  gjort  nägot  brnk  af  denna  Wulfstans  Rese- 
Beskrifning? 

^')  Kanske  Byar?  Emellertid  röjer  denna  mängd  af  stä- 
der (eller  byar)  en  folkrikhet  ocb  vftlm&ga,  som  förntsätter  idog- 
het  och  nägon  cultnr.  Hvaraf  härrörde  alt  detta?  At  de  idkat 
handel,  röjer  sjelfva  JVulfstans  resa.  Men  det  är  anmärknings- 
yärdt,  at  ban  om  den  Bemsten,  som  p&  den  orten  samlades, 
och  i  gamia  verlden  utgjorde  en  s&  vigtig  bandels-vara,  ingen- 
ting  f5rmäler! 

•*)  Det  är,  en  styresman  och  An/orare,  sadan  som  de  fle- 
ste  half-odlade  nationer  ännu  hafva.  At  de  ej  böra  jämf5ras 
med  vara  Konungar,  är  lätt  at  finna. 

««)  Det  s&  kallade  Frische  Haff  är  ännu  kändt  för  at  vara 
ganska  fiskrikt.  Och  at  landet  haft  honing  i  ymnighet,  är  otvif- 
yelaktigt.    Jfr.  Hartknoch  a.  st.  C.  1,  p.  9  ocb  C.  18,  p.  207. 

*^)  At  här  icke  är  fräga  om  folkets  dageiiga  dryck  (för 
at  släcka  törsten),  utan  hvad  de  plägade  sig  och  andre  med, 
när  de  ville  göra  sig  glade,'  ses  lätt  af  hela  sammanhanget. 
Hr  Forsters  anmärkning,  at  här  ej  bör  förstäs  vanlig  Stod-mjöik, 
utan  en  deraf  beredd  rus-gifvande  dryck,  som  hos  norre  Asiens 
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eatb  Medo.  Thaer  bith  svythe 
mycel  gevinn  betreonan  him 
And  ne  bith  thaer  naenig 
ealo  gebroTen  mld  Estum; 
ac  thaer  bith  Medo  genoh. 

And  thaer  is  mid  Estum 
theay,  thonne  thaer  bith  man 
dead^  thaet  he  lith  inne  nn- 
forbaemed  mid  his  roagum 
et  freondom  monath,  geh- 
vilum  tvegen ;  et  tha  Cynin- 
ges  et   tha  otbre  heahtnn- 


dricka  mjöd  ^0-  Och  är  gan- 
ska  myeken  split  ^^  emellan 
dem.  Öl  brygges  aldeles 
icke  hos  Esteme ;  ^^)  men 
Mjöd  hafva  de  nog  ^). 

Hos  Esteme  är  den  se- 
den  öfiig,  at  när  en  man 
dötty  lemnas  liket  obrändt 
inne  hos  sine  slägtingar  oeh 
vänner  en  mänad,  stnndom 
tvä;  och  Eonungar  och  an- 
dre  fömäme  män  s&  mycket 


nomadiska  nationer  ännu  allmänneligen  brukas  och  kallas  Ku- 
myss,  synes  fördenskul  vara  väl  grnndad.  Dels  var  denna  dryck 
dyr,  dels  är  det  hos  alla  mindre  hyfsade  folkslag  (säsom  han 
tillika  erinrar),  de  förnämares  förmänsrätt  at  fd  taga  sig  ms; 
hvarföre  den  ej  var  för  de  fattigo  och  trälarne.  Aäamus  Ere* 
mensis,  som  skrifver  om  de  gamle  Preitssame,  at  de  i  sin  dryck 
nyttjade  nyölk  och  hlod  afhästar,  sä  at  de  deraf  blefvo  druckne, 
tyckes  redan  haft  om  denna  sak  nägon,  ehuru  dunkel,  kunskap. 
Pethus  de  Duisburg,  i  sit  Chronicon  Prussicum,  bestyrker  ock 
at  PreuBsarne  fordom  nyttjat  mjöd  och  siod'n{fölk.  Jfr.  Hr 
Langebek.  Men  Hr  Barringtons  öfversättning :  „the  king  and 
the  richest  men  drink  nothing  bnt  milk^  är  i  flere  afseenden 
felaktig. 

^^)  Denna  slags  dryck,  i  hela  Norden  kftnd  och  brukelig, 
var  tiigängllgare  och  mindre  dyr,  och  som  den  tilverkades  ge- 
nom  gäsning,  jämväl  nAgot  msande.  när  den  ymnigt  nyttjades; 
ehuru  icke  af  den  styrka  och  hastiga  verksamhet,  som  den  gä- 
sta  (och  kanske  distillerade?)  Stod-mjölken, 

•®)  En  vanlig  följd  af  starka  och  rusgifvande  dryckers  bruk, 
säsom  Hr  Förster  anmärker.  Men  de  Oxfordsko  öfversättarae 
förklara  här  det  ordet  Gevinn  med  Vinum  (som  detta  ord  likväl 
aldrig  betyder;  jfr.  Hr  LyeJ,  förblandande  det  med  Vin:  hvilket 
föranlätit  Hr  Langehek  at  anställa  en  onödig  undersökning, 
hvarifrän  de  gamle  Preussame  kunnat  erhälla  en  sadan  ymnig- 
het  af  vin  (som  de  förmodeligen  ej  kände?). 

*^)  Den  ymniga  tilg&Dgen  pä  Jtfjöd  och  Stod-n^ölkens  brak 
Iftrer  hafva  gjort,  at  de  tyckte  sig  ej  behöfva  det?  Ty  at  de 
icke  skulle  idkat  nägot  Akerbruk,  torde  ej  vara  sannolikt? 
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gene  men  sva  micle  lencg, 
BTa  hi  maran  speda  habbath 
(hvilnm  healf  gear),  thaet 
hi  beoth  unforbaerned :  et 
licgath  bufan  eotthan,  on 
bjra  husnm.  And  ealle  tha 
hvile  the  thaet  lie  bith  inne, 
thaer  sceal  beon  gedrync  et 
plega,  oth  thone  daeg  the 
hi  hine  forbaerneth. ') 

Thonne  thy  ilean  daeg 
the  hi  hine  to  thaem  ade 
beren  yyllath,  thonne  todae- 
lath  hi  his  feoh,  thaet  thaer 
to  lafe  bith  aefter  thaem 
gedrynce  et  thaem  plegan, 
on  fyf  oththe  syx  (hvilum 
on  ma),  sva  sva  thaet  feos 
andefn  bith.  Alecgath  hit 
thonne  for-hvaega  on  anre 


längre  tid^  som  de  ägt  större 
fbrmögenhet  (stundom  et  halft 
ir),  innan  deras  lik  brän- 
nas:  ooh  ligga  de  emellertid 
ofvan  jord,  i  sinä  hus.  Un- 
der  hela  den  tiden,  som  11- 
ket  sälunda  ligger  inne, 
fortfares  med  driekande  ooh 
hvarjehanda  lekar  ^)y  intil 
den  dagen  dä  det  brännes. 
Samma  dag  som  de  ärna 
bära  den  d(5de  nt  til  bälet, 
dela  de  hans  qvarlätenskap, 
som  öfrig  är  efter  driekan- 
det  och  lekandet,  i  fem  eller 
sex  (stundom  i  flera)  lotter, 
alt  efter  egendomens  betyd- 
lighet.  Derpä  fördela  de 
dem  ätminstone  pä  en  mils 
yidd  %  den  förnämsta  lotten 


^)  Hr  Barringion  anmärker,  at  Hakluyt  här  afbryter  fVulf- 
sians  resa.  Det  öfriga  Iät  Somner  första  gängen  trycka  i  sit 
Dictionarium  Saxonico-Laiino-Anglicanum  (Oxod.  1659,  fol.) 
vid  ordet  Gedrync  (jämte  en  Latinsk  öfversättning,  hvaraf  de 
oftanämnde  Oxfordske  Editorerne  sig  beljent). 

^)  Förmodeligen  hvarjehanda  kropps-öfningar ;  alt  til  den 
dödas  heder,  likasom  i  sednare  tider  de  präktiga  begrafningarne. 
genom  hvilka  dess  qvarlÄtenskap  iikaledes  förstördes.  At  jäm- 
väl  de  hedniske  Esteme  och  Leiteme,  d&  de  förbrände  sinä 
döda,  firade  en  sadan  hOgtid  med  flitigt  driekande,  berättas  i 
det  gamla  Chronicon  Livonicum,  som  Grubeb  utgifvit  (Ffti  et 
Lips.  1740,  Fol.)  p.  58  sq.  och  93. 

')  Cod.  Cott.  förhaemath, 

*)  Hela  detta  stället  och  beskrifningen  om  denna  kapp- 
ränning,  förefalla  mig  mörka;  och  jag  vet  icke  om  jag  räkät  pi 
rätta  meningen?  Latinske  Öfversättarne  läta  JVtUfstan  säga.  at 
alla  5  eller  6  lotterne  skulle  utläggas  inom  en  mii  ifrän  den 
dödes  hemvist:  äi  hade  icke  vägen,  pä  hvilken  de  skalle  rida 
i  kapp  för  at  täila  om  bytet  efter  den  ddda,  värit  altför  ling 
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mile,    thone    maestan    dael 

fram  ^)  thaem  tnne ;  thonDe 

otheroe,  thonne  thaere  thrid- 

dan,   oth   the  byt  eall  aled 

bith   on   thaere  anre   mile: 

et  Bceal  beon  se  laesta  dael 

nyhst  thaem    tnne^   the   se 

deada  man  on  lith. 

Thonne  seeolon  beon  ge- 

samnode     ealle    tha    men, 

the  svyftoste   hors   habbath 

on  thaem  lande,  for-hvaega 

on  fif  milum,  oththe  on  syx 
milum,     fram    thaem     feo. 

Thonne    aernath    hy    ealle 

toveard  thaem  feo.    Thonne 

cymeth   the    man   se  thaet 

svyfteste^)    hors   hafath  to 


längst  frän  staden;  derefter 
den  andra,  derefter  den 
tredje,  til  dess  alt  är  för- 
deladt  pä  den  ena  milen: 
och  skal  den  sämsta  lotten 
vara  närmast  staden,  hvarest 
den  döde  mannen  ligger. 

Sedän  skola  alle  de  män 
samlas,  som  hafva  de  snab- 
baste  hästar  där  i  landet, 
ätminstone  pä  5  eller  6  mii 
ifrän  egendomen.  Derpä  rän- 
na  de  alle  dit  där  egendo- 
men ligger  ^).  Och  den  som 
har  den  snällaste  hästen  % 
erhäller  den  irämsta  och  för- 
nämsta   lotten;   och  s&  alla 


(Y5  af  en  Geograpbisk  mii?).  Til  denna  förklaring  synas  tex- 
tens  ord  närmast  föranleda?  Men  Hr  Barringion  öfversätter: 
„de8Ba  hopar  (lotter)  fDrdelas  pä  en  mils  afständ  ifrän  hvar- 
andra„  ete  sä  at  pä  ■  det  sättet  den  främstc  lotten  kom  at 
ligga  5  til  6  mii  (en  hei  eller  IV5  Geogr.  mii)  ifrän  den  dödas 
vistelse-ort.  Af  saroma  tanka  synes  Hr  Förster  vara;  och  tyc- 
kes  den  deraf  vinna  styrka,  at  jnst  pä  lika  afstand  (5  til  6  mii) 
ifrän  den  aflednes  hemvist,  medtäflare  om  dessa  pris  samman- 
kallades  ? 

^)  Här  synes  nägot  ord  fattas,  som  borde  gifva  tilkänna, 
at  den  förnämsta  lotten  f&rdes  längst  bort  ifrän  den  dödes  hem- 
viat,  til  hvilket  den  sämste  lades  närmast?  Ty  meningen  blir 
ganska  trög,  om  den  bör  sä  construeras,  at  forhvaega  on  anre 
mile  skal  bindas  ihop  med  fram  thaem  tune. 

^)  FOrmodeligen  skedde  kappridandet  ifrän  den  dödas  hem 
(af  alla  de  täflande  pä  en  gäng),  längs  ät  vägen  hvarpä  prisen 
voro  fördelta;  dä  den,  som  först  hann  fram  til  den  ft^rnämsta 
högen  (eller  lotten),  strazt  bemägtigade  sig  densamma,  och  sä 
vidare  de  Öfrige  i  sin  ordning. 

^)  Svyfte,    som    läses  jämväl  i  Hr   Barringtons   text,  är 
ntan  tvifvel  skrif-fel ;  ty  meningen  fordrar  snperlativus. 
®)  Som  hinner  förbi  alla  sinä  medtäflare. 
Porthan»  Skrifter  K.  7 
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thaem  aerestan  dael  et  to 
thaem  maestan;  et  sva  aelc 
aefter  othrum,  oth  hit  bith 
eall  gennmen.  And  se  nimth 
tbone  laestan  dael  se  nyhst 
thaem  tane  thaet  feoh  geaer- 
neth;  et  thonne  ridetb  aelc 
bis  vegea  mid  tba  feo,  et  byt 
motan  babban  eall :  et  forthy 
thaer  beotb  tba  syiftan  bors 
UDgefoge  dyre.  And  tbone 
bis  gestreon  beotb  tbus  eall 
aspended,  tbonne  byrtb  man 
bine  ut,  et  forbaernetb  mid 
bis  yaepnnm  et  braegle. 
And  syidost  ealle  bys  speda 
by  forspendatb  mid  tban 
langan  laegere  tbaes  deadan 
mannes  inne,  et  tbaes  tbe 
by  be  tbaem  yaegum  elec- 
gatb,  tbe  tba  fremdan  to 
aernatb    et    nimatb.      And 


efter  byarandra,  til  dess  alt 
är  borttaget  •).  Hyarefter 
den  tager  den  sämsta  delen, 
som  i  denna  kappränning 
efter  egendomen,  lemnat  sig 
närm^st  til  staden  i^);  ocb 
derpi  rida  alla  bort,  byar 
med  sin  lott,  byilken  de  bel 
ocb  bällen  fä  bebälla:  der- 
före  äro  snabbe  bästar  där 
1  landet  omätteligen  dyre. 
När  ali  qyarlätenskapen  pä 
detta  sättet  blifyit  försking- 
rad,  bär  man  den  döda  at, 
ocb  förbränner  bonom  med 
bans  yapen  ocb  kläder^^). 
Nastan  ali  bans  förmögen- 
bet  **)  förstöra  de  genom 
likets  länga  föryarande  in- 
om  bus,  ocb  genom  det  som 
pä  yägarna  fördelas,  byilket 
de  främmande  täfla  om  ocb 


*)  Sedän  de  5  eller  6  snällaste  (alt  efter  lotterDas  antal) 
erfaällit  aina  pris,  yar  intet  qyar  för  de  öfriga,  som  altsä  mäste 
fara  bort  tomhftndte? 

>^)  Han  som  af  de  5  eller  6  segervinnarne  blef  efterst, 
ocb  sätedes,  äk  de  andre  tagit  sine  pris,  befann  sig  närmast 
den   dödes  bemyist  (hade  hunnit  minst  aflägsna  sig  derifrän)? 

^^)  At  de  gamle  Preussare,  tillika  med  sine  döde,  begrofvo 
jämyäl  deras  yapen  ooh  kläder  (hästar  och  kostbarheter),  bestyr- 
ker  Hr  Langehek  med  flera  yitnesbörd.  Jfr.  P£Tri  de  Duis- 
BURG  Chron.  Pruss.  p.  467. 

^^)  Dessa  ord  röja,  at  afsigten  icke  yar,  at  gifva  hela  den 
dödas  qyarlätenskap  til  sköflings,  utan  at  dessa  kostsamma 
dryckeslag  ocb  kappridningar  anstäldes  för  at  bedra  bonom  etc. 
Märkeligt  är,  at  fVui/stan  ej  omtalar  nägra  Kiagosängert  Grä- 
ierskor  etc,  som  yid  sädana  tilfUllen  yoro,  ätminstone  hos  de 
nästgränsande  folkslageo,  brakeligal 


GEOGR.  BESKRIFNING 


99 


thaet  is  mid  Estam  theav, 
thaer  thaet  sceal  aelces  ge- 
theodes  man  beon  forbaer- 
ned;  et  gyf  thar  man  an  ban 
findeth  nnforbaerned,  bi  hit 
Bceolan  miclum  gebaetan. 

And  thaer  is  mid  Estam 
an  maegth,  thaet  hi  magon 
cyle  geyyrcan,  et  thy  thaer 
liegath  tha  deadan  men  sva 
lenge  et  ne  faliath,  and  hi 
vyrcath  thone  cyle  hine  on. 
And  theah  man  asette  tve- 
gen  faetels  fall  ealath,  oththe 
yaeteres;  hy  gedoth  thaet 
other  bith  oferfroren,  sam 
hit  sy  summor,  sam  vinter. 


borttaga.  Det  är  Esternes 
sed,  at  alle  döde  skola  brän- 
nas;  ooh  om  nägon  finner 
et  obrändt  ben  >'),  sä  ut- 
kräfyes  derföre  en  sträng 
hämnd  >*). 

Esterne  besitta  den  fbr- 
mägan  ^^)  at  ästadkomma 
köld,  ooh  derfbre  ligga  de 
döde  hos  dem  8&  länge  in- 
ne,  ntan  at  förruttna,  i  det 
de  verka  en  sadan  kOld  öf- 
ver  dem.  Oeh  ehnrn  man 
ställer  fram  tvänne  kärl  fnlla 
af  51  eller  vatten;  &&  gOra 
de^  at  bägge  blifVa  med  is 
Ofverdragna,  det  mä  vara 
antingen  sommar  eller  vin- 
ter i«J. 


")  Nämligen  Mennisko-ben. 

^^)  Til  at  sälnnda  i  löndom,  utan  vederbörlig  ärebevisning, 
hafva  begrafvit  nägon,  ansägs  utan  tvifvel  för  en  oförrätt  emot 
den  döda:  kanske  ock  vidskepeUen  var  bäri  inblandad,  s&som 
fordom  hos  Grekeme  ete»  där  det  var  en  sA  helig  pligt  at  be- 
gi'afva  (förbrftnna)  alla  döda. 

'^)  JVulfstan  nämner  ej  nttryckligen,  om  han  anaäg  denna 
konst  för  en  naturlig  vetenskap,  eller  för  nAgon  Trolldoms- 
kraft?  Men  at  den  förekommit  honom  underlig,  är  ej  svärt  at 
märkä. 

**)  Hrr  Barringlon  ocb  Förster  mena,  at  hela  konsten  be- 
stätt  blott  deruti,  at  Esterne  förstätt  at  nyttja  Is-källare.  Jag 
iämnar  det  därbän,  om  denna  förklaring  med  IVulfstans  beskrif- 
ning  kan  förenas? 


a  G.  PORTHANS 
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YlGARNE  I  FINLAND. 


(Tryckt  i  Heh.  Tidn.  1837  N:o  97  Suppl.  o.  ff.) 
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äsom  i  alit  annat  hvad  Finlands  äldre  tillstftnd  angär, 
är  äfven  angäende  vara  vägar,  en  Btor  brist  pä  monnmen- 
ter  och  efterrättelser.  Dels  bar  man  ej  yarit  mycket  an- 
gelägen  om  att  uppteckna  nägot  tili  efterverldensknnskap; 
dels  bafva  vara  arcbiver  ocb  häfdasamlingar  nnderg&tt  6& 
m&nga  förstöringar,  att  föga  nägot  annat  är  1  beh&ll,  än 
bvad  kyrkoärender  ang&r. 

9.  Att  gäng-  ocb  ridvägar  eller  stigar,  redan  innan 
ChristendomenB  införande  likväl  ej  yarit  aldeles  obekanta, 
tyckes  sjeliVa  sakens  natar  intyga.  BebofVet  af  resor  tili 
yissa  bamnar,  fiskelägen  etc  tvang  utan  tvifvel  folket  tili 
s&dana  vägars  upprödjande.  De  finnas  bafva  fbrsamlat  sig 
tili  vissa  Ting  eller  möten,  utrastat  röfvare-fartyg,  satt  Big 
gemensamt  mot  sinä  fienders  anfall:  s&dant  synes  f^rat- 
Bätta  viBBa  Yägar.  Birger  Jarl  trängde  Big  om  Bommtfren 
med  en  här  upp  tili  TavaBtehus  o.  s.  v.  Men  yiBst  ftr  doek 
att  de  mesta  resor  skedde  med  bät,  eller  ock  om  vintem; 
Bä  sker  ännn  i  öfre  landet.  Sommartiden  äro  de  nastan 
Bkilda  ifrän  ali  gemenskap  med  nedre  orteme,  utom  hvad 
längs  med  vattudragen,  eller  tili  fots,  l&ter  sig  göra. 

3.  Spräket  bar  ord,  Bom  bekräfta  bemälte  gisB- 
ning.  T.  ex.  Tie  yäg,  skild  ifrän  Polku  gängstig  och  Eata 
boskapsstig;  Silta  bro,  skild  frän  Porras  sp&ng.  Men  som 
vagnar  ocb  kärror  voro  okände,  sä  lära  vägame  värit  der- 
efter;  skulle  n&gra  varor  om  sommaren  framsläpas,  6&  nytt- 
jades  dertill  släpor  (tvänne  stänger,  nedantill  sammanhäf- 
tade,  emellan  bvilka  bästen  förespändes  ocb  bördan  mot 
nedra  ändan  fastbands  pä  tväran).  Fä  dylika  forslas  anna 
i  öfre  orteme,  t.  ex.  smörtunnor  tili  marknademe:  öfirer 
karren  ocb  mässame  gär  man  p&  spängar  ^)y  en  eller  bögst 

*)  Star:  spänger. 
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tvänne  stockar,  lagde  ofta  flere  Qerdedels  mii  i  längden, 
efter  behof.  Pä  sädane  spängar  m&ste  presterne  ännu  p& 
somlige  ställen  färdas  fram,  d&  de  göra  aina  sockne-resor; 
sammalunda  krono-betjente.  Sä  mänga  karlar  Bom  behöf- 
vas,  tagas  med  att  bära  bagaget. 

4.  Eyrkorne  äro  fordom  anlagde  vid  vattadrageo; 
ofta  i  yttersta  äudan  af  socknen ;  säsom  i  Österbotten  mer- 
endels  vid  älfvarnes  utlopp  i  hafvet;  i  Rautalambi  en  ätton- 
dedels  mii  ifrän  socknens  södraste  ända  (dit  somliga  invä* 
näre  bafva  10  k  12  mii),  men  pä  ett  ställe,  der  socknens 
vattuleder  sammanstöta;  i  Viitasaari  pä  en  obebodd  ö  i 
den  Stora  sjön  Eeitelä,  i  hvilken  socknens  vattudrag  fbrena 
sig,  o.  s.  V.  Gapellerne  hafva  sedän,  längre  uppät,  smä- 
ningom  vid  de  särskilda  vattnlederne  blifvit  bjgde»  ofvan- 
för  hvarandra,  ofta  3  tili  5  vid  samma  &;  t.  ex.  Pyhäjoki 
i  Österbotten,  hvars  sista  capell  är  15  mii  ifrän  moderkyr- 
kan,  Qtan  nägon  kärrväg  emellan  dem. 

5.  Behofvet  bar  derföre  lärt  folket,  att  med  bäde 
skickligbet  ocb  dristighet  färdas  med  bätar  nedför  forsar- 
ne.  Vid  de  farligaste  äro  likväl  vissa  fors-styrmän  tillsatte 
(stundom  af  tingsrätterne,  säsom  i  Uleä  elf)  som  nedhjelpa 
de  resande,  mot  viss  genom  taxa  faststäld  löu  för  sitt  be- 
svär,  likasom  lotsar  i  skärgärden. 

6.  Pä  mänga  ställen,  der  fordom  värit  färjor,  äro 
smäningom  broar  bygde.  Annu  färjas  öfver  de  stora  strö- 
marne  i  Österbottens  norra  del:  Kemi  älf,  Ijo  ä^  Uleä  ä; 
öfver  Kumo  ä  vid  Björneborg;  öfver  Färjemndet  och  Mar- 
suna pä  Äland;  öfver  Kallavesi  sjö,  dä  man  ifrän  Kno- 
pio  reser  tili  Idensalmi;  öfver  Bräkylä  sund  i  Kare- 
len  (af  Orivesi  sjö,  dä  man  reser  ifrän  Libelitz  tili  Ki- 
des)  m.  m. 

7»  En  enda  hvälfd  bro  (om  man  ej  viii  jemväl  räkna 
den,  som  vid  Äbo  är  bygd  öfver  en  bäck)  finnes  i  Fin- 
land, hvilken  ej  längesedan  uppfbrdes  öfver  en  obetydlig  ä 
( Toby  än)  ej  längt  ifrän  Vasa,  med  landets  dryga  kostnad. 

S.  De  äldre  vägame  ätfbljde  hedar  och  sandäsar; 
äro  derföre  gemenligen  backiga,  och  gä  i  onödiga  krokar. 
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I  nyare  tider  hafva  Osterbottningarne  lärt  sinä  landsmän, 
med  sitt  efterdöme,  att  väg  bygges  med  mera  beqväm- 
lighet  och  Btörre  förmon  öfver  kärr  ocb  mossar;  de  grun- 
das  med  fasciner  etc;  kiinna  äfven  om  vintern  nyttjas, 
emedan  de  ej  äro  backiga;  kanna  dragas  i  rata  linier, 
och  blifva  altsä  kortare.  I  sednare  är  bar  man  af  denna 
grand,  dels  gätt  med  vägen  backiga  ställen  fbrbi,  dels 
ända  fram  genom  kärr,  för  at  undvika  onödiga  krök- 
ningar.  Serdeles  bar  detta  bändt  i  Osterbottens  bägge 
Iän  och  i  Savolax  bägge  Iän. 

O.  Osterbottningarne  hafva  ock  förvandlat  sinä  djupa 
sandvägar  tili  härda  ocb  goda,  derigenom  att  de  med  jord- 
borrar  i  nejden  uppsökt  lera,  kastat  sanden  andan,  belagt 
vägen  med  ler  ocb  derpä  fyllt  den  med  sand:  detta  arbete 
hafva  de  pä  flere  mils  längd  verkstält. 

10«  Belationerne  om  krigen  i  Finland  äro  nastan  de 
enda  källor,  som  lemna  nägon  underrättelse  om  vara  vä- 
gar  i  äldre  tider;  men  de  äro  fä,  fattiga  och  bristfUlliga. 
Sten  Stures,  Gustaf  den  Förstes,  Johan  den  Tredjes,  Carl 
den  Niondes,  Gustaf  den  Andra  Adolfs  expeditioner,  Carl 
den  Tolftes  krig,  krigen  1741  *)  och  1788  etc. 

11«  Vägen  längs  med  stranden  ifrän  Äbo  tili  Viborg 
är  förmodeligen  den  äldsta  i  landet;  sä  ifrän  Äbo  tili  Ta- 
vastebus;  ifrän  Äbo  tili  Björneborg;  ifrän  Äbo  tili  Öster- 
botten  (den  sä  kallade  öfra  vägen,  ifrän  Äbo  tili  Vasa, 
öfver  Kyrö  skog);  ifrän  Tavastehus  tili  Viborg  öfver  Keltis 
Ström  (tili  Villmanstrand,  tili  Fredrikshamn  etc);  ifrän  Ta- 
vastehus tili  Helsingfors;  tili  Borgä  öfver  Lappträsk  soc- 
ken  tili  Lovisa:  ifrän  Tavastehus  (genom  Heinola)  tili  S:t 
Michel,  derifrän  tili  Kuopio;  ifrän  Vasa  tili  Torneä. 

13.  Ifrän  Björneborg  tili  närmaste  stad  Christinestad 
i  Osterbotten  är  ingen  duglig  väg;  för  att  resa  vid  pass 
8  ä  10  mii,  mäste  man  göra  en  krok  af  30.  Endast  en 
stenig,  träng  och  eläk  postväg,  som  kan  med  besvär  ridas, 
följer  stranden;  pä  den  hafva  likväl  Ryssarne  under  krigen, 

*)  Btär:  1740. 
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atan  att  fr&ga  efter  8y&righeter,  framsläpat  artillerie;  obe- 
gripligt  hnra  det  gätt  an;  men  landets  hästar  hafea  blifVit 
derigenom  förstörde. 

13.  I  Eonnng  Adolpb  Fredrics  tid  bygdes  emellan 
Christinestad  och  Vasa  (egenteligen  frän  Nerpis  tili  Vasa) 
en  ny  skön  yäg,  8  mii  öfver  kärr,  rät  som  ett  Bnöre,  ntan 
ett  enda  knä.  Om  denna  väg,  sam  förorsakade  landet  en 
dryg  tunga  (jag  viii  minnas  nägon  beräknade  kostnaden  i 
dagsyerken  ete  tili  3000  daler  k:mt  pä  hyaije  mantal), 
processades  tili  och  med  hos  Ständerne:  den  bar  lärt  fol- 
ket  hnrn  yäg  skall  byggas;  derigenom  spardes  flere  mii  i 
längden;  fbrnt  gick  yägen  längs  med  stranden,  yarkrokig, 
träng  ocb  stenig;  byilken  yäg  nu  föga  nytjas. 

14.  Uti  ingen  konnngs  tid  bafva  i  Finland  sä  mänga 
nya  yägar  blifyit  bygde,  som  i  konung  Gustaf  den  Tredjes. 
T.  ex.  emellan  Vasa  ocb  Kuopio,  genom  kärr  ocb  ödemar- 
ker,  öfyer  30  mii;  emellan  Kuopio  ocb  Uleäborg;  en  ny 
skön  yäg  emellan  Tayastebus  ocb  Borgä;  emellan  Tayaste- 
bus  ocb  Längelmäki  socken  tili  gamla  Laukas  yägen;  emel- 
lan  Laukas  ocb  Alayo  capell  af  Ilmola  socken  i  Österbot- 
ten,  byilken  stryker  genom  Kuiyasmäki  eller  Pätäjäyesi 
capell  af  Jämsä,  samt  genom  Keuru  socken,  ocb  Etzäri 
capell  af  Ruoyesi  socken.  Förut  gick  en  gammal  yäg  ifr&n 
Abo  genom  Tammerfors  (den  tager  af  ifrän  Österbottens 
öfra  yäg,  ett  stycke  ifrän  Tammerfors),  Jämsä  ocb  Laukas, 
som  stadnade  uti  Saarijärvi  socken  yid  ett  kärr;  denna  är 
nu  fbrenad  med  bemälte  Keuru  yäg,  ocb  med  nya  Kuopio 
yägen.  Vid  Alayo  räkar  densamma  en  annan  gammal  yäg, 
som  ifr&n  den  gamla  Laukas  yägen  skilde  sig  i  Orivesi, 
ocb  gick  genom  Ruovesi,  Alavo  etc.  tili  Ny-Carleby,  med 
bvilken  nya  Kuopio  vägen  nu  förenar  sig. 

15.  Ifr&n  Österbottens  öfra  väg  aftager  i  Tavastkyro 
socken  en  väg  öfver  Tavastebus  (gär  Tammerfors  nog  närä) 
tili  Helsingfors:  den  bafver  Österbottens  regemente  länge 
fbljt  p&  sinä  marcber  tili  fästningarne  i  Nyland:  den  ät- 
fbljde  ock  Ryske  armeeme  efter  Pelkäne  slag,  tili  Öster-^ 
botten. 
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10.  I  Karelen  haf^a  fbrmodeligen  af  Jakob  de  la 
Gardie  nägra  vägar  blifVit  rödjade,  i  södra  delen,  der  baos 
krigsoperationer  skedde:  de  OfVer  nägre  kärr  anlagde  vä- 
gar  8om  ännn  kallas  Puntuxen  Silta  (Ponti  bro,  eller  chaus- 
ste)  bära  derom  vittne ;  men  de  lära  icke  sträckt  sig  längt, 
ntan  blott  bestätt  i  vissa  commaDications  vägar.  Emellan 
socknarne  skola  först  1707  de  törste  sammanbängande  rid- 
vägar  blifyit  anlagde;  ocb  först  i  desBa  sednaste  ären  bafva 
de  tili  ordentliga  vagnsvägar  blifyit  förbättrade.  Na  gär 
bnfvadvägen,  som  börjar  ifrän  Kerimäki  aocknegräDS  i  Sa- 
Yolax  (derifrän  tili  Nyslott  är  blott  en  gammal  eländig 
kärrväg,  som  sedän  är  god  vagnsväg  ända  fram  ifr&n  Ny- 
slott tili  Svenska  gränsen  i  Randasalmi),  g&r  vidare  &t  ö- 
ster  ocb  norr  genom  Eesälax,  Eides,  Tohmajärvi,  Ilomantz 
ooh  Pielis  socknar,  ända  tills  Maanselkä  (Landsryggen) 
möter,  som  ntmärker  gränseskilnaden  emellan  Karelen  ocb 
Österbotten.  Ifrän  denna  bnfvndväg  g&  sedän  bivägar  tili 
alla  Kyrkor;  ocb  den  gren,  som  öster  om  Orivesi  sjö,  förbi 
Joensnn  eller  Pielis  älfs  mynning,  löper  genom  Kaavi  ca- 
peli  tili  Knopio,  förenar  sig  med  den  nya  vägen,  som  gär 
ifrän  Kuopio  tili  Uleä  (bär  fattas  likväl  ännn  en  bro  öfver 
Jännevirta  ström,  som  är  projecterad;  imellertid  nytjas  en 
fäiju).  Den  gren  eller  biväg,  som  ifrän  Karelska  bnfvnd- 
vägen  gär  tili  Tobmajärvi  (likaledes  den  som  gär  tili  Ki- 
des  kyrka)y  fortsättes  sedän  genom  Ruskiala  Byska  socken 
tili  Sordavala  stad  (belägen  vid  stranden  af  Ladoga)  ocb 
genom  sidogrenar  tili  Kexbolm,  Yiborg  etc. 

17«  I  landshöfdingen  Pipers  tid,  i  slntet  af  1740- ocb 
början  af  50-talet,  anlades  i  Österbotten  milstenar  i  stället 
för  trädstolpar:  nog  illa  bygde  stenbögar,  med  en  illa  bng- 
gen  npprätt  ställd  sandstens  bäll  öfverst. 

18.  Dä  bofrättsrädet  Fredensköld  var  vice  lands- 
hOfding  i  Abo  böfdingedöme,  pä  1780-talet8  början,  inrät- 
tades  i  detta  Iän  dylika,  men  bättre  bygde,  med  en  liten 
stolpe  af  Gottlands  sten  (med  ntbngget  miltal)  öfverst.  De 
öfriga  länen  bafva  blott  träd-stolpar. 
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10«  Att  göra  den  öfra  vägen  ifr&n  Abo  tili  Vasa  för 
de  resande  practicabel,  hafva  pä  Kyrö  skog  (12  mii  l&ng) 
njbyggen,  med  betydliga  förmäner  blifvit  anlagde,  hvilka 
äro  gästgifvaregärdar.  Detta  lärer  skett  i  förra  secolo. 
Som  hemmanen  i  de  sockoar,  genom  hvilka  denna  sand-äs 
och  skog  stryker,  äro  ett  styeke  derifrän  belägne  p&  b&da 
sidor,  och  man  nödvändigt  trodde  vägen  böra  ledas  längs 
med  äsen,  sä  var  en  sadan  inrättning  onmbärlig.  Nn  hafva 
större  delen  af  dessa  nybyggen  blifvit  goda  bonde-hemman. 

20*  Säsom  kyrkorne  i  Finland  i  böijan  voro  fä,  sä 
finnas  mänga  leraningar  och  traditioner  om  gamla  kyrko- 
vägar,  hela  10  k  20  mii  länga  (merendels  blott  fotstigar), 
hvilka  folket  nägra  gänger  om  äret  nyttjade:  t.  ex.  ifrän 
Kemi,  Pudasjervi,  Uleä  etc  socknar  tili  Salo  kyrka  i  Öster- 
botten;  ifrän  Idensalmi,  Kuopio  etc  socknar  i  Savolax  tili 
Sääminge  (och  förut  alit  tili  S:t  Michels)  kyrka;  ifrän  Ken- 
ru  och  Ruovesi  socknar  i  Björneborgs  Iän  tili  Birkala  soc- 
ken  o.  s.  v. 

21*  Efter  Abo  freden,  har  den  nu  sä  kallade  gamla 
Vilmanstrands  vägen  (öfver  riksgränsen  ifrän  S:t  Michel 
och  Christina  socknar  i  Savolax)  tili  Vilmanstrand  blifvit 

öfvergifven,  men  förbättrades  äter  under  sista  krig. 

■•  

33»  Ofver  de  fiesta  strömmar  i  södra  delen  af  Fin* 
land  äro  broar;  t.  ex.  öfver  Kymmene  älf  vid  Abborfors; 
och  nn  nyligen  äfven  högre  upp  vid  Heinola,  der  förnt  en 
färja  mäste  nyttjas,  säsom  äunu  sker  högre  upp  vid  Pulkila 
sund,  ej  läugt  ifrän  sjön  Päjänes  södra  ända.  Likaledes 
öfver  strömmen  vid  Tammerfors  stad,  öfver  ett  sund  vid 
Tavastehus  slott,  öfver  Helsingä  ej  längt  ifrän  Helsingfors; 
Borgä  bro;  bron  öfver  än  vid  Bilnäs  brnk;  öfver  Haliko  ä 
etc.  Under  sista  krig  bygdes  nyligen  en  vacker  och  kostsam 
bro  i  Laukas  socken  öfver  Vuoldensalmi  snnd  (närä  Capit. 
bostället  Pernasaari),  der  vattnet  ifrän  Keitelä  i^ö  fram- 
rinner  ät  Päjäne.  Bron  öfver  Vammaskoski  strömdrag  i 
Tyrvis  socken  i  Björueborgs  Iän  (der  Kumo  eller  Bjöme- 
borgs  älf  begynnes])  är  bland  de  märkeligaste  i  Finland. 
Öfver  Kyrö  älf  i  Osterbotten,  öfver  Ny-Carleby  och  öfver 
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Storän  i  Gamla-Carleby,  öfver  Locbteä,  Kalajoki  och  Py- 
häjoki älfvar,  äro  betydliga  broar. 

98*  Jag  kan  ej  päminna  mig,  att  andra  minnesmär- 
ken  blifvit  i  Finland  vid  vägen  appreste,  än  en  marmor> 
pelare  (med  inscription !)  i  Lochteä  socken  i  Osterbotten, 
p&  ett  ställe,  der  konnng  Adolph  Fredric  under  sin  ge- 
nomreea  1752  spisade  med  sitt  rese  sällskap  nnder  bar 
bimmel. 

94*  Ur  Palmsköldska  Samlingen  i  Upsala  Universi- 
tets  Bibliothek  bar  jag  antecknat  mig  tili  minnes  följande 
ställe  (voi.  Finland):  „Är  1664  blefvo  förordnade  landt- 
mätare  öfver  hela  Finland,  som  alla  vägar  afmätte  och  rät- 
tade  efter  Svenska  milar,  sä  att  emellan  Viborg  och  Abo 
nn  mera  var  allenast  50  mii,  som  tillförene  värit  100  miF'. 

3ft«  Historien  om  strOmrensningar  i  Finland  vore  vid- 
löftig  att  anföra:  redan  1723  ärs  Commission  bekymrade 
sig  om  dem,  och  sedän  bar  ofta  pä  riksdagarne  derom 
värit  fräga.  Ätskilliga  strömdrag  hafva  blifvit  afvägde, 
beskrifne,  och  chartor  öfver  dem  affattade,  genom  profess. 
Hasselbom,  sedän  pä  fältmarskalken  Gr.  Ehrensvärds  an- 
stalt:  en  tid,  efter  den  sistnämnde,  hade  dels  presidenten 
dels  landshöfdingen  Boije  deröfver  nppsigt;  en  tid  öfverste 
Gripenberg;  en  tid  kammar  rädet  Wetterstedt.  Sjelfva 
arbeiet  bar  blifvit  verkstäldt,  dels  af  philosophiae  adjunk- 
ten  Chydenins,  dels  af  directenren  Jansson,  dels  af  prosten 
Stenius.  Med  alla  dessa  anstalter  och  kostnader  har  här- 
tills  nastan  ingenting  blifvit  uträttadt.  Ocksä  har  principen 
värit  olika.  Stnndom  har  man  endast  velat  aftappa  lan- 
dets  öfverflödiga  vatten,  för  att  befria  äkrar  och  ängar  för 
vattnflöden^  nttappa  sjöar  tili  ängar,  nttorka  kärr  och  mos- 
sar  etc.  I  den  id^e  drefs  verket  af  Boijarne:  forsame 
npprensades  dä,  ofta  i  hela  sin  bredd,  sä  att  canalen  ej 
blef  djnpare  än  förr.  Stnndom  har  man  tillika  velat  in- 
rätta  navigations-leder;  sadan  var  Ehrensvärds  och  Wetter- 
stedts  pian:  dä  borde  slnssar  pätänkas  och  byggas,  hvarföre 
ock  af  de  sednare  vid  Rikala  by  i  Lempälä  socken  början 
gjordes  (under  direct.  och  nnvarande  iandtmätaren  i  Vasa 
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Wid^ns  uppsigt  och  styrsel)  att  gräfva  en  ansenlig  canal 
och  anlägga  slass  (som  dock  ej  hann  bli  färdig),  för  att 
inrätta  en  commanications  led  emellan  Tavastehas  och 
Tammerfors.  Men  detta  arbete  bar  afstadnat,  emedan  sä 
mänge  slussar  behöfVas  för  att  yidare  komma  at  tili  haf- 
yet;  och  man  är  ej  en  gäng  ännu  ense,  om  leden  bör  g& 
tili  Helsingfors,  Borg&,  Abo  eller  Björneborg.  I  Pyhäjoki 
älf  i  Osterbotten  blef  pä  1760  talet  af  nuvarande  prosten 
i  Pielis  Stenins  ett  nyttigt  arbete  gjordt;  leden  fördes  förbi 
de  sväraste  fallen  genom  en  liten  sjö,  s&  att  nn  b&tar  med 
last  kanna  färdas  ntföre.  Och  som  pä  den  vägen  varor 
kanna  nedforslas  ifrän  en  del  af  Savolax,  och  ifrän  en  del  af 
Baatalambi  härad,  sä  har  nu  professoren  vid  arm^ens  flotta 
Schalt^n  blifyit  förordnad  at  reparera  och  vidare  förbUttra 
denna  farled.  Earelska  vattnen  mäste  alla  genom  Oriyirta 
Ström  rinna  at  tili  Saimen,  och  passera  förbi  Nyslott.  Men 
de  knnde  lätt,  atan  att  taga  denna  omyäg,  ledas  gerad  in 
i  Paroyesi,  som  hänger  tillsammans  med  Saimen.  Genom 
den  äs,  som  dem  ätskiljer,  har  allmogen  i  förra  tider  sjelf 
gräfyit  en  canal  (ligger  emellan  Eesälax  i  Earelen,  och 
Kerimäki  i  Sayolax),  som  nn  är  torr,  atom  i  yäta  är,  dä 
yattnet  i  Karelska  sjöarne  mycket  stiger;  deröfyer  gär  en 
liten  bro,  och  stället  heter  Kaivando  (grafyen);  man  yet  ej, 
om  arbetet  blifyit  företaget  att  aftappa  det  skadliga  yatt- 
net, eller  att  främja  lurendrägeri,  eller  i  nägon  krigstid. 
Vid  Varkaas  ström  i  Leppäyirta  socken  i  Sayolax  (der 
Kallayesi  med  fiera  stora  sjöars  yatten  ifrän  Idensalmi  och 
Kaopio  socknar  atfaller),  är  en  kanal  dels  gräfyen,  dels 
sprängd  genom  berget,  för  att  med  smärre  bätar  kunna 
passera  ned,  det  stora  fallet  förbi;  men  canalen  är  obetyd- 
lig,  och  med  ingen  slass  anderhjelpt.  Pä  detta  ställe  mena 
mänga,  att  Kaopio  stad  med  större  nytta  för  landet  bort 
anläggas;  ander  sista  krig  yar  här  ett  hafyadmagazin,  och 
man  har  omtalt  att  stället  skall  befästas. 

36*  Som  en  stor  del  socknar  i  Osterbotten  ligga  pä 
ömse  sidor  om  de  ifrän  Landtryggen  nedrinnande  ström- 
mar,  i  Öster  och  yäster,  äro  alltsä  smala  och  länga,  hafyan- 


I  FINLAND  111 

des  sinä  moderkyrkor  vid  strOmmens  utlopp  i  hafvet,  sä  tje- 
nar  landsvägen,  som  ätföljer  hafsstrapden  och  ifr&n  moder- 
kyrka  tili  moderkyrka,  pä  t?äran  af  socknarne^  de  fleste 
sockneboer  tili  föga  nytta;  derfbre  fbrordnade  landshöfdin- 
gen  Tandefelt,  att  vägar  skulle  byggas  nppät  längsmed 
strömmarne  i  Kalajoki  och  Pyhäjoki  socknar:  dessa  vägar 
saiDinaiibiiida  capellerne,  hvilkas  kyrkor  ligga  l&ngs  ät 
strömmarne,  4  tili  5  efter  hvarandra  i  en  sträcka  ifrän  ä- 
mynningen  tili  Landtryggen. 

97.  Under  ftrra  Finska  kriget  (1740—1742)  anlades 
tili  arm^ens  behof  Tägar  pä  ömse  sidor  om  Kymmene  älf, 
nti  Itis  och  Elimä  samt  Pyttis  socknar  pä  vär  sida  (samt  de 
motsyarande  nuvarande  Ryskä  socknarne);  den  kallas  ofta 
Buddenbroks  väg  och  har  i  sista  krig  blifvit  mycket  nyttjad: 
var  p&  vär  sida  redan  förut  i  godt  ständ,  men  mycket 
sämre  pä  den  Ryskä.  Under  sista  krig,  dels  bygdes,  dels 
npprensades  ätskilliga  yägar.  Helt  ny  väg  bygdes  ifrän 
Laukas  tili  Kangasniemi,  kringom  Päjänes  norra  ända,  med 
mycken  kostnad  och  allmogens  stora  tunga,  ntan  att  den 
i  fred  gör  särdeles  nytta :  tili  detta  behof  bygdes  ock  bron 
vid  Waoldensalmi.  Som  denna  väg  bygdes  i  hast,  nnder 
en  regnig  sommar,  och  af  en  myckenhet  tanga  lass  strast 
och  beständigt  befors,  sä  var  den  allmogen  tili  stor  pläga, 
och  hade  lätt  kannat  nmbäras,  om  man  i  stället  fbrstätt 
eller  velat  nyttja  den  lätta  sjö-transporten  öfver  Päjäne, 
ifrän  Jämsä  kyrka  tili  Ratapohjnvik,  derifrän  IVainil  i^nd- 
väg,  och  sä  äter  sjö-transport  längs  med  Paalavesi  stora 
sjO,  tili  vid  pass  ly^  mii  ifrän  S:t  Michels  kyrka  och 
magazin. 

28*  Igenlagde  vägar  af  betydenhet  känner  jag  icke; 
och  de  smärre  lära  ej  förtjena  nämnas. 

SO.  Ibland  nödvändiga  vägar  i  Finland,  som  anna 
saknas,  är  den  som  ifrän  Bjömeborg  är  projecterad  tili 
Christinestad  (jfr.  ofvanftre  jNio  12).  Österbottningarne 
hafva  redan  gjort  sin  andel,  som  är  en  continnation  af  den 
nya  skOna  vägen  N:o  13;  men  pä  Björneborgs  läns  sida 
fortfar  man  att  krängla  deremot,  ehara  lättheten  att  bygga 
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den  blifvit  Ogonskenligen  ädagalagd.  Blir  denna  väg  en 
gäng  bygd,  sä  lärer  öfre  vägen  (N:o  11)  nog  säilän  komma 
att  nyttjas. 

SO«  Den  äldsta  bro  i  Finland,  är  ofelbart  Abo  bro, 
som  ehurn  kort,  öfver  den  smala  Aarajoki  Sl,  värit  i  fordna 
tider  ett  ämne  tili  process  emellan  staden  oeh  det  omlig- 
gande  landet;  sedän  staden  ändteligen  blef  älagd  att  en- 
sam  bygga  den,  bar  man  ännu,  oaktadt  fiere  g&nger  derpä 
blifvit  tänkt,  ej  orkat  bygga  den  af  sten.  Emedan  biskop 
Heming  pä  1340-talet  skänkt  en  g&rd  tili  biskopsstolen, 
pä  södre  sidan  om  än  belägen,  af  den  grnnd,  att  det  f&U 
biskopen  olägligt  att  ifrän  sitt  embetshns  (en  knapp  fjer- 
dedels  mii  ifrän  staden)  pä  norra  sidan  om  än  beläget, 
höst  oeh  vär  besöka  domkyrkan;  sä  ser  det  nt,  som  hvar- 
ken  bron  dä  ännn  värit  bygd,  eller  beqväm  väg  inrättad. 

31,  Af  ett  biskop  Tavasts  erbäline  frihetsbref  pä 
Vahvajärvi  gärd  (i  början  af  15:e  seklet),  ses  att  emellan 
Syssmä  oeh  S:t  Michels  kyrkor  alit  värit  en  ödemark,  hva- 
rest  nn  hela  det  stora  Hirvensalmi  capellgäld  nnder  S:t 
Michels  socken  är  beläget :  deri  heter^  att  dä  biskopen  ifrän 
Syssmä  for  tili  S:t  Michel  (dä  Savolax  kalladt)  mäste  han 
hafva  sitt  nattqvarter  pä  isen;  hvarföre  han  anlaggt  Vahva- 
järvi  gärd  tili  hviloplats,  hvaraf  nu  blifvit  en  stor  by. 
Deraf  kan  ses,  att  dä  i  Savolax  inga  andra  vägar  än 
gäng-stigar  lära  funnits.  Brefvet  är  infördt  i  Bihang  tili 
Abo  Tidningar  1785  s.  57. 
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är  glada  Akerfallt  kring  bygdens  hyddor  lysa, 
Som  rik  och  ymnig  frnkt  i  fulla  axen  hysa, 
Ean  n&gon  tyifla  pä^  at.äbons  muntra  svett, 
Har  för  dess  viga  hand  deo  nOgda  skörden  redt? 
S&  kan  ock  odladt  veti  ej  utan  möda  vinnas, 
Och  utan  mnnter  flit  ej  lärdoms  kärfvar  binnas; 
Der  denna  ädla  fmkt  en  lycklig  mognad  nätt, 
Har  växten  flitig  ans  och  marken  skötsel  fätt. 
Vi  födas  ej  med  Ijns,  en  tökna  själen  höljer, 
Som  för  dess  syaga  syn  den  fagra  sanning  döljer. 
P&  hennes  sköna  fö,llt  man  ingen  ntsikt  har^ 
S&  länge  dimman  st&r  för  vara  ögon  qvar. 
Den  ni&ste  skingras  bort;  det  fordrar  fiit  och  roöda. 
Man  för  sin  tanke-kratt  skal  trägit  samia  föda; 
Den  tomhet  och  den  brist  som  nti  själen  rär, 
Skal  fyllas  med  begrep,  som  hon  at  reda  fär. 
De  mänga  falska  sken,  som  ständigt  kring  oss  flyga, 
Och  i  y&r  själ  en  mängd  af  yillo-bilder  smyga, 
Fr&n  sannings  klara  bläss  man  yarsamt  skilja  bör; 
Det  föredomars  damb,  som  sinnet  sknm-Ogdt  gör, 
Bör  flitigt  skaffas  bort,  och  med  sit  mOrker  syinna, 
Om  man  sit  ädla  mäl  yil  yäl  och  lyckligt  hinna; 
Förständet  hyässas  sä,  at  det  en  skarphet  fär, 
Som  ej  af  skalet  brys,  men  alt  til  kärnan  gär. 
Begrepens  strödda  flock  skal  i  en  kedja  tyingas, 
Och  hyad  man  kallar  sant,  fr&n  säkra  gmnder  bringas. 
Fr&n  bopens  I&ga  band  skal  tankan  göras  fri; 
At  tanka  sundt  och  rätt,  bör  til  en  yana  bli. 
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Man  likt  et  flitigt  bi,  som  blomstreng  nectar  söker, 
Och  ifrän  mänga  fällt  sit  sota  förräd  öker, 
Ifrän  en  vidsträkt  rymd  skal  samka  sig  en  skatt, 
Som  bör  med  omsorg  bli  i  skick  och  ordning  satt. 
Ean  man  p&  denna  ban,  om  segren  säker  blifva, 
Om  hela  ^älens  kraft  sig  ej  skal  möda  gifva? 
Ar  den  som  mälet  nätt,  ej  sin  belöning  värd? 
Bör  ät  hans  vittra  flit  ej  kransen  bli  fbrärd? 

Det  är  et  värdigt  värf  at  vett  och  knnskap  dyrka; 
Här  röjs  förnuftets  pris^  dess  höghet  och  dess  styrka. 
De  Stora  ändamäl,  som  mennskjan  fylla  bör, 
Alt  hyad  värt  slägte  giort,  som  oss  til  undran  r5r, 
Hyad  öfver  djurens  krets  värt  väsends  ära  h^jer, 
Alt  detta  mer  än  klart  oss  kunskaps  värde  röjer. 
Af  knnskap  och  af  Ijns,  et  samfnnd  krafter  fär, 
Och  staters  sällhet  jämt  med  folkets  insikt  gär. 
Et  litety  fattigt  land,  som  denna  skatten  äger, 
Mot  Stora  Mogol  upp  i  verklig  styrka  väger. 
At  mogne  ämbetsmän,  som  sinä  värf  förstä, 
Och  ej  med  blinda  steg  i  Riksens  syslor  gä, 
Til  tjenstens  nögda  hopp  och  landets  gagn  beredas, 
Och  med  et  Ijnst  begrep  til  arbets  banen  ledas. 
Det  är  en  härlig  frukt  af  vetenskapers  frö; 
At  detta  flitigt  nt  med  fnlla  händer  strö, 
Et  säkert  medel  är,  at  närings-fängen  lifva, 
Och  alla  Statens  hjul  en  nyttig  rörsel  gifva; 
Der  denna  ädla  säd  fär  yäl  och  lyckligt  gro. 
Der  skördas  allmän  drift,  där  mäste  trefnad  bo. 
Ar  hon  dä  icke  värd,  med  högsta  omsorg  skötas? 
FOrtjenar  vishet  ej  med  heder  at  bemötas? 
Och  den  som  hennes  gunst  med  möda  vunnit  bar, 
Monn  han  med  skäl  ej  del  i  denna  heder  tar? 

Det  ocksä  nödigt  är:  om  plantan  väl  skal  trifvas, 
Och  hennes  sota  frukt  til  önsklig  mognad  drifvas. 
Hon  fordrar  ()msint  värd,  och  askar  kraftigt  hägn, 
Dess  rot  bör  faktad  bli,  med  mildt  och  fruktsamt  regn; 
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En  utmärkt  hog  och  flit,  p&  utmärkt  sätt  skal  lönas, 
Och  stadgad  lärdom  bör  hos  sinä  väDner  krönas. 

Det  väl   en  sanning  är,  som  fast  ocb   gnrndad  Bikr, 
At  kuDskap  bar  bebag,  som  pä  värt  sinne  rär; 
Dess  fägring  reta  kan  ocb  själen  til  sig  draga. 
Men  när  den  ej  är  känd,  sä  kan  den  ej  bebaga; 
Dess  sötma  icke  förr  kan  fästa  värt  begär, 
Än  kärnan  smakad  blir  ocb  skalet  brntit  är. 
At  kanna  lyckligt  npp  til  denna  bögden  binna, 
Bör  tankan  styrka  fä  ocb  snillet  stadga  vinna. 
Men  om  et  Ijnfligt  bopp  ej  sockrar  y&rt  besvär, 
Ocb  til  värt  snilles  drift  en  kraftig  späre  är^ 
Sä  tynas  snart  vär  bog  ocb  sinnets  Qädrar  slakna. 
Den  sig  skal  möda  ge  bör  ej  belöning  sakna; 
De  mäste  följas  ät;  värt  snille  är  sä  fatt^ 
Om  det  ej  mtmtran  fär,  sä  blir  dess  läga  matt. 
Det  nägot  vara  bör,  som  oss  til  flit  skal  reta. 
Värt  sinnes  inre  Inst  at  lära  ocb  at  veta, 
En  liten  gnista  är,  som  tjockt  af  askan  böljs: 
Den  kan  ej  bryta  fram,  nr  mörjan  där  den  döljs, 
Om  den  ej  bläses  np  ocb  tjenlig  föda  finner; 
Dä  tändes  elden  snart  ocb  nti  läga  brinner. 
När  lärdom  gynnad  blir  ocb  Täg  til  lycka  är, 
Dess  frnkter  hos  et  folk  man  aldrig  sakna  lär. 
Men  där  ej  odladt  vett  belönt  ocb  bedradt  blif^er, 
Man  sig  et  fäfängt  bopp  om  Ijus  ocb  kunskap  gifver. 

Hvad  lycka  äger  ej  värt  kara  Fosterland, 
Där  insigt  mnntrad  blir  med  sä  benägen  band? 
Der  vetenskaper  bägn  vid  Knnga  Tbronen  finna, 
Ocb  deras  vänner  skydd  af  Drottens  ynnest  vinna. 
Der  deras  värde  känns,  ocb  allmänt  bedras  plär, 
Ocb  där  man  ymnigt  ved  til  deras  läga  bär. 

Vi  äter  firas  se  en  Fest  vid  Auras  stränder 
Som  glada  känslor  npp  i  allas  bjertan  tänder. 
Men  som  för  andra  bör  til  fägnad  väcka  opp 
De  snillen  bvilka  fast  vid  vitter  flit  sit  bopp. 
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Bör  minnet  af  en  dag  ej  deras  siDnen  gläda, 
Dä  Majestätet  in  i  dessa  rnm  s&gs  Iräda^ 
Och  med  en  nädig  blick  det  plantnings  verk  bese, 
Som  til  Dess  nögda  tjenst  skal  goda  stammar  ge? 
Sä  länge  Finland  nämns,  skal  en  sä  sällsynt  lycka 
En  mnnter  arbets  Inst  i  qnicka  sinnen  trycka. 

Än  mer,  pä  denna  dag  vär  Drottning  Ijnset  seit, 
Som  til  Sin  sysla  gör  at  mantra  konst  och  yett; 
Dess  ära  evigt  blir,  at  Hon  den  solen  värit, 
För  hvilken  skuggan  bort  frän  snillets  rymder  farit, 
Som  nti  Norden  böU  en  köld  och  skymning  qvar, 
Och  länge  nog  et  mäl  för  bittra  tungor  var. 
När  vi  af  Hennea  värd  sä  Ijuflig  frukt  fätt  skörda, 
Bör  vishets  fosterfolk  Dess  namn  ej  dubbelt  vörda? 
När  vitterhet  och  smak  sä  dyrbar  Näd  har  rttnt, 
Bör  den  med  tacksamt  lof  ej  evigt  bli  belönt? 

Dä  lärdom  i  et  land  sä  hög  och  ädel  skattas, 
Monn  ymnigt  förräd  kan  pä  vittra  snillen  fattas? 
Vi  hafve  et  bevis  vid  Aura  Lärdoms-hns, 
At  ämnen  hos  oss  ges,  som  samlat  detta  Ijus. 
En  snäll  och  munter  tropp  af  vishets  vittra  Vänner, 
Som  hennes  sötma  smakt  och  hennes  fägring  känner^ 
Som  til  des  glada  högd  de  rätta  spären  trädt, 
Har  til  des  ädla  lön  förvärfvat  billig  rätt. 
Vär  Drottnings  Födslodag  kan  icke  bättre  firas, 
An  när  som  vitter  fiit  med  värdig  Lager  siras. 
Vär  milda  Knngs  besök  i  sinnet  tryckes  bäst, 
När  mogen  lärdom  kröns  nppä  Dess  minnes-Fest. 

Du  Värda  Hop,  som  sökt  at  visdoms  bragder  sköta, 
Och  ej  din  ädla  tid  i  mörker  fäfängt  nöta, 
Hvars  dygd,  och  flit,  och  vett,   med  heder  kröns  i  dag, 
Din  välförtjenta  Krans  med  mnntert  nöje  tag! 
Dä  Da  Gnds  Helga  Ord  med  vördsamt  vett  förklarat 
At  yrka  dygdens  rätt  ej  nägon  möda  sparat, 
Förnaftet  prisa  sökt,  fast  Da  dess  brister  kännt, 
Uppä  natarens  fält  et  skarpsynt  öga  vändt, 
Et  nyttigt  hnshällsvett  i  landet  velat  öka^ 
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Den  fagra  sanning  npp  (rkn  äldrens  gömmor  söka, 
At  ali  slags  lärdom  Ijns  och  vigt  och  styrka  ge, 
Sä  har  Du  insigt  nog  och  snille  l&tit  se, 
Som  viBar  at  Da  g&tt  förtjenstens  väg  til  ära, 
Och  kan  Din  tftcka  Krans  med  allmänt  bifall  bära. 

Den  Högste  bvilkeos  hand  v&r  lefnads  öden  styr^ 
Tildele  Dig  en  lott  som  iogen  oluBt  bryr! 
Din  Lager  ha^e  städs  af  lyckan  troget  fblje, 
Och  inga  sorge-moln  Din  klara  himmel  hölje! 
G&n,  Vittre  Män,  at  del  uti  de  syslor  ta, 
Som  Bkola  bli  Ert  värf  och  Er  til  stöder  ha, 
I  hvilka  J  värt  Land  och  Samfund  skolen  pryda! 
Min  hand  kan  icke  nog  mit  hjertas  önskan  tyda, 
Min  knappa  tid  ej  ram  för  flera  rader  ger; 
Men  Eder  vänskap  dock  min  rena  mening  Ber, 
Och  Bkymmer  bort  den  brist  som  i  mitt  hast-verk  lyser. 

Den  kärlek  Bom  Ert  brÖBt  för  Sverges  välg&ng  hyser, 
Den  vördoad  som  det  bär  för  Bikets  Kanga-Has, 
Som  kraftigt  i  värt  Land  befrämjar  vett  och  Ijns, 
Förenar  visBt  Er  hog  at  med  mig  trogit  sända 
Til  högden  snckar  npp  och  Onskans  rökvärk  tända, 
At  allskOnB  näd  och  frid  pä  Thronen  regna  m&, 
Och  sällhet^  hälsa,  frögd,  kring  Henne  läger  Blä!!! 
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Hyi  Bker,  at  Sannings  bild  vär  själ  s&  kraftigt  retar, 
Och  mennskjan  henn^s  Bpär  med  sadan  ifver  letar? 
Jo^  hon  alit  nöjes  grand  och  rika  käUa  är, 
Och  ämnet  til  y&rt  väl  nti  sit  sköte  bär. 

Det  yackra  har  en  rätt  at  ai  tid  obb  förnöja, 
Det  med  en  egen  kraft  kan  l^jertat  til  sig  böja; 
Det  öfyar  pä  yär  själ  en  Ijnflig  eny&lds  magt, 
Vär  hog  förtjnsad  blir  och  fängBlas  af  des  pragt. 
Men  skOnhet  kan  man  blott  i  Sannings  sällskap  finna. 
Det  falskas  l&nta  sken  vid  minsta  fläkt  ses  syinna; 
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Dess  skymt  kan  Icke  namn  af  verklig  flfcgring  fä: 

Hvad  nöje  kan  det  ge?    Hvad  aktning  bOr  det  nä? 

Men  hvad  kan  för  vär  syn  med  större  fägring  präla 

Än  Sanning,  när  des  glans  fär  ohölgd  oas  besträla? 

I  en  odödlig  hamn  hon  sig  för  sinnet  ter. 

Och  med  et  Gada-sken  man  henne  omhvärfd  ser; 

Des  äsyn  i  värt  bröst  en  liflig  vällast  gjater, 

Och  sinnet  uplyst  blir,  när  man  des  blickar  njater; 

Det  Ijns  hon  sprider  ot,  ger  alit  sin  rätta  dag; 

Af  henne  alit  fär  lif  och  styrka  och  behag. 

När  hon  för  mennskjans  syn  sin  glans  och  strälar  döljer. 

Vi  omges  af  et  moln  och  mörker  själen  höljer: 

Hyad  under  at  vär  själ  til  sanning  har  begär, 

Och  denna  ädla  lust  sä  stark  och  verksam  är? 

Vi  födas  med  en  lust  at  ständigt  sällhet  söka, 
Och  vara  nöjens  tai  med  nya  känslor  öka. 
Af  denna  äträ  styrd,  arbetar  mennskjans  siäl^ 
At  bli  med  sanning  känd,  som  ledsvenn  til  sit  väl. 
Vär  hog  at  sällhet  nä  kan  icke  lyckligt  stillas, 
Dä  vi  af  falska  sken  och  toma  skuggor  villas. 
Om  vi  med  varsam  flit  ej  följe  sannings  spär, 
Förloras  snart  den  stig  som  up  til  sällhet  gär. 
Vär  säUhets  rätta  bild  kan  tankan  aldrig  skäda, 
Om  sannings  klara  Ijus  ej  fär  i  själen  räda: 
Förderfvets  leda  troll,  som  listigt  sig  förklär, 
Af  mörkret  fördel  drar,  och  oss  förraska  plär. 
Blott  sanning  äger  kraft  at  därskaps  välde  störa, 
Och  mennskjan  nr  dess  tväng,  i  vishets  armar  föra; 
Til  ali  naturens  skatt  hon  ensam  nyckeln  har, 
Och  folks  och  Rikens  väl  hon  äger  i  förvar; 
Et  evigt  vännskaps  band  har  hon  med  dygden  knatit, 
Och  bägge  gladt  förbnnd  med  6ada-dyrkan  sintit. 
Monn  sanning  ej  med  fog  til  aktning  mennskjan  rör? 
Hvad  är  som  större  last  i  själen  väcka  bör? 

Men   fast  vär   sällhets   drift  til  Sanning  altid  syftar, 
Dock  hopen  til  des  högd  sin  syn  förgäfves  lyftar. 
Af  fördoms  dimma  skymd,  den  Ijaset  icke  ser, 
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Som  Sanniogs  sköna  bloss  omkring  sig  ymnigt  ger. 

De  fleste  af  des  sken  blott  svaga  strälar  samia, 

Ooh  längt  fr&D  hennes  Ijus  i  ständig  skyroniDg  famla. 

De  göra  tätä  fall  nti  sit  bliDda  lopp, 

Oeh  farten  BäUan  ställs  til  saDnings  Tempel  opp, 

Uppä  en  Ijuflig  hOgd  dess  sköna  byggnad  prälar; 

Ering  hela  bergets  vidd  den  kastar  Ijusa  strälar: 

Där  sanning  har  sin  tbron,  ooh  i  sin  glans  sig  ter, 

Som  fyller  Templet  upp  oeh  negden  klarhet  ger. 

De  Bom  af  ädel  hog  til  hennes  vännskap  brinna, 

De  sträcka  hit  sin  g&ng  at  hennes  fägring  finna. 

Men  man  til  denna  högd  ej  atan  möda  gär; 

En  brannt  oeh  stenig  väg  gör  resan  läng  oeh  svär; 

Oeh  hopen  häldre  vii  i  dalens  mörker  blifva, 

Än  np  med  stort  besvär  til  Ijnsets  grannskap  klifva. 

Hos  dem  kan  själens  Inst  at  veta  ooh  fbrstft, 

Pä  deras  maklighet  oeh  tröghet  icke  rä. 

De  kanna  ej  den  frOgd,  som  Sannings  fägring  tänder 

Hos  den  som  hog  oeh  flit  p&  hennes  dyrkan  yänder. 

Det  är  den  visas  lott  at  höra  Sannings  röst, 
Oeh  viga  henne  in  et  tempel  i  sit  bröst. 
Han  kanskaps  skatter   bör  för  sig  oeh  andra  söka, 
Oeh  sannings  sköna  Ijns  hos  mennskjor  altid  5ka. 
D&  han  sit  snille  skärpt  pä  et  sä  värdigt  sätt^ 
Sä  har  han  til  värt  lof  oeh  til  v&r  aktning  rätt. 
At  qvicka  ämnen  se  pä  denna  banan  träda, 
Det  bör  dem  heder  ge,  oeh  alla  billigt  gläda. 
Det  lofvar  altid  gagn  ät  land  oeh  fosterbygd, 
Som  fmkten  skörda  f&r  af  deras  vett  oeh  dygd. 

£n  sadan  lycklig  syn  min  glädje  ämne  gifver^ 
Dä  jag  en  munter  tropp  af  snillen  varse  blifirer, 
Som  träda  ses  i  dag  uppä  Parnasson  opp, 
Oeh  värdigt  hafva  fyllt  värt  Auras  glada  hopp. 
Pä  sanning  oeh  pä  Ijns  de  lärt  at  värde  sätta; 
Med  knnskaps  ädla  saft  at  fyllest  hogen  matta, 
De  icke  möda  spart,  oeh  arbet  icke  skytt. 
At  vägen  stenig  är,  ej  deras  sinne  brytt. 
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Med  oförtntten  flit  de  sökt  at  sanniog  finna, 

Och  ändtlig  lyckligt  fram  til  hennes  iempel  hiDoa. 

Har  sanning  reta  kan  och  fäata  v&rt  begär, 

Hnr  endast  hennes  apär  til  sällhet  yägen  är, 

Dem  egen  känsiä  lärt  och  nogsamt  kan  förklara. 

Hon  deras  lykta  fätt  och  deras  stjerna  vara, 

Dä  genom  kunskaps  haf  och  läsnings  vida  fällt, 

De  sträckt  sin  trygga  gäng  och  varsamt  kosan  ställt 

Nn  yishet  deras  lön  med  egoa  häuder  reder, 

Och  skänker  dem  en  krans  som  teknar  deras  heder. 

Med  glädje  Aura  ser  dem  lagerkrönte  st&, 

Och  lärdoms  yitnesbörd  med  allas  bifall  f&. 

Hnr  glad  bör  denna  dag  för  vishets  Söner  vara, 
Dä  aran  ses  sin  glans  med  mogen  insikt  para! 
Men  än  en  hOgre  frögd  bör  lifva  deras  hog: 
En  dag  som  firas  bör  af  b&de  hög  och  läg, 
Ät  denna  Lärdoms-filst  fördnbblad  prydnad  skänker: 
Den  Qtaf  Gastafs  Namn  och  Höga  Minne  blänker; 
Et  namn  som  Svea  folk  sä  kärt  och  dyrbart  är; 
Som  Sverges  Dyre  Prins,  dess  hopp  och  Tägnad,  bftr. 
Hans  dygders  höga  glans,  som  oss  den  ära  tyda 
Med  hvilken  han  en  gäng  skal  Svenska  Thronen  pryda; 
Den  ädla  snilles  eld,  den  n&d  för  flit  och  vett, 
Hvaraf  han  dyra  prof  för  allas  ögon  gett; 
De  vördnad  för  Hans  Namn  i  Svenska  hjertan  tända. 
Hans  omsorg  föra  skal  det  stora  verk  til  ända, 
Som  Adolph  grnndat  har,  hvarpä  Lovisa  byggt: 
I  Sverge  lärdoms  bragd  skal  idkas  gladt  och   tryggt, 
Förtjenst  och  vitter  flit  skal  nögd  belöning  vinna, 
Och  vetenskapers  Ijns  til  stOrsta  klarhet  hinna. 

Dig  värde  Hop  som  nn  för  nedlagd  flit  och  svett, 
Den  prydnad  tar  emot  som  kröner  odladt  vett, 
Dig  bör  jag  ock  i  dag  min  rena  frögd  förklara, 
At  se  Dig  hedrad  bli  och  värd  Din  heder  vara! 
Mitt  lyerta  i  Ditt  väl  tar  en  npriktig  del, 
At  den  förklaras  matt,  det  är  mit  snilles  fel. 
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Den  Högste  I&te  Er  med  nöje  kransen  bära, 
At  ingeo  inotgäQgs  storm  Er  lefnad  mä  besvära! 
Er  balsan  väre  blid  och  glädje  Eder  lott, 
Och  lyckan  skänke  Er  alit  hyad  bon  eger  godt! 

Vär  Knng  och  Kunga-Hus  o  6ud  tag  i  Din  hägnad, 
Lät  Deras  sällhet  ge  obs  ämne  Btäds  til  fägnad! 
Värt  bela  Sanifnnds  kropp  beständ  ocb  balsa  gif, 
Och  med  Din  milda  n&d  v&rt  värn  och  styrka  blif!!! 

H.  G.  P. 
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Et  Haf  sig  fbr  min  syn  ses  at  i  rymden  sträcka, 
Hvars  gräns,  som  Ogat  flyr,  tycks  Himlens  granskap  räcka; 
Dess  bölja  visar  sig,  vid  strandeo  spak  ocb  klar, 
Ocb  i  sit  yida  sköt  det  rika  öar  har. 
Jag  stranden  böljas  ser  ntaf  en  talrik  skara, 
Som  mnntert  reder  sig  at  nt  p&  djupet  fara, 
Ren  vägen  ifrigt  plöjs,  med  glädje-sorl  och  gny: 
Bland  b&tar  stora  skepp  med  spända  segel  fly. 
Hen  alle  ej  fbrstä  den  rätta  kosan  taga, 
Man  ser  dem  falska  moln  med  ifver  ofta  jaga, 
Dä  de  sig  tro  et  land  i  säkert  sikte  nätt, 
Som  mera  rikedom  än  Peru  äga  fätt. 
En  med  et  bräckligt  skepp  sig  längt  pä  djnpet  gifver, 
Ocb  snart  för  stormens  v&ld  et  ömkligt  byte  blif?er. 
En  annan  oförsedt  mot  dolda  klippor  sl&s, 
Och  i  sin  bästa  fart  ses  sjunka  och  förg&s. 

En  rädd  och  hoglös  flock,  at  fri  för  stormar  vara, 

••  • 

Ar  nögd  at  ntan  vinst  tätt  längs  med  stranden  fara. 

När  ej  en  knnnig  hand  om  styret  räda  fär, 

Nu  skeppet  bit,  nn  dit,  med  alla  väder  g&r. 

En  del  af  lycklig  vinst  ocb  drägtig  handel  skryta^ 

Dä  de  mot  fargadt  ler  sit  gull  och  silfver  byta; 

Med  toma  massle-skal  de  fylla  skeppet  opp, 

Och  om  sin  rika  last  sig  göra  mycket  hopp. 
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MeD    när  förständ  ocb  flit  af  raod  och  dygd  fä  ledas, 
Dä  kan  en  lycklig  fart  bland  hafvets  svall  beredas. 
Dä  hinner  man  det  mäl,  som  man  sig  fbresatt, 
Och  hämtar  med  sig  nögd  en  ovärderlig  skatt. 

Pä  Kunskaps  vida  haf  den  täflans  ban  man  finner, 
Der  dygd  och  vaksam  Flit  sä  värdig  seger  vinner. 
De  falska  kunskaps  bloss  som  därens  ögon  bry, 
Snart  som  et  fiygtigt  moln  ifrän  hans  äsyn  fly. 
En  stnnd  dess  glitter  sken  hans  skumma  syn  fbrnöjer, 
Men  fbr  hans  hjerta  snart  sin  brist  och  tomhet  röjer. 
Vär  tanka  ofta  djerflt  de  ämnen  forska  vii, 
Där  ej  dess  bildnings-kraft  och  styrka  räcker  til; 
Dä  kan  värt  högraod  snart  värt  sinne  sä  förföra, 
At  vi  et  skepsbrott  ses  mot  dessa  klippor  göra. 
At  blindvis  gilla  alt  hvad  hopen  tanka  plär, 
Af  ömklig  tanklOshet  et  säkert  tecken  är. 
At  ntan  säker  grnnd  fbrkasta  eller  gilla, 
Det  kan  frän  sannings  sporr  yärt  sinne  lätt  fbrvilla. 
Blott  pä  en  enda  strät  man  henne  träffa  kan; 
Den  ständigt  vackla  ses,  ej  hennes  boning  fann. 
At  ädla  sannings  rön  hvarpä  vär  sällhet  hvilar, 
Straxt  lättsint  oifra  upp  ät  minsta  tviflans  ilar, 
Och  i  et  yte-verk  straxt  barnsligt  blifva  kär, 
Af  äkta  knnskaps-Inst  ej  nägon  stämpel  bär. 
Den  som  vet  nyttigt  Ijas  tll  egen  sällhet   samia, 
Och  gagna  med  dess  sken  dem  som  i  mörker  famla; 
Som  kommer  rik  pä  dygd  ifrän  sin  knnskaps-färd; 
Han   har  den    lyckligt  gjort,  och  är  vär  aktning  värd. 
Men  hvilken  detta  Haf  med  fbrmon  önskar  plöja, 
Med  eldigt  snille  bör  sig  öfver  hopen  höja; 
Ej  vika  ur  sin  väg,  men  med  fbrfaren  hand 
Sin  kosa  ställa  jämt  til  Sannings  rika  land: 
Ej  böljans  höga  svall  dess  sinne  bör  förföra; 
At  vägen  längsam  är  fär  honom  ej  besvära; 
At  grnnd  och  klippor  fly  han  öfvad  vara  bör; 
Dä  först  han  resan  nögd  med  gagn  och  lycka  gör. 
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En  svagtäDkt  hop  sin  tid  pä  stranden  säker  nöter, 
Och  efter  sit  begrep  siu  slögd  och  näring  sköter: 
I  Sjömans  rikedom  de  billigt  taga  del; 
Men  varan  som  dem  bjuds  bör  icke  äga  fel, 
Dä  med  en  idog  hand  &t  dem  de  skaffa  föda, 
Som  för  gemensamt  väl  om  kunskap  sig  bemöda. 
Bör  dä  et  illfängt  sken,  en  skugga  utan  kropp, 
Det  toma  spöket  bli  som  lönar  deras  hopp? 

I  Finska  Pindens  Pris,  och  Vishets  vittre  Vänner, 
Som  Aura  för  Ert  vett,  Er  dygd  och  snille  känner, 
Pä  kunskaps  Tida  Haf,  J  rätta  Kosan  följt; 
Sig  för  Er  skarpa  syn  ej  sannings  skatter  döljt. 
I  mödan  icke  spart  at  upp  de  gömmor  söka, 
Där   nägon  kunskap  dOljs,  som  kan  vär  sällhet  öka; 
J  til  de  öars  mängd  Er  kloka  resa  sträckt, 
Där  hennes  rena  gnll  af  sanden  ligger  täckt; 
J  varsamt  glittret  skiljt,  frän  det  som  mera  väger, 
Och  blott  behällit  det  som  verkligt  värde  äger. 
Til  Ert  och  andras  gagn,  J  samlat  Er  det  Ijus, 
Som  skenet  öka  kan  vid  Aura  Lärdoms-hus. 

Om  Guda-lärans  högd  Ert  snille  til  sig  dragit, 
Af  älderdomens  Ijus  om  det  sin  föda  tagit, 
Pä  Häfders  dunkla  fält  om  det  sin  fackla  tändt, 
Om  i  Naturens  sköt  det  klara  blickar  sändt, 
I  dolda  Vishets  djup  om  det  fätt  lust  at  leta, 
Om  storhets-lärans  haf  Ert  tycke  kunnat  reta, 
Om  Spr&kens  skilda  art  Er  forsknings-ämne  gett, 
J  ej  pä  skalets  färg,  men  kärnans  värde  sett. 
De  blomster  Eder  flit  pä  kunskapsfältet  funnit, 
Apollo  til  en  Erans  för  Edra  hjässar  hunnit; 
Dess  fägring  ganska  täckt  med  Lagren  parad  är, 
Som  Eder  muntra  Hop  i  dag  sä  yärdigt  bär. 

Med  fägnad  Aura  ser  de  täcka  blad  er  kröna, 
Med  hvilka  Vishet  sjelf  plär  sinä  vänner  löna. 
Det  frö  Hon  ititigt  ut  til  Finlands  heder  sätt, 
Nu  äter  til  dess  frögd  i  mogna  ax  har  gätt. 
Sä  rik  och  ymnig  skörd  gör  Hennes  omsorg  heder, 
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Som  flig  8&  glädtig  syn  med  sidan  firamging  reder. 

Den  glada  del  mit  brOst  i  Eder  lycka  tar, 

Deas  läga  iter  väckt,  dess  känslor  eldat  har. 

Med  alla  Aaras  barn  som  kanskaps  värde  dyrka, 

Ooh  flit  ooh  snillebragd  i  hennes  skygd  fätt  yrka, 

Jag  eder  dygd  ooh  flit  och  lärdom  kanna  lärt, 

Och  sett  de  vaekra  prof  ert  snille  osb  förärt; 

At  se  Er  fä  den  lön  J  dermed  Eder  vannit, 

Och  at  pä  Pindens  högd  J  lyckligt  klifra  hannit; 

Et  frögde-ämne  är  som  mig  ej  ensam  rör: 

Jag  dermed  endast  ett  med  allas  känsiä  gör. 

Men  änn  en  annan  gmnd  til  frögd  mitt  hjerta  känner: 

Jag  bland  Er  vittra  tropp  ser  flere  yärde  vftnner; 

D&  med  en  yärdig  Krans  nn  Deras  bjässa  pryds, 

Med  dnbbelt  liflig  drift  min  glädje  känsiä  lyds! 

Den  Högste  hvilkens  hand  ali  menskjans  öde  stiflar, 
Och  med  en  rättvis  N&d  ibland  oss  lyckan  skiftar: 
Han  läte  Eder  lott  p&  sällhet  blifva  rik, 
Och  Eder  hela  dag  en  glädtig  morgon  lik! 
Er  Krans  den  teckne  städs  den  vnndna  rätt  tili  ära, 
Som  skal  Er  lycklig  frnkt  Er  hela  lifstid  bära! 
Den  blifver  städs  en  pant  för  Edert  Fosterland, 
At  Hedern  af  Er  söks  blott  af  förtjenstens  hand. 
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nder  denna  Titel  utkom  nästledit  är  i  EöpcDhamn  et 
Arbete,  pä  10  och  et  halft  ark  i  4:0,  utom  Dedicationerne, 
som  för  dess  märkeliga  innehäll,  för  slägtskapen  emellan 
Finska  och  Lappska  spräken,  och  för  det  Ijus  som  deraf 
altsä  kan  falla  pä  Finska  folkets  äidsta  Historia,  tyckes 
förtjena  väre  Landsmäns  npmärksamhet.  Författaren  är 
en  infödd  Ungrare,  som  i  följe  med  sin  Ordensbroder  den 
bekante  Professoren  P.  Helly  reste  til  Wardhus  at  obser- 
vera  Planeten  Yeneris  gäng  genom  Solen,  och  vid  sin  äter- 
komst  til  Eöpenhamn  gjorde  denna  sin  afhandling  om  Un- 
gerska  och  Lappska  Spräkens  närä  likhet,  bekant.  I  före- 
talet  til  E.  Danska  Vetenskaps  Sällskapet,  berättar  Han 
anledningen  til  sit  Arbete;  nämligen,  at  han,  som  för  sin 
Astronomiska  förrättning  mäste  vistas  et  helt  är  nti  Norr- 
ska  Lappland,  eller  den  sä  kallade  Finmarken,  icke  trott 
sig  böra  försumma  at  vara  npmärksam  pä  et  ämne,  som 
af  ingen  annan  än  en  infödd  Ungrare  i  Lappland  eller  en 
infödd  Lapp  i  Ungern,  fuUkomligen  kan  nplysas.  Han  med- 
ger  i  1.  §.  at  likheten  emellan  Ungerska  och  Lappska 
Spräken  väl  icke  är  sä  stor,  at  bägge  Folkslagen  kunna 
förstä  hvarandra:  men  anmärker  tillika,  at  häraf  sä  myc- 
ket  mindre  bör  nägot  slutas  emot  hans  upgifl,  som  ntom 
bägge  nationernes  vida  aflägsenhet  ifrän  hvarandra  alt  ifrän 

Porthans  Skrifter  V.  9 


130  SAINOVrCS 

fyrahnndrade  talets  början^  dä  de,  efter  hans  tanka  utgjort 
et  folk,  sjelfVa  Lapparne  uti  särskilda  orter  (Qr  dialecternes 
olikhet  icke  förstä  hvarandra.  I  2  §  erinrar  han,  at  man 
ej  bör  dömma  om  bägge  Spräkens  likhet  af  Lappska  böc- 
kers  jämförande  mad  de  Ungerske,  emedan  skrifsättet  i 
Lappskan  ännu  är  sä  vacklande  ooh  otjenligt,  samt  sä 
vida  fikildt  ifrän  det  Ungerska,  som  dock  dervid  lyckeli- 
gast  knnnat  tagas  til  mönster,  at  man  pÄ  denna  yägen 
knapt  kan  märkä  de  aldralikaste  ordens  slägtskap.  §  3. 
Deremot  när  Ungerska  uttalet  jämfbres  med  det  Lappska, 
hvilka  bägge  äro  sä  olika  de  öfrige  Europeiska  folksla- 
gens  pronnnciations-sätt,  Tisar  sig  straxt  deruti  en  ogemen 
ooh  föranderlig  lil^het.  Bägge  desse  Spräken  hafva  Tissa 
egna  Ijad  ocfa  stafyelser,  som  äro  för  andra  folkslag  omöje- 
lige  at  härmä,  och  hvilka  hos  Ungrai^ne  och  Lapparne 
bäde  til  sin  art  och  antal  noga  öfverensstämma;  sädane  äro 
deras  mänga  egna  vokaler,  deras  liquescerande  Consonan- 
ter  (t,  £,  N,  7",  som  Ungrarne  utmärka  med  et  tillagt  y, 
och  de  flere  särskilda  Ijad  som  bokstafven  S  bekommer. 
De  som  skrifvit  om  Lappska  spräket,  klaga  öfyer  svärig- 
heten,  om  ej  omöjligheten,  at  med  vara  vanliga  bokstäfver 
uttryeka  Lapparnes  nttal;  och  samma  orsak  har  föranlätit 
Ungrarne  at  vidtaga  deras  nu  brakliga  och  egna  skrifsätt. 
P.  Sainovics  fann  det  Lappska  uttalet  i  alla  dessa  delar 
sä  aldeles  likt  det  Ungerska,  at  han  vid  dess  ähörande 
tyckte  sig  vistas  midt  i  Ungem.  De  syäraste  Lappska 
orden  kande  han  utsäga  fullkomligen  och  med  lätthet; 
hvarföre  jämyäl  Lapparne  trodde  at  han  var  deras  spräk 
mägtig,  och  ntspridde  et  ryckte,  som  sedän  fortplantades 
alt  til  Eöpenhamn,  at  han  vore  i  ständ  at  förstä  dem  och 
tala  med  dem.  Denna  likheten  i  uttalet  gaf  ock  P.  HeU 
första  anledningen  at  upmnntra  vär  Auctor,  säsom  ägande 
dertil  mera  ledighet,  at  närmare  undersöka  bägge  spräkens 
slägtskap.  Brist  pä  sädane  böcker  om  Lappskan,  hvilka  han 
kunde  förstä,  emedan  de  man  gaf  honom  voro  pä  Danska, 
gjorde  honom  i  början  mycket  hinder  och  möda,  til  dess 
han    fick   Professorens   i   Lappska   Spräket  uti  Trundhem 
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Leems  Lappska  Nomenclator  och  et  utdrag  af  dess  6ram- 

matica  öfversatte  pä  Latin^  genom  en  Norrsk  Pastors  bi- 

träde.    4  §.    Yisar  af  harudan  beBkaffenhet,  hnru  vidlyftig 

och  burn    obeqväm    bemälte  Prof.  Leems  Lappska  Ortho- 
graphie  är,  och  lärer  af  jämförelsen  med  den  Ungerska, 

hura  lätt  och  yigt  gamma   skrifsätt  kunde  i  Lappskan  in- 

föras;  hyarpä  i  5  §  meddelas  en  Tabell,  som  risar,  hnru 

eniigt  Lapparnes  nttal,  Herr  Leems  skrifsätt  skal  bringas 

til  likbet  med  det   Ungerska.     Derigenom   försäkrar  Ane- 

toren,  at  en  Ungrare  sättes  i  ständ  til  at  fnllkommeligen 

läsa  och  ntsäga   de   Lappska   orden;    och  at  utan  denna 

hjelp    det  är   omöjligt,  när  man  laser  bägge  Spräken,   at 

blifva  deras  Öfverensstämmelse  varse.    6  §  Handlar  om  de 

hinder  som  dialectemes  olikhet  förorsakar  vid  spräks  jäm- 

fbrande,  och  yisar  hara  denna  syärighet  i  föreyarande  ämne 

skal  förekommaSy  derigenom  at  yissa  grunder  tiL  dialecter- 

nes  afyikelser  i  Lappskan   npgifyas;  och  tror  författaren, 

at   när  detta  iakttages,    nastan   alla  Ungerska   ord  skola 

igenfinnas   i   nägon    dialect   af  Lappskan    eller   Finskan. 

Ungerskan  bar  icke  egenteligen  nägra  särskilda  dialecter, 

och  bör  aldeles  icke  blandas  med  Slayoniskan,  som  är  et 

helt  annat  spräk.    7  §  Ehnra  Aactor  tror  at  hans  mening 

kunnat  blifya  anna  oyedersägeligare,  om  han  tagit  Finskan 

och  alla  Lapparnes  särskilda  dialecter  til  bjelp^  sä  inskrän- 

ker  han  sig  dock  endast  innom  Norrske  Lapparnes  spräk, 

och  yisar  allenast  efter  Herr  Leems  anledning,  genom  en 

bifogad  Tabell,  hnru  de  Norrske  Bergs-  och  Skär-Lappames 

dialecter  kanna  bringas  til  öfyerensstämmelse.    Ändteligen 

jämf5r  han  i  8  §   150  Ungerska   och   Lappska   ord   med 

hyarandra,   som  til  Ijad  och  betydelse  äro   lika;  hyaryid 

han  nyttjat  endast  sädane  ord  som  i  bägge  spräken  äro 

tydeligen  inhemske^  och  tagit  alla  de  Lappska  ifrän  Leems 

Nomenclator.    Det  kan  ej  annat  än  yäcka  en  Finsk  Läsa- 

res  apmärksamhet,  at  en  stor  del  af  dessa  ord  igenfinnes 

äfyen  i  Finskan;  och  komma  de  ofta  efter  Finnarnes  nttal 

närmare  än  de  Lappska  orden,  öfyerens  med  Ungerskan. 

Vi  yilje  til  prof  anföra  uägra  af  dem  i  alla  tre  spräken; 
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hvarvid  vi  dock  med  flit  ntelämna  alla  dem  som  finnas 
upräknade  1  företalet  til  Herr  Cancellie-RMet  Ihres  Glossa- 
rium  Sviogothicum,  sid.  XXXIX  följ.  De  Lappska  orden 
skrifve  vi  med  P.  Sainovics  efter  Ungerska  Orthographien. 


Ungerska, 

Lappska. 

Finska, 

Svenska. 

Elem 

Elam 

Elän 

Jag  lefver. 

Elet 

Elet 

Elo    (eller 
Elämä) 

Lif. 

Eles 

Elo  (förräd) 

Elo 

Arsväxt. 

Eltetem 

Eletam 

Elätän 

Jag  föder, 
uppebäller. 

Nyelem 

Nielam 

Nielen 

Jag  sväljer. 

Nyalom 

Niaalom 

Nuolen 

Jag  sleker. 

Eez 

Eiet 

Käsi 

Hand. 

Ver 

Vuor 

Veri 

Blod. 

Szarv 

Szorve 

Sarvi 

Horn. 

Nyil 

Niuol 

Nuoli 

Pii. 

Feszek 

Fesze    (eller 

Pesä 

Bo. 

Bäse) 

«• 

Mony 

Mane 

Muna 

Agg. 

Vaj 

Voj 

Voi 

Smör. 

Merö 

Mere 

Määrä 

Mätt. 

M6rem 

M^retam 

Määrän 

Jag     bestäm- 

(jag  mäter) 

1      (jag  mäter) 

1 

mer,  utstakar 
gränsor. 

Viz 

Tsatze 

Vesi 

Vatten. 

Jeg 

Jegn 

Jää 

Is. 

Fel 

Fele 

Puoli 

Hälft. 

Tel 

Taive 

Talvi 

Vinter. 

Med  flere,  som  vidlyftigheten  förbjuder  at  anföra. 

§  9.  Som  en  blott  förtekning  pä  ord  af  lika  Ijud  och 
betydelse  i  tvänne  spr&k,  icke  straxt  nog  (^fvertygeligen 
bevisar  bägge  spräkens  slägtskap:  sä  skrider  författaren 
vidare  at  visa  Ungerskans  oeh  Lappskans  öfverensstäm- 
melse  jämväl  nti  sjelfva  deras  inre  byggnad  och  samman- 
sättniQg.     Hvad  altsä  först  Nomioa  angär,  sä  befinnes  e- 
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mellan  bägge  desse  spräk  den  märkeliga  likhet,  at  orden 
(äfven  Bom  i  Finskan)  icke  ätskiljas  i  aDseende  til  genus, 
hvarken  genom  särskilda  ändelser  eller  artiklar.  Niline- 
ras  dualis,  soni  i  Lappskan,  eharu  Bällan,  förekommer,  är 
Yäl  hos  Ungrarne  okänd;  men  dertil  finnes  ej  heller  sporr 
i  Finskan.  Casus  antager  författaren  med  Herr  Leem  i 
Lapskan  för  6,  (likasom  i  Latinen)  och  npräknar  lika  mänga 
jämväl  i  Ungerskan;  men  bägge  tillägga  i  hvardera  spräket 
ablativns  flere  ändelser,  pä  samma  sätt  som  v&re  äldre  Fin* 
ske  Grammatici.  Hvarom  bättre  fram  skal  närmare  talas. 
Med  skäl  synes  det  förekomma  vär  författare  miss- 
tänkf,  bvad  Herr  Leem  säger,  at  ordentligen  Kominativus, 
Genitivns,  Accusativus  och  Vocativns,  nti  singulari  nnmero 
hos  Lapparne  ändas  lika;  ätminstone  kommer  detta  ej  öf- 
verens  med  hvad  FieUström  och  Ganander  i  sinä  Grammati- 
kor  lära  om  väre  Bvenskc  Lappars  spräk.  Ehnm  mycket 
särskilde  dialecter  i  alla  spräk,  och  jämväl  i  Estniskan, 
Finskan,  och  hos  Lapparne  pä  Svenska  och  Norrska  sidan, 
afgä  ifrän  hvarandra  nti  sjelfva  formation  af  deras  casns, 
sä  finner  likväl  Auctoren  emellan  de  sidstnämde  och  Un- 
grarne  härntinnan  den  likhet,  at  hos  bägge  Nominativus 
pluralis  formeras  genom  tilläggande  af  et  k^  när  ordet  slu- 
tas  pä  en  vocalis,  och  ak  eller  okj  om  det  ändas  pä  en 
eonsonant;  äfven  som  genitivus  pluralis  hos  desse  Lappar 
slutas  pä  2,  och  hos  Ungrarne  pä  e,  som  dermed  til  Ijudet 
närä  öfverenskommer.  Adjectiva  ändas  uti  gradu  Cornpa- 
rativo  i  Ungerskan  pä  abb^  ebb  eller  obb^  efter  positivi  olika 
ändelser,  men  altid  pä  b;  det  samma  sker  äfven  i  Lapp- 
skan.  T.  e.  Ures  (tom)  i  Ungerskan,  bar  i  comparativo 
Ureasebb;  kuoras  som  pä  Lappska  betyder  det  samma,  bar 
likaledes  kuorassebb;  Egyigiö  (enkel)  pä  Ungerska,  heter  i 
comparativo  Egyigiöbb,  och  Uigio^  det  samma  pä  Lappska, 
gör  pä  lika  sätt  uigioby  och  s.  v.  (Finnarnes  sätt  at  ända  sin 
comparativus  pä  m&t,  säsom  paha,  pahembi^  syvä,  syvämbi, 
etc  kommer  härmed  nog  närä  öfverens).  Men  i  superlativi 
ordentliga  formation,  skilja  sig  alla  tre  spräken  märkeligen 
ifrän  hvarandra.    Ty  dä  Lappen  gör  sin  snperlativus  med 
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tilläggande  af  stafvelsen  mus,  t.  ex.  boanda  (rik,)  hoandab 
(rikare,)  hoand<avfiU8  (rikast),  och  Finnarne  ända  densamma 
pä  iuj  säBom  pahin,  syvin^  etc  sä  sätta  Ungranie  allenast 
partickeln  Ug  framför  comparativas  (i  nägon  likhet  med 
FranByskan),  t.  ex.  nagy  (stor)  nagyobb  (större),  leg-nagyobb 
(störst).  Uti  Adjectivi  construction  med  sit  substantivam, 
komma  Lappskan  och  Ungerskan  öfirereDS  uti  den  besyn- 
nerligheten,  at  ehuru  adjecttyum,  dä  det  brukas  utan  sab- 
Btantivam,  eller  detta  sediiare  allenast  derunder  förstäs, 
ordenteligen  böjes  derefter  bäde  i  casu  och  numero,  s& 
regeras  det  dock  i  intetdera  hänseendet  af  sit  substanti- 
Yum  när  detta  uttryckligen  utBättes,  utan  stär  dä  altid  i 
nominativo  singulari;  sä  at  i  stället  för  denna  mening  pä 
Lätin:  habeo  bonos  libros^  heter  det  pä  Lappska  och  Unger- 
ska  likasom:  habeo  bonus  Ubros;  men  dä  det  frägas  t.  ex. 
quales  Ubros  habes  f  blir  Bvaret  bonos.  Diminntiva  formeras 
Bä  Yäl  i  UngerBkan  Bom  i  Lappskan  (och  Finskan)  af  nä- 
Btan  alia  ord,  sä  väl  adjectiva  Bom  substantiva.  Uti  räk- 
ningen,  hvaruti  Auctor  tror  at  Lapparne  fordom  ej  gätt 
högre  än  til  10,  finnes  emellan  deras  Auft  (eller  Ackt^ 
en,  (Finnarnes  yxi)^  Guost  (eller  queckt)^  pä  Finska  Kax9\ 
tvä;  Nieljaj  (pä  Finska  neljä)  fyra,  vit  (pä  Finska  viisi), 
fem,  Out  (eller  Kot)  pä  Finska  Kuusi,  sex,  och  Ungrar- 
nes  egy,  kettöy  negy,  öit,  haty  nägon  likhet;  likasom  jämväl 
Lapparnes  Zkioette  (Szatejj  Ungrarnes  Szaz,  och  Finnarnes 
Sata^  hundrade,  tydeligen  öfyerensstämma.  At  Auctoren 
vii  jämföra  Ungrarnes  Tizy  tio,  med  Finnarnes  yxi  toista 
(som  han  skrifver  toizta,  och  tror  rättast  böra  skrifyas  toiz) 
bör  ursäktas  hos  en  Utlänning,  som  sä  litet  haft  tillfUle 
at  kanna  yärt  spräk ;  ehuru  hyar  och  en  Finne  yet,  at  det 
är  casus  ablatiyus  af  toinen  (secundus)  och  betyder  en  pä 
det  andra  (nemligen  tio-talet,  kymmendä);  det  är  ellofya: 
och  tyckes  Ungrarnes  tiz  häldre  vara  slägt  med  det  Sven- 
ska tio.  Vid  räkpe-ordens  bruk,  hafva  äter  Ungerskan  och 
Lappskan  den  besynnerligheten  gemensam,  at  fast  talet 
uttrycker  flere,  sättes  likväl  icke  substantivnm  hvartil  det  läg- 
ges,  uti  plurali,  utan  i  singulari  numero;  säsom  adom  fan- 
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daa  betyder  pä  Finska  gifva)  neket  negy  könyvetj  likasom 
man  pä  Lätin  skttlle  säga:  do  tibi  quatuor  Ixbrum^  (tj  li- 
bros).  En  likbet  mellan  Finskan  och  Ungerskan^  som  v&r 
Auctor  ej  lärer  känt,  vii  man  bar  anmärka;  näml.  at  i 
desse  spräken,  dä  ordens  betydelse  skal  förvandlas  til  ne- 
kande,  icke  n&gon  partickel  fogas  frammantil  yid  orden^ 
(säsom  Graekernes  a  priyativnm^  Latinernes  in,  Svenskar- 
nes  o  etc)  ntan  tillägges  vid  ordens  sint,  neml.  i  Unger- 
skan  lan  eller  leriy  i  Finskan  toin  eller  töin.  Säledes  beter 
t.  ex.  odödelig,  omättelig,  odelbar,  p&  Ungerska  halhatat- 
lan,  telhetetleny  oszihatatlany  af  halhatat^  telhetetj  oszthaiat^ 
(se  Jo,  Gottofr.  Oertelii  Harmonia  Linguar.  Orientis  et 
occidentis,  speciatimque  Hangaricae  cum  Hebraea,  Witteb. 
1746  8:0,  §  Xn.  sid.  42);  pi  Finska  kuolematoin^  tytymä- 
toin,  osatöin^  af  kuolemay  tytymys^  osa.  Ocb  pä  lika  sätt 
formera  jämväl  Lapparne  sinä  privativa  ocb  negativa.  (Se 
Fiellströms  Dictionar.    Lapponicum). 

§  10.  I  anseende  til  Pronomina  ocb  deras  brak,  är 
likbeten  emellan  Ungerska  ocb  Lappska  (samt  Finska) 
spräken,  ej  mindre  märkelig.  Pronomina  demonstrativa 
jag,  da,  ban^  vi,  J,  de,  beta  pä  Lappska  monj  ton^  son^ 
miiy  Hij  siiy  pi  Ungerska  en,  te^  ö,  mi,  ti,  öi,  (pä  Finska 
minä,  sinäy  hän^  me^  te^  he).  Pronomen  Relativum  är  bos 
Ungrame  ocb  Lapparne  tväggebanda,  neml.  ki  ocb  mi; 
det  förra  brnkas  om  lefvande,  ocb  det  sednare  om  döda 
ting.  Säledes  beter  det  t.  ex.  pä  Ungerska  ki  szolj  (bvem 
talar)  ocb  icke  mi  szol;  men  deremot  mi  eeett  (bvad  fbll), 
ocb  icke  ki  eaett  (Hvilken  Finne  känner  icke  bämti  igen 
mycken  likbet  med  brnket  af  Finnarnes  kuka  ocb  mikäfj 

I  stället  för  Pronomina  possessiva,  brukas  i  alla  dessa 
tre  spräken,  pä  Österlänningarnes  sätt,  de  sä  kallade  pro- 
nomina safiSxa,  eller  vissa  stafvelser  som  vidbängas  i  än- 
dan  af  orden,  bäde  vid  nomina,  verba  ocb  praepositiones, 
ocb  bafva  aldeles  samma  bemärkelse  som  possessiva  i  La- 
tinen,  Svenskan  etc.  Hämtinnan  skilja  sig  dessa  spräken 
aldeles  ifrän  alla  de  andra  Europaeiske  tungomälen.  Det 
är  likväl  märkeligt,  at  dä  dessa  sufSxa  i  Lappskan  ocb 
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Finskan  endast  fbrändras  efter  possessoris  persona  och  na- 
meraSy  sä  skiljas  de  i  UngerskaD,  lika  som  i  Hebraeiskan^ 
jämväl  efter  nnmerns  rei  posseesae.  T.  ex.  Att/ay  Fader. 
Atyäm  min  fader,  Atydd  din  fader^  Atya  hana  fader.  A- 
tydim  minä  fader,  Afydid  dina  fader,  Atydi  hans  fader. 
Atydnk  vär  fader,  Atydtok  eder  fader,  Atyok  deras  fader, 
Atydink  vara  fäder,  Atyditok  edra  fäder,  Atydiok  deras 
fader.  Dessatom  förbytas  dessa  snfRxa  hos  Ungrame  ännu, 
i  anseende  til  eine  vocales,  efter  nominis  absoluti  olika 
ändelser.  Vei^ba  antaga  i  alla  dessa  3  spräken  sttfBxa,  i 
synnerhet  uti  infinitivo.  Sä  beter  det  i  Ungerskan  ilUk 
latnomj  likasom  deeet  videre  me,  illik  latnody  deeet  videre 
te,  o.  s.  y.  i  stället  för  deeet  nt  ego  videam,  ut  tn  videas: 
med  tilläggande  af  snffixerne  om  och  od,  niig,  dig  etc. 
Sammalunda  säger  man  i  Finskan  t.  ex.  valda  sanoaxe^ii; 
palatesas,  (in  reverti  te,  h.  e.  dnm  reverteris)  etc.  med 
tiliäggning  af  saffixerne  ni,  s  etc.  dä  infinitivns  likasom 
ikläder  sig  naturen  af  et  nomen.  Praepositioneme  hafva 
likaledes  i  alla  dessa  spräken  sine  sufiixa:  sälunda  göres  af 
utdn,  efter,  pä  Ungcrska,  vtdnam^  efter  mig,  af  mellety  hos, 
mellettemy  hos  mig;  pä  Finska  jälkeni^  tygöm^  af  jälken, 
tygö,  o.  s.  V.  Ytterligare  anmärker  vär  författare,  at  i 
stället  för  praepositioneme,  af,  med,  nti  etc  sora  i  de  flästa 
andra  spräk  förekomma,  brukas  1  Ungerskan  och  Lapp- 
skan  vissa  deremot  svarande  snftixa  i  ordens  siat;  hvaraf 
Grammatici  tagit  sig  anledning  at  tillägga  hvart  och  et 
nomen  flera  casus  ablativi.  Men  Fiellström  och  Ganander 
i  sinä  Lappska  Grammatikor,  anse  dessa  ändelser  för  sär- 
skilda  casus,  som  de  kalla  Locativus,  Mediativus,  Factivns, 
Penetrativus  etc.  Finska  spräket  är  hämtinnan  fullkom- 
meligen  likt  med  Ungerskan  och  Lappskan.  Väre  äldre 
Grammatici  lärde  at  ablativus  i  Finskan  har  flere  ändelser. 
Men  YhaSl  har  med  skäl  antagit  dem  för  sä  mänga  sär- 
skilde  casus,  som  han  gifvit  egne  namn.  Och  torde  saken 
sammalunda  böra  föreställas  i  Ungerskan.  Sä  säger  auctor 
at  af  Fa,  träd,  (pä  Finska  Puu)  göres /atoZ,  af  träd,  (Puu- 
sta); faroly  med  trä,  (puulla);  fdn^  i  trädet,  (puusa);  faba^ 
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in  i  trädet  (pmihun);  fdbarij  til  träd  fRrbytt,  (pnnxi)  etc. 
som  fullkommeligen  svarar  emot  Yba^ls  Casus  Ablativns, 
Mediativns,  Locativus,  Penetrativus,  Factitius,  och  beviser 
en  besynnerlig  öfverensstämmelse  emellan  dessa  spräken. 
§  11.  Läran  om  Verba,  deras  conjugationer,  tempora 
m.  m.  i  Lappskan,  tror  Auctor  äonn  vara  mycket  outredd, 
hvilket  förorsakar  svärighet  vid  spräkens  jämförande;  han 
bevisar  det  af  den  olikbet  Bom  härutinnan  finnes  emellan 
de  Lappske  Grammatici.  Yi  kunne  icke  dömma  bärom, 
ocb  vete  ej  beller  buni  grnndade  de  gissningar  äro,  som 
han,  til  uplysning  bäruti,  i  likbet  med  Ungerskan,  upgif- 
ver;  men  til  Finskan  äro  de  icke  lämpelige.  Säsom  t.  ex. 
at  Praesens  Indic.  ändas  olika  dä  det  brukas  ensamt,  och 
dä  en  accasativns  derpä  fbljer.  Men  demti  komma  alla 
dessa  spräken  öfverens,  at  radix  verbi  är^  lika  som  bos 
Osterlänningarne,  tertia  persona  praes.  Indicativi,  hvaraf 
de  öfrige  tempora  ocb  personae,  medelst  et  tillagt  sufQxum 
formeras,  (jfr.  VbaCl  Grammat.  Fenn.  Cap.  2  §  4);  eburu 
dessa  suffixa  i  Ungerskan,  äfven  som  i  Hebraeiskan,  af 
förr  anftrd  orsak  (se  föregäende  sida),  äro  flere.  För  at 
altsä  tilbörligen  knnna  jämföra  verba  i  dessa  spräken^ 
böra  bemälde  safiixer,  som  i  bvart  spräk  äro  nägot  olika, 
borttagas,  och  endast  sjelfva  ordens  stammar  betraktas. 
Imperativi,  som  i  Ungerskan  ändas  pä  en  härd  consonant, 
slutas  altid  i  Finskan  (äfven  som  sjelfva  radix),  ocb  ofta 
i  Lappskan,  pä  en  vocalis.  Emellan  verbnm  auxiliare  lem, 
lek,  U^  (sum,  es,  est)  bos  Lapparne,  (olen^  olet^  on^  nega- 
tive  ofc,  i  Finskan)  ocb  Leszek,  (i  imperf.  lök^  lövek^  lölj 
UI,  lövely  lörij  Uh;  i  participio  lött^  Utt  etc)  bos  Ungrarne, 
synes  deremot  vara  nägon  likbet;  äfven  som  dessa  sprä- 
ken derutinnan  öfverensstämma,  at  verba,  dä  de  brukas  i  en 
nekande  betydelse,  annorlunda  conjugeras,  hvilket  dock  i 
Finskan  endast  gäller  om  verbum  auxiliare  OZa?,  jag  är. 
Verba  meditativa,  inchoativa,  diminutiva  och  frequentativa, 
säger  auctor  uti  Ungerskan  och  Lappskan  formeras  pä  lika 
sätt,  och  äga  sins  emellan  en  besynnerlig  öfverensstäm- 
melse (til  äfventyrs  torde  bos  Ungrarne,  äfven  som  i  Fin- 
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akan  och  Lappskan,  finnas  sporr  til  de  4  sä  kallade  Con- 
jagationes  hos  Hebraeerne?),  säsom  ock  mänga  stamord 
skola  igenfinnaB  i  det  ena  spräket,  som  i  det  andra  gätt 
förlorade,  och  endast  ati  n&gra  derivatiyis  äro  qvare. 

§  12.  Auctoren  tilstär,  at  han  icke  värit  den  förste 
Bom  uptäckt  dessa  spräkens  likhet.  Vid  sin  äterkomst  til 
Köpenhamn,  erhöU  han,  genom  flere  gynnares  och  yänners 
biträde,  som  han  med  tacksamhet  erkänner,  del  af  ätskil- 
lige  arbeten,  i  hvilka  väre  Nordiske  Lärde  förat  yttrat 
samma  tanka,  ehura  de  ej  haft  tilfUlle  at  sä  omBtändeligen 
bestyrka  den;  han  anför  derfbre  deras  intygande  til  ytter- 
ligare  stöd  för  sin  sats.  Ibland  dem  nämner  han  först 
Prof.  Olof  Budbeck  den  yngre,  som  i  git  Specimen  nsns 
,  Lingnae  Gothicae,  utgifvit  i  Upsala  1717,  upräknar  87  Un- 
gerska  och  Finska  lika  lydande  ord;  af  hyilka  vi  endast 
vilje  anföra  följande: 


Ungerska. 

Finska. 

Svenska. 

Felhö 

Pilvi 

Moln. 

Ej 

Yö 

Natt. 

Fö 

Pää 

Hufvud, 

Szar 

Sääri 

Ben,  skenben. 

Tö 

Sao 

Kärr. 

Ipa 

Appi 

Svärfader. 

Nap 

Anoppi 

Svärmoder. 

Vö 

Vävy 

Mig. 

Meny 

Miniä 

Sonhnstm. 

O.  B.  V.  Anctor  har  rättat  de  Ungerska  ordens  Ortho- 
graphie;  och  nägre  af  de  Finske  behöfva  samma  hjelp. 
Dernäst  anföres  Herr  Gancellie-Bädet  Ihres  yttrande  härom, 
i  sit  törträffeliga  Företal  til  Glossarium  Svio-Gothicum. 
Yi  behöfve  sä  mycket  mindre  uprepa  det,  som  ingen  äl- 
skare  af  vär  Nordiske  Spräkkunskap  kan  nndgä  at  rädföra 
detta  verk.  I  de  af  Herr  Cancellie-Rädet  npräknade  Fin- 
ska ordens  Orthographie,  bör  allenast  en  och  annan  roiss- 
skrifning  rättas;  säledes  skal  alambi,  alasheitan,  ortza, 
sypi,    edesveta,  virta,   etc.   heta:  alembi,  alasheitan,  otza, 
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Bijpi,  edesvetää,  virta;  falo  lär  förmodeligen  böra  vara  talo; 
i  anledning  häraf  knnde  ock  yid  somlige  ords  jamförelse, 
en  pch  annan  anmärkning  göras.  Yidare  omrörer  yär  auo- 
tor  B.  Strahlenbergs  beskrifning  öfver  Ryssland,  hyaniti 
likaledes  en  hop  Ungerska  ooh  Finska  ord  jämföras.  Ane* 
tor  har  afskrifyit  alle  desse  fbrfattares  yttranden  härom, 
och  de  bevis  de  för  sin  mening  anföra;  och  eharn  de  e- 
genteligen  hafVa  sit  afseende  p&  Finskan,  sä  kan  dock 
mjcket  deraf,  för  Spräkens  slägtskap,  jämyäl  lämpas  p& 
Lappskan.  Sedän  han  ännn  nämnt  nägre  andre  lärde  män, 
Bom  yarit  af  samma  tanka  med  de  nu  anförde^  anmärker 
han  slntligen,  at  denna  sak  för  Ungrarne  sjelfve  yarit  helt 
obekant ;  hyilket  han  besty rker  med  nägre  af  deras  förnäm- 
ste  Spräklärares  ntl&telser.  Horn  en  8&dan  dessa  Sprä- 
kens och  Nationernes  slägtskap  skal  förklaras,  tilläter  til- 
fället  0S8  na  ej  at  nndersöka.  Anetor  ogillar  Profess.  Fi- 
Bcherg  mening  om  Ungrarnes  härkomst,  och  föiBäkrar  at 
P.  Hell,  nti  sit  stora  yerk  om  sin  Nordiska  BcBa,  skal 
derom  gifya  en  grnndeligare  uplysning.  Yi  yftnte  den  med 
begärlighet  Det  är  OBtridigt,  at  en  i  alla  tre  dessa  Sprä- 
ken  fnllkommeligen  knnnig  man,  sknlle  yara  i  Btänd  at 
göra  mänga  gagneliga  anmärkningar,  til  deras  inbördes 
fördel;  och  kanske  gifya  nägot  mera  Ijos  i  frägan  om 
Folkfllagens  slägtskap. 


Korta  Historiska  Inderrältelser  om  de  fOrnämsta 

Seholor  i  Finland '). 

7.     Äbo   CathedraUSchola. 

At  hoppas  yinna  fnllständig  nnderrättelse  om  Underyis- 
nings  yerket  i  Finland,  straxt  efter  Christna  Lärans  in- 
förande  är  1157  af  Svea  Konung  Eric  IX  i  följe  med  Biskop 

*)  Dä  vi  föresatt   oss,  at  sä  mycket  hos   oss  stir»    söka 
efter  hand  aplysa  jämväl  värt  Lands  Lärdoms-Historia,  sä  bafve 
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Henrik  ifräu  Upsala,  lärer  blifva  sä  mycket  omOjeligare, 
som  man  ock  mäste  aakna  dylik  knnskap  om  de  fordoin  i 
Sverige  inrättade  Lärohus;  och  det  ej  allenast  för  de  för- 
sta  tidehyarfven,  utan  ock  för  flere  följande  tider,  jämväl 
efter  den  igenom  Eonung  Gustaf  I.  lyckligen  vidkände 
och  i  Riket  stadfästade  EvaDgeliska  Lutherska  läran. 

Til  en  del  lärer  sadan  för  oss  känbar  brist  pä  kunskap 
om  den  förra  tidens  tilständ,  kunna  hänledas  ifr&n  den  oljc- 
kan,  at  det  är  1317  af  Biskopen  i  Äbo  Ragvald  aniagde 
Knstö  Slott  och  Biskops  Säie,  är  1470  blef  aldeles  afbrändt; 
dä  Dom-Gapitlets  Arcbivnm  med  alla  Dom-Kyrkans  bref 
och  Handlingar,  tillika  i  rök  uppgingo.  Ansenligen  har 
väl  ock  härtil  bidragit  det  mängfaldiga  fiendteliga  här- 
jande,  som  tid  efter  annan  öfvergätt  Finland;  hvarmedelst 
mycket,  som  konnat  finnas  hos  enskilde  anteekuadt,  til 
saknad  för  efterverlden  gatt  förloradt.  Man  lärer  ook  ej 
kunna  frikalla  förntiden  ifrän  nägon  efterlätenhet,  ätmin- 
Stone  mindre  sorgfällighet,  nti  uptecknande  af  de  tidera 
händelser  och  iurättningan  Vi  smickre  oss  med  det  hop- 
pet,  at  mycket  som  ännu  är  gömdt  undan  yära  ögon,  torde 
dock  förmedelst  vettgirige  och  om  värt  Lands  Historia  mone 
samt  arbetsamme  Lands-Mäns  flitiga  efterletande  och  lof- 
värda  ätgärd,  utar  sit  mörker  smäningom  framdragas. 

vi  velat  dertil  göra  början  medelst  underrättelses  meddelande 
om  väre  förnämste  Lärohns,  och  deras  öden»  de  Lärare  som 
vid  dem  tjent,  m.  m.  sä  vida  vi  derom  kunnat  erhMla  nägon 
kuuskap.  fiistorien  om  vär  Academie  och  hvad  dertil  hörer, 
kunne  vi  sk  mycket  häldre  förbigä,  sora  Herr  Prof.  BUmarky  uti 
de  under  dess  inseende  utkommande  Dispntationer,  de  Historia 
Academiae  Aboänsis,  den  samma  omständeligen  utförer;  hvari- 
genom  jämväl  öfver  Historicn  om  de  mindre  Lärohusen  mycket 
IjuB  utbredes.  Om  Kongi.  Gymnasium  i  Borgä»  skole  vi  fram- 
deles  lämna  utförlig  underrättelse.  Nu  skole  vi  först  handia 
ora  väre  Scholor,  sisom  de  äldste  inrättningar  til  undervisnin- 
gens  befordrandc  i  landet. 

Anm.  Uppsatsen  förmodas  vara  af  Porihan,  men,  hvad 
Helsingfors  och  Wasa  scholor  beträffar,  biträdd  af  H.  For- 
sius och  J.   Westzyntkiu8. 

Redcs  anm. 
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OaDsedt  omvändelses  sättet,  sä  väl  nti  de  fbrsta  som 
sednare  Catholska  tider,  blott  bestod  i  p&trngadt  döpande, 
ntan  vidaro  bekymmer  om  öfyertygelses  meddelande  om 
den  Himmelska  sanningen,  (som  ock  ses  af  Ärke-Biskopens 
Hemming  Lanrentii  är  1345  i  Torneä  haline  visitation, 
hvaryid  endast  nämnes^  at  han  nti  et  kar  döpte  Lappar 
ooh  Finnar);  är  dock  sannolikt^  at  de  förste  hit  i  Landet 
inkomne  Lärare,  ftfven  8om  det  skedde  i  Syerige^  straxt 
gjort  nägon  böijan  med  inrättande  af  Lärohus,  nti  hvilka 
den  Finske  Ungdomen,  hvaraf  de  tänkte  framdeles  be- 
tjena  sig  vid  ObriBtna  Lärans  fortplantande  i  Landet,  knnde 
njnta  nödig  nndervisning.  Dock  lärer  St.  Henrics  korta 
tid,  som  ej  sträckte  sig  Iftngre  än  til  ftrst  pä  &ret  1150 
(hvarföre  af  hans  dOdsdags  äminnelse  ännn  äro  hos  oss 
lämningar  i  den  19  Januarii,  d&  ärlig  Marknad  h&Ues  här 
i  Äbo),  ej  tilstadt  honom  at  tanka  derpä,  ätminstone  ej 
Iftgga  hand  dervid. 

Man  torde  göra  Klo8ter*inrättningen  orätt,  om  man  ej 
medgäfye,  det  afsikten  med  en  stor  del  af  dem  värit,  ej 
allenast  at  allmänheten  mätte  af  Klosterfolkets  stilla  lef- 
yerne  lockas  til  Gndaktighet  ooh  sedlighet,  ntan  ock  at  de 
sknlle  vara  inyigde  til  Lärdom  ooh  nndervisning,  pä  det 
skickelige  ämnen  mätte  nti  dem  beredas  til  Församlingens 
tjenst,  ooh  npammas  i  sädane  vetenskaper  och  knnskaper, 
hvarpä  i  de  tider  hades  afseende.  Säledes  ansägos  Klostren 
fbr  Theologiska  Scholor,  i  hvilka  Studieme  dock  ej  blefvo 
drefne  pä  annat  sätt  och  i  högre  mon,  än  sä  vida  Romerska 
Stolen  knnde  se  sinä  afsikter  derigenom  blifva  befrän\|ade. 

Man  bar  derföre  fog  at  hysa  samma  billiga  tanka  ät- 
minstone om  en  del  äfven  af  de  i  Finland  npr&ttade  Klo- 
ster,  hvilka  voro:  St.  Olofs  Dominicaner*  Svartbrödra-  eller 
Prediko-  Mnnke-Klöstren  i  Abo  (af  hvilka  det  ena  har  värit 
för  Mnnkar,  och  det  andra,  St.  Annae  Eloster^  f[5r  Nun- 
nor,  dock  bäde  ifrän  hvarandra  skilde  til  rnm  och  vänin- 
gar);  Franciscaner-  Gräbröder-  Tiggare-  eller  Barfote-Kio- 
stret  i  Rauma,  som  haft  en  vacker  Schola,  Colleginm  Ran- 
mense  kallad,  framför  andra  Lärohus  i  Finland  namnkun- 
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nig  af  de  derifrän  utgängne  Lärde  Män;  Franciacaner- 
Kökar-  eller  Kors  Klostret  p&  Äland ;  Brigittiner  Klostret 
i  N&dendal,  (Qr  Munkar  och  Ntrnnor^  som  til  boningsram 
och  uppehälle  evärdeligen  skalle  lefva  ätskilde:  et  Donii- 
nicaner  och  et  Franciflcaner  Klofiter  i  Wiborg;  och  Korois 

o 

Kloster  när  vid  Abo:  om  hvilka  alla  man  hos  vara  Häf- 
dateknare  kan  söka  vidare  nnderrättelse. 

Det  är  besynnerligt,  at  ingen  af  dem  finnes  haf^a  an- 
märkt  nägot  Kloster  i  Osterbotten,  en  sä  stor  och  af  Srea 
Eonungar  med  ali  Sorgfällighet  värdad  Rikets  Province. 
Endast  finnes  i  Palmsköldska  Samlingarne  anfördt:  at  Klo- 
Bter  berättas  hafva  värit  nti  Ijo  eller  Kemi  Socken,  bvar- 
efler,  enligt  den  därstädes  gjorde  anmärkning,  vid  Ijo 
Prästegärd  skola  fnnnits  de  s&  kallade  Kloster-ängar;  äfven 
säges  ock  Kloster  hafra  yarit  nti  Limingo  och  Salo  Soknar. 
Nägot  efter  freds  fördraget  med  Byssland  är  1721,  skola 
pä  andra  sidan  om  Uhleä  stad,  ät  Ijo,  funnits  lämningar 
af  et  Kloster,  jämte  en  Källare  med  infallit  hvalf.  Det 
Tore  önskeligt,  at  härom  ifrän  orten  knnde  erhäUas  när- 
mare  nnderrättelse,  hvilken  vore  sä  mjcket  mera  nödig, 
och  tillika  angenäm,  til  Finska  Historiens  nplysning,  som 
man  svärligen  kan  föreställa  sig,  at  denna  ort  i  Riket, 
sedän  den  1248  blifyit  Svenska  Kronan  nnderlagd,  vore 
nastan  den  endaste,  som  aldeles  skolat  sakna  sädane  Be- 
traktelses-  och  Andakts-boningar;  hvilka  i  de  tider  voro 
för  nödvändige  aktade,  och  sä  npfyllde  Riket,  at  de  räk- 
nas  hafva  värit  öfver  60  Hnnke-  och  til  18  Nanne-El6- 
Bter,  oberäknade  de  i  Lnnds  Stift,  som  dä  hörde  til  Dan- 
nemark. 

Det  tyckes  ej  böra  afhälla  nägon  ä  orten  varande 
fornälskare  ifrän  ransakande  härefter,  at  där  ej  lära  finnas 
lämningar  af  Stenbyggnader,  när  man  erinrar  sig,  at  Bnra 
Kloster  i  Medelpad  värit  blott  af  träd,  hvars  källare  var 
är  1601,  öfver  350  är  efter  Klostrets  aniäggning,  synlig, 
fastän  med  granskog  öfvervnxen*  Det  kan  ock  hända,  at 
med  dessa  Kloster  i  Österbotten  värit  sä  beskafifadt,  som 
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med  flera  i  Sverige,  hvilka  Tarit  smä,  och  b&  medellösa, 
at  de  efter  nägon  tid  aldeles  gätt  nnder. 

Utom  de  omtalte  Elöstren,  bar  man  i  synnerhet  värit 
augelägen  om  visaa  Läro-ställens  eller  MoDasteriomm  Scho- 
lasti comm,  inrättande  vid  Domkyrkorne  och  hvarje  Biskops- 
stol;  hvilka  ock  deraf  fätt  namn  af  Gathedral-Scholor,  och 
stodo  nnder  en  Reetors,  eller  sä  kallad  Scholastici  npse- 
ende,  bvilken,  s&som  ej  af  ringa  betydelse  och  anseende, 
det  äläg  at  tilse  det  nngdomen  derstädes  mätte  undervisas 
ej  allenast  nti  andra  dä  öfliga  Lärdoms-delar,  ntan  ock 
fömämligast  i  Latinskt  sjungande  (Mnsica  Figarativa)  och 
mässande,  som  ntgjorde  fOmämsta  stycket  af  Gndstjensten: 
pä  det  vid  Domkyrkan  en  nödig  och  för  högt  angelägen 
ansedd  Ghorhällning  knnde  nnderhäUas,  och  de  derifr&n 
nttagas,  som  sattes  til  församlingame  p&  Landet. 

Efter  den  igenom  Eonnng  Gustaf  I  lyckeligen  til  väga 
bragte  reformation,  blef  namnet  af  Cathedral-Schola  anna 
vid  hvarje  Domkyrka  bibehällit;  varande  en  sadan  fbrsedd 
med  en  Rector,  en  Theol.  Lektor,  en  Con-Rector,  och  3 
eller  4  CoUeger  eller  Hörare.  Men  när  K.  Gustaf  Adolph 
och  Dr.  Christina  vid  de  fläste  Domkyrkor  stiftade  Gym- 
nasier,  blefvo  Catbedral-Scholorne,  af  hvilka  flere  nn  ej 
mera  bära  det  namnet  än  de  som  äro  i  Upsala  och  Abo, 
förvandlade  til  Trivial-Scholor,  sä  kallade  emedan  disci- 
plinae  instmmentales,  Grammatica,  Dialectica  och  Rheto- 
rica,  där  lästes;  p&  samma  sätt  som  de  tilförene  blifvit 
nämde  qnadriviae,  i  hvilka  Philosophiska  stndier,  särdeles 
Physica  (nägre  mena  Mnsica,  som  ock  utgjorde  en  ej  ringa, 
ntan  fast  mera  en  betydande  del  af  fordna  tidens  lärdom), 
Arithmetica,  Geometria  och  Astronomia  blefvo  lärde. 

Hvad  byggnaden  af  Äbo  Cathedral-Schola  angär,  kan 
man  väl  i  brist  af  Handlingar  ej  upte  dess  älder,  8&  framt 
man  ej  med  C^ncellie-Rädet  Scarin  *)  vii  antaga  at  sjelfva 
gamla   Schole-Huset  blifvit  upsatt  af  Biskop  Magnus  Olai 


*)  Uti  Disput.  de  Origine  Academiarum,  som  utkom  i  Äbo 
Är  1785,  i  8:vo. 
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Tavast,  som  efter  är  1413  beklädde  Biskops-Ämbetet,  och 
yarit  mycket  Borgfällig  om  publique  bjggnaders  apresande. 
Dock  är  ingen  tvifvel,  at  ja  sjelfve  Schole-inrättningen 
bäde  värit  i  flor  i  Päfvedoms  tiden,  och  äfven  efter  Refor- 
mationen  i  anseende,  emedan  des8  Rector  Mag.  Michael 
Agricola  förordnades  är  1548  til  Biskopens  medbjelpare  i 
dess  ämbetes  sysslor,  och  ändteligen  sjelf  blef  Biskop  i  Abo, 
äfven  aom  Mag.  Paulus  Justen,  när  Wiborgs  Stift  gjordes 
til  särskildt  Biskopsdöme,  af  E.  Gustaf  I  är  1554  instäl- 
des  til  Biskop  derstädes;  och  Mag.  Gabriel  Melartopaeus 
likaledes  härifrän  blef  Biskop  i  Wiborg  är  1633. 

Blottstälde  pä  nödiga  underrättelser,  företage  vi  oss  ej 
at  utstaka  läsningssättet  i  de  första  tiderne  efter  reforma- 
tion,  fbrr  än  den  är  1571  af  Ärke-Biskopen  Laurentius  Petri 
Nericius  utarbetade  Schole-ordningen  utkom.  Säsom  den 
nu  mera  är  nägot  sällsynt,  sä  lärer  det  ej  vara  obehage- 
ligt  eller  onyttigt,  at  deraf  göra  et  kort  utdrag,  pä  det 
man  dymedelst  mä  kunna  inhämta  skilnaden  emellan  den 
förra  och  nu  varande  tidens  undervisnings  och  läsnings  sätt. 

Den  som  sattes  tili  Scholemästare,  borde,  näst  sin 
skicklighet  och  omgängelse,  som  orden  lyda,  vara  en  god 
GrammaticuSy  tilhälla  de  växte  djeknar  at  intet  annat  tala 
än  Lätin,  och  iakttaga  skälig  Schole-aga.  Han  skulle  ej  vara 
förbunden  at  lära  dem  annat  än  Lätin  och  Svenska;  utan 
den,  som  ville  lära  Grekiska  och  Hebraiska  borde  sjelf 
dertil  se  sig  om  efter  Praeceptorer. 

Hela  Scholan  var  indelt  i  3  eller  4  Classer  eller  kret- 
sar  öfver  hvarandra.  Den  nedersta  utgjordes  utaf  dem, 
som  minst  kunde,  eller  först  skulle  begynna  at  lära;  den 
andra  af  dem,  som  lärt  ABC  boken  och  Donaten  innan 
och  utan;  den  tredje  af  dem,  som  fätt  nägon  insikt  i  Gram- 
matica;  och  den  fierde  af  dem  som  skickeligaste  och  lär- 
daste  voro. 

Klockan  5  om  morgonen,  bäde  vinter  och  sommar, 
skulle  alla  djeknar  komma  til  Scholan,  och  vara  där  til 
kl.  8.  Klockan  9  borde  de  äter  infinna  sig,  til  kl.  10;  och 
dcrefter  komma  kl.  12,  at  vara  til  kl.  5. 
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Sedän  de  yngste  lärt  ABC  boken^  sysslosattes  de 
med  DoDatens  innai)  och  ntau  läsande,  med  forniulis  de- 
clinatioDum  och  conjugationam;  och  dess  utom  gafs  dem 
nägon  glosa  af  ta  eller  tre  Latinska  ord,  nnder  tiden  ock 
en  vers  eller  mening,  at  fatta  i  minnet,  och  om  aftoDcn, 
förr  än  lof  gafs,  deo  samma  upläsa.  Desse  fraroviste  ock 
hvar  niorgOD  hvad  de  skrifvit.  Til  Scholemästarens  biträde 
för  desse,  togos  oägra  af  de  andre  kretsarne,  som  kallades 
iDstractores  eller  informatores,  Ufver  hvilka  Scholemästaren 
hade  upseende,  hara  de  yagre  blefvo  underviste. 

Med  de  öfrige  och  mera  för  sig  komne  var  läsnings- 
ordningen  denna: 

Oiu  Miindagen  ifrän  kl.  6  til  8,  lästes  för  de  tre  Clas- 
serne  intet  annat  än  Grammatica,  i  den  andra  Classen 
Etymologien^  i  den  tredje  Syntaxis,  och  i  den  Qerde  Pro- 
sodien,  otur  en  och  samma  Auctor,  neroligen  Philippi  Me- 
lanchtonis  Grammatica,  och  det  atan  til:  hvarefter  det  öf- 
vers&gs  som  var  skrifvit.  Kl.  9  förhörde  Schole  Mästaren 
det  de  kallade  composita,  Epistel  eller  annat,  Moralia  Ca- 
tonis,  eller  Mimos  Publianos^  jämte  nägra  Po^tiska  Car- 
mina.  Compositions  ämne,  som  gafs  tvä  gänger  i  hvarje 
vecka,  nemligen  S^ndags  och  Tisdags  aftonen,  af  hvilka 
det  förra  öfversägs  om  Män-  och  Tisdagen,  det  sednare 
om  Ons-  och  Torsdagen,  var  standom  Epistolare,  standom 
Historicani,  och  standom  Fabulosum.  De  i  tredje  och  Qerde 
Classen  componerade,  och  de,  som  hade  Prosodien  til  Mor- 
gon  lexa,  författade  sit  Uistoriska  ämne  pä  vers,  men  de 
andre  i  obnnden  styl.  Detta  alt  öfversägs  fyra  gänger  i 
veckan  kl.  9;  dock  hvarje  dag  för  hälften  af  dem,  som 
compouerat.  Samma  timnia  repeterades  ock,  af  nägon 
Schol-Mästaren  dervid  bebjelpelig,  med  andra  Classen  uti 
constraction ;  säsom  ock  de  sraärre  förhördes  af  nägon  ifrän 
öfversta  Classen.  Alla  dagar  i  veckan  öfvade  man  sig 
kl.  12  sä  väl  i  Musica  Chorali  som  Figarativa.  Ifrän  kl.  1 
til  2,  lästes  alla  dagar  nägot  af  Bibelen  och  Catechesen; 
dock  af  Bibelen  inga  andra  Böcker  än  Matthei  Evangeliam, 

Porthan*  Skrifier  V.  10 
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1  Epist.  til  Timotbeum,  1  Johannis  Epistel,  Salomos  Ord- 
sprik,  och  Psalmi  Graduuni,  hvarvid  den  Latinska  Texten 
förklarades  Grammatice.  Ifrän  kl.  2  til  3  hades  frihet, 
bvarnnder  en  Gustos  eller  Ostiarius  hade  upseende  öfver 
Djeknarna,  sä  väl  til  förekommande  af  stimtn,  aom  ock  til 
aktgifvande,  at  intet  annat  taltes  än  Lätin.  Ifrän  kl.  3 
til  5  lästes  Afton-versen  utan  til,  ocb  sedän  Gonstruerades, 
Declinerades,  Gonjugerades,  ocb  af  dem  sora  läst  i  Syntaxi^ 
efterfrägades  Gonstructions  Reglorne.  Häruppä  sysslosatte 
sig  Scbole-Mästaren  med  tredje  ocb  Qerde  Glasserne,  bvarest 
skiftevis  lästes  Erasmus  de  civilitate  morum,  ocb  Gamerarii 
praecepta  mornm.  Sedän  föresattes  allom  en  vers  eller 
sententia,  bvilken  morgonen  derpä  skulle  läsas  utan  til. 
Ocb  när  ändteligen  de  af  nedersta  Glassen  blifvit  förbörde, 
slOts  Scbolan  med  nägon  Latinsk  säng.  Hurulunda  de 
nämnde  Sententier  fbr  bvar  Glass  värit  inrättade,  kan  man 
se  af  Rector  Sam.  Haartmans  är  1646  utgifne  Pensum 
morale  trimestre  in  usum  Scbolae  Gatbedralis,  quae  est 
Aboae  Fennorum. 

Cm  Tisdagen  ifrän  kl.  6  til  8,  lästes  i  andra  Glassen 
AEsopi  fabulae,  ocb  ibland  Erasmi  dialogi,  i  den  tredje 
Terentius,  ocb  understundom  nägra  af  de  renare  Planti 
comedier;  ocb  i  den  fierde  Virgilius:  ocb  borde  Terentius 
ocb  Virgilius  läsas  utan  til  förr  än  man  skred  til  förklaring 
derttfver.  Men  i  stället  för  Virgilius  kunde  ock  understun- 
dom nägot  afbandlas  i  Dialectica  ocb  Rbetorica.  Sedau 
ifrän  kl.  3  til  5  med  andra  Glassen  aftonversen  blifvit  re- 
peterad,  pä  bvilken  alla  de,  som  läst  Prosodien,  skulle 
gifva  regulas  quantitatum,  lästes  för  den  tredje  ocb  fierde 
Glassen  OfScia  Giceronis  ocb  mellanät  dess  Epistolae  ad 
familiares. 

Ora  Onsdagen  repeterades  öfver  bela  Scbolan,  sä  väl 
det,  som  blifvit  lasit  de  föregäende  dagarne,  som  ock  Ga* 
tecbesen,  ocb  med  dem  i  öfversta  Glassen,  det  märkeliga- 
ste  som  vid  Bibelens  läsning  förekommit. 

Om  Torsdagen  iakttogs  det  samma  som  om  Mända- 
gen^  ocb 
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Om  Fredagen  det  man  fbrehaft  om  Tisdagen;  dock 
8&,  at  ingen  aftonvers  lästes,  utaD  declinationer  och  con- 
JQgationer  allenast  repeterades. 

Om  Lögerdagen  skedde  repetition  för  de  uästförflutna 
dagar,  allenaBt  med  den  ätskilnad,  at  det  som  blifyit  läsit 
i  Bibeleo,  repeterades  kl.  1,  förr  äo  djeknarne  gingo  til 
aftoDsängen  *). 

Om  SöndageDy  efter  Aftonsängen,  blefvo  af  Schole- 
mästareD  de  smä  examinerade  i  lilla  CatecheseD,  dä  oek 
de  förhördes  som  icke  ännu  voro  mycket  öfvade  i  sängen; 
hvarpä  compositions  ämne  blef  utgifvit. 

Aldenstand  Scholemästaren  ej  ensam  knnde  hinna  med 
alt  arbetet,  s&  hade  han  sig  til  hjelp  dem  som  kallades  Hö- 
rare,  och  han  sielf  antog,  hyilka  jämTäl  borde  rätta  sig  efter 
denna  Schole-ordning.  Om  nägot  besynnerligt  erfordrades, 
var  det  dem  ej  tillätit  at  nftgot  efter  egen  godtycko  före- 
taga,  otan  borde  de  efterlefva  Scholemästarens  godtfinnande. 

Denna  Schole-ordning  tjente  til  föreskrift  och  efterlef- 
nad  alt  intil  dess  det  Lithargiska  väsendet  är  1574  började 
ästadkomma  hvarjehanda  oroligheter,  hvilka  ock  sträckte 
sig  til  Scholorne. 

Detta  kan  slutas  af  de  om  informationsverket  sorg- 
fälliga  mätt,  som  de  nti  Upsala  är  1595  församlade  Bisko- 
par,  Professorer  och  Prästerskap  vidtogo,  hvilka  tilstyrkte 
Hertig  Carl,  sedermera  Konung  Carl  IX  och  Riksens  Räd, 
en  forbättring  vid  Scholorne,  sä  at  nti  dem  nyttiga  böcker 
mätte  läsas,  nemligen:  Lutheri  mindre  Cateches,  och  när 
den  vore  til  slnt  bragt,  Chytraei  Cateches,  Donatas  med 
Svenska  forklaringen,  Nathauis  Latinska  och  Clenardi  Gre- 
ktska  Grammatica,  Thalai  Rhetorica,  Rami  Dialectica,  Cor- 
deri  Dialogi,  Ciceronis  Epistolae  ex  Starmio  collectae,  Ora- 
tiones  Ciceronis  pro  Archia,  Ligario  etc.  Yirgilius.  T  an- 
ledning  häraf  var  deras  ästundan,  at  vid  Cathedral-Scho- 


*)  Dä  begingos  de  sä  kallade  Vigiliae  dagen  näst  före  HeU 
gedagaiiie,  bvarvid  litat  eller  intet  folk  var  samladt  i  Kyrkan, 
och  djeknarne  söngo  alt  pä  Lätin. 
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lorne  Praepositns  Catbedralis  sknlle  läsa  för  nngdomen 
Matthei  Evangelium,  1  Epistelen  til  Timotheum,  lohannis 
1  Epistel,  Salomoa  Ordspräk  och  Psalmi  graduum;  PoeDi- 
tentiarins  akulle  hvart  är  til  slnt  afbandla  Chytraei  Ga- 
teches;  Decanus  Grekiska  Orammatikan,  ocb  Epistelen  til 
de  Galater.  Den  myckna  i  Riket  vid  denna  tid  npkomna 
oro,  tilstadde  ej  detta  ärendets  företagande  ocb  afgörande 
fÖiT  än  pä  Riksdagen  i  Örebro  är  1604,  dä  Konung  Carl 
IX,  som  ej  kande  täla  de  af  Papisterne  införde  namnen, 
icke  finnes  bafva  gjort  nägon  ändring  i  det  skedde  försla- 
get,  utan  stadgade  allenast,  at  Praepositus  Catbedralis  sknlle 
kallas  Pastor  Ecclesiae  Catbedralis,  Poenitentiarius  Tbeo- 
logiae  Lector,  Decanns,  som  nti  vetenskapers  ocb  det 
Grekiska  Spräkets  lärande  borde  gä  Rector  tilbanda,  Con- 
rector.  Härvid  synes  det  bafva  blifvit,  til  dess  Drottning 
Christina,  Tid  TrivialScbolornes  inrättande  i  Finland,  för* 
ordnade:  at  Ungdomen  i  dem  skuUe  öfyas  i  de  allmänna 
yetenskaper  ocb  det  Latinska  Spr&ket,  bäde  i  bnndit  ocb 
obnndit  tai,  ocb  uti  Religions  Lärodelar,  innefattade  8& 
vai  nti  Lntberi  Catecbes  som  flere  Tbeologiska  skrifter. 
Andteligen  stadfästades  är  1724  den  af  Riksens  Ständer  är 
1723  författade  Scbole-  ocb  Gymnasii  Ordningen,  bvilken 
Consistorierne  til  banda  sänd,  blef  befalt  at  sättas  i  brnk. 

Lärare  vid  Abo  Catbedral-Scbola,  äro  nn  förtiden  9: 
en  Rector,  en  Lector,  en  Conrector,  en  Collector,  tre  Col- 
legae,  en  Apologista,  ocb  en  Director  Cantns. 

Genom  Riks-Cancelleren  Grefye  Axel  Oxenstjema  ut- 
verkade  Biskopen  i  Abo  Isaac  Bothovius,  at  Eonung  Gu- 
staf Adolph  är  1627  gaf  nädigt  bifall  til  denne  Scbolas 
förvandling  til  et  Gymnasium,  ocb  Scbolan  blef  Trivial; 
bvilket  varade  intil  dess  Drottning  Christina  är  1640  för- 
bytte  Gymnasium  i  den  bär  florerande  Academien:  bvar- 
efter  Scbolan  äter  sattes  i  sit  förra  skick,  ocb  förestods  af 
Rector,  Conrector,  2.  Collegae,  Apologista,  ocb  Director 
Cantns. 

Framfbr  nägon  annan  Scbola  i  Riket,  äger  denna  Ca- 
tbedral-Scbola den  förmon^  at  bär  en  Lector   är   blefven 
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tilfbrordDad.  KoDODg  Carl  XI  inrättade,  pä  Biskopens  D. 
Johan  Oezelii  den  äldres  anderdäniga  föreBtällning,  til  er- 
hällande  af  Ungdomens  nödiga  undervisning  i  Hebraiskan, 
&r  1682  den  25  October  denna  Syssla,  til  aflöniDg  pä  Kro- 
nans  ordenteliga  Stat:  "emedan  uti  Abo  Stift  ej  är  nägot 
Gyninasiam,  hvaruti  Ungdomen  kunde  iDformeras  at  be- 
qvämligen  höra  Lectiones  publicas  vid  Academieroe,  och 
Bom  alltsä'  ifrän  de  andra  Scholorne,  här  sä  mycket  bättre 
kunde  underyisas,  förr  än  de  admitteras  at  freqnentera 
Aeademien".  Säsom  desse  Lectores  uti  bägge  Biskoparnes 
Gezeln  tid  merendels  befordrades  til  Academiske  Professio- 
nerne,  och  pä  Biskopens  inrädande,  under  det  de  voro 
Lectorer,  reste  utom  Lands,  sä  företräddes  deras  Syssla, 
nnder  pästäende  resa,  af  en  Vice-Lector,  eller  som  han  nn 
kallas  Golleetor;  hvilken  altsedan  blifvit  bibehällen^  dock 
utan  at  vara  upft)rd  pä  Kronans  aflönings  stat,  icke  mera 
än  den  tredje  Glassens  GoUega,  som  är  1677  tilfbrordnades. 
Information  uti  Glasserne  är  pä  föiyande  sätt  inrättad: 
Uti  Rectors  och  Gonrectors  Glasserne  läses, 
Af  Rector,  Benzelii  Epitome  Bepet.  Theologiae,  Hilhners 
inledning  til  Historien,  Inledningen  til  Svenska  Historien 
oeh  Stats  knnskapen  (som  är  1768  utkom),  Geographien, 
Jnstinus  expliceras  och  varieras.  Tvänne  gänger  i  veckan 
utgifvas  och  öfverses  exercitia  stili  Latiui,  och  emellanät 
ntarbetas  af  discentes  exercitia  Academica,  dels  pä  Sven- 
ska, dels  pä  Lätin. 

Af  Lector,  för  Rectors-  Classen,  Hebraiska  Grammati- 
can,  quatuor  capita  Geneseos,  och  de  infallande  Bönedags 
Texter.  En  gäng  i  veckan  öfverses  exercitia  stili  i  Rec- 
tors Glass.  För  bäda  Glasserne  läsas  Giceronis  Epistolae 
selectae  och  Vossii  Rhetorica. 

Af  Gonrector,  för  bäda  Glasserne,  Grekiske  Grammati- 
can  och  Nov.  Testamentum  Graecum,  Plennings  mindre 
Logica,  Virgilii  Eclogae,  tillika  med  Prosodien,  Gornelins 
Nepos,  Exercitia  öfverses  2  gänger  i  veckan  i  Gonrec- 
tors Glass. 
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Af  GoIIector,  för  bäda  ChiSserDe,  Euclidis  Elcmenta, 
Nataral-Historien ;  en  gäng  i  veckan  öfverses  exercitia  stili 
i  Gonrectors  Glass. 

Lectoren  laser  den  Ijusare  tiden  pä  äret  för  Rectors 
Glassen  ifrän  kl.  5  iii  6  om  Morgonen^  och  för  bäda  Glas- 
serne  ifr&n  kl.  10  til  11;  men  den  mörkare  tiden  ifrin 
kl.  10  til  12  för  middagen. 

Gollectorens  timmar  äro  ifrän  1  til  3  hvarje  Ons-  ooh 
Lögerdag. 

I  första  Goliegae  Glassen,  eller  Glasse  Syntactica  lä- 
ses  Strelings  Grammatica,  Definitionerne  i  Benzelii  Epi- 
tome,  Grekiska  Grammatican,  ocb  göres  början  med  Greki- 
ska  Nya  Testamentet.  Svebilii  Gateches,  Httbners  Bibliska 
Historier,  Latinska  Eaangeliale.  Handstilarne  upöfvas,  och 
2  g&nger  i  veckan  skrifvas  Tbemata. 

I  andra  Goliegae  Glassen,  eller  Glasse  Etymologioa, 
Strelings  grammatica,  Orbis  pictus,  Gorderi  Golloqnia,  Sve- 
bilii Gateches;  hvarje  dag  skrifves  handstil,  och  4  g&nger 
i  veckan  utgifvas  til  ntarbetande  korta  Themata. 

I  Glasse  Apologistica  läsa  de  öfverste  Hiibners  Bibli- 
ska Historier,  JVinters  computus  mannalis,  ocb  Geogra- 
phien;  men  hela  Glassen  Svebilii  Gateches;  räknas  eiler 
Agrelii  Arithmetica,  och  handstilarne  öfverses  hvar  dag. 

I  tredje  Glassen,  eller  Glasse  infima,  läsa  de  öfre  Stre- 
Ungs  Grammatica,  och  göra  böijan  med  explication  af  Gorderi 
Golloqnia,  och  smä  compositioner,  efter  de  lättaste  reglor. 
Alla  läsa  Gatechesen,  och  öfväs  hvar  dag  i  skrifvande. 

At  Director  Cantus  öfvas  nngdomen  i  sängen  alla  dagar, 
ifrän  kl.  12  til  1,  undantagandes  Ons-  och  L()gerdagarne, 
dä  Apologisten  är  sysslosatt  med  Kectors-  och  Gonrectors 
Glassernes  nndervisning  i  räknande.  Samma  dagar  äro  ock 
Gollegerne  ifrän  kl.    1   til  2   sysslosatte  med  sine  Glasser. 

När  är  1696  aflöningen  för  alla  Stater  i  Riket  blef 
inrättad,  blef  för  Schole-Staten  härstädes  nti  penningar 
tilslagit:  För  Rectoren  150  Dal.  S:mt,  Lectoren  behöll  den 
vid  inrättningen  ntsatte  lönen  250  Dal.,  Con-Rectoren  100 
Dal.,  Gollega  Superior  78,  Gollega  inferior  78,  Apologista 
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eller  (som  han  där  kallas)  Praeceptor  50  Dal.,  Summa  706 
Dal.  S:mt. 

Men  pä  Herr  Biskopens  och  Consistorii  underdäniga 
hemställan  til  Hans  Kongi.  Maj.-t,  fnnno  Riksens  Höglofl. 
Ständer,  til  hvilka  den  remitterades,  vid  1756  ärs  Rikedag: 
''Det  vara  til  allmän  nytta  bidragande,  at  denua  Äbo  Ca- 
thedral-Schole-Stat,  i  jämlikhet  med  andra  sinä  i  Riket 
yarande  medbröder,  mätte  ifnin  det  ärets  början  och  fram- 
gent  ärligen^  ätnjuta  eine  innehafvande  penningelöner  i 
Spannemäl  efter  Erono  värdi,  samt  at  hvad  Reetor  angär, 
han,  säsom  andre  dess  järnlikar  i  Riket  enligt  1698  ärs  Stat, 
mä  i  ärlig  lön  njuta  120  tannor  Spannemäl;  hvilka  Spanne- 
mälslöner  desse  Schole-betjente  mäge  uttaga  ntur  Eronans 
Magazin  i  Abu:"  hvilket  Riksens  Ständers  godtfinnande 
Hans  Eongl.  Maj:t  i  Näder  behagade  städfästa  den  26  Jnlii 
1756,  och  i  fblje  deraf  hafver  Reetor  120  tunnor  Spanmäl, 
Lector  UI  tannor,  tre  och  en  tredjedels  kappor,  Coiirector 
44  tunnor,  13  och  en  tredjedels  kappor,  Gollega  superior 
34  tunnor,  20  kappor,  Gollega  inferior  34  tnnnor,  20  kappor^ 
Apologista  22  tnnnor,  6  och  tvätredjedels  kappor;  summa 
367  tannor,  3  och  en   tredje  dels  kappor. 

Sedän  Reformationcn  hafva  vid  denna  Schola  värit 
följande  Lärare. 

1.  Rectorer. 

Mag.    Michael   Agricola^   Nylänninge.     Blef  Reetor  är 

1539;  Vii^e-Biskop  i  Äbo   1548;  Biskop  1554.      Om  honom 

kan  läsas  mera  i  RhyzeUi  Episcoposc.  1  del.  7  Bok.  3  Gap. 
sid.  344  följ. 

M.  Paulus  Justen,  Wiborgs-bo.  Reetor  1548.  Biskop  i 
Wiborg  1554,  och  tillika  i  Abo  1563.  Se  Rhyzelius  pä  an- 
förda  ställe,  sid.  346  följ. 

M.  Christian  Agricola^  Biskop  Mich,  Agricolas  Son,  blef 
Reetor  1578,  emot  afläranad  skriftelig  förbindelse  at  antaga 
Liturgien  (Se  Baazii  Invent.  Ecclesiae  Sveog.  I^  HL  c.  30 
p.  398.)  Hvem  som  ifrän  är  1554  tili  1578  förestätt  Scholan, 
bar  man  ej  ännu  kannat  utleta.   Denne  M.  Christian  Agricola 
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var  1583  Biskop  i  Revel.    Baazius  1.  c.  C.  44.  p.  454  seqq. 
och  Rhyzelius  sid.  346. 

M.  Gregorius  Mariini^  skref  under  Upsala  Mötes  be- 
slut  är  1593.  I  Hist.  Märkvärd.  Del.  1  sid.  134  anföres 
denne  Rector  ibland  dem  som  värit  förordnade  til  Praesidis 
Assessores  i  beniälte  Conciliam.  Det  kan  ock  anmärkas, 
at  före  academiens  inrättning  voro  Rectores  vid  Scholan 
härstädes  altid  Capitulares  eller  Ledamöter  i  Domcapitlet. 

M.  Marcus  Henrici  Hehingius.  Rector  1595;  död 
1609*).  Om  hans  närmaste  företrädare,  bar  man  ej  kun- 
nat erhälla  nogran  kunskap.  Han  bar  ötuderat  i  Wittenberg. 

M.  Joachim  Stutaeus,  Osterbotninge.  Rector  1609,  bvil- 
ken  Syssla  han  ännu  förestod  1615*). 

M.  Gabriel  Melartopams,  Söderfinne,  flJdd  i  Rimito 
Socken.  Reste  1606  utrikes,  sedän  han  i  4  är  värit  Hö- 
rare  (Hypodidascalus)  i  Abo  Schola*).  Har  samraa  &r 
dispaterat  i  Wittenberg,  och  där  blifvit  Magister.  Är  1621 
var  han  redan  Rector  vid  Äbo  Schola.  Blef  1683  förord- 
nad  til  Biskop  i  Wiborg.  Jfr.  Rhyzelius  2  del  9  Bok.  2 
Gap.  sid.  55. 

Under  den  tid  här  var  Gymnasium,  hade  det  med 
Scholan  en  Rector  tilhopa.  Efter  Academiens  inrättning 
hafva  här  värit  Rectores  Scholae: 

1.  M.    Samuel   Hartman^    Nylänninge.     Rector    1640. 

o 

Eloquentiae- Professor  vid  Academien  i  Abo  1649. 

2.  M.  Andreas  Nycopensisj,    Rector  1649. 

3.  M.  Matthias  Rothovius^  var  vid  Sysslan  redan  1664. 
Död  1670. 

4.  M,  Gahnel  Laurentii  TammeUnus^  Rector  1670. 
Sedän  Probst  och  Kyrkoherde  i  Lojo. 

5.  M.  Gabriel  Erici  Forthelius,  Osterbotninge.  Rector 
1677.  Professor  i  Österländska  och  Grekiska  Spr&ken 
vid  Acad.  i  Äbo  1682.  Kyrkoherde  och  Probst  i  Björne- 
borg  1684. 


*)  Se  Map:.  //.   G.  Porihans  Disp.  Historia  Bibliothecae  R. 
Acad.  Aboensis,  part.  1.  S  2,  uot.  (S). 
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6.  M.  Christiemus  WaUtenvuB^  Satacnndensis.  fiector 
1682.     Sedän  Probst  och  Kyrkoherde  i  Vehmo. 

7.  M.  Isaac  Pihlman,  Norr-Finne.  Rector  1686.  Pro- 
fessor  i  Östeii.  och  Grekiska  Spräken  vid  Äbo  Acad.  1698. 

8.  M.  Herman  Ross^  Osterb.  Rector  1698.  Theol.  Pro- 
8or  vid  Academien  1710. 

9.  M.  Johan   Zidheck,  Äbo  bo,  Rector  1710. 

Under  fiendtliga  infallet  1713,  blef  Scholao  tilelatCB 
til  1716,  da  Mich.  Wahrenberg  förordnades  at  den  förestä, 
nti  hvilkens  ställe  Hakan  Lxindbeck^  sora  5  kr  förestätt  Lee- 
tors  Sysslan,  tilsattes  är  1720.  Men  efter  freden  1721, 
blef  omvärdDaden,  i  den  fr&nvarande  Rector  Zidbecks  ställe^ 
npdragen  ät  Lector  M.  Joh  Haartman;  til  dess  den  af 
Kongi.  Maj.t  tilfbrordnade  Rector 

10.  Anders  Degerman,  Nylänninge,  ankom  1722.  Han 
blef  sedän  Kyrkoherde  och  Probst  i  Pedersöre  1730. 

11.  M.  Israel  Peldan,  Österb.  Rector  1730.  Död  1750, 
fbrat  länge  slagrörd. 

12.  M.  MarUn  Orää,  Nylänn.  Rector  1743.  Sedän  Kyrko- 
herde i  Töfsala  1753. 

13.  M.  Martin  Cerenius,  Äbo-bo.  Förnt  Viee-Secret.  ooh 
Extr.  Theol.  Adj.  vid  Academien.    Rector  1753.  död  1765. 

14.  M.  Anders  Wetterhlad^  Rector  1765,  förestär  nn 
Sysslan. 

2.    Lectorer. 

1.  M.  Henric  Blanck^  Abo^nsis,   1670. 

2.  Isaac  Pihlman^  1681.    Blef  sedän  Rector. 

3.  M.  Gustnf  Fortelius,  Finland.  1685.  Sedän  Kyrko- 
herde i  Nykyrkjo  Socken. 

4.  M.  Johan  Bergius,  Aho^nsis. 

5.  M.  Johan  Rungius,  Satacnndensis,  1692.  Pastor  i 
Tyrvis  1696  och  Extraörd.  Theologiae  Professor  vid  Abo 
Academie  1697,  samt  Ordin.  Professor  Log.  et  Metaph.  1700. 
(Har  ej  värit  Rector  vid  denna  Schola,  säsom  i  Rhyzelii 
Episcoposc.  del.  2  sid  61.  orätt  berättas). 

6.  M.  Laurentius  Tammelin,  Anstralis,  1695.  Matheseos 
Professor  vid  Äbo  Acad.  1698. 
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7.  Ericus  Castelius^  Abo^nsis.  1698. 

8.  M.  Abraham  Alanus^  1698.  Lingg.  Orientaliam  Pro- 
fesBor  vid  Acad.  1703. 

9.  Anders  Degerman^  Nylandas,  1703. 
Hakan  Lundbeck  nnder  Ryskä  öfverväldet. 

10.  M.  Johan  Haartman^  Australia,  1701.  Log.  och 
Metaph.  Professor  vid  Abo  Academie  1722. 

11.  M.  Israel  Pelaan^  OBtrobotniensia,  1722.  Sedän 
Rector. 

12.  M.  Gregorius  Stenman^  Aboensis,  1730.  Räntmä- 
»tare  vid  Äbo  Acad.  1734. 

13.  M.  Martin  Grää^  Nylandus,   1734.     Sedän  Rector. 

14.  Herman  Ross,  Ostrob.  1743.  Erhöll  1768  p&  be- 
gäran  afsked. 

15.  M.  Nicol.  Turdin,  Aboöns.  1768. 

3.  Conrectorer. 

1.  M.  Marcus  Pauli  Zadelerus^  Satacnnd.  efter  är  1640. 
Var  förut  Conrector  i  sin  FödeUe  Stad  BjOrneborg.  F5r- 
ordnades  härifrän  til  Pastor  i  Uhleä,  men  blef  afsatt  vid 
är  1656;  vardt  dock  ändteligen  Rector  eller  Scholemäatare 
i  Ny  Carleby.  Har  värit  en  man  af  besynnerligt  upfbrande, 
bSl  at  man  ock  derföre  mycket  drog  i  betänkande  om  han 
skulle  promoveras  til  Magister  kr  1647,  dä  han  redan  var 
Conrector  bär  vid  Scholan.  At  han  icke  värit  ntan  insik- 
ter,  visar  et  Ms.  som  finnes  efter  honom  angäende  Qster- 
bottens  häfder. 

2.  M.  Mick  Canuti  IVisius^  Aboönsis,  Conrector  1648. 
Utgaf  här  vid  Academien  2:ne  Dispp.  under  eget  praesidio. 
Nedlade  1652  sin  syssla,  och  begaf  sig  til  Tyskland  at 
förkofra  sig  i  Lagfarenbeten,  samt  blef  1656  i  Jena  Jnris 
Doctor^  sedän  han  där  utgifvit  2  Dispntationer. 

3.  M.  Sam,  Frisiusy  Satacund.  Conrector  1653. 

4.  M.  Gabr.  Tammelinus  1667. 

5.  M.  Gabr.  Fortelius  1670. 

6.  M.  Christiern  Walstenius  1677. 

7.  M.  Isaac  Pihlman  1682.  Dessa  4  blefvo  alle  sedän 
i  samma  ordning  Rectores. 
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8.  M.  Joh.  Forseniusy  Nylandas,  1685. 

9.  M.  Elias  JVoivalenius^  Anstralis,  1686.    Sedän  Eyr- 
koh.  ocb  Probst  i  Säxmäki. 

10.  M.  Abrah.  Thuronius^  Satacnnd.  1692.  Sedän  Eyrko- 
berde  ooh  Probst  i  Kangasala. 

11.  M.   Joh.    Utter,   Borealis,    1693.     Sedän    Pastor   i 

Orivesi. 

12.  M.  Aaron  Henrici  Hoffren,  Ostrobotn.   1695.  Sedän 
Kyrkoberde  ocb  Probst  i  Rautalambi. 

13.  M.    Eric  CajantAB,   Ostrob.    1698.     Kyrkob.   i   Kro- 
noby  1704,  ocb  Probst  1722. 

14.  M.  Joh.  Zidbeck^  Abocne.   1704.     Sedän  Rector. 
\b.  M.  Qabr.  Hariman^  Anstralis,   1710. 

CkytraeuB  ocb    Joh.   Uhing^   Australis,    förvaltade    Sysslan 
nnder  Ryskä  öfverväldet. 

16.  Joh,  Carpelius^  Aboens.   1721. 

17.  M.  Lars  Stenbecky  Ostrob.  1740. 

18.  M.  Henric  Fhege^  Austr.  1743.    Sedän  Kyrkoherde 
i  Eimito. 

19.  M.  And.  Pryss,  Anstr.  1745.     Död  1759. 

20.  M.  Nic.  Turdin^  Aboens.  1759.    Ar  nu  Lector. 

21.  M.  David  Henr.  Deutsch,  Tavast.  1768. 

4.  Collectorer. 

1.  M.  Joh.  Utt&r,  Borealis.  1690.    Sedän  Conrector. 

2.  M.  Georg   Stählberg,    Austr.    1691.    Sedän    Pastor  i 
Ranmo. 

3.  M.  Laur.  Gezelius,  Vestm.  1693.    Sedän  Pastor  i  Voro. 

4.  M.  Erland  Törn,  1695.     Sedän  Pastor  i  Saltvik. 

5.  M.  And.  Chydenius,  1699.     Sedän  Pastor  i  Rimito. 

6.  M.  Gabr.  Haartman,  Austr.  1710.    Sedän  Conrector. 

7.  M.  Nicol  Petri  Hahn,  Ab. 

8.  M.  Gabr.  Frondelius,  Austr.   Sedän  Pastor  i  Lemland. 

9.  M.  Sam.  Homaeus,  Boreal.  1721. 

10.  M.  Greg.  Stenman,  Ab.  1727.     Sedän  Lector. 

11.  M.  Esajas  Fellman,  Ostrob.   1730.     Härifr&n  Con- 
rector i  Wa8a. 

12.  M.  Martin  GrM,  Nyi.  1731.    Sedän  Lector. 


156  SROLOR 

13.  M.  Jok.  BaHh.  Ervast,  Ostrob.  1732.  Dödde  som 
Thcol.  AdjuDct  vid  Acad.  i  Äbo. 

14.  M.  Mattk.  Halleniiia,  Boreal.  1734.  Blef  äfven 
Theol.  Adjnnct  vid  Acaderoien. 

15.  M.  Laur.  Stenbäck^  Ostrob.  1738.    Sedän  Conrector. 

16.  Herman  Boss^  Ostrob.  1740.  Sedän  Lector. 

17.  M.  Oabr.  Hartman,  Satae.  1743.  Sedän  Pastor  i 
Karislojo. 

18.  M.  And.  Haell,  Ostrob.  1749.    Död  1756. 

19.  M.  Ntc.  Txirdin^  Aboöns.  1756.     Sedän  Conrector. 

20.  M.  Henric  Chytraeus^  Ab.  1759.    Nu  Notarias  Con- 

sistorii  Ecel. 

21.  M.  Joh.  Seleen,  Aust.  1768. 

//.  Hehingfors-Sehola. 

Hura  snart  efter  Stadens  fundation^  som  skedde  i 
Konung  Gustaf  den  I  tid  är  1550,  här  blifvit  Schola  an- 
lagd,  är  obekant.  Dock  är  troligt,  at  en  Paedagogie  straxt 
blifvit  inrättad.  Af  Upsala  Coneilii  besint  kr  1593  iinnes, 
at  Bariholdus  MichaUis^  som  Rector  i  Helsingfors,  nnder- 
skrifvit  det.  Utaf  en  Gloryördigst  i  äminnelse  Konung 
Gustaf  Adolphs  Nädigst  utgifne  resolution  nnder  den  7 
Jnlii  1618,  rörande  djeknepenningars  upbörd,  ses,  at  M. 
Michael  Johannes  Satfoniua^  kallas  därnti  designatns  Rector 
i  Helsingfors.  Men  om  Scholan  dä  var  Trivial,  kan  man 
ej  pästi;  emedan  den  kallas  i  Högstbemälte  Kongi.  Bref 
allenast  til  Stads-Schola.  Man  har  säledes  anledning  at 
slQta,  det  Scholan  blifvit  Trivial  först  &r  1639  i  Drottning 
Christinae  tid,  hvilken  omkring  den  tiden  inrättade  Tri- 
vial-Scholorne  i  Finland. 

Lärare  vid  denna  Schola  hafva  värit  och  äro  nn  för 
tiden  5:  En  Rector,  en  Gon-Rector,  en  Gollega,  en  Apo> 
logista  eller  Praeceptor,  och  en  Director-Cantas,  hvilken 
sistnämde  dock  icke  är  npförd  pä  Kronans  aflöniugs  stat, 
ntan  har  i  djeknepenningar  allenast  168  Daler  Kopparmynt 
i  &rlig  inkomst. 
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Yid  1 788  ärs  Riksdag  gjorde  väl  Consistorium  i  Borgä, 
jämte  Herr  Baron  och  Landshöfdingen  GyUenstjema  ansök- 
Ding,  at  Pablicum  ville  löna  en  tertins  Gollega;  men  härpä 
fölgde  ej  D&got  Utslag.  Emedlertid  vidtog  Consistorium  är 
1753  den  5  December  den  goda  och  för  Lärorerket  bär- 
städes  ganska  nyttiga  anstalt,  at  Stndeoten^  sedermera 
Sacellanen  Forsandevy  dä  han  blef  Director-Cantus,  äfven 
sknile  under  namn  af  tertius  Collega  betjena  ungdomen 
uti  prima  Classe  3:ne  timmar  hvarje  läse-dag;  som  conti- 
nuerade  til  är  1759;  men  ifrän  den  tiden  bar  Scholan  värit  i 
mistning  af  denna  förmon,  sedän  ingen  skickelig  man,  för  s& 
ringa  vedergällning,  kunnat  förmäs  at  emottaga  denna  syssla. 

Information  verkställes  uti  denna  Schola  nu  för  tiden 
pä  följande  sätt:  Uti  Reetors  och  Con-Rectors  Classerne 
läses  BmzeUi  epitome  repetitionis  Tbeologicae,  Hubners  in- 
ledning  til  den  Politiska  Historien,  Hyphoff»  inledning  til 
Svenska  Historien,  Woltemat8  anvisning  til  hela  Stats  kun- 
skapen,  Äkermans  Atlas  Juvenilis,  Plenniogs  epitome  Logi- 
ceSy  Curtivs  med  superiores  och  Cornelins  Nepos  med  in- 
feriores.  Tvänne  gänger  i  veckan  ntgifvas  och  öfverses 
exercitia  stili  Latini.  Ifr&n  Lätin  (^fversättes  ock  p&  Sven- 
ska af  de  Auctores  Classici  som  läsas.  Om  Oosdags  efter- 
middagen,  dä  Geographien  läses,  öfverses  ock  handstil. 

Con-Rector  läser  för  bäda  Qezelii  Grammatica  Graeca 
och  Novum  Testamentum  Graecum,  Euclidis  Geometrie,  Cor- 
nelins Nepos,  Ciceronis  epistolae  selectae,  Pericopa  Evange- 
lica  om  Lögerdags  eftermiddag.  dä  ock  handstil  öfverses. 
2:ne  gänger  i  veckan  förbättras  exercitia  stili.  Under  det 
Auctores  Classici  förebafvas  visa  Docentes  utaf  Vossii  elemen- 
tis  Rbetoricis  locutiones,  tropi  et  schemata,  som  förekomma. 

Apologisten  undervisar  discentes  i  Reetors  och  Con- 
Rectors  Classerne  uti  räknande  en  timma  hvarje  Ons-  och 
Lögerdag  efter  Palmqvists  Arithmetica. 

Collega  superior  läser  Langit  Colloquia,  börjar  med 
Cornelius  Nepos,  Oezelii  Grammatica  Graeca,  Strelings 
Grammatica  Latina  med  de  fleste,  samt  CeUarii  med  en 
del,  Svebiln  Cateches  med  spräken.    Hvarje  dag  skrifves 
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handstil,  och  2  gänger  i  veckan  skrifves  korta  Theinata 
af  de  äldsta. 

Collega  inferior  laser  med.de  öfverste  in  Classe  Apo- 
logistica  HUbnera  Politiska  Historie,  och  med  de  andre 
Hiihners  Bibliska  Historier.  Hela  Classen  repeterar  hvaije 
Ons-  och  Lögerdag  Svebilii  Cateches.  Dageligen  räknas 
efter  Palmqvists  Arithmetica  och  skrifves  handstil.  In  Classe 
inferiori  läsa  alle  Catechesen  och  öfvas  hvar  dag  i  skrif- 
vande  af  samma  Collega. 

Hvarje  S5n-  och  Uögtidsdag  sainlas  alle  discentes  i 
Scholao  efter  slutad  aftonsäng,  at  göra  redo  för  predik- 
Dingarne. 

Director-Cautns  öfvar  ungdomeii  i  sängen  en  timma 
alla  dagar. 

Lärlingarnas  autal  hafver  tid  efter  annan  värit  nn  min- 
dre,  nu  större.  Sistledne  Vär-Termin  voro  vid  denna  Schola 
109  ynglingar. 

Efter  1696  ärs  Lönings-stat  har  Rector  vid  denna 
Schola  haft  i  penninge  lOn  allenast  150,  Con-Rector  100, 
Collega  78,  och  Praeceptoren  50  Daler  Silfvermynt  ärligen; 
men  i  anledning  af  Riksens  Höglofl.  Ständers  nnderdäniga 
tilstyrkande,  uti  skrifvelse  af  den  24  Sept.  1761,  uppä 
RiksdagsFnllmägtigen  för  Borgä  Stift,  Dom  Probsten,  uu 
mera  Herr  Biskopen  Doctor  Fortein  ansökning,  fant  Hans 
Kongi.  Maj:t  i  Näder  godt  at  förordna,  det  Schole-Betjen* 
terne  vid  Helsingfors  Trivial-Schola  mäge  (k  deras  dA  in- 
nehafvande  ringa  penninge  föner  pä  det  sättet  i  spanne- 
m&l  efter  Krono  värdi  förvandlade,  at  Rector  erh&ller  66 
Tnnnor  21  och  en  tredjedels  kappa.  Con-Rectoren  44  Tun- 
nor  14  och  tv  h  niondedels  kappa,  oeh  de  öfrige  Lärare 
en  efter  deras  löner  pä  lika  sätt  proportionerad  förbättring 
i  spanmäl,  ntaf  Krono  Tionde  spanrodlen  i  orten,  och  i  följe 
däraf  hafver  Collega  34  Tunnor  21  och  1  tredjedels  kappa, 
Praeceptoren  22  tnnnor  7  och  1  niondedels  kappa;  snmma 
168  Tnnnor,  hälften  i  Räg  och  hälften  i  Korn. 

Den  tmvarande  Schole  Byggnaden,  som  blef  &r  1 759 
s&   färdig,  at  den    kunde    nyttjas,  best&r  af  sten   med  tre 
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y&ningar,  hvarati,  ntom  en  rymlig  Lärosal  äro  16  BoniDgs- 
raniy  h^ilka  innehafvas  och  bebos  af  saoitelige  Lärare. 
Detta  vackra  hns  är  npbygdt  nppi  Stadens  bekostnad  pä 
Dorra  sidan  in  vid  Elockstapeln,  hvarunder  äfveu  finnas 
3:ne  hvälfda  Källrar,  til  ScholeStatenB  bebof.  De  Schole- 
hus,  8om  fbrnt  här  pä  särskilta  ställen  värity  förtjena  ej 
at   omröras;  ty  mäst  nyttjades  härtil  enskilte  byggnader. 

Kectores  vid  deona  Scboia  hafva  värit  följande:*) 

Bariholdus  MichdelU. 

Mag.  Michael  Johannis  Savonius. 

Andreas  Neocolander, 

Mag.  Nicolaus  LindormL 

Om  desse  vet  man  ej  mer  an  det  som  förut  anfbrdt  är. 

Mag.  Johannes  Martini   Orää,  var  Rector  til  är  1674. 

Mag.  Andreas  M,  Ignatius^  Rector  til  1689,  sedermera 
Kyrkoherde  och  Probst  i  Helsingfors.    Dog  1710  i  pesten. 

Mag.  Oeorgius  Kijl,  Rector  1691,  Kyrkoherde  och  Probst 
i  Jemsjö  1698. 

Petrus  Nicander,  Smälänninge,  var  Gon-Rector  redan 
&ren  1688  och  89,  Rector  1698,  dog  den  8  Maji  1701. 
Under  hans  tid  har  Haquinus  Bjurbeck  fbrvaltat  Rectors 
sysslan  som  extraordinarius,  tils  efter  Nicanders  licentie- 
rande,  deo  af  Kongi.  Maj:t  den  25  Apr.  1701  befullmägti- 
gade  Rector  Cand.  Abraham  Petri  Carstenius  ankom,  hvil- 
ken  var  fbrut  extraord.  Lector  vid  Gymnasium  i  Wiborg. 
Han  fhrestod  denna  syssla  til  är  1707. 

Mag.  Gustaf  Brodzenius^  {6dA  i  Helsingfors  1679,  Rector 
1707.    Dog  1710  den  3  Nov.  i  Pesten. 

Efter  dennes  död,  sedän  Ryssen  intog  Wiborg,  förval- 
tade  Lectoren  vid  Gymnasium  därstädes  Mag.  Johan  \Väug 
Rectors  sysslan  vid  denna  Schola  til  1713,  dä  han  vid  fien- 
dens  ankomst  begaf  sig  pä   flykten   til   Stockholm,  hvari- 

*)  Se  Reet.  Mag.  H.  Porsii  disp.  de  Helsingforsia  p.  48, 
hvarest  desse  Rectorer  ftro  upräknade;  hvilken  förtekning  förbe- 
mälta  Rector  nu  sjelf  jämte  denna  beskrifning  förbättrat,  sedän 
han  af  Scholans  bandlingar  och  andre  underrättelser  haft  tilf^lle, 
at  förskaffa  sig  fuUsUtndigare  kunskap  om  dem. 
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fr&n  han  äterkom  med  fullmagt  pä  Helsingfors  Pastorat  af 
den  17  Nov.  1721,  blef  Probst  gamma  är,  och  dog  den 
26  Dee.  1728  i  Helsingfors. 

Mag.  Petrus  Ignatius^  Probsten  Mag.  And,  Ignatii  son, 
född  i  Helsingfors  1687;  ifrän  Scholan  därstädes  reste  han 
til  Gymnasium  i  Wiborg  1703  den  9  Febr.  Phil.  Mag.  1712. 
1721  den  15  Dee.  erhölt  han  Kongi.  Fullmagt  pä  Rectora- 
tet  i  Helsingfors.  Theologiae  Lector  vid  Gymnasium  i 
Borgä  1725^  sedermera  Kyrkoherde  och  Probst  i  Jemsjö. 
Död  den  8  Februarii  1728. 

Christopher  HerkepaeuSy  Con-Rector  1722.  Bector  1725- 
Eyrkoherde  i  Jemsjö  1729. 

Jonas  Löngrdn,  född  i  Jönköping,  1726  Con-Rector,  1729 
Rector,  Math.  et  Log.  Lector  vid  Kongi.  Gymnasium  i  Borgä 
1734,  Eloquentiae  Lector  1741,  Theol.  Lector  1745,död  1747. 

Doct.  Isaac  Ross^  Rector  1 785.  Theologiae  Adjanct  vid 
Kongi.  Academien  i  Abo  1738.  Ling.  Professor  derstädes 
1758  och  Theologiae  Professor  1771. 

Mag.  Jacob  MaUeen,  Mag.  1732.  Con-Rector  1732. 
Rector  den  19  April  1738.  Kyrkoherde  i  Jerasjö  1741. 
Probst  1748.  Blef  död  1751. 

Olof  Mjödh,  född  i  Abo  1710.  Student  1729.  Collega 
Inferior  vid  Trivial-Scholan  härstädes  1737.  Con-Rector 
den  26  Apr.  1738.  Rector  1741.  Kyrkoherde  i  Orimattila 
1750,  Probst  1751.    Död  den  29  April  1760. 

Mag.  Jonas  Krook^  född  1725.  Mag.  1748.  Docens  vid 
Kongi.  Academien  i  Äbo  1749.  Rector  1750.  Kyrkoherde 
i  Ithis  1759.    Död  den  31  Martir  1763. 

Mag.  Oahnel  Melartopaeus^  född  1721.  Mag.  1745. 
Con-Rector  1747.  Rector  1760.  Kyrkoherde  i  Libelitz 
den  30  Aug  1768.     Död  d.  24  Sept.  1771. 

Mag.  Henric  Forsius^  född  i  Helsingfors  d.  13  Jan. 
1733.  Mag.  den  2  Aug.  1757.  Con-Rector  vid  Trivial- 
Scholan  i  Helsingfors  d,  19  April  1760.  Rector  den  8 
Martii  1769. 

Fö\jande  hafva  värit  Con-Rectorer: 

Ericus  Francisci  1644. 
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Mag.  Matthias  haaci  Rothovius. 

Johan  Wizeniu8  ifrän  &r  1670  til  1674.. 

Fabtanus  Ghidzaeus,  ifrän  1675  til  1685. 

Arvidua  Hyckert. 

Petrus  Nicander^  om  hvilken  förut  är  sagt. 

Eric  BroaemSj  1698. 

Claudius  Schultz,  ifrän  1706  til  1710. 

Christopher  Herkepaeus^  se  det  föregäende. 

Mag.  Jok  Nylander,  Con-Rector  1725,  Lector  vid  Kongi. 
Gymnasiam  i  Borgä  1726.  Sedermera  Tbeologiae  Doctor 
och  Högtvördad  Biskop  Ofver  Borgä  Stift. 

Jonas  Löngr^nj  om  bonom  är  anmärkt  fömt. 

Mag.  Johan  Gezelius» 

Mag.  Jacob  MaUeeny  förnt  omrörd. 

Olof  Mjödh,  se  föregäende. 

Mag.  Jacob  Heinricius,   Con-Rector   1743.     Död  1746. 

Hearic  H&inriciusj  Con-Rector  1747.    Dog  är  1748. 

Mag.  Oabr.  Melartopaeus. 

Mag.  Henric  Forsius. 

Mag.  Martin  Lundbeck,  Mag.  1757.  Rector  vid  StadB- 
Scholan  i  Borgä  1759.  Con-Rector  d.  20  Dee.  1769.  Död 
d.  13  April  1771. 

Mag.  Sigfrid  Porthan,  Mag.  1757.  Con-Rector  i  Lovisa 
1769.    Con-Rector  härBtädes  den  16  October  1771. 

III.    Scholan  i  Bjömeborg, 

I  anseende  til  den  brist  som  vid  BjOrneborgs  Trivial- 
Scbola  är  pä  gamla  bandlingar,  bar  ipan  ej  kunnat  erbäUa 
Bynnerlig  kunskap  om  desB  tilständ  före  är  1721,  dä  fred 
med  Ryssland  blef  slnten.  Det  Bom  Bedan  här  blifvit  an- 
teknadt,  är  äfven  i  mänga  delar  Bä  otilräckeligit,  at  man 
ej  kunnat  fä  reda  pä  ätskilliga  omständigheter,  Bom  man 
anBcdt  för  nödiga  at  gifva  behOrig  underrättelse  om. 

Hvad  om  Scbolans  inrättning  ocb  flyttning  blifvit  an- 
fört,  bar  man  ibland  annat  fätt  uplysning  om  af  den  ve- 
derläggningB  Bkrift,  som  MagiBtraten  härBtädcB  boB  Kongi. 

Porthant  Skrifter  K.  11 
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Mig:t  ingifvit  emot  Raamo  Stads  ansökning  at  fä  Scholan 
äter  flyttad  tili  Raamo.  Denna  tjckes  ock  vara  grnodad 
pä  goda  skäl  och  bevis. 

IMn  är  1 722  finnes  här  en  riktig  förtekning  pä  denna 
Scholas  Lärare. 

Reetorerna  finnas  i  ordning  anteknade  ifrän  Scholans 
inrättning  til  1698.  Hvad  säledes  blifvit  nämnt  om  ^i^antis, 
Salmenius,  Haarinnan^  m.  m.,  bar  man  tagit  af  nigra  gamia 
skrifter,  som  bär  äro  förvarade  ocb  om  dem  nägot  inne- 
halla:  at  förtiga  andra  källor. 

Antalet  pä  Scbole-nngdomen  för  ären  1748,  49,  50,  51, 
52,  53,  54  ocb  58  bar  man  omöjeligen  kannat  atmärka, 
sä  yida  fbr  de  ären  ej  finnas  nägra  Cataloger.  Til  at  vinna 
nägon  päliteligbet  oti  det,  som  är  gifvit  vid  handen  om  de 
öiriga  ären,  bar  man  ansett  för  bäst,  säsom  ock  skett,  at 
taga  et  mediam  af  de  Cataloger  öfrer  Gässame  som  blifvit 
til  Reetorerna  inlämnade,  dä  deras  salariam  blifvit  apbarit. 

I  anseende  til  den  metbod,  som  bär  vid  Scbolan  blif- 
vit brakad  vid  anteckningar  rörande  Sebole-väsendet,  bar 
mött  myeken  svärigbet,  at  fä  bälst  den  lilla  nplysning,  som 
no  inlämnas  om  Bjömeborgs  Scbola. 

Björneborgs  Trivial  Scbola,  som  na  är  försedd  med  5 
Lärare,  nemligen  Rector,  Gon-Rector,  2  CoUeger  och  Apo- 
logista,  bvilken  därjämte  är  Director  Cantas,  förmenes 
vara  inrättad  redan  är  1640,  dä  Eongl.  Academien  i  Äbo 
blef  inaagarerad. 

Ar  1639  skal  Drottning  Ghristinae  befallning  afgätt 
om  en  Trivial- Scholas  anläggande  bärstädes,  bvilken  sedän 
följande  äret  blifvit  verkstäld,  dä  äfven  den  Paedagogie 
lärer  bafva  aphört,  som  denna  Stads  Privilegier  af  är  1610 
tillkänna  gifva  bärstädes  dessförinnan  bafva  värit. 

Trivial-Scholan  bar  sedän  värit  bär  mycket  florerande 
til  är  1693,  dä  den,  efter  en  Staden  samma  är  öfvergän- 
gen  olyckelig  brand,  blef  om  hösten  flyttad  til  Raamo. 

Vid  Ryskä  fiendtliga  infallet  i  Finland  1713,  blef  Scho- 
lan af  alla  dess  Lärare  öfvergifiren,  hvilka  lära  bafva  flyt- 
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tat  til  Sverige  undan  fiendens  öfverväld,  dä  Schole-Huset 
sedän  nyttjades  af  Ryssarne  til  sinkhns. 

Mag.  Johan  Salmeniusy  som  samma  tid  synes  hafva 
värit  Rector,  flyttade  til  Norrköping,  hvarest,  sedän  denna 
Stad  1719  af  fienden  blef  afbränd,  alla  til  Scholan  hörande 
handlingar  jämte  dess  Bibliotheqne  g&tt  f))rlorade.  Hvar- 
före  man  ej  heller  äger  tilgäng  til  det  minsta,  som  förut 
blifvit  apteknadt,  ooh  knnde  höra  til  nplysning  af  den  före- 
g&ende  tiden. 

Under  Ryskä  öfverväldet  fbrordnades  1717  af  Probsten 
i  Somero  ooh  dävarande  Dom-Probsten  Jacob  Ritz  fbljande 
Lärare  vid  den  i  Ranmo  dä  varande  Trivial  Scholan:  näm- 
ligen  til  Rector  Studiosns  Michael  Polviander^  Con-Reetor 
Eric  Frideen,  Etymologista  Simon  Helin  och  Apologista 
Michael  Hoeckerty  hvilka,  efter  slntad  fred  med  fienden  1721, 
m&ste  &ret  derpä  träda  ifrän  sinä  ftmbeten.  Michael  Polvi- 
ander  tyckes  d&  hafva  blifvit  Paedagog  i  Raumo. 

Om  Scbolans  flyttning  tilbaka  til  Bjömeborg,  bar  Hans 
Kongi.  Maj:t  lätit  1722  den  10  April  afg&  Bref  sä  väl  til 
Landshöfdingen  som  Consistoriam  i  Äbo,  hvarefter  den 
fbrre  befalte  vederbörande  i  Björneborg  at  draga  försorg 
om  Schole-Hnsets  npbyggande. 

Scholan  öpnades  säledes  här  igen  den  1  October 
samma  &r. 

Ranmo  Stads  Invänare  anhöllo  väl  hos  Kongi.  Maj:t  i 
underdänighet  1723,  at  Scholan  äter  mätte  flyttas  til  Ran- 
mo, säsom  hvarest  den  efter  deras  föregifvande  i  börjau 
blifvit  inrättad  och  af  älder  värit.  Men  häremot  hafva 
Magistraten  och  Borgerskapet  i  Björneborg  pä  det  högsta 
protesterat,  samt  behOrigen  sOkt  at  förlägga  de  skäl,  hvilka 
de  förra  anfört  til  bekräftande  af  sitt  p&stäende.  Detta 
har  ock  fbrmodeligen  haft  den  verkan,  at  Scholan  här  se- 
dän fbrblitvit. 

Den  betydliga  fttrmon,  som  Björneborg  har  af  Scholan, 
kande  ej  heller  annat,  än  upelda  desslnvänare,  at  med  ali  styr- 
ka  sätta  sig  emot  et  sädant  af  Ranmo  Boeme  gjordt  försök. 

Björneborgs  Stad  bidrager  ej  heller  nägot  til  Scbolans 
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vidmakthällaDde,  eller  dess  Lärares  understöd,  ntom  det, 
at  Bector  är  tilslagen  en  liten  äker  af  7  ä  8  kappors  ut- 
säde,  och  en  liten  holme  af  en  Ams  hObord,  hrilken  holme 
dock  ärligen  igenom  flodens  tärande  förminskas. 

Til  Schole-ungdomen  betalas  ock  ej  af  Staden  nägra 
sä  kallade  djeknepenningar,  som  dock  annorstädes  skal 
vara  yanligt. 

Scholans  inkomst  bestär  endast  uti  de  Collecter,  hvilka 
ärligen  tvänne  gänger  samlas  uti  de  Kyrkor,  som  ligga  in- 
noin Björneborgs  Län,  samt  de  6  Ore  Silf:mt,  hvilka  af 
hvar  och  en,  som  til  Scholan  antages,  böra  enligt  Kongi. 
Schole-Ordningen  erläggas,  onder  namn  af  Bibliotheques 
penningar. 

Til  Bector  äro  af  Kronan  andlagne  150  Dal.  Silf:mt  i 
ärlig  lOn,  til  Con-Bector  100  Dal.  och  til  en  Gollega,  samt 
Apologisten  50  Dal.  samma  mynt.  Säledes  best&s  här  alle- 
nast  för  en  Gollega  lön,  hvilken  nu  mera  tvänne  emellan 
jämt  delas.  När  det  andra  Collegatet  här  blifvit  inrättadt, 
ooh  lönen  dem  emellan  delt,  har  man  ej  här  n&gon  nnder- 
rättelse  om. 

Denna  sä  yäl  som  alla  andra  Scholor  i  Finland  blef 
vid  1761  ärs  Biksdag  hugnad  med  den  fbrmon,  at  Lärare* 
nas  löner  blefvo  fOrvandlade  til  Spannemäl  efter  Krono 
värde  räknad. 

Denna  Spannemäl  aflämnas  nu  i  Bjömeborg  til  Sehole- 
Staten,  eniigit  Kongi.  Stats-Contoirets  bref  af  den  19  Sept. 
1769.  Scholans  Bibliotheque  är  ej  talrikt,  och  bestär  en- 
dast af  nägot  öfver  70  hand  (ntom  25  Landt-Chartor  m.  m.); 
ty  dels  har  däraf  ätminstone  nägot  förkommit,  som  sades, 
under  förra  Byska  Ofverväldet,  dels  har  ej  heller  Scholans 
lilla  Cassa  medgifvit  at  efter  önskan  föröka  Boksamlingen, 
i  anseende  til  de  flera  reparationer,  som  blifvit  gjorde  uppä 
Schole-huset,  hvilket  ännu  i  mänga  delar  tarfvar  fbrbättring. 

Et  par  af  de  största  i  Upsala  förfärdigade  glober,  jämte 
et  par  af  de  mindre,  har  ock  Scholan  sig  tilhandlat^  samt  ej 
länge  sedän  erhällit.  Med  dessas  nyttjande  har  äfven  re- 
dan  nägon  liten  början  blifvit  gjord. 
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Til  denna  tid  bar  här  vid  Scholan  ej  anon  värit  nftgon 
samling  af  Natnralier,  ntau  har  nuvarande  Bector  och  Gon- 
Rector  njligen  nägot  deraf  för  Scholans  räkning  skaffat 
tilhopa,  sedän  man  af  erfarenheten  foonit  de  olägenheter, 
en  B&dan  brist  pä  natnralier  ätfblja  vid  nngdomens  nnder- 
visning  nti  Natnral-Hi Storien.  Säledes  aro  nn  nti  Mineral- 
riket  samlade  närmare  700  stnffer  och  nti  växtriket  600 
örter.  Til  denna  örtsamling  bar  den  för  sin  lärdom  i  flera 
vetenskaper  allmänt  kände  och  snälle  Provincial  Medicns 
Herr  Doctor  Bergman  ansenligen  bidragit. 

LecUoner. 

Rector.  Benzdii  epitome  Bepetitionis  Theologicae,  Pien- 
nings  Logica,  JVoltemats  Stats-Historie  och  Geographie, 
Historia  Natnralis,  Grnnderna  til  Oeconomien,  Ovidn  Libri 
Tristium,  Justinus  och  Phaedri  Fabler. 

Con-Rector.  Stndinm  Graecnm  och  Hebraicnm,  EucU- 
dis  elementa  Geometriae,  Omeisii  Epitome  Jnrisprndentiae 
Natnralis,  Vossti  lilla  Rhetorica,  Hyphofs  inledning  til 
Svenska  Historien,  Tunelds  Geographic  öfver  Sverige, 
Cornelius  Nepos  och  Ciceronis  epist.  selectiores.  Collegeme 
och  Apologisten  nndervlsa  sinä  disciplar  nti  de  delar  som 
nti  Kongi.  Schole-Ordningen  föreskrifvas. 

Rectorer, 

1.  Andreas  Nicolai  har  värit  den  första  Rector  vid 
denna  Trivial-Schola.  Han  har  sedän  blifvit  Eyrkoherde 
i  Knmblinge.    Honom  snccederade 

2.  Anda^eas  Kekonius^  den  20  Haji  1642,  sedermera 
Kyrkoherde  och  Probst  i  Hvittis  Socken. 

3.  Jacoh  Lignepaeusj  blef  efter  honom  1660  Rector^  och 
sedän  Eyrkoherde  i  Orivesi.    Derefter  trädde  til  Rectoratet 

4.  Mag.  Johan  ThuroniuSy  sedän  Kyrkoherde  och  Probst 
i  Kangasala.  Tyckes  blifvit  Rector  vid  pass  1666.  Näm- 
nes  ibland  Praesides  in  Synodo  1672.  Dödde  1701.  Efter 
honom  fölgde 

5.  Mag.  Oregorius  ArctopoUtanus;  lärer  tilträdt  sysslan 
1675.    Därnäst 
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6.  Mag.  David  Petrejus;  synes  blifyit  Rector  1679. 
Orerade  som  Rector  vid  et  Prästemöte  1688,  ooh  yar  yid 
lika  tilfälle  opponens  1693,  som  Pastor  i  Nagn;  sist  Kyrko- 
herde  i  Tenala. 

7.  Mag.  Andreas  Indrentusy  förut  Eapellan  i  Euraä- 
minne;  sist  Kyrkoherde  i  Ruovesi. 

8.  Mag.  Georgius  Stälberg^  som  efter  branden  1698 
flyttade  med  Scholan  til  Raumo.  Han  blef  sedän  Kyrko- 
herde ooh  Probst  i  Raumo.    Efter  honom  tyckes 

9.  Henric  Alanus  blifvit  Rector,  hyilken  förut  var  Gon- 
Rector. 

An  m.  Angäende  Reetorerne  näst  efter  Petrejus^  före- 
komma  nägre  svärigheter.  Mag.  Andreas  Indrenius  (som 
uti  Herr  v.  Stjemmana  Aboa  Literata  p.  119  berättas  bafya 
yarit  Rector  härstädes)  nämnes  yM  för  är  1688  i  Stadens 
Kyrkobok,  dock  ej  som  Rector;  men  Mag.  Andreas  Hein- 
ricius  (männe  den  samme  som  af  Herr  v.  Stjemman  p.  121 
kallas  Björneburgensis,  och  berättas  blifyit  Kyrkoherde  i 
Randasalmi?),  förekommer  pä  flera  ställen  för  är  1692  som 
Rector;  äfven  som  han  här  blifvit  död  Rector  1693  den  28 
Maji,  och  bör  säledes  ibland  Rectoremes  antal  iniöras. 
En  Mag.  Henric  O.  Bonerusy  Björneburgensis,  kallas  ock 
af  Herr  v.  Stjemman  p.  140  Rector  Scholae  Arctopolitanae; 
mea  bar  yarit  yngre  än  Mag.  Stdhlherg^  som  flyttade  med 
Scholan  til  Raumo.  Alanus  lär  vara  den  samma  Mag.  Henric 
C.  Alanusy  som  af  v.  Stjemman  p.  132  säges  värit  Pastor 
först  i  Ingo,  och  sedän  i  Spänga  och  Järfälla;  om  ej  denne 
bör  anses  för  nägot  äldre.     Sedän  hafva  värit  Rectorer: 

Mag.  Johan  Salmeniusy  som  sedän  blef  Kyrkoherde  i 
Rimito. 

Claudius  Renner^  erhöU  Kongi.  Fullmagt  pä  Rectoratet 
den  3  Nov.  1721.  Var  förut  CoUega  vid  denna  Schola, 
som  dä  var  i  Raumo.    Blef  1732  Kyrkoherde  i  Raumo. 

Fredric  Lundström^  Rector  den  6  Maji  1732.  Bekom 
Fullmagt  pä  Nagn  Pastorat  den  12  Maji  1738. 

Mag.  Isaac  Peldan^  1738.  Förordnades  hit  den  18 
Sept.  1731  til  Vice-Rector,  under  Renners   sjuklighet,  och 
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blef  06dan  Con-Bector.     kr   1746  den    16  Oct.  blef  han 
Pastor  i  Ghristinae-Btad  oeh  Lappfierd. 

Johan  MaexmonianuB^  1747.  Var  förat  Gon-Rector  vid 
TriyialScholan  i  Wa8a.    Död  den  16  Maji  1748. 

Mag.  Johan  Kraftman^  1748.  Förnt  Oeconomiae  Docens 
vid  Kongi.  Academien  i  Äbo.  Blef  sedän  hau  afträdde 
Rectoratet,  Extr.  MatheseoB  Professor  vid  bemälte  Acade- 
mie.  Denne  Lärde  oeh  flitige  mannen  har  lämnat  flera 
vedermälen  af  en  ganska  berömlig  sorgföllighet  oeh  nit  at 
förbättra  Schole  nndervisnings-yerket  härstädes. 

Mag.  Petrus  SvebiUus^  den  29  Jan.  1755.  Blef  1759 
Kyrkoherde  i  Föglö  pä  Äland. 

Mag.  Fredric  Reinhold  Brandevj  den  23  Jan.  1760.  Är 
nn  Rector  härstädes. 

Con-Bectorer. 

Mag.  Marcus  Pauli  ZadeUrusj  Björneburgensifl,  var  här 
Conrector  innan  han  flyttades  til  Äbo;  se  pag.  154. 

Man  har  anledning  at  tro,  det  Tkuroniusj  ArdopoUta" 
nu9,  oeh  Petrejus  värit  här  Con-Rectorer  innan  de  til  Rec- 
tors  sysslan  befordrades. 

Henric  Paulmus  var  först  Gonreetor  härstädes,  oeh 
blef  sedän  Pastor  i  Eamo. 

Mag.  Johan  Utter,  sist  Kyrkoherde  i  Orivesi  oeh 

Mag.  Gregorius  StöMberg^  sedermera  Reetor,  hafva  ock 
här  fbrestätt  Con-Reetors  Sysslan. 

Henric  Alanusj  var  Gon-Reetor  1696,  ooh  blef  sedän 
Reetor. 

Mag.  Johan  Sahnenius^  sedän  Rector.  Efter  honom 
tyckes 

Mag.  Johan  Haartman^  hafva  blifvit  Conrector,  näst 
före  Ryskä  infallet  i  Finland.  Var  sist  Theologiae  Profes- 
sor vid  Kongi.  Academien  i  Abo. 

Andreas  MVinquisty  Phil.  Gand.  Conrector  den  3  Martii 
1722,  Kyrkoherde  i  Brahestad  oeh  Salo  1728. 

Friedric  Lundström^  den  30  September  1728.  Sedän 
Rector. 

Mag.  Isaac  Peldan^  den  6  M%ji  1732.    Derpä  Rector. 
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Mag.  Jacoh  Salmenius^  1738.  Bector  vid  Uhle&  Tri- 
vial-Schola  1742,  nu  Kyrkoherde  och  Probst  i  Paldamo. 

Mag.  Michael  Forseliusy  den  3  Jan.  1743.  Förut  Gol- 
lega.    1749  Kyrkoherde  i  Earaäminne. 

Mag.  Petrus  SvebiUus  1749.  Förut  vice  Pastor  i  Ka- 
Bamo.    Sedän  Bector. 

Mag.  Fredric  Reinhold  Brander,  den  29  Jan.  1755. 

Mag.  JoA.  PthJman,  den  30  April  1760.  Förut  Che- 
miae  Docens  vid  Eongl.  Academien  i  Aho,  och  vice  Lector 
vid  Gathedral-Scholan  derstädes.    Ar  nu  här  Gonrector. 

CoUeger  i  ClasB.  SyntacU 

Om  Golleger  och  Apologister  vid  denna  Schola  för  ix 
1722,  har  man  ej  n&gon  fullkomlig  kunskap.  Dock  haren 
Sveno  Petri  Noihenbergitia  yarit  här  GoUega  1666,  Bom 
dödde  den  20  Junii  1669.  I  hana  Btälle  tyckcB  hans  son 
Petrus  Svenonis  Nothenbergius  kömmit.  En  Matihias  Epa- 
gius  har  ock  blifvit  Gollega  1666,  och  dödde  den  13  Junii 
1683;  han  har  predikat  1674  in  Bynodo.  Henric  PauUnus 
har  vid  samma  Prästemöte  Bom  Gollega  responderat;  Han 
blef  Bedan  Gon>Bector,  och  1691  Pastor  i  Kumo.  Jonds 
Wrigstad%us  dödde  som  Gollega  1686.  Orels  OoUleben  op- 
ponerade  som  Gollega  in  synodo  1691;  han  var  ännu  1696 
tillika  med  en  Johan  Winquist  här  Gollega.  Nils  IVrigsta- 
diusy  som  samma  tid  här  var  Apologista,  skal  sedän  blif- 
vit Kyrkoherde  i  Eura. 

Eric  Frideen  blef  den  22  Sept.  1722  förordnad  til  Gollega 
i  Glasse  Syntact.  samt  sedän  1725  til  Paedagog   i  Baumo. 

Johan  Bergman  eflerträdde  honom  den  13  April  1725. 
Förestod  1730  Gon-Bectors  sysslan.  Dödde  den  7  Martii 
1738.    Har  värit  en  mycket  berömlig  Lärare. 

Mag.  Michael  Forselius  1738.    Blef  sedän  Gon  Bector. 

Jacob  Olof  Brander  1743.  Gapellan  vid  Ulfsby  Mo- 
derkyrka  1756,  och  sedän  v.  Pastor. 

Henric  Brander  1756.  Förut  Gollega  i  Glasse  Etymo- 
log.  Har  sedän  1763  haft  tjenstfrihet;  under  hvilken  tid 
sysslan  blifvit  bestridd  af  nedre  GoUegerne  och  hans  Vi- 
raicer  hafva  förestätt  nedre  Gollegatet. 
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CoUsger  i  Classe  Etymolog, 

Jacob  Qumerus  blef  Collega  den  3  April  1722.  Död 
den  11  Maji  1737. 

Henric  Brander  1738.     Sedän  Collega  i  Glasse  Synt. 

Michael  Barckman  1746.     Död  1768. 

Mag.  Elias  Utter  den  20  April  1768.  Blef  1763  den 
30  Nov.  förordnad  til  Collegan  Branders  Vicarius,  ooh  be- 
strider  nn  öfre  Collegatet;  i  hans  ställe  bar  det  nedre  Colle- 
gatet  blifvit  förestädt  först  af  Mag.  Eric  OyUensten  (som  1771 
blef  Bataillons-Predikant  vid  Björneborgs  Läns  Regemente) 
och  Bedan  af  Mag.  Carl  Robert  Ojers. 

IV.     Wa8a  Trivial-Schola*). 

Den  yittra  och  om  Läsning8?erket  sorgfälliga  Drott- 
ning  Christina,  som  gjort  git  Areminne  odödligt  genom 
inrättandet  af  e&  mänga  Btörre  och  mindre  Lärosäten  i 
Biket,  bar  äfren  Osterbotten  at  tacka  för  de  2:ne  därva- 
rande  Trivial- Scholor.  Den  ena  inrättades  i  Uhle&,  och 
bar  jämväl  sedermera  där  förblifvit.  Men  den  andra,  som 
nn  är  i  Wa8a,  anladcB  först  i  Ny-Carleby,  är  1640,  och 
blef  följande  äret  den  3  Febrnarii  invigd.  Vid  densamma 
tilförordnades  4  Lärare,  nämligen  Rector,  Con-Rector,  Col- 
lega och  Apologista,  för  bvilka  löner  p&  Staten  blefvo  an* 
slagne.  P4  Rectorerne  nnder  den  tid  Scholan  var  i  Ny- 
Carleby,  bar  man  erhällit  följande  förtekning:  1.  Paulus 
Marci  Böhm.  2.  M.  Simon  Caroli  Anglenius  (kallas  i  Herr  v. 
Stjernmans  Ahoa  Literata  p.  41.  Conrector  Scholae  Ny- 
CarlebyenBis.)  3.  Nicolaus  Olai  Ringius  1653  (nämnes  i 
anförda  verk  p.  94.  Pastor  Carlebyensis).  4.  Mag.  Jacobus 
Qeorgii  Lythraeus  1655.  5.  Mag.  Laurentius  Andreae  Kempe. 
6.  Mag.  Ericus  LiLcander,  7.  Mag.  Marcus  Pauli  Zadelerus 
(se  föreg.  sid.  154).  8.  Mag.  Johannes  Carlander.  9.  Jo- 
hannes OrandeUus.     10.   Carolus  Ringius.     Om  alla  desse 


*)  Vi  hafve  för  dessa  underrättelser  förnämligHSt  at  tacka  den 
skicklige  Con-Rectom  därBtildea  Herr  Mag.  Johan  Wesizynthius. 
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verkeligen  där  yarit  Rectorer,  sä  hafva  de  nog  korit  tid 
förestätt  samina  syssla;  troligt  synes,  at  somlige  af  dem 
värit  endast  Con-Rectores. 

Til  följe  af  HögstsaL  Konnng  Carl  XIrtes  pä  veder- 
börandes  hemställan  gifna  Resolution  af  den  11  Januarii 
1683,  flyttades  denna  Schola  följande  äret  i  Januario  til 
Wasa.  För  Läijungarnes  tiltagande  myckeobety  förordnades 
vid  densamma  af  sai.  Biskopen  OezeUus  utom  de  fbrre  Lä- 
rarena  en  Collega  til,  och  den  pä  Staten  bestädda  Collegae 
lönen  deltes  först  dem  emellan;  men  sedermera  bar  den 
nedre  Gollegan  erhällit  lön  pä  extra  Stat. 

Efter  Scbolans  flyttning  hafira  följande  Lärare,  enligt 
de  vid  densamma  befintlige  förtekningar  och  fä  anmärk- 
ningar,  vid  detta  verk  arbetat,  nämligen: 

Eectores. 

1.  Jacob  Ringius, 

2.  Johan  Saarman^  förut  Con-Rector,  sist  Pastor  i 
Lillkyro. 

3.  Mag.  Georg  AEnelius^  dödde  Rector.  Han  ntgaf  sin 
ena  Dispntation  pä  Oraekiska  1688,  in  4:tOy  nnder  Prof. 
8im.  PauUni  praesidio,  tibqi,  ttjg  htvfihfirogf  bQ^OBxiuxg 
X.  BUfpaöBog  tov  schilo, 

4.  Mag.  Jacob  Hildeeuy  jämväl  död  som  Rector. 

5.  Mag.  Anders  Kiemmer^  Pastor  i  GamleCarleby  1721, 
Död  1734. 

6.  Mag.  Jakob  Wikarj  Rector  1721,  Pastor  i  Malax 
1725;  dödde  derstädes  1753.  Förr  än  hans  död  i  Stock- 
holm blef  bekanty  vardt  han  allemädigst  fbrordnad  til 
Pastor  i  Pedersöre.  Ifrän  1714  til  1721  var  han  pä  flyk- 
ten  i  Falun.  Ar  1743  blef  han,  för  nägot  emot  honom 
skedt  angifvande,  af  Ryssarne  förd  i  matta  til  Äbo,  men 
befanns  vid  ankomsten  oskyldig,   och  lösgafs  koftt  derpä. 

7.  Gabriel  Peldan^  Rector  1725.  Pastor  i  Ilmola  1735. 
Död  derstädes  1749.  Om  honom  torde  vi  framdeles  knnna 
lämna  vidare  underrättelse. 

8.  Mag.  Esajas  FeUman^  Rector  1735.  Pastor  i  Li- 
mingo  1749.    Probst  1752. 
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9.  Mag.  Gabriel  Aspegren^  Bector  1749.  Pastor  i  Ja- 
cobstad  och  Pedersöre  1754;  Sedennera  Frobst. 

10.  Mag.  Petrus  Hedman,  Rector  1754.  Pastor  i  Wasa 
och  Mustasaari  1766.    Probst  1767. 

11.  Mag.  Christian  Cavandery  Rector  1766,  d.  26  Mart. 
Förat  Theolog.  Docens  vid  Kongi.  Academien  i  Abo. 

Con-Rectorer, 

1.  Johan  Saarmanj  sedän  Rector. 

2.  Mag.  Georg  AEneUuSy  sedän  Rector. 

3.  Barthold  Vhaelj  känd  för  sin  Finska  Grammatica. 
Blef  härifrän  Regements-Pastor  i  Riga,  och  1699  Pastor  i 
Ilmola.  1714  reste  han  pä  flykten,  men  blef  af  Ryssame 
grepen  i  Västerbotten  och  Kalix  socken,  samt  förd  fängen 
til  Äbo.  Sedän  han  dftr  bliMt  lOegifVen,  kom  han  vid  pasB 
1716  til  Wa8a,  s&som  af  Ryskä  Ofverheten  förordnad  Probst 
derstädes,  och  var  där  til  1721,  d&  han  vid  afledne  Prob- 
Sten  Hedmans  ditkomst,  begaf  sig  &fer  til  sit  Pastorat  Il- 
mola. Dog  1723,  efter  en  veckas  vistande  i  Stockholm,  dit 
han  ankommit  säsom  Riksdagsman  ifr&n  Osterbotten.  Var 
en  väl  stnderad;  flitig  och  i  ämbetet  nitisk  man,  en  snäll 
Finsk  PoSt,  och  hade  behagliga  omglinges  gäfvor. 

4.  Mag.  Eric  WaUenius  blef  härifr&n  Rector  i  Uhlei, 
och  sedän  Pastor  i  Galajoki. 

5.  Martin  Haustramnius^  blef  Pastor  i  Lappo. 

6.  Mag.  Jacoh  Wikar^  sedän  Rector. 

7.  Mag.  Henric  Carlborg,  Pastor  i  Nerpes  1731  och 
sedän  Probst. 

8.  Mag.  Esajas  FeUman^  sedän  Rector. 

9.  Johan  MaexmontanuSy  hftrifr&n  1746  Rector  i  Björ- 
neborg. 

10.  Mag.  Gabr,  Aspegren,  sedän  Rector. 

11.  Mag.  Pet  Hedman,  äfven  sedermera  Rector. 

12.  Mag.  Israel  Björck,  Pastor  i  Malax  1759. 

13.  Mag.  Johan  Westzynihius,  Con-Rector  d.  25  April 
1759.    Förut  Eloqn.  Docens  vid  Kongi.  Academien  i  Abo. 
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Rdigionstvistea  emellan  i.  Terseros  oeh  K.  SveMHlas. 

DMrig  af  Gonsistorii  Aeadeiiiei  i  Abo  Protoeoll,  k&llet  deo  27 
Martii  ir  1663,  hvaraf  se  s  begynselse  n  til  den  tvlst  hfariU 
Biskopen  Dr.  Terserns  för  sin  ntgiflDa  Catkeehes  rikadc. 


n 


;ev.  Dn.  Episcopua  D.  Terserus^  gaff  Senatui  Academico 
tilkänna,  sigh  nyligen  hafva  förnammit,  huruledes  Dd. 
Doctor  Enevaldus  (Svenonius),  S.  S.  Theologiae  Professor, 
hafrer  begynt  genom  trycket  l&ta  utbgä  een  Svensk  Trac- 
tat,  den  han  kallar  Vamingh  för  affal  ifr&n  Troone,  nthi 
hyilken  Tractat  (sade  Dn.  Epiacopue)  ban  migb  bögeligen 
angrijper,  säsom  vore  jagh  en  Apostata  oeb  patrocinerade 
andra  Secter,  ooh  sädana  beskyllningar  p&  migb  förer,  tili 
hvilka  om  jagb  skyldig  fnnnes,  voro  jagb  intet  värdigb  at 
förträda  detta  kallet,  som  Gndb  ocb  Öfverbeeten  mig  tili- 
betrodt  bafVer;  Sedän  frägade  Dn.  Eptseopiui  medb  byars 
lof  ocb  minne  D.  Enevaldua  samma  tractat  pnblicerade, 
om  nägon  af  Facult.  Tbeol.  Professoribns  deraf  viste; 
brilka  uekade  sigb  af  samma  Tractats  pnblicerande  vetat 
bafva,  sammalnnda  ocksä  andra  Professores  som  tilstädes 
voro.  Vidare  beskylte  Dn.  Episcopus  Dr.  Enevaldumy  at 
ban  bade  tradncerat  bonom  boos  böga  Öfverbeeten,  ocb 
omildeligen  talt  om  bans  Gatecbismi  arbete,  s&som  skalle 
der  finnas  semina  Syncretistica.  Dn.  Doct.  Enevaldua  sva^ 
rade,  nekandes  sig  bafva  förfört  Dn.  Episcopum  bvarken 
för  b(5ga  Öfverbeeten  eller  nägon  annan,  sade  ock:  jagb 
baar  intet  nägot  baat  til  Eders  Högvördighet,  men  tbe 
dogmata  jagb  seer  löpa  emoot  ortbodoxiam,  kan  jagb  intet 
samtyckia  tili.  Dn.  Episcopus  sade,  qno  ansn  bafven  I 
publicerat  en  s&dan  Tractat,  eller  til  bvadb  ända,  utban 
tili  at  calumniera  migb?  Dn.  Dr.  Enevaldus  svarade,  jagb 
nämbner  Eders  Högvördigbet  icke  eens  i  mit  Scripto,  ocb 
om  nägon  tijdb  baar  värit  nyttigt,  är  visserligen  denne 
tijden,  varna  den  eenfaldiga  att  tbe  sigb  ifrä  sin  Cbriste* 
liga  ocb  reena  läbra  icke  läta  förföra.  D.  EnevcUdus  drog 
in   exempel   om  D.  Episcopo  Strengnensi,  s&som  ock  om 


RELIGIONSTVIST  173 

det  som  emilian  Academiam  Rinthelensem  och  Marpnrgen- 
sem  är  passerat.  Dd.  Epiacopus  beskylte  D.  Enevaldum 
at  han  ieke  candide  hade  inibrt  hans  ord  och  meningar 
Qthur  Catechismo,  uthan  sompt  mutilate,  sompt  coDJuDgerar 
det  som  in  sensQ  diviso  är  infört,  et  yice  versa.  Och  jfdrde 
Dn.  Episcapus  D.  Enevaldo  tili  gemötes,  den  goda  vänskap 
dem  emilian  var  tilfbrene  oprättadb  i  Lundo,  dä  Dn.  Epi- 
8copu8  hade  öfyergifvit  D.  Enevaldo  et  exemplar  af  sin 
Catechismo,  medh  begäran  han  ville  candide  et  amice  com- 
mnnicera  medh  honom,  om  han  der  nthi  nägot  desidere- 
rade,  hyartill  han  sade  D.  Enevaldum  d&  godyilleligen  sam- 
tyckt.  Dn.  D.  Enevaldus  svarade,  jagh  haar  intet  emoot 
Eders  Högvördighetz  person,  men  nthi  Eders  Högyördig- 
hetz  Catechismo  är  myckit  animadversione  dignam,  det 
jag  hemställer  nnder  Parioris  Ecclesiae  omdöme.  Dn.  E- 
piecopuB  togh  fram  de  tu  trykta  arken  af  D.  Enevaldi  be- 
gynte  Traetat,  och  laass  der  op  af,  der  han  säjer  Dn.  Epi- 
scapum  föregifva,  at  Symbolnm  Apostolicum  gör  tilfyllest 
att  skilia  oss  ifr&n  kättare ;  och  the  secter  som  detta  Sym- 
bolnm bekände,  skulle  man  intet  kanna  fördömma  etc.  Dn. 
Epiecopus  förklarade  sig  p&  then  samma  beskylningen  uthaf 
sin  Catechesi,  att  han  det  allenast  relative  efter  Irenaei 
ordh  infbrdt  hade,  och  kanne  yara  nog  in  primitiya  Eccle- 
sia,  men  sedän  flere  falska  lärare  yppades,  behöfde  För* 
samlingen  vidlöftigare  Symbolis  etc.  Der  tili  syarade  D. 
Enevaldue  proyocerandes  til  sin  orthodoxiam,  hyar  efter  han 
sitt  Scriptnm  regnlerat  hade.  Yttermera  confererade  Dn. 
EpiecopuB  bemälte  Tractat  med  sin  Catechismo,  och  befans 
fnller  dem  icke  yäll  komma  öfyerens.  Och  emedan  the 
nägot  häftigare  begynte  at  talass  yidh,  kanne  alle  orden 
icke  blifya  noterade,  hyad  som  pä  bägge  sidor  bleif  talt. 

Omsijder  sade  Dn.  EphcopuB^  emedan  D.  Enevaldus 
hade  lätit  siä  an  een  Dispatation  i  SOndags,  de  statibas 
Carnis  Christi  et  de  descensa  ejusdem  ad  inferos,  hyilken  i 
märgon  skall  disputeras,  derfbre  yill  iagh  koroma  opp  och 
fbrklara  min  meuingh  pablice  öfver  den  Artiklen.  D.  Ene- 
valduB  syarade,  det  mä  skee,  iagh  skall  svara  Eders  HOg- 
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vördigheet.  Dd.  Eptecopus  sade  sigh  villiä  8&  refatera  D. 
Enevaldum,  att  han  skuUe  skämmaB  A)re,  och  beg&rte  af 
Bector  Magoificaa  och  Professoribas  dee  ville  vara  tilistä- 
des  och  höra  pä  Disput  och  bad  de  ville  constitaera 
tvänne  Notarios,  som  nthi  Dispatatione  skuUe  notera  hvadh 
som  blefve  sagt;  Bector  och  Professores  sampteligen  tykte 
det  icke  vara  af  nöden,  utan  afr&dde  Dn.  EpiBcopum  ifr&n 
vidlöftighet.  Sedän  steg  Dn.  Episeopua  opp  och  gick  bort 
ifr&n  Consistorio.  Bector  och  Professores  stego  och  tillika 
opp  och  ville  gä  bort,  men  Bector  (Prof.  M.  Anders  Tkuro- 
nius)  kom  strax  tilbaka  och  sade  sigh  hafva  nägot  ännii 
att  proponera,  bad  at  Professores  ville  sittia  litet  qvar, 
och  begärte  att  D.  Enevaldus  ville  taga  affträde  8&  länge, 
det  D.  EnevcMus  och  giorde.  Derefter  taite  Bector  och 
sade  at  Dn.  EpUcopus  vidh  the  nn  gingo  nth,  hade  begärt 
han  ville  proponera  in  Senatu  om  icke  medh  bemälte  Dis- 
patatione skalle  saspenderas^  och  mädhan  Professores  na 
härom  taltes  vid,  sände  Dn.  Episcapus  opp  een  sedel,  der 
nthinnan  han  begärte  at  D.  Enevaldo  m&tte  inhiberas  at 
continuera  sin  begynta  Tractat,  och  att  the  t&  trykte  arc- 
ken  sknlle  intet  till&tas  att  distraheras,  nthan  förvaras 
hoosB  Bectorem  tili  vijdare  beskedh.  Hvilket  Senatas  se* 
dan  togh  i  betänkiande,  och  emedan  bemälte  D.  Enevaläi 
Tractat  befans  vara  af  den  qnalitet  och  art,  som  athi  Kongi. 
Maj:t8  öpne  breff  f[3rledne  &r  ntgängit  förmäles  (Kongi. 
Placatet  af  den  15  Jnlii  1662),  derfttre  blef  af  Senatu  een- 
häUigen  beslntit,  att  D.  Enevaldus  skalle  ophöra  medh  be- 
mälte Tractats  publicerande  til  vijdare  beskedh,  och  att 
Exemplaren  af  de  ta  trykta  arcken  intet  skalle  heller  dis- 
traheras  s&  länge;  men  om  Dispatationen  blef  beslatit  att 
den  skalle  gä  an  dagen  efter  som  ärnat  var. 

Nimare  Berittelse  ob  RellgiOBS-tYisteB  eBcllaii  Biskopen  DocL 
Terseris,  ock  Theol.  Proffssoren  Doet.  Svenoiiast 
«tdragen  sr  Gonslstorii  Aeadeniel  i  Abo  flandliagtr. 

Sedän  Biskop  Terserua  kr  1662  hade  atgifvit  sin  för- 
klaring   öfver   Catechesen,    företog   sig  D.  Svenaniusy  som 
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därnti  päatod  sig  här  och  där  finna  semina  syncretiBtica 
och  sädana  meningar  och  talesätt  som  löpa  emot  den  rena 
Lntherska  Läran  och  v&r  FörsamliDgs  Symboliska  böcker, 
ej  allcDast  uti  sinä  Academiska  öfningar  at  sätta  sig  emot 
dessa  meningar  och  varna  nngdomen  för  de  samma  (lik- 
väl  ntan  at  nttiyckeligen  nämoa  Biskopen),  ntan  ock  at  der- 
emot  ntgifVa  en  afhandling  p&  Svenska,  som  han  kallade 
^Varning  för  affall  iMn  Troone'\  Hnrn  Biskopen  sig  der- 
öfrer  hos  Consistoriam  Academicnm  besvärade,  m.  m.  ses 
af  det  nyss  införde  Consistorii  Academici  Protocoll  af  den 
27  Martii  1668.  Til  följe  af  Consistorii  dä  tagna  beslnt, 
förböds  D.  Svenoniusy  som  begynt  sit  verk  ntan  föreg&ngen 
Communication  med  sinä  medbröder  nti  Theologiska  Facnl- 
teten,  at  fortfara  dermed  eller  kringsprida  de  trjkta  arken, 
Innan  hans  arbete  blifrit  nti  Kongi.  Cancelliet  ö^ersedt  och 
gilladt  enligt  Kongi.  Placatet  af  den  15  Jnlii  1662,  och  Gan- 
cellerens  bref  af  den  1  Ang.  samma  &r,  som  i  aniedning  af 
Biskopens  i  Strengnäs  D.  Johannis  Matthiae  skrifter  blifvit 
atfärdade.  Dermed  Iät  ock  D.  Svenonius  sig  noja.  Men 
Biskop  Tersem»  var  sä  oförsiktig,  at  han  af  Consistorii 
hälsosamma  r&d  ioke  Iät  hindra  sig  at  den  28  Martii  oppo- 
nera  pä  D.  Svenonn  ntgifna  Dispntation  de  statibns  camis 
Christi  &  descensn  Christi  ad  inferos,  hvarnti  Biskopens 
mening  om  denna  Artickel  var  förkastad.-  Och  ehamväl 
Consistorium  icke  efter  hans  begäran  förordnade  nägra  No- 
tarier  vid  denna  act,  anmodade  han  dock  Capellanen 
Tid  Svenska  Dom-Kyrko  Församlingen  M.  Oabriel  Arc- 
topolitanus  och  Stndenten  Crustaf  Cajanus  at  efter  mdje- 
ligheten  uptekna  det  som  dervid  sknlle  förefalla.  Icke  alle- 
nast  nägra  hnndrade  Studenter,  och  nastan  alla  Consistorii 
Academici  Ledamöter,  ulan  ock  ätskillige  andre  Ständs- 
personer  voro  dervid  tilstädes.  Sedän  den  första  ordin. 
opponenten  slntat,  inviterade  Praeses  Biskopen  at  med  sig 
om  den  Artickel  som  nu  var  Dispntationsämne,  conferera. 
Man  kan  lätt  föreställa  sig,  hnrn  en  sadan  conference  skulle 
aflöpa.  Biskopen  ville  ntförligen  förklara  och  befästa  sin 
mening  och  vederlägga  sin  motständares  tankar,  och  dä  denne 
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fbll  hooom  i  talei,  blefvo  bägge  smäningoin  heta,  och  utbrusio 
i  förebräelser  och  obeJbagliga  beskyllDingar:  hvarfbre,  at  före- 
komma  yidare  ASrargelse,  AcademienB  d&  varaDde  Bector  Log. 
och  Phys.  Professoren  M.  And.  Thuronius  anmodade  dem  at 
Blata.  Som  detta  skett  sä  offenteligen  och  angick  en  s& 
öm  sak  som  Religionen,  uti  hvilken  n&gon  oenighet  hari- 
genom  kande  befaras,  upsatte  Gonsistoriam  Academicam, 
bägge  parterne  ovitterligen^  härom  en  ber&ttelse,  som  det 
utI  bref  af  den  2  April  >)  til  Academiens  Ganceller,  Riks- 
Drotzen  Grefve  Pekr  Brahe  afsände.  Denoa  berättelscD 
yar  jast  icke  Biskopen  til  förmon;  och  man  kan  nog  märkä, 
at  Gonsistoriam  yar  missnögdt  dermed  at  en  af  dess  Leda- 
möter  sälanda  offenteligen  blifvit  angripen.  Ehnrn  Gonsi- 
storium  försäkrar,  at  utan  ali  väld  fbreställa  saken,  til 
hvilkens  biläggande  och  dämpande  det  anhäller  om  Gan- 
cellerens  ätgärd,  gynnas  dock  icke  otydeligen  D.  Sveno- 
niu8  mera.  Gancelleren  ansäg  ock  saken  aldeles  efter 
Gonsistorii  tanka;  uti  sit  svar  af  den  17  April  ^)  betygade 
han  sit  missnöje  Ofver  Biskopens  förhällande,  och  sit  nöje 
bäde  öfver  D.  Svenonii  och  Gonsistorii  nit  och  vaksamhet 
at  f^rekomma  ali  irring  i  Religionen,  och  berättade  at  han 
fannit  nödigt  at  anmäla  saken  hos  Kongi.  Maj:t,  hvarest 
Gonsistorii  bref  blef  upläst. 

Där  väkte  denna  sak  sä  mycken  npmärksamhet,  at 
Biskop  Teraeri  Gateches  och  ftirh&llande  stäldes  under  när- 
mare  undersökning,  som  updrogs  visse  Biskopar  och  andre 
för  Lärdom  och  skicklighet  väl  kande  Prästmän '),  hvilka 
bleivo  kallade  at  den  18  Maji  i  Stockholm  sammanträda, 
för  at  om  detta  ärende  öfverlägga,  och  sit  betänkande  der- 

^)  Orjginal  Conceptet  förvaras  ibiand  Acta  Consist.  Acad. 
för  är  1662  och  1663. 

^)  Som  jämväl  finnes  ibiand  bemälte  Handlingar. 

')  Biskoparne  D.  Enander  frän  Linköping,  D.  Laurelius 
ifrän  Wä8terä8  etc.  Ifr&n  Upsala  Consistorio  D.  Stigzelhu  och 
D.  JordanuSf  Dom-Probsten  D.  Alanus  ifrän  Äbo,  Kyrkoherden 
M.  Loihigim  ifrän  Norrköping  etc.  Som  man  kan  finna  af  D. 
Alani  bref  til  Consistorium  Acad.  af  den  28  Maji  1663,  hvilket 
ibiand  ConsiBtorii  Handlingar  förvaras. 
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öfrer  aflämna.  HyarjSmte  befallning  afgick  til  Landshöf- 
dingen  i  Äbo  ^),  at  alla  exemplar  af  Biskopens  Catecbes 
imedlertid  akulle  seqnestreras,  och  de  som  redan  fbrskin- 
grade  voro,  indragas.  Til  samma  tid  fingo  jämväl  bäde 
Biskop  Ter»eru8  och  D.  Svenonius  befallning  at  sig  i  Stock- 
holm inställa,  för  at  vid  undersökningen  vara  tilstädes  % 
Saken  iick  8&ledes  et  för  Biskopen  ganska  obehagligt  ut- 
seende.  Jämte  Consistorii  Acad.  insände  ofvanberörde  be- 
rättelse,  hade  D.  Svenonius  genom  bref  til  sinä  gynnare 
och  vänner  icke  nnderlätit  at  göra  hans  renlärighet  miss- 
tänkt^).  Förutan  sinä  dristiga  meningar,  hade  ock  Bi- 
skopen vid  Dispntation  i  sin  faäftighet  visserligen  förgätt 
sig;  men  han  höll  sig  före  at  vara  först  oskäligt  och  fi- 
endteligen  angripen;  hans  vederpart  blef  ej  heller  nti  häf- 
tighet  honom  mycket  skyldig.  S&som  bevis  pä  Biskopens 
afvikelser  i  L&ran,  hade  D.  Svenonius  ntnr  sit  Svenska 
Arbete,  hvaraf  allenast  de  första  arken  blifvit  tryckte.  sam- 
mandragit  26  pnnkter,  som  han  bäde  til  Regerings-Herrarne 
och  de  til  andersökningen  förordnade  Deputerade  afläm- 
nade.  Men  ärendet  hann  icke  afslutas  sä  snart  som  man 
ästandat;  ty  ehnm  de  tvistande^  jämte  D.  Alanus  sig  til 


^)  Eric  von  der  Linde.  Biskopen  hade  af  sit  arbete  np- 
lagt  384  exemplar,  och  Boktryckaren  ännu  nägre  til,  för  sin 
räkning.     Consist.  Acad.  Protoc.  den  17  April  1663. 

^)  Detta  alt  ses  af  Riks-Drotzens  ofvanbemälte  svar  til 
Consistorium  Academicum  af  den  17  April,  som  vi  til  stGrre 
uplysning,  vid  slutet  skole  bifoga. 

^)  Det  finner  man  redan  af  Biskop  Terseri  först  införde 
bref  til  Riks-Cancelleren  Db  La  Gabdie,  skrifvit  1662.  Jfr. 
Terseri  bref  til  Consist,  Acad.  i  Abo  ifr&n  Stockholm  den  5 
Jnnii  1663,  hvarom  straxt  mera.  Af  Consistorii  Academici  Pro* 
tocoU  den  2  April  ses»  at  Biskopen  begärt  af  Rector  det  D. 
Svenonius  skulle  förbjndas  at  til  Stockholm  öfverskicka  de 
2  tryckta  arken  af  sin  Varning.  Det  trodde  Consistorium 
sig  ej  knnna  göra;  men  afrädde  dock  Svenonius  derifrftn,  utan 
at  lian  ville  yttra  sig  huruvida  han  ärnade  fö^a  detta  räd  eller 
icke;  men  sin  Disputation  tilläts  han  at  öfversända  sAsom  Iän* 
dande  honom  til  försvar. 

Parthans  Skrifter  F.  12 


rStta  tiden  infimnit,  s&  blefro  dock  en  stor  det,af  de  De- 
paterade  ifr&o  SrenBka  ridan  bortta,  bvarfttre  Regerin- 
^D  m&ste  til  deraa  ankonoBt  opskjnta  aakeo  '). 

Imedlerlid  fick  Biskop  Tertenu  tilf&lle  at  boa  Herrarae 
i  R&det,  ät  hrilka  ban  ntdelte  exemplar  af  gin  Catecbea, 
s&  tnycket  atrfttU,  at  med  de  redan  fttrsilde  ocb  gkingrade 
exemplareas  indragning  gknile  aoatä,  til  desfl  arbetet  hon- 
nit  nndersQkag  ocb  atlätande  derSIVer  fallit  Han  fick  jäm- 
Täl  bär  del,  sä  Täi  af  ain  rederparta  26  pnokter  ocb  bela 
deaa  rerck  kalladt  Varning  etc,  som  ock  af  Consistorii  Aca- 
demici  bref  af  den  2  April,  aom  innehOll  berättelae  om 
bSijan  til  tvieteo  emellao  bonom  ocb  D.  ^enontua.  Hed 
denna    berättelaen    var  B.    Terterus  ganska   missnOgd  "). 


^  D«tta  omfSnu&les  i  Dr.  Alani  berSrde  bref.  Dr.  Spe- 
nonku  anlilnde  til  Stockholm  den  14,  ocb  Biekopen  samt  D. 
Alaruti  faijftode  dagen,  kortt  efter  hvarandra.  Sarama  bref  at- 
visar  ock,  at  denoe  Bednare  fÖreatAlde  saken  boB  Rika-Drotsen 
ocb  de  flfrige  RegeriDgs- Herrani  e  pi  samina  Bfttt  aom  Conai- 
atorinm  BsmfUldt  gjort;  bvilket  ej  lande  Biakopen  til  fördel: 
meD  det  bfir  ej  syoas  anderligt,  dS  de  nti  det  omtvistade  Lftro- 
■tycket  icke  voro  af  Biskopens  mening,  ntan  Unkte  sldeles  som 
D.  Svenonius.  De  knnde  fördenBknll  icke  undgA  at  byaa  miBa- 
tankar  til  fiiskopens  ortbodozie,  ebnra  de  i  bArjan  icke  nttrycke- 
ligen  derom  Rlrklarade  sig.  D.  Manus  berKttar  i  sitt  bref,  at 
ban  p&  tilfrägan  intygat,  det  Biekopens  Catecbes  af  Theolo^ska 
Facniteten  icke  blifvit  censerad,  atan  at  Biekopen  deraf  i  Con- 
sistorio  npUst  nn  el,  nn  flere  ark.  hyarvid  ban  ej  altid  värit 
tilstfldea;  ocb  ebarn  nigot  dervid  stnndom  blifvit  pämint,  aäsom 
om  deacensna  Chriati  ad  inferoa,  bar  dock  Biakopep  ej  ritlat 
sig  derefter. 

")  Dertil  Igde  han  viaserligen  aniedning;  ty  den  fOreatälde 
bans  förbillande  aisom   mycket  felaktigare  Sn  bans  vederparta. 
ocb   rdjer  icke  otydeligt  nAgon  farhoga  Rtr  hana  tankar  uti  det 
tvietlga  Religions-Bmnet.     Han   kan   dOmma  derom  af  fOljande 
atfcke  ntaf  bemSlte  berittelse:    „N8r  nn   ufvanberörde  Oispu- 
tatio   Theologica  akulle  den   28  Haji  kl.  8  f.  m.  angi,  kommo 
vi  alle  et  t8I   aom  1 
aedan  Ordinarina  Opp 
terade  D.  Enevaldus  i 
pen  med  tilbörllg  hoi 
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Han  föregaf  at  den  icke  oväldigt  förestälde  sakens  förlopp, 
och  ville  i  synnerhet  icke  yidkännaB  vissa  härda  ntl&telser 
yid  DispntatioDen,  emot  D.  Svenonius  ocb  hans  mening  om 

Bamt  informera  den  atuderande  nngdomen  om  denne  Trones 
Artickel,  som  nu  var  materia  dispntationis;  Hana  Ehrev.  Biako- 
pen  Iät  fuUer  i  begynnelaeD  märkiä  aftaom  ville  han  begynna 
en  vacker  och  märkelig  oppoaition,  hvarefter  och  hela  Audito- 
rinm,  aom  dä  beatod  icke  allenaat  af  nägra  hundrade  Studenter, 
otan  ock  af  ätakillige  andre  St&ndaper&oner,  med  längtan  och 
aynneriig  laat  vftntade;  men  när  Hana  Ehrev.  nSgot  litet  med 
tfimlig  moderation  taiat  hade,  begynte  han  nigot  mera  regeraa 
af  aina  affecter»  aä  at  han  icke  obaerverade  den  modum  oppo- 
nendi,  aom  eljeat  efter  Conatitutionum  Academicarum  lydelae 
och  gammal  god  aedvänja  nti  alla  Academier  brnkelig  är;  ntan 
af  ifrighet  fOrvandlade  ain  oppoaition  nti  f^rargeliga  ord,  in- 
vectiver  och  atora  beakyllningar  uppä  D.  Enevaläufn,  aftjande 
honom  vara  icke  Profeaaorem  ntan  aeductorem  jnventutia,  hana 
theain  och  den  articulam  han  defenderade  vara  diabolopneuaton, 
och  honom  aädant  hafva  af  diabolo,  honom  icke  veta  hvad  han 
aade,  honom  vara  perjumm,  med  mera»  aom  Hana  Ehrev.  icke 
ntan  ator  förargelae  och  allaa  miaahag  aom  dernppA  hOrde,  fram- 
förde.  D.  Enevaldus  bad  med  tilböriig  höflighet  ätakillige  g&n- 
gor,  honom  m£tte  efterlätaa  at  avara  til  alt  det  aom  Hana  Ehrev. 
hade  emot  hana  mening  at  invända,  han  ville  aig  nppä  aädant 
grnndeligen  f<}rklara;  men  hana  Ehrev.  efterlät  honom  det  intet; 
han  bad  at  hana  Ehrev.  ville  komma  ihog  det  han  är  Pro-Can- 
cellarioa  Academiae,  och  bör  halla  hand  öfver  Conatitutionea 
Academicaa,  aom  fordra  at  diaputationea  akola  ake  placide,  aine 
acommatiboa,  calumniia,  injnriia,  altercationibna,  rixia  et  mntuia 
interpellationibua  etc.  Men  han  akaffade  dermed  ej  heller  nägot 
atort;  ty  hana  Ehrev.  aade  Ego  aum  tuna  Inapector,  non  ta 
mena;  dock  gjorde  likväl  D.  EnevaJdus  aä  mycket,  aom  han  fick 
tilfälle  til  at  tala,  at  han  ain  mening  med  en  vacker  moderation 
defenderade,  provocerandea  til  cenanram  prioria  Eccleaiae,  och 
omaider  hana  Ehrev.  Pro-Cancellario  förvitandea  det  han  gär 
ifrän  orthodoxia  och  atatnerar  emot  Anguatanam  confeaaionem. 
När  na  tiden  allaredo  var  förflnten  och  med  aädant  väaende 
förnött,  mäate  Rector  pä  aidlyktone  begära,  at  de  pä  bägge  aidor 
ville  vända  igen,  och  aädane  contentionea  til  en  annan  tid  np- 
akjnta.  Sä  ft^rvandlaa  denna  diapntation  nti  en  fSrargelig  alter- 
cation,  hvilken  aä  mycket  atörre  och  vidare  utaeende  hafver,  adaom 
hana  Ehrev.  Biakopen  (hvilken  uppä  denne  orten  akal  hafva  In- 
apection  öfver  vär  Chriateliga  Religionaöfning,  och  är  hit  af  Öfver- 
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Christi  nederstigande  til  helvetet.  Detta  berättade  förden- 
skull  Academiens  Canceller  i  bref  af  den  28  Maji  til  Con- 
sistorium  Academicum,  och  begärte  af  detsamnia  öfver  des» 
förra  berättelse  en  ytterligare  förklaring  och  stadfästelse  ^). 
Biskopen  skref  jämväl  sielf  til  Consistorium  et  vidlyftigt 
bref  af  den  5  Junii  %  dernti  ban  beklagar  sig  öfver  det 
oyänliga  steg  Consistorium  emot  honom  tagit,  dä  ban  lik- 
väl  bäde  af  dess  Ledamöter  och  Academien  gjort  sig  til 
ali  vännskap  förtjent;  skyller  Consistorium  at  bafva  Com- 
mnnicerat  sit  bref  med  Svenoniusj  det  de  likväl  för  bonom 
som  var  deras  Biskop  ocb  Förman  fördoldt,  ocb  pästär  at 
berättelsen  aideles  icke  var  opartisk.  Han  yttrar  mycken 
förtröstan  om  sin  saks  lyckeliga  utgäng,  ocb  bäde  beder 
ocb  räder  Consistoriales  at  genom  sin  förklaring  mildra 
vissa  ställen  i  berättelsen,  som  bonom  i  synnerbet  missba- 


heten  förordnad  til  at  afstyra  det  som  kan  löpa  emot  den  rena 
Läran  och  goda  ordningar  uti  Församlingen),  uti  densamma  in> 
vefvad  är;  sä  at  det  är  til  befara,  at  der  denne  disput,  som 
sig  icke  ännu  sä  mycket  förvidgat  hafver,  icke  blifver  i  tid 
med  dertil  tjenliga  medel  tilbörligen  förhindrad,  utan  kommer 
til  förre  ruptur,  blifver  ther  af  (hvilket  dock  Gud  nädeligen  af- 
värjc)  en  sadan  skiljaktighet  nti  Läran  och  schisma,  som  lätte- 
ligen  knnde  Religions-freden  turbera  och  mänga  enfaldiga  ifrän 
den  rätta  Evangeliska  tron  förföra.  Eders  Hög  Grefliga  Näde 
fördenskul,  säsora  vär  nädiga  Förman  och  Cancellario,  hafve  vi 
hela  denna  handelen  velat  ödoijukeligast  uptäckia  och  hemställa, 
intet  tviflandes,  at  E.  H.  N.  efter  dess  höga  förständ  en  sadan 
högvigtig  sak  grundeligen  öfverläggiandes  varder,  och  förme- 
delst  E.  H.  N.  höga  anthoritet  och  myndighet  sä  modererandes, 
at  vär  Christeliga  Religion  och  den  rena  Evangeliska  Läran, 
hvilken  vi  Gudi  lof  härtil  dags  oförfalskad  njutit  hafva,  icke 
nti  nägon  matto  fc^rblandad  eller  förändrad  blifver.  Bidie  ock 
vi  derhos  ödmjukast,  at  E.  H.  N.  gunstigast  täcktes  sä  häref- 
ter  som  härtil,  Professores  vid  deras  tilbörliga  estime  mainte- 
nera,  at  icke  de  uti  deras  ämbetes  förrättande  och  in  cathedra 
(sä  länge  de  sig  halla  til  Guds  ord  och  den  oförfalskade  Evan- 
geliska Läran,  samt  i  det  öfriga  rätta  sig  efter  Constitutiones 
Academicas)  mätte  af  niigon  förhindras,  eller  af  dem  som  intet 
vilja  höra  nSgre  skäl,  per  imperium  confunderas'*. 

^)  Bägge  förvaras  ibiand  Oonsistori  A^ademici  Handlingar. 
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gade;  emedan  de  aDnors  kunde  löpa  samma  äfyentyr,  eom 
D.  Svenonius  för  sit  ohemula  aDgifvande.  Han  meddelte 
dem  ock  en  annan  berättelse  om  förloppet  af  Dispntatio- 
nen,  som  ban  sjelf  författat  ooh  den  han  önskade  oeh  hop- 
pades  at  Consistoriam  ville  godkänna.  Men  det  var  ieke 
at  förmoda.  Tvärtom  betygade  Consistorium  i  svar  til  • 
Cancelleren  af  den  6  Juni  *^)  sit  missnöje  deröfver  at  Bisko- 
pen  ville  betaga  dess  berättelse,  som  det  pä  ämbetes  väg- 
nar  upsatt^  sin  trovärdighet;  bekräftar  ytterligare  hvad  det 
anfört,  ooh  erbjuder  sig,  om  sä  skulle  fordras,  at  bemälte 
berättelse  h  var  för  sig  med  ed  befästa;  refererar  sig  pä 
den  munteliga  uplysning,  som  D.  Alanus  vidare  kande 
gifva  ^^),  samt  berättar,  at  det  til  desto  större  säkerhet, 
upkallat  sä  väl  Philosophiae  Adjuncten  M.  Peter  Laur- 
becchiusj  hvilken  jämväl  vid  Disputations-acten  var  närva- 
rande,  som  M.  Arctopolitanus  hvilken  efter  Biskopens  an- 
modan  annoterat  det  som  dervid  förelnpit,  hvilka  bägge 
bekräftat    sanningen    af  Consistorii   afsände    relation.  '^) 

'^)  OriginaUConceptet  är  ännu  i  beliäll. 

*M  Vid  afresan  erhöll  D.  Alanus,  efter  begäran,  betjg  af 
Consistorium  Acad.  (d.  9  Maji),  om  sin  renlärighet,  och  at  ban 
med  sine  Ämbetsbröder  uti  Theol.  Facalteten  altid  i  Läran  vä- 
rit enstämmig.  Af  Consist.  Prot.  den  29  April,  ses,  at  han 
dcrmed  i  sjnnerhet  ville  försäkra  sig  emot  misstankar  om  sin 
renlärighet  i  Artiekeln  de  descensu  Christi  ad  inferos.  Han  er- 
höll ändu,  äfven  pä  sin  begäran,  som  ban  skiifteligen  ifrän 
Stockholm  insände,  et  ytterligare  betyg  af  den  11  Maji  1664, 
huruledes  han,  scdan  Religionsträtan  emellan  Biskopen  och  D. 
Svenonius  yppades,  uti  Religions  saker  sig  förhällit,  nämligen: 
at  Consistorium  aldrig  annat  förnummit,  än  at  han  sig  emot 
alla  kätterska  och  syncretistiska  meningar  opponerat,  och  dem 
med  största  nit  och  alfvare  förlagt  och  fördömt".  Original-Concep- 
terne  til  bägge  finnas  ännu  i  förvar.  Man  ser  häraf,  at  Bisko- 
pen icke  hade  at  vänta  sig  mycket  medhill  af  honom. 

^2)  Jfr.  Consistorii  Acad.  Protoc.  den  5  Junii  1663.  Deraf 
ser  man,  at  Cousistorium  icke  sökt  i  sin  berättelse  mildra  Bisko> 
pens  felaktighet.  M.  Arctopolitanus  intygade  ^at  Biskopen  i 
förstone  taite  vackert,  men  när  D.  Enevald  infOll  i  hans  tai,  dä 
blef  han  nSgot  häftigaref  och  ^at  det  fnllcr  var  sant  som  i 
Consistorii    bref   stod;    men   at  det  alt  passerade  vid  ändan  pä 
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Försäkrandes  ConsiBtoriam  för  Ofrigt  at  dess  mening  aldeles 
icke  yarit  at  angifva  Biskopen,  atan  endast  at  efter  sin 
skyldighet  gifva  Cancelleren  en  8&  obehaglig  händelse  til- 
känna,  p&  det  tjeoliga  mätt  til  denna  tyistighets  dämpande 
m&tte  kuana  vidtagas,  och  saken  icke  genom  andras  orik- 
tiga  berättelser  fönit  hos  Cancelleren  orätt  föreställas,  samt 
nägon  yärdslöshet  i  et  8&  granlaga  mäl,  som  lugns  och 
stilhets  bibebällande  i  Religionen,  GonsiBtorium  knnna  fö- 
rebräs.  Kastan  af  samma  innehäU  var  Gonsistorii  svar  til 
Biskopen  af  den  18  Junii.  Det  iörklarade  sin  förtrytelse 
deröfver  at  hans  bref  blifvit  Bändt  til  ArctopoUtanus  och 
Cajanus  ^^),  innan  det  til  Consistorinm  yardt  inlämnadty  för 

DiBputation,  sedän  altercationen  begyntes,  hvaremot  han  deside- 
rerade  det  som  i  begynnelsen  aflopp,  di  Biskopen  taite  vackert 
och  ämade  förklara  sin  mening  öfver  den  articalom.  Om  skftlls- 
orden  som  i  brefvet  förmältes,  sade  M.  Gabriel:  jag  kan  intet 
neka  til  at  de  icke  äre  f&lte;  frAgades  yttermera  om  icke  Bisko- 
pen kallade  O.  Enevaldi  dogma  diabolopneoston?  M.  Gabriel 
sade,  det  kan  jag  intet  sAga  at  han  kaiiade  sjelfva  dogma  elter 
articulum  sä,  utan  D.  Enevalds  explicationem**.  Hvad  detta  sed- 
nare  nttrycket  angär,  förklarade  Conaistoriam  i  Bit  bref  af  den 
6  Jnnii,  at  icke  heller  GonsiBtorii  mening  värit  det  Biskopen  si 
kallat  Bjelfva  Articulum  Symboli  Apostolici,  utan  D.  SvenanU 
thesiB  de  reali  Ghristi  descensn  ad  inferos. 

^*)  Til  dessa  bägge,  som  han  anmodat  at  föra  et  slags  pro- 
tocoll  öfver  DisputationB-acten,  skref  han  ock  tillika  et  bref, 
(hvaraf  et  utdrag  finnes  ibland  Gonsistorii  Acad.  oftanämnde 
Handlingar)  och  begärte  af  dem  betyg  öfver  värkeliga  förloppet 
dervid,  samt  bekräftelBe  pÄ  sin  medBända  relation,  sI  mycket  de 
trodde  sanningen  tilläta*  I  synnerhet  ville  han  at  de  skulle 
intyga,  det  han  fSrbehällit  sig  at  obehindrad  f&  utföra  sin  tanka, 
otan  at  D.  Svenoniiu  akulle  fklla  honom  i  talet;  at  denne  dock 
giort  det  som  oftaBt,  oaktadt  flere  p&minnelser,  innan  Biskopen 
f&tt  föra  sin  förklaring  til  slut;  hvad  grofva  beskyllningar  St^e- 
nonhis  gjorde  honom  innan  han  8&  högt  förifrades;  hurn  flitigt 
han  akilde  det  grundade  och  väsendteliga  i  Artickeln  om  Ghristi 
nederstigande  til  helfvetet  ifr&n  de  fiftnga  och  förvetna  frigor 
derom,  som  sedän  upkommit,  hvilka  jämväl  Formula  Goncordiae 
förkastar,  och  om  hvilka  endast  och  nttryckeligen  han  sagt  at 
de  voro  a  diabolo,  men  ej  om  D.  Svenonii  sjelfva  Lärosats  eller 
dess  disputation,  hvari  de  ej  förekomma,  utan  under  acten  blif- 
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at  af  dem  fbrst  läsas,  förmodeligen  i  afsikt  at  bibringa  ali- 
mänheten  mindre  fördelaktiga  tankar  om  Consistorii  för< 
hällande;  nekar  til  hans  beskyllning  at  berättelsen  blifvit 
D.  Svenoniui  commanicerad,  säsom  aldeles  ogrundad,  samt 
beropar  sig  pä  sin  oväldigbet  i  hela  saken,  bvarföre  det  icke 
beller  kunde  hvareken  ändra  sin  relation,  eller  nnmera  nä- 
gon  annan  afsända,  m.  m. 

At  D.  Svenonius  pk  sin  sida  icke  beller  försnmmat  bvad 
som  knnde  nnderstödja  hans  sak,  synes  ibland  annat  af  et 
betyg,  hvilket  han  skaffat  sig  af  Stodenterne  om  Bisbo- 
pens  otilbörliga  npförande  emot  honom  vid  Dispntations- 
acten  i  Academien  den  28  Martii  i^).  När  de  Depnterade 
ändteligen  bade  hunnit  samia  sig,  ooh  saken  blef  skärskä- 
dad,  vardt  deras  betänkande  ganska  strängt  emot  Biskop 
Terservs.  Biks-Drotzen  sisom  Aci^demiens  Canceller  be- 
rättade  i  bref  til  Consistorium  Academicum  af  den  24 
Julii  i^X  ^^1  '^^J^  ^^  Kongi.  Maj:t8  befallning,  »at  Kongi. 
Maj:t  för  rädeligit  befunnit,  at  sä  länge  Biskopen  ab  of8- 
cio  suspendera,  för  den  misstänkeliga  förklaring,  som  han 
bafver  lätit  utgä  öfver  Catechismo;  intil  dess  Högstbemälte 
Hans  Kongi.  Maj:t,  sädant  nogare  öfverläggiandes,  nägot 
visst  om  hans  person  och  brott  statnera  kan;  aldenstund 
han  därmed  gjordt  sig  skyldig  til  det  straff,  som  det  nyli- 
gen  utgängne  Förbnds  Placat  om  sädane  böckers  tryckiande 
innehäller".  Hvarjämte  et  ytterligare  Kongi.  Maj:ts  bref  af 
den  25  Julii  afgick  til  Landsböfdingen  i  Äbo  om  alla  exem- 
plarens  confiscation  af  bemälte  Biskopens  Cateches,  och 
Kongi.  Flacatet  af  den  9  Augusti  utfördades,  hvarigenom 
samma  arbete  strängeligen  blef  förbudit '^).   I  sädant  skick 


vit  af  D.  Svenonius  försvarade;  at  han  redan  slutit  sit  tai,  In- 
nan Rector  förklarat  tiden  vara  förfluten,  m.  m. 

^^)  Detta  betyg  blef  i   Consistorio  Acad.  upläst.     Consist. 
Acad.  Prot.  den  11  Jnnii  1663. 

'^)  Originalet  finnes  ibland  Consistorii  Academici  Handtingar. 

'^)  V.  Sf/emman  Sami.  af  Stadgar  angäeude  Religion,  sid. 
87   följ.     (Jfr.  Landshöfdingen  von  deb  Lindes  bref  til  Cons. 
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förblef  saken  intil  nästfbljande  Riksdag.  Imedlertid  begaf 
sig  8&  Yäl  B.  Terserua  som  D.  Svenonius  tilbaka  til  Abo; 
och  Bökte  den  förre,  som  nu  väl  säg  hnni  v&delig  hans 
stäUning  var,  at  komma  med  sin  vederdeloman  til  förlik- 
ning,  som  dock  icke  lyckades  ^^).  Hvad  ntgiog  saken  fick 
vid  1664  ärs  Riksdag,  d&  Prästeständet  aldeles  gillade  de 
Deputerades  Betänkande,  och  mycket  strängt  ans&g  Biskop 
Terseri  felaktigheter,  är  bekant  ^^),  äfven  som  att  han  derpä 
den  25  Augusti  samma  är  blef  af  Kongi.  Maj:t  aldeles  ifrän 
sit  ämbete  afsatt.  Consistorium  Ac.  i  Äbo  hade  väl  vid 
Riksdagens  början  genom  bref  til  sin  Canceller  Riks-Drotzen 
6ref  Bbahe  af  den  81  Martii,  sökt  at  för  denna  sin  fbr* 
tjenta  Pro  Canceller  fäUa  fbrbön  *^);  men  stormen  hade  re- 


Acad.  af  den  9  Oct.  1663  ibland  Acad.  Handlingar).  Hit  hörer 
jämväl  Kongi.  Placatet  af  den  14  Ang.  samma  är  (1663),  i  an- 
ledning  af  oftabemftlte  B.  Terseri  Catechismos;  dersammast. 
s.  92  fMj. 

>0  UU  Consistorii  Acad.  Protocoll  fOr  den  10  Febr.  1664 
förmäles;  ^at  Rector  proponerade  Herr  Biskopen  hafva  varit 
hos  honom,  och  l&tit  märcka  sig  vara  benägen  at  förlikas  med 
D.  EnevaidOf  efter  som  han  ock  med  alla  andra  Professoribus 
en  god  vftnnskap  plägar;  altsä  inrildde  Rector  D.  EnevcUdum 
han  ville  fttrlikas  med  Biskopen  hvad  personalia  dem  emellan 
vidkommer,  och  Mta  det  öfriga  stä  under  Öfverhetens  dijudi- 
catioD.  D.  Eneväldm  förklarade  sig  derpä  säledes.  Jag  ftr 
fuUer  intet  obenägen  til  reconciiiation,  men  emedan  det  icke  ftr 
allenast  min  sak«  ntan  Ecclesiae  och  Reipublicae,  altsä  tviflar 
jag,  om  mig  stär  at  separera  sakerna  efter  der  bftgge  ftro  an- 
gifne  hos  Öfverheten  och  komma  nnder  Depntatos;  men  kunde 
det  ske  utan  nägons  praejuditz  och  pft  vederbörligt  sätt,  sä 
ville  jag  intet  vara  obenftgen»  allenast  det  kunde  ske  in  publico 
loco,  och  uti  Deputatorum  ähöro.  Rector  lofvade  skrifva  Can- 
cellarium  Academiae  derom  til.  Senatus  och  D..  Enevaldus  med 
samtyckte  dertill^. 

1®)  Jfr.  Herr  Loenhom%  Historiska  Mftrkvftrdigheter,  2:dra 
delen  N:o  8  sid.  59  f»lj. 

^*)  Conceptet  är  i  behUl  ibland  Consistorii  Acad.  Handlin- 
gar. I  detta  sit  intercessions  bref  betygar  äter  Consistorium, 
sig  ingalunda,  hvarken  medelst  sin  första  relation,  eller  sedän, 
hafva  sökt  at  anklaga  B.  Terserus  eller  komma  honom  pä  obe- 


BELIGIONSTVIST  185 

dan  bHfvit  fbr  starck^  och  Biskop  Terserus  m&ste  vika  för 
desB  bäftigbet,  til  dess  han  efter  oägra  är  äter  haon  segra 
öfver  sinä  vedervärdigheter. 

Anm&rkniDgar  om  Wiitasaari  soekeo. 

§  1. 

Deona  socken  sträcker  sig  merendels  i  norr  och  sö- 
der,  längs  med  Landsryggen  (Maanselkä)  som  skiljer  Ö- 
Bterbotten  ifrän  det  öfriga  FinlaDd ;  man  räknar  deBB  längd 
til  12,  ocb  bredden  til  5  eller  6  mii  ^).  ÖsterbotniBke  Bok- 
narne  Pyhl^oki  (som  möter  emot  norr)  Kalajoki,  Lohteä, 
och  Gamla  Karleby,  hvilka  pä  bägge  sidor  om  &ar  som 
ifrän  Landsryggen  rinna  neder  i  Botniska  viken,  sträcka 
sig  nastan  i  Öster  och  väster,  stOta  med  sine  ölVerste  än- 
dar  til  TViitasaari.   I  sydväst  gränsar  denna  socken  til  Saa- 


st&nd,  Qtan  endast  enligt  sin  ftmbetes  plikt  värit  sorgfälligt  om 
Ingns  och  freds  bibeh&llande  sA  vid  Academien  som  i  Försam- 
liDgen,  hvilket  det  ej  sedt  pä  annat  sätt  kunna  vinnas,  efter  en 
sÄ  häftig  brytDing  emellan  de  tvistande,  än  genom  Cancellerens 
auctoritet;  förklarar  sit  medlidande  dfver  den  olägenhet  bvaruti 
Biskopen  rftkat,  och  ändteligen  tillägger:  ^och  sAsom  vi  hafve 
en  Stor  orsak  at  tacka  och  berömma  hana  Ärev.  Biskopen  för 
den  Stora  flit  och  jlhoga  han  alt  ifrän  sit  BiskopB  och  Pro  Can- 
cellarii  ämbetes  antagande  haft  hafver  om  denne  Academiens 
gagn  och  bästa,  sä  at  han  intet  n&gon  möda  eller  arbete  spart 
hafver  til  at  befordra  det  som  hafver  kunnat  lända  Bk  hela 
Academien  som  hvart  och  et  dess  membro  i  synnerhet  til  nytta» 
honeur  och  promotion,  förutan  det  at  han  uti  conversatione 
quotidiana  en  synnerlig  hnmanitet  och  npriktighet  lysa  l&tit, 
och  med  oss  sAsom  sine  Collegis  altid  plägat  en  trogen  och  o- 
skrymtad  vännskap;  altsä  knnne  vi  ftnnu  icke  nnderläta  hos 
Eders  Hög  Grefliga  NMe  med  denne  vkr  underdilnige  in- 
tercession  för  merbemälte  Dn.  D.  Tersero  at  inkomma,  ödmju- 
keligast  bedjandes,  E.  H.  N.  s&Bom  vir  nidige  och  mfigtige 
Cancellarius,  förmedelst  dess  höga  och  högtförmäende  myndig- 
hets  interposition,  honom  sfaom  vAr  Pro  Cancellarium,  täcktes 
igen  nprätta  och  utnr  denna  vedervärdighet  uthjelpa  etc**. 

')  I  rät  Unia  torde  hvardera  föga  göra  öfver  hälften.  efter 
noga  mätning. 


186  W1ITASA.4BI 

rijärvi,  i  sOder  til  Lankae,  och  i  Öster  til  Rantalambi.  När- 
maste  stadeo  är  GamlaKarleby.  Soknen  hörde  tilfbrene 
til  Tayastebus  Iän  ocb  öfre  SSxmaki  Härad;  meD  blef  fir 
1775  genom  den  af  Hans  Maj:t  faststälde  ny  a  Läne-fördel- 
ningen  lagd  til  Wa8a  Län,  tillika  med  de  nästgränsande 
Saarijärvi  och  Laukas  socknar. 

§2. 
Denna  socken  är  med  siöar  och  vattadrag  sä  genom- 
skaren,  at  den  liknar  en  skärg&rd.  De  märkeligaste  in- 
siöar  äro  Eolina-järvi  och  Kivijärvi  samt  Keitelä,  i  bvilken 
de  förstnämde  jämte  en  myckenbet  smärre  siöar  och  träsk 
inflyta;  denna  sträcker  sig  jämväl  til  Rantalambi  och  Laa- 
kas  soknar,  och  bar  sit  ntlopp  i  Päjäne:  är  icke  bred, 
men  räknas  vara  8  mii  läng;  ger  sig  i  mänga  vikar  och 
är  fall  med  holmar  pä  hvilka  ätskillige  hemman  äro  an- 
lagde.  Omkring  denna  och  de  öfriga  siöarne  hafva  inbyg- 
garena  sig  nedsatt.  Som  fiske  värit  deras  hnfvnd-näring, 
sä  hafva  de  vid  hemmanens  anläggande  icke  mycket  tänkt 
pä  äkers  nptagande;  hvartil  ock  derföre  vid  de  fläste  bol- 
städer  föga  lägenhet  finnes.  Sjöstränderne  äro  merendels 
stenige.  Tngen  landsväg  gär  om  sommaren  igenom  sok- 
nen, atan  alla  resor  byarne  emellan,  sä  väl  som  til  Kyr- 
kan,  ske  merendels  med  bät.  Til  städerne  knnna  invä- 
narena  denna  ärstiden  icke  annorlunda  komma  än  til  fots. 
Med  smä  bätar  är  väl  möjeligt  at  komma  ned  til  Päjäne,  pä 
hvilket  sätt  soknens  soldater  pläga  färdas  til  Regementsmötes 
platsen  vid  Anianpeldo;  men  denna  resa  är  ganska  besvär- 
lig,  och  förbi  nägre  forssar  mäste  bätarne  bäras  eller  släpas. 

§  3. 
Enligt  gammal  sägen  bar  orten  i  äldre  tider  värit  be- 
bodd  af  vilda  Lappar.  Man  finner  ännu  pä  ätskilliga  stäl- 
Ien  sädane  älderdomsmärken  hvilka  invänarena  föregifva 
rara  lämningar  af  Lapparne;  de  kallas  allmänt  Lapinran- 
niot^).     En   stor   del   af  sockneboerne  hafva  för  dem  en 


?)  De  äro  runda  stenrösen,  10  til  12  alnar  eller  mera  i 
omkrets.  midt  pä  nägot  gropige;  ligga  mäst  vid  sjöBtränder,  där 
berg  och  häilar  äro. 
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fasa  och  räddhoga,  sä  at  de  icke  gerna  v&ga  rnbba  dem, 
af  fraktan  at  n&got  ondt  derigenom  skall  dem  vidkomma  '). 

§4. 
Lapparne  hafva  sedän  blifvit  fördrefne  af  Tavastian- 
ningar,  hvilka  alt  ifrän  nedre  Tavastland  rest  bit  sommar- 
tiden  för  at  fiska^).  Dessa  fiskare  hafva  här  icke  haft 
nägra  vissa  bonings  stäUen,  ntan  allenast  hyddor,  och  til 
yintern  äterflyttat  til  sinä  hemvister  ^).  Häraf  synes,  at 
denna  orten  ännu  värit  utan  bofaste  invänare,  dä  nedre 
Tavastland  redan  ägt  beständige  äboer;  och  vet  man  icke 
burn  länge  dessa  Tavastlänningarnes  fiskeresor  til  dessa 
siöar  varat. 

§5. 
Under  samma  tid,  berätta  invänarena,  at  jämväl  n&gra 

Erono-skyttar  sig  härstädes  nedsatt,  hvilka  värit  Savolän- 


')  De  berätta  hura  en  och  annan  som  vdgat  ftrstöra  dem 
blifvit  sittk.  Denna  vidskepelse  har  bidragit  dertil  at  8&  m&nga 
af  dem  äro  ftnnu  orubbade.  De  som  ransakat  dem,  skola  ej 
annat  funnit,  än  nnder  Bomlige  nägre  rostige  järn-redskap,  hvil- 
kas  brak  de  ej  kunna  utfinna,  jämte  järn-söljor.  Pä  Pyssy- 
saari,  en  holme  framför  Hilmo  Capitains-boställe,  finnes  en  stor 
sadan  Lapinraanio;  och  fSrmenes  där  hafva  värit  begrafnings* 
plats,  man  vet  icke  hvilken  tid.  Omkring  Linnavuori,  en  holme 
i  siön  WaoBijärvi,  finnes  en  stenmur,  hvilken  ser  at  som  vore 
den  med  menniskjo-bänder  upbygd,  ehuru  numera  förfallen. 
Deruti  äro  ingängar  til  bolmen,  som  midt  pä  är  högländ.  In- 
vänarena  räkna  den  til  Lapparnes  och  Tavastlänningarnes  qvar- 
lämningar. 

^)  Sjöame  här  nppe  äro  anna  tämmeligen  fiskrike,  och  lär 
fänget  dä  värit  längt  ymnigare,  när  fiskarenas  antal  var  mindre. 
Tavastlänningarne  synas  icke  hafva  brukat  andra  fiskredakap 
än  katsor,  af  hvilka  här  i  ätskilliga  sund  och  vikar  ännu  fin- 
nas  lämningar,  ehuru  detta  fiskesätt  nu  af  soknens  invänare  ai- 
deles  icke  brnkas.  I  Keitelä  och  de  med  honom  sammanbundne 
siöar,  finnes  Lax.  Gös,  Abbor,  Gers,  Gäddor,  Braxen,  Wimba, 
Id,  Mört,  Sarf,  Nors,  Laka  och  Muicku;  Äl  är  sällsynt,  men 
den  som  fäs  är  stor,  och  tros  upstiga  ifrän  Päjäne. 

^)  I  Kivijärvi  Kinnula  viken,  finnes  3  af  sten  murade 
jord-källare,  som  tros  vara  byggde  af  dessa  Tavastlänningar, 
at  förvara  sin  fisk  nti. 
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ningar,  och  emot  n&gon  viss  ärlig  skatt^  begynt  odia  detta 
ödeland.  Äf  de  Tavastländske  Askarena  hafva  ock  n&gre 
af  behag  för  orien  och  ledsnad  vid  de  besvärlige  fram-  och 
&ter-färderne,  fäst  härstädes  sinä  bo-pälar.  De  mäste  in- 
väi)arena  hafva  dock  sedermera  inflyttat  ifrän  Savolax  och 
Karelen,  hvilka  intagit  landet,  och  icke  mera  tilsiadt  Ta- 
vastlänningarne  at  här  idka  fiske.  Somlige  af  desse  Ta- 
vasilänningar,  8om  ansett  desse  trakter  säsom  sine  ntmar- 
ker»  öfver  hvilka  de  ifrän  urminnes-tider  haft  ägande-rätt, 
hafva  köpt  sig  rättighet  at  pä  dem  nedsätta  sig,  och  de- 
samma  besitta  och  brnka^).  Andre  skola  hafva  brakat 
väld,  sä  at  Tavastlänningarne  icke  mera  tordts  visa  sig 
här  uppe.  At  nuvarande  inbyggarena  sä  väl  här  som  i  de 
nästgränsande  soknarne  Saarijärvi,  Laakas  och  Ranta- 
lambi  äro  Savolänningar  och  Earelare,  ntvisa  bäde  deras 
seder  och  dialect.  De  vilja  icke  heta  Tavastlänningar, 
Hämäläiset,  hvilket  de  anse  för  et  öknamn.  Mänge  kunna 
ock  Saga  ifrän  hvad  ori  i  Savolax  deras  förfäder  bitfljttat. 
De  hafva  alle^  säsom  Savoboerne  och  Earelarena,  sine  slägt* 
eller  tilnamn:  sä  at  ock  de  som  ifrän  andre  orter,  säsom 
Tavastland,  Osterbotten  eller  Nyland  hitflyttat  och  sig  ned- 
satt,  i  likhet  med  denne  sed,  blifvit  kallade  med  tilnamn 
efter  sin  födslo-bygd,  Hämäläiset,  Kainulaiset  och  Rnotza- 
laiset,  hvilka  fortplantas  pä  deras  cfterkommande. 

§  6. 
Sedän  invänarena  hunnit  mera  öka  sig,  hafva  de  med 
Ofverhetens  tilständ  och  understöd,  bygt  sig  en  liten  Kyr- 
ka,  man  vet  icke  hvad  är,  pä  en  holme  i  Keitelä,  kallad 
Wiita8aari,  hvaraf  församlingen  fött  sit  namn.  Den  lydde 
dä  nnder  Rantalambi  socken,  säsom  Capell;  i  förstone  bodde 
här  icke  nägon  Präst,  utan  prästerskapet  ifrän  Rantalambi 
reste  hit  vissa  tider  pä  äret,  at  förrätta  gndstjensten.  Der* 
med  voro  likväl  Wiitasaari  boerne  icke  nOgde,  ntan  sökte 


^)  Nägre  sädane  kdpebref,  som  blifvit  vederbörligen  stad- 
fastade,  äro  ännu  i  behäll.  Sä  finnes  et  hemman  vara  köpt  af 
Ilmoilabyamän  i  Hauho  socken. 


SOCKEN  189 

bo8  vederbörande  at  f&  en  bo8  sig  stadigt  boende  Präst, 
emedaD  de  ytterste  byarne  af  denna  församling  voro  15  mii 
aflägsne  ifrän  Rautalambi  Eyrka.  Det  blef  dem  ock  be- 
yiljadt;  men  bvilken  den  första  Capell-präst  härstädes  vä- 
rit, vet  man  icke;  det  berättas  döek,  at  detta  bändt  dä 
Laurentius  Laurentiin  bvilken  nnderskrifvit  Upsala  mötes 
beslnt,  värit  Kyrkoberde  i  Rautalambi. 

Sedermera  blef  denna  soeken  aldeles  skild  ifrän  Rau- 
talambi til  et  särskildt  pastorat;  men  man  vet  ej  beller 
bvad  är  det  skedde,  icke  beller  burn  mänga  bemman  dä 
värit  i  församlingen.  Den  dävarande  Capell-prästen  Mat- 
thias  Bartholdi,  blef  förordnad  til  den  förste  Kyrkoberden. 

§  7. 
Är  1679  byggde  sig  församlingen  en  rymligare  Kyrka, 

emedan  den  fbrra,  dä  folket  mera  tilväxt,  blef  förträng; 

ocb   sedän  denna  andre  kyrkan  af  älder  förfallit,  vardt  i 

nästförledit  är  1776  en  ny  vacker  korskyrka  upfbrd.    Dä 

blef  väl  fräga  väckt,  om  kyrkans  flyttning  ifrän  Wiita8aari 

bolme  til  fasta  landet,  pä  en  udde  bvarpä  jämväl  Präste- 

gärden    är   belägen,  ocb   som   med  et   sund  skiljes  ifrän 

Kyrkobolmen ;  men  som  fbrsamlingens  ledamOter,  i  brist  af 

vägar,   de  tider  dä  de  ej  med  bät  eller  öfver  isen  kunca 

komma   til  kyrkan,  icke  beller  siippa  til  Prästegärden;  sä 

pästodo  de  enträget  at  fä  bebälla  sin  kyrka  pä  förra  stäl- 

let;   bvarföre   den   endast  nägra   famnar  ifrän   den  gamla 

grundvalen  upft)rdes.     Höst  ocb  vär,  i  förfallstiden,  bälles 

nägre  belgedagar  gudstjenst  i  Prästegärden,  för  de  (k  näst- 

gränsande  bemmans  äboer  som  kunna  dit  församlas. 

§8. 

Et  litet  Capell  lyder  nnder  denna  soeken,  som  af  sjön 

bvarvid  Kyrkan  är  belägen,  beter  Kivijärvi.    I  stället  för 

den   Kyrka   som  desse  Gapell-boer,  (bvilka  dä  bestodo  af 

endast  15  bemmans  äboer)  är  1649  upbyggde,  bafva  de  i 

nästförledet  är  begynt  bygga  en  ny  ocb  rymligare.    At  in- 

vänarena  i  denna  Kivijärvi  by,  jämte  deras  grannar  Wa- 

-stingi  byamän  i  Saarijärvi,  deltagit  med  Österbotningarne 

i  det   bekanta   klubbe- kriget,   kan  slutas  af  en  Runo  som 
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anna  sjunges  af  en  och  annan  ibland  allmogen,  angäende 
denna  bedrift,  och  s&landa  börjas: 

Kivyärven  kiltit  miehet, 

Wa8tingin  vahvat  uroot, 

Nojat  nnrkiöa  pitävät, 

Sopesa  sota-aseet, 

Pimiäsä  pitkät  varret; 

Joilla  huovia  hosuvat 

Ryyttäriä  rytkyttävät. 

Sieldä  Saarelle  samovat, 

Urot  oitse  oikenevat. 

Sota  aseis*  sotimahan. 

Weri  parskui  paidan  päälle. 

Suolet  singoilit  sisäldä, 

Byyttereist'  ryvetetyistä 

Huovista  hosutetuista  etc^). 
Man  ser  af  denna  s&ng,  at  Ryttare  värit  hos  dem  in- 
qvarterade;  äfven  som  slutet  förmäler  om  detta  företagan- 
des  olyekeliga  utgäng. 

§9. 
Vid  moderkyrkan  förestäs  Gudstjensten  af  Kyrkoher- 

den  och  en  Gapellan;  hvilka  til  skiftes  vissa  ärstider  resa 

^)  Kivyärvi  stolte  män, 
JVastingi  raske  karlar, 
Halla  Bina  klnbbor  i  vrfterne, 
I  inre  hnshörnet  sine  stridstyg, 
Uti  mörkret  sinä  längskaftade  vapen; 
Med  bvilka  de  basa  Erigsmänoerne, 
Tätt  ocb  ifrigt  siä  Ryttarena.     . 
Derifrän  ränna  de  til  Saaris  (en  annan  by), 
Sträcka  sin  gäbg  gerada  vägen, 
At  uti  krigsrustning  strida. 
Blodet  sprittade  pii  skjortorna, 
Inälfvorne  utflögo  med  häftighet, 
Ifrän  de  (i  sin  blod)  vältrande  Ryttarena, 
Ifrän  de  slagne  krigsmännerne  etc. 

Ehuru  svärt  det  är,  at  pä  Svenska  uitrycka  fulla  vigten 
och  betydelsen  af  de  Finske  orden,  sä  kan  dock  bäde  meningen 
och  versernes  art  af  denna  öfversättning  nägorlonda  inhftmtas. 
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omkring  soknen,  och  predika  samt  fbrrätta  andre  Präster- 
lige  görom&l  i  de  aflägsnare  byarne,  som  hafva  4  til  8 
mils  kyrkoyftg.  I  Capell-fyrkan  böUo  i  början  moderkyrko- 
Prästerne  Qndstjenst  6  gänger  om  äret;  men  sedän  bar 
dem  blifvit  tilförordnad  en  ständig  Präst,  til  bvilkens  aflö- 
niog  likväl  moderkyrko-boeroe  äfven  nägot  bidraga. 

§  10. 
Soknens  Soldater  hOra  til  Rantalambi  GompagDie,  af 
Tayastehns-läns  Regemente;  Capitaines,  tväDoe  Under-Offi- 
cerare  och  et  Mönsterskrifvare  bostäUe  ligga  i  Wiita8aari. 
Soknen  bestär,  föratan  6  boställeo,  af  37%  mantal,  samt 
104  gamla  Rökar,  men  som  genom  klyfningar  de  sednare 
ären  blifvit  »kte  til  138.  I  Gapellet  äro  26  gamla  Rökar, 
som  genom  klyfning  yäxt  til  30.  Af  ätskillige,  i  synner- 
het  om  sommaren  1775  utsynade  Nybyggen^  yet  man  icke 
harn  m&nge  lära  blifye  stadfästade;  emedan  de  äldre  bem- 
mans  äboerne  klaga,  at  dem  ohörde  nybyggare  blifvit  be- 
yiljade  p&  deras  skattlagde  och  lagljgen  afrösade,  til  en 
del  skatte  ägor,  yid  hvilka  de  altsä  i  stöd  af  Eongl.  för- 
ordningen  af  den  27  Junii  1775,  söka  at  varda  bibeh&llne. 
Ätskillige  Frälsehemman,  men  inge  Säterier  eller  Rasthäll, 
finnas  i  Soknen,  hvilken  bärtils  med  Saarijärvi  haft  ge- 
mensamt  en  Länsman  och  hört  nnder  et  Tingslag. 

§  11. 
Som  här  icke  finnes  äldre  Kyrko-bok  än  ifrän  är  1710, 

8&  kan  om  inbyggarenas  talrikhet  i  äldre  tider  icke  nägot 

sägas.    Men   ifr&n   början    af  sistnämde  är   til   och   med 

1715,  hafva  blifvit  födde  201  barn  och  döde  108  personer, 

sä  at  folket  pä  dessa  5  är  ökts  med  93  personer.    Dere- 

mot  föddes    1716   och    1717   endast   51  personer,  dä  212 

dödde,  sä  at  förlnsten  var  161.    Ifrän  1718  til  1731    incl. 

fi^ddes  537  och  dödde  200  personer,  sä  at  tilväxten  pä  14 

är    var    337.     Ifrän    1732    til  1743  incl.  föddes   693  och 

dödde  509,  sä  at  förökningen  pä  13  är  steg  blott  til  184; 

hvartil   bägge  de  sidsta  ärens  sinklighet  var  orsaken.    I- 

frän  1743  til    1748  incl.  föddes  319  och  dödde  146,  sä  at 

tilväxten  var  pä  5  är,  173  personer.     Wid  1749  ärs  siat 
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bestodo  inv&narena  i  Moderkyrko-FöraamliDgen  af  722  man- 
kön  och  756  qvinkön,  tilsammans  1478  personer;  och  i 
Capellet  192  mank.  och  210  qvink.  tilsammans  402  per- 
soner: s&  at  hela  socknens  folk  nnmmer  var  1880.  Vid 
1772  &rs  siat,  steg  deremot  inbyggarenas  antal  i  Moder- 
kyrko-församlingen  til  2300  och  i  Capellet  til  581,  tilsammans 
2881  personer;  s&  at  tilFäxten  pä  dessa  23  är  rarit  1001. 
Dä  gifte  personers  antal  i  Moderkyrko-länet  1749  rar  249, 
sä  besteg  det  sig  1772  til  381.  Genom  ntflyttningar,  i 
synnerhel  til  städeme  i  Osterbotten,  har  socknen  ärligen 
fbrlorat  en  del  af  sin  raskaste  nngdom  af  bägge  könen. 

§  12. 
Invänarenas  närings-fäng  äro  l:o  fiske;  hvarmedelst  de 
icke  allenast  förskaffa  sig  fisk  til  eget  behof,  atan  ock  til 
afsala.  Tilfbrene  fbrde  de  mycken  torr  fisk,.  i  synnerhet 
Gäddor,  til  städeme;  nu  torcka  de  föga  mera  än  de  be- 
hOfva  betala  til  sinä  Präster,  räntetagare  etc.  Det  öfriga 
saltas,  och  med  aldraförsta  fbret,  sä  snart  isarne  begynna 
bära,  släpas  til  Tavastehus,  Janackala,  Lampis,  Hauho, 
Hollola,  med  flere  Tavastländske  soknar,  och  bortbytes 
emot  hampa.  Iin,  bast,  och  nägot  lärft.  Wiita8aari  boerne 
skynda  sig  gerna  at  göra  denna  handel  för  Joi;  emedan 
Tavastlänningen  dä  i  synnerhet  är  mon  om  at  kOpa  sig 
fisk  til  högtiden.  Til  visse  Savolaxske  soknar  föres  ock 
fisk  til  sala,  eller  bortbytes  emot  spannemäl  etc.  För- 
nämsta  fisket  sker  om  v&ren  straxt  efter  is-lossningen,  dä 
medelst  ryssior  och  nät  f&ngas  Gäddor,  Braxen,  MOrt,  Abbor, 
Id  etc.  Smäfisken  rimsaltas  merendels  til  eget  behof,  och  den 
större  insaltas  til  sala.  Midsommars  tiden  drages  not  om 
aftnarne,  sä  mycket  det  öfriga  sommar-arbetet  tilläter;  hvad 
dä  fängas,  rimsaltas  merendels  til  eget  behof.  Om  hösten 
straxt  efter  Michelsmässo-tiden,  fängas  Maickor  med  not,  sä 
länge  yatnet  är  öppet;  detta  fiske  är  det  ymnigaste,  och 
Maick-rämm  är  ibland  invänarenas  handelsvaror,  som  de 
i  städeme  afsätta.  Allhelgone  tiden  fängas  sik  med  nät 
De  som  hafva  forssar  pä  sinä  ägor,  fä  midsommars  och 
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BttrthilsmäsBO  tiden  Lax.  Som  sait,  i  anseende  til  den 
l&Dga  och  besvärliga  släpningen  ifr&n  städerne,  faär  uppe 
är  en  dyr  vara,  8&  bar  nöden  lärt  invänarena  at  bereda 
sin  8&  kallade  Pandio-kala  (packfisk);  de  inpacka  nemli- 
gen  muickor,  8om  sidst  p&  hOsten  fängas,  sedän  de  blifVit 
ränsade^  nti  et  slags  af  «pjälor  förfärdigade  kärl  (Listet), 
hvarpä  lägges  tyngd,  och  som  i  kalla  ram  förvaras;  man 
l&ter  denna  fisk  frysa  igenom,  oeh  nptager  deraf  sedän  om 
vintem  efter  behof,  skOljer  den,  och  kokar  derp&  väUing. 
D&  om  vintern  blir  tilg&ng  p&  sait,  uptages  ock  en  del,  at 
sedän  den  är  väl  skölgd,  insaltas.  Denna  Pandio-fisk  nytpäs 
egenteligen  af  inyänarena  sjelf^e;  dock  kOpes  n&gon  del 
af  de  nastgränsande  SaaryärYi  boer  och  Savol&ndningar. 
När  hösten  är  blid  och  l&ng,  kan  ej  annat  hända,  än  at 
en  Stor  del  förskämmes,  och  är  ganska  ohälsosam  at  nyt^a. 

§  13. 
Invänarenas  andra  bnfTndnäring  är  äker-  eller  häldre 
BYe^je-brnk.  De  egenteliga  äkrame  äro  mycket  smä  och 
obetydlige.  Svedje-brnket  bar  värit  ansenligare,  sä  länge 
inv&narena  ägde  fribet  at  oinskränkt  idka  det.  I  goda 
&r  kasta  sädane  svedjor  af  sig  20  til  30  komet;  det  är 
bekant,  at  de  säs  glest.  Pä  det  skogen  mä  växa  desto 
hastigare,  är  här  icke  brakligt  at  &ret  efter  första  växten 
apkratta  Svedjorne.  Utom  räg-sve^or,  brnkas  ock  kom- 
land ;  hvilka  brännas  och  besäs  om  vären,  samt  nasta  höst 
bergas.  Rofvor  säs  endast  i  svedjor,  sä  ^mnigt,  at  en 
bonde  ätminstone  erhäller  sinä  20  tunnor.  Arter  s&s  blott 
i  äkern;  hafra  brnkas  aldeles  icke.  Landtbruket  drifves  i 
sadan  ordning,  at  s&  snart  jorden  öpnas,  skOtes  fbrst  äkern, 
sä  brännas  svedjorne,  och  rödjas,  at  de  straxt  efter  mid- 
sommaren  äro  färdige  at  besäs;  derpä  släs  ängame;  sedän 
fälles  sve^ja  til  nasta  är;  hvarefter  skörden  tager  vid,  och 
sä  höstsädet  i  äkern.  Svecye-säden  förvaras  i  aflänga  stac- 
kar  (pieles),  hvaremot  Savolaxarenas  äro  runda  (auma), 
med  hvilkas  nttröskande  början  sker  näst  för  Jul,  och 
hvarmed  sedän,  alit  efter  som  tiden  tilläter,  hela  vintem 

Porthan»  Skrifter  V.  13 
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fortfares.     Soknen  bar  i  goda  är  spannem&I  icke  allenast 
til  eget  behof,  utan  ock  til  afsättning  i  närmaste  städer. 

Den  lättbet  som  svedje-bygget  medfttrt  för  inhyses  ocb 
bakstuga-folk  at  föda  sig,  bar  y&Uat  at  dessas  antal  til- 
räxt  ansenligen,  ocb  bjonelagens  myckoDhet  i  betydelig 
mon  ärligen  tiltagit.  Ostridigt  är,  at  denna  slags  hnshUI- 
ning  i  längden  är  fördärfrelig,  ebam  dess  skadelighet,  8& 
länge  skogame  rarit  ymnige,  visat  sig  mindre  ögonBken- 
ligt.  Men  at  p&  en  gäng  ocb  bastigt  afskaffa  den,  kan 
icke  ske  utan  inbyggarenas  undergäng.  De  böra  smi- 
ningom  npinuntras  ocb  tilb&llas  at  föröka  sinä  äkrar,  hvii- 
ket  äter  p&  mänga  Btällen  icke  kan  ske  utan  at  bolstä- 
derne  flyttas;  bvartil  de  vid  skeende  bemmans  klyfningar 
i  synnerbet  böra  förmäs.  M&nga  af  bönderne  i  sednare 
tider  anlagde  torp^  kanna  med  tiden  blifVa  förvandlade  til 
bol-bemman,  ocb  de  förra  hemmanen  til  fiskare-torp.  At 
befordra  et  sä  nyttigt  ändamäl  som  äkerbrukets  tilväxt,  är 
ntan  tvifvel  ögnamärket  af  böga  Öfverbetens  författningar 
om  svecyebyggets  inskränkning;  brilket  säkert  yinnes,  alle- 
nast med  lika  sorgfälligbet  tilses  at  ny  äker  ärligen  np- 
odlas,  som  at  svedjet  minskas;  sä  snart  äkern  blif^it  i  be- 
tydlig  mon  ntvidgad,  sä  mäste  det  bända,  at  svedjandet  af 
sig  sielft  förfaller. 

§  14. 

Pä  Boskaps-skötseln  sätta  inbyggarena  s&  mycket 
större  värde,  som  Smör  ocb  Talg,  dess  yppersta  afkast- 
ning,  bättre  lönar  mödan  ocb  kostnaden  at  släpa  til  de 
längt  aflägsne  Städerne,  än  Spannemälen.  För  at  sommar- 
tiden  knnoa  samia  sä  mycket  mera  smör,  afpassas  derföre 
sorgfälligt,  at  boskapen  icke  börjar  bära  förr  än  emot  v&- 
ren:  bvarigenom  sker,  at  bönderne  största  delen  af  vintern 
äro  utan  mjölk;  derntinnan  ganska  olike  sine  Österbotni- 
ska  grannar,  af  bvilka  de  för  öfrigt  i  ätskilliga  delar  lärt 
sköta  boskapen  bättre  än  Tavastlänningen.  Sit  smör  ansa 
de  tämmeligen  väl;  den  oseden  nndantagen,  at  m&nge  icke 
förrän  om  Lördagen  insalta  det  smör  som  de  bela  veckan 
kamat,   bvarigenom   en   god   del  binner  taga  syra.    Den 
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mjölk  soin  blir  qvar,  sedän  gräddan  är  aftagen,  ställes 
med  bunkarne  i  ngnen^  nti  lindrig  yärma,  och  kallas  dä 
piimä]  den  släs  sedän  tilsamman  i  större  kärl,  hvaröfver 
gjutes  kärnmjölky  och  nyttjas  dels  til  dagligt  bmk  om  som- 
maren,  dels  förvaras,  när  derpä  är  ymnig  tilgäng,  til  vin- 
tern.  Säsom  ängarne,  Ladugärdens  förnämsta  stöd,  alde- 
les  vanvärdaSy  och  dessutom  aro  nog  knappe,  sä  mäste 
boskapen  öfver  yintern  lefva  mäst  af  halm^  hvartil  de  för- 
mögnare  bestä  litet  grnta.  I  anscende  til  de  l&nga  stads- 
resorne,  mäste  invänarena  halla  sä  mänga  hästar  som  de 
nägonsin  förmä;  förutan  hvad  ladugärden  derigenom  lider, 
emedan  det  bästa  hö  tilhör  hästen,*8ä  hindras  de  ock  deraf 
at  vid  landtbraket  knnna  nyttja  oxar.  Hästarnes  mästa 
föda  öfyer  vintern  är  dock  hackelse  eller  sörpa  (sirppu), 
hvartil  släs  litet  korn,  och  tilräckeligt  vatten  (samt  när 
derpä  är  tilgäng,  dranck);  härmed  undfägnas  hästen  inne 
i  pörtet  eller  bondens  varma  stuga,  hvarest  til  den  ändan, 
i  en  afskild  del  af  mmmet,  altid  stär  et  stort  träg  eller  ho : 
men  hästame  vänjas  ock  i  tid  til  snygghet.  De  närmast 
Osterbottniska  gränsen  boende  invänare,  afläta  nägre  slagt- 
nöt,  som  de  med  mycken  besvärlighet  drifva  ned  til  mark- 
naderne  i  Lohteä  och  Kalajoki;  nägre  fä  sälja  litet  kött, 
som  de  ganska  sparsamt  saita,  och  i  ngnsvärma  lindrigt 
steka  eller  torka.  Hästar  säljas  ock,  ehuru  sparsamt,  ät 
genomfarande  Österbotningar.  Odjnr,  i  synnerhet  Björnar, 
som  i  de  stora  skogarne  sig  nppehälla,  göra  ofta  skada; 
ehnrn  invänarena  göra  sin  flit  at  dem  upsöka  och  döda: 
säledes  fälde  Björnar  är  1768  i  det  lilla  Kapellet  20  Kor, 
och  i  nägre  andre  byar  19  Kor,  förntan  fär;  och  1770  slog 
den  i  en  enda  by  8  hästar.  Boskaps-pesten  bar  ock  i  de 
sednare  ären,  särdeles  1768  och  1771,  gjort  stor  skada. 


Kortt  Historia  om  Finnska  Bibel-ftfversätlningren. 

§  1.    När  igenom  den  om  Svea  Rike,  bäde  i  verld 
sliga  och  andeliga  mäl,  sä  odödligen  förtjente  Eonung  Ou- 


196  FINSKA  BTBEL 

STAF  I:b  föraorg,  Reformationens  Ijas  jämy&l  i  Fioland  up- 
g&tty  och  Gadstjensten  p&  modersm&let  begynte  förrättas, 
8&  fann  man  snart  nödvändigbeten  af  den  Heliga  Skrifta 
öfveraättning  pä  Finska.  Den  skickelige  och  förtjente  Bi- 
skopen  i  Abo  M.  Michael  Agricola  företog  sig  altsi^  d&  han 
anna  var  Rector  eller  Scholemästare  derstädes,  at  fbrst  ut* 
tolka  det  Nya  Testamentet,  s&som  aldranödvändigast  0; 
och  denna  öfversättning  ntkom  1548  i  Stockholm  i  4:o,  nti 
tvänne  delar,  af  Amund  Larssons  tryckeri.  Utom  ajelfVa 
Texten,  är  den  fbrsedd  med  D.  Lnthers  FOretal  til  Nya 
Testamentet  (dock  til  hälften  fbnneradt),  til  Apoatla-Oer- 
ningarne,  och  til  ApoBtlarnes  Bref,  Hieronynri  kortta  Lef- 
yernes-beBkiifaingar  Ofyer  Eyangelisterne^  i  bräddarne  nt- 
märkte  parallel-spräk,  och  Luthers  Rand-glossor,  dock 
merendels  efter  Gapitlens  siat  tillagde.  Dessatom  bar  Öf- 
yersättaren  tillsatt  et  eget  Förespräk,  därnti  han  säger  sig 
hafya  gjort  denna  uttolkning  dels  nr  Grekiska,  dels  ur 
Latinska,  Tyska  och  Syenska  spr&ken^).  At  han  icke 
slafyiskt  fölgt  Syenska  Ofrersättningarne,  hyarken  af  1526 
eller  1541,  kan  af  ätskillige  stäUen  klart  finnas;  äfyen  soni 
at  rand-gloBsorne,  hyilka  stundom  äro  flere  och  stundom 
fUrre  än  i  Syenska  Bibeln,  äro  ifrän  Tyska  originalet  öf- 
yersatte.    Gapitlen  äro  icke  1  yerser  afdelte.    Siatta  träd- 


^)  Om  han  deryid  af  nigon  annan  blifyit  biträdd,  är  obe* 
kant.  öfyersättaren  nämner  sig  icke. 

^)  At  han  klagar  öfyer  Finska  sprAkets  oböjlighet  och  fat- 
tigdom,  lärer  icke  knnna  synas  nnderligt;  föga  nägonting  hade 
derintil,  pA  detta  sprAk  blifvit  skrifteligen  fl^i-fattadt,  och  minät 
i  Theologiska  ämnen.  öfyersättaren  säger,  at  han  väl  egente- 
iigen  fSlgt  den  dialect  som  yar  brukelig  i  Finnland  (för  sig 
sjeift);  men  dock,  yid  förefallande' behof,  l&nt  ord  jämyäl  nr  de 
öfrige  dialecterne.  Ibland  skälen  til  sit  arbete,  anf£)r  han,  at  de 
Präster  hvilka  ei  förstodo  Lätin  eller  Svenska,  och  af  den 
grnnd  nrsäktade  sin  försnmlighet  at  nndervisa  sine  ähörare  om 
Onds  ord,  framdeles  ei  mätte  hafva  nägot  at  förebära.  Slate- 
ligen  bifogas  til  detta  förespräk  en  kortt  berättelse  om  Ghri- 
stendomens  införande  i  Finland,  och  det  tilständ  hvari  den- 
samma  rikat. 
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stick  finnas  här  och  där,  i  synnerhet  yid  Uppenbarelse- 
Boken  bifogade. 

§  2.  Samme  M.  Michael  Agricola  skänckte  trenne  &r 
derefter,  eller  1551,  d&  han  var  vice-Biskop  i  Äbo,  FinnBka 
Församlingen  en  öfversättning  af  Psaltaren,  hvilken  äfven 
atkom  af  Amund  LaresoDS  tryckeri  i  4:o,  pä  Eonang  6u- 
STAFS  befallning,  säBom  p&  andra  sidan  af  titelbladet  at- 
tryckligen  tilkänna  gifves.  Främst  är  et  omständeligt  fbre- 
tal,  bvartil  är  fogad  en  onderrättelse  til  Läsaren,  pä  rim, 
fttrmodeligen  det  äldsta  i  behäU  varande  prof  af  s&dane 
Blags  verser  p&  Finska. 

Derutinnan  beskrifves,  ibland  annat,  väre  Förfäders 
bedniska  afgnda^enst,  i  synnerhet  TavaBtlänningames  oeh 
Karelarenas,  Bamt  vidröres  kortteligen  de  i  Btället  nppkomne 
P&fnske  yidskeppelBer ').     Annu  samma  är  fölgde  derpä, 

')  Ifrdo  denna  kalla  hafva  sednare  Författare,  Bäsom  Wexi' 
oniiis,  Epit.  Descr.  Sveciae  etc.  Lib  X.  C.  II.  Bäng  Hist.  Eccles. 
L.  VI.  C.  VI.  Arciopoliianus  Disp.  de  Orig.  et  Relig.  Fenn.  C. 
n.  §  8  et  4.  merendels  hämtat  sin  knnskap  om  Finnarnes  af- 
gada-tjenst.  At  Agricola  vid  Psaltarens  öfversättning  nyttjat 
andres  biträde,  ger  han  i  slntet  af  bemälte  sine  rim  sjelf  til- 
känna, Bägandes  likväl.  at  den  blifvit  fSrflHrdigad  i  St.  Lanrentii 
has  (han  var  sjelf  Canonicua  Sti  Lanrentii),  samma  tid  som 
hans  Bon  Christian  (sedän  Biskop  i  Revel)  vardt  f5dd.  Finska 
▼ersema  lyda  sälanda: 

Mnistas  sis  RncoUesas  heite, 

Jotca  Tnlkitzit  Somezi  Neite. 
Tnran  CaupungiB  tapactai  se, 

Pyhen  Laaritzan  Hnonese. 
Sielles  poican  Christiane  ilmei, 

quin  Herra  neite  meiden  cauttan  tei. 

Men  Biskop  Juusten  i  sin  Catalogns  Episeopomm  Finlandensinm 
bar  om  denna  öfversättning  följande  ord:  Hoe  tempore  procn- 
ravit  ille  (Agricola)  ntPsalterinm  imprimeretnr  Finnonice:  qnod 
tamen  integre  Finnonice  fuit  translatom  in  Schola  Abotosi, 
Rectore  Paolo  Juusten,  qoi  mandaverat  nt  Scholastici  pro  ezer- 
cendo  stilo  interdam  verterent  Psalmos,  pront  Doctor  Luthena 
beatissimae  recordationis  eos  transtulerat.  Illomm  Finnicam 
versionem  audivit  et  correzit  ipse,  illis  horis  quibas  Soholasti- 
comm  Bcriptiones  exhiberi  Bolent  et  ezaminari,  saepe  etiam  per* 
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af  Bamma  öfversättare,  ifrän  samma  Boktryckeri  och  i 
samma  format,  Mosis  Läfsäng,  Exod.  XV,  Hans  Afskeds- 
säng,  Deat.  XXXII,  Hannas  Läfsäng,  I.  Sam.  II,  med  nä- 
gre  flere  dylike  stycken  or  Samaels  och  Krönikö-Böckerne, 
ätskillige  Capiitel  af  de  4  större  Propheterne,  med  förkort- 
tade  fbretal  til  Esajas  och  Daniel,  samt  af  de  mindre  Pro- 
pheterne de  9  första  oafkortade^  med  sine  förespräk;  til 
hvilka  det  följande  äret  1552,  fogades  de  3:ne  äterstäende. 
Uti  et  kortt  företal  til  de  först  utgifne  stycken,  pä  riro, 
beklagar  öfversättaren,  Biskop  Agricola,  som  här  nämner 
sig,  at  hela  Bibeln,  för  Folkets  fattigdom,  icke  kande  at- 
gifvas:  men  lofvar  i  slatet  af  sit  likaledes  pä  rim  förfat- 
tade  förespr&k  til  sednare  delen,  at  pä  lika  sätt  öf^ersätta 
hvad  som  äterstod,  om  det  härtils  ntkomne  sknlle  finnas 
hafva  afgäng.  Orthographien  nti  alla  dessa  dess  öfVersätt- 
ningar,  som  nnraera  äro  ganska  sällsynte,  afgär  ifrän  den 
nu  brukeliga  i  ätskilliga  delar,  säsom  lätt  är  at  sig  före- 
Btälla. 

§  3.  De  oroligheter,  som  i  de  päföljande  tider  ska- 
kade  Staten  och  Försaralingen,  tilläto  icke  at  fnlkomna  hela 
Bibelns  öfversättning  pä  Finnska;  ehuru  imedlertid  Cateche- 
ser,  Psalmböcker,  Handboken,  sä  kallade  Manualer,  och 
jämväl  en  Postilla,  pä  detta  spräk,  til  Församlingens  gagn 
blefvo  utgifna  %  Ändteligen  anhöll,  under  Drotning  Ghri- 
8TINAS  minderärighet,  Prästerskapet  vid  1636  ärs  Riksdag, 
^at  Hennes  Kongi.  Maj:t.  ville  nädigst  förordna  nägre  lärde 
män,  som  pä  det  Finska  spräket  Biblien  afsättia  kande,  och 


acto  prandio  in  hypocaasto  sao.  Sed  nihil  refert  cajas  nomine 
sit  editam.  Ideo  enim  translati  sant  Psalmi»  at  in  popalo  Fin- 
landico  magnaa  essent  atilitati.  Sä  lyda  orden  i  den  Handskrift 
som  uti  Kongi.  Acad.  Bibiiotheket  härstftdes  förvaras.  Jfr.  J^^tr 
ielhlads  Schwed.  Bibliothek  I.  St.  p.  87.  Saken  torde  sä  kuona 
förklaras,  at  Agricola  sedermera  nogare  öfversett  den  under 
Juustens  inseende  först  gjorda  öfversftttningen. 

*)  Af  alla  dessa  til  Finska  Församlingens  gagn  utgifna 
böcker,  finnes  i  Herr  Ärkebiskopen  och  Procancelleren  Dr.  Men- 
nanders   Bibliothek    den  fuUständigaste   samlingen;   äfven  som 
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den  sedän  läta  pnblicera;  hvarp&  resolveradeB,  at  Hennes 
Kongi.  Maj:t.  ville  taga  det  i  Nädigst  betenckiande,  at  b& 
skee  mä,  allenast  at  Presterskapet  först  specificerar  ooh 
nampngifyer  de  persohner  som  dee  förmena  kunna  samma 
arbete  sig  oppätaga,  ooh  det  som  sig  bör,  ntföra"";  äfven 
som  vid  nästföljande  1638  ärs  Riksdag  Kongi.  Maj:t  i  n&- 
der  försäkrade:  „at  öfver  den  Finska  Bibliens  opläggjande 
af  trycket  vilja  N&digst  försorg  bära""  ^).  Fördensknl  ntsä- 
gos  oeh  fbrordnades  til  arbetets  företagande,  Domprobsten 
(sedermera  D.  ooh  Biskopen)  i  Abo  M.  AEsckittu8  Petraeusj 
Graecae  L.  Lectoren  (sedermera  L.  L.  Orient.  et  Graecae 
Professoren )  dersammastädes  M.  Martinus  Stodiusj  Probsten 
ooh  Kyrkoherden  i  Masko  Henric  Hofiman^  samt  Kyrkoh. 
i  Pikis  GeorgiuB  Matihaei;  ^)  hvilka  derpä  använde  en  sa- 
dan flit,  at  hela  Bibeln  är  1642  pä  Kongi,  bekostnad,  knnde 
i  Stockholm  ifrän  Henric  Keysers  Boktryckeri  ntkomma. 
Denna  vackra  nplaga^  i  stor  folio,  med  ren  styl,  p&  godt 
papper,  ooh  med  ätskilliga  trädstick  beprydd,  som  af  Öf- 
versättarena  i  nnderd&nighet  til  Hennes  Kongi.  Maj:t  vardt 
dedicerad,  blef  til  Kyrkorne  kringdelad.  Enligt  Kongi,  be- 
fallning,  borde  Ofrersättarena  rätta  sig  efter  grandspräken, 
ooh  Dr.  Luthers  sidsta  nplaga  af  Tyska  Bibeln,  ntgifven 
1545;  hvilket  de  ock  sä  i  akttagit,  at  de  ingalnnda  onder- 
l&tit  at  i  synnerhet  r&dfriga  gmnd-texten.  Företal,  snm- 
marier,  marginalier,  concordantier,  förklaringar  (öfeer  mör- 

ingen  om  värt  iands  bäde  Historia  Literaria  och  Ecclesiastica 
ftger  8&  vidsträckta  inslckter.  S&  mycket  högre  ftr  at  önska, 
det  allmänheten  mJl  erhälla  del  af  det  dessa  ämnen  sA  högeli- 
gen  nplysande  Tai,  hvarmed  Herr  Ärkebiskopen  öpnade  Prftste- 
mötet  i  Äbo  den  15  Sept.  1775. 

^)  Kongi.  Resolation  p&  Prästerskapets  Besv.  den  5  Jnl. 
1676.  S  1  och  den  26  Febr.  1738.  S  2.  v.  Stiemmans  Riksd. 
och  Mötens  Beslut,  II  del.  s.  942  f.  och  961. 

^)  Han  kallas  af  Spegel  Svenska  Kyrkoh.  II  del  s.  407, 
SHemman  Aboa  Literata  p.  19,  Rhyzelim  Episcoposcop.  s.  350, 
och  flere,  Gregorius  (Georgius  hos  Bhgzelius,  är  förskrifning) 
Favorinus.  Skref  sielf,  nnder  Dedicationen  til  Dr.  Ohbibtina, 
Gregorius  Matihaei  H.  P.  Pyckensis, 
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kare  stäUen,  vid  Capitlens  slot  tillagde)  och  Register,  äro 
aldeles  inr&ttade  efter  K.  Gustaf  Adolphs  Svenska  Bibel 
af  1618.  Agrieolas  arbeten  äro  med  nrskillning  nyttjade. 
Orthographien  och  spr&ket,  äfven  som  sielfva  uttolkningen, 
ansenligen  förbättrade;  texten,  som  i  tvänne  columner  är 
aftryckty  inom  hvart  Gapitel  efter  innebället  afdelad,  och 
yerserne  p&  sidome  ntmärkte.  Om  denna  Bibel  ägde  den 
i  Finnland  i  s&  m&nga  afseenden  högt  yördade,  d&  va- 
rande  General  Gonyemeuren  därstädes  Grefye  P&kr  Brahsy 
i  synnerhet  Stora  förtjenster;  i  det  han  ej  allenast  vid  ar- 
betets  böijan  om  des  inrättning  med  domCapitlet  i  Abo 
flitigt  och  nitiskt  OfVerlade,  utan  ock  sedän  detsamma  kraf- 
tigt  befordrade  och  anderstödde  O-  Denna  nplaga  finnes 
nnmera  nti  f&  enskilde  personers  händer. 

§  4.  ^&som  denna  första  edition,  dels  snart  hunnit  it- 
g&)  dels  yar  nog  dyr,  och  formatet  mindre  vigt,  var  den  om 
Finska  Församlingen  s&  högt  förtjente  Biskopen  i  Abo  Dr. 
Johan  QtzeKus  den  äldre,  betänkt  pä  en  ny  nplaga  af 
Bibeln  i  4:0,  til  hvars  besörjande  han  b&de  erhOll  högstsal. 
K.  Gabl  XI  befallning,  och  jämyäl  ansenligt  Eongligt  nn- 
derstöd.  Men  han  yille  tillika  nyttja  detta  tillf^llet  at 
jftmka  jämyäl  sjelfva  öfversättningen.  Dertil  nts&gs  Prob- 
sten  i  Pemar  M.  Henric  Fhrinus^  som  biträdd  af  andra 
lärde  mäns  räd,  detsamma  berömligen  yerkstälde  ^).  Or- 
thographien och  Finskan  bleffo  äter  fbrbättrade,  samt  at- 
tolkningen  efter  grnndspräken  märckeligen  jämkad.  Denna 
nplaga  utkom  i  Abo  1685  i  4:o,  ifrän  Biskop  OezeUi  eget 
Boktryckeri,  som  af  Johan  W%nter  fbrestods;  och  är  i  nn- 
derd&nighet  tili  E.  Cabl  XI  dedicerad.  Tryck  och  papper 
äro  tämmeligen  vackre,  ehnrn  stylen  är  fin.  Förklarin- 
game,  och  de  langre  snmmarieme  framför  Capitlen,  blefvo 
ntslntne,  samt   yerserne  ätskilde;  men   registret,  parallel- 


^)  8e  ÖfversÄttarenas  Dedication  til  Dr.   Christina,   dat. 
Abo  d.  20  Julii  1642. 

*)  Se  Bisk.  GezeKi  Dedic.  tU  K.  Cabl  XI. 
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spräken  och  de  i  brädden  ntoatte  kortta  BQmmaridrne, 
bibehällne. 

§  5.  I  den  män  som  folkets  applysning  tiltog,  och 
igenom  den  sednare  nplagan,  bvaraf  m&nga  exemplar  köm- 
mit i  menigbetens  händer,  hogen  att  äga  ocb  läsa  Guds 
ord  tillväxte;  blef  ock  denna  aplaga  snart  skingrad  och 
BällsyDt.  Innan  tjngu  är  voro  förledne,  klagades  radan  öf- 
ver  brist  p&  FinBka.Biblar.  Men  det  längvariga,  gy&ra 
och  tryckande  kriget,  som  i  böijan  af  detta  ärhnndrade 
medtog  landets  krafter,  det  derpä  följande  Ryskä  infallet 
och  öfverväldety  med  flera  landspl&gor,  hvarigenom  Fin- 
land p&  det  jämmerligaste  sätt  förhätjades  och  p&  iny&- 
näre  ntblottades,  ali  handel  och  rörelse  afstadnade,  hela 
soknar  och  orter  jfttrvandlades  tili  ödemarker,  och  de  fk 
öfrige  inbyggarena  til  en  stor  del  mäste  lika  med  yilldja- 
ren  halla  sig  nndan  i  skogame;  alla  dessa  olyckor  göra 
det  nogsamt  begripligt,  hvarföre  ingen  ny  Bibel-nplaga 
knnde  pätänkas.  De  förste  Aren  efter  Nystadske  freden, 
var  folket  ännn  förmycket  ntarmadt  och  yanmägtigt,  fbr 
at  knnna  l&fva  n&gon  betydelig  afsättning;  eller  nnder- 
Btö^ja  et  8&dant  företagande.  När  landet  n&gorlunda  hun- 
nit hämta  krafter,  blottBt&ldes  det  Bnart  &ter  för  ett  nytt 
krig  och  nya  olyckor*  Af  Kongi.  Maj:tB  Resolntion  af  den 
23  September  &r  1741,  pä  PräBterBkapetB  allmänna  besvär 
§  1,  ser  man,  att  vid  den  dä  öfvenitändne  Riksdagen  nöd- 
vändigheten  af  en  ny  Finsk  Bibel  uplaga*)  värit  anmäld, 
om  hvarB  underBtö^ande  igenom  n&got  förekott  af  publiqae 
medel,  jämyäl  n&digt  löfte  erhöUs;  men  tideme  yoro  ei 
8&dane,  at  nägon  yerkställighet  derpä  borde  ft^rmodas.  Se- 
dän freden  i  Abo  gjort  slnt  pä  kriget,  knnde  förslaget  med 
Btörre  hopp  om  framgäng  fallföljas. 

P&  den  fbr  sin  födslobyggd  nitiske  d&yarande  Bisko- 
penB  i  BorgOy   och   sedermera  i  Skara,  Dr.   Dan.   Juslenii 


^  Hvilken  ander  ConsistoriemeB  i  Äbo  ocb  Borgo  inse- 
ende,  nti  qvart  format,  med  god  och  medelm&ttig-  grof  Btyl, 
akulle  tttgifvae. 
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gifna  anledningy  gjordes  alto&  &r  1744  hos  KongL  Maj:t 
nnderdänig  ansökniog  om  andfäende  af  det  i  nider  atlof- 
yade  pabliqae  förskottet;  och  när  det  icke  syntes  sä  snart 
kanna  erhällas,  vidtog  Gonsistoriam  Ecclesiasticain  i  Äbo, 
til  detta  angelägna  ändamAU  vinnandef  et  annat  fbrelag, 
8om  desg  dävarande  Notarins,  sedermera  Domkyrko-Sysslo- 
mannen  härstädes  David  Deutsch  apgaf,  at  nemligen  den 
tiltänkta  nya  Bibel-nplagan  pä  samteliga  Kyrkornas  i  Fin- 
land förlag  flknlle  besörjas;  hvartil  är  1745  begärtes 
Kongi.  Maj:t8  allern&digste  tilständ,  hvilket  8&  vida  be- 
yiljades,  att  Ftfrsamlingarne  deröfver  sknlle  höras  och  til 
fttrelagets  antagande  förmäs  ^^) :  hvarefter  saken  vid  1 746 
ärs  Riksdag  af  dävarande  Dom-Probsten  Dr.  Joh.  Bro- 
Vallius  vidare  bevakades,  och  derhän  bedrefs,  at  den  i- 
bland  Prästerskapetg  allmänna  besvär  nptogs,  tiletyrktoB, 
och  fbrslaget  af  Kongi.  Maj:t  nti  Resolntion  p&  Prästerska- 
pets  allm.  Besvär,  af  d.  23  Dee.  1747,  §  2,  stadfäBtades. 
Hvarföre  bägge  de  Finske  Gonsistorieme,  efter  inhämtade 
nnderrättelger  om  Kyrkornes  fönnögenhet,  och  af  Abo  Con- 
sistorium *  med  rederbörlig  sorgfäUighet  nprättadt  kostnads- 
förslag,  författade  en  derefter  lämpad  repartitiony  hvartdera 
för  sit  Stift,  ntyisande  burn  mycket  hvarje  kyrka  borde  fbr- 
s^Qta  ^^).  För  at  lätta  Kyrkomas  kostnad  och  ntläggning, 
som  ändock  syntes  blifva  nog  dryg,  insamlades  tillika  genom 
enskildas  praennmerationer  sä  mänga  medel  som  kunde  er- 
h&Uas;  til  hvilkas  förökande,  p&  Äbo  Gonsistorii  anmodan, 
s&  väl  j9ere  af  DomGapitlen  i  Riket,  som  i  synnerhet  Gon- 
sistorierne  i  Wiborg  och  Fredrikshamn  p&  Ryskä  sidan, 
berömligen  bidrogo  ^^).   Kongi.  Maj:t  täcktes  ock,  til  et  8& 

i<>)  Kongi.  Brefvet  af  den  22  Nov.  1745,  til  svar  pä  Äbo 
CoDsist.  Eccles,  underd.  aDSökning  af  d.  1  Apr.  s.  ir. 

^')  Tii  medlens  förvaltande,  som  til  detta  behof  inflöto, 
fbrordnadcB  Domk.  Syslomannen  JDeuisch  och  Gonsist.  Notarien 
M.  Abr.  Froslerusj  under  Domprobsten  Dr.  Sam,  Pryss  närma- 
ste  och  CoQsistorii  allmänna  och  särgf^Uiga  räd  och  tilsyn. 

^^)  Gonsist.  i  Wiborg  insände  praen.  medel  för  40  Exempl. 
p&  skrifpapper  och  371  p&  tryckpapper;  Cons.  i  Fredrikshamn 
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angeläget  verks  främjande,  p&  Äbo  Consistorii  nnderd&niga 
anhällan,  förunoa  tnllfrihet  pä  det  Bkiifpapper  som  til  denna 
Bibel-uplaga  ifrän  Holland  vardt  infbrskrifvet.  Säledes  blef 
man  i  ständ  at  med  alfvare  företaga  arbetet,  och  ntgifva 
en  i  alla  afseenden  vacker  oeh  ypperlig  nplaga. 

§  6.  Et  8&  godt  tilfälle,  att  tillika  ej  allenast  ytter- 
ligare  jämka  orthographien  och  städa  spr&ket,  ntan  ock 
förbSttra  sjelfva  öfversättningen^  som  anna  tarfvade  ätskil- 
lig  rättelse,  knnde  Gonsistorinm  icke  l&ta  fbrbigi;  ntan 
var  med  sorgfallighet  betänkt  nppä  at  i  möjeligaste  m&tto 
nyttja  det.  S&ledes  anmodades  först  genom  circnlaire- 
brefi ')  til  Prästerskapet  i  Stiftet,  ;,de  som  vid  den  förra 
Bibel-Öfversättningen  knnde  bafVa  gjort  nägra  anmärknin- 
gar,  at  dem  Consistorio  meddela,  til  nägon  anledning  och 
hjelpreda,  at  kanna  nti  den  nya  nplagan  närmare  jämka 
versionen  emot  Bielfva  grnndspräket^;  i  anledning  hvaraf 
allenast  nägra  fä  sinä  anmärkningar,  och  dem  icke  rätt 
m&nga,  insände.  Hvarefter,  nppä  det  af  Domk.  Sysslo- 
mannen  Deutsch  giina  förslag,  Kyrkoherden  i  Pöytis  (na- 
mera  Gontracts-Probsten  och  Kyrkoh.  i  W]rmo)  M.  Anders 
Lizeliusy  säsom  b&de  en  af  dem  hvilka  meddelt  Consi- 
storinm  prof  af  en  sadan  sin  apmärksamhet,  och  dessatom 
känd  för  särdeles  styrka  i  Finska  spräket^  i  början  af  Nov. 
1754  inkallades,  och  honom  hnfvnd-arbetet  vid  mannscrip- 
tets  beredande  npdrogs.  Consistorinm  älade  honom  deryid| 
at  1.  rätta  de  i  förra  nplagan  insmygde  tryckfel,  2.  sorja 
för  en  jämn   och  med  det  antagne  braket  öfeerensstäm- 


för  104  pA  skrif^.  och  82  pä  tryckp.  Cons.  i  Narva  för  7  pä 
skrifp.  och  4  pä  tryckp.  Cons.  i  Lund  skickade  124  D:r  kop:mt 
som  LandsHöfdingen  och  Ridd.  fViih.  Undenstedi  med  sin  Fru, 
samt  Kyrkoh.  Lars  Lefgreen  förärt,  at  derföre  Exemplar  af 
den  nya  Finska  Bibeln  At  nägre  fattige  i  Äbo  Stift  skulle  inlö- 
888  och  utdelas.  Praenamerations-samman  ntsattes  til  18  d:r 
kop:mt  för  et  skrifpappers,  och  12  d:o  för  et  tryckp.  exemplar. 
För  Eyrkornas  rftkning  sändes  sedermera  et  8kriö>.  exemplar 
til  21  d:r  24  öre,  och  et  tryckp.  til  14  d:r  24  öre  kop:mt. 

"■)  Af  den  29  Jul.  1749. 
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mande  orthographie,  3.  vara  Qprnärksam  p&  FiBska  8pr&- 
kets  rätta  art  och  lynne,  b&  at  y&rdBlöse  af kortnlngar,  jämte 
mindre  braklige  ooh  otjeDlige  ord  och  talesätt  skoUe  nnd- 
vikasy  samt  andre  lämpeligare  och  betydeligare  i  deras 
fitälle  nytpäs,  4.  rätta  handgripelige  fel  i  (^fverBättningen, 
samt  uttrycka  mörka  och  tvetydige  talcBätt  medelst  tyde- 
ligare  och  med  grandspr&ket  närmare  öfVerensstämmande  ^^). 
Hvilket  alit,  Bäsom  ock  at  rid  correctaren  pä  trycket  göra 
biträde,  han  sig  ätog,  och  derpä  straxt  med  arbetet  begynte. 
ÖfyerinseeDdet  och  graoBkningen  af  doBB  arbete,  i  den  mon 
Bom  det  fortBkred,  &togo  Big  BiBkopen  Dr.  Brovalliua  och 
Professoren  M.  Carl  Abrah.  Cletoberg^  Bom  til  den  ftndan 
med  Eyrkoherden,  Bä  ofta  det  behöfdcB,  i  BiBkopens  has 
Bammantradde,  och  manuBcriptet  öfrerB&go.  Efter  BiBko- 
peoB  död,  &r  1755,  företräddcB  hans  ställe  af  DomProbBten 
Dr.  PrysB^  til  des  Biskopen  (numera  Ärke-Biskopen),  Dr. 
Carl  Fridric  Mennander  ifrän  Riksdagen  hann  ftterkomma, 
och  dä  fick  tillfälle  at  p&  lika  sätt  som  dess  företr&dare, 
detta  arbete  fortsätta,  samt  ändteligen  &r  1758  lyckeligen 
til  ända  bringa. 

§  7.  Detta  görom&l  fortskyndades,  alit  efter  som  tryck- 
ningen,  hvarmed  tillika  skedde  böijan,  s&dant  fordrade. 
Företalen  och  förtekningen  p&  de  Bibliske  bOckerne,  samt 
de  ärlige  Sön-  och  Högtids-dagarnes  Epistlar  och  Evan- 
gelier,  blefyo,  efter  GonsiBtorii  beslat,  ifr&n  de  förra  npla- 
gorne  oförändradt  bibeh&Une.  Men  inneh&llen  för  hvart 
Capitol,  som  i  OezelianskA  nplagan  voro  atealatiie,  infördes 
förkortade  efter  det  fbrslag  som  Syslom.  Detit$ch  upgifvit; 
hvaremot  marginalierne  och  den  i  brädden  ntBatte  tider&k- 
ningen,  (äfven  som  de  vid  Gapitlens  siat  i  folio-editioaen 
tillagde  fbrklaringarne),  bortlämnades,  och  parallelBpr&ken, 
rftttade   samt   efter  Burchardis  och  Molins  Svenska  sins- 


^^)  Utom  grnndsprftken,  hafva  af  honom  jämväl  SchmiäU 
Latinska,  men  i  synnerhet  den  nya  Danska,  och  den  uti  det  sA 
kallade  Tellerska  eller  Engelska  Bibel-verket  f5rekommande  Ty- 
ska  öfvereättningen,  ibland  de  nyare  blifvit  jämförde  och  rU- 
frftgade. 
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emellao  jämförde  Bibel-nplagor  tilökte,  ifrin  brädden  flyt- 
tades  in  p&  sinä  ställen  nnder  rerserne.  Eärn^spräken 
(dicta  clasflica)  blefeo  med  Scbwabacher  ntmärkte.  I  stäl- 
let  för  det  ena  allmänna  Registret  uti  de  fttrra  nplagorna, 
förseddes  denna  med  5  s&rskilda.  Det  första  eller  dogma- 
tiska,  öfrersattes  ofbrkortadt  ifrän  de  Nyare  Svenske  Bibel- 
editionerne;  Det  andra  är  et  kortt  Alpbabetiskt  register 
öfyer  de  fbrnämsta  i  Skriften  förekommande  oamn  p&  or- 
ter  ooh  personer,  med  tilsatt  förklaring  öfrer  fleras  bety- 
delse  (emedan  et  fhllständigt  Historiskt  Register  syntes 
blifva  för  vidlyftigt);  det  tredje  inneb&ller  underrättelsen 
om  Bibliskt  m&tt,  vigt,  mynt  ocb  tidens  indelning,  öfver- 
satt  ifrän  den  sednare  af  de  ati  Svenska  Bibeln  anförde 
nträkningar;  sä  yäl  aom  det  fierde  innefattande  den  Bibli- 
ske  Tideräkningen ;  samt  det  femte,  eller  förtekningen  M- 
ver  de  fömftmsta  Gamla  testamentets  spr&k,  som  i  det  nya 
anföraSy  byilka  likyäl  ej  belt  ooh  b&llet  nprepas,  ntan  en- 
dast  til  Bok,  Capittel  oeh  vers  eiteras.  Alla  dessa  Regi- 
sters  förftrdigande  ocb  inrättande,  besörgdes  af  Eyrkoh. 
Lizeliusj  i  samräd  med  Sysloman.  Deutsch  ocb  med  Consi- 
storii  bifall. 

§  8.  S&8om  det  Academiska  Boktryckeriet  bärstädes 
d&  icke  yar  nti  tilständ,  at  et  sädant  verks  ntgifyande  sig 
&taga,  8&  slöt  ConBistorium  derom  afbandling  med  Direc- 
tearen  ocb  Kongi.  Finska  Boktryckaren  Jacob  Merckell  i 
Stockbolm;  hyilken  til  Abo  öfyersände  nödige  arbetare  med 
stylar  ocb  annat  tilbebör,  s&  at  arbetet  bär  nnder  Consi- 
storii  tilsyn  knnde  bafra  sin  fortgäng  ^^).  Början  dermed 
skedde  redan  i  Noy.  mänad  1 754 ;  men  det  knnde  för  byar- 
jebanda  brister  ocb  binder  p&  Boktryckarens  sida,  icke 
förr  än  1758  i  Angnsti  m&nad  fnllbordas.  Tilsyn  öfyer 
Tryckningen  bade  pä  Consistorii  yägnar  Syslom.  Deutsch; 
som   med   berömlig  nit  ocb  skickligbet  deröfyer  yakade. 


*^)  Merkelska  Boktryckeriet  f^restods  här,  under  denna 
tiden,  först  af  Sveen  Narlander  ooh  sedän  af  Johan  Christopher 
Frenckell,  sftsom  des  Factorer. 
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Han  hade  ock,  jämte  Probsten  LizeUus^  ali  flit  och  möda 
ospard  vid  correctaren;  ehura  et  och  annat  fel  sig  dock 
insmygde  '^).  Papper  och  stylar  äro  vackre  och  anstän- 
dige;  forraatet  in  4:o  men  större,  och  bokstäfverne  gröfre, 
än  i  Gezelianske  uplagan;  texten,  lika  som  i  de  förra  edi- 
tionerne,  aftrykt  i  tvänne  colnmner;  och  uplagan  (som  be- 
stär  af  9  alphabeter  och  6  arck  med  Register  och  Före- 
tal  etc)  prydd  med  tvänne  (ehura  just  icke  mästerlige) 
kopparstyoken,  et  framför  det  gamla,  och  et  framför  det 
nya  TcAtamentet,  föratan  et  i  koppar  stacket  Tittelblad. 
4500  exemplar  blefvo  afdragne^  1500  pä  skrifpapper  och 
3000  p&  tryckpapper;  hvilka  innom  ganska  kort  tid  med 
mycken  begärlighet  blefvo  bortköpte,  sä  at  Kyrkorna  icke 
länge  behöfde  sakna  aina  penningar. 

§  9.  När  denna  upplagas  invärtes  värde  derjämte 
tages  i  betraktande,  sä  ädagalägges  nogsamt  de  Herrars 
och  Mäns  förtjenster  om  vär  Församling,  hvilka  dervid  haft 
at  syssla,  och  verket  til  Nationens  nöje  falländat  Den 
Bkiljer  sig  genom  flere  hnndrade  förbättringar  och  rättel- 
ser  ifrän  de  föregäende.  Vär  Bibel-ÖfverBättning  kan  nu 
täfla  med  de  bästa  af  andra  Nationers,  som  härtils  blif?it 
antagne;  ehnrn  litet  vär  belägenhet  kande  synas  vara  med 
ätskilligas  af  dem  at  jämföra.  Denna  Bibel  är  Högsts. 
H:8  Maj:t  K.  Adolph  Fredrich  i  underd&nighet  tilägnad, 
af  Biskopen  nnvarande  Ärke-Biskopen  och  Procancelleren 
D:r  Mennander,  som  ock  beledsagat  den  med  Företal. 
Men  den  Historiska  anderrättelsen  om  denna  och  de  förra 
Finska  Bibel-editionerne,  mäste  för  rummets  sknll,  at  icke 
det  faststälda  arck-talet  (hvarefter  papperet  var  nträk- 
nadt)  sknlle  öfverskridas,  och  säledes  hinder  läggas  i  vä- 
gen  för  verkets  skyndesamma  utgifvande,  aldeles  nte- 
lämnas  *^). 

1^)  Betydligast  var,  at  tvänne  hela  verser,  nemligen  Syrachs 
Boks  XIX  V.  14,  I  Gor.  XVI  v.  14,  blefvo  fdrbigängne:  af  hvilka 
dock  den  BMlnare,  som  man  straxt  märkte  hafva  nteblifvit,  blef 
pä  et  sai3k]ldt  papper  tryekt»  och  kringdelt  at  vid  alla  exem- 
plar tilsattas 
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§  10.  Denna  nplagas  sn&lla  afg&ng,  apmmitrade  äga- 
rena  til  det  Academiska  Boktryckeriet  härstädes,  brilket 
DU  hade  kömmit  i  andre  händer^  at  &ter  sDart  tanka  p& 
en  ny  editiona  föranstaltande.  Til  den  ändan  insamlades 
genom  Finska  Consistoriernes  och  Prästerskapets  nitiska 
biträde  ansenligt  nnderstöd  genom  prennmerationer ;  ocb 
verket  blef,  ehnru  det  yardt  medelst  ätskilliga  hinder  nppe- 
b&Uet,  är  1776  färdigt.  Probsten  M.  LizeUua  &tog  sig  ä 
nyo  besväret  b&de  med  tryckfelens  anmärkande  aom  i  förra 
nplagan  inflatit,  oeb  jämväl  nägre  ställens  rättande  i  sjelfva 
öfverBättningen,  hvilka  tiden  icke  till&tit  at  förra  gängen 
alla  sä  noga  granska  ocb  förändra.  Desse  rättelser  blefvo 
förnt  Consistorii  EcclesiaBtici  ompröfvande  nnderstälde,  ocb 
med  desfl  bifall  antagne.  För  öfrigt  ansäg  man  icke  nö- 
digt,  at  denna  g&ngen  mycket  vidröra  öfversättningen ; 
men  vid  ortbographien  faststälde  Consistorinm  sadan  för- 
bättring,  at  den  onödiga  ocb  obeqväma  seden,  som  väre 
förfäder  af  Latinens  oförst&ndiga  efterapande  fallit  appi, 
til  at  framför  de  bärde  vocalerne  a,  o  ocb  u,  i  stället  för 
k  nyt^a  bokatafVen  c,  akulle  aldelea  bortläggaa,  ocb  denne 
främmande  bokataf  blott  uti  främmande  ord  brukaa.  In- 
rättningen  är  yid  denna  nplagan  för  öfrigt  aldelea  lika 
med  den  näatföreg&ende,  ocb  aamma  alaga  atil  nyttjad; 
eburu  nägre  vid  papperet,  i  aynnerbet  akrif-papperet,  ocb 
aftryckningen,  baft  at  p&minna.  Dedicationen  är  bortläm- 
nad.  Denna  Bibel,  aom  koatar  praennmeranteme  pä  tryckp. 
24  D:r  24  öre  (när  kopparatycken  tagaa  med),  ocb  pä 
akrifp.  30  D:r  24  öre,  aäljaa  til  andre  köpäre  för  33  D:r 
kopnBt  eller  1  R:D  40  aa.  pä  tryckpapper.  Af  akrifp.  exem- 
plar  äro  vidare  inga  at  tilgä.  Nya  Teatamentet  som  jäm- 
väl utkom  aärakildt  in  8:o  är  1775,  koatar  pä  tryckpapper 
6  d:r  Kop:mt. 


^^)  Nya  Teatamentet,  pä  Finska,  efter  denoa  upplaga,  vardt 
ir  1774  uti  Stockbolm  i  Kongi.  Finska  Boktryckeriet,  af  Bok- 
tryek.  Joh,  Arv,  Carlhohm  särskildt  omtryckt. 
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Uplagan  var  2152  exemplar  p&  skiifjp.  och  6898  p& 
tryckpapper.  Correcturen  vid  trycket  besOrgdes  med  myc- 
ken  sorgfäUighet  af  Amanaensis  Consist.  Academici  (nu 
varande  Hofrätts-Oamereraren)  M.  Oabriel  LizeUus  och  Ad- 
janctns  MiniBterii  i  Nnmmis  (namera  Gapellanen  i  Bjerno) 
M.  Johan  Nummelin, 

§  11.  Medelst  bägge  dessa  sednare  aplagor,  har  na 
Gnds  ord  ibland  Finska  menigheten  blifeit  8&  allmänt,  at 
brist  p&  tilfalle  til  dess  läsande  icke  kan  öfverklagas.  Den 
verckan  detta  gjort  pä  allmogens  nplysning  och  förkofring 
i  sin  ChriBtendoms  kanBkap,  är  ock  icke  omärkelig.  Men 
Bom  B&dane  anBenlige  editioner  falla  de  fattige  nog  dyre; 
B&  yore  til  ÖDBkandes,  at  n&gon  mindre  edition,  ati  8:0, 
B&dan  som  D&gre  af  de  SvenBke,  ännu  kande  til  desBaa 
förmon  utkomma,  och  altid  vara  at  tilgä. 


AnniärkDiDg  rOrande  framl.  Biskopens  f  ho  N.  Pani 
JoDstens  Adelskap  och  eflerkommande. 

Uti  den  DispatatioD,  hvilken  jag  är  1775  ntgaf,  ang&- 
ende  framl.  Biskop  Juustens  olyckliga  AmbasBade  til  RyBS- 
land,  nämnde  jag  i  företalet,  at  jag  ej  viste  bvariMn  framl. 
Cancellie-Rädet  Scarin  f&tt  det  vapen,  som  jag  tillika  Iftt, 
i  kopparstick,  DiBpatationen  vidhftfta,  och  som  han  berät- 
tade  vara  af  K.  Johan  III  &t  bemälte  Biskop  förundt 
Men  sedermera  har  Herr  Ärke-Biskopen  och  Pro-Canc.  Dr. 
Mennander  benäget  underrättat  mig;  at  samma  Biskops 
vapen  tl)ryaraB  i  K.  Antiquitets  Archivo  aldeles  s&dant  som 
det  sai.  Scarin  hade  om  händer,  och  hyilket  säledes  deri- 
Mn  mäste  yarit  copieradt.  Likaledes  sade  jag  i  Dispntatio- 
nen,  det  jag  ej  hade  mig  bekant,  om  bemälte  Biskop  läm- 
nat  efter  sig  nägre  efterkommande.  Sedermera  hafva  föl- 
jande  omständigheter  kömmit  til  min  konskap,  hvilka  hög- 
aktningen  for  samme  fbrtjente  Mans  minne  älägger  mig  at 
anmärka.  l:o  Uti  Canc.  R.  och  R.  von  Stiemmana  Matri- 
kel  öffrer  Svea  Rikes  Ridd.  och  Adel,  säges  at  Stamfadren 
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för  den  numera  utgängne  Ädeliga  ätten  Rosencröel,  N:o  595, 
Jojohan  Rosencröel,  förat  kallad  Cröel,  Borgmästare  i  Wi- 
borg,  (adlad  1653  den  16  Ang.)  fick  uptaga  sin  Moderfa- 
ders  Biskopens  i  Äbo  M.  Paul  Juustens  vapen,  som  blifvit 
af  K.  Johan  III  adlad,  efter  inga  manliga  arfvingar  af  den 
ätten  nn  voro  lefvande.*'  Skilnaden  i  vapnet  är  allenast 
den,  at  d4  Biskopens  nakna  man  bar  sTarta  bjzor,  är  den 
BosencröehkB,  klädd  med  röda,  ocb  bar  en  Rosenqvist  med 
tre  rosor,  tvä  röda  ocb  den  öfyersta  gull,  i  stäUet  för  Bi- 
skopsmössan  ofvanpä  bjelmen.  2:o  Framl.  Arke*Bisk.  Dr. 
Spegel  berättar  väl  nti  Svenska  Eyrko-Historiens  första  Del. 
VII  B.  III  Cap.  s.  406,  at  Bisk.  Juustens  Son  Paul  Juu- 
Sten  blef  Capitain,  ocb  bans  son  Ryttmästare,  bvilken  t& 
ban  adlades  kallades  Starkhaupt^.  Men  denna  berättelse 
ogillas  af  v.  Stiernman^  Matriek.  ander  Adel.  ätten  Starkhuf- 
vud  N:o  1380,  sid.  1011,  säsom  stridande  emot  tideräknin- 
gen,  m.  m.  Tydeligt  är  ock,  attBiskopen  sjelf  ocb  ej  först 
bans  soneson  blifvit  adlad;  ebnrn  det  knnde  synas  tvifvel- 
aktigt,  om  Arke-Biskop  Spegel  ment  den  Starkkufvud  som 
vardt  adlad  först  1699  d.  16  Martii.  3:o  Uti  samme  Hr. 
V.  Stiernmans  Aboa  literata  s.  80  ocb  81,  berättas  at  framl. 
Biskopens  i  Wiborg  M.  Abrah.  Thauvonii  moder  Catharina 
Juusten,  (gift  med  Eyrkob.  Georg  Thauvonius  i  Haliko), 
värit  sondotter  til  Bisk.  Paul  Juusten^  ocb  at  bennes  fader 
värit  Ryttmästare;  detta  är  bämtadt  ntar  Er,  Stenbergii 
1679  nti  Äbo  b&llne  ocb  i  folio  ntgifne  Latinske  Parenta- 
tion  öfver  Bisk.  Thauvonius,  som  tyckes  böra  äga  vitsord. 
4:o  At  Bisk.  Juusten  til  belöning  för  sine  i  Ryssland  nt- 
st&ndne  vedermödor,  verckeligen  blifvit  af  K.  Johan  adlad, 
kan  tryggeligen  inbämtas  af  följande  ord,  som  finnas  nti 
M.  Joh.  Ketarmanni  är  1 649  bär  i  Abo  ntgifna  Dispntation, 
de  Legatis^  §  39:  „Nec  desnnt  exempla  eornm  in  nostro 
regno,  qui  propter  molestias  et  labores  in  obeundis  lega- 
tionibus,  variis  bonoribus  mactati  sunt.  Sic  Reverendns 
et  Praeclar.  M.  Paulus  Justen,  Episcopns  quondam  Abo^n- 
sis,  propter  legationis  mnnos  difficillimum,  qnod  apud  Mo- 

ForthoM  Skrifter  V.  U 
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scoviae  Ducem  Iwan  TVasilovitz  a  1569  obivit,  a  piae  me- 
moriae  Svecorum  R.  Johanne  III  nobilitatas  esf.  Detta 
var  en  sak,  som  sä  närä  intil  Biskopens  dödsär,  här  i  Abo 
icke  kunde  vara  obekant^  i  synnerhet  när  bärtil  lägges^ 
5:0  at  nägre  är  tilförene,  af  Eongl.  Hofrätten  härstädes 
blifyit  angäende  samma  Biskops  adelskap,  ordentelig  un- 
dersökning  anetäld,  ocb  saken  dä  tvivelsutan  l^^Iigen  nt- 
redd.  Härom  intygar  följande  Bref,  bvaraf  en  afskrift  för- 
varas  i  Kongi.  Hofrättens  Registratnr  för  är  1630: 

„  Jagh  Nihls  Bielke  ete  sä  ooh  Wij  etc  helse  eder  Päfvell 
Jnsten,  medh  Gadh.  Ocb  lätbe  eder  bärmedh  förnimme,  att 
efter  Eongl.  Maj:8t  nägre  ätbskillige  resor  bafver  latedt 
utbgä  sine  Eonungslige  stränge  Mandater  ocb  Päbndh,  att 
alle  Adelen  öfver  beble  Finnland  skole  latbe  vidimere  de- 
res  Sköldebreff  ocb  andre  Skäbl,  som  dbe  förmene  sigb  at 
kanne  försvare  deres  Frälse  medb;  sä  aldenstnnd  man  för- 
nimmer,  at  I  sädant  icke  ännu,  säsom  andre  ebrlige  af 
adel  efterkommet  bafve :  Derföre  Vij  pä  högstbemälte  Hana 
Kongi.  Maj:sts  vär  nädigste  Eonungs  ocb  Herres,  sä  ocb 
värt  dragande  kali  ocb  Embetes  vägne  eder  bärmed  ci- 
tere,  kaide  ocb  stempne  förste,  andre  ocb  tredje  ree- 
san,  att  I  tili  den  14  Maji  nästkommende  äre  bär  i 
Rätten  tilstädes,  bär  att  bevijse,  bvarmed  I  edert  frälse 
försvare  vele;  bafvandes  medb  eder  sjelfve  Sköldebrefvedt^ 
sampt  alle  andre  skäbl  ocb  bevijs,  som  denne  saken  vid- 
komme,  ocb  I  förmene  att  vele  försvare  edert  Frälse 
medb.  Ocb  när  I  ankomme,  skole  I  eder  straxt  uti  den 
Eonungslige  Rätten  angifve.  Etc.  secundum  formam  com- 
munem.  Där  I  vete  eder  at  efterrätte.  Gudb  befaledt. 
Aft  Äbo  Slotb  den  22  Febr.  äbr  1630". 

Hurudant  utslaget  blef,  kan  man  nu  icke  fnllkomligen 
utreda,  emedan  Eongl.  Hofrättens  Protocoller  för  den  tiden 
olyckeligen  förkommit.  Afven  som  man  bäraf  ej  med  full- 
komlig  vissbet  kan  pästä,  det  denne  Päfvel  Juuston  värit 
Biskopens  son;  men  at  ban  värit  bans  arfvinge,  bestyrkes 
jämväl  af  et  annat  Eongl.  Hofrättens  Bref,  dat.  d.  4  Febr. 
1634,   bvaraf  afskrift  finnes  i  Registraturet,   för  sistn.  är. 
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och  som  har  til  päskrift:  „Promotorial  f5r  Paulh  Juaten 
til  St&thällaren  i  Wiborg  Wälboriie  Hr.  Äke  Oxenstieme^ 
att  fbrhielpe  bemälte  Paali  til  sin  arfz  rätt";  hyaraf  jag 

alienast  yill  anfbra  fö^ande  ord: och  läte  eder  för- 

nimme  att  BrefFv^jsere  och  Fendrich  under  Ryttmester  Ernest 
Lindelöf  Paulus  Justen  hafyer  här  nti  denne  EoDangsliga 
Rätt  snppIieaDdo  begäret  assistens  och  förfordring  tili  det 
godz  som  honom  medh  sambi  flere  hans  medarfPyiDger 
efter  S.  Biskop,  och  man  doch  icke  egentel.  yeet,  hnrn 
denne  saak  sigh  hafyer,  P&fyel  Jnsten  kan  tilfalle;  Si  eme- 
dan  etc^.  D&  Biskop  Juusten  otyifyelaktigt  lämnat  döttrar 
och  dotter-bam  efter  sig;  sä  ser  jag  icke  harn  denne  Pani 
Jnnsten  kannat  göra  anspr&k  pä  arf  efter  honom,  om  han 
icke  yarit  hans  son.  Och  som  angäende  Biskopens  erh&Une 
adelskap  icke  kan  yara  nägot  tyifyelsmäl;  8&  mäste  sonen 
haf^a  kannat  bestyrka  sit  irälse:  men  sedän  som  fbrnt 
beh&Uit  sin  Faders  namn  oförändradt.  Hyad  1630  af 
Kongi.  Hoftätten  blifVit  decideradt,  tyckes  icke  hafya  kan- 
nat är  1646  yara  M.  Ketarmannus  obekant,  d&  saken  an- 
gick  en  8&  märkelig  man  som  Bisk.  Juusten;  och  när  Dis* 
pntationen  blifyit  här  ander  Eongl.  Hofrättens  ögon,  ntan 
anmarkning  offenteligen  ntgifyen,  s&  tyckes  dess  yitsord 
icke  kanna  ställas  i  fr&ga.  Slägten  lärer  pä  Syärds-sidan 
med  bemälte  Paul  Juusten  atdött. 


Nägre  Anmärkningar  til  K.  Magni  Erikssons  Historia, 

egenteligen  rSrande  Finland  ^). 

1.  Bäde  af  Herr  von  Dalins  och  Herr  Lagerhrings 
Syea  Bikes  Hist.  är  bekant  ^),  at  K.  Magnus  til  Padis  Elo- 
ster  skänkt  Lax-fisket  i  Helsing-ä  och  Jas  Patronatas  öf- 
yer  Borgä  Socken.    Detta  är  yäl  en  i  sig  lEgelf  fbga  betyd- 

^)  I  anledning  af  de  Documenter  som  finnas  i  den  ofta 
omrörde  Äbo  Domkyrkas  Copie-Bok. 

«)  V.  Dalin  II  Del.  XIII  Cap.  2  $  s.  505.  Lagerbring  TSL 
Del.  YI  Cap.  25  %  s.  413  fö\j. 
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lig  sak;  men  som  den  likyäl  fätt  rum  i  Riks-Historien  fbr 
den  tiden,  och  nägra  omständigheter  dervid  icke  äro  alde- 
les  rätt  kände  och  förestälde,  sä  vii  man  derom  lämna 
fbljande  fullständigare  anderrättelse. 

Redan  &r  1350  nnder  sin  vistelse  i  Abo,  och  säledes 
förr  än  han  kömmit  til  Lifland,  npdrog  Konungeu  ät  be- 
mftlde  Padis  Eloster  af  Gistercienser-Orden,  (hvilket  hörde 
til  Reyels  Stift  och  hvars  däv.  Abbot  hette  Nicolaus),  til 
uppehäUe  Laxfisket  i  Helsing-ä,  med  ali  Eonungslig  rätt, 
til  evärdelig  ägo,  dels  för  desse  Mnnkars  förtjenster  emot 
honom  och  haos  hns  (qnoniam  nobis  et  nostris  obseqnia  et 
familiaritates  magnas  impenderant),  dels  til  Iisa  (remedinm 
animarnm)  fbr  Konungens,  Drottning  Blancas,  samt  hans 
Förfäders  och  barns  siälar.  Gäf?o-Brefvet,  dat.  in  Castro 
nostro  Aboensi  A:o  1350,  Dominica  ante  festum  b.  Erici 
Regis  et  Martiris,  finnes  p&  flere  ställen  i  Abo  Domkyrkas 
gamla  Gopie-Bok  intaget,  säsom  Fol.  72,  81  och  84  ete, 
med  yederbörliga  Fidimationer  om  dess  riktighet. 

Sedän  fbrlänte  han,  foljande  äret,  i  Hapsal,  ät  samma 
Kloster-bröder  Jas  Patronatus  öfver  Borgä  fbrsamling,  s& 
at  de  icke  allenast  erhöllo  rätt  at  af  sine  medbröder  til 
dess  yärd  presentera  och  insätta  hyilken  de  dertil  fnnne 
skickelig,  utan  ock  at  ntöfya  ali  laglig  rätt  öfver  denna 
Socken,  (jus  de  prefata  ecclesia  sicnt  juris  fuerit  faciendi), 
dock  med  bibehällande  af  ali  Biskopens  i  Abo  ämbetes- 
myndighet  (salyo  seroper  jnre  Dyocesani  ibidem).  Och 
detta  alt;  til  befordrande  af  skyldig  högaktning  och  vörd- 
nadsfuU  kärlek  til  6ad  och  hans  helga  Moder,  för  Konnn- 
gens,  hans  Gemäls,  Förfäders  och  barns  siälars  salighet 
och  Iisa,  samt  för  de  trogna  tjenster,  som  bemälde  Abbot 
och  Kloster  ofta  beyisat  emot  honom  och  hans  hns,  samt 
deras  yördsamma  tilgifyenhet  emot  honom  och  hans  rike  >). 
Vid  hyad  tillfällen  de  til  alla  dessa  loford  mäge  gjort  sig 


*)  FidelibuB  serviciis  nobis  et  omnibus  nostris  multociens 
«zhibitis  et  impensis,  ac  ezigentibus  eorundem  Abbatis  et  Con- 
yentus  deyocionis  affecta  qao  nos  et  regnum  nostrum  prosequi- 
tnr,  säsom  sjelfya  orden  lyda. 
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förtjente,  är  aldeles  obekaDt.     Sjelfva  brefvet,  dat.  Hape- 
salis  A:o  1351,  Sabbatho  ante  Dominicam  passionis,  finnes 

iofördt  i  oftanämnde  Copie-Bok  Fol.  72  ocb  73,  samt  kan 

läsas  tryckt  i  Acta  Liter.  Sveciae  för  1725,  p.  60. 

Denna  sednare  förmän  bekräftade,  förklarade  och  ut- 

vidgade  EoDungen  ännu  ytterligare  samma  är  (1351)  genom 

tväoDe  särskilde  Bref.    I  det  ena,  dat.  in  Sacristia  Ecclesie 

Aboensis,    die   Veneris   ante   festum   beati  Erici  Begis  et 

Martiris,  yttrar  han  sig,  det  han,  pä  det  Abboten  och  Brö- 

derne  i  bemälde  Kloster  sä  mycket  friare  och  andäktigare 

mätte  tjena  Gnd,  ju  tilräckeligare   de  voro  fbrsedde  med 

nödtorftig  lifsbärgning  (nt  eo  liberius  et  devocins  Deo  de- 

serviant^  quo    competencias   eis  fuerit  de  vite   necessariis 

provisnm)    tildelar  dem  ju8  patronatns  och  ali  Konungslig 

rätt  öfyer  Borgä  församling  och  de  densamma  tillydande 

2:ne  Capeller  ^)   til  evärdelig  besittning.     (Jas  Patronatns 

et  omne  aliud  quod  nobis  et  corone  regni  Svecie  in  eccle- 

sia  Borgha   et  dnabus   Capellis   eidem   annexis,  et  ad  ea 

quovis  modo  competit  et  compecierat,  —  volentes  quod  — 

ecclesiam  ipsam  cum  capellis  ex  nunc,  pro  suis  ntilitatibus, 

pront  melius  volnerint  et  de  jnre  potuerint,  regant,  ordinent 

et  disponant).    Detta  Bref  var  bekräftadt  ej  allenast  med 

Konungens   Sigill,   säsom    det  näst   föregäende,  utan  ock 

med  Biskop  Hemmings  och  Dom-Capitlets  i  Äbo,  til  bevis 

derpä,   at  ock  de  til  denna  författning  gifvit  sit  bifall  ^). 

Ders.  Fol.  72,  73,  78,  84,  86. 


*)  Perno  ocb  Sibbo  (som  nu  Äro  särskilde  Pastorater); 
iinder  bvilken  sednare  jämvftl   Helsing  Socken   di  torde   lydt? 

^)  Tillika  ntfärdade  Konnngen  Bref  af  samma  dato  tili  in- 
vänarena  i  Borgä  och  dess  tillydande  Capeller,  deri  ban  gifver 
dem  tillkänna,  att  han  updragit  bemälde  Kloster  jns  Patronatns 
et  aliud  quodvis  nobis  i  dicta  ecclesia  et  capellis  sibi  annezis 
competens,  med  befallning  at  bevisa  Elostret,  i  föye  deraf,  ye- 
derbörllg  hörsamhet  i  alit  hvad  dem  lagligen  blefve  älagdt: 
quatenus  ipsis  super  eisdem  juribus  curetis  humiliter  parere  et 
efBcaciter  respondere;  ^proviso  quod  idem  Abbas  et  Fratres 
vos  ad  nova  et  majora  onera  non  astringant,  quam  aliis  Curatis 
facere  consuestis**.     (Ders.  Fol.  78,  78,  85,  86). 
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Til  följe  af  denna  fbräriDg,  kommo  Padis  Munkarne 
straxt  i  besittning  af  Styrelsen  öfver  bemäldefbrsamlingar; 
och  plägade  sända  nägon  af  sinä  medbröder  dit  at  värda 
dem,  säsom  deras  Vicarius  eller  Gapellanns,  hvilken  oek 
pä  deras  vägnar  npbar  alla  Präste-inkomsterna,  ^  samt  til 
dem  öfyersände  hyad  til  bans  eget  uppehäUe  icke  ätgick. 
Af  sädane  Vicarier  nämnes  en  Nicolaus  Bolthe,  som  i  bOr- 
jan  af  XV:e  secnlo  i  Borgä  med  döden  afled.  Hara  stor 
Mankarnes  inkomst  af  Pastoratet  värit,  kan  man  slata  af 
et  Abboten  Conrads  bref  til  Biskop  Magnus  Tavast  i  Äbo 
(Fol.  87  i  oftanämnde  Copie-Bok),  däri  ban  försäkrar,  at 
ehara  den  bordt  stiga  til  50  mark  Svenska  om  äret,  sä 
hade  dock  Elostret  aldrig  erhäUit  öfver  30  Svenska  mark 
ärligen;  hvilket  kan  vara  troligt,  emedan  en  Johannes  in 
Steensböle  i  et  Qvittobref  af  är  1340  (ders.  Fol.  146  följ.) 
erkänner  sig  vara  skyldig  at  ärligen  betala  til  Biskop  Hem- 
ming XX  mark  tör  inkomsterna  af  Borgä  soeken  med  dess 
Gapeller,  dem  han  var  ombetrodd  at  npbära  (XX  marcas 
denarioram  Saecoram  nano  earreneiam,  vei  earam  valorem  in 
pecoribas  et  batyro  sea  aliis  rebas,  proat  solent  reeipere 
Hercatores  ^),  de  ezaccione  in  Parocbia  Borga  et  capellis 
sibi  annexis).  I  fall  man  ej  häldre  bör  tro,  at  desse  20 
mark  skola  fbrstäs  endast  om  den  egentelige  Biskops-tion- 
den  af  detta  Pastorat;  dä  slatsatsen  blifver  helt  olika. 

Det  andra  Eonangens  stadfästelse-bref,  dat.  in  Castro 
Aboensiy  Dominica  ante  festam  b.  Erici  Regis  et  Martiris 
(&r  1351),  jfbrsäkrar  Abboten  och  Elostret  ej  allenast  ytter- 
ligare  om  oftanämnde  dem  förat  apdragne  Jas  Patronatas 
öfver  Borgä,  med  tilläggning,  at  sädant  skedt  med  Bisk. 
Hemmings  och  DomCapitlets  i  Abo  samtycke,  ntan  tilläg- 
ger  dem  ock,  til  evärdelig  besittning,  „de  fiskerier  som 
tilhörde  Prästebordet  derstädes^;  hvilka  altsä  synas  hafva 
värit  andre  än  det  Laxfiske  i  Helsing-ä,  som  dem  redan 
tilförene  var  fbrlänt,  s&  vida  det  i  Brefvet  heter:  Cnm  nos 
—  Jas  Patronatas  in  ecclesia  Borgha  et  capellis  sibi  an- 

^)  Efter  g&ngbart  pris. 
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nexis  —  ad  nos  de  iure  et  de  antiqna  consuetudiiie  perti- 
nens,  omni  inre  ad  ipsas  ab  antiquo  spectaDte  dimisimoB 
Id  perpetaum,  —  ipsos  fratres  religiosos  ampliore  gracia 
proseqai  volumus  —  quod  ipsis  piscarias  ad  fundum  pres- 
biteralem  ibidem  pertinentes  damus  et  concredimas  per- 
petao  possidendas  ^).  Detta  Bref  finnes  i  gamla  Copie- 
Boken  Fol.  73,  76  följ.  78,  85,  86  etc.  med  flere  yidimatio- 
ner  och  Notarial-intyganden,  likasom  de  föregäende,  bestyrkt. 
En  sadan  Konangens,  efter  tidens  tankesätt,  gudeliga 
och  berömliga  frikostighet,  knnde  ej  annat  än  yinna  äfven 
hana  efterträdares  bifall  och  stadfästelse:  Padis  Bröderne 
lära  ieke  heller  försammat  at  bevaka  sin  erhällna  rätt  och 
förmän.  Fördenskall  träffar  man  i  oftanämnde  Copie-Bok 
(Fol.  74),  ej  allenast  E.  Erik  MInssons  confirmations-bref 
(dat.  in  Castro  Wiborgh  a.  1357,  vigilia  assnmpcionis  b. 
Yirginis)  p&  deras  Jus  Patronatus  öfver  Borgä  och  dess 
Capeller  ®),  utan  ock  tyänne  af  E.  Albbecht  (dersammast. 

^)  Dessa  fiskerier  lära  blifvit  idkade  innom  sielfva  Borg& 
Bocken.  Ty  dÄ  Riks-Drotzeten  och  Riddaren  Mis  Thureson  i 
sit  bref  af  är  1362  (feria  2:da  proxima  ante  ascensionem  Do- 
mini),  afsäger  sig  och  likaledes  til  oftanämnde  Padis  Kloster 
afträder,  ali  sin  rätt  til  det  dem  donerade  laxfisket  i  Borg& 
(quandam  piscaturam  ScUmonum  in  Borgha^  —  eisdem  totum 
lus  quod  michi  in  eadem  competerit,  dimitto,  aflfirmans  firmiter 
per  presentes,  quod  huiasmodi  piscaturam  pro  ipsis  nuUo  unquam 
tempore  de  cetero  impetere  debeam  vei  quomodolibet  impedire); 
8&  intygar  Suno  Haquonson,  Advocatus  Wiborgensis,  under 
hvars  Höfdingedöme  jämväl  Nyland  hörde,  uti  et  dervid  bifo- 
gadt  bref,  at  dermed  skai  förstäs  Laxfisket  i  Helsing-ä,  och  at 
Borgä  genom  Skrifvarens  misstag  orätt  blifvit  nämndt  i  stäUet: 
Tenore  presencium  coram  omnibns  nunc  protestor  quod  Domi- 
nus  Nicolans  Thwres8on  precepit  clerico  suo  quod  scriberet  in 
litera  sua,  cui  mea  littera  nunc  affixa  est,  piscaturam  salmonum 
in  Helsingha,  nbi  scripsit  Borgha.  Hvad  slags  rätt  bemälde 
Drotzet  för  öfrigt  mä  hafva  haft  öfver  samma  Laxfiske,  eller  om 
han  blott  pä  ämbetes  vägnar  velat  insätta  Elostret  i  besittning 
deraf;  vet  man  icke.  Dessa  Bref  finnas  i  Copie-Boken  Fol. 
88  och  89. 

^)  Gum  —  Magnus  —  Rex,  Pater  noster  Earissimus  — 
Nicoiaum   Biisbic  Abbatem   clericum   nostrum    dilectum,    cete* 
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Fol.  T6)y  atgifhe  &r  1371  in  festo  b.  Lanrencii  Martiris, 
det  ena  angäende  jus  Patronatas  öfver  Borg&  ^),  det  andra 
angäende  Laxfisket  i  Hesing-ä  i^);  samt  K.  Erics  af  Pom- 
mern,  öfyer  oftanämnde  Jas  Patronatus  (ders.  Fol.  73), 
dat.  Nycopie  A:o  D:ni  1399,  die  b.  Marie  Magdalene  ^^). 

Men  s&dant  alit  oaktadt,  fingo  dock  Kloster-Bröderne 
icke  ntan  anfäktning  njata  frukten  af  KonungeDS  besyn- 
nerliga  näd.  Biskop  Hemming  bade  ej  med  annat  yilkor 
samtyekt  til  en  fbrfattning,  hvilken  lande  bäde  bans  äm- 
bete  ooh  Stiftets  Prästerskap  til  men,  än  at  Konangen 
akalle  i  stället  vid  Abo  Domkyrka  stifta  2:ue  nya  Canoni- 
kater;  hvartil  K.  Magnus  fördenskali  gaf  Tessiö  gärd  i 
Perno    (nn  i  Pyttis)   socken,  jämte  flere  andre  bemman  '^)* 

rosqae  correligiosos  Monasterii  de  Pades  —  ob  ipsorum  devocio- 
nem  ac  digna  merita  generoBis  faerat  favoribus  prosequutas» 
heter  det,  sä  stadfäster  ban  bemälde  föraring,  auctoritate  et 
oonsenBa  —  0:ni  Hemmiogi  —  Episcopi  Aboensis,  ad  hc^  acce- 
dentibuB,  —  ita  quod  de  ecclesia  predicta  Becundum  voluDtatis 
ane  Hbitum  futnriB  temporibus  libere  valeant  ordinare,  dum  ta- 
men  ecclesia  predicta  et  capelle  suis  debitis  officiis  non  fran- 
dentnr. 

^)  I  denna  Bkrifvelae^  Bom  är  Btäld  til  Bisk.  Johannes 
(We8tfal)  i  Abo,  Bäger  ban:  Nob  —  hniuBmodi  graciam  —  ad 
tempus  vite  nosire  confirmamuB  in  hiia  scriptiB,  Paternitatem 
vestram  inatantiuB  deprecanteB,  quatenus  eidem  Abbati  et  Con* 
ventni  de  prefata  ecclesia  munuB  collacioniB  dignetnr  impendere, 
vei  mittere  in  corporalem  poBBeBBionem  eosdem. 

^®)  Han  inakränker  dock  äfven  i  detta  bref  ain  atadföatelae 
ad  dies  vite  nostre. 

'1)  Konangen  säger  deruti:  Habito  mataro  conailio  et  con- 
aenaa  cariBaime  matria  nostre,  Domine  Margarete,  Dei  gracia 
Waldemari  Danoram  Regia  filie,  ac  dilectorum  Conailiariornm,  tam 
Prelatorum  qaam  nobilinm  Regni  noatri  Saecie,  donaclonem  Jaria 
Patronataa  —  per  iliaatriaainiam  progenitorem  noatram  Regem 
Magnam,  felicia  recordacionis  —  firmam  ratam  et  gratam  haben- 
tee,  ipaam  aactoritate  regali  inviolabiliter  confirmamus,  fntaria 
temporibaa  dnratnram. 

^^)  Hvad  Herr  v.  Balin  och  efter  honom  Herr  Lagerhring 
anmärka,  at  B.  Hemming  ikii  Saltvik  p&  Aland  i  eraättning 
f5r  den  rätt  öfver  Borg&,  aom  ban  eftergifvit;  ftr  ailedea  miaa- 
tag.     Det  iberopade  Eanga-brefvet  (dat.   Stokholmia  A:o  D:ni 
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Dessa  egendomar  blefvo  sedän  uti  K.  Albrecbts  tid,  af 
Drotzen  Nils  Thureaon  och  HöfvitsmanneD  pä  Wiborg8  Slott 
Suno  Häkansson,  pä  Konungens  vägnar  til  kronan  indragne; 
hvarigenom  s&ledes  de  p&  dem  funderade  Canonikater  til- 
lika  mäste  nphöra  ^^).  Biskopen  faade  dä  skäl  at  likaledes 


1351,  4: ta  die  Pentecostes)  ger  icke  anledning  at  gissa  om  et 
sädant  utbyte.  Orden  lyda:  Quamvis  Curia  ScUtvik  (Saltviks- 
6&rd;  lärer  värit  nägon  Kangs-gärd?)  in  Alandia  sitä,  olim  ad 
coronam  regni  Suecie  pertinebat;  tamen  quia  mensa  episcopalis 
Aboensis  in  ^us  continua  possessione  diu  fuerai,  credentea  eam 
banc  possessionem  non  aine  causa  racionabili  habuisse,  confir- 
mamuB  eam  sibi  auctoritate  regia  perpetuis  temporibus  iure  pro- 
prietatis  possidendam.  £t  at  validior  sit  hec  nostra  confirma- 
cio.  depntamnB  corone  regni  SueciOt  loco  Saltwiik»  cnriam  no- 
Btram  Gregorisby  pro  quodam  homicidio  iuri  regio  acquieitam, 
ne  corona  propter  premissam  confirmacionem  defectum  aliquem 
paciatur.  Biskopen  fick  altsÄ  allenast  bekrftftelsc  pä  en  besitt- 
nings-rätt,  som  han  och  hans  företrftdare  redan  förat  länge  in- 
nebaft.    Brefvet  är  intaget  i  oftaberörde  Copie-Bok,  Fol.  114. 

^')  SI  berättas  ock  saken  i  en  antekning  vid  gamla  Gopie- 
Boken  (Fol.  78),  som  förtjenar  at  bel  och  häilen  anfdras:  No- 
tandnm  qaod  ecclesia  Borgha  cum  capellis  ante  tempera  Magni 
regis  non  erät  regalis,  sed  b.  Hemmmgus  episcopus  Aboensis 
ad  snpplicacionem  regis  predicti  fecit  ipsam  regalem.  (Detta  är 
ej  aldeles  riktigt,  hvad  sielfva  presentations-rätten  angär;  ät- 
minstone  strider  det  emot  ordesätten  i  ofvananförde  Konungens 
bref,  dat.  Dominica  ante  festnm  b.  Erici  1351,  och  6fverens- 
kommelsen  angAende  regale  gäld  i  Finland,  som  nedanföre  skal 
omtalas:  men  anctor  bar  förmodeligen  afseende  pä  de  öfriga 
mera  vidsträkta  rättigheter,  som  Klostret  tillika  erböU).  Quo 
facto,  statim  Rex  donauit  ius  patronatns,  ymmo  totum  ius  pre- 
sentandi  et  proTidendi,  conventnalibns  Padensibus  in  Livonia: 
Et  in  locnm  illins  inris  patronatns  constitnit  idem  Rex  Magnns 
duos  Oanonicatns  in  ecclesia  Aboensi,  scil.  in  Taesia  etc  Parochie 
Perno.  Sed  snccessu  temporis,  regnante  Alberto  rege,  quidam 
Dominus  Nicolaus  Twreson,  postea  decapitatus  in  Abo  {Ericus 
Olai  berättar  at  han  nnder  Äbo  Slotts  belägring  blef  ihjäisla- 
gen,  nec  scitur  a  quo;  hvarmed  ock  Annales  Wi8b.  instämma: 
se  Herr  Lagerbring  1.  c.  p.  513  not.  s.),  illas  colonias  de 
Taesia  revocavit  et  sab  tribnto  redegit  consneto,  et  sic  ille  Ca- 
nonie  cum  sno  nomine  periernnt,  et  per  consequens  totnm  ins 
de   parrochia  Borgha,  in  Regem,  nt  premititur  translatnm,  ad 
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&ierkaUa  sit  giina  samtycke  til  Padis  Klosters  erli&llna  vid- 
Btr&kta  rSttigheter,  oeh  lämnade  Abboten  och  Br5deme 
endast  sjelfVa  det  egenteliga  jos  patronatns  s.  praesentatio- 
nis;  samt  birtgaf  Borgä  Pastorat  med  Sibbo  Capell,  ät 
Herr  Olof  JacohsBon  ifr&n  Ulsby,  som  dä  var  äldste  Cani- 
ken  Tid  Abo  Domkyrka,  och  Perno  Capell  ät  Herr  Anders 
ifrän  Perno  '^).  Efter  B.  Hemmings  död,  förfor  hans  efter- 
trädare  B.  Johannes  Petri  ännn  strängare  emot  Padis  Br5* 


EpiBcopam  Aboensem  rediit,  licet  ex  BoperabnndaDcia  Dominns 
Magnus,  olim  Episcopns  Aboenais,  ipsom  ins  palronatoa  a  Pa- 
denaibna  redemit  pro  centam  Nobnlis. 

^*)  H&rpi  synes  det  Svar  ifrin  Abboten  Mcolaus  til  Biako- 
pen  i  Abo,  syfta,  aom  finnea  I  Copie-Boken  FoL  88,  otan  datum; 
deri  Abboten  eOker  vederllgga  de  beakyllningar  aom  Biakopen 
i  bref  gjort  Kloater-BrOdeme,  at  de  af  Borgi  fdrsamlingar  np- 
barit  mer.  ftn  skäligt  värit,  oeh  at  donations-brefVet,  hvarpi  de 
gmndade  ain  ritt,  ej  vore  aothentiakt  oeh  gtllande,  litteram 
nobis  anper  beneficio  eodem  nobia  collato  non  fore  anetenticam 
et  invalidam,  til  hvilken  sednare  invftndning  avaraa:  —  ex  alio- 
rum  forsitan  relatn  affirmaatia  (detta  tyckea  dock  Iita  atUaamt, 
om  svaret  ir  stäldt  til  B.  Hemming?),  de  qno  plane  mirari  non 
aofficimiis,  cam  profecto  prefati  privilegii  littera  aigillo  Domini 
Regia  Saecie  nee  non  veatri  aigillo  et  toeina  eapitnii  fnerit  et 
veraciter  alt  monita.  (Det  angick  nlmligen  icke  Abboten,  med 
hvad  vilkor  Biakopen  gifVit  dertll  ait  aamtyeke,  hildat  i  Dona- 
tiona-brefVet  derom  alaintet  förmalea).  HvarlÖre  han  beder,  at 
Biakopen  ville  lAta  Kloetret  ik  behilla  ain  vnndna  farmin  prop- 
ter  Ordinia  reverenciam  et  propriam  veatram  honeatatem,  eme- 
dan,  tillflgger  han,  diasonnm  racioni  repotaretor,  ai  tam  famoaornm 
Dominomm  aigillata  privilegiä  voluntarie  et  devote  anper  mn- 
nere  elemoaynario  donata  ac  dotata,  tam  anbito,  ymo  leviter 
eaaaarentar.  Insnper  veatre  landande  revereneie  anpplicamna 
devocina  et  attente,  quatenna  pretactnm  viearinm  aen  eapellannm 
qnem  de  aepe  dicta  eccleaia,  proat  perceplmna,  amoviatia,  ad  gra- 
dnm  aeu  ad  en  ram  prefate  noatre  eceleaie  dignemini  modo  de- 
bito  clementer  revoeare;  ne  tam  generoai  domini,  ntpote  Regia 
Saeeie,  et  tote  corone  memoria  honorifice  eirea  religioaoa  in 
pnblicnm  vnlgata  deficiat  et  penitne  decreacat  Genom  aliskrif- 
varena  värdalöahet,  aägea  pH  ena  atallet  detta  bref  vara  atftldt 
til  B.  Magnus,  och  p&  det  andra  til  B.  Hemming;  det  aednare 
larer  vara  rittare? 
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derne,  och  betog  dem  ali  slags  rätt  öfver  ofta  bemälde 
Församling  och  Gapeller,  som  han  gaf  it  Herr  Johan  Am- 
hiömsBon  Gram,  hvilken  fbrestod  dem  vid  pass  i  12  är. 
Ändteligen  Iät  Bisk.  Johannes  Westfalj  genom  K.  Albbechts 
och  Riks-Drotzen  Bo  Jonssons  trägna  fbrestäUniogar  förmi 
sig,  at  af  ganBt  och  nide  tils  vidare  ätergifya  Klostret  aina 
fbrlorade  rättigheter,  och  flyttade  Johan  Ambiömsson  til 
Hattnla    Pastorat   i   Tavastland  ^^).      Under  Bisk.   Biöms 


1^)  Alla  dessa  omstandigheter  inhämtas  af  den  berättelse 
8om  Wad8tena  Munken  Broder  Thomerus  Andreae  utgaf,  dA 
han  kt  1417  den  29  Maji  derom  hördes^  in  locutorio  fratrum 
Monasterii  sanctoram  Marie  et  Birgitte  in  Watz8teno,  (i  niirvaro 
af  Joh.  Schutte,  Clericus  ffildesemensis,  säaom  publicas  imperi- 
ali  auctoritate  Notarins,  och  Herr  Sten  Abbot  öfver  set.  Mlcha- 
els  Kloster  i  Mnnkaliif,  samt  Herr  Petrus  Cholneri  (eller  Thol- 
neri),  Canik  i  Scara  och  Biskopena  Cantzler  derBtädes,  säsom 
yitnen).  pä  Abo  Ganikena  Magister  Fredric  Trasts  anmodan, 
(säsom  befullmägtigad  af  B.  Magnus),  hvilken  in  verho  verita- 
tis  et  sacerdocii  tam  seriosis  quam  humilibus  instanciis  reqaisi- 
▼it,  ac  reqnisito  instancius  snpplicanit,  nt  remotis  dolo  et  fraade, 
favore,  odio  vei  titaore,  meram  simplicem  et  nudaro,  qaam  sciret 
de  et  saper  —  negocio,  solo  veritatis  intnita»  diceret  veritatem, 
ipsins  snper  hoe  conscientiam  onerando.  Oui  dictns  frater  Thor- 
neruB  sponte  et  libere,  non  coactus,  nec  alla  doli  vei  fraudis 
machinacione,  nt  dixit,  circnmventns,  respondit  in  hec  verba,  — 
ipsnmqne  —  negocium  se  dixit  in  talium  verbornm  veritate  a 
Bois  BenioribnB  accepisse,  säBom  sielfva  Notariats-instrnmentet 
(Copie-Bok.  Fol.  74  följ.  ooh  83)  lyder.  Man  lärer  s&Iedes 
böra  tro  honom;  ehura  han  i  en  och  annan  bi-omstftndighet 
kan  hafva  misstagit  sig,  s&Bom  dä  han  straxt  i  början  säger» 
Qnando  Rex  Magnus  revertabatnr  de  Rucia,  dedit  dominis  Ab- 
bati  et  Gonventni  —  Monasterii  Padis  etc.  Denne  Broder  Thor- 
nerus  lärer  förmodeligen  värit  hemma  i  Finland,  efter  man 
trodde  honom  äga  om  detta  mUl  en  b&  fallstAndig  kanskap? 
Han  sftger  ock  i  sit  vitnesmftl,  at  Konungeu  benAdade  Klostret 
med  oftanämde  jns  patronatas,  accedente  ad  hoe  apeciali  beni- 
volencia  et  aaaenaa  —  Hemmingi,  qni  simili  modo,  ad  importu- 
nas  instanciaa  dicti  Domini  Regis  eisdem  —  jura  episcopalia  et 
apiritnalia  prefataram  ecclesiae  et  capellarnm  contulit  et  nnivit. 
Med  denna  Berättelse  bör  likväl  den  relation  jämfdras,  aom 
Abboten  i  Padia  lidemannus,  i  ait  öpna  Bref  af  Ar  1423,  in 
vigilia  S:cti  Lanrencii  martiris  (Gopie-Bok.    Fol.  76),  ang&ende 
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tid  m&8te  saken  äter  hafva  blifvrit  nprefren;  efter  Abboten 
Johannes  värit  nödsakad  at  är  1392  läta  taga  bevitnade 
afskrifter  '•)  af  Donations-brefven,  „at  sändas  Öfver  hafvet 
til  at  öfvertyga  s&dane  som  tviflade  om  deras  riktighet*'. 
Tvisten  blef  dock  bilagd ;  och  lärer  Biskopens  och  dea  Ca- 
pitels  fogligbet  vid  detta  tilfälle  hafva  tilvunnit  dem  de 
bägge  härlige  literae  confraternitatis,  dat.  Padis  A:o  Drni 
1308,  in  profesto  corporis  Christi  (Copie-Bok.  Fol.  79), 
hvarmed  Biskopen  och  Dom-Capitlet  särskildt,  af  ofvan- 
nämnde  Abbot  hugnades,  och  som  lydde  pä  fallkomligt 
bröderskap  och  delaktighet  i  alla  goda  gerningar  (bestä- 
ende  i  Messor,  vakor,  fastor,  böner  och  andra  dygde-öfnin- 
gar,  bäde  i  lifvet  och  i  döden),  som  Frälsarens  mildhet 
värdigas  ej  allenast  i  Padis  Eloster  ntan  ock  i  hela  deras 
Orden  verka  genom  sine  tjenare  bäde  dag  och  natt,  och 
det  i  stOd  af  erhället  särskildt  tiletänd  härtil  af  Ordens 
Gapitulum  Generale;  hvartil  anna  kom  den  förmän,  at  s& 
snart  deras  fr&nfälle  blifvit  vederbörligen  iuberättadt  (no- 

denna  sak  afgifver.  Han  sftger,  at  K.  Magnus  updragit 
Klostret  ius  patronatus  ac  eciam  ins  aliud,  siqaidem  sibi  in 
ecclesia  Borgha  —  et  capellis  annexis  competere  dinoscitur,  — 
licet  nobiB  modicum  profait  eias  divinitns  inspiratus  affectns; 
och  at  B.  Hemming  tiilika  öfverlämnat  dem  bemälde  församlin- 
gars  jura  sacerdotaiia  ex  mera  gracia:  qnam  conceBsionem  ad 
instanciam  ejusdem  benigni  regis  ad  dies  snos  inconcuBsam 
tenuit,  sub  certo  tamen  censu  Hmitatam:  quem  censom  —  ani 
BuecesBorefi  —  temporibuB  suib  generose  nobia  favebant,  tamen 
non  avaricie  vicio  sed  caristiaram  ingraencia  (af  infailande  dyr 
tid)  minorato  (minoratnm?).  Sed  heu  proh  dolor!  tempore  — 
Magni  —  pronanc  Episcopi  AboensiB,  guerris  ingruentibuB  vio- 
lenciiBque  inimicorum  inBultantibnB  terramque  devastantibuB  et 
cariBtiis  BabseqaeiitibaB,  idem  —  eccleBiarnm  predictamm  cen- 
sam  —  ad  manaa  snaa  revocare  conatna  eat. 

^^)  Afskrifterne  finnaa  bevitnade,  och^  origioalerne  jämte 
aina  vidhängande  Sigilier,  med  ali  noggranhet  beakrefne,  af  Bisk. 
Johan  och  Dom-Capitlet  i  Revel,  samt  tilkallade  vitnen  och 
Notarii  publici  (Copie-Bok.  Fol.  77  och  85).  Samma  Abbot 
Johannes  hade  ock  redan  förut,  Ar  1390,  aäaom  Prior  i  Padia 
Kloater,  beaörgt  om  en  dylik  vidimation,  förmodeligen  af  aamma 
anledning  (deraamm.  Fol.  76  och  79). 


i 
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siro  capitulo  Dnnciatos),  sknlle  deras  begängelee  (memoria) 
af  hyarje  Broder  med  tilständig  andakt  hägtidligen  firas. 
Sädant  bindrade  likväl  icke  B.  Magnus  (Tavasi)  at 
k&rt  efter  sit  tilträde  til  Biskops-ämbetet  &  ny  o  antasta  Padis 
Brödernes  Patronatsrätt;  säsom  ej  allenast  bans  anstalt  til 
Br.  Thomers  i  Wad8tena  hörande  bäröfver  '^),  samt  Abbot 
Tidemans^  i  anledoing  af  Biskopens  anspräk,  utfördade  för- 
klaring  >^),  ntyisar,  ntao  ock  Abboten  Conrads  Bret  iii  samme 
Biskop,  dat.  Padie  ipso  die  Micbaelis  Arcbangeli,  ntan  atsatt 
ärtal  (Copie-Bok.  Fol.  87)^  bestyrker:  hvaruti  deniie  Abbot 
bitterligen  klagar,  at  bans  Kloster  utan  fÖregäDgcn  nnder- 
sökniog  och  skälig  dom,  af  Biskopen  blifyit  sine  laga  rät- 
tigbeter  beröfvadt,  och  begär  at  ban  skal  med  Klostret  ef- 
ter samvete  och  billighet  förfara,  samt  läta  det  ätminstone 
fä  bebälla  Smör-upbörden,  säsom  af  bans  företrädare  blif- 
yit f[5rordnadt,  intil  dess  denna  sak  och  dess  rättyisa  blifyit 
af  EoDungen  och  bans  Räd  mognare  och  fuUkomligare  af- 
gjord.  Abboten  Tideman^  som  är  1422  för  denna  angelä* 
genbet,  lärer  sjelf  rest  til  Abo  '®),  yar  sä  lycklig,  at  faan 
äter  ntyärkade  en  förlikning,  nngefär  pä  samma  fot  som 
tilförene  '•);  och  at  för  framtiden  undanrödja  ali  anledning 

'^)  Se  nästföreg.  Not.  15. 

'^)  Biskop  Henrics  i  Revel  recommeDdations-Bref  til  Bisk. 
B.  (bör  vara  M,)  i  Äbo,  för  Abboten  i  Padis,  som  var  sinnad 
at  för  Klostrets  angelägenheter  besöka  sidstnämnde  Biskop,  (dat. 
A:o  XXn  feria  2:da  post  Trinit.)  finnes  i  Copie-Boken  Fol.  82. 

*•)  Uti  Abboten  Tidemans  ofvanberörde  förklaring,  heter  det : 
Tandem  tamen  (Ep.  Magnns)  nostris  snpplicacionibns  et  conti- 
nais  deyictus  instanciis,  nostre  eonsideratis  necessitatis  indigen- 
ciis,  ad  pia  antecessorom  suorum  yestigia  se  conyertens,  ali- 
qnantam  ecclesie  predicte  census  porcionem  nobis  ut  premittitnr, 
indigeDcie  nostre  reliqnit  et  concessit:  tali  condicione,  ut  nos 
predieti  census  porcionem,  nobis  ut  premittitnr,  generose  con- 
cessam,  de  sua  mera  gracia  babere  fateremnr,  ne  prolixa  cod~ 
cessio,  per  longiora  continuata  tempora,  jus  proprietatis  sen 
prescripcionis  inducere  videatur.  Nos  igitur  Abbas  et  Conven- 
tus  praedicti  originales  ejusdem  Domini  Magni  Regis  illnstris 
litteras  diligenti  scrntinio  perlegentes»  nuUius  possessionis  sen 
proprietatis    ius   inyenimas,  qno  decernente  censum  aliquem  in 
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til  dylike  misshälligheter,  beslöt  ändteligen  B.  Magnus  at  för 
100:de  Eogelske  Nobler  lOsa  af  Padis  Bröderne  hela  denna 
deras  sä  länge  omtvistade  rätt:  hvilket  skedde  är  1428,  säsom 
ej  allenast  Abbotens  Qvitto-bref,  dat.  sidstn.  är  die  Cosme  et 
Damiani  (Copie-Bok.  Fol.  226),  ntan  ock  hans  ooh  Klo> 
strets  formeliga  öfverdragelse  til  B.  Magnus  och  hans  Ca- 
pitel,  samt  bägges  efterträdare,  af  ali  Klostrets  rätt  öfrer 
Borgä  församling  med  dess  Capeller,  och  laxfisket  i  Hei- 
sing-ä  ^%  det  ntvisar;  dock  pi  s&dant  sätt,  at  för  bemälde 
samma  i  stäUet  köptes  en  närä  Klostret  belägen  egen- 
dom  ^^),  8om  til  Biskopen  och  Capitlet  i  Äbo,  eller  deraa 
efterträdare,  ntan  vägran  akalle  öfverlämnas,  eller  ock  be- 
mälde 100:de  Engelska  Nobler  til  dem  äterstäUas,  i  fall 
nägonsin  detta  byte  af  nägon  andelig  eller  verldslig  magt 
sknlle  häfvas  eller  hindras,  sä  at  bemälde  Biskop  och 
Dom-Capitel  ej  finge  falleligen  njata  ali  den  rätt  som 
Klostret  i  kraft  af  ofvansagde  E.  Magni  donation  tilfö- 
rene    innehaft.     Hvarföratan  Abboten   och  Klostret   heligt 

predictis  eccleBiis  nobis  vendicaremas,  niai  tautum  ina  pre- 
sentandi  et  ai  quid  aliud  regie  diapenaacionis  competere  po- 
terit  in  eiadem.  Quaren  per  preaentea  pablice  recognoscimaa, 
quod  qnidqoid  in  praedictia  eccleaiia  regii  huina  cenaua  hae- 
tenua  habaeramua,  de  dieti  —  Magni  Epiacopi  —  anornmque 
predeceaaorum  mera  gracia  noa  fatemnr  habuisae.  —  Per  iatam 
recognicionem  nolumua  Utteria,  privilegiia  et  conceaaionibua 
illuatriaaimi  Principia  Domini  Magni  condam  Begia  Snecie  nobia 
auper  eccleaia  et  capellia  predictia  factia  in  aliquo  derogari, 
sed  eaa  aemper  in  omni  vigore  auo  atabiliter  perdurare.  Man 
aer,  at  Munkarna  velat  vara  högat  föraiktige  i  aine  orde- 
aätt,  och  uttryckt  aig  aä  kouatigt  aom  aig  göra  lätit.  I  anae- 
ende  til  denna  aidata  tviat  med  Biakopen  i  Äbo»  Iät  Abbot  Ti- 
deman  är  1424  äter  i  Revel  taga  vidimerade  afekrifter  af  de 
ofta  omtalte  Donationa-brefven.  (Copie-Bok.  Fol.  80), 

^^)  Padia  A:o  D:ni  1429  in  profeato  beati  Olani  martiria 
glorioai.     (Deraamm.  Fol.  82.) 

^^)  Predia  aen  redditua  predialea  duarum  viLlarum,  videlicet 
Harolve  et  Vaikyla  cum  colonia  ibidem  reaidentibna,  aom  kdptea 
a  nobili  viro  D:no  Bertoldo  de  Lechtea»  milite. 
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förbundo  sig  ocb  sinä  efterträdare,  at  likafallt,  pä  samma 
sätt  8om  bärtils  skett,  andäktigt  beg&  K.  Magni  samt  bans 
förfäders  ocb  barns  minnes-fest;  samt  at  til  Biekopen  ocb 
Capitlet  i  Abo  redeligen  aflämna  alla  documenter  bela  ocb 
oskadde,  bvilka  de  til  styrka  för  sine  nu  afträdde  rättig- 
beter  om  bänder  bade  ^^).  Detta  sednare  blef  ock  af  dem 
straxt  efterkommit;  ocb  bade  B.  Magnus  i  detta  ärende 
til  Estland  öfVersändt  2:iie  Kaniker  ifrän  Äbo,  nämligen 
Remigius  Oislonis  ocb  Henricus  Oeblini;  som  ej  allenast 
emottogo  alla  dessa  Bref  (af  byilka  derigenom  sä  mänge 
afskrifter  i  Dorokyrkans  oftanämnde  Copie-Bok  iDkominit)^ 
ntan  ock  ännu  en  gäng  med  mycken  sorgfälligbet  lato  af- 
skrifva  ocb  formeligen  bevitna  dem  ^^).  Hvarefter  Biskops- 
stolen  ocb  Domkyrkan  synas  alit  intil  Reformationen  bafva 
yarit  af  desse  förmäner  i  orubbad  ocb  fredlig  besittning. 
II.  Ibland  märkeliga  författniogar  rörande  Finland^ 
som  i  K.  Magni  Encssona  tid  blefvo  vidtagne,  bör  visser- 
ligCD  räknas  den  som  innebälles  i  KonungeDS  Bref  —  om- 
nibus  Finlandiam,  Nylandiam,  Alandiam,  Tavastiam  et 
Satagundiam  lubabitaDtibns,  dat.  Stokbolmis  A:o  Dmi 
MCCCXXXIV:o  sexta  feria  proxima  ante  Pbilippi  et  Jacobi 
Apostolorum,  ocb  byilken  af  Herr  Lagerbring  pä  anförda 
ställe  (C.  3,  §.  23,  sid.  283  följ.)  beskrifves.  Kunskapen 
om  detta  bref  är  förmodeligen  bel  ocb  bällen  bämtad  ur 
Äbo  Domkyrkas  oftanämnde  gamla  Copie-Bok,  bvarest 
FoL  42  förekommer  et  intygande  af  Biskop  Bengt  ocb  bela 
Capitlet  i  Äbo,  det  de  sett  ocb  noga  läst  et  aldeles  oskadt 
bemälde  Konungs  Bref,  som  de  ord  ifrän  ord  aprepa 
ocb  byars  riktigbet  de  beyitna;  byilket  är  just  det  samma, 
byarom  bär  är  fräga.    Konungen  säger  dernti  först,  at  ban, 


^^)  Detta  alit  inhämtas  af  sjelfva  instrumentet,  dat.  Padea 
A:o  D:ni  1429,  in  profesto  b.  Olaoj  regis  et  martiris  gloriosi, 
som  finnes  i  Copie-Boken  Fol.  82. 

^^)  Säsom  Notariats-instrnmentet,  dat.  1429,  Indiccione 
VII:a,  mensis  Angosti  die  VII:a,  hora  primarum  yel  qnasi,  in 
saeriBtia  parochialis  ecclesie  Saneti  Olani  Reyaliensis,  etc  intygar. 
(Dersammast.  Fol.  84). 
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rörd  til  medlidande  öfver  de  mänga  besvärligheter  som 
bragt  dessa  orters  iuvänare  til  fattigdom,  af  besynnerlig  n&d 
tiil&ter,  at  hvad  de,  genom  HerraDS  välsignelse,  kande  me- 
delst  sin  flit  förvärfra  sig  ntöfver  de  plogland  (sä  lärer 
jiiga  boum  här  böra  öfversättas,  eller  tanneland-tal,  i  stäl- 
let  för  jugera,  ooh  ej  par  oxar)  äker,  bos  dem  krokar 
kallade^^),  som  de  nu  besuto;  BkuUe  nnder  de  nästföljande 
fyra  ären  vara  aldeles  fritt  för  ali  den  skatt  som  Kodiid- 
gen  annors  tilkom.  Sedän  tillägger  han,  at  emedan  han 
fömnmmity  det  en  del  skogar  hos  dem  blifyit  upbrände 
och  förstOrde^^),  oeh  namera,  ehara  tjenliga  til  hemmans- 
bruk  (ad  inhabitandum  aptas),  ligga  aldeles  öde ;  sä  gifver 
han,  förmedelst  detta  sit  bref,  byar  ocb  en  som  vii  upbroka 
dessa  marker  (hnjnsmodi  terre  spacia)  och  derföre  betala 
den  vanliga  skatten  til  Epnnngen,  fribet  at  desamma  sig 
tilägna*^),  i  fall  de  lagliga  innehafrarena  icke  ville  eller 
kande  dem  upodla^'):  dock  sä,  at  de  som  voro  hogade  at 


^*)  Om  detta  namn  pä  äker-och  jorde^mltt,  eller  vissa  hem- 
mans-delar  i  Finland,  kan  jAmföras  K.  Eaic  XIlI:s  Bref  1418, 
som  är  tryckt  i  Äbo  Tidn.  för  1785,  N:o  21,  s.  IGl  följ. 

^^)  Nonnullas  siluas  penes  vos  incendio  esse  destractas, 
utan  tvifvel  genom  skogseld;  ty  pä  Svedjandets  inskrankning 
larer  man  dä  anna  icke  hafva  t&nkt. 

^^)  Aliis  quibuscunque,  eadem  ad  excolendum  assamendum 
(larer  böra  beta  assamere  eller  assumentibas?)  oneraqae  iuri 
nostro  ex  eis  debita  portare  volentibns,  dimittimns  et  ezponimas. 

*^)  Detta  hade  utan  tvifvel  värit  en  ganska  despotisk  för- 
fattning  och  ländande  til  förkränkning  af  innehafvarenas  ägande 
rfttt,  i  fall  den  utan  undantag  bade  blifvit  lämpad  til  alla  slags 
landt-egendomar,  icke  ailenast  Krono-  utan  ock  Odal-hemman. 
Ty  ehura  berömllg  afsikten  kunde  hafva  värit,  näml.  at  p:\  si- 
dant  sätt  främja  landets  upodling;  sä  hade  det  icke  dcstomin- 
dre  värit  obilligt,  at  ifrän  en  hemmans-ägare  som  genom  en 
olycklig  fareld  förlorat  sin  skog,  anna  pä  köpet  borttaga  mar- 
ken,  om  han  ej  var  förmögen  at  dä  straxt  företaga  sig  dess 
upodling:  en  sftdan  mark  kande  ock  ligga  sä  til,  at  den  utan 
hemmanets  kanbara  olAgenhet  ej  kunde  detsamma  afhändas. 
Förmodeligen  larer  altsä  förordningen  ej  angätt  andre  ftn  Kro- 
nans   Landbönder;    och   skuUe  Herr  Arengisle  Andersson^  eller 
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intaga  större  eller  inindre  delar  af  ofyanberörde  marker, 
skulle  förat  anmäla  sig  hoB  Arengisle  Andersson  (dä  Höf- 
dinge  öfver  Finland^®)  eller  hans  ombad  (substituti  ejus), 
som  pä  Konangens  vägnar  skalle  lämna  dertil  särskildt 
tilständ:  hvarefter  hvar  ooh  en  skalle  för  sig  och  sinä  arf- 
vingar  fä  til  eyärdelig  ägo  behäUa  (säsom  Börds-rätts  hem- 
man  ?)  det  han  säledes  undfätt.  Dessutom  förordnade  Han, 
at  om  nägon  skattebonde  hädanefter  fbrsälde  nägot  af  sin 
jord  ät  den  som  ägde  sine  hemman  med  frälse-rätt  ^^),  sä 
skuUe  en  sadan  lika  fullt  framgent  svara  för  alla  sinä  förra 
skyldigheter  ocb  atlagor  ^^).  Sädant  är  bokstafveliga  in- 
nehället  af  denne  förordning;  hvilket  man  bordt  meddela, 
til  redigare  och  fulkomligare  knnskaps  bibringande  om 
denna  hushälls  anstalt. 


hans  ombud,  efter  ali  liknelse,  Innan  det  begärde  tilständet  be- 
viljadeSy  undersöka  och  pröfva  dylika  omständigheter.  I  syn- 
nerhet  synes  ingalunda  troligt»  at  den  tidens  myndiga  och  til- 
tagsue  Herrar,  af  Werld8l]ga  eller  Andeliga  Frälset»  skalle  hafva 
tillätit  en  sadan  författning  at  sträckas  til  deras  Odal-  och 
Frälse-Gods?  At  förordningen  för  öfrigt  gätt  i  värkställighet, 
torde  bestyrkas  af  den  föräring  som  Dom-Probsten  Elavus  i 
Abo  är  1340  gjorde  til  Domkyrkan  af  sin  egen  fastighet,  kal- 
lad  Säxu,  belägen  inom  Kasko  Capeil,  hvilken  han  &  nyo  af 
skog  uptagit,  och  som  genom  Konangens  skänk  honom  tilfal- 
iit  (bona  sua  propria  Sexu  nominata,  —  de  novo  ex  sil- 
vis  cnlta  per  eum,  et  ex  donacione  Regis  ad  eum  devoluta). 
Copie-Bok.  Fol.  98. 

^*)  Han  kallar  sig  sielf  ati  en  detta  är,  Dominica  Septua- 
gesima,  ntfördad  dom  (Äbo  Domkyrk.  Copie-Bok  Fol.  146) 
AdvocatoB  Aboensis.  Men  som  domen  ang&r  en  Oärd  i  Borgä 
socken  i  Nyland  (som  annors  hörde  til  WiborgB  Höfdingedöme), 
sä  lärer  hans  be^l  sträkt  sig  vidare;  hvilket  ock  hans  befatt- 
ning  med  dessa  nybyggen  öfver  hela  Finland,  synes  ädagalägga. 

^^)  Enligt  den  sielfsväldiga  sed  som  fordom  var  öflig  och 
tilläten.  Se  Herr  Eammar-Räd.  af  Botin  om  Sv.  Hemman, 
I  Del.  N:o  18,  sid.  23  följ. 

^^)  Detta  var  et  icke  obilligt  medel  at  förekomma  skatte- 
jordens  minskning,  och  Kronans  deraf  följande  förlast,  samt 
Hemmauens  styckande  och  ägomas  afsöndring  derifrän. 

Parthans  Skrifier  V.  15 
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m.  Med  denna  anstalt  bar  et  annat  päbnd  af  samma 
Konang  n&gon  gemenskap,  hvarigenom  han  fbrordnade  det 
alla  ekattegods  (bona  olim  tributaria),  hvilka  de  som  ägde 
frälsefribety  af  Bönderne  sig  tilbandlat  ocb  förskaffat,  skalle 
noga  npteknas  (diligenter  conscribi),  ocb  ali  deras  af- 
kastning  (fractus  eornm  omnium  et  singnlorum)  seqne- 
streras,  emedau  igenom  et  sädant  förfarande  ekatten  an- 
Benligen  minskas,  ocb  andras  rätt  blifver  märkeligen  li- 
dande '*).  Förordningen  derom  är  oss  annors  okänd;  men 
Eonungen  omtalar  desB  innebäll  nti  2:ne  särskirde  Bref, 
bägge  daterade  Ludosie  A:o  D:ni  1351^  die  decima  mensis 
Octobris  (Abo  Domk.  Copie-Bok  Fol.  22).  I  det  ena  för- 
klarar  han,  det  bans  mening  hyarken  rarit  eller  är,  at  för- 
bemälde  nptekning  ocb  beslag  (conscripcio  et  arestacio) 
p&  nägot  sätt  skalle  sträcka  sig  til  de  gods,  Bom  kömmit 
nnder  Eyrkan,  ntan  at  de  akulle  alla  förblifva  i  det  til- 
ständ  som  de  äro  ocb  rarit,  intil  dess  Han  särskildt  ocb 
nttryckeligen  derom  annorledeB  förordnar  eller  bebagar 
fltadga.  Man  blifver  bär  nogsamt  varse  det  Andeliga  St&n- 
dets  d&Tarande  magt.  Ocb  bar  för  öfrigt  sä  yäl  sielfva 
förordningen,  som  detta  andantag,  tvifvelsutan  angätt  bela 
Riket.  Men  det  andra  Brefvet  synes  egenteligen  röra  Fin- 
land. Eonungen  gifver  dermedelst  tilkänna,  at  som  ban  ej 
ville  det  ofvanbemälde  sequestration,  om  den  til  äfyentyrs 
komme  at  vara  länge,  skulle  blifva  för  nägra  altför  betun- 
gande,  sä  updrager  ban  bärmedelst  Biskop  Hemming  i  Abo, 
samt  de  ädle  ocb  först&ndige  män  (nobilibus  et  discretis 
viris)  Herr  Oregers  Styrbiämsson  (Gregorius  Styrberni), 
sit  Räd,  ocb  Nils  Eriksson^  Höfdinge  i  Abo  (Praefectus 
Aboensis),  til  bvilkas  flit  ocb  förständ  ban  ägde  fullt  för- 
troende,  magt  at  pä  bans  vägnar,  tilläta  s&dane  personer, 
bvilka  de  finna  skickliga  sä  i  anseepde  til  seder  som  för- 


'^)  Detta  härrörde  af  den  dä  abtagna  underliga  sataen, 
at  jorden  ansäga  för  frälse  eller  akatte  efter  sin  ägare;  ocb  altaä 
ofta  bytte  ain  natur»  alt  efter  aom  ban  var  frälaeman  eller  bonde. 
Se  Herr  C.  R.  af  BoHn  Anf.  at.  N:o  19  a.  25  etc. 
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mögenhet  at  medelst  tilbörlig  och  ranlig  Rost^enst  frälsa 
siDa  hemman ''),  at  hädanefter  fritt  nyttja  alla  sinä  ofvan- 
nämnde  egendomar  med  deras  afkadtning,  samt  i  anseende 
til  dem  suspendera  sagde  sequester,  hTarmed  de  härtiU 
yarit  belagde,  intil  dess  Han  (Eonungen)  kan  finna  för 
godt  at  derom  annorlanda  fbrordna.  Men  de  öfrige,  som 
i  denne  del  sig  förbratit,  vii  och  befaller  han,  af  synDerli- 
gen  D&digt  afseende  p&  bemälde  Herrars,  Biskopens,  och 
Oregariiy  och  NiU  Erikssons  ödmjoka  anhällan,  at  de  skola 
hädanefter,  likasom  andre,  betala  den  skatt  som  Eronan 
tilkommer,  jämte  alla  öfnge  besvär,  emedan  det  är  obilligt, 
at  de  hvarken  s&som  Frälsemännerne  skola  besTäraa  med 
Rnsttjensten,  eller  med  Bönderne  vara  skatten  nnderka- 
stade  '*).  Och  i  fall  alla  tre  ofyannämnde  Herrar  icke 
kanna  vid  sädane  tilfäUen  vara  tilstädes,  8&  skola  2:ne  af 
dem  icke  desto  mindre  kanna  alt  detsamma  uträtta.  At 
en  dylik  anstalt  äff^en  i  Sverige  m&ste  hafira  blifrit  yidta- 
gen,  lärer  med  sannolikhet  kanna  slutas. 

IV.  Af  E.  Magni  Bref;  dat.  Stokholmis  A:o  D:ni  1862, 
in  crastino  b.  Mathei  Apostoli  et  Eaangeliste,  som  han  at- 
gaf  at  dermedelst  förekomma  alt  ämne  til  tyist  i  framti- 
den,  emellan  honom  och  hans  efterträdare  p&  den  ena  och 
Biskoparne  i  Äbo  p&  den  andra  sidan,  ser  man  at  d&  jfbr« 
tiden  i  Finland  voro  följande  Regale-gäld,  nämligen:  Ca- 
nonikatet  med  Prebendan  Wirmo,  och  FGrsamlingarne  Fin- 
Ström,  Eamo,  Ulsby,  Wane  (W&no),  Borgha  med  Capel- 
leme  Sibbaa  och  Pernaa,  Bernaa,  Earis,  Agrapä  (Earäpää), 
och  Wiborg,  (hvilka  bägge  sednare  nu  h(Jra  Ryssland  til). 


'*)  Omnimodam  tenore  presencium  yice  nostra  tribnimas 
facaltatem,  personis  qnas  ad  sapportandam  serviciam  pro  bonomm 
saorum  libertate  debitum  et  consuetam  reppererint  ydoneos  mori- 
bas  et  eciam  facaltate,  asnm  omniam  praedictornm  bonomm  sao- 
mm  et  fractunm  ex  eis  provenienciam  ex  nnnc  libere  permittendi, 
et  seqaestram  qaoad  ea  per  nos  factum,  sient  premittitar,  sos- 
pendendi,  donec  circa  id  aliter  daxerimos  proaidendam. 

")  Cam  iniqanm  sit,  qaod  neo  cam  militaribas  seryiant  et 
iaborent»  nec  cam  rasticis  sabditi  sint  tribatis. 
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Detta  Bref  som  i  Äbo  Domk.  Copie-Bok.  Fol.  23  förekom- 
mer,  finnes  tryckt  (ehura  namnen  pä  en  del  Soknar  äro 
lila  br&kade)  i  Herr  HU.  Wettrings  Disp.  de  Jure  Patro- 
natns,  som  under  Prof.  Dav.  Nehrman  (Ehrenstriles)  prae- 
sidio  &r  1733  i  Lund,  in  4o,  blef  utgifven,  p.  6. 

V.  I  brist  af  bättre  ocb  fullständigare  nnderrättelser 
om  Finlands  tiUtänd  i  dessa  tider,  i  anseende  til  odling 
ooh  husbällning,  kan  man  derom  hämta  nägot  begrep  af 
de  förordningar  ooh  jfbreningar,  som  denne  KoDung,  rörande 
Tiondens  betalande  bär  i  landet,  utfärdade  eller  stadfö- 
stade.    Sädane  äro 

1:0  Hans  Bref  dat.  Stokholmis  Anno  D:ni  1329  in 
vigilia  b.  Bartolomei  Apostoli,  til  invänarena  i  Savilax  soc- 
ken  ^*),  deri  dem  älägges  at  vid  Tiondens  ntgörande  rätta 
sig  efler  samma  sed,  som  hos  deras  grannar  i  Tavastland 
var  öflig  (Copie-Bok.  Fol.  7).  Hushälls-sättet  i  bägge  or- 
terne  lärer  altsä  rarit  lika.  At  man  i  Savolax  tidigt  idkat 
äkerbruk,  bestyrkes  ock  af  Arke-Biskop  Nicolai  Bref  om 
samma  sockens  Prästebord,  som  finnes  infbrdt  i  Abo  Tidn. 
1785,  Nro  14. 

2:0  Denne  Eonnngs  stadfästelse,  ntfärdad  Westrearoo8 
A:o  D:ni  1331  die  exaltacionis  sancte  craeis,  i  närvaro  af 
Eonungen,  flere  Rädsherrar,  ocb  Pehr  Jonsson  (Advocatns 
eller  Höfdinge  öfver  Wiborgs  Län)  pi  den  provisionelle  •*) 
fbrening  som  Biskop  Bengt  i  Äbo  ing&tt  med  invänarena  i 
Wiborgs  HOfdingedöme  (Advocacia  Wiborgensi8)  p4  10  är, 
angäende  Biskops-Tiondens  betalande  derstädes,  af  det  in- 
nehäll,  at  de  ärligen  skalle  erlägga  af  byar  rök  (de  qaoli- 


^^)  Nu  fdrtiden  St.  Michels  och  flere  Soknar  i  det  sä  kal- 
lade  Stor-Savolax. 

^•)  Blef  sedän  til  ständigtvarande  förvandlad.  Hvarföre 
ock  de  orden  uti  Eonungens  bref:  Quam  qnidem  conuencionem 
abhinc  usqne  ad  decem  annos  immutabiliter  volamus  observari, 
finnas  vara  utlämnade  ur  den  afskrift  deraf,  som  Bisk.  Conrad 
Biize  är  1470  den  20  Febr.  meddelade  invänarena  nti  Karelen, 
i  aniedning  af  Dägon  npkommen  tvist  om  Tionde-betalningen. 
Copie-Bok.  Fol.  57  följ. 
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bet  fumo)  i  Karelska  Häradet  ^^)  tvänne  goda  skinn  eller 
Palke'^);  men  för  hvarje  person  i  HeUing- Häradet  (eller  i 
HelsiDgorten)  ^%  sä  väl  af  Man-  som  Qvinkön,  bvilken 
fyllt  siu  ars  älder,  en  mark  smör  (marcam  butiri)  ärligen: 
och  detta  alit,  sä  kärt  dem  var  til  at  anses  värdige  at  af 


3^)  Sä.  eller  i  Carelska  orien,  lära  de  orden  in  iure  Ra- 
relico,  som  här  förekomma,  böra  öfversättas? 

^^)  Palke  är  förmodeligen  af  Balg  eller  Bälg,  detsamma 
Bom  skinn?  Se  Ihres  GloBBarium  vid  ordet  Baelg,  Och  torde 
detta  ord  genom  Tyske  Köpmännerne  hafva  biifvit  bekant  i 
värt  land?  Om  det  mk  hafva  beteknat  nigot  visst  slagB  skinn 
(t.  ex.  Hermelin-skinn)  i  synnerhet,  kunne  vi  ej  utreda. 

^^)  Sä  lärer  man  här  böra  försvenska  de  orden  in  jure 
vero  Helsingonico  habitantes?  I  Copie-Boken  Fol.  10  följ.  fin- 
nes  et  Bisk.  Hemmings  Bref,  Clero  et  populo  Nylandiam  inha- 
bitantibus  in  jure  HelsingonicO;  dat.  A:o  D:ni  1849,  in  octava 
ApoBtoIorum  Petri  et  Pauli ;  likaledes  heter  det  i  Lagman  BjÖms 
Bref  (deri  han  kallar  sig  Legifer  Nylandie),  dat  Tenalie  A:o 
D:ni  1345,  Dominica  ReminiBcere  (dersam.  Fol.  6):  cum  apud 
habitatores  terre  Nylandie,  et  rusticos  insularum  Finlandie,  juri 
HelBingonico  BubditoB,  diversa  erät  couBuetudo  in  exhibendo 
Mathskot  etc.  Hvarefter  han  intygar,  det  Bisk.  Ragimld  sä 
kömmit  öfverens  med  dem,  at  alle  skulie  i  Matskott  betala  lika, 
nftml.  10  marker  smör.  1  et  Ärke-Bisk.  Birgers  Bref,  utfördadt 
nnder  hans  visitations-forrättniDg  i  Aho  är  1369  d.  S  Octobr. 
(agentibuB  nobis  officium  visitacioniB  A:o  —  1369  apud  eccle- 
Biam  Aboensem),  stadfäster  han  ä  nyo  den  gamla  föreuingen 
om  Mathbyrdh,  scilicet  —  unam  carpam  siliginiB  cumulatam  in 
jure  Finnonico,  et  decem  marcas  butiri  in  jure  Sueuico;  sä  at 
jus  Finnonicum  och  Sueuicum  utan  tvifvel  betyder  Finska  och 
SveuBka  delen  af  landetB  inväoare?  (Svenska  och  Finska  Kät- 
ten i  Lundo  Socken,  som  ofvanföre  s.  69  f&ljj.  förekommer, 
torde  fi^rdenskuH  ock  ej  annat  vilja  säga  än  Svenska  och 
Finska  delen?  sä  at  den  tiden  Svenske  invinare  lära  värit 
i  flere  Socknar,  säsom  i  bemälde  Lundo,  där  numera  endast 
Finnar  äro  boende).  Dessa  stäUen  synas  bestyrka,  sä  väl  ät 
de  Svenske  invänarena  bäde  i  Nyland,  och  (ätminstono  en  stor 
del  af)  Finska  Skärgärden,  äro  komne  ifrän  Helsingland,  som 
ock,  at  de  torde  hafva  fortfarit  at  betjona  sig  af  Helsinge-La- 
gen;  dä  Finlands  öfrige  och  inhemske  inbyggare  deremot  lära 
biifvit  dömde  dels  efter  sine  egne  gamle  bruk  och  plägseder, 
dels  efter  Uplands-Lagen? 
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Qad  andfSS,  eviga  belöningar,  samt  at  bibehälla  Eonungens 
n&d  ofbrkränkt  (Copie-Bok.  Fol.  7). 

Denna  förening  utmärker,  at  Earelarena  mera  idkade 
jagty  och  NylänniDgarne  Btarkare  BoBkaps-skötsel  ^^).  Jäm- 
fbrelsen  emellan  2:De  skinn  (förmodeligen  Hermelin-skinn) 
af  hvaije  rök,  och  en  mark  smör  af  hvarje  person  som 
npn&dt  sin  ärs  älder,  förtjenar  nprnärksamhet,  och  utvisar 
det  pelterierae  yoro  i  högt  pris. 

Et  sednare  Bref  angäende  Tionde-npbörden  i  allmän- 
het,  ntfärdadt  til  inbyggarena  i  Earelen  af  Eonnngen  och 
Biskop  Hemming  gemensamt,  dat.  Stocholm  aarum  epter 
Herrens  bjrd  1335^  p&  Warfraa  dag  Natiritatis,  infbrdt  i 
Abo  Tidn.  1785,  N:o  11  *«),  ^enar  til  nplysning  och  förkla- 
ring  af  detta  fbregäende.  Deri  heter  först,  at  denne  AU- 
moge  ej  knnde  fore  margahanda  merkeliga  forfall  oc  gaka 
ntgöra  en  s&dan  Tiondegärd  som  lagen  p&bjnder:  Landet 
lärer  värit  föga  npodladt,  och  nnder  kriget  blifvit  än  mera 
fbrddt;  man  torde  ock  velat  skonsamt  förfara  med  en  nyss 
vnnnen  gränse-ort.  Man  föredrog  s&ledes  en  lindrig  fbre- 
ning  framför  Lagens  stränghet  ^>).  At  Tionde-afgiften  skuUe 
erläggas  af  hvarje  Bogaman  (hvilken  grnnd  ock  blifnt  ta- 
gen  til  ortens  Erono-atlagor),  och  at  deribland  voro  visaa 
skinn:  visar  at  jagt  räknades  ibland  inv&narenas  fbrnäm- 
sta  närings-fäng.  De  2:ne  skinn  som  Biskopen  af  hvaije 
Rök  hade  at  andfä,  kallas  här  hnithskinn;  och  anses  et 
s&dant  värdt  2  tridinngar  (4  kappar?)  säd,  eller  14  mar- 
ker  (torr-)  fisk,  d&  en  mark  smör  gälde  blott  en  half  tri- 

^^)  Efter  denna  beräkning,  knnna  de  XX  mark  som  B. 
Hemimmg  upbar  af  Borg&  socken,  vftl  hafva  ntgjort  blott  hans 
Biskopg-tionde  af  detta  Pastorat     Jfr.  ofvanf.  sid.  214. 

^^)  Hvarvid  af  förseende  vid  tryckningen,  sid  82,  rad.  29, 
efter  de  orden:  I  bngaskin,  fdljande  mening  är  utelämnad:  „6ller 
en  tridinng  sääd,  oc  Biscopenom  II  huithskin;''  som  här  til 
rflttelse  anmärkes. 

^0  Samma  grandsats  har  ock  blifvit  f&lgd  i  anseende  til 
inv&narena  i  Tavastland,  Satakunda  och  Österbotten,  hvilka  li- 
kaledes  efter  förening  betalte  tionden;  som  man  af  flere  gamla 
docnmenter  kan  finna. 
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diang,  (som  dock  är  nog  bögt  pris^  eller  visar  at  spanne- 
mälen  ej  mycket  gälde,  förmodeligen  ej  endast  för  denna 
varans  ymnighet,  utan  ock  fbr  afsättningeDs  besYärlighet). 
Et  bogaskin  värderas  til  hälften  mindre,  eller  til  1  tridiung 
6äd;  et  ofanteligt  pris,  om  dermed  föistäs  Ickorns-skinn! 
Hvad  Gangskin  skal  betyda,  kanne  vi  ej  förkl^a.  Ym- 
nigbeten  af  spannemäl  pä  denna  ort,  bör  tvifye^Qtan  til- 
skrifyas  inv&narenas  starka  Svedje-brnk.  ^ 

3:0  Eonangens  ooh  Biskop  Bengts  gemensamma  Bref, 
dat.  A:o  D:ni  1334  Dominica  proxima  post  Egidii  Abbatis^ 
(Copie-Bok.  Fol.  5)  förmäler,  huru  de,  för  at  bilägga  den 
längvariga  tvist,  som  icke  utan  stor  själaväda,  värit  emel- 
lan  Sokne-Prästerna  och  Allmogen  i  Tavastland,  gjort  oeh 
stadfästat  emellan  dem  en  sadan  förening,  i  Drotsen  Ore- 
gers  Magnussons,  Riddarne  Herr  Knut  Folkesons  ocb  Karl 
Näskonungsssons  samt  Petri  Joanssons  af  vapen  närvaro, 
at  Böndema  sknlle  betala  ät  sin  Präst  af  hvar  plog  (de 
qaolibet  aratro)  tvänne  strukne  karpar  korn  (dne  carpe 
ordei  planate,  vnlgariter  dicte  stmcnekarpe)  och  ratione 
Apparatas  (i  stället  för  Matskott?  en  straken  karp  hafra 
och  ej  nägot  niera,  samt  sä  mycket  hö  af  tre  plogar  som 
af  en  plog  til  slottet  plägade  lefvereras.  Hyarjämte  de 
sknlle  vara  skyldige  at  äriigen  utgöra  alla  andra  Präste' 
rättigheter,  af  hyad  namn  som  hälst,  som  af  älder  värit 
vanlige.  Vid  40  marks  böter  för  den  som  tredskades,  eller 
derntöfver  fordrade.  Man  finner  väl  häraf,  at  äkerbrnket 
dä  redan  var  inbyggarenas  hnfvud-näring;  men  besynner- 
ligt  är,  at  de  förnämligast  sätt  korn  och  hafra,  men  icke 
r&g.  I  den  stadfästelse  som  Arke-Biskop  Birger  är  1369 
den  8  Oct.  i  Äbo  meddelade  p&  Prästerskapets .  och  in- 
vänarenas  i  Abo  Stift  förening,  rörande  de  förres  rättig- 
heter,  (Copie-Bok.  Fol.  3),  säges  deremot,  at  i  stället  för 
offer  (loco  oblacionnm)  och  mathbyrdh,  sknlle  enligt  gam- 
mal  sed  betalas  en  r&gad  karp  räg  (nna  karp  siliginis  en- 
mnlata),   fömtan   annan   tionde   af  fisk,   ^\xr^   skinn,   Iin, 

^^)  Lin  och  Hampa  säddes  alltsä  redan  den  tiden  i  Fin- 
land.    Et  ännn  hdgre   begrep  om  landets  upodling  vid  den  ti- 
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hampa,  hninla  och  annat  mera  *^).  M&nne  detta  angick 
endast  Äbo  Höfdingedöme?  eller  hade  en  annan  sed  imed- 
lertid  hunnit  upkomma? 

4;o  Af  Konungens  och  Biskop  Hemmings  Bref  til  Prä- 
flterskapet  i  Salo  och  Kemi  (dat.  1335,  pa  Warfrua  dagh 
Nativita^s),  hvilket  är  infördt  i  Äbo  Tidn.  1785,  Nro  12, 
kan  maik  iinna  hnshällningens  dävarande  tilständ  i  Norra 
Österbott^.  Deri  säges,  at  som  de  ingalanda  kunde  ästad- 
komma  sädane  Prästebord  som  Lagen  föreskref,  besynner- 
ligen  i  äker;  sä  akulle  de  ersättä  det  medelst  afgifter  i 
Bkinn,  torra  gäddor  och  hö:  betala  Mathskott  i  smör  och 


den,  borde  man  göra  sig  i  anledning  af  Päfven  Benedict  XII:8 
Bulla  eller  Bref  til  Decanus  Ecclesie  Upsaiiensis,  (dat.  Avioione 
XVI  Kai.  Julii  Pontificatus  anno  sexto;  den  16  Junii  1340), 
om  vi  kättare  kunde  Iita  pä  den  Helige  Fadrens  infallibilitet. 
Han  säger  deri,  at  Henricus  Hartmanni,  Kyrkoherde  i  Säxmäki, 
uti  ingifven  snpplik  tillkänna  gifvit,  det  somlige  af  ban»  Sokne- 
boer  otilbörligen  vägrade  at  eriägga  tionde  af  alt  bvad  deraa 
jordägor^  vingärdar,  trädgärdar,  qvarnar,  ängar,  egendomar  och 
andra  tillhdrigheter  af  sig  kas  tade;  fOrebärande  en  eläk  sed, 
som  dock  snarare  borde  beta  osed,  nämligen  at  ingen  ännu  er- 
lagt  af  sädant  n^gon  tionde.  Hvarföre  dem  alfvarligen  ilägges, 
vid  Kyrko-bann  tilgörandes,  at  utan  ali  invändning,  utgöra  ali 
slags  tionde.  (Sua  nobis  dilectus  6]iu8  Henricus  Hartmanni, 
rector  parrochialis  ecclesie  de  Saexamaeki  peticione  monstravit, 
quod  nonnnlli  parrocbiani  ipsius  ecclesie  Aboensis  Diocesis,  de 
proventibus  terrarum,  Vioearum,  Ortorum,  molendinorum,  pra- 
toram,  possessionum  ac  aliorum  bonoruin  que  infra  limites 
parrochie  ipsius  ecclesie  obtinent,  decimas  eidem  ecclesie  solvere 
indebite  contradlcunt,  quandam  pravam  consuetudinem,  que  cor- 
ruptela  dicenda  est  pocius,  pretendentes,  videlicet  quod  de  ta- 
libus  nulli  adhuc  decimas  persolverunt,  etc).  Sä  mycket  lärer 
man  likväl  af  detta  Päfvens  intygande  böra  sluta,  at  omkring 
denna  tiden  ndgra  ny  a  slags  växter  i  landet  begynt  skötas,  och 
f5rmodeligen  nägon  början  til  Kryddgärdars  anläggande  blifvit 
gjord ;  af  hvilkas  af  kastning  man  ej  trott  sig  skyldig  at  erlAgga 
nägon  Tionde-afgift.  Detta  Bref,  som  i  v.  Celses  Recensio  Bul- 
iarii  ej  omnämnes,  och  alltsä  värit  honom  obekant,  finnes  i  ofta- 
berörde  Copie-Bok  Fol.  1,  tillika  med  en  annan  Bulla  af  samma 
dato,  pä  samma  Henric  Hartmanni  anhällan  utfUrdad,  bvilken 
V.  Celse  p.  117,  n.  12,  omtalar. 
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Bkinn,  saait  utgöra  tionde  af  Ickornar,  foglar  och  allehanda 
skogsdjur  och  fiskar^^).  Kyrkoherdea  akulle  bafva  eetb 
bööste  (skal  förmodeligen  läsas  brööste?)  af  hvar  Björn, 
ocb  en  bog  af  hvar  Älg  och  Ren,  och  tionde  af  Renkalf- 
var.  De  fleste  andre  hans  sportler  akulle  betalas  i  boga- 
skin.  Alt  detta  utvisar,  at  invänarena  föga  annorlanda 
bushällade  och  lefde  än  Lapparne. 

VL  Konnngens  utslag  och  bref  til  invänarena  i  Ta- 
vastland  (Copie-Bok.  Fol.  8),  dat  Stokholmis  A:o  D:ni 
1329  in  vigilia  beati  Bartolomei  Apostoli,  rörande  en  gain- 
mal  tvist  emellan  Biskopen  i  Aho  och  bemälde  AUmoge, 
vhuruvida  de  voro  skyldige  at  til  honom  betala  4  eli.  blott 
3  skinn  (förmodel.  af  hvarje  Rök?)  i  atäUet  för  Biskops- 
tionden?  innehäller,  at  säsom  Konnngen  ännu  icke  vunnit 
foUt  Ijns  i  saken;  sä  sknlle  imedlertid  det  omtvistade  4:de 
Skinnet  aflämnas  i  takamanna  hand  (dertil  akulle  tagas 
2:ne,  en  p&  Biskopena  och  en  pä  Allmogens  vägnar),  intil 
dess  Arke-Biakop  Olof  med  tilkallade  vederbörliga  bisittare 
och  lagkloka  Man  hunnit  lagligen  underaöka  och  afdömma 
tviaten  ^^),  Derjämte  befallas  inbyggarena  i  Hauho  socken 
(parcecia  Haftu)  aärakildt,  at  atraxt  ovägerligen  til  Biakop 
Bengt  utbetala  de  3:ne  akinnen,  aom  de  fbrut  plägat  är- 
ligen  erlägga,  och  nu  i  2:ne  är  honom  egenmägtigt  förhällit. 

Mälet  finnes  äudteligen  bafva  blifvit  afgjordt  af  Arke- 
Biak.  Petrus  (Philipaaon)  är  1335  in  profesto  beati  Olavi 
regia  et  martiria,  under  deaa  viaitationa-förrättning  i  Äbo 
(nobia  —  in  partibus  orientalibna  noatre  provincie,  videlicet 
in  dyoceai  Aboenai  viaitacionia  officium  agentibus)  ^^),  pä 


^')  Hvad  Siäl  Korn  skal  vara^  ftr  avärt  at  ntleta.  At  sä- 
des  tyendhe  äfven  nämnes»  är  besynnerligt,  hälst  i  det  samman- 
hang  hvari  dessa  ord  hAr  ft^rekomma. 

^^)  At  denna  Preiat  underaökt  saken,  finner  mnn  af  dcss 
efterträdares  bref;  men  huruvida  han  hunnit  fHlIa  sit  aluteliga 
utslag,  vete  vi  icke. 

^^)  Under  denna  sin  visitations-resa,  har  samme  Ärke- 
Biskop  ock  stadföst  Alänningarnes  öfvereuskommelse,  at  den 
delen    af  Själ-tionden,    som    förut  plägat  utgöras   til  lyelp  vid 
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det  Bättet)  at  TayaBtlänningarne  p&lades,  at  ntan  inv&nd- 
ning  ärligen  betala  4  Bkinn  til  sin  Biskop,  s&  väl  som  ali 
annan  laglig  tionde-gärd  til  sine  Präster.  (Copie-Bok. 
Fol.  9). 

I  detta  ntfllag  fttrmäles,  at  Biskopen  bevist,  det  hana 
företrädare  af  älder  apbnrit  bemälde  4  skinn;  men  at  en 
af  dem,  Bisk.  Magnus  (som  styrde  Stiftet  mellan  1291  ooh 
1308),  rörd  af  det  elände  hvari  Tayasterne  blifvit  försatte 
genom  Ryssarnes  grymma  härjande^^),  tili  nägon  tid  för- 
unnat  dem  förskoning  för  det  fierde  skinnets  erläggande: 
i  anledning  hvaraf  de  sedän  obilligt-vis,  velat  fl^r  ali  tid 
nndandraga  sig  denna  afgift. 

Medelst  ätskilliga  bifogade  betyg^  bestyrkte  Biskopen, 
at  redan  Hertig  Waldemab,  pä  B.  Ragvalds  ansökning, 
genom  ntfärdadt  Bref  befalt  Tavasterne  at  erlägga  bemälde 
tyistiga  4:de  Skinn ;  men  at  samma  Bref  blifnt  af  Ryssame 

Sokne-Kyrkornas  byggnad,  hädanefter  skalle  tilfalla  Kyrkoherde- 
borden,  i  anseende  til  den  tryckande  kostnad,  som  desse  genom 
gästning  mäste  vidkannas.  Brefvet  är  gifvit  cum  essemuB,  Anno 
D:Di  1335  Dyocesin  Aboensem  nostre  UpBalensiB  provincie  Met- 
ropolitana  auctoritate  visitanteB  ac  in  terra  Alandie  dicte  Abo- 
ensiB  DyoceBis  circa  festum  b.  Laurencii  gracia  viBitacioniB 
hoJQBmodi  conBtituti  (Copie-Bok.  Fol.  2).  Huru  llngt  in  i  lan- 
det Ärke-Biskopen  mk  hafva  rest,  ftr  obekant;  förmodeligen 
Btadnade  han  i  Äbo?  Sedän  Ärke-Biskop  Birgers  tid,  hahre 
vi  ej  vidare  fnnnit  n4gre  sp&r  til  Blike  ki  deBsa  orter  anBtalda 
visitationB-resor. 

^^)  Terra  tavaBtie  per  RuthenoB  cradeliter  devastata,  inco- 
lis  ejuBdem  pia  compaBBione  miBertaa.  Om  icke  RyBBame  hftr 
blifvit  förblandade  med  Earelarena,  hvilket  ej  är  troligt;  8&  be- 
vlBa  dcBBa  intyganden,  at  desse  sednare  i  sinä  ströfverier  af  de 
förre  blifvit  ätminstone  nnderstödde,  om  icke  aldeles  värit  dem 
nndergifne.  Betygen  äro  af  äsyna  vitnen,  Kaniker,  Präster 
och  landets  besatna  invänare,  hvilka  omtala  devastacionem  et 
combnstionem  terre  Tavastie  a  Rnthenis  factam,  i  bemälde  B. 
Magni  tid,  och  buru  cnria  Episcopi  Kusta  cum  omnibns  privi- 
legiis  et  clenodiis  quamplarimis  ecclesie  Aboensis  a  Rnthenis 
est  combnsta,  1  B.  Ragualds  tid.  Jämf.  härmed  Herr  Lager- 
hrings  Svea  Rikes  Hist.  II  Del.  G.  17,  §.  10;  och  III  D.  G. 
3,  $.  12. 
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i  Biskopens  g&rd  (curia  Episcopi)  Kasto  ännu  samma  &r 
som  det  ifrän  Sverige  blef  ötverhämtadt,  npbrändt^^),  til- 
lika  med  andra  saker,  nämligen  Abo  Eyrkas  Elenodier 
och  Privilegien    (Copie-Bok.  Fol:  4,  5,  9  och  10). 

VII.  Utom  de  redan  anförde  bref  och  förordningar  til 
Finska  Prästerskapets  förmän,  finnes  Han  ännu  hafva  nt- 
fördat  flere  sädane :  säsom  Hans  Protectorial  för  Bisk.  Bengt^ 
dat.  Sudercopie  Aro  D:ni  1327,  in  vigilia  b.  Laurencii  (Co- 
pie-Bok. Fol.  22);  Hans  befallning  til  inbyggarena  i  Eare- 
len  at  ntgOra  tionde,  dat.  Stokholmis  A:o  D:ni  1329  in 
vigilia  b.  Bartolomei  Apostoli  (ders.  Fol.  8  och  163),  sär- 
skildt  ifrän  det  förr  omrOrde  af  samma  dato ;  Et  dylikt  til  in- 
byggarena  i  Salo  och  Kemi  nti  Norra  Osterbotten,  af  samma 
dato  (ders.  Fol.  ^59),  tryckt  i  Abo  Tidn.  1785,  Bihang  s.  74 
följ.  *^)'j  Hans  frihets-bref  pä  Abo  Biskopens  gods  Keris  (för- 
modeligen  det  som  nn  heter  Kairis)  i  Nnmmis  socken,  dat. 
Stocholmis,  snb  sigillo  nostro,  A:o  Dni  1346,  crastino  b. 
Marie  Magdalene  in  presencia  nostra  (ders.  Fol.  119); 
Hans  bref  ang.  Lammas  Fiske  i  Knmä  &,  Biskopen  i  Abo 
tilhörigt,  gifvit  i  Abo  Hws  &r  1347,  a  S:ti  Egidii  Abbatis 
dagh  (ders.  Fol.  108  och  164);  Et  annat  dito,  hvari  Knmo 

^0  Messenii  berättelse  (som  han  tydeligen  tagit  af  Juustens 
Catal.  Episc.  Finlandiae,  et  i  alla  matto  trovärdigt  docament) 
cm  detta  Ryssarnes  infall,  och  hvilken  Herr  Lagerhring,  III 
Del.  C.  1,  $  60,  anser  för  tvifvelaktigp  m&ste  altsÄ  erkännas 
för  alldeles  viss,  oaktadt  Novogorodska  HiBtoriens  tystnad  h&rom. 
Hvad  hos  Jtmsten  vid  detta  tilfälle  heter  Castrnm  Kuasto,  det 
Biskop  RagucUd  kt  1817  anlade,  iärer  ännu  ej  hafva  värit  xxk- 
gon  egentlig  f^tning,  efter  det  i  de  anfSrde  betygen  heter  blott 
curia  Episcopi.  At  Hr  Lagerhring  III  Del.  C.  2,  %,  17,  tyc- 
kes  anse  för  oafgjordt^  hurnvida  Abo  och  Kasto  81ott  icke  värit 
et  och  samma?  är  oväntadt.  Hvad  i  Herr  Tunelds  Geographie, 
5:te  Delen  I  Cap.  s.  163  och  165  (5:te  Upl.)  om  bägges  olika 
8&  väl  läge,  som  ftgare  och  öden  anföres,  är  ensamt  tilräckeligt 
at  undanrödja  et  sldant  tvifvelsmäl. 

*«)  Och  förut  i  framl.  Probsten  Mathesii  Disp.  de  Ostro- 
botnia, p.  29;  hvarest  ock  p.  37  seq.  B.  Bitzes  Bref  om  grän- 
Borna  emellan  Kemi  och  Ijo  Pastorater  finnes  tryckt,  hvilket  är 
infördt  i  Abo  Tidn.  1785,  N:o  13. 
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Bockens  inbyggare  älägges  at  innan  midsomiDars-dageD 
äter  upbygga  Biskopens  Lax-verk  i  Lammas,  det  de  olag- 
ligen  upbratit,  scriffaat  j  Kamo  areth  äpte  Gndz  byrdh  1348, 
die  6.  Scolaatice  virginisy  UDdi  varo  dom  incigle,  närvaranda 
Geriko  Skyttä  (p&  andre  stället  Gerica  Sköttba),  fogdhe  j 
Östherlandhom  (ders.  Fol.  109  ooh  164);  Hans  befallning 
at  den  Smör-afgift,  som  bette  Förmark,  skalle  i  Nyland  och 
pä  flere  stäUen  ovägerligen  lika  som  förat,  af  alla  betalas 
tili  B.  Hemming^  dat.  apud  Alandiam  in  insula  dicta  Wardhö 
A:o  D:ni  1347,  feria  2:da  infra  octavas  Nativitatis  b.  Virgi- 
nis  (ders.  Fol.  3);  Hans  förordning  utfärdad  pä  B.  Hem- 
ming$  anh&llan,  at  sä  ofta  Biskopen  var  pä  sinä  visitatio- 
ner^  skalle  AUmogen  pä  den  ort,  dit  ban  anlände,  draga 
not,  för  at  förse  honom  med  fisk  til  hans  förnödenhet,  dat. 
in  Castro  nostro  Abo  A:o  D:ni  1347  die  b.  Egidii  Abbatis 
(ders.  Fol.  22);  Hans  frihets-bref  för  alla  de  gods  som 
Domkyrkan  dä  tilhörde,  hvilka  tillika  upräknas,  dat.  in 
Castro  nostro  Abo  Dominica  proxima  post  Egidii,  förmo- 
deligen  samma  är;  (ders.  Fol.  37)  ete. 

VUL  Om  den  svära  misshällighet,  som  sedermera 
emellan  Konangen  och  Biskop  Hemming  skal  npkommit^ 
finnes  ingen  ting  som  kan  gifva  den  minsta  nplysning. 
Ty  dertil  kan  icke  räknas  hvad  bemälde  Biskop  i  sit  förord- 
nande  om  Helsingarnes  Matskott  i  Nyland,  dat.  1349  in 
octava  Apostolornm  Petri  et  Pauli  (Gopie-Bok.  Fol.  10  följ.)i 
ntläter  sig,  at  berörde  afgift  skalle  ovägerligen  af  alla  er- 
läggas,  oaktadt  Konangen  mundteligen  blandat  sig  i  detta 
ärende,  hvarmed  honom  likväl  ej  tilkom  at  sig  befatta  ^*). 


^^)  Non  obstante  qaod  dominus  noster  Rex  per  malivolos 
pacis  eoiuloB  informatus  se  verbaliter  de  isto  negocio  aliqaantu- 
lam  intromisit:  non  sententiando,  cum  hoe  non  potait,  eo  qaod 
laycis  quamvis  religiosis  disponendi  de  rebus  eccleBie  nulla  attri- 
bata  sit  potestas,  qaos  obsequendi  astringit  necessitas,  non  aac- 
toritas  imperandi;  neqae  dominas  noster  Archiepiscopus  in  presenti 
negocio  aliquid  immutavit,  ad  quem  super  talibas  pertinet  immu- 
tacio  facienda,  nisi  prescripcio  legittima  clericos  defensaret,  a  qaa 
defensione  consnlimus  et  precipimus  eos  nunquam  reeedere,  si  velint 
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Denna  utlätelse  visar  väl,  at  vär  Biskop  värit  en  nitisk 
försvarare  af  Eyrko-väldet,  och  at  K.  Magnus,  som  annors 
bäde  emot  honom  och  hans  Eyrka  visat  sig  mycket  benä- 
gen,  vid  nägot  tilfUlle  vägat  yttra  sig  mindre  gynsamt  om 
nägon  del  af  dessa  heliga  rättigheter;  men  Brefvet  synes 
vara  äldre  än  det  häftiga  motständ,  som  skal  hafva  retat 
KonuDgen  at  fUngsIa  Biskopen  ^^).  Myeken  anledning  är 
för  öfrigt  at  tro,  det  hela  denna  berättelse  om  B.  Hemmings 
föogslande,  är  ograndad,  och  efterät  npdiktad;  dels  at 
svärta  K.  Magni  minne,  dels  för  at  bestyrka  Biskopens 
värdighet  at  ibland  Helgonens  antal  blifva  nptagen :  hvartil 
martyr-förtjenster  och  lidande  för  en  s&  helig  sak,  som 
Kyrkans  rättigheter,  voro  af  myeken  betydlighet.  At  man 
til  vinnande  af  et  sä  lofligt  ändam&l,  ej  hailt  betänkande 
vid  at  nyttja  osanningar,  är  en  bekant  sak  ^^).  Ätmin- 
Stone  är  det  besynnerligt,  at  hvarken  B.  Juusten  i  siu 
Finska  Biskops-Chrönika,  eller  det  Fragment  af  en  ännn 
äldre  Förtekning  öfver  Abo  Biskopar  som  förvaras  ibland 
Palmsköldake  Handlingarne  ^^)  i  Upsala,  nämner  n&got  ord 
om  en  sä  märkelig  händelse.  Och  at  Ericus  Olatj  af  hvil- 
ken  alla  nyare  författare  förmodeligen  hämtat  ali  sin  kun- 
skap  härom,  i  detta  mäl  är  bäde  partisk  och  oredig,  har 
Herr  Lagei-bring  tilräckligen  ädaga  lagt.  Biskopens  be- 
ständiga  tilgifvenbet  för  Konnngen  ^^),  och  den  ynnest  E. 
Magnus  bäde  för  och  efter  &r  1349  visade  den  Finska  Eyr- 
kan  ^^),  göra  ej  heller  et  sädant  häftigt  steg,  af  den  annors 
fromma  och  eftergifsamme  Eonnngen,  mycket  sannolikt. 

Den    ovisshet  och   oredighet,  som  Erici  Olai  och  Va- 
stovii  mindre  granskade  berättelser  för  öfrigt  utbredt  öfver 


penam  debitam  dilapidatoribas  et  jns  ecclesiasticnm  negligenti- 
bus  evitare. 

*<>)  8e  Herr  Lagerbrmg,  DI  Del.  C.  6.  $.  20  och  52. 

^0  Jfi**  t.  ex.  Herr  Lagerbring  dera.  O.  2,  $.  15. 

*«)  I  4:o,  Voi.  Abo  och  Aland.  Fol.  190. 

*3)  Lagerbring  C.  8,  $.  16,  s.  653. 

^)  Som  kan  ses  af  de  ofvanföre  Dämnde  samt  flere  Bref 
och  förordnanden,  hvilka  han  til  dess  fördel  ntfärdat. 
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Bisk.  Hemmings  Lefnads-historia  ^'^),  är  ej  Bvär  at  undan* 
rödja.  At  han  dOtt  1367,  är  af  Juuatens  och  nyBSDämDde 
gamle  Fragments  intygande  ostridigt  ^^).  Uppenbarelsen 
om  St.  Britas  födelse,  skal  enligt  gamma  Fragment,  hafva 
händt  B.  Bengtj  Hemmings  företrädare.  Men  om  B.  Hem- 
ming (som  för  öfrigt  af  den  H.  Brigitta  med  särdeles  vän- 
skap  hedrades)  heter  det,  at  hau  gjort  St  Britaa  uppen- 
barelser  kände  hos  Päfren,  och  för  hoaom  bäUit  et  tai  til 
bennes  beröm  ^^).  Ar  det  dä  nnder,  at  han  tilbaka  i  Hen- 
nes  Uppenbarelser  med  sä  mycket  beröm  ihogkommes? 

IX.  At  Ulsby  (sedermera  Björneborgs)  Stad  lärer  yara 
äldre  än  gemenligen  tros,  och  ätminstone  redan  före  &r 
1365,  dä  den  af  E.  Albrecht  med  Privilegier  begäfva- 
des  ^%  värit  anlagd,  torde  kanna  slutas  af  et  köpe-bref, 
dat.  Ulsby  Anno  D:ni  1355  crastino  Mathie  Apostoli  (Copie- 

**)  Se  Herr  Lagerhring  pä  sidst  anf.  stäUe,  och  C.  6,  J.  72. 

^^)  Sednare  Documenter  än  af  1365,  i  hvilka  han  sisom 
ännu  lefvande  omtalas,  lärer  i  den  gamia  Copie-Boken  ej  fdre- 
komma.  Men  i  K.  Albrechts  Bref  af  den  4  Junii  är  1369  (deri 
han  ock  brnkar  titeln  af  Dominus  terre  Scanie)  tager  han  Biak. 
Johan  (Petri),  Bisk.  Hemmings  efterträdare  i  sit  hägn  (Fol.  24). 
Likaledes  finnes  (Fol.  165)  et  samme  B.  Johans  bref  til  in- 
vänarena  i  Satakunda,  dat.  A:o  D:ni  1369  die  b.  Clementis; 
hvilket,  at  förbigä  flere  skäl,  oogsamt  bevisar»  det  B.  Hemming 
ingalnnda  kunnat  är  1370  eller  1371  gOra  K.  HIkan  biständ 
at  befria  K.  Magnus  ifräo  sit  fängelse.  At  B.  Hemming  värit 
Canik  i  Upsala,  berättas  icke  af  Juosten:  men  väl  at  han  värit 
född  i  Bälinge  socken  i  Upsala  Stift;  hvilket  ock  styrkes  af 
dess  egen  berättelse  i  det  Qäfvo-bref,  hvarmedelst  han  til  Biskops- 
stolen  i  Äbo  skänkte  Kairis  hemman,  det  han  hade  förvärfvat 
sig  genom  byte  emot  sin  ärfda  fastighet  i  Bälingh  socken  (pro 
patrimonio  nostro  titalo  permutacionis  de  Pavalsbothnm  par- 
rochie  Bälingh).  Copie-Bok.  Fol.  118. 

^^)  Revelationes  S:te  Birgitte  ad  Papam  detnlit,  et  coram 
eo  sermonem  fecit  pro  laude  ejns,  cui  familiarissimus  f  uit.  Sä- 
ledes  mäste  B.  Hemming  hafva  gjort  en  resa  til  Päfven?  £Uer 
bar  man  trott  detta  blott  i  anledning  af  de  utlätelser  som  före- 
komma  i  St.  Birgittaa  Uppenbarelser  L.  IV.  c.  125,  och  Revel. 
Extrav.  c.  104? 

»•)  Se  Herr  Lagerhring  III  D.  C.  6,  §.  62. 


HISTORIA  239 

Bok.  Fol.  109),  hyarmedelst  Andreas  dietus  van  ^*)  eivis  in 
HuUhy  Dyocesis  Aboensis  försäljer  och  npläter  til  B.  Hem- 
ming sin  g&rd  i  Forsby  nti  Kumo  socken.  Efter  den  tidens 
Lätin  lärer  Oivis  ej  kunna  öfversättas  annorlunda  än  Bor- 
gare,  och  brnkadea  icke  om  andre  än  invänare  nti  Städerne. 
X.  At  Greger  Mänsson  i  E.  Magni  tid  yärkeligen 
yarit  Drots,  beviser  icke  allenast  hans  af  Abs.  Brocman 
(hos  Herr  Lagerbring^  anf.  st.  C.  4,  §.  12,  not.  4)  npgifne 
Bref,  ntan  ock  E.  Magni  af  oss  nyligen  anförde  förordning 
(ofyanf.  s.  231)  om  Tayasternes  tionde,  gifren  är  1334 
Dom.  proxima  post  Egidti  Abbatia,  där  han  sä  yäl  nämnes 
yir  nobilis,  och  säsom  synes,  miles  (Riddare),  ntan  ock 
nttryckligen  kallas  Dapifer.  Men  at  hans  Drots-ämbete 
skal  hafya  nphört  med  är  1335,  dä  Nils  Ambiömssan  til 
denna  yärdighet  blif^it  nphögd,  göres  ätminstone  tyifyel- 
aktigt  genom  et  hans  Bref  til  inyänarena  i  Sayilax  soc- 
ken (Copie-Bok.  Fol.  7)  dat  in  Castro  Aboensi  A:o  D:ni 
MCCCXXX  septimoj  feria  tercia  proxima  post  festum  exal- 
tacionis  sancte  cmcis,  hyamti  han  kallar  sig  Qregorius 
Magnusson,  iUustris  Regis  Suecie  Dapifer^  och  alfyarligen 
befaller  dem  at  ntgOra  Biskops-tionden,  enligt  E.  Magni 
tillika  intagne  förordnande  af  är  1329  ^),  Detta  öfrerläm- 
nas  til  Fomsökares  ytterligare  granskning. 

^^)  Manne  tilnamnet  här  blifvit  i  afskriften  utelämnadt,  och 
van  eller  von  endast  beviser  at  han  yarit  en  Tysk?  eller  kande 
Van  hafya  värit  hans  tilnamn? 

®^)  Han  säger  ganska  myndigt:  Volumns  igitur  et  vobis 
firmiter  precipiendo  mandamns,  quatenos  predicto  Domino  Abo- 
ensi Episcopo  decimas  et  tributa  sibi  per  voa  debita,  inxta  for- 
mam  et  modum  sapra  dicti  mandati  Domini  nostri  Regis.  expe- 
dite  et  sine  contradiccione  qualibet,  exsolvere  et  exhibere  nnlla- 
tenus  omittatis,  pront  graciam  predicti  Domini  nostri  Regis  et 
nostram  diligitis  et  fayorem. 
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FSrtfkniu?  pä  Finlands  Höfdingar,  intil  Konong 

Gostaf  1:8  tid  '). 

V  B..2  Cap. 

Om  Praefecti^  Advocati^  Capiianei,  Fougtar^  öfver  Finland  *). 

NicoLAUs  Andersson,  Praefectns  Finlandiae  1303,  dä 
ban  ifrän  Stockholm  Kalend.  Junii  fick  Konang  Birgeks 
skrifteliga  befallning,  at  intet  fbrhindra  skogars  ocb  hem- 
mans  ans  ocb  skötsel  i  Tavastbus  Län.  Se  Nova  Literaria 
Maria  BaUhid,  A.  1705,  p.  13. 

*  Harald  Torsteksson,  kallar  sig  Finlandiae  Prae- 
fectns i  et  Bref  angäende  en  äng,  dat.  in  Reisnm  A:o  D:ni 
1306,  proxinio  Sabbatho  post  festum  beati  Olani  Regis  et 
martiris.     (Äbo  Domkyrkas  gamla  Copie-Bok  Fol.  103). 

Ltder  de  Kyrn,  förde  en  stäende  Angel  pä  knä  med 
Örna-bnfvnd  med  en  krona  nppä,  pä  ryggen  et  par  utslagna 
vingar:  Hans  barn  ocb  efterkommande  kallade  sig  Diekn  '). 


*)  Utgifves  ingalunda  säsom  fallständig,  utan  allenast  sä- 
8om  et  päbegynt  utkast,  at  framdeles,  af  dem  som  dertil  äga 
ämne  ocb  lägenhet,  vidare  fylias  ooh  förbättras.  Til  grnnd  läg- 
ges  framl.  Herr  Cancellie-Rädet  ooh  Ridd.  von  Stiemmans  Höf- 
dinga-Miane;  ur  hvars  ännu  otryckta  ILdra  Del,  ifrän  V:te  Bo- 
kens  2 — 5  Capitel,  VI: te  Bokens  3  Capitel,  samt  IX:de  Bokens 
I  Capitel  vi  här  läte  aftrycka  sä  mycket,  som  angär  Finlands 
Höfdingar  f&re  K.  Gustafs  tid.  (Til  den  nyare  tiden  tilläter 
osB  icke  rummet  at  bär  sträcka  oas).  Hvad  vi  tillAgge  (förutan 
det  som  i  Noteme  päminnes)  utmärkes  med  *  frammanföre. 

^)  Man  bar  ganska  svärt  at  utreda,  bvilke  af  dessa  Her- 
rar  värit  Höfdingar  antingen  öfver  hela  Finland,  eller  blott  öf- 
ver Äbo  Höfdingedöme.  Vi  lämne  imedlertid  Herr  v.  Stiemmans 
indelning  oförändrad,  utan  at  vara  försäkrade  det  ban  altid  rätt 
ätskildt  dessa  slags  ämbetsmän. 

')  Bevisen  til  denna  ooh  flera  andra  Herr  v,  Stiemmans 
npgifter,  hafve  vi  dels  icke  tilfölle,  och  dels  icke  tid,  at  nu 
npsöka  och  pröfva.  De  lämnas  altsä  tilsvidare  ovidrörde,  för 
bans  räkning. 
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Är|,1315  var  denoe  Lyder  de  Kpm  Advocatas  Finlandiae, 
dä  ban  uti  Orebro  gaf  Abbedissan  i  Bisberga  Kloster  Ragn- 
frid  sit  gods  Ekeby  för  dess  gods  Stockbammar. 

*  I  sit  Salubref  pä  nägre  gods  i  Nybygd,  dat.  A:o 
Drni  1316  in  vigilia  S.  Jobannis  Baptistae,  kallar  ban  pig 
praefectns  Finlandensis  (Äbo  Cop.  Bok  Fol.  130);  ocb  fin- 
ues  är  1322,  die  Sanetorum  lonocentium,  bafva  gifvit  betyg 
derpä  at  Marqu.  Fleegh  lagligen  köpt  gods  i  Holcbis  (Hui- 
kis)  ocb  närä  Holcbis  (ders.  F.  122)*). 

Karl  Näskonungsson  (Natt  och  Dag)^  var  &r  1322 
väpnare  ocb  Svea  Bikes  Bäd,  dä  ban  i  Skara  die  b.  Mar- 
garetbae  Virginis,  nnderskref  Biksens  Ständers  Förening  om 
Konnng  Magni  Ericssans  antagande  til  Svea  Bikes  Konang: 
1323  Capitanens  Finlandiae.  Är  1327  var  ban  ibiand  dem, 
som  öfversägo  Södermanlands  Lagen.  Han  lefde  anna  är 
1349;  se  Dr.  Nordbergs  S.  Clarae  Minne,  p.  45. 

Gift  1:0  mad  Brita  Jöns  dotter,  2:o  med  Kaiharina 
Haelgi,  Peder  Bagnaldssons  dotter,  som  förde  i  vapen 
Tre  Bator;  bon  fick  är  1340  Morgongäfva,  ocb  lefde 
enkä  1347. 

Son  af  Näskonung  Benctsson  til  Nynäs,  Aspanäs  ocb 
Langanäs. 

*  Bekräftade  säsom  vitne  et  Eöpebref  angäende  Stens- 
h'6\e  gärd  i  Borgä  socken,  är  1327  Dominica  Laetare,  ocb 
kallas  där  Capitaneus  Finlandensis  (Cop.  Bok.  Fol.  145). 
I  et  Donations-Bref  ä  en  egendom  i  Öningeby  pä  Äland, 
dat.  A.  1330  proxima  secunda  feria  an  te  festam  b.  Jacobi 
Apostoli,  kallas  ban  Advocatus  illnstris  et  magnifici  Prin- 
cipis  Domini  Magni  Dei  gratia  Begis  Sveciae  et  Norvegiae, 

*)  Jfr.  Herr  Probsten  Dr.  Lencquisis  Minne  af  Finlands 
Drottar,  i  Äbo  Tidn.  1773,  s.  27.  Denne  Lyder  deKymt\\tr 
af  Kymcn^  var  jämte  Irvan  af  Kymen  ibiand  de  12  Biddare 
8om  gingo  med  Hertigarne  Eric  och  Waldemar  i  borgen  för 
Motorpska  Afhandlingens  efterlefnad,  är  1307.  Se  Herr  Lager- 
brings  Svea  Bikes  Hist.  III  D.  I  C.  20  %.  Manne  han  värit  af 
samma  slägt  med  Goiskalk  och  Eggert  af  Kyren,  som  npräk- 
nas  ibiand  Hertig  Erics  löftesmän  vid  Coldinger  Tractat  1818? 
Ders.  2  C.  1  S. 

PorthoM  Skriper  F.  16 
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saper  Finlandiani  et  Alandiam  (ders.  F.  113).  I  et  Dombref 
angäende  StensbOle  gärd,  gifvit  Hattalam  A.  1333  qainta  feria 
proxima  ante  festum  b.  Dionysii  et  sociornm  ejus,  kallar  han 
sig  Carolus  Näskonungxson  Mihs,  eller  Riddare.  Var  af  0- 
ligarchiska  bandet  emot  K.  Magnus  Eriksson,  ooh  har  säsom 
Väpnare  ooh  Sveriges  Konungs  Bäd  nnderskrifvit  Skara 
Herredags-Beslnt  af  1322,  samt  sAsom  Riddare  oeb  Riks- 
R&d  Siis  Ambiömssons  Drotzets-Fullmagt  1335.  Se  Herr 
Lagerbrings  Svea  Rikes  Hist.  III  D.  3  C.  6  §  och  4  C.  4  §. 

*  Algot  Jonsson  eller  Joansson^  kallar  sig  Advocatas 
Finlandensis  i  et  Bref,  rörande  nägre  Äbo  Domkyrkas  gods, 
dat.  (Abo?)  A.  1324,  feria  5:ta  post  decollat.  b.  Jobannis 
Baptistae  (Gop.  B.  F.  101).  Jfr.  hans  dom  mot  Äbo  Magi- 
strat  s.  dr  V  Kai.  Apr.  (ders.  F.  44  f.).  Lärer  vara  den- 
samme  hvilken  säsom  R.  R.  och  R.  nnderskrifvit  Skara 
Herredags-Beslnt  1322?  Lagerbring  a.  st.  3  C.  6  §. 

Mats  Kätilmundsson  (Lama),  var  är  1319  Riddare, 
Riks-Räd  oeb  Drots,  dä  han  i  Upsala  den  8  Jnlii  nnder- 
skref  Riksens  Räds  förbindelse  om  Riksens  Rätt  och  alla 
gamla  Privilegiers  vid  magt  hällande.  Är  1325  Capitanens 
totius  Finlandiae  ^).  1347  Capitanens  Castri  Abo^nsis. 
Han  förde  Lama  vapnet,  som  var  tvä  gnle  snebjelkar  opp 
ifrän  til  nedan  i  rödt  fält;  intil  är  1322,  dä  han  antog  i 
stället  tre  Rosor  pä  snedden,  och  pä  hjelmen  sex  fiädrar 
pä  hvardera  hornet.  Sist  blef  han  Riksföreständare  i  Ko- 
nnng  Magni  Ericssons  minderärighet;  och  stod  det  väl  til 
i  Sverige  i  hans  dagar^).     Huru  han  slog  Ryssarne,  här- 


^)  I  et  Bref  rörande  Wäsunda  gärd  !  Hattula  sockeo,  dat. 
in  Castro  Thavastiae  A.  D:ni  1325,  die  conversionis  b.  Pauli, 
kallar  han  sig  Capitanens  Finlandensis.  Han  nämnes  ock  Ca- 
pitanens terrae  Finlandensis  i  nyssbemälte  Dombref  af  kr  1324, 
feria  qninta  post  decollationem  b.  Johannis  Baptistae  (deri 
Algotus  Joansson  tillika  kallar  sig  Advocatus  Finlandensis)  och 
hvarest  jämväl  äberopas  en  dom  af  Dominus  Haraldus  quondam 
Praefectus  Finlandensis;  tvifvelsutan  förenämnde  Harald  Tor- 
sienson?  (Cop.  Bok.  Fol.  151). 

•)  Härom  bör  likväl  Herr  Lagerbring  jämföras. 
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jade  och  brände  i  Ryssland,  fblgde  med  Hertig  Eric  til 
Norrige,  f&ngade  Konung  Birgers  män,  förde  bemälte  Her- 
tig Erics  ban^r  i  Bjälbo  striden,  slog  de  Danska,  sköflade 
Skäne,  Iät  dömma  och  aflifva  Brunke  ooh  dess  anhang, 
sammaledes  Junker  Magnus^  redde  til  Skepsflottan  emot 
Konung  Birger  til  Gottland,  stämde  Mora  ting  ocb  Iät  hylla 
Konung  Magnus  Ericsson^  hällandes  honom  i  famnen,  kan 
til  öfverflöd  läsas  pä  andra  ställen. 

Född  12--  t  13-- 

Gift  med  Adelheid  Sparre^  Abiöm  Niclisson  hin  gambles 
dotter,  8om  lefde  Enkä  1371.  Efter  bemälte  sin  Svärfader 
ärfde  han  1312  Dylle  gärd. 

Son  af  Kättilmundy  Jarlens  i  Östergötbland  Knut  Hä- 
kanssons  son  ^). 

^  Karl  Haraldsson,  kallar  sig  Advocatus  Finlanden- 
sis  i  et  Qvitto-Bref  til  Bisk.  Bengt,  dat.  1330  die  b.  Luciae 
Virginis  (Cop.  Bok.  F.  112);  och  heter  Advocatus  AboSn- 
sis  i  et  Olof  Bengtssona  i  Nerpis  Pantbref  dat.  1331  feria 
quarta  infra  octavas  Epiphaniae  (ders.  F.  121). 

^  Ärenoisle  Andersson,  kallas  i  et  Köpebref  dat.  A. 
1336,  secunda  feria  Paschae  (Cop.  Bok.  F.  96)  Advocatus 
Finlandensis,  och  nämner  sig  sjelf  Advocatus  Abo^nsis  i 
et  Dombref  angäende  Stensböle  gärd,  dat.  A.  1335  Domi- 
nica  Septuagesima  (ders.  F.  146),  deri  han  kallar  Karl 
Näskonungsson  Nobilis  Miles  Dominus  Karolus  Antecessor 
meus.  Om  den  honom  af  K.  Magnus  Ericsson  updragne 
vigtiga  befattning  med  Nybyggen  i  Finland,  se  bär  fram- 
manfäre  s.  225  «). 

*  Daniel  Niclisson,  kallas  Capitaneus  Finlandensis  i 
Bisk.  Henimings  Bref  om  Padais  gärd  i  Sagu  socken,  dat. 
1345  in  crastino  sancti  Henrici  (Cop.  Bok.  F.  133). 

Gerecho  eller  Gerhardus  Skytte,  kallas  nti  Magni 
Svea  Rikes,  Norigis  och  Skänes  Konungs  bref  {6r  soknarne 


^)  Jfr.  ock  Herr  Dr.  Lencquist  a.  st.  8.  27  följ. 

^)  At   hans    befäl    sträckt  sig  läogre  än  blott  öfver  Abo 
Höfdingedöme,  anmärkes  ock  ders.  Not.  '^ 
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Nerpis,  Mastasari  och  Pedersariy  at  handia  bids  emellan, 
dat.  Kumä  1348,  Odensdagen  näst  före  S.  Sigfridi  dag: 
v&r  Foagdte  i  Österlandom ;  och  uti  Dombref  1350  Advo- 
catas  castri  Abo^nsis. 

*  Kallas  ock  Gerica  Sköttha  (och  Ge$nko  Skyttä)  Fogthe 
i  Österlanden  uti  samme  E.  Magni  bref  om  Lazverket  i 
Lammas  i  Kumo  socken,  gifvet  Kumo  A.  1348  die  b.  Scho- 
lasticae  virginis  (Cop.  Bok.  F.  109  och  164). 

!NicoLAUS  Ertcsson  kallas  i  utgifvit  Dombref  är  1365 
Adyocatas  Osterlandiarnm. 

^  I  K.  Magni  Bref  dat.  Ludosiae  1351  decima  die  men- 
sis  Octobris  (se  ofvanföre  s.  226)  nämnes  han  Praefectus 
Abo^nsis. 

*  Nils  Tdresson  (Bielke),  kallas  i  K.  Eric  Magnus- 
sans  frihets-bref  för  alla  Bisk.  Hemmings  Betjente  (Officia- 
les  et  bonorum  ipsins  provisores)  ifrän  krigstjenst,  dat. 
Stocholmis  A.  Diui  1358  feria  quarta  prozima  post  exal- 
tationem  S.  Crucis:  Praefectus  noster  Österlandiarum  (Cop. 
Bok.  Fol.  23).  Denne  Herre,  som  i  K.  Magni  Ericssons 
Historia  förekommer  säsom  en  af  hans  mäst  nitiske  mot- 
ständare,  har  ej  allenast  värit  Kiddare  och  Riksräd,  utan 
ock  slntligen  Drots.  (Se  Herr  Lagerbring  6  C.  37,  49  och 
61  §§).  At  han  1362  var  Lagman  i  Finland,  1363  reste 
med  nägre  flere  sine  medhällare  til  Holstein,  at  tilbjuda 
Gref  Henric  derstädes  Svenska  Kronan,  och  derföre  samma 
är  blef  af  K.  Magnus  landförvist,  samt  var  en  af  dem  som 
inkallade  K.  Albrecht  til  Sverige,  och  med  ali  magt  under- 
stödde  honom,  kan  man  dersammastädes  läsa  i  53  och  58  §§. 
Blef  dödad  nnder  det  han  i  följe  med  K.  Albrecht  be- 
lägrade  Äbo  Slott  är  1364.  (Ders.  62  §  hvarmed  bör 
jämföras  hvad  vi  om  honom  här  frammanföre  s.  217  i 
Noten  anfört). 

Herr  von  Stiemman  anmärkcr  om  honom  i  VIII  Bokens 
I  Capitel,  som  handlar  om  Lagmännerne  öfver  Österlanden 
eller  hela  Finland,  ännn  följande  omständigheter: 

y^Niclis  TuresBon  (Bielke)  kallas  är  1350  Konnng  Magni 
och   dess  Sons  Hertig  Erics  Ämbetsman,  Bäd  och  Drots: 
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är  1354  Lagman  i  Tiohärad,  d&  han  i  Jatzholm  feria  quarta 
Paschae  gaf  til  Nydala  Gloster  sin  gärd  Drögningahnlt  etc 
för  aina  Hastruers  Ingridis  och  Margarethaey  som  afledne 
äro,  samt  Föräldrars  siälabot:  1355  och  1362  Höfvitsman 
pä  Galmare:  1361  Lagman  p&  Oland:  1362  Lagman  Ofver 
Österlanden,  dä  han  utvärkade  sig  i  Upsala  Konun^  Ha- 
kana öpna  bref,  dat.  die  b.  Sigfridi,  för  Lagmannen  i  Öster- 
land  eller  Finland^  at  äga  lika  magt  som  Lagmannen  i 
Sverige  at  väljä  och  dömma  til  Konungz  ^):  och  säger  altsä 
Paul  Juasten  in  Chronico  Episcoporum  Finlandensium  p. 
75  orätt  detta  vara  först  skedt  i  Konung  Carl  Knutssons 
tid,  medelst  Biskopens  Mäns  Olofssona  Tavasts  flitiga  be- 
drifvande.  Är  1363  vardt  Herr  Niclis  Bielke  af  Konang 
Magnus  atdrifven  utnr  Siket. 

Född  13  -  -  Redan  död  1372,  dä  Eric  Karlsson,  Steno 
Benedictsson  och  Steno  Stensson  gifva  til  Linköpings  Dom- 
kyrkio  de  gods  i  Nyärda  Vi,  som  deras  afledne  Fa- 
derbroder  Nicolaus  Turesson  ^^)  hade  pantsatt  til  bemälte 
Kyrkio. 

Gift  l:o  med  Ingrid  Thures  dotter,  2:o  med  Margare- 
tha Sparre,  Riddaren  Abiöm  Lorentssons  Sparres  dotter, 
3:o  med  Karin  Bät,  Riddaren  och  Riks-Rädet  Peder  Jöns- 
son  Bäts  dotter  til  Flishult,  4:o  med  Me9'ta   Olofs  dotter 

til  Svanvik»»)- 

»)  Se  Äbo  TidD.  1784,  N:o  20. 

^^)  S  (en  Benedictsson  var  son  til  Bengt  Turesson;  men 
Suno  Häkansson  (och  förmodeligen  jämväl  Erik  Karlsson?)  var 
samma  Bengt  Turessons  mäg:  desse  2:De  sidstnftmnde  llerrar 
voro  execntorer  af  Herr  Nils  Turessons  Testamente,  hvarmedelst 
för  hans  siäl  S.  Sigfrids  Altare  och  praebenda  vid  Äbo  Dom> 
kyrka  blef  inrättad  och  doterad,  som  af  hans  anhörige  vidare 
blef  förbättrad.  (Se  Eric  Karlssons  och  Suno  Häkanssons 
Gäfvo-bref  dat.  1365,  Bisk.  Johan  Westphals  Betyg  dat.  1371, 
die  b.  Thomae  Apostoli,  och  Sten  Stenssons  OAfvo-bref  dat. 
1387,  tertia  feria  infra  octavas  Corporis  Christi,  hvari  han  kal- 
lar  siu  Fader  Sten  Turesson  (Cop.  Bok.  Fol.  168);  förmode- 
ligen Nils   Turessons  Broder?  Se  Messenii  Theatr.  Nob.  p.  59. 

'^)  I  K.  Albrechts  Gäfvo-bref  ang.  Sämingasala,  dat.  apud 
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Son  til  Riks-Rädet  Ture  Kettihson  Bielke  och  Ingrid 
B008  dotter  Natt  och  Dag,  som  lefde  Enkia  1327''. 

'^  Narvo  Ingiwaldsson,  kallar  sig  Riddare  och  Fogete 
i  Finlande  ati  et  Sala-  och  G&fvo-bref  af  nägre  sine  gods 
i  Borgä  och  Perna  soknar  til  Äbo  Domkyrka  ^^),  gifvet  är 
1363  Dominica  Trinitatis  (Cop.  Bok.  Fol.  145).  Under- 
skref  är  1362  säsom  Riddare  och  Riks-Räd  K.  Häkans 
förordning  om  Finska  Lagmannens  rätt  at  deltaga  i  Eo- 
nunga-valet.    (Äbo  Tidn.  1784,  N:o  20). 

*  Eenest  von  Dotzen,  kallar  sig  Emeatus  de  Dotzen^ 
quondam  Gapitanens  Finlandensis,  i  et  Betyg  dat.  Abo  A. 
D:iii  1374,  ipso  die  b.  Kalixti  Papae  (Cop.  Bok.  Fol.  107), 
deri  han  intygar  det  han  förklarat  Domkyrkans  gods  Ar- 
vesala  och  Nayala  fria  för  alla  Erono  utskylder,  ander  den 
tid  han  förestod  styrseln  öfver  Slottet  och  Finska  Höfding- 
skapet  (toto  tempore  qao  praefoi  regimini  castri  et  terrae 
Finlandensis).  Af  et  Äbo  Magistrats  betyg,  gifvit  samina 
är  ipso  die  b.  Bernardi  Abbatis,  rörande  et  Hemmans-byte, 
hvilket  en  Johannes  Kalenska  (KalanUka  eller  Karlenska) 
gjort  med  Domkyrkan,  ses  at  samme  Ernst  von  Dotzen 
5  är  förnt  haft  Styrelsen  öfver  landet  (ders.  Fol.  107). 
Hvarmed  kan  jämföras  samme  Johannis  Kalenska  bref, 
dat.  A.  1376,  Domin.  Quadragesima  qua  cantabatar  Remi- 
niscerc  (ders.  Fol.  104  följ.).  Eonung  Albrechts  bref  dat. 
apnd  portam  Wöra  A.  D:ni  1367,  feria  2:da  proxima  post 
festum  beatoram  septem  fratram  (Cop.  Bok.  Fol.  109)  om 
Enmo  Slotts  nedrifvande  ^'),  som  är  stäldt  til  Tydericus 
de  Wereggis,  Nicolaus   Eätilsson   och  denne  Eimestus  de 


Castrum  AboSnse  A:o  Dni  1364  in  crastino  b.  Luciaa  Virginis, 
s&ges  Herr  Nils  Turesson  kafva  dött  barnlös  (sine  liberis  ac  aliis 
baeredibus  de  ventre  suo  progenitis).     Cop.  B.  F.  152. 

'^)  Den  ena  gärden  aflftt  han  för  7  läster  Räg,  som 
han  var  Domkyrkan  skyldig,  hvilka  dä  gälde  15  marker  pen- 
ningar. 

")  Det  finnes  tryckt  i  Pet.  Fortein  här  i  Äbo  (under  Prof. 
Joh.  Haartmans  praesidio)  är  1732  (och  1735)  i  4:o  utgifna 
Disputation*  de  Primie  Initiis  Biömeburgi,  p.  8. 
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Deizom  (Dotzen),  visar  ock  at  ban  den  tiden  mätte  värit 
befälhafvande  här  i  landet. 

Nils  Olofsson  til  Särkilax  (Stiernkors)  var  är  1435 
Väpnare  och  Riks-Räd,  dä  ban  pä  Längbolmen  dagen  näst 
efter  S.  Laarentii  dag  underskref  RikBens  Räds  förbindelse 
emot  K.  EHc:  är  1437  Stäthällare  öfver  Osterlanden,  dä  ban 
i  Äbo  förseglade  et  Bytes-bref.  Ar  1441  bivistade  ban 
Calmare  möte,  där  ban  med  flere  Riksens  Räd  underskref 
förbundet  emellan  Sverige  ocb  Norrige  om  fred  dessa  Ri- 
ken  emellan,  ete. 

Gift  med  EUn  Tavasi,  Nils  Olofsson  Tavasi  den  äl- 
dres  dotter. 

Son  af  Olof  Persson,  som  blef  adlad  1410  Lögerdagen 
näst  före  S.  Martens  dag,  nti  Flensborg. 

3  Cap. 

Om  Advocati,  Capitanei,  Höfvidsmän^  Fogoiar  pä  Äbo  Sloti 

och  öfver  dess  Län  **). 

ToRiRus  JÖNSSON,  kallas  är  1322  Advocatus  Castri 
Abo^nsis. 

^  Karl  Haraldsson.  (Se  om  bonom  frammanföre 
s.  243). 

Mats  Eätilmundsson  (Lama),  kallas  är  1347  nti  et 
Bytes-Bref  pä  nägra  gärdar  i  Saga  socken,  Capitaneus  Ca- 
stri Abo^nsis.    (Se  om  bonom  mera  frammanf.  s.  242). 

*  Ärengisle  Andersson.  (Se  om  bonom  frammanf. 
8.  243). 

*  Laurentius  Pehrsson  (Pätärsson),  kallar  sig  Advo- 
catus Abo^nsis  nti  et  Dombref  ang.  Stensböle  gärd,  dat. 
A.  1337  die  S.  Andreae  (Cop.  Bok.  Fol.  146). 

Gerard  Skvtte,  Advocatus  Abo6nsis  1350  '*).  (Se 
frammanf.  s.  243). 


'*)  8e  frammanföre  s.  240  Not.  *). 

^^)  Är  af  en  annan  band  vid  Herr  v.  Stiernmans  arbete 
anteknadt. 
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Jeppe  Diekn,  Pogbate  i  Äbo  1386.  Hans  Sigill  1377  »•). 
*  Kallas  Fogte  upo  Abo  i  trenne  Kettil  Olofssoniy  Undi- 
Lagmans  i  Finland  (eller  Österlandom)  Dombref,  alle  gifne 
är  1380,  värefra  dagh  annanciationis  (Cop.  Bok.  Fol.  171, 
172);  likaledes  nämnes  han  Herre  Jäppä  Diäkn  Foghate  i 
Abo,  nti  Bertils  Undhilagbmans  i  Finlande  a  Boo  Jdnusona 
veghna  Dombref,  af  är  1388  om  Warffrw  dagh  Annancia- 
tionis (ders.  F.  173).    Var  altsä  Riddare? 

^  Abraham  Broderson,  Biddare,  och  Höfvidsman  pä 
Äbo.  Kallar  sig  eä  i  sit  Bref  af  är  1309  (bör  utan  tvifvel 
läsas  1409;  emedan  denne  pä  sin  tid  mägtiga  man  lefde  i 
Dn  Margaretaa  och  K.  Eric  XIIIis  tid),  hvilket  i  Äbo  Tidn. 
1785,  Bih.s.  78  är  infördt^O-    Se  Lagerbring  D.  4,  s.  32  f. 

Knut  Bonde  til  Fogelvik  och  Rafvelstad,  är  1409  Rid- 
dare och  Riks-Räd.  1410  tillika  Höfvidsman  pä  Äbo.  f  nti 
Finland  1413,  och  samma  är  begrafven  i  Wadstena  Klo- 
ster  hos  sin  Svärfader. 

Gift  med  Margaretha  Sparre,  f  1429  R.  R.  R.  och 
Uplanda  Lagmannens  Carl  Ulfsona  dotter  til  Tofta,  och 
Helena  IsraeU  dotter  Brahe.  Fru  Sparre  fick  i  senare  gif- 
tet  Herr  Sten  Tureseon  Bielke  til  Vik  och  Ekholmen. 
Son  af  Thord  Röriksson  Bonde,  R.  R.  R.  Marsk  och  Höf- 
Yidsman  pä  Wiborg,  f  1417  in  Dominica  Laetare,  och  Ci- 
dUa  Nils  dotter  Wase  til  Biörnö. 

Joseph  Pedersson,  1412  fogte  pä  Abo  sloth  ^% 

^^)  Likaledes  en  tilsatt  anteckning. 

^^)  JtAsse  och  Jöns  Diave,  Duwa  eller  Dtvffrva  förekommer 
slsom  en  betydelig  ämbetsman  i  landet  i  ätskillige  bandlingar 
5ren  1403,  1405,  1407  och  1410  (Cop.  B.  F.  91,  98,  105,  106, 
161,  119,  128,  140,  110),  där  han  nämnes  Hofmästare  eller  Hoff- 
mester,  och  Riddare,  eller  ock  blottÄrlig  man  Her  Jusse  Dawa;  men 
kallas  dock  ingenstädes  Höfvidsman  eller  Fogde.  Deremot  näm- 
nes i  Hartika  Dykers  aff  vapn  Dombref,  gifvet  1430  um  vaara 
Fra  apthon  visitacionis  (dä  han  höll  Häradsting  i  Nummis  by 
pä  Twffwe  Niclissons  vägnar),  om  nägre  afhörde  vitnen,  som 
tilförene  hade  synat  en  dä  omtvistad  mark,  i  Jmse  Ericssons 
tidh  som  fogitba  var  nppa  Abo,  ((}op.  B.  F.  117),  om  hvilken 
man  fDr  öfrigt  ej  ännu  träflfat  nägon  vidare  underrättelse. 
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NicoLAUS  ^^)  Lydikson  eller  Clavua  Lydhekeson  Di£KN, 
Bom  förde  i  vapen  en  röd^  Engel  med  svart  Ornhafvad  i 
hvitt  fält,  var  är  1420  Foghot  opp&Äbo  Slätt:  är  1442  kal- 
laa han  Capitaneas  Castri  Abo^nsis,  ooh  äter  1433  och  1434 
Höfvitzman  pä  Abo  Has,  dä  han  sistnämnde  &r  Värfra  af> 
ton  visitactonis,  jämte  Biskop  Magnus  i  Äbo,  fbrseglade 
framledne  Riddarens  NicUs  Kurks  Hnsfras  Cicilia  Philippua 
dotters  Gäfvobref  i  Löpö  i  Tövesala  socken  til  S.  Annae  -  - 
Bom  böijadt  är  i  ReBa  socken  i  Äbo  BiskopBdöme. 

Son  af  förenämnde  Lyder  de  Kym  (pag.  240)^^)  Bom 
kom  in  uti  Sverige  i  K.  Erics  af  Pomern  regementB  tid. 

^  Kallas  i  en  Räpstatings  Dom,  gifven  är  1407  dagben 
tore  aancti  Barnabae  ApoBtoli,  (Gop.  Bok.  Fol.  119)  Clatos 
Lydikason  Häradshöffdinge  i  Norrfinnom;  i  Benkt  Michel- 
80718  Dombref  af  &r  1414,  gifvet  in  erastino  Parificationis 
Mariae,  (d&  han  höll  ting  med  allmogen  af  Rantamäki, 
Reso  och  Rusko  soknar,  i  Masko  Härad)  aa  ärlig  mans 
vägnä  Clauu8  Lydhekasone,  Fogda  pa  Abo,  (Gop.  B.  F.  169); 
likaledes  i  en  Räfstatings  dom  af  1420,  gifven  nasta  tiis- 
daghen  äpter  s.  Johannis  Baptistae  dagh  (dersam.  F.  134); 
och  i  flere  Dombref  af  ären  1420,  1429,  1430  och  1434 
Höfifuitzman  pa  Abo,  ders.  F.  159,  117  och  97).  En  Claue 
Diägn  Domare  i  Thavastelandhe  omtalas  i  et  Gäfvo-bref, 
gifvet  Saris  1390  in  vigilia  Epiphaniae  D:ni  af  Mctgnus 
Kau  Fogothe  i  Thavastelandh  (Cop.  B.  F.  150). 

Henric  Glausson  Diekn,  är  1437  Höfvidsman  ()ä  Äbo 
Hus,  det  han  opgaf  til  Hannes  Kröpelin;  var  är  1450  Rid- 
dare,  dä  han  i  Arboga  styrkte  med  andre  Riksens  Räd  och 
Män   Konung   Carl  Knu^son  at  öfvergifva  Norrige  til  Ko- 


^®)  Tilsatt  antekning. 

^*)  Kallas  ock  Nicolaus  Lydichim,  Capitaneas  Gastri 
Aboönais,  af  Juosten  (Chron.  Episc.  Finl.)  i  Bisk.  Magni  Tavasts 
lefvernesbeBkrifning,  hvarest  tillika  berättas,  at  han  pä  sin  be- 
kostnad,  efter  bemälde  Biskops  tilstyrkande  inrättat  Sacellum 
Divae  Virginis,  som  sedän  kallades  Altare  Clericoram,  vid  Äbo 
Domkyrka. 

^^)  Manne  detta  är  väi  grundadt? 
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nang  Christiem.  Han  Bl5t  ock  14  •  -  med  Olof  Tavasi  en 
nio-&rig  fred  med  de  Nougärdske.  Henric  Clausson  kallar 
sig  Riddare  och  Häredzhöffdinghe  i  Nidre  Sathagandha 
uti  2:Qe  Dombref;  gifne  1445  fredaghin  näst  epter  Varffru 
daagh  Nativitatis  (Cop.  Bok.  Fol.  164),  och  1447  iisdag- 
hen  nästh  fore  S: te  Michels  dagh  (ders.  FoL  162).  Ar  1451 
och  1452  har  han  som  Lagman  i  Norra  Finland  utgifvit 
ätskilliga  Domar.  Han  gjorde  &r  1453  med  sin  Frns  sam- 
tycke  Testamente  til  Nädendals  Kloster,  efter  han  där  be- 
gärt  sin  lägerstad,  som  läses  här  nedanföre. 

Gift  med  Lucia  Olof  s  dotter  Tavastj  som  gaf  Testa- 
mente til  Nädendals  Kloster. 

Son  af  förenämnde  Nicolaus  Lydikson  Diekn, 

*  I  Vni:de  Bokens  2:dra  Gap.  som  handlar  om  Lag- 
männerne  öfver  Norra  Finland,  säger  Herr  t;.  Stiemman 
om  honom  vidare: 

Henric  Clausson  Diekn  ^^)  R.  R.  R.  och  Lagman  öfver 
Norra  Finland  är  1450,  1451,  1452  och  1453  2^).  Han  gjorde 
nti  Kaskis  1453  torsdagen  näst  Snnnedagen  Ocnli,  med  dess 
Hustrns  Luciae  vilja,  til  Nädendals  Kloster,  där  han  begärt 
sin  lägerstad,  och  nägre  andre  Herrar  och  Män  itt  Testa- 
mente, där  han  gifver  til  Glostret  Nadhendal  itt  forgylt  bälte; 
til  H.  tre  Konnnga-cbor  i  Abo  Domkyrkio,  för  Messor  som 

där  sknlle  hällas,  en  gard  i  Abo om  ana,  et  kiöpe- 

gods  i  Nos  (Nonsis)  sokn  be:nt  Athola  och  itt  gods  be:nt 
Sorsala,  item  itt  kiöpegods  i  Hvitte  sokn  be:nt  Syekala  etc 
til  berörda  Lucia  Ohfs  dotter  hälften  i  Kaskis,  item  alt  sit 
kiöpegods  dersammastädes  etc  til  s:to  Ilenrico  dess  bästa 
häst  och  harnisk,  til  Konang  Carl  en  häst  hyit  och  brnn, 
til  Biskop  Olof  en  silfnap  och  bordduk,  til  dess  systerson 
Master  Cort  Biitz  Domprost  i  Abo  en  äng,  til  Nadhendals 


'^^)  I  brädden  finnes  anteknadt:  Fogelnäbb. 

^'^)  1  g:la  Copie-Boken  finnes  et  hans  Lagmans-Dombref, 
gifvit  är  H53  in  crastino  divisionls  Apostolorum,  (F.  157)  och 
et  anaat  gifvit  är  1458  manadagbea  nästh  epter  midfasta  su  n- 
nadagh  (F.  162). 
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Gloster  en  holma  beuämd  Lethis,  til  St.  Olafs  kloster  i 
Abo  itt  stycke  äng  pä  Ledzala^  til  Högaltaret  i  Domkyr- 
kionne  itt  Salon,  til  Själa-altaret  en  fotgryta,  til  St.  Hen- 
rics  graf  i  Noss  itt  takon,  til  St.  Laurentii  Eyrkio  i  Wen]o 
en  bäst,  til  Herr  Niles  i  Pedersöre  dess  svarte  kiortel  med 
mard  fodrad,  til  Herr  NiUs  Naebhe  en  liten  silfkosa,  til 
H.  Ands  Hoset  2  koor  etc  til  Raumo  Closter  läst  rog  etc 
til  Svartbrödra  Closter  i  Wiborg  en  Bilfskal,  til  Gr&brödra 
Closter  dersammastädes  en  gnldring,  til  St.  Olofs  Kyrkia 
i  Ylälä  en  äng  ooh  en  eboor*  kappa:  til  St.  Brigitta  Clo- 
ster i  Rafla  20  mark,  til  Svartbrödra  i  Rafla  stad  en 
gr&  bäst:  til  Peder  Karpalaynen  dess  silfbeslagna  knif". 
Sjelfva  brefvet  är  försegladt  af  Biskop  Ohf  i  Äbo  ooh 
Hartik  Japson. 

Hans  Enkia  Ltida  Olof  a  dotter  Tavaatj  gaf  1485  octava 
b.  Augustini  til  Nadbendals  Closter  2  gods  i  Tursanperä  i 
Wirmo  ooh  Thoros  i  Nonsis  soknar  belägna,  bvilka  gods 
hon  i  morgongäfvo  fött  af  sin  salige  man  Henric  Clausson 
Riddare  ocb  Lagman  i  Norr  Finne,  ooh  med  bvilka  hon  nu 
til  siälaricht  sticbtar  ocb  funderar  i  bemälte  Closter  för- 
sta  Messan. 

Hannes  Kböp£Un  til  Ärestad,  a  Vapn,  R.  R.  ocb  Höf- 
vidsman  pä  Äbo  Hus  vid  är   1437,  1438,  1439  ocb  1440. 

Född  i  Pryssen  13  -  -  f  pä  Äbo  Hus  1440,  ocb  ligger 
begrafven  i  Skenninge.  Om  bonom  mera  i  Förre  Delen 
pag.  11»»). 

Henric  Jyrienshagen,  Yrieshagen,  Oerieshc^en  eller 
Oörieshagen  «*),  kallaa  är  1431  **)  Fogte  pä  Castelholm,  är 
1433  Lagman  i  Norra  Finland  ocb  Äland,  ocb  är  1438 
Höfyidsman  pä  Äbo. 


^')  Om  denne  förträffelige  Herre  kunna  väre  RikB-Historie- 
skrifvare  Herr  v.  Dalin  ooh  Lagerbring  (IV  D.  C.  2,  $  19,  etc) 
ytterligare  jämföras. 

**)  Hans  namn  skrifves  i  gamla  Cop.  Boken  JÖrienshaghan, 
GörisJiaghen  eller  Görishagen,  ooh  Gyrienhagen. 

2*)  Pä  et  annat  ställe,  V  Bok.  4:de  Cap.  säger  Herr  v. 
Stiemman  om  bonom:  Fogte  pä  Castelholm  är  1427  -  -  1431* 
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*  Kallar  sig  sielf,  uti  et  Dombref  det  han  jämte  Abo 
Magistrat  är  1439  monedaghin  nästh  fore  sancti  Olaffs  dagh 
utfärdaty  Fogthe  uppa  Abo  Uw8  aa  ärlika  ooh  välborens 
manz  Haanus  Gröplins  vegna  (Cop.  Bok.  F.  163);  sä  at 
han  dä  icke  värit  ordinarie-Höfdinge.  Nämnes  ock  s&som 
närvarando  vid  Landsrätten  1446  fredhagen  nästh  fore  Phi- 
lippi  et  Jacobi  dagh  (ders.  Fol.  126). 

Mattis  Ödgisleson  (Lillie)  til  Lagnö,  a  VapD,  R.  B. 
och  Lagman  i  SödermaDland,  var  tillika  är  1433  Höfvids- 
man  pä  Abo  Hus,  där  han -ock  afsomnade  sidstnämnde  är 
den  2  Augosti,  och  vardt  omsider  begrafven  i  Grämunka- 
Klostret  i  Stockholm.  Om  honom  mera  i  Förre  Delen  pag. 
129;  hvartil  kan  läggas,  at  han  skänkte  öen  Lidarnö  med 
underliggande  holmar  til  Grämunkarne  nti  Stockholm:  Se 
Excerpta  Diarii  Minoritaram  notis  illostrata  a  Thoma  Tho- 
maeo  p.  18  *«). 

*  Mattis  Ödgislason.  Om  denne  Herre,  som  var  Biks- 
Marsken  och  sedän  Konungen  Carl  Knutssona  trogne  med< 
hällare,  kan  jämföras  Herr  Lagerhring  a.  st.  4  D.  G.  2, 
§  21,  28,  30;  C.  3,  §  23;  C.  4  Not.***),  samt  C.  7,  §  3 
och  4.  Uti  G.  2,  §  28,  s.  104,  lär  ock  i  stäUet  för  M&rUm 
böra  läsas  Mattis  Ödgisleson  f 

*  Joan  Karlsson,  kallas  Höfaidzman  uppa  Abo  nti 
Landsrättens  Dom,  gifyen  är  1440  nesthe  odensdaghen  fore 
sancti  Henricks  dag  om  sommaren,  (Gop.  Bok.  Fol.  93; 
finnes  tryckt  i  Abo  Tidn.  för  1784,  N:o  46):  likaledes  nämnes 
i  2:ne  andre  Landsrättens  Domar,  gifna  1446,  den  ene  fredha- 
gen näst  fore  Philippi  et  Jacobi  dagh  (ders.  F.  126,  tryckt  i 
Abo  Tidn.  1785  Bih.  sid.  69  ff.),  den  andre  in  profesto  inven- 
cionis  sanctae  Gracis  (ders.  Fol.  94),  om  den  tid  Iwan  Karsson 
(Karlsson)  fick  Abo,  (och  om  hans  befattning  med  en  ägotvist 
i  Lundo  socken)  samt  tha  Herr  ^')  Iwan  Karlsson  haffde  Abo. 

*  Joan  Karlsson.  Manne  denne  var  B.  och  B.  B. 
Joan    Karlsson   Feria^  som   mycket   deltog   i    den   tidens 

'"*)  En    Disp.    utgifven  i  Lund    1762  i   4:o,    under   Herr 
CantzIi-RAdet  Lagerbrings  inseende. 
*')  lian  var  altsä  Riddare? 
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bändelser,  och  om  hvilken  kan  läsas  v.  Stiemmans  Höf- 
dinga-MinneB  Förra  Del,  p.  11,  99  och  129.  Jämförd  med 
Herr  Lagerlring  a.  Bt  C.  2,  §  21 ;  C.  4,  §  4  (not.  ***)  och 
5;  C.  7,  §  17. 

MIns  Orbn  den  äldre  til  Tidön,  Riks-Räd  och  strenge 
Riddare,  blef  är  1446  HOfvidsman  pä  Äbo,  hvilket  ämbete 
han  ock  fOljande  &ret  förestod.  Om  deoDa  illsiDdiga  siken 
mera  i  förre  Delen  p.  12  och  324. 

^  Han  nämnes  i  trenne  Dombref  af  &r  1447  (Cop.  B. 
Fol.  94,  127  och  149)  Herr  Magnus  Oren^  Riddare  och 
Höfvidsman  pa  Abo;  det  senaste  af  dem  kan  läsas  tryckt 
i  Abo  Tidn.  1785,  Bih.  s.  66  f.  Om  mannens  beskaffenhet 
kan  uplysning  hämtal  af  Herr  Lagerhrings  Svea  Rikes 
Hist.  för  den  tiden. 

NB.  Är  1440  fick  Riks-förestindaren  Cabl  Knutson 
BoNDE  Konnng  Christophers  Förläningsbref,  dat.  Köpen- 
hamn  andre  dagen  efter  Vär  Fra  Assnmcionis,  p&  Abo  Bi- 
skopsdöme  med  Kronones  rätt  och  ränto  at  hafra  i  sin 
lifstid,  för  sin  tjenst.  Ar  1441  gaf  HOgstbem&lde  Konang 
uti  Stockholm,  vigilia  b.  Hatthaei  Apostoli  et  Evangelistae, 
honom  äter  Förläningsbref  p&  Slätt  och  Städer,  Land  och 
Län  1  Finland:  Samma  är  fick  han  i  Calmare,  tisdagen 
näst  efter  Yär  Fru  dagh  Visitacionis,  Riksens  Räds  Förlä- 
ningsbref pä  ali  Riksens  Slätt  i  Österland,  nämligen  Wi- 
borg,  Raseborg,  Tavastehns,  Abo  och  Korsholro,  med  Stä- 
der, Land  och  Län,  undantaget  Castelholm  och  Aland.  (Se 
Lagerbring  a.  st.  C.  4,  §  5;  C.  7,  §  2,  3,  4). 

Eric  Axelsson  (Toit)  til  Lagnö,  R.  och  R.  R.  blef  är 
1450  Höfvidsman  pä  Abo,  nti  Mäns  Orens  ställe:  se  Hnit- 
felt  p.  852.    Om  honom  mera  i  Förre  Delen  p.  14  och  101 . 

GöSTAF  Laurensson,  som  förde  Snakenborgamee  vapen, 
var  R.  R.  R.  och  Höfvidsman  pä  Abo  Has  är  1452,  dä 
han  St.  Gertrads  dag  underskref  Matts  Skalenbergs  Skipte- 
bref  med  Nädendals  Eloster.  Ar  1434  var  han  Höfvidsman 
pä  Kleckeberg  vid  Kalmare:  samma  är  Riks-Räd,  dä  han 
nnderskref  i  Stockholn»  med  flera  Riksens  Räd  en  skrift 
om    Konnng    Erics    af   Pommern    ochristeliga    regemente 
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och   edsbrott.    Om  honom  mera  här  nedanföre,  och  i  Förra 
Delen  p.  365. 

*  Af  honom  och  Henrik  Clauuason^  Lagman  i  Norrfinne 
Lagsaga,  finDes  et  Dombref  angäende  Fisket  i  Lammas 
forss  i  Kumo,  (hvarest  de  höllo  syn  pä  K.  Carls  befall- 
ning),  gifvet  derstädes  1453  in  crastino  divisionis  Aposto- 
lorum  (Cop.  Bok.  Fol.  157);  han  kallar  Big  deruti  Oötzstaff 
Laurisson  (eller  Laurenson)  Höffvidzman  uppa  Abo,  och 
Riddare.  Samma  titel  gifver  han  sig  i  en  samma  dag 
jämte  Henric  Bidz  författad  vidimation  af  nägre  til  det  af- 
dömde  mälet  hörande  Documenter  (ders.  Fol.  164).  Göstaf 
Laurinsson  och  Larsson  förekommer  1434—1440  s&som 
Riks-Räd  hos  Herr  Lagerbring  a.  St.  C.  2,  §  21  och  30; 
samt  C.  4y  §  5.  Laurens  Snakenborg  bar  med  honom  värit 
samtidig,  och  förekommer  ders.  1438 — 1441. 

Hbkric  Bitze  tili  NynäSy  som  förde  i  vapen  en  svart 
Bät  nti  hvitt  fält  Riddare  är  1449,  dä  han  nti  Wisby 
St.  Petri  afton  ad  vincula,  som  Eonnng  Carl  Knutsson  fall- 
mägtig,  jämte  n&gre  flere  anderskref  Konung  Christiems  falU 
mägtiges  dag  tingan  om  Gottland:  1452  Höf^idsman  p&  Aho, 
1457  Riks-Räd  och  Lagman  i  Södra  Finland,  dä  han  atgaf 
en  Lagmans  dom  pä  nägra  stänger  jord  i  Eerpis  ^^)  socken, 
som  fordom  hort  St.  Annae  Eloster  tili  och  kömmit  seder- 
mera  under  Nädendals  Eloster:  1489,  1490  och  1499  2^) 
Lagman  i  Norra  Finland,  dä  han  sidstnämnda  är  uti  Stock- 
holm 11000  Riddares  dag  underskref  S.  R.  R.  och  Stän- 
ders  förening  om  E.  Hanses  Sons  Christiems  antagande  til 
Eonnng.  Han  kallas  gamle  Herr  ffenric  ^itze,  för  den  höge 
och  ovanlige  älder,  som  han  nädde. 

Född  14  -  -  t  15  -  -  Gift  l:o  med  N.  N.  2:o  med  N.  N. 
3:o  med  Anna  Tott,  f  1549,  Finska  Anna  pä  Aker5  kallad, 
R.  och  R.  R.  Hans  Äkesons  dotter  lii  Biurum:  hon  fick  sedän 
Clemet  Benctsson  HogensMldt  til  Äkerö,  som  kallades  Huitfelt 

^^)  Manne  Eorpo?  eller  Earis?  Namnet  är  utan  tvifvel 
felaktigt. 

*•)  I  VUIide  BokoDB  2:dra  Cap.  om  Lagm.  i  Norra  Finland, 
tillägger  Herr  v.  Stiemman  är  1506. 
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SoD  af  Eric  Ericsson  Bitze  til  Wiik. 

*  Utan  tviiVel  sammanblandas  här  Henric  Bitz  den 
äidre,  fader  til  Biskopen  i  Äbo  Conrad  Bitz,  (ooh  som  af 
Juuston  i  denne  Biskops  lefverDes-beskrifning  kallas  famo- 
sns  Miles  Dominus  Henrictis  Bitz,  qnondam  Capitaneus  Ca- 
stri  AboSnsis),  med  den  yngre  Henric  Bitz,  (til  äfventyrs 
den  äldres  son?)'8om  var  Lagman  i  Norrfinne  Lagsaga, 
och  til  skilnad  ifrän  hvilken,  den  förre  lärer  hafva  blifvit 
kallad  gamle  Herr  Henric  Bitz.  Til  bevis  bärpä  tjenar  föl- 
jande  bref  (Cop.  Bok.  F.  175): 

„yij  Kort  met  Gudz  Nadb  BiBCop  i  Abo,  helsom  allom 
them  thetta  vaarth  breff  höra  eller  see,  äverdeligha  met 
varom  Herre,  Och  görum  viterligit,  ath  vaar  kare  Fadher, 
Her  Henric  Bydz  Riddare,  Gndb  bans  siell  nadbe;  gaff  met 
godhvilia  ok  berodhna  modbe,  met  syna  ärffuingia  jaa  och 
samtikkia^  for  gin  och  synä  foräldra  siäll  och  roo,  alt  sith 
godz  i  Knivilax  by^  liggiande  j  Pargas  sokn,  wnder  sancte 
Peders  och  sancte  Patials  altare  j  Abo  Domkirkio,  tiil 
ävinneligha  ägho,  met  alla  thesse  godzeno  tillagher,  hws 
och  tompth,  äker  ok  ängh,  skogh  ok  fäämark,  och  alt  an- 
nat som  thet  godzet  än  tiil  hörer  eller  aff  alder  tiilhört 
haffner;  ok  skall  for:de  Altarens  Prebendatus  bvar  fredagh 
sägiä  eller  Iata  sägiä  pa  for:de  Altare  ena  messo  aff  vars 
Herra  helga  feem  undher  sva  ath  andra  Collecta  är  Inclina 
oc  tredie  är  Fidelium:  Thy  epther  var  forrde  faders  befel- 
ningh  affhendom  vij  oss,  vaara  metärffaingie  ok  ärffningie 
thet  for:de  godzet,  ok  tiilleghnom  thet  for:de  Altare  tiil 
ävinneliga  ägho.  Tiil  mera  visso  ok  vithnisbyrd,  bidiom  vii 
ärlighe  ok  velborne  män,  £rar<<Ä;Jap«on  Lagman  j  Noriinne 
Lagsaghu,  och  Ckristiem  Frille  Lagman  j  Suderfinne  Lag- 
saghn,  at  the  hengiä  theris  Jncigle  met  vaart  Secret  nidhen 
fore  thetta  breff,  som  scriffuit  är  j  Abo  arnm  äpther  Gndz 
byrdh  Tnsandhe  fyrehnndradhe  Sextie  pa  thet  sinndhe  areth, 
tolffte  dagh  j  Decembris  manadhe  etc". 

Säledes  var  den  äldre  Henric  Bitz  ostridigt  redan  död 
1467,  medan  bans  son  Biskopen  ännn  lefde.  Af  Lands- 
Rättens  dom,   gifven  1437  pa  sancti  Barnabe  dagh  (Cop. 
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Bok.  Fol.  110),  och  samma  Rätts  dom  af  1438  ang.  Abbor- 
forsB  fiske,  (Gop.  B.  F.  148,  tryckt  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih. 
B.  63  S.\  finner  mau,  at  haa  dä  (1437  och  1438)  värit  Hä- 
radshöfdinge  i  Haliko  Härad ;  äfven  som  han  anna  i  ofVanbe- 
rörde  Slotts-Höfvidsmannens  Oöstaf  Laurissans  ocb  Lagman 
Henrik  Claussons  dom  af  1453  (se  här  frammanfbre  8.  254) 
kallas  Her  Henrik  BitZj  Riddare,  Häredzböffdinge  j  Ha- 
lieko  bärede.  Lands-rätten  som  bölls  ang,  Ragnastnla  eller 
Ravuistala  g&rd,  är  1406,  (bOr  beta  1446)  epter  -  -  Konnngb 
Oristaffers  breff,  bud  och  befälingh,  fredagben  nest  fore  Phi- 
lippi  et  Jacobi  dagb,  säger  i  sit  Dombref,  gifvet  in  profesto 
invencionis  sanctae  Crucis,  at  Henricus  Jyrienshagen  dä 
satt  i  Rätten  j  Her  Henric   Bidzes  stadb  (Gop.  B.  F.  94). 

Peter  Diekn,  som  förde  i  vapen  tre  Siöblad,  Riks- 
Räd,  kallas  &r  1457  Höfvidsman  pä  Äbo,  nti  nyssnämnde 
Henric  Bitzes  Lagmans  dom. 

Christiern  Bengtsson  (Oxenstiema)  til  Salestad; 
Riddare  är  1450  dä  han  nnderskref  S.  R.  R.  och  Hans  i 
Sverige  fbrening  i  Arboga  om  Norriges  Rike,  det  de  räda 
Konnng  Carl  Knutson  at  afstä  til  Konnng  Christiern  i  Dan- 
mark.  Är  1458  fick  han  af  sistnämnde  Konnng  hela  No~ 
randa  Härad  med  ali  Konnngslig  räntä  och  rättigbet  i  förlä> 
ning,  aldeles  fritt  i  sin  och  sin  bustms  lifstid,  for  den  troskap 
ocb  villig  tieniste  han  bemälte  Konnng  g|ort  hafver.  Är 
1459  Höfvidsman  pä  Äbo,  dä  han  jämte  Lagmannen  Har- 
tica  Jacobsson  nnderskref  Anna  JontVdotters,  fordom  Crre- 
gei'8  Anderssons  bnstrns,  Gäf^obref  pä  alt  det  fasta  gods  i 
Nya  gard  och  Heda  i  Wemo,  som  bon  gaf  til  Nädendals 
kloster,  med  vilkor  at  hon  sknlle  blifva  Lek-syster  ntom 
samma  Kloster.  Är  1465—1471  kallas  han  Konnng  Chri- 
stiems  elskelige  Räd,  hvilkens  parti  han  ock  troligen  höll. 

Gift  l:o  med  Merta  Kröpelin,  R.  och  R.  R.  Hans 
Kröpelins  dotter  til  Ärestad;  2:o  med  Margaretha  Mäns 
dotter  Oreen^  som  fick  pä  Ärestad  1450,  ellofva  tnsende 
Jnngfrurs  dag,  til  morgongäfva  1000  mark  Svänska  pä- 
ningä,  so  got  mynte,  at  half  nioqde  mark  gör  ena  lödoga 
mark. 
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Son  af  R.  R.  R.  och  Riksföreständaren  Benedict  Jönis- 
8on  Oxen8tiei*i\a  til  Salestad,  och  dess  förra  Frtt  Kirstin 
Christiema  dotter  IVase  til  Biörnö. 

Joan  Häkansson  kallas  &r  1460  KoDUDgs  Fogathe  i 
Finland. 

^  I  et  Peder  Karpalaynen*8  (Häradshöfdinges  i  Masko 
Härad)  Dombref,  gifyet  1460  uppa  sancti  Dionysii  dag, 
kallas  han  ärlig  man  Joan  Haquonason  Fowde  j  Norfynne 
aflF  välborens  Herra  vägna,  Herr  Cristiäm  Benteson,  Höff- 
uetzman  pa  Abo  (Cop.  B.  F.  97);  sä  at  han  endast  lä- 
rer  värit  den  näst  förat  nämdes  vicarins  eller  anderbefäl- 
hafvare. 

GöSTAF  Laurensson  (Snakenborg)  var  är  1463  andre 
g&ngen  Höfvidsman  pä  Äbo;   se  nästf^reg&ende  pag.  253. 

*  Birger  Trolle,  nämnes  s&som  närvarande,  i  Lands- 
rättens  dom  angäende  r&r  emellan  Pemar  och  Lundo  sok- 
nar,  gifven  är  1464,  och  kallas  Herre  Birger  Trwlle  Rid- 
dare  och  Höfaidzman  pa  Abo  (Cop.  B.  F.  125).  Förmode- 
ligen  den  yngre;  ty  i  denna  tidens  handlingar  förekomma 
2:ne  af  det  namnet,  bägge  R.  och  R.  R.  (Se  Herr  Lager- 
hring  a.  st.  C.  3,  §.  2  och  3.  Jfr.  C.  2,  §  21;  C.  3,  §  15; 
G.  4,  §  1).  Om  denne  yngre  anft^rer  Herr  t;.  Stiemman 
i  HI  Bokens  17  Gapitel  följande  omständigheter: 

y^  Birger  Trolle  eller  TruUa  unge,  a  vapn,  underskref 
är  1435  K.  Erics  af  Pommern  och  Svea  Rikes  Räds  förlik- 

o 

ning.  Är  1436  bivistade  han  jämte  sin  fader  Wad8tena 
och  Calmare  mötet.  Är  1441  Svea  R.  R.  d&  han  i  Cal- 
mare  nnderskref  förbondet  emellan  Sverige  och  Norrige. 
Är  1446  Höfvidsman  pä' Calmare.  Är  1448  Höfvidsman  för 
Svenska  krigsfolket  til  Gottland,  där  han  gjorde  en  där- 
aktig  dagtingan  med  Konang  Eric  af  Pommern,  lofvandes 
tillika  bärt  Öland  och  Calmare.  Är  1449  Riddare.  Är 
1452  af  Konang  Carl  Knutson  förordnad  at  vara  Höfvids- 
man pä  Lyckä  Slott.  Är  1453  sidstnämnde  Konungs  sän- 
debnd  til  mötet  med  de  Danska  nti  Rottneby.  Underskref 
är  1466  den  18  October  i  Stockholm  nägre  Svea  Ri- 
kes   Biskopars   och  Räds   förlikning   med   Archi-Biskopen 

Porthans  Skrifter  V,  17 
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Jöns  Oxen$tie7*na,     Blef  1468  i  Wadstena  til  fänga  tagen. 
Född  14  -  -  t  14  -  -. 

Gift  med  Kirstin  Blä,  Knut  Benctssons  dotter  til  Ärs- 
näs  och  Sundby  med  Sophia  Gerdts  dotter  Snakenborg  til 
Eneby.  Fra  Kirstin  hade  i  förra  giftet  Riddaren  Knut 
Stensson  Bielke  til  Ekholmen  ete. 

Son  af  gamle  Birger  Trolle  eller  Trulla  den  gamle, 
R.  R.  R.  och  dess  ftJrra  Fru  Ingeborg  Arvids  dotter,  som 
ftJrde  i  vapen  et  Lejon  ansikte''. 

Eric  Axelsson  (Tott)  til  Lagnö,  R.  och  R.  R.  var  är 
1466  Höfvidsman  pä  Abo  och  Wiborg  tillika:  se  Registra- 
turet  b.  p.  59.  Om  honom  här  frammanföre  p.  253  (och 
nedanföre  ibland  Höfdingarne  öfver  Wiborgs  Iän). 

*  T  Sten  Henricssons  (hvilken  sath  for  Häredzdom  pa 
Peder  Karpelans  vegna)  Dombref  ang.  Halis  qvara,  gifvet 
är  1468  pa  torsdagen  näst  epter  helge  Koors  dag  om  väcen, 
kallas  han  högboren  Herre,  Her  Eric  Axelsson^  Riddere  oc 
Hövitzman  pa  Abo,  och  säges  at  hans  verdughet  sielif  for 
rettha  sath,  (Cop.  B.  F.  92).  Vid  slutet  heter  det:  Ti\ 
ytermere  stadfestilse  oc  vitnisbyrdh,  tha  bedhis  jak  ver- 
dogher  Herres,  myns  Herre  Her  Eric  Axelssons^  Jöns  Oh- 
sons  oc  Peder  Karpelans  Jncigle,  oc  mith  jncigle  met  theris 
hengiandes  for  thetta  breff.  Synes  altsä  hafva  värit  en 
ganska  ansedd  och  myndig  Herre.  Har  ur  1475  aniagt 
Nyslott. 

Marten  Jönsson,  Fogote  pä  Äbo  1477  »0). 

Johan  Eyle  kallas  är  1487  i  et  Dombref,  Höfvidsman 
pä  Äbo  Has,  och  nti  et  annat  af  är  1 488  Foghate  pa  Abo. 

Son  af  Johan  Heimansson  Kyle  och  Ingrid  Johans 
dotter  i  Nötetorp;  den  andre,  och  Jonas  Bure  nti  sin  Släg- 
tebok,  kalla  Karin,  Peder  Ragvaldssons  dotter. 

Magnus  Green  den  yngre,  kallas  är  1488  Höfvidsman 
pä  Äbo  Hus,  uti  et  Gäfvobref  til  Nädendals  Kloster,  det 
han  nnderskrifvit  och  beseglat:  samma  ämbete  förestod  han 
ock  är  1493. 


^^)  {  brädden  tilsatt  antekning. 
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Född  14  -  -  balshuggen  1520,  8  Noy.  uii  Stockholm, 
pä  K.  Christiems  TyranneoB  befallning. 

o 

Qift  med  Anna  Anders  dotter,  pä  Abo,  som  Messenius 
i  Theatro  Nobilitatis  Svecanae  pag.  80  orätt  kallar  Jacobs 
dotter:  Frn  Anna  lefde  Enkä  1522,  dä  hon  pantsatte  til 
Mariefreds  Eloster  nägra  sinä  gods  för  200  mark  pen- 
ningar  gamla  ortigar.  Om  honom  mera  i  Förre  Delen 
pag.  20. 

Henric  Olufsson  til  Aminne  (Horn),  Väpnare,  kallaa 
är  1489  Höfvideman  pä  Äbo  Hus. 

Qift  med  Karin  Diekn  til  Kankas,  Höfvidsmannens  pä 
Äbo  Hus  Claus  Lydikesons  dotter  til  Nynäs,  som  sedän  fick 
Jacob  Kurck. 

Son  af  Ohf  Oregersson  til  Aminne. 

Arvid  Ericsson  til  Sidama  (Sydenmaa)  ocb  Grabackai 
fStäla9m)y  a  Vapn,  var  är  1489  LandsFougte  i  Norrfinne, 
samt  Häradshöfdinge  i  Masko  Härade,  kallas  dä  välborin 
Sven:  var  1510,  1515,  1525  Lagman  i  Karelen. 

Född  14  -  -  t  15  -  -  Gift  pä  Lauko  gärd  är  1515, 
mändagen  näst  efter  S.  Henrici  dag  om  vintern,  med  Chri- 
stina Knuts  dotter  Kurck  til  Lanko,  som  fick  i  morgongäfva 
Sidama  gärd.  Hon  fick  sedermera  är  1530  Befallnings- 
mannen  öfver  Wiborg8  Slätt  ocb  Län  Nils  Orabbe^  a  vapn, 
ocb  af  bonom  mändagen  näst  för  S.  Margaretbae  dag  dess 
gärd  Goltö  i  morgongäfva. 

Son  af  Eric  Bothuedsson  ocb  Karin^  Philipp  Jönssons 
dotter. 

Herman  Fleming  til  Willnäs  ocb  Moisio  (Moisio),  var 
är  1492  Höfvidsman  pä  Äbo. 

Gift  med  Elin,  Philipp  Iivanssons  dotter  til  Brätorp, 
som  förde  3  opstigande  röda  elds-flammor  i  blätt  fält. 

Son  af  Magnus  Clausson  Fleming  til  Uglajo  ocb  Moi- 
sio, a  vapn,  oab  Elin  Nils  dotter  Kurck. 

Magnus  Laurensson  (SnakenborgJ^  var  är  1493  ocb 
1494  Fogbate  pä  Äbo,  pä  bvilka  är  til  bonom  finnas  ät- 
skilliga  Riksföreständarens  Sten  Stures  afgängna  bref  ocb 
befallningar. 


260  FINLANDS 

MÄNS  Frtlle  til  Gräfsebo,  a  vapn,  var  &r  1470  Hä- 
radshöfdinge  i  Österreka:  sedermera  Höf^idsman  pä  Abo 
Slätt;  det  han  blef  är  1502  tvaDgen  af  Herr  Sten  Sttires 
krigsfolk  at  opgifva,  förmedelst  nägre  otälige  Tyskars  skall: 
se  Pauli  Justenii  Historia  Episc.  Aboc^nsinni  pag.  79  'i). 
Sjelfva  Dagtings-brefvet  är  dateradt  1502  tiisdagen  näst 
för  Warfra  dag  Nativitatis  ntanför  Abo  SIätt,  och  förseg- 
ladt  af  Anders  med  Giidz  nad  Biskop  i  Äbo,  (här  f&s  en 
Äbo  Biskop  igeD;  som  hittils  värit  ntelämnad  i  de  ntgifna 
Biskops-längder)  ^*),  Henric  Bitze  Riddare  ocb  Lagman  i 
Norrfinne  Lagsagu,  Tänne  Ericsson  Höfvidsman  p&  Rase- 
borg,  Heninc  Stensson  Fougte  pä  Tavastehus,  Dyrieh  Hans- 
son^ Mats  Philpusson,  Jäppe  Falmarsson^  Olof  Anderssen, 
Benct  Nielsson^  Severin  Pavelsson^  Benct  Magnusson^  Johan 
W{bo9'g  ocb  flere  friborne  Frelsesraän,  Kiöpstadsmän  och 
menige    Herr    Sten    Stures    S.    R.    Föreständares    trotie- 

3>)  Nämligen  i  Neitelbladts  dchwed.  Bibliothek,  I  Sttlck. 

^2)  Jfr.  Herr  Kongi.  BiblioihecarieD  Gjönvells  Svenska  Mer- 
curius,  1757  Sept.  s.  272,  hvarest  Herr  v,  Stiemman  gör  samma 
anmärkniDg.  Men  den  lärer  icke  vara^  grundad  ?  Ty  föga  tro- 
ligt  är,  at  Bisk.  Juusien,  som  lefde  i  Abo,  sä  närä  denna  tiden, 
och  beskref  sine  företrädares  lefverne,  hvartil  han  samlade  nn- 
derrättelser  ur  Dom-Capitlets  Handling&r  och  andre  dä  för  hand 
varande  Documenter,  skuUe  värit  okunnig  om  en  Biskop  i  Äbo 
hvilken  knapt  et  halft  seculum  förut  beklädt  samma  syssla? 
Antingen  skulle  denne  Biskop  Anders  efterträdt  Biskop  Magnus 
Nilsson,  eller  Laurentius  Michelsson;  men  intetdera  synes  rimma 
sig.  Ty  Juusten  berättar  omständeligen;  at  dä  dcn  förre  dödde 
hr  1500  pä  St.  Gregorii  dag  (eller  deu  12  Martii),  sä  blef  den 
sednare  samma  är  den  21  Martii  uphögd  pä  Biskops-stolen,  och 
dödde  in  profesto  S.  Michaälis  (den  28  Sept)  sedän  han  nastan 
i  siu  är  förestät  sit  ämbete,  och  altsä  är  1507.  Herr  v.  Stiem- 
man säger  icke,  ora  han  sett  och  läst  originalet  af  det  äbero- 
päde  Dagtingnings-brefvet  (ej  heller  hvarest  det  mä  finnas), 
eller  nyttjat  blott  en  afskrift:  men  förmodeligei}  har  Biskopens 
namn  i  hans  exemplar  värit  falskt  eller  otydeligen  skrifvit,  och 
bör  läsas  Lars  eller  Laurens,  i  stället  för  Anders?  Häldst  ock 
Justen  nttryckeligen  berättar,  at  Abo  slotts  belägring  och  inta- 
gande.  hvarom  här  är  fräga,  skedde  i  Bisk.  Laurentii  tid,  ut- 
sättandes  tiden  bäde  til  belägringens  början  och  siat. 
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näre  och  undersäte,  liggiendes  pä  theone  tid  utanföre  Äbo 
Slätt. 

Född  14  -  -  t  15  -  -  Gift  med  Brita  TorUU  dotter 
til  Mehlunge. 

Son  af  B.  R.  R.  och  Lagmannen  Christiefn  Erille  til 
Hapanim  (Haapaniemi)^  och  Elirty  Jacob  Perssona  dotter  til 
Hapanim. 

Denna  ädla  Frille-aVtigi  förde  i  sit  vapen  et  pä  roten 
stäende  trä  med  2  grenar  och  et  blad  öfverst  appä  hvar 
dera  grenen,  och  föra  Lindelöfvar  nastan   samma  vapen, 
efter  de  formena  sig  af  Frillarne  vara  komne. 

Joseph  Pedersson  til  Diula,  af  den  urgamia  Adeliga 
ätt  som  i  vapen  förde  en  Björn  med  et  gnll-äple  mellan 
ramarne;  var  Foghate  pä  Äbo  Slätt  1508—1515. 

Född  14  -  -  -  t  15 Gift  med  Ingrid  Jörn  dotter 

6eet  til  Diula. 

Son  af  Peder  Biömsson  och  Cicilia^  Mana  Larssons 
dotter  af  Terna,  ui  af  Brahera  förfäder. 

Christiebn  Clausson  til  Aminne  (Horn),  Väpnare, 
var  är  1517  Höfvidsman  (pä  Äbo?),  dä  han  underskref 
bref  för  Nädendals  Eloster  pä  et  Frelse  gods  Reinilä  be 
nämndt:  och  i  et  annat  bref  af  samma  är  kallas  han  Fogte 
pä  Äbo  slätty  dä  han  gaf  til  bemälte  kloster  godset  Carin- 
korfifua  i  Saga  socken,  för  sin  dotters  Margaretha  Pedera 
dotters  provent. 

Född  14  -  -  -  t  152  -  -  Gift  med  Ingeborg  Sparre, 
R.  och  R.  R.  Sigge  Laraaon  Sparrea  dotter  til  Sundby,  med 
dess  senare  Fra  Kiratin  Mana  dotter  Natt  och  Dag.  Fru 
Ingeborga  förste  man  var  Jöran  Hanaaon  Stiemaköld  til 
Norrnäs,  och  dess  tredje  man  Äke  Clauaaon  Tott  tili  Bye- 
stad,  med  hvilken  hon  vardt  gift  är  1523. 

Son  af  R.  R.  och  Väpnaren  Claua  Henricaaon  Horn  til 
Aminne,  och  Chriatina  Chriatera  dotter  Frille  til  Hapanim. 

Äke  Yrieksson  til  Tidöen  (Tott),  som  ock  kallas  Age 
Jörgenason,  Riddare,  var  är  1512  Höfvidsman  pä  Crone- 
borg,  1516  Höfvidsman  pä  Äbo,  1520  IV  Calend.  Dee.  pä 
Konung  Chriatiema  befallning  halshuggen  pä  Tavastehus. 
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Gift  l:o  med  Merta  Nait  och  Dag^  R.  B.  och  Stät- 
hällarens  Johan  Mänssons  Natt  och  Dags  dotter  til  Säby, 
med  dess  fbrra  Frn  Alfrid  Jöns  dotter  til  Lindholmen  (tre 
Rosor),  2:o  med  Merta  Ulfy  f  1527,  3:o  med  Benct  Arends- 
80718  dotter  tili  Ekholmen,  hvilken  är  1521  pä  förenämnde 
ochristelige  Eonungs  befallning  vardt  bärtfbrd  til  Danmark 
med  3  sinä  döttrar,  Chrietinaj  Beata  och  Anna,  hvarifrän  de 
först  är  1524  äterkommo.  Fra  Merta  Ulf  ätte  förat  Riddaren 
och  Höfvidsmannen  p&  Stägeborg,   Trotte  Män88on  til  Eka. 

Son  af  Orjan  eller  Jöran  Äkesson  Tott  til  Tidöen,  och 
Bencta  Simon8  dotter  Köming. 

♦  Jaacker  Thomas,  Konung  Chri8tiem  Tyranns  Höfvids- 
man  pä  Abo  Slätt  &r  1520  och  1521,  yardt  1522  i  Jnlii 
mänad  til  fönga  tagen  i  Farusnnd  af  R.  R.  Eric  Fleming^ 
och  samma  är  med  et  bastrep  hängd  uti  en  ek  vid  Tnn- 
nelsö,  fbr  det  han  i  Abo  b&de  Svear  och  Finnar,  ntan 
brott  och  skald,  odömde  och  oskriftade  lätit  aflifva,  och 
eljest  hänga  atan  fbr  Sl&tts-maren  >'). 

4  Gap. 

Om  Fogtar,  Befallningsmän  och  Stäthällare  pä  Aland  och 

Castelholm. 

Aland,  en  ö  belägen  imellän  Östersiön  och  Finska 
viken  '^),    eller  Roslagen   och   Finland,  bestär  af  6  mii  i 

'')  Utom  desse  upräknade,  förekommer  ock  i  et  Salubref 
af  1838t  in  die  sancti  Jobannis  ante  portam  Latinam,  en  Frin- 
sten  Vice  Advocatas  Castri  Aboänsis  (Cop.  B.  F.  96);  nam- 
net  är  tvifvelsutan  ilia  skrifvet  eller  läset?  och  detta  atälle  är 
ej  ännu  nog  pÄlitligt.  En  förlikningsdom  ang.  Halia  forss,  at- 
färdad  kt  1352  die  b.  Lucae  Eaangelistae,  af  Mathias  Kogger 
Undilaghman  j  östherlandum  (Cop.  B.  F.  119),  är  befästad 
cum  sigillo  diacreti  viri  Esberniy  vice  prefecti  Caatelli  Aboensia, 
tunc  preaentia.  Och  nti  en  Henriä  Ciauussons,  Häradahöfdingea 
i  Nidre  Sathagundha  Sjnedom  af  är  14d5,  fredaghin  nästh 
epther  Warfra  dagh  Nativitatia,  (dera.  F.  164),  aäger  han  aig 
värit  biträdd  af  Hannus  Lynähunner  eller  lAndhunaar  Fogthe  i 
Nidher  Satbagandh. 

'^)  Snarare  Botniaka  viken?  Hen  vi  uppeh&lle  oas  nu 
icke  med  nägre  Geographiake  Anmärkningar. 
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längden  ifrän  Ekerön  til  WärdöD,  och  äfven  af  6  mii  i 
bredden  ifrän  Geta  berg  och  (til)  ytterst  utaf  Lemlande 
socken,  samt  innehäller  8  Moderkyrkor,  7  Annexor,  3  Ko- 
nungsgärdar,  och  733  7i2  niantal. 

Gastelholms  Slätt,  beläget  en  fierdedels  mii  ifrän  Sands 
kyrka  pä  Aland,  förmenes  vara  bygdt  af  Birger  Jarl^  och 
säledes  nastan  jämnärigt  med  Stockholm.  Gastelholm  och 
Äland,  förläntes  är  1435  Nils  Ericsson.  Äland  förläntes 
är  1569  den  16  Aprilis  Konung  Gastaf  I:s  Gemäl  och 
Enke-Drotning  Catharinay  hvilken  lämnade  det  1606  defi 
3  Janaarii  til  Konung  Carl  IX:de,  emot  Drotningeholm. 
Reg.  pag.  2. 

Om  detta  Land  och  Slätt  kan  vidare  kunskap  inhäm- 
tas,  om  sä  behagas,  uti  Eliae  Petri  Hasselgreens  Encomium 
Alandiae,  tryckt  i  Äbo  är  1 662  in  4:o  ^*) ;  Professor  Chri- 
stiemi  Petri  ^^)  Alandri  Oratiuncula,  encomia  et  laudes  di- 
strictas  insalaris  maris  Balthici  ejosque  incolaram  mores 
et  descriptionem  totius  Alandiae  complexa,  tryckt  i  Äbo 
är  1677  in  4:o  •*);  Laur,  Olai  Hallhorg  de  Alandia,  ejos 
Parte  I:re  Geographica,  tryckt  i  Äbo  är  1730  in  8:o  ''^), 
(senare  delen  är  aldrig  utkommen);  och  Christophori  Täm- 
Ström  de  Alandia  Maris  Baltbici  Insala,  parte  priore,  Up- 
saliae  1739  in  4:o  ^^):  senare  delen  häraf  är  ej  heller  ännu 
ntkommen  '*). 

När  Äland  bar  gemensamt  blifvit  styrdt  af  Landshöf- 
dingarne  öfver  Äbo  och  Björneborgs  Län,  ses  af  nästf^re- 
gäende  Capitel  ^^);  och  när  det  äter  lydt  under  General- 
Gouvernementet  i  Finland,  kan  ses  af  Femte  Bokens  Andra 
Capitel  *<>). 

^^)  Af  dessa  Orationer»  hvilka  Auctorerne  säsom  Studenter 
för  öfnings  skull  författat,  är  föga  at  lära. 

3«)  Bör  heta  CaroU, 

^^)  Under  Profess.  Algot  Scarins  praesidio. 

*®)  Under  Profess.  EL  Frondins  praesidio. 

'^)  Den  sednare  Delen  utgafs  sedermera  dersammastädes 
är  1745,  under  Prof.  Pet.  Ekermans  praesidio. 

^^)  Här  menas  egenteligen  sednare  Delen  af  dessa  Capitel 
hvilken  vi  icke  lätit  aftrycka. 
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*  NicoLAUS  Magnusson,  kallar  sig  Advocatus  Alandiae 
i  sit  Fastebref  för  Bisk.  Bengt  ä  et  halft  bool  i  Sibbaby 
p&  Äland,  dat  A.  1328,  die  Mattbaei  Apostoli  et  Enange- 
listae  (Cop.  Bok.  Fol.  114). 

Ingemund  Jonsson  (Wa8e)y  kallad  Storbeghar,  Fougte 
pä  Äland  1381.  Gift  med  Margaretha  Nih  dotter.  Son  af 
Joan  TVase. 

*Magnus  Tostheson,  a  vapn,  omtalar  i  et  Dombref 
eller  betyg,  gifvet  Abo  1414  ipso  die  b.  Johannis  ante  por- 
tam  Latinam,  then  tima  jak  Foghote  j  Alandhe  var  a  hög- 
bornes  Försthinna  mynne  Frw8  Dröthningh  Margaretes 
vegna,  Gad  hennes  siäl  haffai,  och  tiliägger  framdeles: 
mädhan  jak  tha  Lagman  offuer  Aland  var,  etc.  (Cop.  B. 
F.  163).  I  en  sednare  LagmaBS-dom,  gifven  1418,  mane- 
daghen  nästh  epter  helga  Tborsdag,  kallar  han  sig  blott 
Lagman  j  Alande  (ders.  F.  163)*')- 

*Johan  Barendorp  (eller  Barentorpp),  kallas  i  sidst- 
nämnde  Magnus  Tostasons  Lagmansdom  af  1418  Höffaitz- 
man  nppa  Castelbolm. 

Benedict  Pogvisk,  förde  i  vapen  en  löpande  Varg, 
och  ofvan  pä  Hjelmen  utur  en  krona  en  half  upstigande 
Varg;  Riddare,  Riks-Räd  ocb  Höfvidsman  pä  Aland;  f 
1432  Dominica  VI  post  Epiphaniam;  ligger  begrafven  i 
Wadstena  med  sin  Fru  Uda  Hennings  dotter  Köningzmarck. 

*Benct  Pävischy  Pägvischj  Pogvisk^  eller  Pogevischy  som 
i  E.  Eric  XIII:s  tid  mycket  brukades  i  angelägna  Riks- 
ärender,  var  redan  är  1419  Stäthällare  pä  Aland,  och  för- 
blef  vid  denna  syssla  intil  sin  död,  1431?  Jfr.  Herr  Lager- 
bring  a.  st.  4  D.  C.  2,  §  6,  11,  14,  18. 

**)  Omkring  denna  tiden  lärer  ock  Magnus  DiJJkn  värit 
Fogde  pä  Castelholm.  Han  kallas  nti  et  Olof  Finwedsson$  Salu- 
bref  pä  nägon  sin  jord  i  Pargas  Bocken,  utan  datum  (Cop.  B. 
F.  166)  Hederlik  Man  och  Wälboren  Magnus  Diäkfiy  fogothe 
pa  Castalabolm.  I  en  Herr  Irvar  Mclissons  Räfetatings  Dom, 
gifven  i  Äbo  är  1407»  feria  qiiarta  ante  festum  b.  Eskilli  Epi- 
Bcopi,  (ders.  F.  140),  nämnes  Magnus  Diäkn  ibland  the  tolff  i 
Räfstinna  satbo;  hvaraf  altsä  kan  slntas  hvad  tid  han  lefvat,  (om 
annors  pä  bägge  Btällen  menas  samma  person,  säsom  likt  synes). 
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Henric  Yrieshagen  eller  Görieshagen^  Fogte  pä  Ca- 
Btelholm  är  1427—1431  ^^).  Kallas  är  1438  Höfvidsman 
pk  Äbo  ^').  Kallas  är  1433  Lagman  öfver  Norre  Finland 
och  Äland. 

Otto  Pogvisk,  Fogte  p&  Gastelholm  kr  1433.   Son  af 

förenämde  Benct  Pogvisk  och  Uda  Hennings  dotter  Kö- 
ningzmarck. 

*  Til  nplysning  och  rättelse  i  det  som  ang&ende 
denne  Otto  och  den  föregäende  Benct  Pogeviach  här  säges, 
bör  jämföras  hvad  Herr  Lagerhring  om  dem  anmärker,  a. 
st.  C.  2,  §  18. 

Joan  Folkason  intog  Castelbolm  &r  1433  af  fi)re- 
nämde  Otto  Pogvisk^  och  blef  i  hans  ställe  där  Höf- 
vidsman. 

Hannes  Kröpelin  förpantade  sig  är  1437  Castel- 
holm  fbr  1000  gyllen.  Om  honom  mera  här  framman- 
före  p.  251  *♦) 

Simon  Körning,.  är  1438  Höfvidsman  pä  Gastelholm  ^% 
är  1449  R.  och  R.  R.  dä  han  S.  Petri  afton  ad  vincula  nti 
Wisby  stad  nnderskref  säsom  fuUmägtig  Konung  Christiema 
och  Konnng  Carla  fnllmägtiges  dagtingan  om  Gottland; 
1450  bivistade  han  mötet  i  Halmstad,  och  samma  är  mötet 
i  Arboga:  lefde  1457,  och  höll  Konung  Chriatiema  parti 
mot  Konung  Carl  Knutson. 

Född  14  -  .  -  t  14 Gift  med  Sophia  Pijk,  Knut 

Pijka  dotter  med  dess  andra  Fru  Ingegerd  Marquarda  dot- 
ter Link  pä  Sundby. 


^^)  Se  om  honom  frammanföre  s.  251. 

^^)  1  brftdden  stär  tiisatt:  ä  Hans  Kröpelins  vägnar;  som 
ätminstone  har  sin  riktighet  hvad  Abo  Slott  angär  (ofvanf.  s. 
252).  Men  huruvida  det  ock  bör  lämpas  til  Castelbolm,  kunne 
vi  icke  säga. 

^^)  Om  rätta  beskaffenheten  se  Herr  Lagerhring  a.  st.  C. 
3,  S-  10.  Hvaraf  kan  tillika  finnas,  at  den  bekante  Eric  Puke^ 
om  hvilken  nedanföre  skal  haudlas,  jämväl  en  tid  haft  Gastel- 
holm och  Äland  i  förläning,  samt  altsä  äfven  här  bör  ihog- 
kommas. 

^^)  I  brädden  är  anteknadt:  ä  Hans  Kröpelins  vegnar. 
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Son  af  Knut  Simonsson  Körning^  och  Estrid^  Mats 
Oiordssons  dotter,  som  förde  en  siu-uddig  stjerna. 

Desse  gamle  och  redan  i  15:de  seclet  ntgängue  Sven- 
ske  Körniugars  vapen  var  en  guld  sköld,  i  hvilken  visa 
sig  tre  blä  sparrar  ofvan  pä  en  röd  bjelke  i  snedden  stäld; 
hjelmen  prydd  med  tre  store  struss-fiädrar,  en  blä  mellan 
tvä  röde  ^^) :  ehuruväl  sonilige  af  dem  hafva  fört  allenast 
2  päfogelfiädrar,  ft3ratan  det  at  R.  R.  Simon  Körning  bade 
sin  bjelm  nägot  annorledes,  ifrän  sine  syskon  ätskild,  som 
ges  af  hans  sigiller.  De  Danske  Kömingars  vapen  är  en 
sköld  i  längden  fördeld  med  tre  nesselblad,  et  ofvan  och 
tvä  neder,  half  gröna  och  half  hvita,  i  halft  grönt  och  halft 
hvitt  fäit.  Hurudant  de  na  lefvande  yngre  Svenske  Kör- 
ningars  och  vo7i  Köimingars  vapen  är,  kan  ses  nti  de  ut- 
komna  Svenska  Wapen-Böcker. 

Gustaf  Caklsson  til  Ekholmen  och  Arno,  R.  R.  R. 
och  Höfvidsman  pä  Gastelholm  är  1440.  Om  honom  mera 
i  Höfdinga-Minnes  Förre  Del,  p.  79  och  284. 

*  Med  det  Herr  v.  Stiemman  pä  de  anvista  ställen 
om  honom  berättar,  bör  jämföras  Herr  Lagerhrings  an- 
märkning  a.  st.  G.  7,  §  3,  s.  361.    Se  ock  ders.  §  10. 

Gabl  Magnusson  eller  Mänsson  til  Eka  och  Finstad, 
som  förde  en  hvit  Bielke  eller  Riddare-gördel  snedt  öfver 
skölden  i  blätt  fält,  var  är  1440  Häradshöfdinge  i  Waxal- 
dagha  Härade,  är  1450,  1452  och  1466  R.  R.  R.  och  Höf- 
vidsman pä  Gastelholm.  Hans  Enkä  Brigitta  Arnds  dotter 
Pinnotv  til  Finstad,  som  förde  et  svart  Björnhnfvad  med 
uträckt  blodig  tunga  i  galt  fält,  och  pä  hjelmen  2  horn 
prydda  med  gröna  blad,  lefde  ännu  är  1473,  med  sin  son 

Magnus  Karlsson. 

Son    af  R.    R.   och  R.    Magnus    Trotteson  til  Finstad, 

med  dess  sednare  Fru  Martha^  Mäns  Häkanssons  Riddares 
dotter. 

Knut  Possb,  a  vapn,  til  Borrö,  Höfvidsman  pä  Gastel- 
holm är  1466,  dä  han  i  Stockholm  ipso  die  corporis  Chri- 


^^)  I  brädden  är  anteknadt:   I  dennes  Sigiil  et  Band. 
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stiy  tillika  med  sin  Fra  Brigitta  Gustaf  a  dotter,  confirmerade 
Fru  Elin  Gastafs  dotters,  Eric  AxeUaons  och  beinälte  Knut 
Poaaea  Testamente  til  St.  Eriks  Ältare  i  Upsala  Domkyrka; 
kallas  är  1483  Riks-Räd;  var  äter  är  1494  Höfvidsman  pä 
Castelholm,  dä  ban  i  Äbo  bivistade  och  underskref,  pä  Herr 
Sten  Stures  befallning,  en  ransakning  och  dom  emellan  Jan- 
kar  JViUam  von  Domvelde  och  hans  hmixvi' Brigitta^  Hustru 
Chretfia^  Hans  von  Askes  äterlefea^  och  Hans  von  Eken  och 
hans  bnstrn  Judithy  om  nägre  gods.  Om  honom  mera  här 
nedanfbre  VI  B.  T  C.  ^0  och  IX  B.  1  C. 

*  Uti  Cort  Hartvigssons  Testamente,  af  är  1484,  (se 
Abo  Tidn.  1784,  N:o  33),  kallas  han  likaledes  Erlig  och 
AVälbördig  Man  Cnuth  Pässe,  Höfvitsman  pä  Gastelholm. 

Eric  Jöransson  (forte  Johansson,  och  dä  en  WasefJ 
R.  och  Höfvldsman  pä  Äland  är  1505.  Se  Tämström  de 
Alandia  (P.  Pr.)  p.  16. 

Eric  Johansson  (IVase)  til  Ridboholm,  var  Vedan  är 
1502  Riddare  samt  Svea  Rikes  Räd,  dä  han  i  Stockholm 
midsommars  afton  nnderskref  nägre  R.  Räds  Förliknings- 
skrifter,  besynnerligen  Herr  Sten  Stures  med  Archiebiskop 
Jacob;  är  1515  Höfvidsman  pä  Äland;  halshnggen  är  1520 
den  8  Novembris  pä  Konung  Christiems  befallning.  Han 
yar  Konung  Gustaf  den  Förstes  Herr  Fader,  och  hade  til 
Fru  R.  och  R.  R.  Mäns  Carlssons  dotter  til  Eka,  som  dog 
fängslig  i  Köpenhamn  är  1521. 

Son  af  R.  och  R.  R.  Johan  Christiernsson  (Wase)  til 
Ridboholm  och  Örby,  och  Fru  Brita  Sture,  Riksförestända- 
rens  Sten  Stures  syster. 

^^)  Capitlet   om   Advocad,   Capitanei,   Fogtar öfver 

Tavastehus,  hvarom  straxt  skal  nämnas;  och  där  jämväl  om 
denne  I^nul  Posse  ätskilligt  förekommer.  Se  Svenska  Mercurius 
1757,  Sept.  s.  271. 
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5  Gap. 

Om  Höfvidsmänj  Befallningamäfij  Fougtar,  StMhäUare  -  -  i 

OsterboUen. 

Eorsholms  Slätt^  beläget  i  ÖsterboUens  södra  Fögderi 
et  litet  stycke  ifrän  Wa8a  pä  et  högt  berg  ^^\  ooh  anlagdt  är 
1249  af  Birger  Jarl  RiksföreBtändare,  bar  mästadels  värit 
Höfdingasäte  i  ÖsterbotteD. 

Uti  Konung  Christophers,  K.  Carh  och  K.  Christiertis 
tid,  var  Korsholm  förläot  Nils  Gösiafs$on^  Eric  Pukes  fader. 
Är  1571  den  6  Augusti  fick  Göstaf  Baner,  Riddare,  til 
Djarsholniy  i  förläniDg  Korsbolms  gärd  och  gods.  Är  1651 
fick  R.  R.  och  Riks-Skattmästaren  Grefve  Gahnel  Oxen- 
stierna  Korsholm  och  Wa8a  til  Grefveskap;  men  det  blef 
af  K.  Carl  XI  reduceradt  är  1674. 

När  detta  Län  har  legat  tilsammans  med  Wä8ternorr- 
land  och  Wä8terbotteD,  och  när  det  äter  legat  under  Fin- 
land och  dess  Qeneral-Gouverneary  är  at  se  här  frammao- 
fOre  i  IV:de  Bokens  l:8ta  och  2:dra  Capitol,  samt  V:teBo- 
kens  5:te  Capitol  ^^). 

Eric  Puke,  a  Wapen,  var  är  1440  Riks-Räd  och  Höf- 
vidsman  pä  Korsholm;  item  är  1443,  dä  han  S.  Francisci 
dag  gaf  til  Nädendals  Closter,  som  nyligcn  optaget  är, 
sit  gods  Myklaby  i  Myklaby  socken  pä  Öland.  Gäfvobref- 
vet  är  försegladt  af  Master  Olof  Domprobst  i  Äbo,  Ridda- 
ren  Henric  Clauuaaonj  och  Jonia  Hanisaon  a  vapen.  Om 
honom  mera  här  frammanföre  ^^). 


*«)  En  hög  backe.     Jfr.  Äbo  Tidn.  1785  Bih.  s.  49. 

*•)  8e  här  ofvanf.  s.  263  Not.  *<*). 

*^)  Auctor  päsyftar   här  IV  Bokens  I  Capitel,   om  Foug- 

tar öfver  Gefle  eller  Vester-Norrland.   där  han    skrifver: 

„Eric  Puke  var  är  1430,  1432,  1433  Konungs  (Fogte)  nti 
HelsingUnd;  är  1434  Svea  Rikes  Räd,  dä  han  i  Stockholm  an- 
derskref  Sv.  R.  Räds  och  menige  inbyggares  skrift  til  Norrige 
om  Konung  Erics  af  Pommern  ochristliga  regemente  och  eds- 
brott.     Om  honom  mera  här  nedanföre. 
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Denna  yngre  PttA:«-fainille,  som  förde  i  vapen  en  Svart 
Bät  i  hvitt  fäit,  och  ibland  en  Röd  Bät  i  gnlt  fält,  mäste 
ingalnnda  sammanblandas  med  de  äldre  Pukar^  af  hvilka 
senare  den  namnkunnige  Riddaren  R.  R.  och  Riksmarsken 
Enc  Kettilsson  Puke  härstammar,  som  förde  en  Svart  Or- 
navinge  i  gult  fält,  och  gaf  är  1369  alla  sinä  gods  i  Wer- 
meland  til  Riseberga  Closter:  begrafven  är  1396  i  Wad- 
stena  *')• 

Ingvar  Nilsson  var  är  1445  Fogte  pä  Korsholm,  dä 
han  jämte  andre  förseglade  et  Dombref  för  Nädendals 
Closter  uppä  en  triding  i  Leystilä  och  en  femting  i  Ijoki 
bäde  i  land  och  vatten,  etc. 

Claus  Plate  eller  Nicholaus  Plata^  förde  samma  va- 
pen  som  Braheme^  nämligen  2  flygande  Svarte  Ornvingar 
i  galt  fält:  var  är  1396  Riddare  och  Riksens  Man,  dä  han 
underskref  Riksens  Räds  förening  nti  Nyköping  om  nägre 
Rikets  angelägna  ärender,  sedän  E.  Albrecht  afsatt  var. 
Är  1438  nnderskref  han  Calmare  förbnnd  emellan  Sverige 
och  Danmark,  bivistade  och  nnderskref  samma  ärs  Her- 
remote  i  Telge.  Är  1456  var  han  Höfvidsman  pä  Kors- 
holm. 


Gift  med  Anna  Gylle  af  Norrska  KonuDgaalägten.  Se  Dr. 
Hallmans  Noter  til  EHsif. 

Sou  af  Peder  Ragvaldsson  Puke  til  Rurvik,  af  de  yngre 
Piikar,  som  i  vapen  fÖrde  en  Svart  Bät  i  hvitt  fält,  och  Karin, 
Hakan  Faderssons  dotter,  som  förde  i  vapen  en  Halfmäne  nn> 
der  2  Stjernor**. 

I  Auctors  npgifter  rörande  denne  bekante  Höfdinges  slägt, 
räder  nägon  förvirring.  At  hans  fader  hette  Niis  Gustafsson^ 
säges  rätteligen  i  V  Bok.  5:te  Cap.  (ofvanf.  s.  268,  jfr.  ock  Herr 
Lagerbring  a.  st.  C.  2,  $  18  s.  78);  men  han  kan  dä  ej  rät- 
teligen i  IV  Bokens  I  Capitel  sägas  värit  son  til  Peder  Ragualds- 
son,  Raguald  Puke  den  yngre,  son  til  denne  Peder  Ragualds- 
son,  omtalas  i  Höfd.  Minnets  Förra  Del  s.  269.  och  skulle  dä 
värit  var  Erik  Pukes  broder. 

Erik  Pukes  bedrifter  och  lynne  beskrifves  omständeligare 
af  Herr  Lagerbring  a.  st.  C.  2  och  3. 

^')  Om  honom  talar  vär  Auctor  i  Höfdinga-Minnes  Sednare 
(otryckta)  Dels  2:dra  Boks  2:dra  Cap. 
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Gift  med  Cicilia  Niclis  dotter,  som  fick  1420  feria 
secanda  ante  festnin  PurificacioDis  beate  Marie  yirginis 
twhandradha  Nobla  til  morghiogafvo;  dotter  af  NxcUs  Av 
vidasony  som  förde  i  yapeD  et  Lejon  ansikte,  ooh  Botilda 
Jöns  dotter.    Fra  Cicilia  ätte  förut  Cordt  Niepertz. 

Son  af  Laurens  Erengislesson  Plate, 

VI  Bok.  1  Gap. 

Ora  Advocatiy  Capitaneij  Fogtar^  BefaUningsmän^  Siäth&Uare 
ock  Landshöfdingar  öfver  Tavastehus  Län  **). 

^Petrus  Postoll  kallas  Advocatos  Tavastiae  i  et  Sa- 
labref  ang.  Stensböle  gärd  i  Borgä  sockeDj  dat.  Dominica 
Laetare  A.  1327,  (Cop.  B.  F.  145). 

*  Gerardds,  Advocatos  Nylandiae,  nämnes  ock  i 
samina  bref. 

^  Laurentius,  Advocatus  Thavastiae,  omtalas  i  Lag- 
maD  Biäms  Dombref  om  samma  Stensböle  gärd,  dat.  A. 
1332  Dominica  Trinitatis  (Cop.  B.  F.  146). 

*  Maqnus  Kazi  eller  Kaase,  kallar  sig  Fogothe  i  Ta- 

vasthelandb,  nti  sit  Gäfvo-bref  af  Kandala  gärd  (i  Wäno 
socken)  til  Domkyrkan  i  Äbo  ft^r  hederlig  manz  Boo  Joans- 

sons  siäl,  gifvet  Saris  är  1390  in  vigilia  Epiphaniae  Do- 

mini  (Cop.  B.  F.  150. 

Henric  Stensson,  fogte  pa  Tavastehns  1404  ^'). 

*  Waldemar  Diakn.  Han  nämnes  ibland  flere  Hä- 
radshöfdingar  nti  Landsrättens  dom  angäende  gränsorna 
emellan  Savolax,  Tavastland  och  Satakunda,  gifven  1415 

**)  Hela  detta  Capitel  är  med  Ätskillige  af  Författaren 
gjorda  rättelser  och  tilläggningar,  infördt  i  Hr.  Kongi.  Bibliothe- 
carien  Gjöm^eUs  Svenska  Mercurius  för  är  1757,  September,  s. 
268—298.  Hvarföre  texten  här  förbigäs,  och  allenast  nHgre  til- 
ökningar,  som  tjena  at  fylla  förtekningen  pä  Höfdingarno  fore 
K.  Gtistafhs  tid,  meddelas. 

*»)  En  1  brädden  vid  Herr  v.  Siiemmans  Msc.  af  annan 
hand  tilsatt  antekning.  Manne  icke  i  stäUet  för  1403,  bör  lä- 
sas  1503,  sä  at  han  blifver  densamme  Ifenric  Stensson,  om 
hvilken  Herr  v.  Stiemman  talar,  Sv.  Mercnrins  anf.  st.  s.  272? 
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dagen  näst  epter  sancti  Johannis  Baptistae  dagh,  Cop.  B. 
Fol.  166  följ,  hvilken  Hr  tryckt  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih.  sid,  56f.; 
och  heter  fogtte  uppa  Thavasta  Hus  uti  en  Räfstatings-dom 

o 

aDg.  WästaDkärr  i  Eimito,  gifven  i  Abo  &r  1420  Dästa 
tiisdaghen  äpter  sancti  Jobannis  Baptistae  dagb  (Cop. 
Bok.  Fol.  134). 

Bengt  Lydikkaeson  (Öm^,  1437  Foghde  offaer  Tava- 
stehus  ^% 

*  Kallas  Benkth  Lydekisson  fogbete  uppa  Tavastehus 
i  Lands-rättens  dom  ang.  Abborfors  fiske,  gifven  i  Äbo 
1438  p&  St.  Viti  och  Modesti  dag,  (Cop.  B.  F.  148),  som 
är  infördt  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih.  s.  63  följ.;  nämnes  säsom 
tilkallad  Syneman  i  Lands-rättens  nyligen  omförmälde  dom 
ang.  gränsorna  emellan  Savolax,  Tavastland  och  Sata- 
kunda  af  är  1415  (anf.  st.  s.  56  f.);  bar  1445  uppa  S:te 
Birgitte  affthon  hallit  Lagmansting,  a  ärligx  manz  Sone 
Sonessons  Lagmanz  i  Norfinne  laghsagbu  vägna  (Cop.  B. 
F.  160);  kallas  Häradshöffdinge  i  öffre  Satagunt  i  Oustaf 
Laurissona  och  Henrik  Clauussons  ofvanberörde  Dombref 
ang.  Lammas  fiske,  gifvet  1453  in  crast.  divisionis  Aposto- 
lorum  (Cop.  B.  F.  157,  se  ofvanf.  s.  254);  och  bivistade 
Henrik  Clamissons  Lagmansting  med  Kiulo  och  Säkylä 
soknar  1458  manadaghen  näst  epter  Midfasta  sunnadag 
(Cop.  Bok.  F.  162).  Underskref  säsom  R.  K.  och  Wäpnare, 
Riksens  Räds  försäkringsskrift,  dat.  Längholmen  yid  Stock- 
holm dagen  efter  St.  Lars  dag  1435,  (se  Herr  Lagerbring 
a.  st.  C.  2,  §  28). 

3  Gap. 

Om   Höfvidsmän,  Fogtar  och  Befallningsmän  pä  Rasehorgs 

Slätt  och  öfver  dess  Län. 

Raseborg   fordom   et  ansenligt  Konunga- Slätt,  beläget    . 
uti   Nyland    och  Karis  socken,  hvilket  Biskopen  M.  Paul 


A4 


)  TiUatt  antekning. 
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Juusten  in  Ghronico  Episcoporam  AboSnsiam  pag.  71  (hoB 
Nettelhladt  a.  st.)  säger  vara  apbygdt  (är  1371  eller  1372) 
af  Riks-Drotsen  Bo  Jansson  (Griphufvudjj  men  Dr.  Rhy- 
zelius  i  sin  Svio-Gothia  munita  menar  vara  äldre  ^^),  är  na 
aldeles  förstördt;  men  sielfva  Raseborgs  gods  är  indeldt 
til  Boställe  för  Ofversten  af  Nylands  och  Tavastehus  Laos 
Dragone  Regemente.  Är  1441  blef  Raseborgs  Slätt  och 
Län  föräradt  ät  Riks-Marsken  Carl  Knutson  Bonde  af  Rik- 
sens  Räd  i  Galmare  Möte;  men  han  mäste  dock  straxt 
lämna  det  ifrän  sig.  När  sedermera  denne  Herre  blef 
Svea  Rikes  Konung,  och  mäste  andre  gängen  vika  utnr 
Riket,  fick  han  som  en  Nädegäfva  Raseborgs  slätt  at  bo 
appä;  där  han  ock  i  tn  är  bodde  i  stillbet.  Är  1483  gaf 
Riksföreständaren  Sten  Sture  det  ät  R.  och  R.  R.  Iwar 
Axelsson  Tott^  som  sedän  är  1487  mäste  gifva  det  ifrän 
sig  til  Knut  Posse.  Är  1531  förläntes  Raseborgs  Län  ät 
R.  R.  Eric  Fleming:  se  Reg.  D.,  p.  169.  Är  1569  den 
25  Dee.  fick  R.  R.  Sten  Ericsson  Lejonhufvuds  EnkeFm 
och  barn  Raseborgs  Slätt  och  gärdar  til  Grefveskap.  Vardt 
af  Konnng  Carl  den  XI  äter  reduceradt  til  en  Erono-  eller 
Knngs-gärd. 

Abraham  -  -  -  -  Riddare  och  Höfvidsman  pä  Raseborg 
vid  är  1460.  Hans  dotter  Christina  blef  Konnng  Carl 
Knutssons  tredje  Gemäl,  med  hvilken  han  Iät  viga  sig  pä 
sin  Sotesäng  är  1470,  och  gaf  henne  i  Testamente  Rödö 
gärd  med  alla  hans  köpegods. 

*  Karl  Bondhe  Toordsson  Hoffvitzman  oppa  Rasa- 
borg,  nämnes  säsom  dä  närvarande,  i  Matthis  Marthenssons, 
Lagmans  i  Suderfinne  Lagsagn,  dom  ang.  Mayalaby  i  Te- 
nala  socken,  gifven  1437  monadaghen  näst  epter  saneti 
Bartholomaei  dag,  (Cop.  B.  F.  175);  och  lärer  den  Karl 
Bondej  Hoffvitzman  oppa  Rasaborg,  hvilken  säsom  närvä- 
rande  omtalas  i   Landsrättens  dom  ang.    Abborforss  fiske 


**)  BhyzeUi  meniog  väger  ickc  mycket  emot  Juustens  be- 
rättelse;  likasom  den  fOrres  bäde  föga  critik,  och  osed  at  aldrig 
upgifva  sinä  källor,  i  gcmen  gör  bans  vitsord  föga  gällande. 
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af  är  1438  (inlFftrd  i  Abo  l^idn.  1785,  Bih.  s.  68  f.)  vara 
samme  Karl  ThordsBon  ^^). 

EsKiL  IsACSSON  til  Wänegarn  (Baner)y  a  yapn,  yar 
1438  ibland  Riksens  Räd  och  M&n  som  bivistade  det 
Stora  Herremötet  i  Telge:  är  1449  Eonong  Carl  KnuUsons 
och  Svea  Rikes  fullmägtige  Commissarias  til  Gottland,  d& 
ban  i  WiBby  nnderskref  Eonnng  CktistUms  fullmägtiges 
DagtiDgan  om  Gottland:  är  1463  HOfridBinan  pä  Raseborg. 
Född  14  -  -  t  14  -  -  Begrafyen  i  Sigtuna  Closter  Eyrka, 
dadan  dess  sköld  fördes  1634  den  26  Sept.  til  Danderyds 
Kyrka. 

Gift  1:0  med  Cecilia  Chren^  R.  och  R.  R.  Harald  Stens- 
Bon  Orens  dotter  med  Sigrid  ThomaB  dotter  van  Fitzen: 
2:0  med  Brita  Ulf,  Riddarens  och  Höfyidsmannens  AriBtidt 
BenctBBons  dotter  til  Nynäs  och  Ekolsund,  med  dess  senare 
Frn  Hebla  Albrechta  dotter  Byleabach. 

SoD  af  R.  R.  R.  och  HäradshöfdiDgen  öf^rer  Näringes 
Härad  laac  hacBBon  Baner  den  yngre,  och  Margaretha 
Sigges  dotter  Brun  i  Röklinge,  Bom  sedän  fick  Johan  Pere- 
Bon  Schack  til  SkiöUvalla. 

IwAB  AxELSSON  til  Barlcf  (Tott),  R.  och  R.  R.  yar  &r 
1483  uti  Slättsläf^en  p&  Raseborg;  se  Hadorphit  Rimkr. 
Tom.  2y  pag.  317.    Om  honom  mera  här  frammanföre  ^^). 

TöNKE  Ericsson  til  Berga,  Benhammar  och  Skebo, 
(TottJ,  var  är  1502  Befallniugsman  pä  Raseborgs  Slätt: 
blef  är  1520  pä  E.  ChriatiemB  Tyranns  befallning  halshng- 
gen  pä  Äbo  Slott. 

^^)  Uti  Carl  Maitissons,  Häredzhö£fdingheB  i  Ööster  Nyland 
dom  ang.  Abborforss  fiske,  gifven  1455  fredaghen  näst  for 
Banete  Anders  dagh,  nämnes  säsom  dä  närvarande  ärlig  man 
Jappe  Pedersson,  mins  nadugh  Herre  Eonnngh  Karh  embidzman 
här  i  landeth,  (Cop.  B.  F.  160);  ban  lär  altsä  äfyenyäl  hafya 
yarit  nägon  slags  Höfdinge  öfyer  den  orten.  Men  det  kan  ock 
hända,  at  ätminstone  Östra  Nyland,  dä  lydt  under  Wiborg8  Höf- 
dingedöme?  och  at  denne  Jappe  Pädersson  derBtades  yarit  nä- 
gon Under-Höfdinge?  Jfr.  här  nedanfSre  om  sidstnaainde  Län. 

^^)  Auctor  äsyftar  hyad  faan  om  denne  Herre  sagt  ibland 
Höfdlngarne  öfver  Tayastehas.    Se  Sy.  Mercarius  a.  st.  s.  270  f. 
PorthaM  Skrifter  K.  18 
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..  Qift  med  Karin  Bielks,  R.  R.  R.  och  HöfvidsmaDDens 
pä  Wiborg  Eric  Turesson  Bielkes  dotter  til  Räfvelsta,  med 
Chinilla  Johans  dotter  Bese. 

SoD  af  BefallDingsmannen  pä  Wardberg  Eric  Äkeson 
Tott  pä  Palsgärd,  och  Anna  Everts  dotter  MoUeke, 

Thohas  Ericsson,  a  vapen/var  1512  Befallningsman 
pä  Raseborg.  Om  denne  är  samme  man  med  förenämnde 
Junker  Thomas^  pag.  262,  kan  jag  ej  med  säkerhet  bevisa. 

IX  Bok.    1  Gap. 

Oni   Wiborgs  och  Ny  siatta  *®)  Län. 

■  Wiborg  en  gammal  Svea  Rikes  gräns-iastning  emot 
Ryssland,  uti  Carelen,  anlagd  först  och  bygd  i  Konung 
Birgers  minderärighet,  af  hans  förmyndare  Biks-föreatända- 


^^)  Angäende  detta  sednare,  (Nyslott),  yttrar  sig  Herr  v, 
Siiernman  i  begynnelsen  af  Vllide  Bokens  l:Bta  Capitel  (om 
Höfvidsmän  -  —  dfver  Nyalätt  och  dess  Län,  af  hvilka  han 
ingan  vet  upgifva  före  R.  Gustaf  1:8  tid)  sälunda: 

^Nyalätt,  pä  Finska  kalladt  Usilinna  (Uusilinna),  är  beläget 
i.  Finland,  Savolax  Nedredels  härad  och  Säminge  Bocken,  pä  en 
klippa  uti  Harpavesi  ström.  För  detta  har  denna  fäBtning  blif- 
vit  kallad  Olofshorg  och  Landscrona.  Är  1300  blef  den  af 
Riks-Marsken  Thorkil  Knutsson  anlagd,  och  af  Ryssarne  et  är 
derefter  intagen:  bc  Erici  Olat  HiBtoria  Svecorum,  p.  220 — 227. 
(Annars  är  et  annat  Slätt,  äfven  Olufaborg  kalladt/  af  de  Sven- 
ska upbygdt  i  Wiken,  vid  är  1500,  1501  eiler  1502;  se  Huitfelt 
p.  m.  1047).  Är  1475  anlade  R.  R.  och  Stäthäilaren  i  Finland 
Eric  Axelsson  (Toti),  som  i  Jusiens  Chronico  Episcoporum 
AboSnsium  kallas  orätt  Ericus  Absalonis  en  ny  Fästning  och 
Slätt  vid  Usilinna,  som  dä  vardt  kalladt  NyBlätf". 

At  denne  fästning  nu  hörer  Ryssland  til,  m.  m.  behöfver 
knapt  erinras.  Hvad  Bisk.  Juustens  fel  angär,  sä  finner  man 
lätt,  at  den  fordom  vedertagna  seden  at  förvandia  väre  inhem- 
ske  namn  til  sädane  utländske  som  med  dem  tycktes  äga  nä- 
gon  likhet,  dertil  gifvit  anledning,  (at  t.  ex.  Axel  Pedersson  af 
Härlöf,  äfven  i  underskrifter  stundom  kallades  Absalon,  ses  hos 
Herr  Lagerbring  a.  st.  C.  2,  S  G  s.  56);  och  lär  han  hafva 
häruti  fOlgt  sine  föregängare. 
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ren  Thoi^ldl  Knutsaan;  se  Erici  Olai  Historia  Syecornm, 
p.  213,  och  om  denne  stads  vidare  öden  Dr.  Andreas  Bhy- 
zeUi  Svio-Gothia  munita  p.  204  sqq.  Vardt  efter  en  svär 
och  läng  belägring  1710  den  10  Jnnii  med  Accord  af  Öf- 
versteD  och  Commendanten  Magnus  Stiemsträle  öfverlemnad 
til  Ryssarne,  och  sedermera  nti  Nystadska  Freds-tractaten 
1721  den  30  Augnsti  aldeles  lämnad  ät  Ryssland. 

Epflebus  Praefectas  Gastri  VViborgensis. 

Per  Jöässon  til  Flishnlt  (Bät),  var  &r  1320—1327 
Adrocatns  Wibnrgensis:  kallas  är  1335  Riddare  och  Ko- 
nnng  Magni  elskelige  Räd.    Född  12  -  -  f  13  -  - 

Gift  med  Merta^  Olof  Benctssons  dotter  til  Svensvik, 
som  förde  nti  en  bl&  sköld  en  röd  flygande  Skäkla,  men 
skaftet  gnlt,  och  ofvanpä  hjelmen  en  dylik  Skäkta. 

Son  af  R.  R.  Jon  Persson  (Bät)  til  Flishult. 

^  Kallas  i  K.  Magni  Ericssons  bref  om  tionde-afgiften 
i  Earelen,  dat.  Wästrearoos  A.  D:ni  1331  die  exaltacionis 
sanctae  Crucis,  Petrus  Joansson  (eller  JönssonJ  Adyocatns 
noster  (i  bemälte  landsort),  samt  nti  samme  Eonnngs  och 
Biskop'  Bencts  gemensamma  bref  om  Tavasternes  tionde- 
betalning,  dat  1334  dominica  proxima  post  AEgidii  Abba- 
tis  Petrus  Joansson  Armigery  hvaremot  Drotsen  Oreger 
Magnusson,  Knut  Folkeson  och  Karl  Näskonungsson  kallas 
Domini  och  MiUtes  (Cop.  B.  F.  7  och  5). 

SuNO  Nilsson  fStälarmJy  är  1368,  1369,  Capitaneus 
Castri  Wiburgensis;  blef  af  Biskopen  i  Äbo  Johanne  Petri 
bandlyst,  och  sedermera  ihjälslagen  i  Nyland;  se  Pauli 
Juustens  Ghronicon  Episcoporum,  tryckt  i  Första  Delen 
af  Dr.  NetteJbladts  Schwedische  Bibliothec,  p.  71.  Son  af 
Nils 

*  Hette  Suno  Häkansson.  Kallas  Suno  Haguonsson^ 
(säsom  han  ock  nämner  sig  sielf)  Armiger,  i  en  Riddarens 
och  Höfvitsmannens  öfyer  Wiborgs  Sl&tt  Thord  Röriksson 
Bondes  och  Äbo  Magistrats  vidimation  (dat.  1416  feria 
sexta  proxima  post  festum  b.  Agathae  Virginis)  af  nägre 
bref  rörande  Sämingasala  gods,  (Cop.  B.  F.  152);  nämner 
sig  Praefectus  Wibnrgensis  i  sit  och  Sigrid  Benedicts  dot- 
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ters  *•)  Gifvo-bref  p&  en  del  af  bemälde  Sämingasala  til 
B.  Thomas  i  Wexiö  ***),  dat.  apud  Castrnm  AboSnse  A.  D:ni 
1365,  in  crastino  b.  Mattbiae  Apostoli  (ders.  F.  153);  kal- 
lar  sig  AdFOcatns  Wiborgensi8,  i  sin  förklaring  (gifren 
1362,  sexta  feria  proxima  post  exaltacionem  sanctae  Cru- 
cis,  ders.  F.  90),  öfver  Nils  Thuressons  bref  ang.  Laxfisket 
i  Borgba^  (se  derom  här  framroanföre  sid.  215  Not.).  Ater- 
kallade  (jämte  bemälde  Herr  Ni'h  Thuresson),  säsom  Ca- 
pitanens  Gastri  Wiborgh  pä  K.  AJhrechts  vägnar  under 
Kronan  Tessiö  g&rd  och  flere  gods,  hvilka  K.  Magnus 
Encsson  skänkt  til  Äbo  Domkyrka  til  2:ne  af  honom  np- 
rättade   ny  a   Canoniers   underhällande;    hvarigenom    altsä 

**)  Hon  synes  fördenskull  hafva  värit  hans  Fru?  Brefvet 
börjas  med  dessa  ord:  Universis  praesentes  literas  inspecturiB, 
Suno  Haquonsson  Praefectus  VViborgensis,  et  Sigrid  Bmedicts 
dotter  salutem  in  Domino  sempiternam.  Benct  Thuresson,  Herr 
Nils  Thuressons  broder,  och  förmodeligen  hennes  fader,  bade 
fätt  bemälte  del  af  Sämingasala  i  förläning  af  K.  Albrecht;  och 
DU  blef  samma  del  af  samteliga  arfvingarne  npl&ten  til  bemälde 
Biskop  och  Domkyrka.  Steno  Bencisson,  Miles,  (tvifvelsutan  be- 
mälde Sigrid  Bencts  dotters  broder),  säger  väl  i  sit,  samma 
dag  utfärdade  Gäfvo-bref  ang.  denna  egendom,  at  han  bärtgaf 
den  de  consensu  et  consilio  dilecti  generi  mei  Sunouis  Haquons- 
son, meo  nomine  ac  dilectorum  fratrum  et  sororum  meoram, 
quorum  legitimus  tutor  existo;  men  gener  lärer  här  efter  den 
tidens  sällsamma  Lätin  ej  kunna  betyda  annat  än  Sväger?  Jfr. 
här  frammanföre  s.  245,  Not.  10). 

^^)  Det  vilkor  hvarunder  sä  väl  K.  Albrecht  skänkte  til 
bemälte  Biskop  och  Domkyrka  den  cna  delen  af  Sämingasala 
(hvilken  hade  värit  lämnad  til  Herr  NUs  Thuresson  i  förläning, 
och  genom  hans  död  til  Konungen  äterfallit),  som  Benct  Thu- 
ressons arfvingar  den  andra  delen,  är  märkeligt,  och  utvisar  at 
mau  redan  den  tiden  tänkt  pä  at  framdeles  dela  Äbo  Stift,  och 
uti  Wiborg  inrätta  et  säi-skilt  Biskopsdöme.  Orden  lyda:  Ita 
tamen,  qnod  si  quanquam  (at  om  nägonsin)  in  partibus  Kareliae 
(hvarunder  dä  jämväl  Savolax  räknades)  ecclesiam  erigi  conti- 
gerit  cathedralem,  ex  tunc  ad  illam  ecclesiam  et  ejus  Episcopum 
ac  eorum  mensam,  ejusdem  medietatis  insulae  praefatae  (Sämin- 
gasala, hvars  andra  hälft  likaledes  med  samma  vilkor  updrogs 
Biskop  Thomas)  proprietas  et  possessio  plenissime  et  omnimode 
devolvatur  (Cop.  B.  Fol.  152). 
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bemälte  Canonier  mäste  uphöra^^);  hvilket  kanske  var  en 
af  orsakerne  til  hans  bannlysning?  lustiktade  jämte  Herr 
Eric  KarUson^  Riddare,  St.  Sigfrids  Altare  och  praebenda 
vid  Äbo  Domkyrka  (deras  bref  gifvet  1365,  finnes  i  Cop. 
B.  F.  168),  säsom  bägge  varande  Exsecutorer  af  Herr  NiU 
Thuressons  Testamente  (se  Bisk.  Johans  betyg,  dat.  1371, 
die  b.  Thomae  Apostoli  ders.)  och  hade  jämte  Herr  Sten 
Benct88on^  Biddare,  öfver  denna  stiftelse  säsom  jämväl  af 
dem  förbättrad,  juB  Patronatue  (se  deras  kallelse-bref  fbr 
Esbem  Persson^  deri  Suno  Haconsson  kallar  sig  Advocatas 
Wibargensis,  dat.  1368  in  vigilia  b.  Johannis  Baptistae  ders., 
jfr.  här  frammanf.  s.  245,  Kot.  10).  Nämnes  med  beröm  i 
Kyrkoh.  Torstens  Testamente,  se  Äbo  Tidn.  1785,  Bib.  s.  25  f. 
Af  hvem  och  hnru  han  blifvit  ibjälslagen,  vet  man  icke; 
men  han  var  redan  död  1383,  dä  Sigridh  Bendix  dotter 
(fbrmodeligen  hans  Enkä?)  och  Jowan  Gterixson  (ipso  die 
invencionis  b.  Steffani  prothomartiris)  öfverlämnade  et  Gods 
til  Abo  Domkyrka  (där  han  läg  begrafven ;  sä  at  han  blifirit 
ifrän  sin  bannlysning  aflöst),  ft^r  hans,  hans  hustrns  och  bams 
siäl,  enligt  dess  eget  fijrordnande  i  lifstiden  (ders.  F.  147). 
Orden  lyda:  »Forthemsknll  ärlikan  man  Suni  Hakonsson, 
Gud  hans  siäl  haffui,  gaff  til  Abo  Domkirkio,  fore  sinä  siäl, 
sinne  hustrw  ok  barna,  j  sino  linandis  liffue,  H  C.  (tvä- 
hundrade)  marker  peninga,  handratha  marker  peninga  for 
thera  legherstadh,  och  hnndratha  marker  til  siela  rykth  for 
thera  siäl,  som  göras  skal  j  them  Korenom  ther  han  oc 
hans  son  nw  innan  liggia,  for  hvilka  CC  marker  peninga 
vi  gaffwm  Domkirkiom  eth  godz  som  heter  Böle  j  Borga 
sokn,  annan  vagin  aana  vither  Borga  liggiandhe,  halff  Dom- 
kirkione  och  halff  klärekenom,  som  siälarykthena  skal  wp- 
pehaldha  j  them  sama  Korenom,  etc''. 

Hennichinus  Dymb,  är  1373  Advocatus  Castri  Wibur- 
gensis:  se  Biskop  Johans  Bref  i  Äbo  af  förenämde  är 
angäende  Maskolls  eller  Matskotts  ntgörande  i  Nyland. 


*')  Enligt   Broder    Tomer   Anderssons   berättelse,  Cop.  B. 
Fol  75;  jAmf.  här  frammanföre  sid.  291  Not.  15). 
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*  Detta  Biskopens  bref,  angär  ej  allenast  Matskott 
(som  däri  kallas  Ma8kwt),  utan  ock  alla  andra  slags  Pi^st- 
rättigheter,  (Tionde  etc)  i  Nyland,  och  finnes  i  Gop.  Bok. 
Fol.  11.  Saken  afgjordes  convocatis  ad  Kariis  (Karis  soc- 
ken)  clero  et  popalo  Nylandensi,  ad  presenciam  nostram, 
nec  non  Nobilis  viri  Hennichini  Dvme,  protnnc  Advocati 
Gastri  Wiborgensi8.  (Nyland  hörde  altsä  under  Wiborg8 
Höfdingedöme?)    Slutet  lyder  B&landa;  In  qaaram  ordiua- 

cionnm evidenciam  Bigillnm  nostrum  nna  cum  sigillifi 

circamspectorum  virorum,  videlicet  Hennicldni  Dvm^y  pre- 
dicti  Nicolai  Pedersson,  Simonis  Jonsson  prout  exactoris  regii 
in  Nylandia^  Andree  Svensson^  cum  sigillo  terre  Nylanden- 
sis  est  appensum.  Datam  et  actnm  apud  ecclesiam  Kariis 
eodem  Anno  (1373),  XVII  die  mensis  Febraarii,  apposito 
tamen  sigillo  terre  quarta  die  post  datnm  apud  ecclesiam 
Tenalie  in  communi  placito. 

Karl  Ulfsson  af  Thyptom  (Sparre)  &r  1350  Riddare; 
1360  Fogte  pä  Stockholms  slätt,  1362  Lagman  i  Uplandom, 
1371  Konnng  Albricts  Rädgifvare,  dä  han  i  Stockholm  in 
vigilia  Lanrentii  martyris  nnderskref  hOgstbemälte  Konnngs 
fbrskrifning  nppä  ätskilliga  mäl  som  af  honom  emot  lag 
bedrefne  voro;  är  1896  kallas  han  Riddare  och  Höfvids- 
m  an  innan  Wiborg,  dä  han  feria  qainta  proxima  ante  do- 
minicam  Laetare  derstädes  atgaf  itt  bref,  hvari  han  thenna 
unga  män,  Hans  Olafsson  och  Olaf  NicUsson^  for  thera 
fädher  och  foräldra  tienist  sknld,  the  rikeno  i  Sverige  och 
thenna  herskapeno  och  Höfvidsmannom  i  Wiborg  gjöra  och 
gjort  hafva,  tager  thenna  fornempda  och  thera  affödho  rätt 
frelsse  balda,  haiFua  och  nyta,  som  andre  Frelsismto  haflfiia 
i  rijkeno  i  Sverige".  Är  1397  Fredagen  efter  S.  Knnts 
dag  nnderskref  han  i  Calmare  de  tre  Nordiska  Rikens 
förening  om  K.  Erics  antagande  til  Konnng  öfver  Sverige,  . 
Danmark  och  Norrige;  samma  är  die  ascensionis  Ghristi 
funderade  han  en  Praebenda  til  S.  Johannis  läf  och  minne  i 
Upsala  Domkyrkio.  Han  var  i  sin  tid  ibland  de  Svenske 
den  bäste  boklärde  man  i  sin  bokliga  konster  och  alla  laga. 
Född  13  -  - 1 1407, 17  Nov.  och  med  sin  Fru  1410  begrafven 
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i  Wad8teDa  Closter,  dit  hau  gifvit  tre  Missalier,  mäuga 
gods  och  gärdar,  utom  aadra  skänker. 

*  Karl  Ulffsson.  Eallar  sig  Karl  Uljffssofi  aff  Topthum, 
Riddai'e,  Lagman  i  Upland,  uti  et  Gäfvo-  bref  til  Äbo  Dom- 
kyrka,  af  är  1397  Domiuica  prima  XL:ae  (Cop.  Bok.  FoL 
161).  Om  honom  kan  jämföras  Herr  Lagerbring  3  D.  pä 
flere  ställen. 

Gift  med  Helena  Brahe^  R.  B.  R.  och  Opplanda  Lag- 
mans  Israel  Birgerssons  dotter  til  Finstad,  med  dess  förra 
Fru  Ramfrid  Amvids  dott^  Sparre  til  Wiik:  se  Örnvin- 
ges  Genealogia  Brahaea  pag.  1. 

Son  af  R.  R.  R.  och  Tio  Härads  Lagman  Ulf  Ahiöma- 
son  (Sparre Jy  och  dess  senare  Fru  Christina^  Sigmund  KeU 
dormssons  dotter. 

Thord  Bonde  PätarBsoUy  til  Bordsiö,  emottog  är  1388 
jämte  andra  Svea  Rikes  Räd,  Män  och  Svena,  Drotning 
Margarethaa  skrifteliga  försäkran,  när  hon  först  antogs  til 
Regementet:  sedermera  1394  R.  R.  R.  och  Lagman  i  XVest- 
manland  och  Dala:  1409  Höfvidsman  i  Wiborg.  Född  13  -  - 
Begrofs  i  Wad8tena  Gloster  1412,  S.  Agathae  dag. 

Gift  med  Catharinctj  Riddaren  Ulf  Paulssons  dotter 
ifrän  Norrige;  hon  blef  tillika  med  sin  fader  begrafven  i 
Wadstena  Gloster  in  die  b.  Anscharii :  se  Diarium  Wadste- 
nense  pag.  53.  Och  har  jag  säledes  uti  Höfdinga-Minnes 
Förra  Del.  p.  212  orätt,  efter  Herr  Gancellie-Rädet  Pering- 
skölda  Ätt-Tafla  öfver  Bonde-Äiien  sagt  hans  Fra  hafva  värit 
Catharina  Ulf  s  dotter  Roos,  som  blef  1409  Gloster- Jangfru  i 
Wad8tena,  1456  Abbedissa  ibidem,  och  f  1460  die  S.  Mauri. 

Son  af  Peder  Thordesson  Bonde  til  BordsiÖ,  f  1390,  och 
Ramborg  (men  ej  Ingeborg  som  orätt  skrifves  i  Höfdinga- 
Minnes  Förra  Del,  p.  212),  R.  och  R.  R.  Magnus  Bmedicts- 
sons  dotter  med  Brita  Knuts  dotter.  Fru  Ramborg  f  1413 
circa  festum  /S.  Ambrosii  pä  sit  23  Enke-är:  se  Diarium 
Wad8tenense  p.  48. 

Thord  Bonde  Rödbicsson,  Riddare  och  Höfvidsman 
pä  Wiborg  är  1415,  dä  han  derstädes  feria  quarta  post 
Petri  Pauli  instiktade  en  Praebenda  för  sig  och  sin  Hus- 
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frn  Rambarge  etc  gifvande  sinä  gods  Raualsöö  i  Inga  sokn 
och  MunkakttUa  i  Eirkioslätts  sokn,  tillika  med  alla  de 
gods  han  köpt  af  Abboten  i  Padbis.  Uti  Diario  Wad8t6- 
nensi  pag.  57  lämnas  honom  detta  loford,  at  han  värit 
praecipuns  inter  Gonsiliarios  Regni,  bomo  jnstns  et  ti- 
mene  Denm. 

Född  13  -  -  f  1417  in  Dominica  Laetare,  ocb  ej  1432 
8om  Messenius  in  Tumbis  Sveonam  orätt  menar;  begrafven 
gamma  &r  i  Wad8tena  Gloster  in  crastino  S.  Petri  ad 
vinenla. 

Gift  1:0  med  Ctcilia  Wase^  R.  R.  R.  och  Ambetsman- 
nens  p&  Stockholms  Sl&tt  Nicolai  Kättilssons  (Wa8es) 
dotter,  Bom  förde  en  sinnddad  hvit  Stjerna  i  blätt  och  rödt 
fält.    2:o  med  Ramberg. 

*  Kallas  Herre  Thord  Bonde  R&rixson^  Riddare,  i  et 
Carl  UlffsBons  aff  Topthnm  Gäfvobref  pä  nägre  gods  til 
Abo  Domkyrka,  gifyet  1397,  Dominica  prima  40:ae  (Cop. 
B.  F.  161);  och  nämner  sig  sielf  Tordo  RMksson^  alias  di- 
ctns  Bonde,  Miles,  Praefectns  Castri  Wiborgh,  i  oiVanftre 
s.  275  omrörde  vidimation  af  1416,  feria  sexta  proxima 
post  festum  beate  Agathae  Virginis. 

Chbistiebn  Nilsson  til  Biörnö  (Wase)^  R.  R.  R.  och 
Drots,  blef  är  1438  Höfvidsman  öfver  Wiborgs  Stad,  Sl&tt 
och  Län,  t  1442.  Om  honom  mera  i  Höfdinga-Minnes  Förre 
Del,  pag.  99. 

*  Af  en  Räfstatingsdom  gif^en  1420  (Cop.  B.  F.  134), 
ses  at  han  d&  redan  var  Höfyidsman  öfrer  Wiborg.  Den 
börjas  s&lnnda:  „Wi  Karl  Öra  •»),  Knv)th  Vdzson^  NieUs 
Oöstaffsonj  NicUs  Ärengislasan,  Riddare,  Enngsdom  haff- 
nande  j  thetta  siin,  Clavua  Flämingh  Riddare  oc  Lagroan 
j  Osterlandom,  kännoraps  met  thetta  varo  opna  brefne, 
at  tha  vi  räfstatingh  hioUom  j  Abo,  aa  vars  Herra  Ko- 
nnngs  Eries  vegna,  Anno  Domini  MCDXX:o  nasta  tiisdag- 


^*)  Denne  Herre  ftr  osa  obekant;  männe  namnet  är  miBS- 
skrifvet?  De  andre  förekomma  boa  Herr  Lagerbring  iblaod 
Riksens  R&d  för  denna  tiden :  se  t.  ex.  4  D.  s.  46,  50  och  87. 
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hen  äpter  sancti  Jobannis  Baptiste  dagh,  i  närvany  ärlika 
manna  Her  Cristiäm  NicUsson^  Höfvidzman  wppa  Wiborgh, 
ok  Klavus  Lf/deke8on,  Fogtte  wppa  Abo,  Waldemar  Diäkn 
wppa  Thavasta  Hus,  etc"".  Likaledes  är  Karl  Mattissons 
Härads-dom  ang.  Abborforss  Laxfiske,  gifven  1422  Odhen- 
dagben  nästh  äpter  Reminiscere  (ders.  F.  147),  atfärdad  j 
närvara  erlix  manz  Herre  Cristiäm  NicUsaon  Hovizman 
wppa  Wiborg.  Af  Landsrättens  dom  ang.  samma  fiske,  af 
är  1438  (införd  i  Äbo  Tidn.  1785,  Bih.  s.  63  f.)  ses  äfven,  at 
han  radan  förut  värit  befälhafvande  p&  den  orten.  Denne 
Herre  lär  man  för  öfrigt  fallkomligare  kanna  af  Herr  La" 
gerbrings  Riks-Hist.  4  Del. 

Cabl  Kkutsson  til  Fogelvik  (Bonde)^  R.  R.  R.  och 
Riksfbreständare,  fick  1441  i  Calmare  af  Riksens  R&d  För- 
länings-bref  pä  Wiborgs  Siätt,  Stad  ocfa  Län.  Kallas  är 
1446  ocb  1448  R.  R.  R.  Marsk  ocb  Höfvidsman  pä  Wiborg; 
sidstnämnde  är  uti  Wiborg  in  erastino  St.  Georgii  Martiris 
gaf  han  sit  gods  i  Nestenkaino  Gadi,  Jomfru  Mariae,  St. 
Yrian  och  St.  Dominicus  Orden  i  Wiborg:  vardt  samma 
är  den  29  Jnnii  krönt  S?ea  Rikes  Konnng.  Om  honom 
mera  hftr  frammanföre  pag.  253. 

*  Fnllkomligare  nnderrättelse  om  denne  Herre,  hans 
öden,  förtjenster  och  character,  kan  hämtas  hos  Herr  La- 
gerbring  Sv.  R.  Hist.  4:de  Del. 

Äke  Axelsson  til  Hiuleberg  (Tott),  Riddare,  Höfvids- 
man är  1432  pä  Örebro,  och  1466  pä  Wiborg.  Om  honom 
mera  uti  Höfdinga- Minnes  Förra  Del  pag.  146. 

Eric  Axelsson  til  Lagnö  (ToU)^  R.  och  R.  R.  fick 
1475  Wiborg8  Slätt  och  Stad  i  förläning,  dä  han  samma 
är  med  nya  Fästningsvärk  Iät  förse  Wiborg8  Slätt  och  Stad. 
t  1480.     Om  honom  mera  här  irammanf.  p.  253,  258  f. 

IwAR  Axelsson,  Riddare  i  Barlef  (Toit),  1483  Höf- 
vidsman öfver  Wiborg,  sancti  Olaffsborg  och  Tauastelius, 
dem  han  samma   är  til   Riksföreständaren  Sten  Sture  af- 
tr&dde,   mot  Borkholms   Slätts    och   Ölands  tiltrAde.     Om 
honom  mera  här  frammanföre  pag.  273. 
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Knut  Posse  til  Borrö,  är  1483  WäpDare  R.  R.  och 
Höfvidsman  pä  Wiborg,  där  ban  är  1495  den  30  Noy«  dä 
Ry^same  hade  belägrat  Wiborg^  gjorde  den  namnkunnige 
Wiborgske  SmälleD,  den  ban  efter  Dr  Anders  Rhyzelii  be- 
rättelse  i  dess  Sviogothia  munita  pag.  204,  „har  gjort  med 
kraty  svafvel  och  annan  materia,  som  han  nti  en  kettel 
konstigt  sammankokat,  hvarigenom  en  härd  smäll  och  til- 
lika  ond  stank  sä  förorsakades,  at  nägra  tnsende  deraf 
föUo  antingen  straxt  döde,  eller  ock  ander  fbrsvimmelse 
af  de  Svenske  blefvo  nedergjorde,  och  de  Ofrige  hals  öf- 
ver  hafvad  nphofvo  belägringen,  lämnande  efter  sig  lägret 
med  alit  hvad  där  finnas  mände  ^^y,  Uti  et  gammalt  Msc. 
eller  handskrefven  förtekning  finnes  berättadt  at  Ryssarne 
dä  förlorat  160000  man;  men  jag  tror  et  O  vara  hari  hast 
tilskrifvit  «*).  Häraf  är  Wiborg8  Smäll,  och  Wiborg8  Ket- 
til, som  til  en  äminnelse  häraf  insattes  i  Slättsmuren  ^^), 
mycket  namnkannige.  Blef  ock  Knut  Posse  beskyld  af 
oförständigt  folk  ^^)  (6v  at  hafva  gjort  detta  med  truldom 
och  djefvals-konst,  hvarifrän  han  dock  af  alla  rättsinniga 
med  fnlla  skäl  längt  för  detta  är  frikänd  och  försvarad. 

Annars  har  jag  i  mit  lilla  Bokförräd  en  handskriffen 
gammal  berättelse,  bifogad  jämte  mänga  andra  besynner- 
liga  berättelser  Olat  Petri  Svenska  GhrOnika  Msc,  ihop- 
samlade  af  Kyrkioherden  i  Stenby  i  Osterg()thland,  Jonas 
Petri  KUnt.  Förenämda  Krönika  har  han  köpt  1567  för 
4  daler  efter  dess  rim  framför  boken  etc.  Denna  berättelse, 
som  efter  den  skedde  Wiborgska  Smällen  är  intet  äldre  än 
72  är,  och  (skrefven  dä  den?)  säledes  kunnat  vara  1  friskt 


<^')  £n  rimligare  förklaring  öfver  denna  namnkunniga  SmftU 
har  Herr  v.  Dalin  Sv.  R.  Hist.  Il  Del.  19  Cap.  14  §. 

^*)  Och  jämväl  sedän  detta  O  bortlämnas,  täi  summan  tvif- 
velsutan  en  ansenlig  afprutning. 

^^)  När?  och  af  hvem?  Kanako  icke  förr,  än  sedän  sagan 
om  Xhut  Posses  truldoms-konst  hunnit  blifva  allmän. 

^^)  Likväl  icke  af  sinä  samtida,  (hvilka  endast  veta  omtala 
hans  rädiga  tapperhet  och  hederliga  tankesätt),  utan  läng  tid 
efterät,  i  anledning  af  nägot  pöbel-prat. 
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minne  ^^),  Ijader  säledes,  under  denne  Ti  tel:  Om  Knut 
Posses  Svarte  Konst,  som  han  kom  til  väga  i  Wiborg  emot 
Ryssen,  om  Smällen  och  Fiäderpossen.  Til  denne  smellen 
hade  han  en  panna  stark  gjord,  och  öfverlop  starkt  til 
klinckat  med  starka  jern  gjordar,  och  dernti  fuUt  med  pad- 
doTy  orinar^  qvicksilfver,  lut,  kalk  ^%  och  när  det  hafver 
sudit  en  half  dag,  och  när  det  var  fullt  sudit,  gaf  det 
denna  smällen  til,  at  Ryssarne  uti  lägret  fingo  en  dnm- 
nat  pä  sig  och  häpenhet,  och  besvimade.  Och  sä  slogo 
de  Svenske  nti  lägret,  och  skäro  haisen  och  strupen  af 
dem  det  mästa  de  förm&dde,  f  en  timma  eller  ock  en 
half  timma:  och  de  i  Staden  voro,  mäste  vara  inn  i 
jordknlor,  i  källare,  läggia  sig  inn  i  hnfnidbolstrar;  men 
en  gammal  man  sprängde  den  smällen,  och  han  blef  död^ 
och  vid  pass  trehundrade  personer  uti  Staden,  som  intet 
achtade  sig.  Äter  belade  Ryssen  WiborgB  Stad  härdeligen, 
och  sä  läte  de  Utkomma  rychte  i  lägret,  at  för  handen  och 
väntande  var  et  mächta  stort  tai  folk  ifrä  Sverige,  och 
tre  dagar  derefter  gick  han  fPosse)  opp  i  det  högsta  tor- 
net  där  var  i  Staden,  och  röstade  ut  i  vinden  en  posse 
fuU  med  fiädrar,  och  vardt  af  hvaijo  fiädra  itt  skiepp  fullt 
med  krigsfolk,  som  Ryssarne  tyckte,  och  kommo  inn  for 
Staden  och  landstego,  däraf  Ryssarne  vordo  förfärade,  och 
nägre  dagar  där  efter  rychte  the  npp  lägret,  och  drogo 
sin  färde: 

Et  rim. 

När  Posse  och  Small  de  talades  vid, 
Dä  mände  Ryssarne  säja  sinä  hästar  til, 
I  löpe  nu  som  vi  tron  edcr  bäst, 
Eljest  dä  fä  vi  de  Svenske  til  gäst, 
När  de  kommo  hem  i  sitt  landh, 
Woro  de  räknade  fä  för  sandh. 


^^)  Och  berättelserne  derom  jämväl  kunnat  hinna  med  mäng- 
faldiga  falsl^a  tilsatser  vanställas. 

^^)  En  härlig  kompositioni   aldeles  svarande  emot  den  öf* 
riga  berättelsen,  och  det  sköna  rimmet! 
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Johan   Mesaenius  i  sit   de   Fennonia   Ghronicon   Msc. 
berättar  härom  säledes: 

Fienden  Wiborgh  belade, 
Knut  Posse  som  ther  var  Förman, 
Et  skönt  Eriggstycke  snart  päfan, 
Brände  sä  nnder  krnt  och  horn, 
At  mängen  störte  i  thet  torn, 
Ej  torde  nägon  mera  fram, 
Utau  drogo  tädan  med  skara, 
Thetta  var  Smällen  i  'Wiborgh, 
Som  gjorde  Ryssen  sadan  sorgb. 

Georgius  Haveman  i  sin  Oration  de  Celeberrima  Care- 
lorum  Civitate  Wiburgo,  edita  Dorpati  A:o  1694,  in  4:o, 
skrifver  äter  härom  säledes:  Possem  insignem  vietoriaiD) 
quam  patruro  nostrornm  memoria  reportarunt^  referre,  quan- 
do  non  contenti  Ruthenos  a  moenibus  depalisse,  veinm  et 
fugatos  per  XX  milliaria  insecnti,  prope  pagum  Raotns 
tanta  strage  prostraverunt,  ut  (de)  ingenti  exereitu  vix 
nnntias  ad  saos  redierit:  veropi  haec  integrae  Orationi 
rectius  reservanda  existimo.  Inusitatam  hane  civiam  forti- 
tudinem,  qaae  urbem  invictam  hactenus  praestitit,  credo 
occasionem  dedisse  fabulae  de  specu  subterranea,  qaam 
prope  WiburgQm  reperiri  tradidernnt  veteres:  qoae  qualis 
fuerit,  non  puto  rem  ingratam  fore,  Auditores,  si  hoe  loco 
exposuero.  Specas  hae  virtute  fuisse  memoratur,  nt  bove 
in  eam  praecipitato,  tam  horrendas  inseqaeretur  sonus,  at 
hostes,  debilitato  aurium  nsu,  exanimatis  similes  in  terrain, 
prolaberentur.  Qao  facto,  ab  erumpentibus  praesidiariis, 
qai  aaribas  cera  obtnratis  se  muniverant,  pecorum  instar 
mactati  snnt.  Stupendum  boc  natarae  mugientis  exemplum 
anno  abbinc  dacentesimo  contigisse  perhibent,  qao  Ericus 
(Ganutus)  Poaaey  ex  nobili  Posaiorum  familia  oriandus,  de- 
leto  Moschoram  exercitn,  ab  expngnationis  meta  arbem  li- 
beravit.  Verum  cam  nuaquam  hoe  die  cavema  Ula  corn- 
pareatf  nescio  qaae  huic  miraculo  fides  sit  tribaenda:  qaam- 
qaam  de  lacu  qaodam  in  Alpibas  Rbaeticis  non  dissimile 
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autores  tradiderunt.  Certior  aliquanto  fama  est,  lebete 
aheneo  hunc  sonitum  fuisse  excitatum,  sive  arte  magica, 
ut  volnnt  qnidaiD,  praeparatas  fuisset,  sive,  quod  m^gis 
crediderim,  nitrosa  aliave  materia^  ChjUDieis  non  ignota, 
repletuB.  Certe  ab  his  massam  qnandam  confici  novi- 
masy  cujns  exigua  mica  fragore  suo  aures  stupefaccre 
valet.  Forte  etiam  sonus  a  tormento  grandiore  elisus  et 
ante  id  tempns  inauditus,  Moscbis  tantom  terrorem  incussit : 
quod  etiam  orbis  novi  iucolis  accidisse,  non  sine  admira- 
tione  legimus.  Credite  Auditores,  quod  vobis  visum  fuerit: 
hoe  tantum  addam,  mirae  maguitndinis  lebetem  in  aree 
servari,  et  curiosorum  oeulis  hodienum  ostendi  ^% 

Om  detta  Ryssarnes  nederlag,  se  Hadorphs  Rim-Krö- 
nika  pag.  542,  543;  ebvarest  Wiborgs  smällen  förtiges. 
Likaledes  finnes  derom  intet  i  Biskop  Magni  bref,  det  jag 
vid  mit  tai  om  de  Lärda  Wettenskapers  tilständ  i  Svea 
Rike  under  Hedendoms  och  Päfvedoms  tiden,  p.  68  sqq. 
lätit  aftryeka  utur  en  mig  af  dävarande  Cancellisten  vid 
Kongi.  Antiquitets-Archivum  Johan  Bergman  Danielsson  med- 
delad  afskrift;  utan  säges  där  allenast,  at  belägringen, 
som  Andersmesso  dagen  börjats,  den  15  Deeemb.  uphört, 
sedän  Ryssarne  af  2:ne  St.  Andreae  nnderverk,  under  sit 
stormande,  blifyit  förskräckte:  derom  en  nogare  afskrift 
af  detta  bref  genom  Herr  Assessor  Brocman^  utförligare 
vitnar. 

Är  1471  uti  slaget  pä  Brunkeberg  emellan  Konung 
Christiem  och  Sten  Sture,  blef  Knut  Posse,  som  dä  var  Sten 
Stures  Ban^rmästare,  och  trängde  sig  hart  til  K.  Christiem, 
af  högstbemälte  Konungs  hand  illa  särad.  01,  Petri  Msc. 

*  Om  denne  Herr  Knut  Posse,  och  den  rycktbara  Wi- 
borgska  Smällen,  kan  jämf[)ras  Ant.  Bahde's  Disp.  (utgif- 
ven  i  Upsala  under  framl.  Herr  Cantzli-Rädet  Ihres  inse- 


^^)  Pä  Bamma  Bätt  som  man  pä  visaa  orter  visar  hvarje- 
handa  saker  som  tillhört  vissa  af  Gamla  Testamentets  HelgonI 
At  den  var  insatt  i  Slättsmuren,  säges  här  icke.  Hvar  och  en 
ser  lätt,  at  altsammans  ej  annat  är,  än  en  orimlig  fabel. 
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ende,  är  1740,  i  4:o)  de  Tonitru  factttio  Vibnrgensi.  I 
Biskop  Juuatens  Chronicon  Episc,  AboSnsiam  (i  Bisk.  Mag- 
nus Nihscma  lefnads-beskrifning)  berättas,  at  Wiborg8  be- 
lägring  af  Ryssarne  skett  1495,  och  varat  a  feriis  dm 
Mattbaei  Eaangelistae  ad  ferias  Andreae;  hvarmed  Bim- 
Krönikän  instämmer,  som  säger,  at  Ryssarnes  nederlag  och 
aftägande  skedde  om  S.  Andris  dag^^).  JuuBten  förmäler 
dessutom,  at  den  namkunnige  Höfdingen  Knut  Posae^  som 
han  kallar  rebus  bellicis  strenuas,  in  consiliis  sagacissimas, 
samt  Biskop  Magni  (Nihsonsy  til  Särkilax,  Stiemkorss)  kr 
micas  siocerissimas  ^0»  dött  &r  1500,  Jungfra  Mariae  Be- 
bodelse-dag. 

WiJNHOLT,  Höfvidsman  p&  Wiborg  ir  1495,  jämte 
Knut  PoBSBy  om  hvilka  uti  Hadarphii  gamla  och  vidlyftiga 
Rim-Erönika  p.  542  talas  säledes: 

Then  ärlig  man  Knut  Posse  sva  boll 
Leth  bohlverck  byggia  för  the  stora  holl, 
Ok  "VVijnholth  then  ärlige  man 
Myckit  oppsatog  var  han. 

*  Han  kallas  Täi  pä  anförde  ställe  en  ärlig  man  och 
myckit  opsatog  ^^),  samt  beskrifves  säsom  Herr  Possea  med- 
hjelpare;  men  at  han  yar  Höfvidsman  pä  Wiborg,  nämnes 
icke :  snarare  kunde  man  anse  faonom  för  en  för  den  tiden 
snäll  Ingeniear,  som  med  sit  snille  och  drift  bistod  Höf- 
vidsmannen  i  Stadens  befästande  och  försvarande. 

Eric  Thuresson  (Bielke)  til  Räfvelstad  och  Benham- 
mar,  Wäpnare,  R.  R.  och  Höfvidsman  pä  Wiborg  är  1500, 
1509.  Om  honom  mera  i  Höfd.  Minnes  Förre  Del,  p.  16 
och  251. 


^<>)  HoB  Hadorph  s.  540  etc. 

^>)  Om  en  troUkarl  synes  det  nog  oväntadt,  at  han  stfttti 
sä  förtrolig  vänskap  med  en  Biskop,  och  at  bägge  likväl  af  en 
annan  Biskop  med  sä  mycket  beröm  ihogkommas. 

^®)  Manne  hittog,  snillrik,  eller  hnrtig,  tiltagsen? 
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RoLOF  Matsson,  kallas  är  1523  Castellanus  Wibur- 
gensis :  se  Reg.  B.  pag.  84.  Denne  Stäthällare  upgaf 
samma  är  om  hösten,  efter  nägon  liten  belägring,  Wiborgs 
Slätt  til  Konang  Qustaf  den  I:s  Krigs-Öfverste  Herr  Eric 
Fleming  ^»). 

^*)  Om  Jappe  Pedet^sson  se  här  frammanf.  s.  273  Not.  56). 
Uti  Landsrättens  Dom  ang.  Abborforsa  Lax-fiske  1438  (se  Äbo 
Tidn.  1785,  Bih.  s.  63  f.)  omtalas  IkfYen  Boihe  Benktsson,  Eerre 
Itvar  Mclissam  fogete.  Denne  Bote  Benctsaon  kallaa  pä  et  annat 
Btftlle  Väpnare;  och  mäste  Herr  Ifvar  Niclisson  (af  hvilken,  ek- 
som  konang  Erika  dom  innehafvande,  tvänne  RäffatatingB  domar, 
dat.  Abo  1407  feria  qaarta  ante  festum  b.  Eskilli  Episcopi, 
finnas  i  gamla  Cop.  Boken  F.  128  och  140)  altaä  förmodeligen 
för  1438  värit  befUlbafvare  i  Wiborg,  under  hvars  Län  Abbor- 
forsB-orten  lydde. 
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Nägot  om  Uk-Predlkiia(^r. 


A 


t  vi  menniskor  gemenligeD  blindt  regeras  af  fördomar 
och  vedertagna  vanor,  visar  dageliga  erfareDheten  sä  öf- 
verflödigt,  att  ingen  som  aldrig  sä  litet  vii  anses  at  tanka, 
kan  neka  dertil.  Sä  länge  en  plägsed  är  allmänt  gängse, 
sä  följe  vi  den  icke  allenast  utan  betänkande;  vi  äre  ock 
öfvertygade  om  dess  nytta  och  förträfflighet:  ja  vi  inse 
tydeligen  och  kunne  med  lättbet  upräkna  de  mängfaldiga 
skäl  och  förmäner  hvaraf  den  understödjes.  Men  sä  snart 
samma  sed  hunnit  afläggas,  finne  vi  lika  lätt  och  ögon- 
skenligen,  huru  fäfäng,  onyttig,  ja  orimlig,  den  värit.  Sä- 
som  intet  bruk  är  utan  alla  fördelar,  ej  heller,  tvärtom^ 
utan  alla  olägenheter,  (heidet  dä  det  genom  missbrnk  för- 
varras);  sä  behöfver  man  allenast  vända  hela  sin  upmärk- 
samhet  pä  endera  sidan,  för  at  i  bägge  fallen  altid  finna 
skenbara  skäl  at  försvara  sit  förhällande. 

Dessa  betraktelser  hafva  företedt  sig,  dä  jag  vändt 
minä  tankar  pä  den  sed^  som  i  det  förra  ärhundradet  var 
hoB  oss  sä  allmänt  antagen,  ibland  folk  af  högre  och  lägre 
ständ,  at  hedra  de  dQda  med  Lik-Predikningar,  hvilka  se- 
dän, dä  de  angingo  ansedde  eller  förmögne  personer,  ofta, 
jämte  tilhörige  sä  kallade  Personalier,  blefvo  tryckte.  Detta 
ansägs  dä  för  en  sä  nödvändig  pligt  emot  älskade  anhöri- 
ges  minne,  för  en  sä  vacker,  Christelig  och  nyttig  sed  at 
emot  de  afledne  ädaga  lägga  de  efterlefvandes  kärlek,  akt- 
ning  och  tacksamhet,  samt  upväcka  andra  til  efterfölgd  af 
nyttiga  och  frägdade  personers  dygder  och  förtjenster,  at 
ingen  dervid  fann  nägot  särdeles  at  päminna.  Äfminstone 
var  ingen,  som  för  et  eller  annat  missbruk,  bvilket  jSmvfil 
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ifr&n  de  förträfieligaste  inrättningar  aldrig  kan  i  meDBklig- 
heten  ntestängas,  dömde  hela  seden  för  o^enlig  eller  för- 
kastelig.  Men  modet  bar  smäningom  ändrat  sig.  Nomera 
bar  denna  plägsed  bos  oss,  särdeles  i  Städerne,  ej  alle- 
nast  nastan  aldeles  upbört  (sä  at  när  en  eller  annan  an- 
senligare  Prästman  undantages,  knapt  exempel  derpä  gif- 
ves,  särdeles  at  Lik-Predikningar  ocb  Personalier  af  tryc- 
ket  utgifyas),  utan  man  vore  ock  snart  färdig  at  förklara 
dem  för  narrar,  eller  särdeles  äregirige,  som  ville  ätemp- 
taga  denna  sed.  Ville  man  fräga  efter  orsaken  til  et  si- 
dant  omdöme;  sä  torde  man  fä  böra,  at  det  grnndar  sig 
dels  p&  en  fömuftig  Besparing,  (bvarpä  man  vet,  at  hela 
värt  öfriga  lefnads-sätt  gifver  de  öfvertygeligaste  beyis!): 
dels  pä  den  modestie,  eller  förakt  för  fäfäng  ärelystnad 
ocb  för  begär  efter  scUmänbetens  upseende,  som  nnmera 
äro  bos  oss  r&dande  seder!  m.  m.  Jag  lämnar  Läsarena 
sjelfve  at  pröfva,  bnrnvida  dessa  skälen^äro  de  värkeliga, 
som  vallat  ändring  i  denna  delen  af  allmänbetens  tanke- 
sätt;  men  säsom  älskare  ooh  samlare  af  väre  fornhäfder, 
ocb  alit  som  kan  tjena  til  nplysning  af  väre  förfäders  be- 
drifter,  öden,  tilständ,  seder  m.  m.  tilstär  jag,  at  jag  anser 
detta  nymodiga  tankesätt  för  föga  förmänligt,  ocb  sakna- 
den  af  tryckta  Lik-Predikningar  öfver  vär  tids  berömliga 
menniskor,  för  en  ganska  känbar  förlast  för  Fäderneslan- 
dets  bäfder.  Hvar  ocb  en  som  nägot  sysselsatt  sig  med 
dessa  ämnen,  ocb  säledes  vet  hvad  vigtiga  bjelpredor  i 
ätskilliga  grenar  af  vär  Historia,  ifrän  denna  källa  kunna 
bämtas,  lärer  bärutinnan  med  mig  instämma.  Jag  vet  ock 
icke,  om  kallsinnigbet  om  väre  vänners  ocb  anböriges  min- 
nen,  samt  nraktlätenbet  at  öfverlämna  dem  til  efterverlden, 
förtjenar  nägot  beröm.  Om  vara  nuvarande  gnindsatser, 
som  synas  innesluta  bela  vär  omsorg  ocb  alla  vara  bemö- 
danden  blott  inom  njutandet  af  det  närvarande,  ocb  bvad 
som  omedelbart  rörer  oss  sjelfva^  lofva  S  täten  ocb  men- 
niskjo-samfundet  i  framtiden  mycket  lysande  förmäner, 
derom  mäga  förständige  tänckare  dömma!  Det  är  sanot, 
at  ätskilliga  Academiers  ocb  Lärda  Sällskaps  sedvana,  at 
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öfVer  sine  afledne  Ledamöter  l&ta  hilla  iminnelse-tal,  til 
n&gon  del  erBätter  den  förlnst,  som  af  likpredikniDgarDes 
nphörande  tilskyndas  vär  Historia.  Men  huru  m&Dge  be- 
römlige  män,  sUrdeles  af  vissa  st&nd  och  yrken,  finnas 
icke^  som  nti  dessa  sällskap  ej  äro  medlemmar?  Och  om 
det  emot  de  fordom  ntgifne  Personalierneg  värde  ekal 
anses  för  et  skäl,  at  de  om  den  afledne  altid  tala  nti  en 
prisande  och  berömmande  ton;  sä  frnktar  jag,  at  y&ra 
Aminnelse-tal,  med  ein  ntstnderade  grannl&t,  ännu  mera 
blifVa  för  detta  omdöme  blottstälde.  Men  missbmket  bCr 
ja  icke  nphäfva  et  Bkäligt  brnk;  och  en  förständig  gran- 
skare  först&r  nogsamt  at  nrskilja  sanningen  ifr&n  smickret 
Jag  hoppa»  ock;  at  folk  af  smak,  som  hafv^a  nigon  akt- 
ning  för  allmänhetens  omdöme;  sknlle  i  et  nplyst  tidehvarf 
med  mera  yarsamhet  i  okonstlade  Personalier,  hvilka  i 
Gnds  Hns  npläsas,  akta  sig  .för  det  läga  och  öfrerflödiga 
smickret,  än  det  til  äfventyrs  kan  ske  nti  ntarbetade  A- 
minnelse-Tal,  i  hvilka  det  nastan  fordras  af  Talaren,  at 
han  tillika  skal  ntmärka  sin  konst  och  skicklighet  at  be- 
römma.  Med  et  ord,  jag  önskar  at  y&ra  förfäders  plägsed 
i  denna  delen  icke  nphört,  eller  äter  komme  i  brnk,  med 
de  förbättringar  som  vär  finare  smak  lätteligen  skulle 
gifva  yid  hand.  Lät  vara^  at  mänge  mindre  märkvärdige 
personers  minnen  tillika  sknlle  skftnckas  &t  efterverlden : 
sker  icke  detsamma  genom  v&ra  äminnelse-tal?  Och  hvad 
särdeles  ondt  ligger  dernti?  Efterverlden  hindras  d^ck 
derigenom  icke,  at  gifva  hvar  och  en  sit  förtjenta  mm. 
Smäningom  bärtförer  väl  tidens  strSm  snarast  med  sig 
deras  namn,  som  äro  minst  mägtige  at  motst&  des  kraft. 
Och  imedlertid  hämtar  ofta  en  npmärksam  häfdeteknare 
af  sadan  e  personers  leinads-händelser  vigtiga  nplysningar 
för  at  lära  närmare  kanna  och  rätt  skildra  et  tidehvarfs 
inrättningar,  tankesätt  och  seder. 
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Kärt  lefvernes-Beskriftiing  Ofver  Herr  Adolph  Hagrnvs 

KllDgspor,  OfVerste  Uv  Hoiigl.  Nylands-  ech 

Tavastehus-LiDs  Gavallerle*Rcgiiffleiite. 

Ibland  de  Handskrifter  som  i  Kongi.  Äbo  Academies 
Bibliothek  fbrvaras,  finnes  en  egenhändig  Dagbok,  af  väl- 
bemälte  Herre  til  enskild  minnes  bjelp  förd  och  f^rfaUad, 
hyilken  efter  bans  död  stadnat  hos  hans  efterkommande 
p&  Prästknlla  Herregärd  i  Tenala  socken  i  Nyland ;  hvarifrän 
den  af  Gärdens  nnvarande  ägare,  Majoren  vid  ofvannämde 
Regemente  Herr  Johan  Reinhold  Taubey  för  n&gon  tid  se- 
dän blifnt  til  Kongi.  Academiens  Boksamling  benäget  för- 
ftrad.  Handskriften  är  i  Octay  Format,  skrifven  med  gan- 
ska  fin,  men  ren  och  läslig  styl,  och  inneh&ller  hvad  för- 
fattaren  hvarje  dag,  särdeles  ifrän  dess  20:de  är,  förnämli- 
gast  händt,  hvad  han  gjort  m.  m.  kärt  och  nätt  med  en 
förundransvärd  fiit  och  noghet  anteknadt.  Bibliska  spräk 
pä  Lätin,  Tyska  och  Svenska  finuas  flitigt  bifogade,  sär- 
deles  vid  hvaije  ärs  och  m&nads  början  och  siat;  i  yngre 
iren  bar  han  ock  vid  bvart  ärsskifte  bifogat  nägre  Laiin- 
ske  verser  och  Chronodisticha.  Men  beklagligen  är  Hand- 
skriften mycket  skadd,  och  särdeles  af  det  sednare  Bandet 
en  Stor  del  aldeles  förkommen.  S&som  den  likväl  innefat- 
tar  hvarjehanda  märkeliga  och  til  uplysning  af  den  tidens 
seder  och  bändelser  tjenande  saker;  sä  skal  man  framde- 
les  efterhand  derntur  meddela  det  som  interessantast  eller 
vigtigast  synes.  Til  en  början  vii  man  gora  den  skicklige 
och  prisvärde  fih'fattarens  förnämsta  lefnads-omständighe- 
ter  bekanta. 

Han  blef  född  i  Stockholm  är  1647  den  5  Decembris, 
och  döpt  den  12  pä  Slottet,  emedan  Drotn.  Christina  sjelf 
täcktes  för  honom  stä  Fadder.  Fadren  var  General  Miyoren 
Herr   Staffan   Klingspor  *),    och  Modren  Frn  Sophia  Anna 

*)  8e  om  bonom  Herr  von  Stiernmans  Matrikel  öfver  Svea 
Rikes  R\M.  och  Adel,  I  D.  sid.  300.  Han  dödde  1676,  den  3 
Msgi  om  natten. 
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von  Cheninitz*).  Vid  ir  1654  förekommer  i  Dagboken 
denna  antekniog:  „Anno  1654  begyDte  jag  lära  läea  och 
studera  nnder  Praeceptorn  Caspar  Bessold^  den  tiden  Föräl- 
drarne  roro  i  Polniska  kriget;  ocb  var  det  en  sträng  och 
irraisonnable  Praeceptor  emot  mig  och  minä  bröder,  och 
var  han  v&r  Praeceptor  55,  56  och  57  pä  rad''.  Sedän  voro 
flere  Stnderande  efter  hvarandre  hans  ledare,  tils  han  1658 
blef  Student,  eller  säsom  han  Bjelf  ekrifver  „Anno  1658 
lätte  Morbror  Chemnitz  deponera  Bror  Johan^  Bror  Carl  och 
mig  nti  Upsala,  i  Professoren  Bures  g&rd,  af  Depositore 
Claasj  under  Magnifico  Reet.  Sundel  och  Decano  Liung^. 
Aren  1661  och  1662  yistades  han  med  sine  bröder  yid 
Academien,  och  informerades  sedermera,  efter  flere  omby- 
ten  af  lärare,  hemma  af  en  Lifländare  Johan  Buschj  om 
hvilken  han  intygar,  nnder  den  3  AnguBti  1664,  dä  denne 
Busch  tog  afsked:  »snb  qno  in  moribuB  parum,  in  literis 
nihil  profecimuB*^.  Om  desB  efterträdare  Medicinae  Gandi> 
daten  Johan  Wolltn,  heter  det  deremot:  „  Under  honom  bar 
jag  gjort  den  lilla  profect  Bom  skedd  är^.  Man  finner  ock 
af  det  fbljande,  at  han  med  denna  sin  fordne  Informator, 
Doctor  Wolltn '),  sedän  nnderhäUit  en  beständig  vänskap 
och  fbrtrolig  brefväxling. 

Yid   Blutet   af  är  1667  blef  den   ange   Hr.  Klingspor 
reformert  Comet  nnder  Uplands  Gavallerie-Begemente:  och 


^)  Herr  von  Sdemman  pä  anf.  Bt.  JämfÖr  ock  om  bennes 
slägt  ders.  p.  409,  följ.  Men  hvad  där  berättas,  at  den  be- 
kante  Hofrädet  Chemnitz  dödde  1678  in  Februario,  bör  sälunda 
rättaB,  at  han  dödde  ej  förr  än  i  början  af  Maji  mänad;  vÄr 
Klingspor  taite  ännu  med  honom  den  3  April  i  Stockholm. 
Hans  Änka  dödde  barnlöB  d.  13  Maji  1682.  Mariin  Fredric 
och  Franiz  Chemnitz,  vär  KHngspors  cousiuer,  voro  Joh.  Fre- 
ärics  och  Francisci  söner;  den  förre  hade  den  6  Martii  hopp 
at  blifva  Gapitaine  nnder  Gref  Carl  Oxenstiemas  Regemente. 
Vär  KHngspors  Moder  dödde  den  24  Jannarii  1679  (ej  1696, 
siBom  det  Bt&r  i  Herr  BaroD  Rehhinders  Matrikel  b.  81). 

')  Om  honom  ägde  Herr  Bergius  ej  oägon  kunskap:  ae 
deBB  Tai  om  Stockholm  för  200  är  sen,  ocb  Stockholm  nu  fdr- 
tiden  etc.  s.  196,  not.  *). 
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1671  Lieutenant  vid  Ofverste  LieutenaDtenB  Bataillon  af 
Osterbottens  Infanterie,  Bom  dä  var  ntcommenderadt  pä 
arbete  til  Riga;  dii  han  fbrdensktil  följande  vären  1672, 
genom  Finland  sig  begaf,  at  iilträda  sin  tjenst.  Han  fick 
d&  sin  station  i  Nyemtlnde  eller  Nya  Dttnamttndc  SkantB; 
där  han  pä  4:de  äret  viBtades.  Imedlertid  BkOtte  han  icke 
allenast  flitigt  sin  Byssla  ^),  ntan  ock  (jämte  det  han  roade 
sig  med  jagt  och  fiBke,  samt  andre  fbr  hans  Btänd  i  syn- 
nerhet  tjenliga  nöjen,  Bäsom  Ringrännande),  (^fvade  Big  i 
snickrande,  Bvarfvande,  ritande  och  Musik;  förkofrade  Big 
i  Spr&ken  och  Fortificationen  ^)y  Bamt  Bysselsatte  sig  stiin- 
dom  med  dels  Svenska  dels  Latinske  verserB  fbrfattande, 
hyarmed  han  ock  sedermera,  vid  lediga  stnnder,  finnes 
hafva  roat  Big. 

Är  1675,  sedän  han  gjort  en  resa  til  Stockholm,  blef 
han  1  AngUBti  mänad  befordrad  til  Capitaine  vid  Begemen- 
tet:  och  äterkom  derpä  til  sin  station,  men  reste  om  hö- 
Sten  äter  til  Sverige,  dit  Ofverste-Lientenantens  Bataillon, 
i  anseende  til  det  med  Dannemark  ntbrustne  kriget,  kärt 
derefter  blef  öfeerfbrd,  och  beordrad  at  marchera  til  6ö- 
theborg.  Med  denna  tropp  anträdde  han  i  November  m&- 
nads  böijan  marchen,  pä  elaka  vägar  och  i  en  svär  ärstid, 
(hvarnnder  en  stor  del  af  folket  sjuknade),  fbrst  til  Wen- 
nersborg  %  där  de  besägos  af  konnngen  (som  hade  Fftlt- 


^)  Af  Hans  Journal  synes  nogsamt,  at  han  var  en  omtänk- 
sam  och  ged  hoBhillare,  bide  hemma  vid  sine  g&rdar,  och  i 
ffklt.  Til  deras  tjenst,  som  samia  nplysningar  om  Krigs-Veten- 
skapens  Historia  i  värt  Fädernesland,  anmärker  jag,  at  ibland 
de  böcker  som  Herr  Klingspor  fann  nödige  at  köpa,  d&  han 
trfldde  i  Krigstjensten,  voro  JVaHhausens  och  Pasibä  (om  jag 
laser  namnet  rätt)  Erigsezercitier  til  fot. 

^)  Under  den  19  och  22  Martii  1678  har  han  i  sin  Jour- 
nal anteknat:  ^Begynte  jag  göra  n&gra  Modeller  af  Architectura 
Militari^  och  ^Begynte  jag  göra  en  Modell  af  nya  värket^. 

^)  En  löjelig  berättelse  ftrekommer  i  Journalen  under  d. 
9  December  (d&  Bataillonen  marcherade  genom  Wästergötland 
och  hade  ankommit  til  Tiälby),  som  visar  huru  liten  kunskap 
Svenska  AUmogen  ägde  om  Finnarne.    ^Folket  voro,  (heter  det) 
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marsk.  Baner  och  General-Majoren  Mortaigne  med  Big)  och 
mäste  campera  i  graDris-kojor,  samt  sedän  i  December  mä- 
nads  slnt  til  Bohos  Län,  hvarcBt  Generalen  Ascheberg  hade 
befälet,  och  där  de  omkring  Uddevalla  inqvarterades  ^). 
Här  gjorde  han  följande  &retB  fälttog^  1676  (egentel.  ifrän 
den  18  Junii),  hvarnnder  ntom  Ascheberg^  General  Lieot. 
Mömer  och  General-Maj.  Sperling  commenderade;  och  var 
förBte  gängen  i  elden  vid  QyiBtntm  bro  d.  25  Jnnii,  där 
han  först  mäste  försvara  en  ännn  ej  fuUbordad  träd-skants, 
hjelpte  sedän  til  at  tända  eld  pä  bron,  och  ändteligen  re- 
tirerade  sig  til  Bohns,  där  Österbotningarne  lades  i  garni- 
son  nti  Slottet,  som  af  Gyldenlötv  och  Norrske  Anneen  be* 
lägrades  ifrän  den  20  Jnlii  til  den  18  Ängnsti,  da  fienden^ 
(samma  dag  som  K.  Carl  vann  segren  vid  Halmstad),  nöd- 
gades  med  oförrättade  ärender  aftoga.  Om  hela  detta  fölt- 
tog  och  denna  belägring,  finnas  i  Herr  Klingspars  Journal 
goda  nnderrättelser :  Herr  Drakenberg  var  Commendant  i 
Fästningen;  hvilken  dessntom  sä  väl  Goavemeuren  Stake 
som  Gen.  Majoren  Sperling  hnlpo  til  at  försvara.  Folket 
sjnknade  demnder  sä  mycket,  at  vär  Klingspor  d.  1  Sep- 
tember  hade  64  sjnke  blott  af  sit  Compagnie.  Han  sjelf 
förblef  nnder  hela  fälttoget  frisk,  och  oskadd,  ehnru  han 
ingalnnda  skonade  sig^). 

I  October  mänads  böijan  fick  han  Ordres  at  med  60 
man  af  sit  folk  täga  ät  Götheborg,  för  at  stöta  til  andre 
där  församlade  troppar;  med  hvilka  han  utan  tvifvel  straxt 


mycket  rädde  och  skrämde  för  oss  där  i  bygden,  at  de  lupo 
nndan  med  alla  smä  bamen  til  skogs,  efter  dem  var  förebragt, 
at  värt  folk  voro  hedningar,  och  &te  npp  Bmä  barn^;  aldeles 
Bäsom  i  Finland  anna  af  mänge  berättas  om  Kalmuckerne. 

^)  Det  förekom  här  Herr  Klingspor  sällBamt,  at  PräBten  i 
Fräkne  Kyrka  (förmodeligen  ForBsella,  BilBom  Hnfvudkyrkan  i 
Fräkne  Härad)  om  Juledagen  (dä  han  fick  sit  offer)  mäBsade 
och  Böng  Tron  pä  Lätin,  men  Predikade  mäst  pä  Danska. 

•)  Under  den  4  Augusti  skrifver  han:  „ och  mar- 

cherade  jag  neder  i  Svingeln;  fienden  sköt  i  porten;  Bköt  af 
min  vänstra  härlock  med  en  Mousquet-knla**. 
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forteatt  marBcben  til  Kouangens  Armee  och  in  til  Sk&ne: 
men  här  möter  i  Journalen  en  stor  lucka  (af  8  blad),  och 
Herr  Klingspor  träffaB  derefter  d.  7  Jan.  1677  Bjuk  i  Malmö. 
Förmodeligen  bivistade  han  med  sit  folk  Fältslaget  vid 
Lund  (d.  4  Deeember  1676)  %[  emedan  han  nämner  at  de 
siuka  oeh  blesserade  af  hans  manBkap,  vid  följ.  ärB  början, 
]&go  i  Skräflinge  by  inqvarterade,  samt  omtalar  det  han  vid 
sin  ankomst  til  Skäne  äfven  värit  inne  i  Lund.  Sedän 
han  äter  tilfrisknat,  reste  han  i  början  af  Februarii  til 
Högqvarteret  i  Wä;  och  blef  under  d.  17  i  samma  mänad 
förordnad  til  ByttmäBtare  vid  EnkedrottningenB  Lif-Kege- 
mente  (Cavallerie,  för  hvilket  6en.  Ascheberg  var  Öfverste). 
Reste  Bä  up  til  Upland,  at  pä  den  trakten,  dels  genom 
frivillig  värfning,  dels  genom  utskrifning,  complettera  sit 
erhällna  Compagnie,  af  hvilket  endast  44  man  voro  i  be- 
hälly  som  altsä  med  56  nya  Ryttare  borde  ökas.  Denna 
sin  Commission  uträttade  han  med  mycken  flit,  och  ei  utan 
egen  dryg  kostnad  ^^) :  tägade  med  sit  nya  vä)  mnnderade 
och  utrustade  mauBkap  i  Junio  af  til  Skäne;  anlände  d.  13 
Julii  til  Konungens  läger,  hvilken  mycket  berömde  hans 
tropp ;  och  fick  straxt  dagen  dei*pä,  eller  den  14  Julii,  med 
sinä  Ryttare  bivista  det  märkvärdiga  Slaget  vid  Lands- 
crona^  som  i  hans  Journal  omständeligen  beskrifves  "). 


^)  I  detta  f^ltslag  synes  ock  hans  Broder  Mathias  Jlenric, 
hvilken  är  1673  säsom  Hofjunkare  fölgde  med  Hr  Gustaf  Oxen- 
stierna  pä  dess  Ambassade  til  Muscov,  och  1676  cm  hösten  blef 
Capitaine-Lieutenant  vid  Lichtons  Regemente  (eller  nya  Adels- 
fanan),  hafva  stupat;  hvars  lik  vl,r  KHngspor  i  Arets  början 
sände  up  til  Sverige.  Kärt  derefter  (i  Febr.  mänad)  blef  hans 
andre  broder  Frantz,  dä  han  ej  längt  ifrän  Engelholm  l&g  illa 
sjuk  i  en  Bonde  by,  af  de  berycktade  Snapphaname  ihjäl  skuten 
(tiilika  med  en  Qvartermästare  och  7  Ryttare)  samt  liket  i  sko* 
gen  nedgrafvet. 

>o)  Han  hade  til  detta  beliof  erbAllit  16,560  dal.  k:mt.  och 
mäste  dessutom  af  egna  medel  tillsätta  1767  dal.  8  öre  samma 
mynt  (en  betydlig  summa  i  den  tiden);  öfver  hvilket  alit  han 
upgifver  räkning,  med  denna  bifogade  reflexion:  8&  skal  man 
lära  köpa  vetti 
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Där  föll  hans  Sv&ger  Öfverste»  Johan  Drake  "),  (hvars 
lik  vardt  upp  til  Sverige  afsändt):  men  Herr  Klmgspor 
sjelf  blef  oskadd.  Sedän  begynte  han  mycket  nyttjas  pii 
Partier,  genom  hvilka  han  snart  för  sin  dristighet,  försig- 
tighet  och  lycka  af  sinä  Förn^än,  ooh  jämväl  af  Konnngen 
sjelf;  blef  fördelaktigt  känd  ^').  Vid  sädane  tilfäUen  tjente 
honom  hans  färdighet  i  Tyska  spräket  nnderstnndom  at 
med  framg&ng  kunna  inbilla  Danskarna  det  han  hörde  til 
deras  folk.  För  öfrigt  ätfölgde  han  Anneen,  först  &t  Chri- 
stianstads  och  sedän  &t  Helsingborgs  sidan :  och  hade  inied* 
lertid  med  Gen.  Majoren  Sielke,  som  var  Öfverste  vid  Lif- 
Regementet,  kömmit  i  sadan  bekantskap,  at  han,  säsom 
synes  pä  bemälte  General  Maj  ars  tilstyrckan  och  emot  löfte 
om  Compagnie  vid  dess  Regemente,  begärte  afsked  ifrän 
sin  förra  syssla,  hvilket  Gen.  Ascheberg  ej  ntan  mycken 
svärighet  honom  beviljade:  hvarpä  han  förordnades  til  Rytt- 
mästare  vid  Wermelands  Compagnie  af  Lif-Regementet, 
och  fblgde  npp  med  de  tronpper,  som  blefvo  om  hösten  be- 
ordrade  at  täga  tilbaka  til  Halland  och  vidare  högre  npp 
i  Riket,  nti  vinter-qvarter.  Han  erhöll  nu  lof  at  öf^er  vin- 
tern  resa  hem,  för  at  besöka  sin  Moder  och  anhöriga,  samt 
föranstalta  om  en  prydelig  mnrad  Grafs  npförande  i  Wal' 
lentnna  Kyrka,  til  lägerställe  &t  sin  afledne  Fader,  Sv&ger 
och  Broder,  hvarom  han  var  mycket  sorgfällig.  Om  vären 
1678  förfogade  han  sig  äter  til  Armeen,  och  t&gade  med 
den  tropp  som  i  slatet  af  Maji  och  början  af  Jnnii  mänad 
gick  nnder  Gen.  Maj.  Bielkes  beföl  ifrän  Smäland,  fram  til 
Christianstad ;  dä  han  pä  Generalens  begäran,  och  emot 
dess  löfte  om   Ofverste-Lieutenants  avancement,   emottog 


'^)  Hvarigenom  altsä  den  lacka  kan  fyllas,  som  finnes  i 
Arkeb.  Spegels  Diarium  öfver  detta  Krig.  Se  Herr  Gjörvells 
Svenska  Bibliothek  2  del.  s.  41. 

^^)  Qift  med  hans  (säsom  synes  enda)  Syster  Margareta 
Klingspor,    Om  Herr  Drake  se  von  Siiernmans  Matrikel  s.  382. 

^')  De  beskrifvas  i  Jonrnalen  omständeiigen ;  och  hafva 
n&gre  af  dem  värit  af  betydenhet,  hvilkas  beskrifning  är  in- 
teressant.    Författaren  anmärker  bnru  det  mycket  fägnade  ho- 
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Lif-Compagniet.  Biyist^de  sedän  Christianstads  belftgring 
och  intagande^  samt  hela  detta  ärets  Campagne  i  Skäne 
(hvarander  han  äter  ofta  nyttjades  p&  Partier),  som  i  Jonr- 
nalen  omständeligen,  med  hvaijehanda  inströdde  anecdo- 
ter  **),  beskrifves. 

Om  hösten  tägade  han  *med  regementet  upp  til  Norra 
Halland  i  yioter-qvarter;  hvarifrän  det  likväl  snart  (1679 
midt  i  Jan.  mänad)  fick  Ordres  at  äter  upbryta  och  mar-  - 
chera  til  Halmstad.  Där  erhöU  Herr  KUngspor  d.  5  Febr. 
Kongi.  Maj:ts  särskilda  befallning^  at  med  60  ntvalde  faä- 
star  (af  Lif-Begementet)  i  största  tysthet  göra  et  partie  in 
ät  Skäne;  för  at  inhämta  knnskaper;  det  han  ock  lyckeli- 
gen  aträttade,  och  äterkom  d.  9,  sedän  han  värit  halfan- 
nan  mii  när  til  Helsingborg. 

Til  detta  ärs  Fälttäg  (1679)  utmstade  han  sig  sedän 
med  mycken  flit  och  dryg  kostnad  ^^);  bragte  ock  sit  Com- 


nom,  at  di  en  annan  Officerare  gjort  et  fmktlöst  Parti,  Konan- 
gen  utlätit  sig:  Hvad  gäller,  hade  Klingspor  värit  ute,  vi  hade 
fätt  fängar.  Man  ser  för  öfrigt  nogsamt  af  hans  Journal,  at 
vid  Svenska  Armeen  var  brist  pä  Lätte  Troupper,  dä  fienden 
deremot  hade,  förutan  Snapphanama  (af  hvilka  en  del  voro 
ganska  väl  beredna)»  Scfifvanrvedels  flygande  Corps,  Krabaier 
(Croaier)  etc.  i  sin  tjenat. 

i«)  Sädane  äro  t.  ex.  följande:  ^Sedan  (d.  10  Julli)  kL&d- 
des  Gustaf  Härd  Stallmftstaren  ut  i  Trumslagare  liberi,  at  %i 
at  emot  Staden^'  (Christianstad,  som  beiägrades)  ^och  siä  an 
om  en  Officerare  at  f^  tala  med  pä  parole ;  kunde  när  alit  gick 
ikring,  icke  siä**.  Under  den  31  Julii  heter  det:  ^Öfversten 
Chronstiema  dimitterades,  som  förr  var  commenderad  at  föra 
för-troupperne,  och  nogsamt  grufvade  sig  derföre ;  icke  at  undra, 
emedan  som  han  ifrän  Landrichter  blef  öfverste^.  Under  d.  25 
Augusti  läses:  ^Vid  parolen  (gafs)  Kungens  mandteliga  efter- 
Utelse  om  slagsmäl^  pä  detta  maner :  at  Parterna  skulle  f&  slto 
lustigt,  och  skulle  hvardera  agenten  ställas  en  Piqvener  med 
fäld  Pique  bak  om  ryggen,  at  tvinga  dem  släss  sä  länge  til 
dess  den  ena  af  dem  dog;  och  skulle  Qeneral  Gevaldigem  med 
Böfvelen  genast  vara  tilstädes  at  siä  hufvadet  af  den  andra""' 
Detta  har  afseende  pä  de  mänga  Dueller  som  i  Armeen  bestän- 
digt  skedde,  och  kostade  mängen  skicklig  Officerare  lifvet ;  hvar- 
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pagnie  i  s&dant  st&nd,  at  det  erkändea  för  et  af  de  skö- 
naste  yid  Armeen  ^%  dit  han  ifrän  Halland,  öfyer  Äscd, 
genom  Mnnkaljnnga  oeh  Ösjö,  i  Julii  mänad  anlände: 
hvarefter  Helsingborg  berändes.  Men  Fredens  mellankomst, 
hvarpä  ifrän  Fälttägets  början  flitigt  arbetades,  hindrade 
at  inga  särdeles  märkvärdiga  krigs-förrättningar  föreföllo. 
I  Herr  Klingspors  Journal  beskrifvas  imedlertid  sorgfälligt 
alla  Armeens  marcher  och  rörelser,  hvilka  han  bivistade. 
När  efter  Qener.  Lieat.  Bielkes  afsändande  til  Frankrike. 
Herr  Nassert  blef,  kärt  efter  freds^lntet,  förordnad  til  Of- 
verste  för  Lif-Regementet;  gick  detta  Hr  KUngspar  sä  til 
sinnes,  at  han  straxt  begärte  afsked  ifrän  sin  gyssla:  men 
upgifver  icke  närmare  orsaken  til  et  s&dant  sit  misanöje  ^^). 
Hans  gynnare  Fältm.  Ascheberg  synes  icke  värit  aldeles 
nögd  med  detta  steg:  och  Iät  göra  honom  anbnd  at  blifva 
Major  yid  Osterbottens  Regemente,  hrilket  han  dock  afslog, 

före  Eonangen  til  detta  raseriets  hämmaDde,  fann  för  godt,  at 
förnya  en  af  K.  Gustaf  Adolph  förut  vidtagen  dylik  författning. 

'^)  B&de  den  anseniiga  utrastniogen  til  alla  aina  delar, 
och  kostnaden,  beakrifvea  och  upräknas  noga  1  Joarnalen;  och 
ateg  den  aednare  til  3272  dal.  15  öre  d:mt:  en  betydiig  aumma 
i  de  tider! 

**)  Men  Hr.  Klmgspor  yttrar  ait  miaanöje  deröfver,  at  icke 
han,  atan  hana  Major  (Fägersköld),  aom  dertil  intet  bidragit, 
likväl  vid  Mönatringen  upbar  ali  hedcr  derföre.  Han  skrifver, 
under  d.  17  Julii:  ^Vi  aatte  oaa  med  hela  Regementet  pä  den 
bakom  yärt  atänd  utatuckna  plataen;  där  kom  Kongi.  Maj:t, 
Fältmarak.  MarderfeH,  Königsmark  och  Aschenberg,  och  berede 
förat  hela  Regementet,  hvarpä  Kongi.  Maj:t  ajelf  mönatrade 
Lif-Compagniet,  Bjömbergs  och  GÖsens  Esqvadroner,  och  deruti 
Stälhammars  och  Rosenhanes  Compagnier;  hade  et  helt  nädigt 
nöje  af  Lif-Compagniet,  och  Majoren  aärdelea  näd  derfore  (aom 
dock  alaingen  ting  hade  gjort  dervid,  och  i  et  helt  är  allenaat  en 
gäng  värit  pä  et  möte,  men  jag  fört  Compagniet  ur  Skäne  in  1 
Halland,  atätt  det  före  i  qvarteren,  gätt  dermed  om  vintern  ti! 
Halmatad,  och  tilbakara,  och  fört  det  igen  ur  qvarteren  til  Halm- 
atad,  där  Majgren  förat  hinte  oaa);  Kongi.  Maj:t  hade  mycket 
göra  med  Stälhammars  Compagnie  för  öriktighet,^  etc. 

^^)  Under  den  22  Sept.  dä  han  berättar  aig  fätt  veta  at 
Nassert  erhällit  Lif-Regementet|  tillägger  han  i  Joumalen:  „Dy 
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ocb  derp&  erhöU  sit  begärta  afsked  ^^).  Sedän  han  jäm- 
väl  vägrat  emottaga  et  annat  af  bemälte  Fältmarskalk  ho- 
nom  gjordt  anbnd,  at  blifva  Öfverste-Lieutenant,  om  han 
ville  ätaga  sig  at  värfVa  en  Brigade  i  Tyskland,  ocb  där 
ligga  i  Garnison  ^^);  sä  blef  ban  ändteligen  vid  ärets  siat, 
genom  samma  Herres  bearbetande,  befordrad  til  Ofverste- 
Lieutenant  nnder  Ofverste  Maur.  WelUn'gk8  Begemente  *^); 
Men  fick  ej  heller  länge  bebälla  denna  syssla.  Ty  dä  i 
nästfbljande  1680  ärs  börjao  Öfv.  JVellingks  ooh  Taubes 
Regementer  sammanslogos.  ocb  säledes  endast  den  äldre 
af  Ofv.  Lientenanterne  ( Billinghausen^  som  var  vid  Tavbem 
Regemente)  yardt  bibebällen;  sä  blef  Herr  KUngspor  vtAxi- 
cerad,  med  löfte  at  framdeles  varda  nädigt  ihogkomineD. 
Imedlertid  Iät  ban,  jämte  sinä  Syskoo^  med  en  den  tiden 
öflig  pragt,  i  Riddarbolms  Eyrkan  begrafva  sinä  Föräldrar, 


resolverade  jag  genaet  rida  til  Högqvarteret  at  begftra  mit  af- 
sked.^ Ocb  dä  han  värkeligea  begärt  afsked,  anför  han  (d.  24 
Sept.)  til  skäl  ^emedan  Bielken  hade  mist  ocb  Nassert  fitt 
Regementet.*'  Hr  Nassert  afled  1680  d.  6  Martii,  ocb  vär  Klmg- 
spor  var  vid  hans  bisättning  behjelplig. 

1^)  Hr.  Klingspor  hade  anmodat  Fältmarskalken  at  hos 
Konangen  insinuera  dess  afskeds-Snplik,  ocb  erhöll  ifrän  hoBom 
den  anderrättelse,  at  Knngen  lofvat  se  til  at  kunna  avancera 
Supplicanten,  men  ville  icke  gifva  honom  afsked.  Men  nnder 
d.  13  Oct.  dä  Lif-Regementet  mönstrades,  beter  det  i  Jonroa- 
len:  .^Aschenberg  ooh  Mörner  taite  med  mig  om  mit  begftrade 
afsked :  h varpä  Kungen  satte  sig  til  Mönsterbordet.  Nflr  jag 
gick  genom,  begärade  jag  Kungens  näd  ocb  et  gnnstigt  afsked. 
Kangen  säg  mycket  stint  ut,  ocb  visste  icke  deraf  förr.  Anno- 
terade  interim  min  begäran.^ 

^^)  Han  skrifver  sjelf  om  sin  vägran  at  antaga  detta  an- 
bnd:  „Jag  tackade,  ocb  bad  at  hjelpa  mig  här  inne  i  Riket; 
ville  imedlertid  noja  mig  vid  et  nädigt  afsked.  Han  förobligö- 
rade  sig  bögt  til  min  förbättring.^ 

^^)  Om  sit  afsked  skrifver  han  under  d.  20  Oct.  ^Kan- 
gen kom  oeh  fr&gade  mig,  om  jag  hade  tagit  i\t  mit  afsked? 
Och  som  jag  svarade  Ja,  gaf  han  mig  handen  och  tackade  mig 
f5r  godt  välförhällande,  lofvade  min  förbättring  och  en  nädig 
ihngkommelse.^     Men   i  anledhing  af  sin   nya  ansdkning  sflger 
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sin  Sv&ger  och  sin  Broder^').  Och  som  vid  arfskiftet  Bel* 
lestads  gärd,  i  WalleDtana  Socken,  föll  pä  hans  lott;  sä 
vände  han  na  med  mycken  flit^  sin  hog  pä  Landthus- 
hällningen. 

Han  förblef  dock  qvarstäende  i  Armeen;  och  erhOll 
af  Eonnngens  särdeles  n&d,  under  den  tiden  han  var  utan 
yärkelig  syssla,  Öfyerste-Lieutenants  Pension^  400  Daler 
E:mt  ärligen  efter  Staten  ^^).  Hvarföre  han  ock  sä  väl 
biyistade   de  Campementer  och  Revyer  hvilka  Konungen 


han  under  d.  30  October:  ^Hofräd  Rhensköld  (hvilken  förestod 
Cancelliet)  var  mig  mycket  emot,  och  eljest  i  gemen  ovettig  och 
tvär  emot  alia  menniskjor,  hvilket  jag  dock  icke  aktade,  utan 
trodde  Gud  om  godt,  och  litte  pä  Kungens  niLd,  som  sade  &t 
Fältmarskalken  (Ascheberg):  KHngspor  är  en  god  Ryttare  och 
Partigängare,  huru  kommer  at  han  nu  änieligen  ml  Hl  foi 
igen?  Fältmarskalken  svarade:  „han  bar  mera  tjent  til  fot  än 
til  häst."  Under  d.  1  Nov.  heter  det:  ^Rhensköld  gjorde  alle- 
handa  inkast  i  min  fordring,  och  läg  ännu  gammal  afvund  1 
honom,  för  det  min  salig  Far  en  gäng  pä  Borggärden  nti  mftnga 
fömlima  Cavaillerers  närvaro  kallade  honom  den  store  Prophe- 
ten."^  Om  samma  Hofräds  död  skrifver  han  sedän,  under  d. 
12  Oct.  1680:  Hofrädet  Rhensköld  blef  död;  hvaröfver  alla 
menniskjor  högeligen  gladde  sig.** 

^^)  Denna  Begrafnings-st&t  beskrifves  i  Journalen  omstän- 
deligen,  under  d.  5  Martii  1680;  och  ses  af  den  bifogade  räk- 
ningen,  at  kostnaden  steg  til  6709  dal.  2  öre  S:mt,  til  hvars 
bestridande,  jämte  andre  dermed  förknippade  utgifter,  Sterbhu- 
set  ej  allenast  mäste  b&rtsälja  sin  i  Stockholm  belägoe  Malmgärd 
för  3500  dal.  utan  ock  lana  7000  dal.  emot  pantsftttande  af 
sinä  gods  i  Ingermanland.  Liken  fördes  in  ifr&n  Wallentuna 
til  Begrafningen,  och  sedän  tilbaka  i  Famille  grafven. 

«■^)  Han  fick  ut  sit  Pensions-bref  d.  8  Febr.  1683.  Pen- 
ningarne  föUo  dock  ej  altid  jämt  ut,  säsom  af  tidens  beskaffen- 
het  lätt  kan  slutas;  och  han  miste  ofta  länge  om  deras  undfä- 
ende  päminna,  Innan  han  fick  p&  dem  assignation,  än  til  det 
ena,  än  til  det  andra  Landtränteriet.  Om  Penninge-verkets  be- 
lägenhet  kärt  efter  Krigets  slut,  kan  ock  följande  stä^lle  ur  Hr. 
Klingspors  Journal  intyga:  ^1681,  26  Martii,  voro  bror  Johann 
och  jag  allestans  omkring,  och  hörde  efter  at  fä  växla  Riksdaler 
8p6cie  och  Courant  mynt  til  Plätar,  utan  skada;  kunde  ingen- 
Porthans  Skrifter  V.  20 
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anstälde  *'),  som  ock,  d&  Krig  med  Dannemark  för  Hoi- 
Btenska  tyisternes  skall  är  1689  var  pä  vägen  at  atbrista, 
gjorde  sig  färdig  at  gä  med  i  fält^^). 

Fölgderna  af  1680  och  1682  ärs  Riksdags-författnin- 
gar  ^^)  gäfvo  honom  dessatom  bekymmersamma  och  besvär- 
liga  g5romäI,  som  fordrade  ali  haas  verksarahet,  skicklig- 
het  och  tälamod;  i  det  Famillens  härtils  besntna  egendo- 
mar  dels  aldeles  blefro  til  Eronan  indragae^  dels  pä  hyar- 
jehanda  sätt  ooh  ander  hvarjehanda  titlar  flere  gänger 
besYärade.  Vid  s&dan  belägepjiet  sökte  han  med  yttersta 
flit  och  en  förandransvärd  oförtratenhet  bevaka  ej  allenast 
sin  egea,  atan  ock  sine  anhöriges  rätt,  samt  af  egendomen 


Btans  bekomma:  de  begärade  6  procento;  Fisgo  ändteligen  hos 
Mr.  KÖrdg  i  Markattaa  pä  Nygatan  a  6  procento;  och  bjftte 
med  honom  3000  dal.  K:mt.  som  akalle  betalas  til  Banco. 
Hade  stor  förlast  derpä,  efter  som  Mynte  Placat  sades  van 
nnder  vägen,  at  Rikadal.  akulle  alfts  af  til  6  dal.  Bom  var  12 
procento. 

^>)  T.  ex.  1684  vid  Kangaör,  d.  18-80  Janii  med  Lif- 
Regementet;  1686  der  aammaatädea  (med  flere  Regementer)  d. 
19  Jalii  följj. ;  1694  d.  4  Jnlii  följj.  vid  Upaala.  HvUka  alU 
tilfällen  i  Journalen  beakrifvaa. 

^^)  I  Journalen  är  väl  emellan  1687  Apr.  til  1689  Jan. 
en  ator  lucka;  dock  aer  man,  at  Krigaruatningarna  pi  Svenaka 
aidan  det  aednare  Äret  voro  ganaka  alfvaraamma,  och  Armeen 
redan  i  full  marche  til  gränaen;  Troupper  äfven  ifrän  Finland 
öfverkomna  m.  m.  Vär  Klingspor  köpte  aig  ock  Täit,  Trosa- 
häatar  m.  m.  och  var  färdig  att  begifva  aig  pä  vägen;  dä  Cron- 
hielm  d.  27  Junii  ankom  med  den  underakrefne  Freda-Tractaten : 
hvarpä  alla  Kriga-ruatningar  uphörde,  och  Armeena  Marche  blef 
contramanderad.  Mänga  Ofificerare,  aom  gjort  ator  koatnad  p& 
ain  utruatning,  voro  Ofver  denna  tidning  miaanögde;  och  Hr. 
Klingspor  akrifver  cm  aig:  ^Jag  var  ledae  at  jag  gjort  mig  si 
mycken  onödig  omkoatnad;  doch  Qud  väre  ära  f9r  freden!** 
För  Julii  mänad  1683  omtalaa  ock  det  ailarm  och  fara  för 
Kng  med  Dannemark,  aom  redan  dä  upkommit,  och  genom  en 
Franak  Flottaa  ankomat  til  Öreaund  mycket  förökadea,  men  gick 
äter  anart  f5rbi. 

^^)  Öfver  deaae  Rikadagar,  hvilka  han,  likaaom  ock  de  föl- 
jande  ären  1686  och    1693  biviatade,  (ehuru  atundom  akiftevis 
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rUdda  sä  mycket  soin  räddas  kande^^).  Konungens  n&d 
fbr  honom  gjorde,  at  han  först  fick  beh&lla  Bellestad  s&som 
lifstids-  donation,  och  sedän  jämte  atörre  delen  af  sine  Of- 
rige  hemman  emot  ätagen  Rusttjenst  ^^). 

Under  denna  tiden  trädde  han  (är  1683)  i  gifte  med 
Jangfru  Lisa  Clerckj  Dotter  til  Amiral  Hans  Clerckj  af  dess 

med  aine  bröder,  Jägmästaren  Johan  Gustaf,  som  var  Gapat 
Familiä,  och  Assessoren  Stephan  Fredric),  finnaa  i  Journalen 
antekuingar,  som  ehurn  ingalunda  fallständige,  dock  torde  f&r- 
tjena  at  göras  allmänna;  särdeles  de  öfver  1682  ilrs  Riksdag, 
hvilka  kanna  tjena  gäsom  et  Sapplement  til  den  af  Hr.  Prof. 
Liäin  utgifna  Probaten  Duräi  deröfver  haline  märkeliga  Dagbok. 
Atsk.  Solenniteter,  säsom  Drotning  Ulrica  Eleonoras  offenteliga 
Int&g  och  Kröning  1680,  men  i  synnerhet  Hennes  Begrafning 
1693,  Fältherren  IVrangels  begrafning  1680,  m.  m.  hvilka  Hr. 
Klingspor  bivistade,  finnaa  i  Journalen  omatändeligen  beskrefna; 
aamt  kanna  tjena  at  om  den  tidens  pragt  gifva  begrep  och  kanskap. 

^^)  Sine  hithörande  bestäUningar,  sakernea  ätakillige  vänd- 
ningar,  och  de  dermed  aammanhang  ägande  fordringar,  liqvi- 
dationer  m.  m.  aamt  det  ogemena  besvär  han  fick  vidkännas, 
bar  han  i  ain  Journal  noga  upteknat.  Han  var  under  desse 
ären  nödaakad  at  flitigt  infinna  sig  i  Stockholm,  fOr  at  i  flere 
Commiasioner  och  Collegier,  som  med  desse  ärender  hade  be- 
fattning,  träget  sollicitera;  de  hvarjehanda  utvägar  han  til  sinä 
ärendera  bedrifvande  mäste  nyttja  m.  m.  finnaa  Ofver  alit  ap- 
gifne.  Man  kan  fördenskull  af  hans  Journal  hafva  god  hjelp,  at 
om  tillgängen  vid  denna  märkeliga  hvälfning  göra  sig  et  lifligt 
begrep,  och  pä  flera  aidor  lära  kanna  ätskillige  af  de  dervid 
nyttjade  ämbetsmän. 

^^)  Man  ser  af  Journalen,  at  han  for  fiere  aine  anaöknin- 
gara  framg&ng  hade  mycket  at  tacka  d&varande  Cantzli-Rftdet 
LindschÖlds  vänakap  och  bevägna  biträde.  För  öfrigt  röjer  sig 
allestädes,  at  Hr.  Klmgspor  värit  i  alla  sine  företaganden  en 
mycket  driftig  och  atändaktig  man,  aom  icke  var  nogräknad 
hvarken  pä  beavär  eller  kostnad,  dä  han  trodde  sin  heder  eller 
ain  vftlfärd  kräfva  verkaamhet.  Detta  lyaer  jämväl  af  en  Pro- 
ceas  han  denna  tiden  förde  med  ain  Sokne-Präst  Jöns  Boderus 
(Eyrkoherde  i  Wallentuna),  hvilken  efter  en  d&  icke  aällaynt 
oaed,  i  aine  Predikningar  peraonligen  angripit  Sokne-Herraka- 
peme  m.  m.  Beakrifningen  öfver  denna  Proceaa,  för  hvilken  Hr. 
Klingspar  flera  resor  var  uppe  i  Upsala  Consistorio  Ecclesiastico, 
och  som  slöts  dermed  at  Herr  Jöns  mäste  göra  afbön,  är  löjelig 
at  läsa.     Herr  Klingspor  skref  sinä  Inlagor  til  den  lärda  Dom- 
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fbrra  Fra  Brita  Svahn^^)-^  och  erhöU  länge  ingen  vidare 
befordran,  intil  dess  han  &r  1694,  i  Martii  mänad,  blef  af 
EoQungen^  aldeles  oförmodeligen  och  ntan  n&gon  sin  an- 
sökning,  förordnad  at  vara  OfVerste-Lienteaant  vid  Nylands- 
och  Tavastehus-Läns  Cavallerie-Regemente:  hvilken  syssla 
han  med  tacksägelse  emottog,  och  reste  straxt  til  Finland, 
dit  haa  det  fbljande  äret,  äfven  öfverflyttade  sin  Famille^*). 
Sin  nya  syssla  förvaltade  han  här  med  samma  drift 
och  skicklighet,  för  hvilken  han  tilförene  gjort  sig  känd; 
och  beskrifver  i  Jonrnaien  sine  Compagnie-  och  Esqva- 
drons-möten,  med  den  ordning  han  vid  dem  införde,  det 
sätt  han  til  Manskapets  öfrande  nyttjade,  m.  m.  sä  om- 
ständeligen  och  noga,  at  det  lärer  kanna  tjena  nnge  Mili- 
tairer  i  flere  afseenden  til  eftersyn  *®).  Han  nyttjades  desa- 
atom  vid  flere  laggranne  förrättningar,  s&som  vid  Enekte- 
Gontracternes  aprättande,  samt  Indelnings-verkets  jämkande 
och  förbättrande,  til  Ordförande  i  betydliga  Erigsrätter, 
o.  8.  V.   '*).    Och  eharu   flere  ledsamma  lackor  i  Jonrna- 

Btolen  pä  Lätin;  gjorde  äfven  et  sit  andragande  i  Consistorio 
pä  samma  spräk,  hvartil  han  sig  förat  beredt;  och  gifver  tii- 
kanna,  at  detta  infall  fdrekom  hans  vederpart  rätt  besvär- 
ligt,  m.  m. 

**)  Om  denne  Herre  se  von  Stiemmans  Matrickel  s.  419. 
Igenom  detta  gifte  kom  Hr.  Klingspor  i  et  betydligt  Svägerlag. 
med  sedermera  Eongl.  Rädet  Gr.  fVrangel,  Amir.  Frih.  Hans 
Klerck  etc.  Och  har  han  i  sin  Journal  teknat  sig  til  minneB 
sit  Frieri  och  sit  Giftermäi,  jämte  alla  dervid  fbrefallne  omstftn- 
digheter»  med  samma  noghet,  som  alla  sinä  öfrige  gdromäl  och 
händeiser;  ofta  med  en  näivetä  som  ej  annat  kan  än  roa  Ii* 
saren. 

^^)  Omständigheterne  vid  denne  sin  befordran,  berättar 
han  sä  noga,  at  de  skulle  väl  förtjena^  i  flere  afseenden,  oaf- 
kärtade  meddelas. 

3^)  En  oväntad  omständighet  f5rekommer  ibland  de  för- 
maningar;  som  han  är  1696  gaf  sine  Ryttare,  näml.  at  i&ta  Tftza 
och  förstärka  sinä  skägg.  Men  kanske  at  desse  ord  böra  utty- 
das  endast  om  deras  Moustacher? 

'^)  Hvarest  öfverstena  Esqvadron  af  Regementet  förut  mi 
hafva  haft  sin  mötes-plats,  vete  vi  icke;  men  Herr  Klingspor 
utsäg  dertil,  är  1696,  i  Öfverstens  fränvaro,  och  Iät  med  myc- 
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Ien  **)  hindra  osb  at  oafbrntet  kanna  kädjan  af  hans  för- 
^  rättningar;   b&  knnna  dock,  af  de  ännn  i  behäU  yarande 

fragmenter,  ätskilliga  icke  ovigtiga  uplysningar  hämtas. 

När  Of^ersten  Maydel,  Bom  nnder  Lands-Höfd.  Cran- 

(  l^orts  fränvaro  förestod  dess  ämbete  i  Helsingfors,  &r  1697 

!  om   bösten  blef  kallad  at  bivista  Riksdagen  i  Stockholm; 

(  erhöU   Herr  KUngapor  Konungens   befallning   (af  den  24 

Septemb.)  at  imedlertid  föiralta  fSrbemälde  syssla;  hrilket 
(  han  fördenskull,  ehnru  ogärna,  mäste  sig  &taga  ^^\  ooh  af- 

\  reste  straxt  til  Ambets-orten.    Af  hans  Journal  öfrertygas 

r  man,  med  hum  ogemen  bäde  flit  ooh  skicklighet  han  samma 


ket  besvär  rödja  och  jämna  HelsiDg-Malm.  Under  d.  23  Jan. 
samma  är  läses  i  Journalen :  ^Gjorde  jag  et  Project  om  Corpo- 
ralskapB,  Compagniers,  Esqvadroners  och  Regements  Mötes-plat- 
ser  til  Exercitien,  MönBtring  och  ntmarche;  hvilken  väg  Corpo- 
ralskaper  til  Gompaniets  samling,  Compagnier  til  Esqvadroners, 
och  Esqvadroner  til  Regementets  rendezvous  g&  skulle;  ftrslag 
pä  marchen  til  Abo,  Helsingfors  och  Wiborg,  Corporalskaps,  Com- 
pagnie och  Esqvadrons  vis  att  stöta  tilsammans  pä  ätskillige 
vägar,  hnm  längt  bägge  yttersta  Rnsth&ld  lägo  iMn  Compagnie 
MötesplatseD,  hvar  Compagnies  Estandaren  var  fSrvarad,  och 
pä  huru  m&nga  dagar  hvart  Compagnie  kunde  sammanbringas 
genom  lysning  och  budkafle;  hvilket  Project  jag  präseoterade 
Hans  Ezcellence'^  (Carl  Bonde,  som  dä  ännn  ej  hade  ifrän  sig 
lämnat  Landshöfdinge  sysslan  i  Helsingfors),  som  sig  mer  än 
gement  deröfver  fägnade,  och  Iät  straxt  upsättia  et  bref  til  Herr 
Ofversten,  med  begäran  at  commnnicera  sädant  alla  Ryttmestare, 
och  göra  sig  efter  den  Methoden  försäkrad  om  miltalet  emellan 
hvar  Mötesplats^:  hvilket  ock  sedän  af  Öfversten  gillades  och 
verkstalldes. 

92)  Säsom  för  kr  1694  ifrin  d.  4  April  til  d.  18  September, 
och  sedän  ifriln  d.  4  October  til  fir  1695  d.  5  December;  1696 
ifrän  d.  19  Dee.  til  d.  5  April  och  sedän  ifrän  d.  5  Maji  til  1697 
d.  4  Angusti;   för  1698  ifrän  d.  1  April  til  1699,  d.  28  Maji. 

9*)  Han  bar  derom  anteknat  under  d.  15  Octob.  1697 
följ.  mening:  ^Hvilken  Kongi.  Maj:ts  Nidiga  befallning  i  dju- 
paste  nnderdinighet  och  med  vyrdnat  för  en  näd  vederkännes, 
men  mig  tämmeligen  oläget  föll,  sä  för  min  egen  välf^rds  för- 
snmmande,  som  för  den  lAnga  vägen  i  detta  oföre  och  den  m&nga- 
handa  nmkostnadt  det  med  sig  hafver,  arbete  ingalunda  af  nftmb- 
nas.^    Hvilken  klagan  han  ock  sedän,  pä  flere  stiillen,  uprepar. 
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CommiBSion  ntrttttat;  och  Bkal  et  och  aanat  hithdrande 
styeke  af  hans  antekningar,  s&som  i  synnerhet  märkvlir- 
digt,  framdeles  meddelas.  Hans  fbrvaltning  inträffade  p4 
en  tid,  dä  Lftnet,  i  aDseende  til  de  svira  missväxt-ären 
och  den  deraf  npkomna  allmänna  nöd,  i  synnerhet  tariVade 
en  8&dan  Höfdinges  v&rd;  och  han  vann  den  för  ädia  sjä- 
lar  yigtiga  belöning,  at  ej  allenast  i^elf  veta  med  Big 
det  han  efter  ytterota  förmäga  Aillgjort  Bina  pligter,  atan 
ock,  af  de  Medborgare  hyilkas  välfärd  han  y&rdat,  se  Big 
allmänneligen  älskas  och  högaktas  '^).  Hara  längt  in  p& 
är  1698  han  med  detta  vicariat  värit  besvärad^  kan  af  värt 
docament  ej  läraB,  emedan  deri  en  stor  lacka  fbr  denna 
tid  möter.  Men  i  Martii  mänad  1699,  finnes  han  redan 
yarit  derifrän  entledigad.  Med  d.  22  Sept.  sidstnämde  &r, 
nphörer  hans  Joarnal;  hvilken  han  väl  ytterligare  lärer 
fortsatty  men  hvaraf  intet  är  i  beh&ll.  Det  Tjagu-irige 
Kriget,  som  blef  en  käUa  til  8&  stora  olyckor  for  värt  land, 
var  d&  redan  i  annalkande '^) ;  i  hyilkets  böijan  Herr 
Klingspor  stapade.  Yi  kanne  hans  sidsta  öden  ej  vidare, 
än  hvad  derom  hos  Nordberg  (K.  Carl  den  12:te8  Hist.) 
förekommer.  Han  hade  imedlertid  blifrit  Öfverste,  och 
straxt  vid  Krigets  ntbrott  blifvit  med  Begementet  til  Lif- 
land  öfversändy  samt  bivistat  den  berömda  öfv;ergängen  och 
segren  vid  Dttna-strömmen ;  vardt  derpä  af  6r.  Ddlberg  d. 
10  Julii  (1701)  befald,  at  i  spetsen   för  450  man  til  bäst 


"^)  Han  har  Bjelf  anteknat,  hara  det  glädde  honom,  at  när 
haa  följande  äret  var  rest  til  HelsingforB,  folket  (si  väl  Am- 
betamän  som  Borgerskap)  allmänt  besökte  honom,  samt  bety- 
gade  den  erkänsla  och  aktning,  hvilken  de  under  hana  BtyiBel- 
tid  för  hoDom  hade  fattat.  Sädana  antekningar  äro  charac- 
terlBtiBkal 

**)  I  Herr  Klingspors  Journal,  under  d.  24  Aug.  1699, 
heter  det:   „Fick  bref  ifrÄn  Herr  Öfversten  af  d.  8  hujus  nr 

Stocfaolm med  nftrlagd  Kongi.  Majtts  Brefs  copia,  at  alla 

Of&cerare  Bknlle  infinoa  Big  vid  aina  Compagnier  Bkyndesamt) 
de  Bom  värit  förlofvade  at  reBa;  och  befruktadea  raptur  emellan 
Dannemark  och  Holsten,  ang&ende  uprättande  af  de  1697  de- 
molerade  Skantaar,  hvaruti  Sverige  lärer  komma  at  meleras.*" 
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b&rttaga  et  ansenligt  Sachsiskt  Magazin  vid  Sloje  i  Cnr- 
land;  hvilket  ban  skyndsamt  och  lyckligen  verkstälde. 
Men  d&  han  sedän  med  sin  vanliga  tapperbet  angrep  et 
fiendtligt  Commando,  som  värit  sändt  at  nndsätta  Magazi- 
net,  och  kömmit  försent;  blef  ban  olyckligen  blesserad,  ocb 
afled  pä  tredje  dagen  derefter,  allmänt  sörgd  ocb  saknad  ^^). 
Om  denne  förtjente  ocb  berOmlige  Mans  efterlämnade 
Famille,  önekade  vi  det  nftgon  ibland  Hans  efterkommande 
täktes  lämna  närmare  nnderrätt^lse,  än  ur  bans  illa  med- 
farne  Journal  kan  erbällas  °^).  I  denne  omtalas^  utom  äld- 
ste  Sonen  Hana  Adolph,  (född  1683  d.  22  Nov.)  bvilken  af 
sin  Fader  sorgfalligt  til  krigsman  upfostrades,  Sönerne 
Carl^  ocb  Gustaf  (född  1696  d.  20  Martii)^  samt  Döttrarna 
Sophia  Elisabeth  (f)5dd  1686  d.  22  April)  ocb  Brita  Magda- 
lena (född  1689  d.  3  Aog.),  at  förtiga  2:ne  Söner^  som  dödde 
i  sin  första  bamdom*  Om  sine  bams  npfostran  finnes  ban 
bafya  dragit  en  förständig  värd;  äfven  som  ban  i  sin  bns- 
bällning  visat  b&de  drift  ocb  insikt.  Hans  egenskaper 
s&som  Ambetsman,  äfven  som  bela  bans  cbaracter,  kunna 
af  det  föregäende  nogsamt  aftagas.    En  oförtrnten  flit  ocb 

'*)  8e  Nordberg  anf.  st.  1  T.  s.  165  hvarest  det  heter: 
^I  första  aDloppet  hade  Öfversten  dcn  olyckan  at  han  fick  tvA 
Bv&ra  blessurer,  hvaraf  han  pä  tredje  dagen  vardt  död,  och  be- 
klagades  ailmftnt,  säsom  en  mycket  braf  man  och  käck  Soldat.^ 

*'')  Af  sine  bröder  nAmner  han,  utom  bägge  de  i  Skftnska 
kriget  dödade,  Mathias  Henric  och  Frantz,  om  hvilka  se  fram- 
manföre  pag.  SOO  not  ^),  l:o  Johan  Gustaf  Hoigägmftstare, 
som  var  den  ftldste»  gift  med  Margareta  Helena  Reuter-,  ban 
var  redan  död  1694  vid  ftrets  början,  och  hans  äncka  afled  1696 
d.  5  Kov.  lämnandes  efter  sig  Sönerne  Johan^  Staffan,  och 
Gabriel^  samt  Döttrarna  Stina  och  Sophia.  2:o  Stephan  Fre- 
driCj  AssesBor  i  Oötha  Hofrätt,  begrofs  1695  d.  24  Nov.  och 
gift  med  Stina  Gran,  (dotter  af  Landshöfd.  Joh,  GranJ:  hans 
Bon  Stephan  lAste  en  tid  i  sällskap  med  vär  KHngspors  bam. 
3:0  Carl  Philip,  pom  1675  blef  Ryttmftstare,  och  om  hvars  dOd 
1676  berättelse  til  Herr  Klingspar  inlopp.  4:o  Christian  Ludvig, 
som  1678  blef  Lientenant  vid  Lif-Regementet,  och  1687  gifte 
sig  med  Mademois.  Henrica  Maucheron,  af  Holländsk  sUgt,  och 
af  Reformerta  Läran,  hvilken  sednare  omständigfaet  icke  var 
Famillen  aldeles  til  nöjes. 
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verksamhet  fölgde  honom  i  alla  hans  förrättningar;  äfVen 
Bom  ömtällghet  i  alt  hvad  som  syntes  röra  hans  ära.  Hans 
skicklighet  at  fbra  pennan  var  sä  vai  känd,  at  ban  derföre 
af  sine  anhörige  esomoftast  aniittes,  at  med  hvarjebanda 
skrifters  npsättande  dem  biträda,  författa  Personalier  öfver 
märkelige  personer  (t.  ex.  sin  Fader  ocb  sin  Morbroder 
Hof-Rädet  von  Chemnitz)  m.  m.  Han  plägade  ock  dä  ban 
presiderade  i  Krigsrätter,  sjelf  vid  Protocollets  styliserande, 
snyggande  ocb  skickliga^inrättande;  när  Auditenrerne  voro 
mindre  öfvade^  lägga  nödig  band.  Om  bans  insikt  i  Spr&k 
ocb  Vetenskaper,  är  i  det  föregäende  nämhdt.  För  Re- 
ligionen,  jämte  dess  ntvärtes  skick  ocb  öfningar,  byste  ban 
ogemen  vördnad;  försnmmade  ej  utan  i  yttersta  nödfall 
den  offentliga  Gndstjensten,  dä  ban  ock  altid  i  sin  Journal 
anför  orsaken  som  bonom  dertil  föranlätit,  o.  s.  v.  Dere- 
mot  yttrar  ban  pä  flere  ställen  sit  förakt  fbr  vidskepelse; 
eharu  ban  n&gon  gäng  finnes  i  den  delen  baf^a  mäst  be- 
tala  sin  tribut  &t  tidebvarfvets  tankesätt '®). 

ADmärkniDg  om  fordom  Arkibiskopens  i  Dpsala 

Henrie  Karlssons  slägt. 

Peringskiöld  ^),  ocb  efter  bonom  Rhyzelius  ^)  gissa  i  an- 
ledning  af  denne  Andelige  Herres  vapen,  at  ban  bärstam- 


'®)  Af  dithörande  anrnftrkningar  torde  det  roa  läsarena  om 
vi  anföre  denne,  gjord  vid  tilAllle  af  K.  Carl  12:te8  ftSdelse: 
^Den  17  Junii  (1682)  8  fjärd.  til  7  om  morgonen,  blef  Drot- 
ningen  förlossad  mcd  en  nng  FrioB  til  allas  glädje;  ban  döptes 

Carolus Regnade  starkt;  et  mägta  häftigt  Nordanveder, 

som  alla  höUo  vid  Kongi.  Prinsens  födeise  vara  ominenBt."^ 

Om  Doctor  WoUin  (se  pag.  297)  kan  tilläggas,  at  han  var 
Tysk  ocb  practiserade  i  Stockholm;  kr  1684  i  äretB  början  reste 
ban  B&som  Legations-Medicus,  med  Ambassadeuren  Conrad  Gyl- 
lenstienia  til  Ryssland,  hvarifrän  han  äterkom  emothösten;  ocb 
1693  d.  15  Aug.  miste  ban  sin  fru  Apollonia  Wageh  öfver  hvil- 
ken  Hr  Klingspor  upsatte  Personalieme. 

^)  Monum.  Ulleraker.  8.  151. 

^)  EpiBcopoBC.    I  B.  B.  42.     Jämväl  Lagerbring  8vea  Rl- 
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mat  af  en  gammal  Syensk  Adelig  ätt,  Stenstada  och  Lisa 
slägten  kallad.  Men  at  de  lära  misstagit  sig,  och  at  ban 
var  född  i  eller  närä  vid  Äbo  stad,  förmodeligen  af  Borger- 
lig  slägt,  kan  ses  af  nägre  1  den  sä  kallade  Abo  Domkyr- 
kas  Svartbok  fbrekommande  Handlingar.  Hans  Fader  Karl 
Botvidsaon  gaf  Nnolima  i  Lnndo  til  denna  Sockens  Kyrka, 
fbr  sin  van  Olof  Kiclissons  själ,  bvilken  i  lifstiden  npdragit 
honom  fnll  disposition  öfver  samma  hemman ").  Modren 
Christina  liVapperska  (eller  af  Wap'para)y  hvilken  lefde  i 
Abo  säsom  Anka,  d&  hennes  son  redan  var  Arkibiskop, 
gaf  sit  gods  Salviala,  beläget  i  Pikis  Soeken,  jämte  sin 
bäryarande  Stadsgärd,  med  sin  Sons  samtycke,  f6r  sin 
ocb  sinä  föräldrars  själar,  nnder  St.  Bartbolomäi  Altare  i 
Abo  Domkyrka  (hvilket  blifvit  af  hennes  fränder  stiftadt  % 
och  til  hvars  föreständare  Arkibiskopen,  6  är  före  sin  död, 
värkeligen  Ofverlämnade  denna  efter  sin  Moders  död  sig 
tilfallna  egeudom.  Men  5  är  efter  Arkib.  Henrics  död, 
nnder  det  Biskop  Magnns  (Tavast)  var  bortrest  til  Rom,  fbr 
at  til  Biskops-Ämbetet  invigas,  satte  sig  Laurens  Röf^are, 
s&som  hans  föregifna  arfvinge  (pä  sin  hustrus  vägnar,  som 
ock  var  bte.  Arkibiskops  fränka),  med  yäld  i  besittning  af 
Salviala;  hvarifrän  Anders  Dolle,  Rädman  i  Abo,  samt  Brän- 
neke  Hannesson  och  Henric  Dolle,  Borgare  dersammastädes, 
mäste  honom  medelst  rättegäng  utvinna,  i  det  de  beviste  sig 
vara  Arkibiskopens  närmaste  ocb  rätta  arfvingar.  De  läm- 
nade  derpä  straxt  godset  til  St.  Bartbolomäi  altare  tilbaka. 

kes  Hist.  8  Del.  11  C.  8  $;  men  i  4  Del.  6  C.  20  §  erkänner 
denna  nprnärksamme  Häfdeteknare,  at  Arkib.  ffenriCy  ehura  af 
Svensk  slägt,  lär  hafva  värit  Finne  til  siD  börd;  emedan  i  den 
gamla  Förtekningen  pä  Upsala  Stifts  Prälater,  som  Benzelius 
och  före  honom  Schefferus  utgifvit,  stär  (Benzelii  Monum.  Eccles, 
p.  53  och  Schefferi  Chron.  De  Archiep.  etc  p.  197)  med  ut- 
tryckeliga  ord,  at  ban  var  de  dioecesi  Aboensi. 

•)  Enligt  Tuve  Niclissons  Häradsdom,  gifven  Äbo  1482 
die  b.  Gregorii,  Svarib,  F.  228. 

*)  Förste  Btiftaren  Johan  Kölnare,  Borgare  i  Abo,  inrät- 
tade  detta  altare,  omkring  är  1874,  til  at  försona  et  af  honom 
begänget  dräp.     Svarib.  Fol.  242. 
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Härvid  bör  likväl  ej  fbrtigas,  at  alle  desse  tvistande 
slägtingar  synas  värit  med  ArkibiBkopen  pä  mödernet  skyllde; 
om  bans  fädernes-Blägt  träffar  man  ingen  vidare  uplysning. 

För  öfrigt  finnes,  det  Arkib.  Henric  värit  sinnad  at  i 
Abo  domkyrka,  pä  sin  bekostnad,  instifta  et  särskildt  Altare 
och  Präbenda  til  St.  Erics  ära,  för  sin  och  aina  föräldrars 
Bjälar;  til  favilken  ända  faan  i  Stockholm  updrog  Biskop 
Björn,  och  Kaniken  Jöns  Anundssony  ifr&n  Abo,  bägge  när- 
varande,  at  med  och  af  den  penningesnmma,  Bom  de  och 
andre  flere  gode  män,  Riddare  och  Svenner  i  Österlandom 
voro  honom  dä  ännn  skyldige,  pä  Högboma  Förstinnas 
Drotning  MargaretoB  vägnar,  BkuUe  köpa  och  til  Dom- 
kyrkan  öfverantvarda  gods  och  sä  mycken  räntä  och  ingäld, 
Bom  til  denna  stiftning  kande  behöfvas.  Men  s&som  det  i 
en  gammal  antekning  heter,  emedan  Arkibiskopen  ej  fick 
8&  mycket  frälBt  gods  falt  i  Finland,  at  han  kande  Sancte 
Erika  Präbendam  Btigta;  8&  gick  ej  heller  denna  vidsträk- 
tare  anstalt  i  verkställighet.  Hvilket  alt  de  i  ofVannämnde 
Svartbok,  Fol.  242,  243  och  244  intagne  Handlingar,  at- 
tryckeligen  beatyrka. 

Om  eo  Dli  nästfOrlidne  Ärbandrade  tryckt  oeh  i  Wilioii^ 
upfOrd  Gonoedia,  kallad  «Thet  Himmeiske 

GoDsistorinm»  ete. 

Sedän  den  namnkunnige  Johan  Messeniusy  ntur  Jesai- 
temes  Scholor,  i  hvilka  han  blifvit  nndervist,  hämtat  med 
Big  til  Fädernealandet  den  Bcden,  at  ibland  andra  öfningar, 
läta  den  Academiaka  nngdomen  i  Upsala  npföra  Sk&despel, 
aom  han  til  den  ändan  ajelf  aammanakrifvit  *) ;  aä  vann 
snart  detta  uptäg  vid  flere  Läroatällen  i  Riket  bifall  och 
efterfölgd  ^).    Man  nnderlät  fördenakull  icke  heller  i  Finland 

*)  Man  kan  om  dem  läaa  Hr  Frof.  Lidens  Disp.  Historiola 
Literaria  Poätarum  *Svecanorum  p.  14  följ. 

^)  I  Linköping  ete.  Se  Hr  Liä^  pä  aof.  8t.  p.  15  fdlj. 
not.  f). 
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at  betjena  sig  af  delta  tyetydiga  medel  til  at  öka  ungdo- 
menB  skicklighet  (och  förskämma  dess  smak!).  Vid  sjelfya 
Academiens  invigniDg  upfördes  pä  den  tredje  dagen,  i  öfVe 
LäroBalen,  en  Comoedia,  kallad  Studenteme.  I  den  samma 
ftrestäldes,  huru  somliga  föräldrar  visa  Big  mycket  knappe 
at  bestä  penningar  ät  sinä  Böner,  hvilka  dä  gemenligen 
blifVa  flitige;  men  andre  beBt&  dem  alit  byad  de  ästnnda, 
genom  hvilken  obetänkBamma  frikostighet  sönerne  blifva 
fbrsnmmelige,  ohörBamma  och  förlorade:  huru  Bomlige  yng- 
lingar  b1&  sig  til  yppighet,  Bpel,  och  andre  laster,  samt 
blifya  förderfvade;  men  andre  beflita  sig  om  vetenskaper, 
dygd  och  gndsfrnktan,  samt  blifva  berömlige  och  ypperlige 
m&n ').  Nägra  andra  dylika  Comoedier  finnas  äfven  här- 
BtädcB  nnder  de  näBtföljande  tjugn  ären  hafya  blifyit  före- 
Btälde;  hyilkas  titlar  nogsamt  ntyisa,  hvad  värde  de  kan- 
nat äga^).  De  äro  nnmera  mycket  Bällsynte,  eller  ock 
aldelcB  förkomne,  vitterheten  til  fbga  fbrlnst.  Deremot  fin- 
ncB  i  Kongi.  Academiens  Bibliothek  en,  npförd  i  Wiborg8 
Schola,  och  samma  är  tryckt  i  Stockholm,  hyilken  icke 
allenast  för  sin  säUsynthet,  ntan  ock  för  sin  ntmärkta  orim- 
lighet,  torde  förtjena  at  k&rteligen  beskrifFas.  Tilein  ly  der 
follständigt  säledes:  I  Jesunampn!  Amen.  Thet  Himmelske 
Consistorium,  tilhoopa  kallat^  för  vara  förste  Föräldrars  yn- 
keliga  affall  skull:  uthi  een  lijten  Skohle  öfning  och  Comoedia 
medh  nägre  SkohU-gässar^  närvarande  Höge  sampt  Lägre 
Ständaz-Personer,  uppä   JVijhorghs  Slott  repräsenteradh  och 


")  Se  fVeodom  (GyllenstilpeB)  Naiales  Academiä  Aboensis, 

*)  Säsom    Jacob    Chronanders    (som    til   bIuI  var   HäradB 
Höfd.  pÄ   Gotland)   8nrge,   eller   flit-   och   oflitighetB  Skädespel, 
nti  en  Comoedia,  Abo  d.  6  Maji  1647,  8:o,  och  hans  Comoedia 
{Belesnack)  —  innehälJandes  om  gifterm&l  och   frieri  ätskillige 
lastiga  disconrser  och   domar,  hvilken  blef  til  H.  Jöns  Kurcks 
8.  R.    R&d    och   Pres.    nti   Aho    Hofrfttt,  sft  ock  Fru  Ckrisima 
Homs  BröUopsfeBt  h&llen  och  agerat  d.  31  Julii  och  l  Ang.  1649, 
p&  then  Kongi.  Academien  i  Abo.  8:o;  Bamt  Er.  Kolmodini  Ge- 
nesis  ätherea,  eller  Jesu  Chriati   födelfie  nthi  en  enfaldigh  Co- 
moedia fattat,  hvilken  1659  d.  9  Jan.  publice  celebrerades  i  Abo 
8tad.    Se  Hr  Liden  anf.  st.  och  Stiernmans  Aboa  Literata  p.  88. 
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fSrestält  Anno  1614  den  19  Febr.  aff  M.  Petro  Carstenio 
Schol  Caihed.  JVtjborg  *).  Stockholm  Tryekt  aff  Joh,  Oeorg. 
Eberdt,  Ähr  1674.  Är  4  arck  i  8:o.  Författaren,  som  til 
slut  var  Theol.  Lector  Primarias  och  Dom-Probst  i  Wiborg, 
synes  yarit  en  nnderlig  man ;  nägra  orationer,  b&llna  i  Wi- 
borgs  Gymnasium,  samt  nägre  Lik-Predikningar  som  han 
l&tit  trycka,  vitna  alla  om  brist  pä  smak  ocb  nrskillning 
hos  sin  författare.  Hvarföre  han  ock  pä  sin  hos  K.  Carl  XI 
gjorde  ansökning,  at  vid  tilfälle  af  Jabel-festen  blifvaThe- 
ologiä  Doctor,  fick  den  besynnerliga  Resolation  (af  d.  26 
Febr.  1697),  at  om  han  ej  yid  nägon  Academie  yille  af- 
lägga  de  föreskrefne  profven,  sknlle  han  vänta  til  nasta 
Jnbel-fest.  Eonungens  mening  var  tvifvelsutan,  at  han 
sknlle  vänta  efter  denna  heders-titel  i  100:de  &r:  men 
Carstenius  hade  goda  skäl,  at  halla  denna  termin  för  nog 
läng;  hvarföre  han  hos  E.  Carl  XII  fömyade  sin  ansök- 
ning,  men  fick  til  svar  (d.  14  Jan.  1698),  at  han  sknlle 
ställa  sig  den  af  Eonungens  Herr  Fader  gifne  Resolution 
til  efterrättelse  ^).  För  at  kanna  erhäUa  sädana  Resolntio- 
ner,  mäste  väl  mannen  hafva  värit  känd  pä  en  mindre 
fördelaktig  sida! 

Författaren  bar  dedicerat  sit  arbete  til  Friherrinnan 
Elsa  Duvahl  (Duvall,  gift  med  Riks-Rädet  Baron  Lorents 
Creutz).  Det  förnämsta  skäl  som  honom  dertil  bevekt, 
uttryeker  han  i  följande  ord:  „Eder  Höga  Näde  böhr  ja 
vär  heela  Finske  Nation  ali  then  Gudeligh  frucht  ooh  växt, 
som  pä  thes  Skohle  och  Eyrkeäker,  igenom  Eder  Höga 
Nädes  aldrakäreste  Herres  och  Mans  vär  aldrigh  nogh  til- 
fyllest  beprijssliga  Patriots  och  nädigste  Herres  trogna 
skötzel  och  planteringh,  jempte  Eder  Höga  Nädes  Moder- 
liga  vatnande  sä  väl  här  som  i  Abo  och  annorstädes  är 
uprunnen.^  Efter  Dedicationen  läses  Argumentum  ex  sane- 
tis   Patribus,    som  upgifver  icke  innehället  af  sjelft^a  Co- 


^)  Ordet  Rector  är  bortglömdt,  och  med  penua  tiliskrifvit. 

^)  Bfigge  Resolutionerne  finnas  införde  af  Loenbom  uti  desa 
Uplysningar  i  Svenska  Historien  II  Del.  N:o  9,  sid  42  fö^. 
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medien,  utan  anledningen  til  ämnets  utförande  pä  Aucto- 
rens  vis.  Hvarpä  ytterligare  följer  Prologus,  eller  et  k&rt 
tai  til  äskädarena,  deri  Skädespelets  pian  och  ioDehäll 
upgifves. 

SjelfVa  Piecen  tyckes  bestä  af  4  Acter;  af  hvilka  lik- 
y&l  den  sidsta  är  b&  otydligt  inrättad,  at  man  bar  svärt  at 
se  när  den  egenteligen  börjas  eller  slntes.  I  början  af  För- 
Bta  Acten  beklaga  sig  Adam  och  Eva  öfyer  eit  fall ;  hvarpä 
Gud  Fader  bäller  i  det  Andra  inträdet  en  läng  och  decla- 
matorisk  Monolog  öfyer  menniskjornas  otacksamhet  och  brott- 
sliga  förhällande;  men  beeluter  dock,  af  medömkan  öfyer 
dem,  at  gä  och  sammankalla  sinä  Himmehka  Möör  (det  är 
sit  Consistoriam),  at  jagh  (som  orden  yidare  lyda)  i  sjelfya 
yärket  fömimma  mä^  hvad  migh  st&r  til  görande.  I  tredje 
Scenen  inkomma  äter  Adam  och  Evaj  at  beklaga  sit  til- 
ständ;  dä  Adam  ibiand  annat  säger:  "O!  nu  fbrst  förnim- 
mer  jagh  thet  gemene  ordsprääk  sant  yare^  at  tä  omsider 
läre  yi  kanna  godheten  (sällbeten)  then  yij  äghit,  när  yij 
henne  bortmist  hafye.''  Eva  äter  önskar,  at  hon  hade  sma- 
kat  nägot  annat  i  ställe  för  detta  forbannade  äpiet^  och  at 
Adam  icke  hade  tilstadt  henne  en  sadan  d&rskap,  eller  ät- 
minstone  icke  ätlydt  hennesräd!  Hyartil  han  artigt  syarar : 
""Mitt  eendaste  Hjerta!  skulle  jagh  sä  grymm  och  afvogh 
stella  migh  emoot  tigh,  som  sä  mängen  kärleks  gläcye  och 
Inst  i  tigh  altijd  funnit  hafyer,  at  jagh  tigh  i  nägor  matto 
mootsträfya  skolle.  Häller  da  migh  tä  för  een  beest  eller 
omeniskligh,  at  jagh  tin  kärleek  yärt  omgänge  icke  lijda 
och  efterfölia  mätte.""  Adam  blir,  i  4:de  Scenen,  yarse 
Lncifer  med  dess  executionsbetjenter,  som  komma  at  gripa 
de  fallna  Menniskjoma;  han  yill  dä  fly,  och  säger:  ^o  jem- 
mer!  nu  gäUer  vär  rt/gg,  yär  själ,  värt  lijf."  Men  blir  af 
dem  hindrad  och  qyarhällen;  hyarmed  Acten  slntes.  Til 
mellanspel  i  denna  Andeliga  Comoedtay  nyttjar  Auctoren 
Stiemhjelms  bekanta  Ballett  Then  fängne  Cupidoj  hyarntnr 
han  pläckar  yissa  stycken  efter  behag,  lätande  Cupido^ 
Venusy  Diana  och  hennes  Nympher  yisa  sig,  ehnrn  Scenen, 
ätminstone  under  första  Acten,  syues  yara  i  Paradiaet 
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I  2:dra  Acten  är  hela  det  Himmelska  R&det  fbrsamladt, 
hvari  Gad  Fader  presiderar,  och  har  til  vänster  om  sig 
Freden^  Enigheten^  Vänligheten  (Humanitas)^  Näden,  Mild- 
heten,  Längtnodigheten,  Saktmodigheten,  Oodheten^  Alsmächtig- 
heten  m.  fl.;  och  til  höger,  Rättfärdigheteuy  Sirängheten, 
Stadigheten  (oombytligheten),  Heligheten  och  8anningm, 
Adam  och  Eva  äro  ander  rädplägaingen  tilstädes^  jämte 
Memklige  Slechtets  eländighety  som  talar  til  deras  försvar,  och 
Lucifer,  som  är  deras  anklagare.  Gud  Fader  öpnar  öfver- 
läggniagen  med  et  tai,  hvilket  sälunda  begynnes :  „!  Hirn- 
melske  Möör,  hvarföre  jagh  eder  församblat  och  i  sadan 
oförmodeligh  hast  tillhoopakallat,  kannen  i  letteligen  sjelfve 
afftaga  athaff  desse  ynckelige  persohner,  som  för  yära  ögon 
stää''  etc.  Slatet  lyder  säledes:  „Söker  fördenskul  k&re 
barn  effter  n&got  rädh  som  thet  förfalna  menniskio  slech- 
tet  til  hagnad  och  hag#^alelse  lända  mätte.*'  Freden  up- 
stiger,  och  häUer  et  tai,  til  menniskjornas  förmän.  Hon 
säger  ibland  annat:  „Ty  hrad  för  gagn  har  tn  theraf,  at 
menniskjo  slägtet  nedstOrt  varder  til  Helvetit?  Hvem 
kan  tacka  tig  i  Helvetit?  Lägg  bort,  endeste  Fader  det 
sinnet,  hör  min  samt  theras  bön,  -  -  Tänk  hara  ondt  oenig- 
heten  anrättar!  Fördenskal  bebinda  tig  med  menniskian  i 
frid  och  enighet",  m.  m.  Enigheten  häller  med  henoe. 
Men  Rättfärdigheten  gifver  henne  för  sin  flathet  en  alfvar- 
sam  läxa;  frägar  henne  om  hon  är  klok  eller  nöchterf  an- 
märker  at  lofligheten  nekar  förbundet  med  slike  vanartig^ 
och  ohoteUge  Quds  hemligheta  tjufvar,  samt  yrkar  pä  strängt 
straff.  Strängheten  instämmer  i  samma  mening,  hvartil  ock 
Lucifer  styrker;  och  dä  WänUgheten  talar  til  menniskjor- 
nas bästa,  snäser  han  henne,  sägandes:  „Tig  ta  näsvifla 
qvinna,  var  tyst  ta  ovettige  och  krysta  läpparna  tilsam- 
man"";  och  som  Gad  Fader  ander  alit  detta  tiger,  gär  Lu- 
cifer at,  med  försäkran  at  straxt  igenkomma  med  sine  be- 
tjenter  at  fängsla  de  brotslige.  Acten  slntes;  och  ätskil- 
lige  stycken  ur  Stjernbjelms  ofvan  omtalte  Ballet,  nytjas 
til  mellanspel :  Apollo^  Diana^  med  Cupido,  visa  sig  äter  pi 
Skädeplatsen. 
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I  3:dje  Actens  början  inkommer  Lncifer  med  sine  Be- 
tjenter,  och  säger:  "Jo,  jo!  minä  trognaste  camrater!  Ta- 
ger  Cerheri  kedjor,  glommer  intet  Handklofvama.  Sl&r, 
binder,  sargar,  skonar  intet.  ^  De  lyda  befallningen  och 
lOpa  at  gripa  Adam  och  Eva.  Gnd  Fader  är  dervid  alde- 
les  inactiv,  men  om  de  öfrige  Gonsistoriales  heter  det: 
Dessemellan  sucka  samptelige  Himmelens  Möor.  Sjelfve  La- 
cifers  betjenter  ömka  de  brotslige,  ja  trösta  dem  (som  är 
sällsynt  ibland  det  slags  folket!)  under  det  de  äro  i  beräd 
at  bärtföra  dem,  hvilket  likväl  Guds  Näd  fbrhindrar,  med 
en  s&ng  af  trenne  stropher,  af  hvilka  den  fbrste  sälunda 
lyder:  '^Lät  bli,  Iät  bli,  tn  arge  skalker,  Tag  bort  tin 
näbb,  ta  glapig  falker.  Hvi  viii  ta  i  odömd  sak  falla, 
Och  föra  menniskjan  bort  med  alla?" 

I  2:ra  Scenen  apstiger  Mildheten^  och  bönfaller  för 
menniskjorna;  sägandes  ibland  annat:  Achl  kare  Iät  migh 
icke  fää  repuls!  Men  rättfärdigheten  förtörnas  der6f?er, 
och  bevisar  nödvändigheten  af  deras  bestraffning,  samt 
yttrar  sig  til  alat:  „Men  om  en  sä  stor  medynkan  rörer 
Fadrens  hjerta,  sä  lOse  han,  frälse  och  frie  Lacifer  ifr&n 
the  eviga  kädjorne  med  hvilka  han  bnnden  är.  Hvar  och 
icke,  och  om  thet  tig  omöjeligit  synes,  sä  m&  Adam  och 
hans  Eva,  ja  deras  posteri tet,  med  jämlikt  straff,  ja  anti 
större,  evinnerliga  beläggias  na  strax  utan  vidare  förha- 
lande.  Detta  viii  och  begärar  jag,  thertil  mäste  ta  ock 
bevilja,  sä  framt  ta  mera  en  6ad  öfver  alla  Gadar,  en 
Herre  öfver  alla  Herrar  heta  viii.  Hvarföre  man  härmed 
Freden  och  Mildheten  vräke  och  aphäfre  gäntzligen!" 
Stadigheten  och  Heligheten  förena  sig  med  detta  Rätifär- 
dighetens  grundeliga  p&stäende,  och  ändteligen  giUar  iMci- 
fer  (sisom  det  här  heter)  theras  tahl^  och  säger:  Herr  Do- 
mare,  desse  hafva  icke  s&  galit  dömbt.  Ty  det  är  ja  bil- 
ligt,  at  the  som  i  samma  brotsel  värit  hafva,  m&ge  ock 
vara  derefter  athi  lika  Ijcka.  Eija  fSrty^  o  mine  käre^ 
krapser  them  i  et  huj  härtfrän  med  eder.^ 

I  det  följande  har  Aactor  aldeles  glömt  at  atmärka 
och  räkna  Seener  och  Acter.    Imedlertid  fortfares  med  öf- 
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verläggningen:  Lang-  och  Sachtmodigheteny  AUmethtighiUn^ 
Oodheten  och  Menaklige  Slechtets  Eländighet  antaga  sig  efter- 
tryckligen  menniskjans  sak.  AUmecktigheten  säger  bland 
annat:  „0m  tn  allenast  med  dit  hvitgradt  Hufvud  tdckar 
derpä,  ta  som  gOr  Himmel  och  jord  bäfvande,  straxt  var- 
der  thet  bättre  med  menniskjan.  -  -  -  Men  föryegrar  tt 
^jelpa  menniskjan,  sä  st&r  jag,  tin  Alsmechtighet,  i  stor 
fara.^  Mensldiga  Slägtets  Eländighet  sluter  sit  tai  med  föl- 
jande  vers:  ''Jag  fattig  synda  barn  af  mängom  blir  tilsat- 
ter,  Om  ta  na  stränger  äst,  sä  f&r  mig  djeflen  fatter.  Ach 
Fader  skona  mig,  lätt  nti  tin  sträng  dom  Uppä  mig  prisaB 
ock  tins  n&des  rikedoml''  Hvilken  förekom  Anctoren  si 
rörande,  at  han  tillägger:  (Här  läter  Fadren  en  auck  utgää). 
Hvarpä  äfven  Anglamea  Chor  (som  altsä  värit  ander  öfver- 
läggningen  tilstädes),  instämmer  i  förbön  för  menniskjoroa. 
Hvilket  alit  ändteligen  gör  det  intryck  pä  Fadren^  at  han 
säger  til  Lacifer^  (som  emedlertid  fUngslat  menniskjorna): 
„Tag  bort  tin  hand,  tn  förbannade,  och  gack  bort  til  dit 
herberge:  ännu  är  menniskjan  tig  icke  tildömbd."  H&r 
slntes  3:dje  Acten;  hvarefter  Mellanspelet  nr  Stjemlgdn 
äter  vidtager,  hyari  Cupido^  Bachus^  Venus  med  Bine 
Nympher  Diana^  Pallas^  tvä  Satyrevy  Drengen  Dorisy  och 
Aescxdapius  pä.  Skädeplatsen  framställas. 

I  4:de  Acten  fortsättes  Rädets  öfyerläggning.  /Sannin- 
gen^  Sanningens  vän  (Assecla  Veritatis),  och  Barmhertighi' 
ten  tala  för  menniskjorna,  och  sätta  sig  emot  Rättfärdig- 
hetens  p&stäende,  hyarom  den  medlersta  anmärker,  at  iniat 
är  sä  godt,  som  icke  af  elaka  referendarier  kan  förverra»] 
samt  tillägger:  „Sä  förtiger  Rättfärdigheten  thet  goda,ta' 
lar  allenast  om  thet  onda.  Var  icke  kare  Fader,  s&  härd 
och  vrängvisj  at  ta  hyarken  genom  barmhertighet  eller  böo 
tig  beyeka  läter.''  Barmhertigheten  äter  förer  Fadren  til 
sinnes  hans  ''fyra  egna  och  altid  bUfvande  seder,  f6rW0' 
nemligen,  Iida  orä^^,  medlida;  hjelpa.  Besinna  (fortfar  hoo) 
at  ingen  ibland  ali  tine  här  församblade  barn  är  behag- 
ligare  och  tig  sjelf  förunderUgarey  än  tin  barmhertigbet 
/  ingen  sak  nalkas  tu  tig  sjelf  närmare,  än  med  lifyets  an- 
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komst  ther  döden  tilförene  var''  ®).  RäUfärdigheten,  ej  utan 
skäl  upretad  af  sine  motständares  beskyllDingar,  blifver 
dcra  i  härda  nttryck  och  förebräelser  intet  skyldig.  Mild- 
heten  fär  af  henne  höra  dcssa  ord:  „Ta  tyckes  mig  -  - 
altför  obetänkt  och  ofi^rständig,  ja  skamlös  vara,  at  tu  med 
tine  smickrande  ord  sadan  sak  Fadrenom  intala  yill,  som 
är  odugelig.  Fadren  är  trött  at  höra  dig  vidare."  Hon 
sluter  med  delta  Dogmatiska  raisonDement:  „Alle  skulh 
dö  för  Adams  syndj  ty  the  alle  under  hans  länder  legat 
hafva  när  han  syndade.  -  -  -  8ä  stor  vrede  hafva  himme- 
lens  Möhr^)!  Allvetenheten  upväcker  derefter  Änglachoren 
tili  böner  och  förböner;  -47?3fZarne  ätlyda  hennes  förmaning, 
och  uprepa  et  stycke  af  Litanien.  Fadren  bevekes  deraf. 
RäUfärdigheten  bestört,  sjunger:  „Hvad  Fader!  vid  tin 
förra  dom  tu  blif,  Eljcst  jag  tvinar  af  och  mister  sä  mitt 
lif.**  Mildheien  svarar  likaledes  p&  vers:  „Neij,  Fader, 
giör  thet  cj,  tin  mening  öfvergif,  Jag  dör  eljest,  tu  äst  mig 
vorden  styf."  Odödligheten  försäkrar  dem  bägge,  at  de 
icke  skola  dö:  Hön  upmanar  Vishet^n  at  gifva  et  godt 
räd.  Numera  (sägcr  derpä  Auctoren)  begynna  Adam  och 
Eva  se  gladlynt  ut;  men  der  emot  taga  djeflame  pä  rasa, 
Imedlertid  begynner  Visheten  sitt  tai.  Derunder  tiger  först 
hela  rädsförsamlingen ;  sedän  npstiger  den  vänstra  sidan, 
och  beder  henne  fortfara;  hvilket  hon  ock  gör,  samt  bevi- 
sar,  enligt  Dogmatikens  grnnder,  at  menniskjan  ej  kan 
frälsas  af  nägon  dödelig,  ej  heller  af  nägon  Angel,  utan 
at  deras  Frälsare  mäste  vara  bäde  6ud  och  menniskja. 
Häröfver  siä  de  Himmelska  Jomfrarna  sinä  händer  tilsam- 
man,  och  föga  sinä  hufvuden  tilhopa,  af  förundran.  Vis- 
heten fortsätter  sit  tai,  upgifver  det  forslaget^  at  Guds  Son 
skulle  läta  sig  födas  af  en  Jungfrn,  och  blifva  menniskja: 
hvarom  hon  och  hela  den  vänstra  sidan  af  RädsfÖrsamlin- 


^)  £n  ganska  sinnrik  imitation  och  tillämpning  af  Ciceros 
bekanta  ord  til  Caesar :  Homines  ad  deos  nnlla  re  propius  acce- 
dnnt,  quam  salutem  hominibus  dando.  (Or.  pro  Ligario  C.  XII.) 

^)  Äter  et  bevis  pä  Auetorens  Classiska  beläsenhet,  och  en 
tillämpning  af  Virgilii  uttryck :  Tantaene  animis  caelestibus  irae! 

Port  hans  Skriper  V.  21 
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gen  beder  honom  (p&  vers).  Han  npstiger,  förklarar  sig 
villig  at  ätaga  sig  fbrsoningen,  bvars  beBkaffenhet  han  nt- 
reder.  Fadren  bifaller  til  hans  anbnd.  De  fem  systrania 
(som  gynnat  menniskjorna)  sjnnga  (p&  Lätin)  ära  väre 
Oud  i  höjdene  etc,  Hyarpä  Skädeplatsen  tilslutes.  Adam 
ocb  Eya  synas  likväl  ännn  i  öpningeDy  yttra  sin  tacksam- 
bet,  ocb  instämraa  i  Psalmen:  O  Jesu  Christ  sommandom 
tog  etc.  Hvarefter  tvenne  Herdar,  Tityrus  ocb  MeUbäue 
jämte  nägra  Nympher  framträda;  den  förste  beskrifver  fbr 
Nympheme  (pi  vers)  Astrilds  eller  Cupidos  lynne  ocb  ill- 
fnndigbet,  enligt  Poeternes  dikter,  vid  bvilka  ban  likväi 
finner  sig  befogad  at  göra  ätskilliga  päminnelser.  Den 
andre  gör  (äfven  pä  vers)  Fruntimren  en  artig  compliment, 
ocb  visar  at  deras  bebagligheter  (som  ban  beskrifver  ocb 
prisar)  aro  granden  til  Astrilds  bela  yälde.  Nymphema 
Bvara  med  en  säng  af  4  stropber,  ocb  npböja  Astrild,  bvars 
magt  de  försäkra  at  ärstidens  köld  icke  skal  förmä  dämpa. 
Hvarefter  Piecen  ändteligen  slates  med  en  Tacksägelse,  i 
obanden  styl,  deU  til  Gud  den  Helga  Trefaldigbet  ocb  i 
synnerbet  Gads  Son,  fbr  menniskjornas  äterlösning,  deU 
til  Comedieus  äskädare,  för  det  de  bedrat  Acten  med  sin 
närvaro ! 

En  orimligare  ocb  oskickeligare  sammanblandning  af 
beliga  med  profana  ämnen,  lärer  näppeligen  kunna  np- 
tänkas.  Angäende  stylen,  verserne,  ocb  alit  bvad  til  den 
Dramatiska  konsten  börer,  lärer  ej  vara  nödigt,  efler  de 
prof  vi  redan  meddelty  at  tillägga  nägra  anmärkningar: 
äfven  i  dessa  delar  är  författaren  under  ali  Critik;  och 
man  kan  ej  otan  medömkan  blandad  med  ovilja,  tanka 
p&  tidens  smak,  dä  af  sädane  därskaper  ocb  nselbeter  vän- 
tades  nytta  ocb  nöje! 


GABRIEL  PELDAN  323 

Lefveriies-BeskrifBliig  Ofver  framl.  KyrkoherdcB 

Gabriel  Pcldan  I  Ilmola'). 

Han  blef  född  1690  d.  8  October.  Padren  Henrie  Pel 
danus,  var  dä  Adjanct  hos  sin  Fader  Probsten  och  Kyrkoh. 
Gabriel  Peldanus  i  Ilmola,  och  blef  sedän  Capellan  derstä- 
des.  Modren  Helena  Alftana  var  dotter  af  Kyrkoh.  Israel 
AlftanuB  i  Stor-Kyro  och  dess  hustra  Margareta  Raumanna. 
Efter  n&goD  erhällen  enskild  nndervisniDg  hemma  i  sin 
Farfaders  hus,  skickades  han,  sedän  den  sidstnämde  blifvit 
död,  är  1699  (tillika  med  sin  broder  Israel)  til  Wasa  Schola; 
där  han  pä  6  och  et  halft  är  inhämtade  sä  goda  gmnder, 
at  han  1706  (d.  6  Febr.)  kunde  vid  Aho  Academie  til  Stn- 
derande  antagas.  Hans  Lärare  bär  rädde  väl  honom  at 
siä  sig  pä  Läkarekonsten ;  men  hans  Moder  och  Camera- 
der  förmädde  honom  at  häldre  väljä  Präste-yägen.  Härifrän 
begaf  han  sig  jämte  sin  broder,  til  Upsala,  där  han  1708 
(i  Sept.)  blef  inskrifven;  och  vistades  1710,  nnder  sjelfva 
Pest-äret,  i  Stockholmy  men  kom  dock  frisk  och  sund  lyc- 
keligen  til  hemorten:  reste  sedän  1712  äter  til  Äbo,  men 
nödgades  fbljande  äret  1713,  dä  han  var  i  begrep  at  säsom 
Araanuensis  taga  tjenst  vid  Academiens  Bibliotbek,  flykta 
derifrän  undan  den  annalkande  fienden.  När  Österbotnin- 
garne  dä  grepo  til  vapen,  at  försvara  sig,  upeldades  ock 
han  (tillika  med  sin  broder)  af  samma  nit;  och  blef  mot 
hösten  anfbrare  (eller  Capitaine)  för  en  tropp  af  sine  sokne- 
bönder,  med  hvilka  han  gjorde  godt  gagn  at  ft^rsvara  sok- 
nens   gräns   emot  fiendens  ströfvande  partier^):   bivistade 

')  Utdragen  ur  de  egenhändiga  antekningar  som  han  Gfver 
sit  lefnadslopp  pä  Lätin  upsatt,  och  som  jftmte  ätsk.  andre  af 
honom  samlade  Anmärkningar,  i  Kongi.  Academiens  Bibliothek 
härstädes  förvaras.  Hans  öden  hafva  värit  sä  besynnerliga,  at 
de  väl  förtjena  blifva  kände. 

^)  Jfr.  Rädm.^  Falanders  Berättelse  om  Ryssarnes  infall  i 
österbotten,  nti  Abo  Nya  Tidningar  (1789),  p.  62,  hvarest 
berättas  at  nägre  hundrade  man  bönder  ifrän  Ilmola  socken, 
satte  sig,  under  desse  bröders  anförande,  vid  Curicka  Gapelt»  i 
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ock  i  denna  egenskap  det  olyckliga  Stor-Eyro  slaget,  d. 
19  Febr.  1714,  samt  flydde  dorifrän  med  öfverlefvorna  af 
krigsfolket  til  Uleä.  Efter  fiendens  aft&gande,  äterkom  han 
mot  vintreiis  slut  til  sit  förstörda  bemvist,  och  tilhopa  sam- 
lade  hvad  qvart  var  af  sinä  böcker ;  til  dess  han  af  et 
8trl)fvaDde  parti  blef  oformodel.  öfverfalleD,  och  med  möda 
undkom  blott  och  bar  til  skogs:  dölgde  sig  sedän  1715 
först  i  Ruovesiy  och  var  jämväl  nnder  annat  namn,  Infor- 
mator  i  Mennanderska  Huset  uti  Birekala.  Följande  äret 
1716  sent  om  hösten,  for  han  öfver  hafvet  til  sinä  anhöriga 
som  voro  p&  flykten  i  Ängermanland.  Men  d&  han  1717 
vid  ärets  början  skuUe  resa  til  Tomeä  at  derstädes  besöka 
Probsten  Vhael  i  Ilmola  (hvilken  han  älskade  och  vördade 
säsom  en  Fader),  blef  han  den  16  Jan.  tillika  med  honom, 
af  Ryssame  öfverrumplad  och  fängen,  samt  i  strängaste 
köld  och  nnder  mänga  vederyärdigheter  släpad  til  Abo, 
där  de  sattes  p&  Slottet  i  et  svärt  fängelse.  Han  blef  lik- 
yäl  efter  k&rt  tid  ntsläppt,  och  gjorde  derpä^  ehuru  säsom 
fänge,  först  nägon  tid  tjenst  vid  Abo  Schola;  men  blef 
sedän  om  sommaren,  emot  sin  bäde  förmodan  och  önskaD, 
skickad  til  Osterbotten  med  Lagmannen  Otto  Johan  vm 
Tiesenhausen  (hvilken  blef  förordnad  at  säsom  Landsböf- 
dinge  styra  detta  Län),  hos  hvilken  han  skalle  göra  Lands- 
Secreterare  tjenst.  Han  trodde  sig  nu  hafva  vnnnit  nägon 
mera  säkerhet,  dä  han  äter,  jämte  sin  Fader  och  Probsten 
Vhael,  som  förestod  Wa8a  Församling,  blef  oförmodeligen 
grepen,  slagen  i  bojor,  och  förd  til  Äbo;  sedän  de  befun- 
nits  oskyldige,  blefvo  de  pä  lika  sätt  til  WaBa  ätersände. 
Orsaken  til  denna  olycka,  voro  nägre  af  Prästerskapet,  ooh 
deras  anslag  til  de  Svenskes  tjenst.  Tieaenhausen,  ledsen 
vid  en  syssla  som  han  erfor  vara  sä  farlig,  förskaffade 
sig,  ej  ntan  mycken  mOda,  afsked.  Dä  kom  LagmanneD 
(förnt  Majoren)  Schmidtfeldt  i  hans  ställe,  och  Peldun  blef 

forvakt,  och  höLIo  de  ströfvande  smä  partier  af  fienden,  intiil 
Febr.  mänad,  tilbaka. 

Man    har  iMn   andra  källor   hämtat  och  tillagt  det  som  i 
haiis  egne  antekDingar  felas. 
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befalt  at  fortfara  med  Lands  Secreterare  sysslans  förval- 
tande.  Men  Schmidtfeldts  omätteliga  och  skamliga  girighet, 
hvarmedelst  han  ännu  ytterligare  ökte  de  olyckliga  lovä- 
narncs  elände,  kande  af  denne  redelige  patriot  lika  litet 
som  af  annat  ärligt  folk  gillas ;  hvarföre  han  ej  kunde  un- 
derläta^  at  instämma  i  deras  allmänna  klagan:  och  när 
denna  blef  känd  pä  vederbörlig  ort,  blef  han  jämte  sin 
förman,  kallad  til  Äbo.  Här  flyttades  han,  äter  emot  sin 
vilja,  til  Gouvernenients-Secreterare  hos  den  beryktade 
Landshöfdingen  öfver  Finland  Grefve  Douglas \  men  hade 
likväl  den  trösten,  at  äfven  ändteligen  Scfamidtfeldt  blef 
skild  ifrän  sin  syssla,  och  fick  til  eflerträdare  Capit.  WoU 
mar  Adolph  Stackelberg,  en  berömvärd  och  hederligt  sinnad 
Herre.  Peldans  flyttning  skedde  1719  i  April,  och  ändrin- 
gen  vid  Landshöfdinge-ämbetet  i  Osterbotten  följande  äret 
(1720)  i  Maji  mänad.  Den  nye  Gouvernements-Secreterareu 
förvaltade  imedlertid  med  flit  och  oväldighet  sin  mödo- 
samma  syssla;  til  dess  Nystadske  Freden  ändteligen  (d. 
30  Aug.  1721)  äterbragte  större  delen  af  Finland  under 
Sveriges  styrsel.  Dä  hoppades  han  med  eine  öfrige  lands- 
män  straxt  siippa  ifrän  det  främmande  oket;  men  ännu 
var  han  icke  sä  lyckelig.  Han  fick  befallning  at  inställa 
sig  i  Helsingfors,  med  de  öfrige  ämbets-män  som  hörde  til 
Gouvernements-staten;  här  tvangs  han  at  med  dem  gä  om 
bord  pä  en  Galere,  och  fördes  tvärt  emot,  gifvet  töfte  och 
försäkran,  til  Petersburg,  där  de  med  hjertelig  grftmelse^ 
mäste  vara  vitnen  til  de  illuminationer,  canonader  och 
andra  frögde-betygelser  som  öfver  Ryskä  vapnens  hafda 
framgäng  anstäldes.  Hans  sinnes-oro  ädrog  honom  här  en 
plägsam  feber,  som  ej  fullkomligen  öfvergaf  honom,  innan 
han  erhällit  sin  högt  efterlängtade  frihet,  och  efter  3  mä- 
naders  sorg,  med  de  öfrige  fängarne  är  1722  i  Febr.  mä- 
nad  fick  äterresa  til  Finland.  Han  kom  ändteligen  med 
glädje  tilbaka  til  Ilmola  den  8  Martii. 

Ovi  SS  om  det  lefnads-ständ  han  nu  borde  väljä,  blef 
han  dock  af  sine  trenne  bröders  exempel  upmuntrad,  at 
äter  gä   til   sinä   förra  Studier.     För  at  hjelpa  Probsten 
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Vhael  nnder  dess  sjnklighet,  nödgades  han  begynna  pre- 
dika;  ocb  dä  denne  faedersman  det  följaode  äret  (1723) 
mäste  resa  til  RiksdageD,  säsom  fullmägtig  för  Österbottens 
Presterskapy  fölgde  Peldan  honom  äfven  dit;  dock  säsom 
Privat-Secreterare  hos  Gen.  Majoren  ocb  LandshOfdiogen  i 
Österbotten  B.  von  Essen.  De  togo  Norra  vägen^  omkring 
Botniska  viken;  ocb  Probsten  Vhael  dödde  i  Stockholm, 
kärt  efler  8in  ditkomst.  Dä  blef  väl  Peldan  af  aine  sokne- 
boer  begärd  til  Kyrkoberde  i  bans  stäUe;  men  saken  lyc- 
kades  icke  denna  g&Dgen.  Han  beslöt  fördenskul,  at  vända 
sin  bog  ocb  flit  til  Scbole-värket;  bvilket  skedde  med  den 
framg&ngy  at  ban  &r  1725,  under  Biskops-Visitationen  i 
Österbotten,  blef  utsedd  ocb  derpä  d.  23  Martii  ordentel. 
förordnad  til  Rector  vid  Wasa  Trivial-Scbola,  bvarvid  han 
ock  emot  anfördt  klagomäl,  genom  Kongi.  Resolution  af 
d.  25  Jnlii  samma  är  blef  bibebällen. 

Vid  denna  syssla  arbetade  han  med  mycken  flit  ocb 
skickligbet,  til  är  1735,  dä  han  i  Janii  mänad  blef  förord- 
nad til  Kyrkoberde  i  Ilmola;  bvarest  ban  böll  sin  Inträdes- 
Predikan  d.  13  Julii.  Han  bade  imedlertid  lätit  Prästviga 
sig,  nnder  en  Biskopens  Visitations  resa,  är  1732  (d.  13 
Martii),  i  Gbristinestad,  (af  Bisk.  Tammelin);  ooh  bar  i 
landet  lämnat  efter  sig  en  berömlig  bogkomst  för  sä 
väl  sin  grnndeliga  lärdom,  som  det  nit  bvarmed  han 
bidrog  til  den  förfallna  Scholans  nphjelpande,  hvarifrän 
han  til  Academien  npsände  mänga  ntmärkt  snälla  lär- 
jungar. 

Vid  sin  församlingsvärd  ädagalade  ban  sedän  ej  min- 
dre  drift  ocb  sorgfälligbet;  ocb  bade  i  synnerhet  omsorg 
cm  nngdomens  nndervisning,  samt  bibebällande  af  ordning 
ocb  skick  ibland  sine  ähörare.  Ändteligen  afled  han  trött 
af  sinä  mänga  ntständne  arbeten  ocb  svärigheter;  ban 
bade  i  flera  veckor  värit  sjaklig,  dä  et  slag  d.  5  Nov.  1750, 
nog  bastigt  ändade  bans  dagar. 

Han  bade  är  1725  gift  sig  med  Magdalena  MolHny 
dotter  af  Härads-Höfdingen  Jonas  MoUtn.    Med  henne  bade 
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ban  8  baro,  af  bvilka  ivanne  söner   ocb   tvänne   döttrar 
bonom  öfverlefde '). 

AnmftrkDiogr  aHg.  de  f9rste  Biskopar  ftfver 

YViborgs  Stift 

Det  är  bekant,  at  E.  Gustaf  I,  eiler  Biskop  Mariin 
Skyttes  död,  delte  Finland,  som  förnt  ai§jorde  et  enda 
Stift,  i  2:ne  Biskopgdömen,  samt  är  1554  forordnade  den 
förtjente  Paulus  Juusten  at  vara  den  förste  Biskop  i  Wi- 
borg.  När  Juusten  &r  1563  af  K.  Eric  XIV  blef  flyttad  til 
Abo  Biskopsdöme,  säger  Bisk.  Rhyzelius  i  sin  Biskopa 
chrönica  (9  Bok.  7  Gap.  s.  54)  at  ban  likväly  säsom  Admi- 
nistrator  tillika  behöU  Wihorgs  Stikty  intti  sin  död  är  1676. 
Hvarifrän  B.  Khyzelius  mä  bafva  tagit  denna  berättelse, 
kan  man  icke  gissa^  (säsom  bans  sed  är  at  aldrig  upgifva 
sinä  källor);  men  at  den  är  ogrundad,  kan  lätt  bevisas. 
I  det  exemplar  af  B.  Juustens  kartta  Chrönika  öfver  Fin» 
lands  Biskopar^  som  i  Äbo  Acad.  Bibliotbek  förvaras,  säges 
nttryekligen,  at  är  1563,  efter  slutad  Riksdag,  i  JunU  m&- 
nad,  M.  Paulus  Juusten  hUf  förordnad  til  Biskop  i  Äbo, 
och  M.  Knut  Johansson  (Ganntus  Jobannis)  til  Biskop  i 
Wiborg* 

Denne  Canutus  Jokannis^  född  i  Eura-Äminne  socken  i 
Finland,  var  ibland  de  ynglingar  bvilka  Bisk.  Skytte  pä 
sin  bekostnad  vid  utrikes  Aeademier  nnderbölK  ocb  som 
sedän  blefvo  de  förnämsta  verktyg  til  Enangeliska  lärans 
infbrande  i  Finland.  Han  blef  efter  sin  äterkomst  Kyrko- 
berde  i  Äbo  Stad ;  ocb  stod  i  det  anseende,  at  ban  ej  alle- 
nast  nyttjades  nnder  Biskopens  älderdom  ocb  sjukligbet, 
at  jämte  sedermera  Biskopen  M.  Michael  Agricola  för- 
rätta  visitationeme  i  Stiftet,  ntan  ock  af  Eonnngen  sändes 

>)  Näml  Jonas  Pelaan,  slnteligen  Borgmfistare  i  Uleä,  och 
Gabriel  Henriä  Peldan,  Borgmästare  i  Qamle  Carleby  som  ännn 
lefver  (1792).  Äldre  dottren  Magdalena  Peldan,  blef  gift  med 
Kongi.  Hof-Pred.  och  Probsten  i  Ilmola  M.  Salomon  Hannelius, 
Bom  i  BysBlan  efterträdde  Bin  Svärfader. 
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är  1556  til  Ryftsland,  at  för  de  ntnämnde  Svenske  Sände- 
bttden  utvärka  Gzarens  pass,  hvarmed  han  lyckeligen  äter- 
kom  ^).  Detta  alit  berättaa  i  nyssnämnde  Finska  Biskops- 
chröoika;  bvartil  af  en  aDnan,  dock  gammal  hand,  finnes 
tillagdt,  at  han  redan  är  1564  med  döden  afgätt,  och  aU«4 
ej  länge  innehaffc  sit  Biskopsämbete. 

Efter  honom  kom  (enligt  en  gammal  antekning  i  Pahi' 
sköldska  SamUngarne  uti  Upsala  Acad.  Bibliothek*)  är 
1568  ')  til  Biskops-sysslan  i  Wiborg  M.  Eric  Herkepäus 
(eller  som  ban  sjelf  skref  sig,  efter  Finskan,  Herehepe,  det 
är,  Herkäpää,  pä  Svenska  Oxhafvad).  Han  säges  i  samma 
antekning  förat  hafva  värit  Rector  vid  Gymnasium  (det  är 
Gatbedral-Scbolan)  i  Äbo;  ocb  var  jämväl  en  af  de  yng- 
lingar  som  pä  B.  Skyttes  kostnad  vid  utrikes  Äcademier 
stnderat.  Hvad  alts&  B.  Rhyzelius  berättar,  at  han  icke 
förän  är  1576,  efter  B.  Jnustms  död  blifvit  Biskop,  at  han 
förut  värit  Rector  samt  derpä  Dom-Probst  i  Wiborg,  och 
1580  aflidit,  är  altsammans  ogrnndadt.  Enligt  en  annan 
gammal  antekning  i  nyssnämnde  Palmsköldska  Saralingar, 
blef  Olaus  Sigfridi  är  1560  Rector  i  Wiborg;  efter  hana 
död  är  1563,  blef  Olaus  Petri  Hehingensis  hans  efterträ- 
dare  i  sysslan,  hvilken  nedlade  den  samma  är  1571,  och 
vardt  dä  Pastor  i  Wiborg  (hvarest  ännu  inga  Domprobstar 
voro),  samt  efterträddes  i  Rectors-ämbetet  af  Thomas  Lau- 
rentii  Tammelensis ;  sä  at  imedlertid  intet  rum  för  Herke- 
päus där  synes  hafva  värit  ledigt.     Herkepäi  dödsär  nt- 


1)  Herr  von  Balin  säger  (Svea-Rikes  Hist.  14  Del.  1  B. 
8  G.  12  §  8.  457)  at  han  skickades  med  Freds-fördraget  til 
Muskov,  Bom  den  tjenligaste  at  fSrsöka,  huruvida  man  sig^p^ 
liknelserne  kunde  förlita.    Han  kallar  honom  Domprobsl  i  Aio* 

«)  Tom.  61,  Karelen. 

')  Messenius  i  sin  Scondia  Illustr,  X  T.  s.  29  har  är 
1563;  men  det  är  et  tydeligt  misstag,  och  ban  synes  hafva 
ftrblandat  Herkepäus  med  Jumien,  Det  är  icke  otroligt,  at 
ander  Biskops-ledigheten  i  Wiborg,  emellan  1564  och  1568, 
dette  8tift  af  B.  Juosten,  tillika  med  Äbo  Stift,  til  äfventyrB 
blifvit  administreradt? 
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sättes  dersammastädes  til  1578  d.  4  Februarii,  emellan 
kl.  7  och  8  om  aftonen;  hvareiter  han  den  6  i  samma 
mänad  blifvit  i  Hög-Ghoret  i  Wiborg8  Kyrka  begrafven. 
At  han  nägon  tid  badc  värit  Bector  vid  Äbo  Schola, 
bestyrkes  ytterligare  af  et  märkvärdigt  Latinskt  bref^) 
atan  datum,  hvaruti  han  inför  Konungen  bitterligeo  kla- 
gar,  at  han  ifrän  samma  Rectors-syssla,  til  bvars  förestä- 
ende  Konnngen  sjelf  för  12  eller  13  är  Bedan  hade  honom 
förordnat,  nyligen  af  sine  illviljare  och  ovänner,  blifvit 
Bkild  ocb  ntträngd;  och  det  i  synnerhet  af  förtrytelse  der- 
öfver,  at  han  för  tvänne  är  tilbaka  begynt  lära  Scbole- 
Ungdomcn  GreJäska.  Denna  nyhet  Bbker  han  at  inför  Ko- 
nungen pä  det  högsta  försvara.  Som  han  i  början  af  bref- 
vet  önskar  Konnngen  lycka,  at  ifrän  sinä  vedervärdigheter 
(el.  sit  fängelse)  hafva  kömmit  upp  pä  thronen,  ocb  gifvit 
riket  fred;  sä  kan  det  ej  vara  skrifvet  til  nägon  annan 
än  K.  Johan  III:  förmodel.  är  1568,  dä  Konnngen  väl  för 
12  til  13  är  sedän,  (är  1556)  kunnat,  säsom  Hertig  i  Fin- 
land %  befordra  Herkepäus  til  Rectors  sysslan  vid  Äbo 
Schola.  Och  det  är  troligt,  at  samme  Konang,  hos  hvil- 
ken  han  synes  stätt  i  näd,  straxt  efter  inhändigandet  af 
detta  bref,  i  slutet  af  samma  är  (1568),  til  oprättelse  för 
hans  öfvergängne  lidande,  nämnt  honom  til  Biskop  öfver 
det  lediga  Wiborgs  Stift. 

Oni  de  I  ätskilliga  landsorter  pä  Svenska  sidan 

beende  Finoar 

At  Finnar  ifrän  äldre  tider  tilbaka  bott  och  ännu  bo 
pä  ätskillige   orter  i  Sverige,  där  vidsträckte  och  aflägsne 

^)  Hvaraf  en  samtidig  afskrift  finnes  ibland  Herr  Probsten 
Nordms  talrika  Samling  af  handskrefne  Handlingar  i  Svenska 
Historian. 

^)  Hvartil  han  blef  nämnd  den  27  Junii  1556.  Han  Iät 
Qtropa  8ig  för  Konung  d.  80  Sept.  1568.  Herkepäi  bref  kan 
vara  skrifvit  i  Oet.  och  han  hafva  blifvit  förordnad  til  Biskop 
i  Nov.  el.  Dee. 
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Skogar  värit  at  tilgä;  samt  at  de  derstädes  länge  bibehilUt 
ocb  til  en  del  anon  bibehäUa  aine  Förfäders  Spr&k,  Seder 
och  Hush&lls  8ätt:  kan  icke  vara  vär  allmänhet  obekant 
Man  finner  ock  om  dem  goda  aplysniBgar  hos  en  del  För- 
fattare,  som  gifvit  oss  Geographiska  BeskrifniDgar  öfver 
Bärskilda  Svenska  Provincier  ^).  Men  sonr  icke  alla  väre 
Läsare  kunna  hafva  tilfälle,  at  ar  s&dana  strödda  källor, 
om  desse  väre  Landsmäns  tilständ  hämta  knnskap;  si 
torde  de  icke  ogerna  se  de  fbrnämsta  omständigheter  om 
dem,  deras  öden  och  belägenhet,  pä  et  stäUe  tilbopa  sam- 
lade.  Vi  hafve  fördensknl  föresatt  osa,  at  i  dessa  blad 
efterhand  i  sammandrag  meddela  dessa  underrftttelser,  be- 
ledsagade  med  en  och  annan  nödig  anmärkning. 

De  Svenska  Lands-orter  hvarest  anna  s&dane  Finska 
inflyttningar  aniräffas,  äro  i  synnerhet  MVermelandj  och  Dor 
lamBj  jämväl  Oeatriklandy  Helsingland  och  MedelpcuL  I  dessa 
orter  hafva  de,  i  de  aflägsnaste  skogs-trakter,  i  Socken- 
skatarne  etc,  utvalt  sinä  bonings-platser;  och  pläga  sä- 
dane  trakter  fördenskul  kallas  Finmarker.  At  Fionar  for- 
dom  jämväl  i  nägre  andre  orter  vistats,  hvarifrän  de  se- 
dän blifvit  ntträngde,  eller  hvarest  de  med  sine  Svenska 
grannar  sä  blifvit  sammanblandade,  at  de  fbrglömt  bäde 
sit  spr&k  och  sinä  seder,  är  icke  osannolikt^);  ätminstone 


*)  Herr  Direct.  ffiUphers  Resa  genom  Stora  Kcpparbergs 
Höfdingedöme,  och  hana  Samiingar  Hl  en  Beskrifii.  öfver  Norr- 
land;  Herr  Fernows  Beskr.  öfver  Wermeland  (3:dje  Afdeln.); 
Herr  Magist.  Linderholms  i  Upsala  utgifna  2:ne  Dispntationer 
De  Fennonibns  WermelaDdiae  (1788  och  1790).  Nägot  om 
desse  Finnar  nämnes  ock  pä  sine  ställen  i  Herr  Timelds  Geo- 
graphie,  6:te  Upl. 

^)  Sä  tyckes  t.  ex.  sjelfva  namnet  gifva  tilkänna,  at  den 
trakt  där  nu  Finnarödfa  socken  i  Wä8tergötland  är  belägen, 
först  af  Finnar  blifvit  bebodd,  som  genom  Svedjande  nndan- 
rödjat  den  gröfsta  skogen  i  denna  del  af  den  fordom  si  vid- 
Bträckta  Tiveden.  Jag  erinrar  mig  ock,  at  vid  min  resa  för 
flere  är  sedän  genom  denna  ort,  mig  försäkrades,  at  gammait 
folk  ännn  visste  omtala  Finnar  som  där  tiiförene  värit  bosatte. 

o 

Om  nägro  ställen  i  Angermanland  framdeles. 


I 
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ftr  visst,  at  Finmarkenie  tilförene  värit  flere  och  vidsträk- 
tare  än  nn  ifbrtiden:  hvilket  framdeles  skall  med  ostridige 
exempel  ä  daga  läggas. 

Allestädes  hrarest  desse  Finnar  sig  nedsatt,  hafva  de 
byggt  sig  P(h-tenj  och  inrättat  sit  lefhadssätt  aldeles  p&  sit 
eget  lands  yis.  Svedjande^  jämte  Jagt  och  Fiske  där  til- 
fälle  värit,  hafva  de  allestädes  tilgripit,  säsom  sit  ärfteliga 
närings  fäog;  hvilket,  säsom  det  &  ena  sidan  otvifvelaktigt 
gifvit  anledoing  til  deras  inkallande  och  ioflyttning  til  deras 
Dya  hemvister,  &  den  andra  värit  orsaken  til  de  förföljelser  och 
den  h&rdhet,  som  sedermera  ofta  blifvit  emot  dem  ntöfvade. 

När  deras  utvandriog  ifrän  Finland  til  Sverige  skett, 
kan  väl  icke  med  fallkomlig  visshet  bestämmas.  Men  ganska 
sannolikt  är,  at  den  skett  genom  K.  Gustaf  h^y  men  i  synner- 
het  Carl  IX:s  föranstaltandC;  som  för  at  minska  och  til  tjen- 
liga  bonings  ställen  förvandla  ätskilliga  stora  och  aflägsna 
Skogs-trakter,  hvilka  ntan  nägon  nytta  för  riket,  blott  voro 
tilhäll  för  villdjar,  ditkallade  och  öfverflyttade  ätskilliga  Fin- 
ska  familier,  för  at  genom  sit  Svedjebrnk  derstädes  närä  sig 
och  smäningom  befolka  desse  ödemarker.  Denna  tanka  styr- 
kes  af  mänga  bevis.  Först  och  främst  är  anna  ibland  en 
del  af  desse  Finnar  en  gammal  sägen  bibehäUen,  at  deras 
förfäder  af  K.  Carl  IX  blifvit  ifrän  Finland  til  deras  nnva- 
rande  hemvister  flyttade;  hvarföre  ock  hans  minne  är  hos 
dem  uti  en  besynnerlig  högaktning,  sä  at  han  ock  af  dem 
ntmärkes  under  namn  af  Hyvä  Kuningas,  den  gode  Konun- 
gen.  Sedän  gä  ej  heller  de  äldste  Docnmenter,  som  de  hafva 
at  npvisa  til  styrka  för  sin  besittnings  rätt,  högre  npp  än 
til  ofvannämnde  tider').    Flere  andre  skäl  at  förtiga^). 


■)  I  Upsala  Tidn.  för  1774,  N:o  9,  heter  det  om  Finnarne 
i  Gestrikland  och   Helsingland:    ^At  de  hafva  kömmit  dit  ifrän 


\  Savolax  och  Tava8tehu9(-Län)    pä  ären  1530,  1608  och   1650, 

kan  mhämias  af  de  hos   dem  Hl  en  del  ännu  befintelige  Ko- 
nungabref,^ 

^)  Säsom  at  man  i  Wormeland,  vid  gränae-tvisteT,  ännu 
vet  äberopa  sig  pä  hvad  som  var  öfligt  i  orten ,  fkr  än  Fmnar 
satte  sig  där  neder;  at  nägre  af  desse  Finnar   ännu  kunna  up- 
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Hvad  laodBorten  ang&r,  hvarifrän  de  egenteligen  blifVit 
flyttade,  b&  är  OBtridigt,  at  de  bärstamma  ifrän  Norra  Sa- 
volaxj  och  det  sä  kallade  Eautalambi  härad,  bvars  invä- 
näre  äfven  böra  räknas  för  Savolaxare.  Dä  ändamälet 
var,  at  läta  dem  genom  Svedjande  bärtrödja  en  del  af  de 
alt  för  Stora  oeh  vilda  skogame;  sä  var  naturligt,  at  man 
ej  valde  desse  nybyggare  ifrän  de  Finska  orter  (Äbo-Län. 
Nyland,  Tavastland  ocb  Bödra  Osterbotten)  där  äkerbruket 
redan  blifvit  inbyggarenas  vanliga  näringsiäng,  utan  ifrän 
öfra  orte»;  bvars  invänare  ännn  ingen  annan  landtsköt- 
sel  kände,  än  Svedjebmk,  men  ock  derati  voro  mästare. 
Desse  kunde  äfven  lättast  förmäs  at  öfvergifva  sine  förra 
bemvister,  allenast  man  försäkrade  dem  at  de  skuUe  finna 
för  Big  vidlöftiga  Skogstrakter,  bvarest  de  med  ali  fribet 
finge  svedja :  under  sädana  vilkor  skuUe  man  ännu  pä  den 
orten  med  lätthet  kunna  sammanbringa  et  vaekert  antal 
colonister!  Den  Dialeet  af  Finska  spräket,  som  desse  Sven- 
ske  Finnar  bruka,  röjer  oek  nogsamt  deras  härstamning 
ifrän  Savolax,  hvarom  bäde  de  prof  vitna  (ebura  icke  altid 
nog  lyekeligen  och  rätt,  i  brist  af  spräkets  kännedom,  up- 
teknade)  som  Herr  Hillphers  meddelar  ^),  ocb  hvad  flere  af 
väre  Landsmän  igenom  samtal  med  Wermländske  och  Hei- 
singe  Soldater,  samt  Dalkarlar,  hörande  til  desse  Finske 
colonister,  under  sidsta  krig  hade  tilfälle  at  ytterligare 
ntröna.  Det  samma  bestyrkes  äfven  af  desse  Finnars  Slägt- 
eller  Familje  namn,  som  de  likt  Savolaxarena  braka  (bvil- 
ken  sed  bos  de  öfrige  Finnarne,  likasom  bos  Svenska  ai- 
mogen,  är  obrukelig)»  och  af  hvilka  större  delen  för  de- 
samma,  som  visse  slägter  i  Savolax  och  Rautalambi-Härad 
bära,  tydeligen  igenkännas  ^). 

räkna  sinä  ft)rfllder  ända  intil  den  förste  som  ifrän  Fin- 
land ditflyttat,  m.  m.  Se  Hr.  Mag.  Linderholm  anf.  st.  1  Del. 
s.  5  och  6. 

^)  DcUe-Resan  s.  309  följ.  T.  ex.  Haapa  (Haapa)  Asp, 
lAhäa  (Lihaay  Aocusat.)  Kött.  Det  är  bekant,  at  Savolaxarne 
ganska  groft  och  bredt  uttala  det  länga  eller  dubbla  a,  nastan 
som  äaa;  t.  ex.  nti  maa  jord,  saari  holme,  m.  m. 
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At  K.  Carl  IX  ansäg  för  nyttigt,  til  at  genom  inilyt- 
tade  Finnar  läta  birtsvedja  de  ofantelige  Skogarna  i  Wär- 
meland,  bestyrkes  nogsamt  af  den  Förordning  hvarigeDom 
faan  til  deQDa  slags  Hasbällning  i  allmäDhet  npmuntrade 
folket.  En  stor  del  af  detta  landskap  var,  när  det  lades 
tinder  hans  Hertigdöme,  aldeles  obebodt;  oeh  Skogarne 
bade,  alit  sedän  invänarena  genom  Digerdöden  8&  grnfve- 
ligen  blefvo  ntödde,  ^)  fätt  öfVerbölja  mänge  förnt  odlade 
marker  •).  Hela  Wä8e-härad^  Carlskoga  och  Nyedj  ntg|orde 
en  ödemark,  tils  Finname  sig  där  nedsatte;  ifrän  bvilka 
härader  de  nn  äro  aldeles  ntträngde.  Det  samma  gäller 
om  Qilherga  Härad,  bvarest  (säsom  ock  i  de  närmast  Norr- 
ska  gränsen  belägne  orter)  de  i  bOrjan  förnämligast  togo 
sinä  bemyister;  de  af  deras  efterkommande  som  bo  qyar  i 
detta  bärad,  bafva  nn  ej  behällit  annat  än  blotta  namnet 


^)  Herr  Fematv  meddelar,  anf.  st.  s.  528  följ.  en  Iftngd 
pÄ  Wermländ8ke  FionarneB  SIägtnamn,  som  ställer  detta  ntom 
ailt  tvifvelsmäl.  En  del  af  deasa  namn  äro  väl  nog  bräkade, 
antiogen  af  dervarande  Finnarne  sjelfve,  (genom  tidens  lähgd 
ocb  deras  grannars  ätgärd),  eller  i  Herr  Femorvs  afskrift;  sÄsom 
Bttrrus,  Haddock  etc,  sä  at  man  svärligen  kan  f&  reda  pä  dem. 
Men  andre  rdja  ganska  tydeligen  sit  nrsprnog;  t.  ex.  Hackran 
(Hakkarainen),  Hangen  (Honganen),  Hätack  (Hotakka),  Häcken 
(Häkkinen),  Kaupen  (Kaupinen),  Kauie  (Kauto),  Kempan  (Kem- 
panen),  Kiskan  (Kiiskinen),  Kocken  (Kokkinen),  Linden  (Lin- 
dunen),  Moilan  (Moilanen).  Pasainen  (aldeles  oförftndradt), 
Parran  (Puranen),  Sickan  (Sikanen),  Torven  (Tarranen)  Ten- 
hune  (Tenhnnen),  m.  fl. 

^)  Se  Femow  a.  st.  s.  571.  Jfr.  K.  Gustaf  I:b  Placat  til 
alla  Landsändar,  om  Almogens  fattigdom  etc.  Stockb.  d.  19 
A  pr.  1555;  bos  von  Stiemman,  Sami.  af  Kongi.  Bref  etc  ang. 
Sveriges  Rikes  Commerce,  Politie  och  Oeconomie,  1  Dol.  s.  139. 

^)  Stora  Kärr  och  Mässar  funnos  ftfven  i  Landet,  särdeles 
i  Bergsiagen;  hvarföre  K.  Carl  IX  skal  skickat  dit  trenne  /Vn- 
nar^  sora  lärde  inbyggarena  (bvilka  ej  förstodo  sig  derpä)  at 
idka  Kärrhrtik,  Men  som  b:te  Finnar  tillika  begynte  öfva  sit 
Svedjande,  sA  blefvo  de  snart  af  Bruksidkarena  drefne  undan 
ocb  längre  bort  (Linderholm  s.  191).  Desse  Finnar,  som  i  Kärr- 
bmket  särdeles  voro  inkomne,  torde  värit  hemma  ifrän  ^t/m- 
menegärds-Län  ? 
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af  Finnavj  sedän  de  til  spräk  ooh  seder  blifiit  aldeles 
Svenske.  Detta  visar  nogsamt,  hara  ansenligen  Finmarken 
i  denna  Provins  i  sednare  tider  aftagit. 

Yerkelige  Ftnnar  träffas  na  eodast  i  ElfdaU-  Jösge- 
Fryksdals'  (och  Nordmarks?)  Härader,  i  Soknarne  Ounnar- 
skogy  Jämskog^  Ny,  Dalby  och  Fryksände;  sträckande  sig 
deras  boningBorter  l&ogs  med  ProTineens  gräos  och  Bergsiyg- 
garne  (med  hvilka  de  pä  nägre  stäUen  kröka  sig  in  &t  ii^re 
landet),  i  flere  bngter,  ifrän  Dalarne  til  Eda  Socken,  och 
ntgörande  en  sträcka  af  hela  14  mii  *).  Men  förnämligast 
vistas  de  invid  Norrska  gränsen;  i  hvilken  aflägsna  trakt 
de  värit  minst  utsatte  för  obehagliga  inskränkningar  och 
förföljelser.  Denna  belägenhet  och  det  beqväma  tilfället, 
bar  lockat  en  del  at  äfven  g&  Ofver  Riksgränsen  och  nt- 
breda  sig  pä  den  Norrska  sidan;  nnder  hyilket  Bike  för- 
denskul  en  del  af  dem,  särdeles  efter  sidsta  gränse  trak- 
täten,  kömmit  at  lyda:  och  skal  Kyrkoherden  i  Tryssel  (i 
Norrige)  Axel  Christ  Smitt,  om  desse  Narrske  Finnar  lofvat 
pä  trycket  ntgifva  en  Beskrifning.  De  fortfara  för  öfrigt, 
at  med  väre  Finnar  lefva  i  vänskap  och  slägtskap,  och 
tala  s&som  desse,  ren  Finska. 

När  Finnarne  sig  först  i  de  dem  anvista  Odemarker  ned- 
satte,  synas  de  säsom  et  slags  Erono-Torpare  blifvit  an- 
sedde,  och  fingo  njuta  mycken  frihet;  hvarföre  de  ock 
snart  sig  betydligen  förökade  och  ansenligt  ntbredde  >^). 
Men  denna  frihet  och  deras  goda  dagar,  varade  icke  länge. 
Deras   sjelfsväldiga  medfart  med   skogen,  som  med  tiden 

^)  I  Fryksände  socken^  säger  Herr  Tuneld  (s.  126)  at 
Finnarne,  Öfver  60  Hushftll,  hafva  et  eget  Capell,  förmodel. 
Ösimark?  eburu  detta  s.  108,  emot  hvad  belägenheten  synes 
utvisa,  tyckes  biifva  räknadt  til  Lyseviks  socken?  At  dock  Pre- 
dikan  i  detta  Capeli  sker  pä  Svenska,  kunde  lätteligen  gissas. 

'O)  Är  1644  voro  de  redan  sä  manstarke  at  i  den  sä  kallade 
ffannibais  fegden^  nägre  hundraäe  man  af  dem  kande  npbodasC?), 
at  jämte  den  Ofriga  almogen  biträda  vid  landets  försvar  emot 
de  Danske  eller  Norrske;  hvilket  de  sig  ej  heller  undandrogo. 
Hr.  Femofv  s.  825.  Här  synes  ej  gerna  andre  Fmnar  kanna 
förstäs,  än  de  i  landet  bosatte. 
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och  vid  folkmängdens  tilväxt  syntes  läuda  en  del  af  deras 
Svenska  grannar  (häldst  sedän  desse  fätt  köpa  sina  hem- 
man  til  Skatte)  til  olägenhet,  väckte  i  synnerhet  missnöje 
hos  ägarena  til  de  efterhand  anlagde  mänge  Järnbrnk,  hvil- 
kas  ansenliga  behof  af  skog,  fordrade  dess  fredande  ifrän 
Finnarnes  busbälls-sätt.  S&dant  gjorde  desse  snart  fbrba- 
telige,  ocb  genom  Brnksidkarenas  ätgärd  äfven  hos  Hege- 
ringen  illa  anskrefne.  Sedän  är  1627  klagades  bögeligen 
öfver  deras  fttr  stora  tiltagande  i  Dalarne  ^').  Uti  Kongi. 
Resolntionen  af  d.  22  Jnnii  1641,  beter  det:  ^Belangande 
Finnamej  som  alt  fortfara  med  theras  Svedjefallande, 
Väre  ocb  Cronoues  Bergsbruk  til  största  skada;  sä  me- 
dan  vi  fast  dageligen  fbrspörje  ocb  förfare,  at  tbe  in- 
tet  akta  byarken  Väre  Mandater  eller  andre  befallnin- 
gar,  som  öfver  tberas  fällebngnings  inställande  atg&ngne 
äro,  ntan  tbenned  fortfara,  Oss  ocb  Cronan  til  märke- 
lig  skada  ocb  afsaknad.  Ty  vele  Vi  at  I  ställe  tben 
ordre  ocb  med  Landsböfdingarne  aftale,  at  the  läta  up- 
bränna  theras  kojor  och  hu8^  som  tbe  sig  i  skogarne  här 
ocb  tber  npsat  bafva,  säsom  och  them  theras  säd^  när  then 
mogen  är^  anten  afhända  och  ifrän  taga,  eller  ocb  i  lika 
m&tto  upbränna,  sä  at  tbe  nödgade  ocb  tvangne  blifva 
mäge,  af  fel  ocb  brist  p&  tberas  lifs  nppebälle,  at  begifva 
sig  ntnr  skogarne  ^^).  Likaledes  stadgas  i  Skogs-Ordningen 
af  d.  22  Mart.  1647,  i  Nionde  puncten,  at  ^Tber  sig  nägre 
Finnar  ntbi  tbesse  förledne  äbren  pä  tbe  stora  Skogarne  i 
Wä8ter  Norrlanden,  Dalarne^  Bärgzlagenie  ocb  Wärmeland 
nedersatt  ocb  bygdt  bafve,  tä  skole  väre  Landzböfdingar 
med  Lagmännen,  Häradzböfdingame  ocb  Nämbderne,  bälla 
tber  efter  en  flitig  ransakning,  ocb  8&  vida  tbe  finna  nägon 


'1)  Se  Sahlstedis  Stora  Thna  MinnesdÖme  s.  52,  hvarest 
et  bref  i  detta  ftmne  af  d.  18  Febr.  samina  Slt,  til  Dahla  St^t- 
h&ll.  Petter  Krtise  och  Peder  Nilsson  omtalas,  hvilket  i  Faln 
Lands-Contoirs  Archiv  förvaras. 

'*)  Se  Kongi.  Siadgar  ang.  Bergverken  och  Bruken  uti 
Sveriges  Bike  (Stockh.  1786,  4:o)  s.  121.  Flere  lika  stränge. 
af  d.  27  Jal.  1641,  d.  16  Mart.  1642,  af  1644  e(c.  at  förtiga. 
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at  bafva  sig  nedersatt  p&  the  Skogar^  och  i  the  Landskap, 
SODI  byggias  kunne  nthan  Landzens  skada,  och  Finnarne 
anten  hafva  rögt  sigh  äker  och  Ung^  eller  thet  ännu  göra 
kanna ;  lägenheten  ooh  är  thertil,  och  the  pä  visse  sätt  för- 
säkra  Gronan  at  villiä  rödia^  äker  och  äng  npbryta,  eller 
Bigh  til  Bärgzverkens  befordring  begifva,  them  skole  the- 
ras  Torp  nnnas,  eller  af  visse  Män  tildeelas  at  byggia 
nppä.  Men  s&  franit  the  icke  hafva  thet  upsäth^  och  b&- 
dant  med  gerning  betyga;  eller  ock,  at  theras  byggiande 
befinnes  Landet  och  Bergzvärken  nieera  hinderligit  än  he- 
forderligity  therom  Laghmannen,  Häradzhöffdingen  och  Nämb- 
den  ransaka  och  dömma  skole,  tä  mä  hans  Byggning  och 
Torp  nthrijfvas  och  afskaffas,  theres  Sveder  och  Säden 
them  ifräntagas,  och  hvar  nägon  sedän  finnes,  at  uthan 
tilständ  ther  arbeta  och  byggia  igen,  ihen  skal  fängalas^ 
hans  byggning  upbrännas,  och  hafve  therhos  förgjordt  sit 
arbete,  och  hvad  hos  honom  och  i  hans  värie  finnes  til  tre- 
skiptes,  Oss,  interesserade  Landet  eller  Häradet,  sä  ock 
Äklagaren''  '^). 

Hvilket  alit  ord  ifrän  ord  i  Skogs-Ordningen  af  den 
29  Aag.  1664  uprepas,  mcd  följande  tilläggning:  „Der 
ock  nägon  Bonde  härefter  tilstädjer  nägon  Finne,  heller 
n&gon  annan,  at  byggia  och  boo,  säledeS;  pä  sin  Skog, 
som  sagt  är,  han  skal  första  gängen  plichta  med  40  Daler 
Silfvermynt;  kommer  han  oftare  igen,  dä  skal  han  strafTas 
til  Galgen,  dher  Wij  honom  icke  villiä  benäda  och  par- 
donera"  >*). 

Denna  stränghct  tyckes  temmel.  kraftigt  hafva  bordt 
ej  allenast  hindra  Finnarnes  förökelse  och  vidare  utbre- 
dande^  ntan  ock  jaga  dem  sä  längt  möjeligt  var  npp 
i  ödemarkerne  och  ytterst  mot  Riks-gränsen  (ja  äfven  öf- 
ver  densamma!),  pä  det  de  ej  skuUe  räkä  i  sä  farligt 
granskap   med   landets   Svenske   inbyggare,   och   särdeles 


'')    8e   Schmedemans   Kongi.    Stadgar    ang.    Justitiä    och 
Executions-Ährender  (Stockh.  1706  4:o.)  s.  251. 

'^)  Se  Schmedeman  a.  st.  s.  847  f. 
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^med  nägon  Bniksägare.  Verkan  blef  ock  den  at  de  mäste 
öfvergifva  en  god  del  af  sinä  äldre  bonings  ställen;  hvar- 
före  de  ifrän  nägre  Härader,  hyarest  de  sig  först  nedsatte, 
säsom  förnt  anmärkt  är,  aldeles  försYunnit.  Somlige  nöd- 
gades  gifva  sig  til  Eolare  under  Bruken,  hvarigenom  de, 
til  en  del,  lättare  blifvit  smäningom  med  sine  Svenske 
Medbröder  bärtblandade.  En  del  blefvo  ändteligen  Akerbra- 
kare;  hvilkas  Torp  gjordes  til  bemman  och  skatlades  (mäst 
til  Qärdedelar),  i  synnerbet  nti  K.  Carl  XI:8  tid:  bvarefter 
de  f%tt  lefva  i  mera  ro.  Enligt  Kongi.  Resolutionen  af  d.  8 
Dee.  1680  tilläts  desse  at  ock  bugga  sig  smärre  Svedjor,  dock 
efter  ntsyning,  för  at  öka  mulbetet;  hvarmed  förmodel.  tili- 
gätt  lika  som  hos  oss  i  Finland,  at  nänil.  vederbörande 
Synemän  förstätt  yara  npmärksamme  p&  goda  tilfällen! 
Men  genom  1770  och  1773  ärs  Kongi.  Bref,  bar  denna 
frihet  äter  blifvit  mycket  inskränkt. 

Lycka  för  Finnarne  i  Wernieland  m.  m.  yar,  at  ofyanb:te 
stränga  författniogar  gemenl.  ej  med  yttersta  h&rdhet  blefvo 
yerkstälde;  sä  at  folket  icke  hals  öfver  bnfynd  jagades 
ifr&n  buB  och  hera,  ntan  fick  rädrnm  at  smäningom  se  sig 
före:  hvartil  ock  de  sednare  Förordningarne  lämnade  dem 
rättighet  och  tilfälle  ^^). 

1^)  Ibland  dem  som  bärdast  med  dem  förforo,  var  Härads- 
höfdingen  Gylienflycht,  hvilken  pä  Bruks-Patronernes  begäran, 
aldeles  föryiste  Finnarne  ifrän  kela  Elfdals  Härad  (Hr.  Linder- 
holm  p.  17,  not  (e);  men  i  denna  häns  Dom  yanns  hos  Kongi. 
Maj:8t  nädig  ändring.  Herr  Femotv  skrifyer  p,  567  not.  (g): 
""Jag  vet  ej  flere  ställen  där  Domen  i  sin  högsta  stränghet  ut- 
öfvades,  än  yid  Bogen  i  Qunnarskog,  och  p&  Sund^öhylte-sko^ 
Stt  Elfdals-gränsen.  Bruks-Patron  Carlström  var  ägare  til  Udde- 
holm,  och  han  trodde  det  Finnarne  bodde  honom  förnära,  där- 
före  dömde  Häradshöfding  Gyllenflycht  dem  ut.  De  gingo  med 
sinä  besvär  til  Konungcn;  men  imedlertid  mäste  en  del  af 
dem  utstä  nog  härd  medfait,  och  det  som  märkeligast  är,  ledde 
man  en  blind  Finne  Gatulopp,  efter  Gudstjenstens  slut,  utan  för 
Räda  Kyrka,  byilken  icke  annat  gjordt,  än  gätt  12  är  i  Bergs- 
lagen  och  tiggt.  Han  fick  dock  en  Sextsyfver  i  Särabot!  (Elf- 
dals-Härads  Dombok)*'.  Detta  yitnar,  med  hvilken  yälvilja  och 
oväld  Finnarne  handteradesl     De  som  ätogo  sig  at  uptaga  äk- 

Porlhans  Skrifier  \\  22 
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Nn  förtiden  närä  sig  desse  Finnar  förnämligast  genom 


rar^   lega  Soldater,   och   kola   it   Masagnarne,  fingo  aitta  orub- 
bade.    I  Skoga-Ordningen  af  d.  12  Dee.  1734  framlyser,  i  an- 
seende    til    Finnarne,    lämpa   och    billighet.     I  12  $  heter  det:- 
nHvad   the   Btora  Skogar  och  ödemarker  beträffar,  hvilka  ntom 
Bygdelagen  äro  belägne,   och   Kongi.  M:st  och  Kronan  tilhöra, 
säsom  nti  Vftster  Norrlanden,  Dalarne  och  Yärmeland;  sä  ehnrn- 
väl   nti  förra  tider  förments,  at  the  för  theras  aflägsenhet  icke 
akulle   komma   nägra   Bergverk  til  nytto,  utan  Finnar  Hhtadi 
hlifvit  at  sig  ther  nedsätta  och  bygga,  hvilka  jemte  fiere.  aom 
sig  aedermera  utan  lof  ther  nedsat,  sig  hafva  utvidgat,  och  med 
et  högst  skadeligit  avedjande  the  härliga  Fnruakogar  pä  mäoga 
mila  tracter  utödt,  och  akogamarken  med  theraa  sk  kallade  ka- 
aande  förderfvat.  —  Hvarföre  Vi  i  nilder  för  godt  funnit  at  för- 
ordna,    thet   akola  Landahöfdingarne  igenom  Häradahöfdingame 
och  Nämnden  om  alle  pä  aädane  Ödemarker  upbygde  Finnetorpy 
uti  nägre  Berga-  och  Jägeri-Beijentera  närvaro  ilta  underaöka, 
aamt    noga   antekna   när   och   med   hvara  tilatind  the  upbygde 
blifvit,  och   om  the  äro  akatlagde  eller  ej,  aä  ock  hvilka  Berg- 
verk eller  Bergalager  the  ligga  närmaat,  och  huru  iilngt  theri- 
frän.    Ranaakningarne   akola   aedan   efter  handen  aom  the  för- 
rftttade  varda  til  Oaa  inaändaa»  tä  Vi,  uppä  Värt  Berga-Collegii 
inhämtade  underdäniga  utlÄtande,  tbervid  aedan  aÄledea  vilja  fdr- 
ordna,  at  the  Finnetorp,  aom  med  vara  Förfädera  tilatind  blifvit 
uptagne,  och  aedermera  til  viaa  Räntä  och  nnder  Knektehäll  lagde, 
jemvel  ock  the  hvilkaa  Aboer  kunna  och  vilja  betjena  Bergver- 
ken,   väl   mäge    blifva    beatäende  och  Finne  Torpame  ther  vid 
bibeh&llne;    doch   med    the   vilkor,    at   thereat    thet  icke  redan 
akedt,    akal    them    aä  mycken  Skog  och  utrymme  tildeelaa  och 
rörläggaa,    aom    kan  avara   emot    Räntan»    hvaröfver  the  aedan 
icke    g&    och    ävärka    mäge,    med   fällande    eller  avedjande  vid 
atraff,  aom  om  ävftrkan  p&  Almänningarne  utaatt  är:  aom  them 
ock  icke  eller  vid  lika  atraff  akal  vara  tillätit,  at  med  Svedjefall 
iiyttja  then  them  tildelte  Skogen,  aä  vida  the  aä  när  intil  nägot 
Berg-    och  Manufactnrverk   äro  belägne,  at  the  med  Kolföralor 
theraa  akäliga  förtjenat  hafva  kunna.    Men  alle  andre  oskattlagde 
Torp,   jemväl    ock    the,   aom  med  then  atora  Furuskogena  ntö- 
dande  och  förderfvande  finnaa  akadelige,  akola  efter  omatändig- 
heteme    antingen    utrifvaa,   eller    ock    theraa    innehafvare    efter 
fSrutgäende  ätvarning  ifrän   Torpen  drifvaa  och  andra  i  atället 
aättaa.    Ther  ock  nägon  efter  thenne  dag  akulle  pä  ödemarken 
komma  atrykande,   och    ther  avedja,  eller  utan  Värt  lof  och  til- 
atänd   aig   nedaätta    och    bygga,    then    skal    pä  thet  aträngaste 
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Bo8kap3-$köt$el  ^^).  Deras  Smör,  0$t^^  och  Talg  äger 
roycken  credit  ^®).  De  äro  äfven  kände  för  mycken  iärdig- 
het,  framför  sine  Svenske  grannar,  at  hugga  timmer,  bjel- 
kar  och  sägstockar;  ehura  deras  yärkeliga  förtjenst  dervid 
är  ganska  ringa!  När  de  haf?a  r&d  och  tillätelse  dertil, 
8&  de  ock  anna  n&got  B&g  i  Svedjor;  och  den  Finska 
Svedjeplogen  (Gaffel-plogen,  Sahra)  är  hos  dem  öfver  alt  i 
brnk.  Til  Äkerbruks  idkande  hafVa  de  deremot  föga  bö- 
jelse,  och  g&  trögt  derpä;  men  mäste  nnmera  af  nöden 
göra  en  lag.  Denna  tröghet  härrörer  likväl  til  en  god  del 
jämväl  af  den  oländiga  mark  de  bebo^  som  är  mycket  ste- 
nig,  och  merendels  bestär  af  sand.  Sinä  äkrar  hafva  de 
p&  m&nga  ställen  omgifvit  med  sten  gärdes-g&rdar.  Lika 
som  deras  grannar,  brnka  de  mäst  blandsäd.  At  idka 
Kärrbruky  hyarest  tilfäUe  gifres,  äro  de  mycket  benägne. 
Ibland  dem  finnas  ock  flere  starke  Bjöm-skyttar;  och  näm- 
ner  Hr.  Linderholm  en  Johan  Arkelan^  som  ensam  med 
lodbyssa  skal  hafva  skntit  40  Bjömar. 

efter  sättas  och  bortskaffas,  och  hafve  han  förgjort  t^es  arbete, 
bygning  och  säd  til  Osa  och  Cronan,  samt  plikte  ther  ofvan 
nppä  sfaom  fbr  ävärkan  p&  Almanningen,  hvaraf  tä  bdteme 
Qti  penningar  erlägges,  Obb  tvädelarne  och  Aklagaren  tredingen 
tilfalla**.  (Se  den  anfbrde  Sami.  af  Kongi.  Stadgar  ang.  Berg- 
verken  etc  p.  780  följ.).  Denna  författning  ger  tillika  riktigt 
begrep  om  desse  Finska  Torpares  nnvarande  belägenhet. 

^^)  De  halla  ock  mycket  Bockar;  som,  i  fall  de  haft  denna 
sed  med  sig  hemifr&n,  mera  synes  röja  Tavastländskt  ftn  Sa- 
volaxiskt  ursprung:  men  s&dane  Httshällsseder  förändras  af 
mänge  orsaker. 

^^)  Osi  förstSr  Savolaxaren  ej  at  tilvärka:  detta  hafva  si- 
ledes  desse  colonister  flfven  lärdt  sig  efter  sin  ntflyttning. 

'*)  Hr.  Huiphers  skrifver  om  Dale-Finnarne  (i  Sä/snäs 
etc) :  ^I  almänhet  hillas  deras  kärl  renliga.  De  hafva  et  skönt 
Smör.  Utom  andra  ibland  dem  brukeliga  rfttter,  nämnes  Reska 
(Rieska),  en  kaka  af  mjöl  ocb  vatten,  stekt  pä  en  Takjärns 
häll.  Motti  göres  af  lingon  och  mjöl  pä  det  sätt,  at  de  koka 
bären  om  hösten  och  ft^rvara  i  tunnor  hela  äret;  men  när  til- 
redningen    sker,    taga    de    rädt    mjöl    och  röra  deribland  (vAre 

Finnars    Hillu); Deras   äker-och  körredskap  skiljas  äfven 

ifrän  Dal-ortens.     (Dale-resan  s.  811). 
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De  äro  i  allmänhet  starke  och  härdige,  samt  konna 
täligt  utstä  bäde  strängt  arbete  och  brist.  Ofva  gerna 
Gästfrihet.  Til  sit  lynne  beskrifyas  de  säsom  häftige  och 
ondsinte;  men  Iätä  doek  lätt  försona  sig:  atan  krus  och 
fbrställning  i  sit  väsende,  äro  de  likväl  ej  ohöflige;  beröm- 
mas  för  ordhällighet  i  sinä  löften.  Skyllas  deremot  af  sine 
Svenske  grannar  för  at  vara  inbundne  (hvilket  af  de  mänga 
skäl  de  i  förra  tider  haft  til  misstroende,  kan  lätt  fbrkla- 
ras  ),  envisa  och  i  sine  Processer  särdeles  ifrige.  Emot 
landets  fiender  hafva  de  altid  ädagalagt  mod  och  tapper- 
het.  Svenskarne  äro  mycket  benägne  at  hälla  dem  för 
Trollkarlar ! 

Lika  som  väre  Finske  öfverbyggare,  bo  de  i  Pörten; 
i  hvilka  agnen  merendels  ses  til  höger,  dä  man  inkommer? 
Gluggar  äro  i  stället  för  fenster;  nägre  hafva  dock,  Sven- 
skarne til  viljes,  derjämte  försedt  sig  med  et  eller  tvä 
smä  glas-fenster.  Röken  utsläppes  genom  et  häl  öfverst  i 
taket  (väre  Finnars  Räppänä  eller  Läheinen)  med  en  skott- 
lucka,  för  at  efter  behof  kunna  öpnas  och  tilslutas.  I  stäl- 
let för  stolar  bruka  de  blott  bänkar;  hafva  inga  sängar, 
utan  ligga  pä  golfvet,  pä  halm,  som  bärs  in  om  aftooen 
och  at  om  morgonen.  För  öfrigt  hafva  de  nog  snyggt  i 
sine  Pörten.  Aga  förutan  sine  boningsrum  särskildt  inrät- 
tade  Kokhus  (väre  finnars  Kota!)  '^).  Deras  Kojor  äro 
gemenligen  ganska  folkrike.  En  enda  gärd  i  skogen  Tim- 
bonäs  (Ahtermarkjj  bestäende  af  et  halfb  hemman,  föder 
38  Hushäll.  Afven  i  den  strängaste  köld  g&  de  ntan  hals- 
duk ;  bruka  smä  runda  myssor  af  aldeles  samma  slag  som 

"•)  Hr.  ffulphers:  ^Utan  för  dören,  som  ä&  är  pä  gaf- 
velen.  hafva  nägra  et  kokhus  (efter  Dal-spräket  Stars).  Om- 
kring  eldstaden  är  uprätt  värke,  som  lutar  ihop  ofvantil»  med 
en  litea  öpning  för  röken.  —  De  hafva  här  (i  Pörtet)  et  längt 
bord    med    bänkar    omkring    väggen.     Uti    nägra  finnas  lafvar. 

men    eljest    iigga   de  mäst  pä  golfvet. Deras  sängkläder 

bestä  endast  af  en  halmtapp  och  en  svart  skinf^ll.  Barnen 
Iigga  merendels  om  vintern  pä  ugnen,  men  eljest  pä  golf  eller 
bänkar  i  skinnfällar.  —  Til  Pingsthögtiden  skuras  väggarne  in- 
nantill  emelian  gluggarne  och  bänkarne."  (a.  st.  s.  310  f.) 
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v&re  öfverbyggares  Pitnilkor;  nytija  Näverskor  i  hvardags- 
lag.  Älska  at  flitigt  bada;  och  kanna  ifrän  den  starkaste 
värme,  kasta  Big  i  8nön^<^).  Sit  bröd  äta  de  mjnkt  och 
brnka  stora  och  tjocka  limpor.  Vid  sinä  Bröllop  älska  de 
ingen  st&t:  Brndfolket  nyttjar  blott  sinä  egna  vanliga  hei- 
gedags-kläder. 

Dessa  omständigheter  har  man  ur  de  ofvan  anförde 
Författares  beskrifningar  velat  anföra,  til  bevis,  hurn  myc- 
ket  de  af  sine  Förfäders  och  Landsmäns  (i  Savolax)  van- 
liga seder  ännu  bibehällit. 

Herr  Linderholm  anmärker^  at  ehara  mycket  de  yistas 
i  Rök,  är  dock  rart  at  hos  dem  träffa  nägon  som  är  blind. 

I  äldre  tiderne  höUo  desse  Finnar  sig  mycket  afskilde 
ifrän  sinä  Svenska  grannar,  med  hvilka  de  hade  fbga  com- 
manication.  Det  var  natnrligt;  dä  ej  allenast  deras  af- 
lägsna  boningsorter,  til  hvilka  inga  vägar  voro  npbratne, 
gjorde  resor  til  och  ifrän  dem  (häldst  alla  andra  ärstider 
an  om  vintern)  högst  besvärliga,  utan  ock  Spräkens  olikhet, 
s&  länge  Finnarne  ej  ännu  hunnit  lära  sig  at  tala  Svenska, 
hindrade  hvardera  nationen  at  förstä  den  andra:  at  förtiga 
deras  olika  seder  och  hnshällning,  samt  det  intryck  som 
Finnarnes  för  sit  sve(^ande  (hvilket  de  sjelfve  ansägo  f5r 
et  oskyldigt;  af  sinä  förfäder  ärfl  och  lärdt  näringsfäng) 
ntständna  förföljelser  pä  dem  mäste  göra.  Detta  gaf  an- 
ledning  at  tro,  det  emellan  bägge  Nationerne  vore  en  An- 
tipathie:  hvaraf  man  skarpsinnigt  jfbrklarade  orsaken,  hvar- 
före  FinnarLO  hvarken  gäfvo  sinä  döttrar  til  hustrur  ät 
Svenskarne,  eller  gifte  sig  med  Svenska  qvinnor!  De 
Svenske  ans&go  tillika  en  sadan  Finnarnes  obenägenhet 
för  et  bevis  p&  deras  högfärd  och  oskäliga  inbillningar 
om  sig  sjelfva;   hvarföre   de   pä   spe  kallade  dem  Finne- 


*^)  Hr.  HUlphers:  „De  bada  hela  äret  igenom  2  ä  3  ginger  i 
veckan.  Blygsamhet  saknas  vid  sädana  tilfällen,  dä  siika  bad  an- 
BtäUes  i  hela  bylagets  sammanvaro  af  bägge  könen,  icke  allenast 
i  badstugan,  utan  ock  pä  marken ;  ty  detta  folket  springa  vinterti- 
den  nakna  ifrän  badstttgan  och  vältra  sig  i  snödrifvan,  men  om  som- 
maren  kasta  de  sig  i  sjön,  eller  ösa  pä  hvarandra^,  (a.  st.  s.  308). 
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Adel^^).  Men  du  har  alli  detta  lyckeligen  ftndrat  Big,  och 
sadan  afvaghet  efter  hand  aldeles  nphört. 

Til  de  fleste  Finne-byar  eller  torp  äro  likväl  ännn 
inga  ordentliga  vägar  aniagde;  hyarföre  deras  commnni- 
cation  med  den  öfriga  orten  fortfar  at  vara  ganska  be- 
Bvärlig.  Men  Svenska  Bpr&ket  hafya  de  öfVerallt  mäst  lära 
Big,  BärdeleB  det  anga  folket;  Bä  at  numera  endast  en  eller 
annan  gammal  perBon  har  nägon  Bvärighet  at  fnllkommeli- 
gen  fttrBtä  detBamma,  och  at  äfven  derpä  kanna  nttrycka 
Bina  tankar. 

Detta  har  tillika  förorsakat,  at  deraB  eget  Spr&k,  eller 
FinBkan,  pä  m&nga  ställen  hoB  dem  aldeleB  kömmit  ntar 
bruk  och  ntdödt:  BärdeleB  när  flere  ibland  dem  gift  sig 
med  Svenska  qvinnor.  Med  denna  förändring  följer  ock 
Bmäningom  ombyte  i  seder  och  lefnadssätt;  sä  at  de  pk 
detta  Bätt  med  sine  Svenske  grannar  efterhand  aldeles 
sammansmälta. 

Dock  bibeh&ller  sig,  säsom  vi  förut  anmärkt,  pä  m&nge 
ställen   Finska   Spräket  ibland   dem,  ehnm  de  tillika  äro 

ai)  Hr.  Femow  skrifver  (a.  st.  s.  529  följ.):  «Berättel- 
serna  innehälla  ännn,  at  desse  Finnar,  i  första  början,  haft  den 
högdragenhet  boB  Big,  at  cm  nfigon  Svensk  Dräng  friade  til  en 
Finsk  Piga»  s/i  var  han  säker  cm  en  korg,  hvilket  til  nägon 
del  lärer  kommet  deraf,  at  de  häila  sinä  Qvinfolk  för  vack- 
rare  än  de  Svenska,  hvilket  och  torde,  pä  somUga  ställen,  träffa 
inj  sä  länge  de  äro  ogifta^  eller  rättare,  sä  länge  de  äro  unga, 
men  längre  varar  det  heller  icke,  emedan  röken  i  deras  bad- 
stufvor  efterhand  tärer  pä  skönheten,  och  man  knapt  nägon 
ting  oBDyggare  kan  fä  se,  än  en  Finnekäring  med  sin  pipa  i 
munnen,  hvarvid  de  merendelB  vanja  sig  sä  snart  de  blifva 
gifta;  härutaf  har  kommet,  at  Finname  blifvit  af  aine  Grannar 
nämnde  för  Finne-AdeL  Med  tiden  har  denna  vurmen  förgätt 
hos  väre  Finnar,  sä  at  de  gifta  sig  ofta  nog  med  Svenska; 
äfven  som  ock  en  del  af  dem  lagt  sig  til  Svenska  Stu/vor,  dem 
de  nyttja  för  främmande,  som  icke  täia  deras  badstufvu-värma^. 
At  väre  landsmän  äfven  här  i  Finland  nog  allmänt  f5rse  sig, 
utom  sine  Pörten,  med  främmmand-stugor,  är  bekant:  äfven  som 
man  pä  en  eller  annan  ort,  jämväl  hos  oss,  fär  se  gnmmor 
(men  ej  gerna  andra  än  älderstegna)  med  pipan  i  munnen;  som 
visserligen  mäste  bidraga  at  göra  en  käring  ännu  obehagligarel 
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STenskan  fallkommeligen  mägtige  ^^\  utan  nägon  (eller 
med  ringa)  förändriDg.  Pä  andra  BtäUen  bar  det  blifvit 
mer  eller  mindre  fÖrderfVadt,  eller  med  Svenska  ord  ut- 
spädt^^).    De  tala  näml.  altid  sins  emellan  Finska;  och 


^^)  Herr  HUiphers  säger  om  Mora  Finnarne  (i  Dalarne), 
at  de  behilla  det  Finska  sprftket  utan  förvandling,  men  tala 
ock  renare  Svenska  än  mänge  af  Daifolket,*^  (Dale-resan, 
s.  181). 

^')  At  Sprftket  sm&oingom,  sedän  jämvttl  Svenskan  kom* 
mit  hoB  dem  i  alimänt  bruk,  mäste  nägot  Iida  til  sin  renhet, 
är  naturligt.  Men  de  som  vi  haft  tilfälle  at  höra,  hafva  mer- 
endels  taiat  detsamma  utan  fel.  Vi  förmode  säledes,  at  ibland 
de  af  Herr  HUiphers  och  Linderholm  upräknade  ord,  nägre  torde 
genom  misshörsel  eller  missskrifning  (som  vid  profs  meddelande 
ur  et  okändt  spr&k  äro  svftra  at  undvika,  och  hvarföre  man  si 
föga  bör  Iita  p&  vanlige  Resebeskrifvares  flit  i  den  delen)  blif- 
vit nigot  förstalde.  För  ro  skuil,  vilje  vi  meddela  dessa  för- 
tekningar.  Herr  Hulphers  (Dale-resan  s.  309  f.)  ger  pÄ  Säfsnäs- 
boernes  Finska  följande  prof: 


Avänä  (Ahvena)  Abbore. 

Haapa  (Haapa)  Asp-träd. 

Hävona  (Hevonen)  Häst. 

Juomista  (Juoma,  Accus,  Juo- 
mista) Dricka. 

Alta  (Olu  Acc,  Oltta)  ÖI. 

Jotas  (Juutas)  Den  onde. 

Isa  (Isä)  Fader. 

Kalloja  (Kala,  Accus.  phtr.  Ka- 
loja) Fisk. 

Karrho  (Karhu)  Björn. 

Kirppa  (Kirppu)  Läppä.  Pi 
vissa  orter  i  Finland  kallas 
Loppmasken  äfven  Kirppa. 

Koära  (Koira)  Hund. 

Leijpa  (Leipä)  Bröd. 

Lihaa  (Liha»  Accus.  Lihaa) 
Kött. 


Morsirij  (Morsian)  Brud. 

Paikoloa  (et  okändt  och  säll- 
samt  ord!  förm.  af  Pauku- 
tella?) Dunder. 

Pappi    Präst. 

Passi  (Pässi)  Gumse. 

Pima  (Pimiä)  Mörk. 

Polki  (Pucki,  frän  Svenskan?) 
Bock. 

Poaka  (Poika)  Gosse. 

Sanmakä  (Sammakko)  Groda. 

Solahämi  (Sulbainen)  Brud- 
gumme. 

Tantäma  (Tanttiminen  eller 
Tanssiminen,  ifrftn  Svenskan) 
Dans. 

Woi  (Wuohi)  Get. 

Yo  (Yö)  Natt. 


Pappi  vami  (Papin  vaimo)  Präst  hustru;  Pappi  (Papin) 
tytär  Prästdotter;  Arcka  lijAa  (Aika  lyhy  on)  tiden  är  kirt; 
Molleija  ännä  arcka  (Mull  ej  ole  enää  aika)  jag  bar  icke  mera 
tid.  Anna  mola  leijpa  (Anna  mulle  leipä)  gif  mig  bröd;  Se  äla 
tnmdeliasie  tasse   moiymast,  förunderligt  lefnads  Bätt  (förmodel. 
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SveDskan  blott  med  Svenskt  folk.  Hvad  som  atan  trifrel 
aldrakraftigast  bidragit  at  tvinga  dem  til  Svenska  Bpräkets 
lärande,  är  den  svärigheten  de  mäst  erfara,  at  hvarken  fä 
höra  nägon  Gudstjenst  eller  lära  sin  Ghristendom^  pä  sit 
ModerBmäl;  utan  hafva  de  blifvit  nödsakade,  för  at  f&  njata 
del  af  EcclesiaBtika  ooh  alla  dermed  förbandne  borgerliga 
rättigheter  och  förmäner^  at  lära  sig  läsa  ooh  inhämta 
GhristendomB-kuDskapeD,  pä  Svenska.  Man  kan  lätt  före- 
stMla  sig,  hnm  tnngt  et  sädant  tväng  mäste  dem  i  böijan 
förefallit;  och  at  innan  deras  barn  (ty  af  det  gamla  folket 
kunde  väl  ej  med  skäl  väntas,  at  de  skulle  nnderkasta  sig 
et  sä  besvärligt  ok!)  efterhand,  nnder  mycken  pläga,  hun- 
nit dertil  vänjas,  sknlle  folket  imedlertid  falla  oti  en  öm- 
kelig  oknnnighet.  De  begrep  som  meddelas  en  menniskja 
pä  et  spräk  det  hon  ej  fullkommeligen  förstär,  mäste  dess- 
utom  nödvändigt  blifva  dunkla  och  ofnllständiga;  och  det 
kan  ej  annat  än  vara  ganska  osäkert,  at  efter  de  uttryck 
hon  i  et  sädant  spräk  nyttjar,  dömma  om  hennes  värkeliga 
tankar  och  insikter.  Men  at  aldeles  befalla  henne  inom 
förelagd   tid  aflägga  sit  förra  spräk,  och  i  stället  antaga 

i  stället  för  86  elää  ihmellisesti  täsä  maailmasa^  han  lefver  nn- 
derl.  här  i  verlden?).  Vid  Svenska  ordens  uttal  begä  de  samma 
fel  som  en  stor  del  af  vire  hem-Finnar.  Hr.  Huiphers  skrifver: 
^Uti  Svenskan  göra  de  ätskilliga  brytningar;  P  uttalas  som  B, 
och  T  för  D,  och  äter  tvärt  om:  S  taga  de  antingen  orStt 
bort,  eller  ock  lägga  til^  s&som  Bairon  för  Patron,  Totira 
Dotter,  Siricka  för  Dricka,  Snea  för  Nedanet,  Nickare  för 
Snickare,  o.  s.  v." 

Pä  fVermelands-Finnames  Spräk  meddelar  Herr  Lmderholm 
följande  exempel: 


Läipe  (Leipä)  Bröd- 

Boita  (Woi,  Accus.  voita)  Smör. 

Lähet  (Lehti  plvr,  lehdet,  Sav, 

lehet)  löf. 
Bonta  (Pöytä)  bord. 
Syämä    (Syömään)    til    at    äta 

(Gerund,  af  Syön,  Inf.  Syödä, 

äta). 
Menä  syän  (Minä  syön)  jag  äter. 


Nyt  menä  syän  (Nyt  minä 
syön)  icke  jag  har  ätit  (det 
heter  minä  olen  syönyt)  utan 
nu  äter  jag. 

Qis  Jesas  Kidet  roan  eidä  (för- 
modeligen  Eies,  Kiesus  eller 
Kiesns  kiitetty  rnan  edäs) 
6nd  (rättare  Jesus)  ske  lof 
för  maten. 
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et  EBDat,  vore  ej  alleBast  et  tyranni,  ntan  ock  bevis  til 
fbga  förständ  och  eftertanka:  det  vore  at  tillika  befalla 
henne  omskapa  sit  tanke-system,  sinä  begrep,  deras  for- 
mer,  förbindelser,  relationer,  särskilda  lynnen  ocb  Bchatte- 
ringar,  det  är,  at  omskapa  hela  sin  själ! 

Kägot  sädant  tyekes  man  likväl  understundom  hafva 
velat  älägga  en  del  af  dessa  Finska  colonister  ^^).  Sä 
blefVo,  til  exempel,  ifrän  VäBter-Norrland  klagomäl  inför  E. 
Carl  XI  anförde,  öfver  de  där  boende  Skogs-Finnars  oknn- 
nighet  i  sin  Ghristendom  (som  man  ej  gjort  minsta  anstalt 
at  dem  pä  deras  modersmäl  bibringa,  likasom  dertil  skick- 
lige  personer  inom  bela  Sveriges  Bike  ej  stätt  at  finna!); 
hvarigenom  en  Konglig  befallning  ntvärkades,  at  de  sknlle 
alfvarligen  tilhällas  at  lära  Svenska  spräket,  pä  det  de  deri- 
genom  en  nödtorftig  kunskap  i  deras  Christendoms-stycken 
sig  förskaffa  mätte^  eller  borde  de  i  annat  fall  aldeles  ifr&n 
den  landsorten  förvisas^^).  Deras  egen  fördel  fordrade 
visserligen,  at  de  sknlle  lära  sig  Svenska,  d&  de  med  idel 
Svenskt  folk  voro  omgifne,  och  deremot  med  sine  Finske 
Landsmän  ingen  Communication  hade,  eller  genom  nägot 
behof  voro  fbranlätne  at  med  dem  vidare  bibeh&lla  nägon 
gemenskap.  Men  hnravida  det  var  billigt,  at  de  sknlle 
med  väld  dertil  tvingas  ^%  ocb  vid  vite  at  annors  jagas 


^*)  Likasom  man  ock  en  tid  äflades  med  det  kloka  fOrsla- 
get»  at  tvinga  Lapparne  til  at  först  lära  sig  Svenska,  pft  det 
de  sedän  sknlle  pl  detta  spräk  kanna  erhälla  undervisning  i 
Christendomen.  Men  til  Lapparnes  lycka,  bebOll  likväl  billig- 
het  och  sandt  förnuft  Öfverhand  emot  detta  af  makligheten  och 
högmodet  alstrade  uptäg. 

^^)  När  de  antingen  kallades  och  npmuntrades  at  sig  i  de 
Svenske  ödemarkerne  nedsätta,  eller  genom  Kongi.  Bref  trygga- 
des  vid  besittnings-rätten  af  sinä  nya  boniDgs-ställcn;  sä  lärer 
det  vilkor,  at  de  skulle  ombyta  sit  spräk»  ej  blifvit  dem  före- 
lagdt?  Det  märkeliga  Kunga  Brefvet  finnes  tryckt  nti  ndnin- 
gar  uigifne  i  Upsala,  4r  1774,  N:o  9  s.  65  följ. 

^^)  Det  har  ej  en  g&ng  värit  brist  pä  folk,  som  yrkat  at 
et  sä  vidsträckt  land  som  hela  Storförstendömet  Finland,  och 
alla  dess  inväoare,  borde  Uftggas  at  aflägga  sit  modersmll  och 
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ifr&n  hus  och  hem;  lämnas  til  hvar  opartisk  medborgares 
ompröfvande.  Och  haru  skalle  en  sadan  författning  värk- 
Btällas?  SkuUe  dem  nägon  viss  tid^  inom  hyilken  de  akulle 

allesamman  lära  Big  Svenska  spr&ket!  Annu  för  nägre  kr  til- 
baka,  läste  man  i  Dagligi  AUehanda  et  dylikt  fSrslag  af  en 
ibland  väre  vise  män,  som  ibland  annat  fann  det  ganska  Bflllsamt, 
at  Sveriges  Konung  ej  Bkall  kanna  tala  med  alla  aina  undersitare 
ntan  tolk  {pommenmemt  skuUe  tvifvelsatan  jAmväl  tilbäUaaat  tala 
Svenaka?  och  om  Lapparne  kunde  ej  en  g£ng  blifva  fräga!):  ban 
hade  sig  icke  bekant,  at  n&gon  annan  Europäisk  Regent  var  i  et 
sädant  falll  Det  hör  nämligen  ibland  bufvud-egenskaperne  af  sä- 
dane  Projectmakare,  at  de  jämte  sin  inbilskhet,  skola  vara  väl 
okunnige!  För  at  visa  möjeligheten  af  ait  föralag,  ocb  förmodeli- 
gen  npmuntra  Fionarne  til  deaa  bä  mycket  villigare  antagande, 
äberopade  ban  aig  et  för  dem  ganaka  tröaterikt  exempel:  nämli- 
gen  at  en  ansenlig  del  af  Finaka  almogen,  under  det  längvariga 
Ryaka  öfvervflldet  (emellan  1713  och  1721),  lärde  aig  at  tala 
Ryaka.  Den  förtryckande  inqvarteringen  och  den  grymma  med* 
fart,  aom  de  af  det  fiendtliga  Erigafolket  ocb  aärdelea  Coa- 
aakerne  nödgadea  ntatä,  tvang  dä  almogen,  för  at  aöka  blidka 
aina  tyranner  ocb  lindra  ait  avira  öde,  at  ai  godt  ake  kande 
tÄta  efter  Ryaka  bvardaga-apräket.  Men  för  aädane  Spräkmä- 
atare  mäge  vi  visserligen  bedja  Gud  at  framdelea  blifva  för- 
akonte!  Flere  lika  mogna  och  ädelainnade  inainuationer  af  aamme 
värde  författare,  at  förtiga. 

Tiden,  närmare  omgänge,  ögonakenliga  förm&ner  och  np- 
muntringar,  men  icke  tväng  och  befallningar,  akola  verka  Spri- 
ketä  ombyte  boa  en  nation.  Deaae  orsaker  hafva  värkeligen 
mycket  utbredt  Svenska  apräket  i  Finland.  I  början  af  K. 
Guataf  I:b  tid,  förebar  Finska  Prästerakapet  ain  okunnigbet  i 
Svenska  apr&ket,  pä  hvilket  Bibeln  dä  var  öfveraatt,  til  uraäkt, 
hvarföre  de  icke  kunde  predika:  Nya  Teatamentet  m.  m.  blef 
fördenakul  i  synnerhet  til  deraa  tjenst  pä  Finska  utgifvit;  som 
af  Bisk.  Agricolas  Företal  til  denna  öfversättning  kan  aea. 
Sjelfve  den  aä  namnkunnige  och  mägtige  General-Gonvernenren 
öfver  Finland,  Rika-RAdet  och  Riks-Maraken  Baron  Claes  Fle- 
ming^ i  K.  Johan  IILa  ocb  E.  Sigismunds  tid,  taite  8&  Ula 
Svenaka,  at  hana  medbröder  i  Rädet  hade  möda  at  förat&  honom. 
Ja  ännu  i  början  af  närvarande  Srhnndrade  nyttjade  Präater- 
akapet,  de  fleate  Ständaperaoner  p&  landet,  aamt  atörre  delen 
af  Städernea  handlande  och  Borgerakap  i  Finland,  nnder  aina 
inbördea  aamtal  merendela  det  Finaka  apr&ket.  Men  bora  myc- 
ket  ftr  icke  alit  detta  nu  förändradt?   aom  dageligen  tiltager, 
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lära  et  för  dem  främmande  spr&k  föreläggas,  och  hnru 
l&Dg?  Eller  Bknlle  det  ankomma  p&  vederbörandes  prl^f- 
ning,  hnrnvida  Finnarne  redan  gjort  sig  til  landsflyckts- 
straffet  förtjente,  eller  ej?  Hvilken  grad  af  insikt  i  Sven- 
skan fordrades  at  fbrvärfva  dem  samma  hägn  och  huBfred 
som  andre  nndersätare  ?  eller  var  det  nog,  at  de  visade 
dertil  god  vilja?  Skulle  det  gamla  folket  stäUas  nnder 
samma  förbindelse  Bom  bam  och  nngdom^  eller  hara  mycken 
eftergifsamhet  knnde  i  anseende  til  de  forre  äga  ram?  -  -  - 
Men  vi  läre  icke  behöfva  at  tillägga  flera  Mgor  och  an- 
märkningar. 

Lycka    f5r    desse    Finnar   var,    at   Eonangen    n&gra 
&r  derefter   (är   1690),   atnämde   sin   Hof-Predikant  Mag. 


utan  at  nägot  tväng  behöfts  dertil  nyttjaB.    Alla  som  upfostras 
tii  Ämbetsmän,  eller  undervisaB  i  de  offenteliga  Scholarna,  läras 
at  försti  och    tala  Svenska;    och  ingen  tror  Big  hafva  fog  at 
mera  deröfver  besvära  sig,  än  dfver  Latinska  Sprikets  bibrin- 
gande  ät   dem   som   skola   träda  in  1  de  Lärda   Ständen:  den 
nytta  de  i  framtiden  af  en  s^dan  möda  vänta  sig,  gör  ungdo- 
men  villig  at  underkasta  sig  delta  besvär.    Men  skulle  det  äläg- 
gas    hela   Nationen    säsom    en   ovilkorlig   skyldighet,  och  dess 
Modersmäls   atrotande    säsom   en  afsigt  och  föresats  yrkas;  si 
sknlle  saken  af  fria  menniskjor  nödvändigt  med  helt  andra  ögon 
blifva  ansedd.     Dä  sknlle  jämförelse  emellan  deras  och  de  öf- 
rige,  enligt  Lag  med  dem  jämlike  medborgares,  rättigheter  och 
skyldigheter  i  deras  sinnen  snart  upkomma;  och  tänkande  huf- 
vaden  skulle  hafva  svärt  at  begripa,  det  modersmUets  ostörda 
bruk  hörer  til  de  rättigheter  hvilka  menniskjan,  dä  hon  ur  sin 
naturliga    frihet    trädde  i  Borgerliga  Samfund,    mäste    upoffra! 
JftmfSrelsen  emellan  Utlflnningar,  som  dä  de  i  Riket  inflytta,  fä 
ntan   anfäktning  bibehälla  sit   SprAk,    deri  läta  undervisa  sinä 
bam,  derpä  halla  sin  Gudstjenst,  m.  m.  och  födde  medborgare^ 
som  icke  skulle  f&  njuta  samma  rätt,  kunde  ej  annat  än  blifva 
smärtande:   och    detta  alit,  af  hvad  nödvändig  grund?    Jo,  na- 
stan af  dylika  skäl,  som  förmädde  Päfven  at  älftgga  alla  Earo- 
päiska    folkslag,    sä    mänga    millioner  menniskjor  t    at  antingen 
lära  Big  Lätin,  eller  Shöra  en  Gudstjenst  den  de  icke  förstodo, 
pä  det  nägre  hundrade  af  hans  maklige  Italienska  klerker  Bknlle 
siippa   det   besväret,  at  lära  sig  de  särskilda  IftnderB  spr&k,  af 
hvilkas  Beneficier  de  ville  blifva  delaktigel 
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Johan  *0  Schäfer  til  Probst  och  Kyrkoherde  i  Gefie;  ty 
hao,  sSsom  född  Finne,  började  straxt  efter  sit  anträde  til 
detta  Pastorat,  at  i  Finmarkerne  anställa  visitationer  och 
förhör  pä  folkets  modersmäl;  hvarföre  han  ock  i  sin  är  1693 
afiämnade  underdänige  berättelse  til  Eonangen  anförer, 
det  han  icke  annorledes  än  Johannes  Döparen  uti  3  ärs 
tid  predikat  i  öknene.  Den  om  alla  sine  Undersätares 
förkofring  i  dygd  och  Ghristendom  sä  nitiske  Eonnngen, 
hvilken  genom  detta  Probsten  Schäfera  berOmliga  och  rätt 
christeliga  arbete  fick  erfara,  at  en  annan  lyckligare  ^^) 
och  billigare  väg  til  de  okunnige  Finnarnes  nplysning 
kande  nyttjas,  än  den  man  honom  fbrut  hade  föreslagit, 
ville  icke  at  detta  til  Guds  namns  ära  ländande  verk  i 
sin  början  sknlle  afstadna;  och  Iät  derfbre,  sidstnämde 
är  den  14  Dee,  til  Archibiskopen  SvebiKus  afgä  nädig  skrif- 
velse,  hvaniti  Probsten  Schäfer  förordnades  at  vara  Gene- 
ral-Visitator  öfver  Finmarkerne  i  Gestrikland  och  Helsing- 
land  m.  m.  -  -  -  Men  vi  gä  ännn  til  Wermeland8-Finname 
tilbaka. 

At  ock  de,  en  tid  efter  sin  ankomst,  innan  de  anna 
hunnit  lära  sig  Svenska  spräket^  och  säledes  derpä  kunde 
erhälla  nödig  andervisning  i  Ghristendomeny  mäste  hafva 
fbrfallit  i  en  beklagelig  oknnnighet,  är  lätt  at  sig  förestäUa. 


^'')  Icke  Johan  Henric^  utan  Johan  ffenricsson:  var  son 
til  Borgmästaren  Henric  Schäfer  i  Abc,  och  broder  til  Vice- 
Präsidenten  Henric  Heerdhjelm  i  Kongi.  Svea  Hof-Rätt,  samt 
den  bekante  Svärmaren  Mag.  Petrus  Schäfer. 

^®)  I  Upsala  Tidn,  pä  anf.  stäUe  (hvarifrän  dessa  underrät- 
telser  äro  hämtade),  heter  det:  „ehara  de  (Finnarne  i  Gestrikland 
och  Helsingland)  igenom  förevarande  Kongi.  Rescript  samma  är 
(1682),  blefvo  anbefalte,  at  efter  den  tiden  med  fallt  alfvar 
lära  sig  det  spräket  (Svenskan) ;  säg  man  likväl  läng^  tid  ganska 
lUen  värkan  der  af*.  Icke  underl  Längt  underligare  hade  värit, 
om  b:te  Rescript,  som  med  ingen  vidare  anstalt  til  deras  un- 
dervisande,  hvarken  igenom  anlagda  Scholor,  eller  npsäude 
Missionarier,  eller  beatidt  understöd,  eller  andre  utvägars  npgif- 
vande  var  beledsagadt,  endast  genom  en  strftng  befdllnmg^ 
värkeligen  skulle  hafva  haft  den  päsyftade  verkani 
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Derfbre  berättas,  at  när  de  n&gon  gäng  kommo  til  kyrkaii, 
bafva  de  nnder  Gndstjensten  (hvilken  de  aldeles  ioke  för- 
stodo!)  stimmat,  besOkt  närmaste  Erogar,  ocb  deras  Ung- 
dom  klifvit  app  i  Klockstapelo,  samt  där  fördrifvit  tiden 
med  kortspel  m.  m.  Med  barnens  dop  sköto  de  stundom 
npp  8ä  länge^  at  gossarne  knnde  sjelfee  gä,  när  de  bämta- 
des  Ded  til  Prästen  at  döpas.  I  en  gädan  ställning,  knnde 
ej  heller  annat  af  dem  väntas.  Men  sedän  de  sm&ningom 
lärt  sig  förstä  sine  Lärares  spr&k,  haiVa  de  i  sin  Ghristen- 
doms-knnskap  s&  förkofrat  sig,  at  de  efter  Herr  Linderholms 
intygande  (s.  1 1)  nn  derutinnan  icke  allenast  äro  jämngode 
med  sinä  Svenska  grannar,  ntan  oek  öfvergä  dem,  infinna 
sig  yilligt  yid  Gatecbismi-fttrhör^  ocb  bivista  flitigt  ocb 
andäktigt  den  offentliga  Ondstjensten,  ehnrn  besvärlig  ocb 
läng  EyrkoTäg  en  del  ibland  dem  bafva  ^*).  Hemma  läsa 
de  för  sig  sjelfee  bäde  Svenska  ocb  Finska  böcker;  af 
bvilka  sednare  (Psalmböcker,  Biblar,  Böne-  ocb  Betrak- 
telse-böcker)  de  nnmera  äga  bjelpeligt  förräd,  som  de  vid 
Marknademe  sig  förskaffa.  Det  är  likväl  icke  mycket 
längesedan,  som  nägre  Bokbindares  indnstrie  först  begynt 
at  förse  dem  med  detta  slags  bebof,  som  Finname  i  början 
fingo  rätt  väl  betala  '<>). 

Ifrän  de  til  Wermeland  inflyttade  Finnar,  synas  se- 
dän de  Colonier  sig  ntbredt,  bvilka  til  ej  obetydligt  an- 
tal   anträffas  i   Dalame,     De  stora  ocb  vidlöftiga  skogs- 


*•)  Innan  Öslmarks  Kyrka  byggdes,  hade  mänga  6  ocb 
7  mii  til  närmaste  kyrka;  hvilket  ännu  gäller  om  ätskillige  i 
ElfdaJen.  Vftgen '  gär  öfver  bergsbranter  ocb  kärr;  spängar 
ocb  stigar  mäste  nyttjas.  De  mäste  altid  reaa  hem  ifrän  redan 
om  Lögerdagen;  ocb  stadna  vid  de  stora  Helgerne  qvar  öfver 
bägge  dagarna,  dä  eftermiddagarne  användas  at  lefva  tilhopa 
med  sine  grannar,  som  de  annors  säilän  räkä:  de  tiliäta  sig 
ock  d&  nägon  större  vällefnad.  Med  sine  lika  nedforalande  til 
Kyrkogärdame,  bafva  de  ock  mycket  besvär. 

»O)  I  TmeJds  Geographic,  6:te  Upl.  5:te  Del.  (Wermeland) 
8.  127  berättas,  t.  ex.  at  de  pä  Marknaderne  mäst  betala  24 
Daler  för  en  Finak  Psalmbok. 
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trakter,  som  p&  den  aidan  stöta  til  Wenn6läQd9ka  gränsen, 
tyckas  snart  hafva  lockat  dem  at  sig  där,  yid  tiltagande 
folkmängd,  nedsätta :  häldst  d&  de  i  Wermeland  blef^o  mer 
och  mer  förfolgde  ooh  atträngde.  Ean  ock  hända,  at  de 
af  Öfverheten  blifvit  omedelbarligen  ifr&n  Finland  hit  flyt- 
tade,  likasom  til  Wermeland^^).  Och  som  de  i  böijan 
&fFen  härstädes  ej  allenast  blefvo  t&lde,  utan  ock  apmon* 
trade;  8&  ökade  sig  snart  detta  fraktsamma  folk,  och  sprid- 
des  til  alt  fiere  soknar:  til  dess  de  &ter  kommo  Berg- 
verken  och  Bruken  fbr  närä,  dä  de  natnrligt  vis  fingo  er> 
fara  samma  vidrighet  som  i  Wermeland.  Imedlertid  hafva 
deras  efterkommande  jämväl  i  dessa  orter  sig  bibeh&Uit; 
och  gäller  om  dem  til  en  stor  del  alit  detsamma  som  i  det 
föreg&ende  om  Wermelands  Finnar  sagdt  blifvit:  p&  n&gre 
ställen  hafva  de  mer  och  p&  n&gre  ställen  mindre  med 
sine  Svenske  grannar  sammansmält;  sit  hushäUs-  och  bygg- 
nads-sätt,  sit  Spr&k  och  sine  seder  hafva  de  merendels 
bibeh&Uit,  o.  s.  v. 

Na  fbrtiden  anträffas  de  i  följande  soknar:  1.  Mara: 
allenast  5  eller  6  Hushäll  i  Fogelsjö.  Se  om  dem  Tunelds 
Oeographie  VI  Uplag.  3  Del.  s.  113,  och  Herr  HiUpherf 
Besa  genom  Stora  Eopparbergs  Höfdinged.  s.  181,  samt 
Hans  Beskr.  öfver  Herjedalen  s.  32. 

2.  Rättvik:  hvarest  i  Finmarkeu,  belägen  3  mii  ifr&n 
Eyrkan,  i  förra  tider  omtalas  endast  3  grannar,  men  na 
finnas  32  Matlag.    Se  Herr  Hillphers  Dale-res.  s.  135. 

3.  Oraa.  Se  Tuneld  anf.  st.  Herr  Hulphers  skrifver 
om  denne  Finmark,  at  densamma,  som  tilförene  värit  dry- 
gare  skattlagd,  fätt  vid  sidsta  jemknings-refven  afslag  p& 
Seidat- hället,  s&  at  de  nn  ej  mera  utgöra  än  2  Soldater. 
I   stället  för  Ved-Räntan,   äro   desse   Äboer   anslagne  til 


'*)  Ätminstone  hänförer  en  allmän  tradition  i  orten  de- 
ras första  hitkomst  tii  E.  Johan  III  och  E.  Carl  IX:8  tid. 
Se  Sam.  Resenhergs  Disp.  De  Territorio  Cuprimontano  etc. 
(Ups.  1734,  4:o)  $.  1,  p.  9;  och  Sahistedis  Tuna  Mione, 
s.  52. 
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Lands-Camererarens  lOn  med  12  Tonnor  8&  kallad  Finn- 
spanmäl  '^)  m.  m.  a.  st.  s.  163  f. 

4.  Näs.  Har  den  stOrsta  Finmark  i  hela  HöfdingedQ- 
met  (Se  Tuneld  a.  st.);  som  skiljes  i  3  delar;  den  Wä$tra 
mot  Appelbo  sidan,  den  östre  mot  Qrangärde,  och  den 
Södra  som  är  störst  och  mera  afsides^  samt  sträeker  sig 
mot  Wermeland  och  Hellforssen,  hyars  äboer  en  del  haiVa 
4  ä  6  mii  til  Näs^  och  höra  ander  Gapells-laget  Säfsen 
eller  Säfsnäs.  Vid  beskrifningen  af  detta  Gapells-lag,  med- 
delar  denne  flitige  och  upmärksamme  Ftfrfattare  tillika 
(s.  305—312)  en  omständelig  underrättelse  om  de  där  bo- 
ende  Finnars  närings-  och  lefnads-sätt,  deras  Spräk,  m.  m. 
hvaraf  yi  til  en  del  i  det  föreg&ende  gjort  bruk'^):  ooh 
anmärker  han,  at  de  här  med  Syenskt  folk  alit  mer  och 
mer  npblandas  och  altsä  sm&ningom  blifva  okänbare. 

5.  Sverdsjö.  Herr  Hulphers  säger:  „Finmarken  i  denna 
Socken  är  belägen  3  &  4  mii  fr&n  Kyrkan,  best&r  af  8 
Torp  och  30  HnshäU,  hvilkas  &boer  äro  kolare  nnder  Syart- 
näs  Brnk.  •  -  -  Vid  Gatechismi-förhören  2:ne  g&nger  om 
&ret  hälles  Predikan  i  Finmarken.^  a.  st.  s.  462. 

6.  Söderbärke.  Herr  Hulphers  skrifyer  härom:  „Finn- 
mark  kallas  ännn  den  yästra  trakten  af  denna  Socken, 
som  lyder  nnder  Bilsjön,   Malingsbo,   Eorsslängs  och  Ny- 

'«)  Vid  detta  tilfÄlle  tillägger  Auctoren:  „En  stor  del  af 
Orsa  Finnar  sägas  hafva  K.  Gustaf  Adolphs  Bref  pä  sinä  torp."^ 

•')  Jfr.  hvad  samme  Auctor  skrifver  8.  163  f.;  vi  vilje 
nu  anföra  allenast  följande  ställe:  ^I  början  hafva  Finnarne  i 
denna  trakten  (näml.  Säfsnäs)  aniagt  sinä  hemvist  nftra  intil 
Philipstad,  men  sedän  Bergsmännerna  begynte  drifva  och  ut- 
vidga  sinä  Hyttebrnk,  hvartil  skogen  behöfdes,  nödgadea  desse 
at  npsöka  sig  mera  aflägsna  platser,  der  de  ntan  hinder  knnde 
fortsätta    sit   Svedjande.     Öfver   sadan    äverkan    inkommo  fleta 

klagomäl  hos  Kongi.  Regeringen. P&  det  de  icke  aldelea 

mätte   blifva    utdömde.    hafva    de    lätit    skattlägga    Bina    Torp- 
Ställen,  fast  icke  annorlunda  än  efter  Hftrads-Rättens  godtfin- 
nande,  til  vissa  pnnd  Myr-Jem,  hvarföre  de  ock  &t  WermelandB 
Bergslag  i  Jordboken  stä  anteknade   för   Bergs-Crono-Torp.    1 
Näs  Finmark  hafva  de  i  sednare  tider  ätagit  sig  at  underhälla 
4  och  en  lialf  Soldat,  af  de  17  som  Näs  Socken  utgör.^ 
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foras  Yärken.  Finnar  hafva  äfren  i  äldre  tider  blifvit  ned* 
satte  pä  gamma  skogar;  men  de  aro  na  sä  bortblaodade 
ocb  til  Nation  förändrade,  at  föga  mera  än  namnet  är  öfrigt. 
Nägre  gamia  kanna  dock  ännn  Finska  spräket*"  a.  st.  s.  588. 

7.  Norrbärke.  Om  desse  fordne  Finnar  gäller  nastan 
detsamma.    Se  Herr  Hulphers  s.  616. 

8.  Orangärde.     Likaledes:  se  Hr  Hiilphers  s.  622. 
Som   alla   desse  Finnar   redan  fbr  längre  tid  tilbaka 

värit  nOdsakade  at  lära  sig  Svenska,  och  jämväl  alit  mera 
aiiägga  brnket  af  sit  Hodersmäl,  s&  sker  deras  undervis- 
ning  och  Qndstjenst  nnmera  ntan  olägenhet  pä  Svenska. 

Ändteligen  träffas  utaf  desse  til  Svenska  sidan  flyttade 
Finnar  jämväl  lämningar  pä  flere  orter  i  Norrland. 

Uti  Herr  Tunelds  Geographie,  nyaste  nplagan,  finnes 
väl  icke  nägot  anmärkt  om  deras  boningsplatser  i  Gestrik- 
land;  men  pä  det  anförda  stället  af  Upsala  Tidn,  för  är 
1 774  (N:o  9.  s.  66),  säges  at  de  gifras  i  Tharsäker^  Ofoan- 
8jö  och  Ockelbo  socknar.  Herr  Hiilphers  i  sin  nyi.  ntgifna 
Beskrifning  om  Oestrikiandy  intygar  äfven,  at  Finnar  for- 
dom  bott  nti  Skogarne  i  HiUe  (s.  108  följ.)  och  i  OJvantjö 
(s.  188);  men  dels  säsom  hinderlige  ft)r  Brnksdriften  blifvit 
bärtdrefne,  dels  ock  med  de  Svenske  Invänarena  bärtblan- 
dade  '^).  At  de  i  Thorsäkers  skogar  sig  nedsatt,  skall  ej 
vara  bekant  ^).  Men  i  Ughbo  (eller  Ocklebo)  socken  fin- 
nas  ännn  19  Finmarks  äboer,  en  del  1603  försedde  med 
Stnbbrättighet  pä  sine  Torp,  hvarföre  de  ock  deltaga  i  Soin 
dathäll  samt  andre  Hemmans  ntskylder,  lika  med  den  öfrige 
Allmogen.    De  bo  öfverst  i  socknen,  emot  Helsingland  och 


^^)  Det  är  besynnerligt  nog,  at  de  fätt  vistas  och  svedja 
sä  närä  Hafsstranden ;  ehuru  de  anna  icke  voro  OsläUforss  Bruk 
i  vägcD,  som  efter  sin  anläggning,  pä  1690  taiet,  snart  fann 
deras  granskap  olägligt. 

>^)  S.  201.  Hvad  egenteliga  skäl  Författaren  til  de  an- 
förde  AnmärknlDgarne  i  Ups.  Tidn.  haft  til  sit  bäremot  stri- 
dande  pästäende,  kunne  vi  väl  icke  veta;  dock  synes  granska- 
pet  med  skogarne  sä  väl  i  Ofvansjö  som  i  Dalame,  göra  det 
icke  osannolikt. 
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Dalarne,  til  storre  delen  Yäster  och  Norr  om  Eyrkan,  (2{til 
3  mii  derifräa)  uppä  de  til  Järnverken  uplätne  Skogstrak- 
ter;  och  skola  först  i  E.  Carl  IX:8  tid  ifrän  Finland  ^^), 
eller  som  här  förmeneB,  ifr&n  Nyland  *^)  hitflyttat.  De  hafya 
i  borjan  nyttjat  endast  Forten  eller  Rökstugor,  men  äga 
nu  jämväl  andre  slags  hus;  idka  i  stället  för  sit  förra  sved- 
jande^  jämte  litet  äkerbruk,  förnämligast  boskaps  skötsel, 
äfven  nägot  fiske  och  djurfängst,  samt  hafva  fortjenst  af 
kolning  och  körslor  för  Brukens  räkning;  tala  en  bruten 
Finska,  som  dock  begynt  af  de  yngre  bärtläggas,  hvarföre 
Christendoms-kunskapen  nu  kan  af  dem  lättare  fattas  än 
förut  3^);  blifvandes  de  ock  igenom  ökadt  omgänge  med 
Soknens  öfrige  invänare  mer  och  mer  lika  dem  i  lefnadssätt 


^^)  Det  kunde  sjnas  lika  troligt,  at  de  ifrftn  grannskapet 
i  Dalarne  smäningom  hit  flyttat?  Vi  vilje  yäl  icke  heller  be- 
strida,  hvad  pä  anf.  stäile  i  Ups.  Tidn.  p&stäs^  at  af  de  hos 
desse  Finnar  til  en  del  flnnu  befintlige  Eonunga-bref  skal  kunna 
inhamtas,  at  de  kömmit  til  Gestrikland  ifr&n  Savolax  och  Ta- 
yastehas-Län  ären  1530(?),  1608  och  1650;  men  b&  kande  ock 
hafva  händt,  at  somlige  redan  längre  tid  förut  i  dessa  orter 
Big  nedsatt,  innan  de  pä  sinä  Torp  erhällit  vederbörlige  stad- 
fästelsc-bref?  Likväl  skole  vi  fram  bftttre  anföra  et  bevis,  Bom 
BtäUer  ntom  alit  tvifvelsmäl,  at  sädane  ntflyttningar  ifrän  Fin- 
land Bkett  Sfven  omkring  medlet  af  nästförflntne  Arhnndrade. 

^^)  Rätteligen  anses  denna  mening  för  osannolik.  Nylands 
invAnare  knnde  ej  gema  vara  bögde  föi  sädane  ntflyttningar  til 
aflägsne  skogar  och  ödemarker;  som  för  Savolaxarnes  lynne 
och  näringssätt  bättre  passade  sig. 

3»)  Af  det  ganska  natnrliga  skälet,  at  de  förut  icke  för- 
Btodo  det  sprik  hvarpä  man  ville  bibringa  dem  denna  kunskap: 
se  här  frammanföre  sid.  344  och  848.    Til  K.  Carl  XI-.s  ära  län- 
der,  at  i  Bt&Uet  för  den  väldsamma  författning  hvartil  man  först 
hade  förledt  honom   (öch  hvarom  det  i  Ups.  Tidn-  anf.  st.  in- 
förde  brefvet  til  Landshöfd.  Frih.  Ge.  Sperling  i  Qefle  af  1682 
intygar),   Han  sedän   ej   allenast  (s&som  vi  redan  sett)  förord- 
nade  Probsten  Schäfer  til  General  Visitaior  öfver  Finmarkerne 
i  Gestrikland   och  Helsingland,  utan  ock  1693  anslog  500  dal. 
S:mt  til  underhill  för  2:ne  Präster  i  denne  Finmark  (aom  den 
tiden  var  ansenlig);   hvilket  af  DesB  n&diga  Bref  til  ArcYiibiak. 
Svebilius,   som  äf  tryckt   i    Gefle  Tidn.    1790  N:o  24,  kan.  m- 
Porthans  Skrifler  V.  2^ 
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ooh  hemseder,  äfven  som  siägtet  medelst  giften  ooh  flytt* 
niogar  sm&niDgom  torde  med  annan  allmoge  bfirtblandaa  >*). 

Om  Finnmarken  i  Ofvansjö  socken  skrifver  samme 
nppmärksamme  ooh  flitige  Herr  Htilphers  i  sin  nyssberorde 
nyttiga  Bok,  at  den  numera  är  knapt  til  namnet  kand; 
men  at  i  äldro  tider  Finnar  bott  länget  upp  mot  Syerdsjo 
ooh  ITglebo  aidan,  särdeles  vid  Eungsberg,  Botjärn  ooh 
Finnäs,  men  deras  efterkommande  äro  sä  bärtblandade  med 
ortena  egne,  at  inga  lemningar  af  dem  ses:  dook  hafra 
gammalt  folk  derstädea  funnits  til  i  sednare  är,  som  bmtit 
pä  Finska;  nägra  särdeles  namn  äro  äfven  i  den  trakten 
bibehällne  pä  ägor  ooh  redskap.  Förmodeligen  hade  desae 
hitflyttat  p&  samma  tid^som  til  Dalame  ooh  Uglebo;  men 
i  anseende  til  ortens  Bergshandtering  ej  fannit  trefnad,  efter 
de  icke  fritt  fätt  svedja  ooh  bränna  (s.  188). 

I  Helsingland  skola  (enligt  det  intygande  som  i  den 
oftanämnde  Upsala  Tidn.  N:o  9  förekommer),  sädane  Fin- 
nar anträffas  nti  Boldnäa^  Alta^  Ferla^  Ljusdal  ooh  Hassella 
Soknar.  Det  är  utan  tyifvel  om  desse  som  Herr  Tuneld  i 
sin  Geographie,  6:te  UpL  8:dje  Band.  s.  29  skrifver:  „Af 
Finnarne,  hvilka  under  E.  Carl  IX:s  Regering  blefvo  pä 
de  större  skogarne  kringspridde,  bibefaälla  ännu  nägre  sit 
spräk  ooh  lefnadssätt;  men  de  begynna  mer  ooh  mer  bort- 
blandas  med  de  Svenske  infödingar.**  Som  vi  ännu  icke 
af  Herr  Hulphera  om  detta  Landskap  erh&llit  nägon  be- 
skrifning;  sä  mäste  vi  ock  i  denna  delen  sakna  det  full- 
ständigare  Ijus,  som  hans  äit  om  de  öfriga  til  Norrland 
hörande  orter  oss  meddelt. 

Om  Medelpad  läre  vi  af  honom  ^%  at  i  Stöde  Socken 
är   en    Finmark   som    bestär  af  6  byar;    ooh  at  de  äldste 

hämtas.  Utan  tvifvel  skulle  ban  emot  Finnarne  i  W6rmeland 
och  Dalame  bevist  en  lika  christelig  barmhertighet,  om  nägon 
taiat  inför  honom  til  deras  bästa. 

8»)  Herr  ffulphers,  pä  anf.  st.  s.  155  följ. 

^)  Beskr.  om  Medelpad  s.  45,  bvarifrän  Herr  Tuneld 
(Geograph.  6:te  Upl.  3:dje  Band.  s.  92  följ.)  det  samma  med- 
deiar« 
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byggen  aro  Ulfsjö  ooh  Helhjö,  1  ooh  en  half  iii  2  mii 
fr&Q  Eyrkan  i  Bkogsbygden,  anlagde,  p&  omse  sidor  om 
Adalen,  p&  högder.  «Desse  FinDar  (tillägger  han)  ^eta 
ioke  Tidare  om  sin  bärkomst,  an  hvad  förfäderne  berättat, 
Bom  skuile  de  nägot  före  är  1600  hitflyttat  frän  RaiUa- 
kmUn^^)  och  Tavastland,  ooh  f&tt  tilst&nd  at  närä  sig  med 

^0  Se   ofvanföre    Bid.    882.    At  hela  Rauialambi  trakten, 
(Soknarne  Rautaiambi,   JViitasaari,  Laukas  och  Sacui/ärvi,  som 
fordom  alla  lydde  til  förstnämde  Församling,  och  hvilkas  namn 
hos  Herr  Femorv,  Wermel.  Beskr.  3  Afdeln.  b.  524  äro  sd  jäm- 
merligen   rädbräkade)  hörde  nnder  TavastehaB-Län,  ehura  dcBS 
iDvänare  til   Spr&k,  Beder  och  härkomst  äro  Savolaxare,  är  en 
bekant  Bak.     Alla  Bkäl  beBtyrka^  at  Btörre  delen   af  FioBka  co- 
.    lonisterne  i  Sverige,    ifrän    denna  ort  härstamma.     Deras  egne 
traditioner  sammanstämma  deruti.  Herr  Femotv  omtalar  Kyrkoh. 
i  Rautaiambi  Lars  Lamani  attest  af  &r  1584  (altsA  i  K.  Johan 
III:b  tid),  hvarmed  en  til  WermelaDd  flyttande  Finne  värit  för- 
Bedd    (anf.    Bt.    b.   525,  not.   m.)     Uti    framl.  LandBhöfd.   Urb, 
Hiemes  kartta  ReBebeskr.  genom   en   del  af  Norrland  e  te  (som 
finnes  införd  i  Herr  Gjönvelis  Nya  Svenska  Bibliothek  1  Band. 
Sedn.   Del),   berflttas  om   et  Finnetorp   midt  i   Bkogen   emellan 
Aita    och   Jer/sö  Bocknar,    dit    han    anlände,    och    hvars  ägare 
^träffeligen    mycket    om  Big  Bvedt  hade^;  Hvarefter  han  vidare 
Bkrifver :  ^Tvä  Btycken  Finnar  bodde  1  torpen,  och  var  alt  efter  det 
Savolaxiske  maneret  bebygt  och  bebodt,  Bom  ock  Finnarne  i  Inger- 
manland  pläga  bo;  Bkäau  var  ock  deras  dialectns.    De  sade  sig 
aldraförst  vara  komne  ifrän  Rautaiambi;  och  var  en  käring,  Bom 
sade  Big  vara   Coponens  Syster  i  Nyen-Skants"*.     Härom  kunde 
Herr  Hieme  sft  mycket  tilförlAteligare  dömma,  som  han  af  Fin- 
narnes  b&de  seder  och  sprAk  var  fnllkomlig  kännare.     Den  Co- 
ponen  han  omtalar,  lärer  värit  Prftst,  af  samma  Finska  Präste- 
Blägt  som  sedän  kallade  sig  Coponius?  Och  mäste  den  gamman 
Bom  lefde  ännu    1685   (dä  Herr  Hierne  gjorde  sin  resa),  längt 
efter  K.  Carl  1X:b  tid  hafva  med  sin  man  til  den  orten  sig  be- 
gifvit.     Detta  exempel  bestyrker  fördenskul  hvad  vi  framman- 
iöre  anmärkt,  at  desse  Finnarnes  ntvandringar  til  Svenska  sidan, 
skett   pÄ  olika  tider,  och  ännn  ISngt  in  i  nästförl.   Seclet  fort- 
farit.  Tvänne  Anmärkningar  vilje  vi  härvid  tillägga.    1.  At  ehuru 
de  fieste  och  betydligaste  af  sädane  ntflyttningar  ifrän  Finland 
skett  i  K.  Carl  IX:b  tid,  (jfr.  ofvanföre  s.  850  not.  'i)  sä  Bynes 
likväl  ej  Bärdeies    troligt,  at  det  bekante  Klubbe-kriget  dertil  i 
synnerhet   värit  v&llande  (säsom  Herr  Fem(nv  gissar);  emedan 
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Svedjande,  Djurfäng  m.  m.  Detta  slägte  finnes  deasntoni 
här  i  landet  kringspridt  pä  de  storre  skogar,  s&som  i  Torp^ 
Bergsjö  och  Atmars  Boknar,  äfven  n&gre  i  Holm  *^),  Ljus- 
torp  och  Selänger.  Oenom  giften  torde  dock  Finname 
med  tiden  här,  som  p&  m&nga  andra  ställen,  med  Sokne- 
boerne  bortblandas.  Finska  spräket  tala  de  nu  eodast  inom 
sig,  och  hafya  mäst  enahanda  näringSBätt  med  almogen. 
Aro  dock  et  härdigt  folk,  som  yiDtertiden  g&  nog  bara, 
men  ännu  til  hnshällning,  seder  och  lefnadsart  aro  nägot 
särdeles  skilde  frän  andre  Sokneboer/*  Sä  längt  Herr 
Hulphers  ^^).  Hvarmed  kan  jämföras  hvad  han  yidare  (p. 
64)  om  Bergsjö  Fiamark  förmäler**). 

Om  til  Jämteland  nägre  s&dane  Finske  Nybyggare  in- 
flyttat,  eller  derstädes  ännu  sig  uppehälla,  är  oas  obekant  *^). 

de  skedde  sä  väl  före  som  efter  deisamma.  Sä  länge  Böndeme  hade 
framgäng,  tftnkte  de  väl  icke  pä  n&gon  utvandring;  när  Fiemmm- 
gen  blef  dem  öfvermftgtig,  lärer  han  icke  till&tit  dem  at  bllrtflytta; 
och  sedän  K.  Carl  kom  pä  öfvervigten  i  Finland,  voro  de  der- 
til  icke  nödtvangne.  Vi  hafve  i  det  föregäcDde  sett,  at  de, 
för  at  bebygga  öde  orter  i  Sverige,  blifvit  öfvertalade  at  sig 
dit  begifva,  och  frivilligt  gjort  sädane  ntflyttningar.  2.  Om 
nägre  Inväuare  ifrän  det  fordna  och  egenteliga  Kymmenegärds^ 
Län  til  Svenska  sidan  utflyttat  (som  synes  nog  oviast),  8&  torde 
det  värit  desse  som  för  grannskapets  skull  h&llita  pä  n&gre  or- 
ter för  Nylänningar?  (Se  ofvanföre  sid.  353).  Men  at  atäl- 
Ien  finnas  i  Fryksdalen  (i  Wermeland)  hvilkaa  namn  hafva  lik- 
het  med  Kymen  och  Kymene  (Hr.  lAnderhokn  a.  st.  1  Del.  s.  8), 
bevisar  ingen  ting;  ty  de  hafva  sit  nrsprung  ifr&n  det  Finska 
ordet  Kymi  (Genit^  Kymen)  ^  Forss  eller  Ström,  hvaraf  jämvftl 
den  bekante  Ky  mene  Älf  f&tt  sit  namn.  Hr  lAnderholm  omta- 
lar  ock  en  Ä  i  Wermeland  benämd  Kymen  (a.  st.  2  Del.  s.  30). 

*^)  Längre  fram  (s.  108),  dä  han  beskrifver  Holms  socken, 
skrifver  han  likväl:  ^Finuar  skola  här  först  begynt  at  bygga, 
likasom  det  säges  i  Uden;  men  nu  är  det  slägtet  med  Svenska 
folket  börtblandadL'' 

*')  Jfr.  hvad  han  skrifver  i  Dale-Resan,  s.  303. 

^^)  Det  heter  här  ibland  annat:  Som  Säden  ofta  fryser 
bärt,  sä  veta  Finmarks  äboerne  at  i  goda  tiden  hnshSUa,  och 
mä  derföre  merendels  alla  väl.^ 

**)  „En  Anonym  (säger  Herr  HiHphers  a.  st.  s.  45)  i  Inr. 
Tidn   N:o   94  för  är  1767,  vii  deraf,  at  Jämtland  (hvarest  han 
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I  Härjedalen  aro  6  FinDe-Hushäll  i  Fogelsjö,  som  höra 
under  Mora  Sooken,  och  Tansjö  2  Torpare  lydande  til 
Orsa^  i  Dalarne:  de  ligga  blott  3  mii  ifrän  Stioegs  Eyrka 
(i  Härjedalen),  men  13  til  15  mii  ifrän  aine  Moderkyrkor 
(Herr  Hulphers  Beskr.  öfver  Härjedalen  s.  32). 

I  Ängermanland  hafya  ock  Finnar  tilförene  funnits, 
men  äro  nu  med  ortena  andre  Invänare  aldeles  b&rtblan- 
dade  *•). 

Huru  mycket  storre  och  Folkrikare  Norrlands  Finmar' 
ker  tilförene  värit,  kan  af  följande  beskrifning  ofyer  dem, 
som  finnes  i  Palmsköldska  Samlingarne  T.  58  p.  175,  aftagaa: 

^Finnar  bo  uti  Helsinge-  och  Gäatrikland  til  et  atort 
antal,   kringatrodde  uti   odemarkerne   af  50   mila  diatrict, 


altaä  äfven  synes  antaga  Finaka  Nybyggare?)  i  E.  Johan  IILa 
och  Cari  IX:8  tid  ej  lydde  til  Sverige,  beatrida  Finnarnea  öfver- 
komat  yid  aamma  tid  til  Norrlands  aom  en  annan  (ibd.  N:o  50) 
päatär  akedt  aidat  p&  1590  talet  eftcr  det  bekanta  Elubbe-kri- 
get  1596.^  Men  hade  ej  Finnarne  kunnat  f5rat  flytta  til  de 
andre  Norrländake  orter^  och  aedan  derifrän  til  Jämtland?  Hafva 
icke  deaae  deraa  inflyttningar  värkel.  akett  pä  flere  olika  tider? 
Och  hafva  de  icke  ifrän  Wermeland  flyttat  dfver  til  Norrige?  — 
At  med  Biak.  Rhyzelius  (Epiacopoac.  a.  825)  läta  dem  redan  i 
E.  Erik  Läapea  tid  til  Sverige  öfverföraa,  är  en  giaaning  lika 
aä  obevialig  aom  oaannolik.  Dä  lydde  ännn  nnder  Sverigea 
höghet  inga  Finnar  af  den  Savolaxiake  atammen,  til  hvilken 
likvftl ,  deaae  pä  Svenake  aidan  boaatte  Nybyggare  ovederaäge- 
ligen  höra. 

**)  Härom  vitnar  Herr  HUiphers  (Beakr.  öfver  Ängermanland 
8.  65,  om  Stig^ö  aocken,  aom  är  Annex  til  SäbroJ.  nWik8Jö 
QäU  och  Finmark  (akrifver  ban)  kallaa  ännn  den  del  af  Socknen 
aom  gränaar  emot  Gudmundrä  och  Medelpada  akogamark,  2  mii 
ifrän  Eyrkan.  Ehuru  här  päatäa,  at  Finnar  för  300  (kanake 
200?)  är  aedan  aatt  aig  neder,  hvara  efterkommande  en  tid  be- 
hällit  apräk  och  aeder,  äro  dock  nnmera  deaaa  aokneboer  ej 
akilde  ifrän  de  öfrige.'*  Och  längre  fram  (a.  71)  om  Gud- 
mundrä: ^Finmarken  är  af  aamma  beakaffenhet  här  aom  i  Säbro^ 
aä  at  där  boende  aoknefolk,  hvara  fSrfäder  aägaa  värit  Finnar, 
icke  knnna  akiljaa  ifrän  de  andre  ortena  Invänare.^  Beaynner- 
ligt  är  dock,  at  deaae  Finnar  här  fätt  aätta  aig  ned  aä  närä 
til  Hafaatranden ;  tecken  til,  at  landet  värit  föga  bebodtl 
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til  hvilka  man  bar  at  reaa  237  mii;  yaraDdea  allenast  75  och 
tre  8:dels  mii  stora  str&tvägen,  eedan  den  ofrige  vägen 
162  mii,  som  löper  öfver  berg,  dalar,  skogar,  kärr  och 
strömmar,  sä  at  om  Sommartid  man  stundom  mäste  g&, 
stundom  rida,  &ter  ro,  om  yintren  fär  man  ej  bruka  dit 
igen  nägon  Siäda  p&  alla  stäUen  uti  Finmarken,  för  den 
dervarande  smala  vägen  af  deras  smala  slädar;  fallandes  jem- 
Yäl  der  pä  orten  om  Yintren  öfvermättan  mycken  snö,  A 
at  man  med  en  bäst  for  alftdan  intet  altid  kan  hjelpa  sig 
fram.«  *0- 

Om  8:t  AonA-Kloster  vtd  ibo. 

Elosters  upbyggande  ocb  riktande,  ansägs  nnder  me- 
deltiden  fbr  en  af  de  förtjenstfuUaste  ocb  ärerikaste  bedrif- 
ter;  bvars  minne  fördenskull  med  sä  mycket  större  sorg- 
fälligbet  vanligt  vis  plägade  bevaras  ocb  ttl  efterverlden 
fortplantas,  som  Klostrens  invänare  voro  nastan  de  ende 


^^)  IMn  desse  Finske  colonister,  torde  en  bop  half-Finska 
ord  i  Norrländaka  Svenskan  inkommit:  sftaom  I^unt  en  af  nftf- 
ver  flatad  korg,  Ifionge  en  liten  knif,  Kii^'e  en  springa  (ae  Herr 
ffulphers  Beakr.  om  Medelpad  s.  50,  126),  af  Finaka  orden 
Kontti,  JungU  Kuja  (en  amuga,  amal  gäng  emellan  tvftnne  v&g- 
gar,  etc);  kanske  ock  Kasvane  en  iiten  hand,  hf  Kasvaa,  vftxa. 
hvaraf  Kasvando  en  växt,  Kasvatti  foaterbarn  etc.  häratamma? 

Men  hvad  Herr  Linderhoim  (a.  at  1  D.  p.  16)  om  Werme- 
landa  Finnarne  aäger,  at  de  tala  gaoaka  fort,  det  mAste  de 
bafva  vandt  aig  vid  aedan  ain  flyttning  til  Sverige;  ty  Savo- 
laxarena,  af  hvilka  de  härstamma,  hafva  et  ganaka  längaamt  nttal. 
bvaremot  Hafakantens  Invänare,  aom  hafva  mera  omgänge  med 
främmande  folk,  äfven  i  Finland  tala  haatigare.  Nägot  lär  ock 
böra  tilakrifvaa  den  vanliga  illaaion,  hvarigenom  et  aprik  som 
vi  ej  kanne,  altid  förekommer  vara  öron  mindre  articuleradt 
och  mera  haatigt?  Men  hvad  han  deraammaatädea  berättar,  at 
deras  Qvinnora  a&ng  lÄter  aärdelea  Ijuflig,  har  ain  goda  grnnd 
i  ajelfva  apräketa  lynne,  aom  til  aäng  är  ganaka  tjenligt,  eme- 
dan  orden  merendela  ändaa  pä  vocaler,  och  flera  conaonanters 
aammanstötande  aällan  förekommer  etc. 
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hvilka  apteknade  tidens  händelser,  och  öfverlämnade  dem 
til  efterkommandes  kunskap.  Men  det  oaktadt,  äge  vi  om 
de  fleste  Kloster  Bom  här  i  Finlacd  under  PäfvedomBtiden 
voro  inrättade,  en  ganska  ofullständig  och  til  en  del  osä- 
ker  kunskap.  Delta  gäller,  til  exempel^  om  det  Nnnne- 
EloBter  som  antingen  bär  i  Äbo  Stad,  eller  närä  til  staden 
Bäges  haf?a  fannits.  Derom  fbrmäler  Bisk.  Rhyzelius  i  sin 
Gloster-Beskrifning  (s.  291),  at  det  enligt  Gamla  Handiin- 
gar  Bkal  af  Biskopen  i  Abo  Johannes  Petri,  pä  dess  sidsta 
lefnadsär  1370,  blifvit  aniagdt,  värit  af  St.  Dominici  Orden, 
och  af  samme  Biskop  med  ansenliga  räntor  til  Elostrets 
behof  och  Nunnornas  underhäll,  blifvit  begäfvadt.  Hvari- 
frän  han  mä  hafva  tagit  hela  denna  berättelse,  är  svärt 
at  gissa;  emedan  han  har  den  hos  en  Häfdeteknare  oför- 
läteliga  oseden  at  aldrig  npgifva  sinä  källor.  Men  oss  har 
i  Gamle  Handlingar  icke  det  minsta  spär  händt  före* 
komma,  hvarken  til  nägon  det  äret  här  ft)retagen  Eloster- 
byggnady  eller  nägre  af  Biskopen  dertil  gifna  räntor;  ja 
vi  hafve  ej  en  g&ng  sett  et  dylikt  Kloster  p&  nägot  enda 
ställe  omnämndt,  mindre  fnnnit  nägon  anledning  at  fbra 
det  til  Dominicaner-Orden.  Ingen  tradition  kan  här  i  Sta- 
den ntvisa  stället,  hvarest  et  sädant  Nnnne-Eloster  värit 
beläget.  I  de  gamle  handlingar,  Testamenten,  gäfvo-  och 
Eöpe-Bref,  Domar  etc,  som  vi  sett,  omtalas  blott  Ehstret 
i  Äbo  (säsom  et  enda);  hvarmed  handgripligen  förstäs  det 
Munke-Kloster  af  Dominicaner-  eller  Predikare-Brödernes- 
Orden,  hvilket  här,  likasom  vanligen  vid  andre  Dom-Eyrkor, 
var  aniagdt,  och  hette  St.  Olof  a- Kloster  j  hvilket  är  nogsamt 
kändt,  ofta  i  gamle  Handlingar  nämnes,  samt  var  pä  sin 
tid  ansedt  och  mägtigt.  Stället  hvarest  det  läg,  är  all- 
mänt  bekant;  lämningar  af  byggnaden  voro  ännn  qvar  i 
mannaminne;  och  Kloster- Qvarter^t  samt  Kloster- Qatan  i 
Staden,  som  deraf  hafva  sit  namn,  bibehälla  minnet  deraf 
beständigt.  Det  var  beläget  utom  Staden^  sadan  som  den 
dä  var:  och  blef  är  1537  den  8  Maji  af  en  vädeld  förstördt, 
hvarefter  det  blef  liggande  i  sit  grus,  emedan  den  dä 
redan  öfverhand  tagne  Eaangeliska  läran  hade  nplyst  fol- 
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ket  om  onyttigheten  af  dess  äterapbyggande;  hvarföre  ock 
Mankarne,  sä  m&nge  af  dem  som  til  Prästesysslor  kunde 
nyttjas,  bleffo  dertil  använde,  och  i  soknarne  kringsprid- 
de  O-  Meo  vi  g&  tilbaka  tii  det  föregifne  Nanne-Elofltret 
i  Äbo. 

Hela  anledningen  til  sin  berättelse  om  dess  upbjggande 
och  begäfvande  af  Bisk.  Johannes  Petri,  lärer  Rhyzelius 
hafva  tagit  af  Vasiovii  ord,  i  den  kartta  Eloster-Förtek- 
ning  som  är  bifogad  vid  dess  Vitis  Aquilonia,  där  ban 
äfven  nämner  Jungfru-Khstret  i  Aho,  grundZagdt  är  13^0 
af  Bishop  Johan  i  Aho;  det  öfriga  lärer  Rhyzelius^  säsom 
en  nödig  utstoffering,  sjelf  hafva  tillaggt.  Men  VasUivii 
vitnesbörd,  som  skref  sin  bok  först  är  1622,  och  ej  beller 
upger  sinä  källor,  eller  anför  nigra  bevis,  är  icke  af  myc- 
ken  betydelse;  häldst  samme  hans  förtekning  af  flere  nppen- 
bara  fel  är  yanstäld;  Hvaremot  det  bör  komma  i  betrak- 
tande,  at  Biskop  Juusten,  som  lefde  i  sjelfva  Beformations- 
tiden,  i  de  kartta  lefnadsbeskrifningar '  han,  efter  gamla 
Minnes-skrifter  och  Handlingar,  öfver  sine  företrädare,  Bi- 
skoparne  i  Äbo  Stift  författat,  icke  nämner  nägot  om  en 
sadan  af  B.  Johannes  Petri  gjord  stiftning;  skolandes  vi 
framdeles  fä  se,  at  i  början  af  det  15:de  Seclet,  n&got 
Nunne-kloster  af  Dominicaner-Orden  ej  heller  fants  i 
Finland. 

Deremot  berättas  värkeligen  uti  nysssnämnde  B.  /ut*- 
stena  Chrönika  öfver  Finlands  Biskopar,  at  Biskop  Bjäm 
Balk  (som  förestod  Stiftet  ifrän  ir  1384  til  1412)  npbygt 
et  Nnnne-Kloster  uti  Korois.  De  Rudera  efter  byggna<J^^ 
som  derstädes  ännu  finnas,  hvilka  Biskop  Rhyzelius  (anf. 
ställe  s.  303)  gOr  til  sä  ansenliga,  at  de  kunna  synas  intil 
Staden,  torde  kanna  dragas  til  bestyrkande  af  denna  be- 
rättelse; hvartil  ock  en  garomal  orimlig  sägen  om  en  un- 
derjordisk  g&ng,  hvilken  Munkarne  i  Äbo  ifrän  domkyrko- 
muren  skola  fortsatt,  under  Än,  alt  til  Korois  Nunne-Klo- 


)  8e  Bisk.  Jutisiens  Chronicon  Episcopor.  AboSnsittni  p-  38. 
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8ter>),  knnde  dragas.    Men  med  alt  detta,  tro  vi  ei  heller 
at  nägot  Nanne-Eloster  där  n&gonsin  fannits. 

Hvarken  vid  tilfälle  af  Elostrens  nphäfVande  i  E.  Gu- 
staf 1:8  tid,  eller  i  n&gre  gamle  Gäfvo-Bref  och  Testamen- 
toD,  där  Elostren  gerna  pläga  ihogkommas,  nämnes  nägon- 
sin  Korois  Eloster  SkuUe  en  sadan  inrättning  redan  verke- 
ligen  hafva  fannits  i  Landet,  dä  Finske  Ständerne  i  15:de 
Seclets  bQrjan,  viste  sig  8&  ganska  angelägne  om  et  Nunne- 
Elosters  anläggande  härstädes;  sä  synes  deras  nit  icke 
hafva  bordt  värit  sä  värksamt.  At  fbr  Ofrigt  Korois  värit 
Biskopames  Landtgärd  (Villa),  där  de,  i  synnerhet  innan 
Biskops-Hasets  npbyggande  i  Äbo,  vanligien  residerade 
(och  säledes  mäste  hafva  lätit  upresa  byggnader,  som  knnde 
anstä  sä  förnäme  ooh  betydande  Herrar),  är  almänt  bekant; 
och  äro  de  ännn  derstädes  synlige  Rudera  (pä  sjelfva  Nä- 
set;  som  Aurajoki  och  Vähäjoki  äar  vid  sit  sammanflytande 
formera),  sannolikast  säsom  lämningar  af  dessa  byggnader 
at  anse.  Harnvida  det  mä  knnna  hällas  för  troligt,  at 
Biskop  Björn  just  vid  sjelfva  Biskops-Gärden  skuUe  hafva 
velat  anlägga  et  Jungfru-Eloster,  lämnas  derhän,  Ätmin- 
stone  finnes  icke  i  Sverige  nägot  annat  sädant  exempel. 
Vastovius  i  sin  ofvanfl5re  omnämnde  Eloster-Förteckning, 
blandar  uppenbarligen  Kors-  eller  ^öAar«-Eloster  vid  Aland 
(som  dock  var  et  Franciscaner-  eller  Gräbrödra-Munke- 
Eloster)  med  det  af  Bisk.  Björn  Balk  anlagde  (eller  kan- 
ske  rättare  endast  tiltänkte)  Nunne-Elostret,  hvarom  han 
ingen  annan  kunskap  lärer  haft,  än  den  han  kunnat  hämta 
ur  Messenii  (är  1611  ntkomne)  liila  Ghrönika  öfver  Bisko- 
parne  i  Sverige  och  Finland.  Messenius  äter  har  tydeli- 
gen  tagit  sin  berättelse  om  sidstnämde  Eloster-anstalt,  ur 


*)  öpningen  af  en  tAmligen  djup  ingäng  under  Syd-västra 
Eyrkogärds  muren,  hvilken  nu  Sr  igentäppt,  liar  tvifvelsutan 
gifvit  anledning  til  deuna  Fabel,  bvarmed  nägon  pä  Munkarnes 
räkning  velat  rea  sig.  At  flere  sadan  e  hemliga  gängar  under 
Kyrkogärds-muren  fordom  funnits,  (utan  tvifvel  at  tjena  til  und- 
flygt  vid  fiendteliga  anfall).  intygar  Justander  i  sin  Oration  de 
quibusdam  antiquitatibus  abogicis  p.  7. 
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Jaastens  Finska  Biskops-Chrönika.  Dä  samoie  Messeniaa 
p&  et  annat  ställe  (Scond.  T.  X  p.  18)  berättor,  at  försto 
anläggningen  af  det  sedermera  8&  berömda  Nädendals  Nanne- 
Klosteri  skett  är  1400  (och  säledes  under  Bisk.  Björns  tid) 
i  Earakylä  (Karinkylä)  i  Maako  Socken;  sä  kande  bafva 
händt,  at  genom  missläsning  och  misskrifning  deraf  sedän 
npkommit  Eorois,  (ehurn  detta  sednare  ligger  i  St  Maria 
Socken);  ocb  at  bela  saken  ingen  bättre  grand  äger?  Hara 
oredig  ocb  osäker  kunskap  Messenias  för  öfrigt  om  sam- 
ma  Eloster-anläggning  baft,  ses  nogsamt  deraf,  at  hau 
i  sin  Finska  Rimkrönika  (s.  33),  äfyen  Bom  i  sin  Scon- 
dia^  T.  X  p.  17,  förer  Eorois  Elosters  grondläggande 
til  är  1393;  men  i  sit  sidstnämnde  verk  T.  XV  p.  69  sä- 
ger  (likasom  ock  Vastovias)  at  det  skett  är  1400,  samma 
är  dä  äfven  Kädendals-Elosters  första  anläggning  skal 
blifvit  gjord?  Och  är  det  föga  troligt,  at  i  et  sä  fattigt  och 
af  flere  olyckor  plägadt  land  som  Finland  dä  var,  tvänne 
sä  kostsamma  inrättningar,  antingen  pä  en  gäng,  eller  sä 
närä  til  hvarandra,  skuUe  ens  kunnat  pätänkas.  De  srä- 
rigbeter,  som  oaktadt  bäde  Biskoparnes  och  Städernes  nit 
och  benägenhet,  i  bOrjan  mötte  Nädendals  Elosterbyggnad, 
ntvisa  nogsamt,  burn  litet  Landets  förmäga  tillät  at  före- 
taga  flere  sädane  anläggningar.  Om  fördensknl  nägon 
Eloster-byggnad  vid  Korois  värkeligen  värit  pätänkt;  sä 
bar  den  dock  säkerligen  aidrig  blifvit  fullbordad,  utan  stad- 
nat  vid  blotta  förslaget,  eller  en  svag  och  vanmägtig  början. 

Hvarifrän  Mesaenius  tagit  sin  berättelse,  at  föista  an- 
läggningen af  Nädendals  Eloster  skett,  i  Karinkylä^  redan 
är  1400  eller  kanske  anna  tidigare,  är  1393?;  är  oss  obe- 
kant.  Men  ntan  ali  anledning  dertil,  lärer  han  det  icke 
berättat:  och  mänge  Docamenter  som  i  hans  tid  voro  qvar, 
äro  sedän  försvundne,  eller  ätminstone  na  okände.  Visst 
är  ätminstone  det,  at  det  fOrst  byggdes  pä  bemälde  ställe, 
och  derifrän  sedän  flyttades  til  Helga  i  Bjemo,  och  ändte- 
ligen  til  Aylis  i  Reso,  hvarest  det  blef  beständandes. 

Men  innan  man  föll  pä  den  tankan,  at  anlägga  Nä- 
dendals Birgittiner-Eloster  (för  bäde  Nunnor  och  Mankar), 
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hade  man  länge  i  Finland  värit  betänkt  p&  et  Nnnne-Klo- 
sters  inrättande  af  Dominicaner-Orden,  hvartil  stäUet  var 
nägorstädes  i  Reso  socken  ntsedt;  til  hyilkets  npbyggande 
ock  redan  nägon  bOrjan  blef  gjord,  samt  Jordagods  til  dess 
nppehälle  dels  upköptes,  dels  fbrärades.  Detta  tilämnade 
Jnngira  Eloster  kallades  St  Anna  Kloster;  som  aldrig  blef 
fnllbordadt,  utan  hela  inrättningen  förvändlades  sedän  til  et 
Birgittiner-Kloster,  flyttades  til  et  annat  ställe,  ooh  kallades 
Nädendal  Til  nplysning  härom,  och  bevis  pä  alit  detta, 
samt  at  skingra  de  tvifyelsm&l  i  hvilka  fbrst  Messenius  och 
sedän  Rhyzelius  ^\  genom  sin  ofallkomliga  och  orediga  be- 
rättelse,  denna  sak  invicklat,  vilje  vi  här  meddela  n&gre 
Dodumenter,  dels  fhllständigt  och  dels  i  ntdrag,  som  ställa 
saken  i  fallkommelig  dag. 

1\  Riksens  Räds  Stiftnings-Bref  för  Nädendals  Klostei\ 

Wi  Biskopa,  Drotzet,  Marsk,  Riddara  och  Svena, 
meena  Rikesens  Radh  i  Sverige,  helsom  alle  the  thetta 
Breef  höra  eller  see  evinnelica  medh  Gudi  varom  Herra: 
och  görom  vitterligit,  at  före  thenskuld  at  verdnger  Fadher 
med  Oudh  Herre  Magnus  af  Abo  och  hans  hederlica  Ca- 
pitulnm,  Glerkeriet,  Ridderskapet,  Frelsesmän  och  meena 
Almogen  i  samma  Biscopsdöme,  hafva  langlige  värit  hegä- 
rende,  at  ther  i  landene  matte  vara  stichtat  och  hygt  ith 
Syster  Closter  af  Sancti  Dommici-Orden,  och  äro  albreeda 
nagor  stycke  tilempnat  som  ther  til  kunne  tarfvaSy  och  vij 
vei  merkiom  nytta  vara,  at  i  then  landzendan  nagor  the 
Gudztjenst  byrjades,  som  thom  eenfaldaga  almoganom 
matte  komma  til  själa  gagn  och  hngnadh:  ta  tykker  oss 
nyttogare  vara,  före  mangahanda   saaka  sknldh,  serdeles 

3)  Se  desB  Kloster-Beskri/h.  291,  292  och  293;  där  han 
Äberopar  sig,  och  til  en  del  anför,  just  de  samme  Documenter, 
hvilka  i  fall  han  dem  npmärksamt  geiiomläst,  bordt  houom  om 
sakeDS  rätta  Bammaiihang  tiiräckligen  uplysa.  Genom  2:ne 
Tryckfel  (e.  293),  Karabyle  för  Karinkylä,  och  Svenherg  för 
Stenberg,  bar  hana  berftttelse  blifvit  anna  mera  vanstäld. 
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fbre  Prädican,  Skriftemaal  och  afladhs  skuU  som  yttermeer 
är  och  skeer  i  Sancte  Birgitta  Orden  af  Wa8tena,  än  i 
androm  Giostrom,  at  ther  sticbtades  ith  Gloster  af  then 
Orden,  Bom  badhe  Systrer  och  Brödher  äre  uthi  skikkade, 
äpter  Gadz  eenkannelika  vilia,  honom  til  tjänst  och  syndi- 
gom  menniskiom  til  hugnadt  och  syndabooth.  Ther  nppa 
hafyom  vij  alle  saminen  eendrächteliga,  uppa  vor  Nadaga 
Herres  Konang  Erichz  trööst,  som  nu  ey  närvarande  är, 
stichtat  eth  Closter  af  f))ren:de  Sancte  Birgitte  Orden.t  ihen 
stadhen  som  tänkt  var  til  Sancti  Dominici  Ordeuj  och  befä- 
lom  vij  fÖren:dom  verdigom  Fadher  Biscop  Magnus  och 
hans  Capitalo,  Välbornom  Manne  Hannus  KröpeUn^  och  fle- 
rom  godhom  mannom^  Rijkesens  Raadh  och  mannom  ther 
i  landeno,  at  beskodha  och  nthvälia  een  qvämeligen  stadh 
til  samma  Closter  at  byggiä.  Na  fbre  ty  at  vij  väl  nnder- 
stundom  at  landet  ther  ey  formaa  tJiolket  Closter  och  Gadz 
tienst  fulkompna  och  nppeholda,  nthan  Bijkesins  och  Gadz 
vena  hjelp;  tha  hafvom  vij  nppa  foren:de  vars  Nadaga 
Herres  tröst,  och  nppa  Cronone  vägna  nndt  och  lagt  ther 
til,  Clostreno  til  nppehelle,  en  gardh  som  heeter  Stenbergh 
i  Masko  Sochn,  medh  allom  thom  godzom  som  nn  thertil 
liggia,  i  the  sochn  och  androm  sochnom,  hvar  the  hälst 
liggia,  medh  allom  thera  tillagom  och  tilhörelse,  ingo  an- 
dantagno,  hnilket  godz  verdug  Förstinna  Dronningh  Mar- 
garetay  Gndh  hennes  sjehl  nadhe,  anammade  under  Cro- 
none, epter  Herr  Jacob  Diäkn  Riddare.  Och  fbrthendkaldh 
at  S?eriges  riike  och  Crona  hafver  nu  langliga,  ty  värr, 
standit  i  stoor  dröfvilse,  och  än  staar,  och  alzmechtnger 
Gadh  fbre  Rikesens  helga  Patrona  böön  skuldh  hafver  ofifta 
fögat  allting  i  bätter  matto  än  tili  hafver  värit  ämpnat,  och 
hoppoms  vij  stadeliga  til  hans  signade  nadh  och  miskundb 
och  thera  värdiga  bön,  at  Rijket  matte  komma  til  bättre 
stadga,  och  at  thes  fullkomligare  kerleker,  troo  och  een- 
drächt  matte  varda  mellan  var  Nadage  Herre  Eonangen 
och  oss  alle;  ta  viliom  vij,  at  thet  Clostret  skal  byggias 
och  vijgas  Gadhi  til  heder,  Jomfrn  Marie,  Sancto  Johanni 
Baptiste,  som  synnerliga  Rijkesens  Patron  är,  Sancte  Anne 
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och  Sancte  &irgitte.  Tili  ibesae  foreskrifna  stykke  meera 
visso,  vitnesbördh  och  stadfestelse,  hängiom  vij  bär  äpter- 
skrifne  NicUa  medb  Gndz  nadb  Biscop  i  Wäxiö,  och  du 
Postulatas  til  Erchiiebiscop  i  Upsala,  Benkt  i  Linköpingb, 
Sven  i  Skara,  Thomas  i  Streogenäs,  Magnus  i  Aabo,  Ohtff 
i  Wä8teraa8,  medh  samma  nadb  Biscopa,  Ckristiem  NicUs- 
gon  Drost,  Karl  Knutsson  Marsk,  Gotskalk  Bengtsony  Nih 
ÄringisaUson  Lagman  i  Sndbenäanna  landb,  Laurens  Ulfs- 
son^  Bengt  Steensson  Lagman  i  Närijke,  Oöstaff  Algutzson, 
Boo  Steensson^  Riddara,  Thure  Steensson  i  Upland,  Karl 
Bonde  Tordson  i  WeBmannalaDdb,  Knuth  Jonsson  i  Wä8ter'- 
göthlandb,  Arvid  Svan  i  Tibäradhe,  Sone  Soneson  i  Norr- 
Finne,  Mattes  Martinson  i  Sndber-Finne,  Lagbrnän,  Karl 
Ormson^  Niclis  Jönisson  af  Djarsbolm,  Bengt  Ootskalksson^ 
Bengt  Jönisson  af  Salista,  Karl  Christiemssony  Niclis  Stens^ 
sonj  Benkt  Lydekeson,  Mattis  Odgisslason,  Boo  Knutsson*)^ 
Aringissle  Niclisson^  Joan  Oeddäj  Oöstaff  Sture,  Joan  Karls- 
son, Oöstaff  Laurenssonj  Clavus  Plata,  a  Wapn,  var  incigle 
fbre  tbetta  breeff,  som  gifvit  ocb  skrifyit  är  i  Tälgie  areno 
äpter  Gndz  byrdb  MCDXXXVUI,  Lögerdagen  nest  äpter 
Sancti  Angustini  dagb  ^).  (Med  36  nnderhängande  Sigiller). 

IL  Donations-Bref  pä  Montiskala  etc  til  Nädendals-Kloster. 

Viterlikit  väri  tbet  allom  tböm  tbetta  breflF  böra  eller 
see,  at  vij  Magnus  medb  Gndz  nadb  Biscop  i  Aboo  och 
Capitnlam  ther  sama  stadz,  kOptom  laglika  til  Gndz  och 
Sancta  Anna  heedker  och  tiänst,  af  beskedelikom  manne 
Jönis  Ingonen  a  vapn  ^),  alit  bans  fasta  gods  i  Resa  Sokn 
liggiande,  som  är  Montiskala,  Kämpilä,  med  Gärdbilä  och 
Böle,   med   allom  thera  tillagbom,  engo  undanskildo  som 


*)  En  afskrift  bar  (orätt?)  Finvidsson. 

*)  Den  30  Augnsti. 

•)  Denne  Jöns  Ingonen  (som  oek  skrifves  Ingonis)  finnes 
4r  1418  ocb  1433  bafva  hftllit  Hftrads>ting  pi  Glavns  Lydike- 
son  (Oiekens)  vägnar. 
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thöm  godzom  eller  nogrom  tbera  rättelika  kan  tilhöra, 
uthan  eena  ladho  ängh  i  tväm  stykkiom  som  kallaa  Miäldo, 
fbre  DGGGXXV  mark  Svenska,  sva  goth  mynt  at  IV  mar- 

mm 

ker  Svenska  göra  fallt  före  een  fallvicktoghan  Angliskan 
Nobel,  sva  som  köpebrefvet  oeh  skötninga  brefven  tber 
uppa  gifvin  fallelika  bevisa,  hvilka  förnempda  snmma 
vij  bereddom  förnempde  Jönis  Ingonen  til  godba  nögbio  i 
gnll  och  redha  peningom,  som  the  voro  g&nge  ocb  gäfhe  i 
Abo,  eendels  af  Kyrkiona  peningom,  och  eendeU  af  Onds 
vina  almosOj  som  ther  hulpo  til  i  Oudz  hedher  och  Sancta 
Anna  i  Eeso,  Hafde  '^)  värit  fuUbordat  och  til  goda  ända 
komity  tha  «kuldo  the  förenämpda  godz  thy  Closter  HU- 
höra  til  everdelika  ägo;  kunde  thet  Clostret  och  ej  ffi 
nogan  gang  eller  fullkompnilsse,  tha  sknlle  the  sam- 
ma  godzen  läggias  til  Sancte  Anne  Altare  i  Domkyrk- 
ione  i  Abo,  til  ävinnelige  ägo.  Nu  medhan  ihet  Systra 
Clostret  af  S:ti  Dominici  Orden  kom  ej  til  nogra  fuUkom- 
milse  heer  i  landet^  som  tänkt  var^  och  6ndh  af  sine  mi- 
sknnnerlike  fbrsyn  hafver  skntit  1  hngh  Högbornom  Försto 
varom  nadhuga  Herra  Konung  Christopher  ^),  och  hans 
ärlika  Radhe  i  Sverijke,  at  the  hafva  stiktadh  och  funde- 
rat  här  i  biscopsdömit  eet  Closter  af  S: te  Birgitte  Orden, 
som  kallas  Nädhendal,  Gndhi  och  Jomfra  Maria  til  lof  och 
äro,  i  S:ti  Johannis  Baptiste,  S:te  Anne  och  S:te  Birgitte 
nampn  och  hedher,  allom  landzens  inbyggiarom  til  andelik 
bngnat  och  syndabättring,  t&  hafvom  vij  gifvit  och  lalUj 
gifvom  och  läggiom  the  samma  godz  Montiskala  och  Käm- 
pila  etc  med  allas  thera  tillagum,  som  köpebrefvet  och 
skötninga  brefvin  nthvisa,  i  Gudz  och  S:te  Anne  och  S:te 
Birgitte  hedher  til  fömämpdhe  Nädhendals  Closter ^  ää  uppa 
hvat   rum    thet    varder   hygt   och  blifvande   här   i   Biscops- 

'^)  Här  äro  utan  tvifvel  nägra  ord  i  afskriften  förbigängo®' 
thet  Clostret^  eller  nigot  deremot  svarande. 

8)  Säsom  Rädets  i  Telge  &r  1438  tagne  beslut,  skedde 
under  förmodan  af  Konungens  StadHUtelse,  som  icke  fölgde  förr 
än  af  E.  Christopher  kr  1441 ;  sä  blifver  derföre  hela  stiftelsea 
honom  tilskrofven. 
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d&fnit,  Hl  evinnelica  ägho,  med  aUom  androm  gozom  och 
äghom  sam  8:te  Anne  Cloater  tilhöräy  sva  som  är  Messe- 
klädhe,  Altare-klädhe,  bökir,  och  alt  annat,  engo  nndan- 
takno,  och  skal  heta,  kallaa  och  vara  och  oatskililika  blifVa 
et  Closter  evinnelika.  Wordhe  och  sva,  8om  alzvolloger 
Gudh  forbiudhe,  at  thet  sama  Clostret  af  S:te  Birgitte  Orden, 
fbr  nograhanda  sak  eknldb,  kunde  här  i  biscopsdömit  ey 
blifva  bestandande;  tha  sknle  the  optanämpda  Gotzin  Mon- 
tiskala  etc  i  Gndz  hedher  och  S:te  Anne  läggias  til  S:te 
Anne  altare  i  Aho  Domkyrkio,  och  ty  altare  tilhöra  til 
evinnelika  ägho,  äpter  ty  thera  viii  var  som  hulpo  ther  til 
at  then  gotzen  vordo  betalat,  med  allom  androm  godzom 
och  äghom,  engo  nndantakno,  som  föreskrifvat  är.  Tili 
alla  thenne  förskrifna  stykken  mera  visso  och  vitnesbyrd, 
tha  hengiom  vij  vär  Secret  före  thetta  bref.  Datum  Abo 
anno  Domini  MGDXLII,  feria  quinta  post  Dominicam  in 
albis. 

III.  Bekräftelse-Bref  pä  et  Testamente  Hl  8:t  Annas  Kloster. 

„Alle  the  thetta  bref  höra  äller  see,  helsar  iak  MaUias 
Olavi  Kirkioherre  i  Jomalnm  kärlika  med  Gudh.  Vitter- 
liget  g(5r  iak  allom,  at  iak  när  och  6ver  var  thet  min  bro- 
der  Bencht  Olafson,  Gudh  hans  siä!  näde,  i  synom  pttersta 
thyma  före  sinä  siäl  gaf  i  testament  Sancte  Anne  Kloster 
i  Abo  sith  godz  som  heter  Eokoböle,  liggiande  i  Mustasara 
sochn,  hvilketh  testament  iak  med  villiä  och  kärlek  fuU- 
bordar  och  stadfäster  the  för:  de  S:te  Anne  Kloster,  som 
min  broder  thet  gaf,  med  aker  och  äng,  skog  och  fiskevatn, 
och  med  allom  tillägom^  ingo  undantagno,  sva  at  ey  hafvin 
väre  arfvingia  och  äpterkommande  makt  mothe  thesso 
brefve  giöra  eller  thet  fbrskrifna  testamentum  hindra  äller 
qvällia  i  nägonhanda  matto,  mothe  Klostersens  eller  Sy- 
8trama  villiä,  nthan  the  göre  thär  med  och  bruke  sigh 
thet  tili  nytta  och  godho  i  äverdelige  ägo.  Tili  mere  visso 
och  stadfästilsse,  henger  iacb  mit  incigle  fÖre  thetta  bref, 
och  beder  iak  beskedelikan  man  Laurens  Watmall,  bor- 
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gare  i  Abo,  at  hengia  siit  insegle  för  tbetta  bref  med  mino 
tili  yitoesbyrd.  Datam  Abo  Anno  D:ni  MCDXIIII,  ipso  die 
beati  Mathei  Apostoli  et  Euangeliste." 

Om  detta  samina  Testamentes  sansf  ärdighet,  finoes 
ock  en  vitnes-skrift  utgifven  är  1445  af  Ingvar  Nielssoii 
Fongde  npp&  Eorsbolm,  bvarnti  Testatom  nämnes  Benkt 
Olafsson  som  kallades  Borgamestare,  ocb  enligt  almogena 
intygan  förmäles  at  godset  skal  först  blifvit  skänkt  til 
S:t  Anna  Kloster  som  thä  böriades  när  Äbo,  men  na- 
mera  tilhörde  Nädendals  Closter,  som  deraf  haft  en  tnnna 
lax  i  ärlig  lega.  Hvaraf  tillika  ses,  at  Klostret  icke  legat  1 
sjelfvaAbo  stad,  säsom  af  orden  iEyrkoherden  MatthiasOlofa- 
sons  bref  eljest  kunde  slutas;  vid  hyilkets  fbrfattande  nägot 
visat  beslut  om  sjelfva  stället  kanske  ännu  ej  värit  fattadt? 

IV.     Fru  Cecilia  Kurcks   Testamente  til  S:t  Annas  Kloster, 

Alle  tbe  tbetta  bref  höra  äller  see,  helsar  iach  Cecilia 
Philippnsa  dotter  ävinnelica  medh  varom  Herra.  Eangör 
jak  medh  thesso  mino  närvarandhe  opno  brefve,  att  af  thom 
godzom  som  ärlikin  ooh  välborin  man  herr  Niclis  Kurke  Rid* 
dare,  min  kere  herre  ooh  Huusbondhe,  hvilkens  siäl  Gndh  na- 
dhe,  ocb  iag  bafdhe  köpt  ooh  aflatb  i  Abo  biscopsdöme,  i  hvil- 
kom  godzom  ban  hafde  sinä  tva  deela  mik  nndt  ooh  gifvet, 
ooh  medb  allom  rett  nplätit  förmine  morgongofva,  som  hana 
eget  breef  nthvysar,  af  tbessom  godzom  hafver  iac,  epter  Gudz 
vana  raadbe,  medh  godan  vilia  ooh  berodne  modhe,  nnt  ooh 
gifvity  i  Gadz  heeder  ooh  (vara  Fru  ooh  ?)  Fm  Sanota  Anna, 
for  bägges  vara  föräldra  och  vara  siäla,  under  Saacta 
Anna  Kloster,  som  betenkt  oeh  börjat  är  i  Reesa  sochn  i 
Abo  biscopsdöme,  try  godz  i  Löpö  i  Tövesala  sochn,  medh 
allom  theres  tillägom^  enga  nndanskildbom,  som  them  threm 
godzom,  eller  nogre  thera,  rättelika  kan  tilhöra.  Ty  af- 
hender  iac  mich  oc  minom  arfvom  the  förenämpde  try  godz 
i  Löpö,  och  tilegnar  them  med  allom  rätt  förenämpde 
Sancta  Anna  Kloster,  som  före  skrifvit  är,  til  evinnerliga 
ägo.  Til  hvilkens  meera  visso  och  vitnesbyrdb,  bedher 
iach  vyrdeliken  fadher  med  Gndh,  Biscop  Magnns  i  AabO| 
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och  äriikan  man  Glawn8  Lydekason  Höfvitzman  uppa  Abo 
hanS;  at  häDgia  sin  incigle  medh  mino  egno  för  thetta  bref, 
Bom  skrifvit  är  i  Abo,  areno  äpter  Gndz  bördh  MGDXXXDI, 
uppa  vara  Frn  apton  visitationis.^ 

Alla  dessa  documenter  finnas  ibiand  Nädendals  Gloster- 
Bref,  (af  hvilka  originalerne  förvaras  nti  EoDgl.  Bibliothe- 
ket  i  ^Stockholm,  och  afskrifter  ibiand  Kongi.  Witterhet8 
Histor.  och  Antiquitt.  Academiens  Samlingar),  ädaga  lägga 
nogsamt,  hvad  vi  redan  ofvanföre  anmärkt,  at  S:t  Annas 
Nnnne-Kloster  (af  Dominicaner-Orden)  icke  i  Abo  Stad, 
tttan  i  Reso  socken  ej  längt  ifrän  Äbo,  värit  anlagdt;  at 
det  i  böijan  af  15:de  Seclet,  ej  allenast  värit  mycket  pä- 
tänkt  samt  med  gäfvor  och  testamenten  blifvit  nnderstödt, 
ntan  at  ock  en  värkelig  bOrjan  skett  med  dess  anläggande: 
men  at  det  dock  aldrig  kom  til  nägon  fnllbordan  och 
stadga,  ntan  at  ändteligen  hela  anstalten  blifvit  nphäfven, 
samt  til  et  Birgittiner  Elosters  inrättande  förvandlad,  som 
nnder  namn  a.{Nädendal  sedän  blef  bäde  förmöget  och  namn- 
knnnigt.  Hvarest  i  Reso  socken  bemälde  S:t  Annas  Kloster 
värit  tilämnadt,  hafve  vi  ännn  icke  värit  i  ständ  at  ntforska : 
äfven  som  dess  egenteliga  fandations-&r  icke  pä  säkrare 
grnnd  än  Messemi  ofranföre  omrörde  vacklande  gissningar, 
kan  npgifvas:  hvaremot  tiden  när  beslntet  om  anstaltens 
förändrande  vidtogs,  af  det  frammanföre  anförde  Riksens 
Räds  bref  tydeligen  skönjes.  Genom  sammanblandningen 
af  Vastovii  ogrundade  berättelse,  om  et  af  Bisk.  Johannes 
Petri  redan  &r  1370  i  Äbo  anlagdt  Nnnne-EIoster,  med 
hvad  om  S:t  Anna  Elosters  npbyggande  i  Reso  i  l&ngt 
sednare  tider  förmäles,  har  Biskop  Rhyzelius  sjelf  tilska- 
pat  de  tvifvelsmäl,  i  hvilka  hans  berättelse  om  detta  sed- 
nare är  invecklad.  Hvad  NädendaU-KXo^i&r  angär,  sä  är 
klart  af  Riksens  Räds  bref,  gifvet  Telge  är  1440  ipso  die 
Calixti  Pape  et  Martiris  (d.  13  Octob.),  hvarigenom  Eungs- 
gärden  Stenberg  med  flere  npräknade  Erono-  och  Skatte- 
gods  lades  eller  ytterligare  stadfästades  nnder  samma  Elo- 
ster,  at  Eloster-byggnaden  först  blifvit  anlagd  vid  Karin 

Parthatu  Skrifter  V.  24 
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kylä  by  i  Masko  Bocken  *) ;  äfven  som  at  det  Bedan  yardt 
flyttadt,  först  til  Helga  och  derpä  til  AyUs:  menat  det 
afven  til  Stenberg  förnt  n&gon  tid  värit  förlagdt,  säBom 
Meeeenius  >^)  och  RhyzeUue  samt  med  dem  flere  berätta, 
dertil  finne  vi  nti  Handlingarne  intet  bevis.  Äfven  som  de 
gissniDgar^  hvilka  om  flere  för  öfrigt  okftnde  Finska  kloater, 
(t.  ex.  i  Kemi  eller  Jjo^  Limingo  eller  Salo  i  Österbotten  ^^) 
pläga  omtalas,  äro  aldeleB  ogmndade,  och  endaBt  af  den 
anledning  hafva  npkommit,  at  i  gamle  Handlingar  förmäles 
om  Kloster-ängar  eller  andre  kloster-ägor  som  i  bemälde 
socknar  fannits,  men  hvilka  ägor  tilhört  nägondera  af  de 
allmänt  bekanta  i  och  närmare  vid  Äbo  belägne  Elostren; 
hvilket  i  synnerhet  om  Nädendals  Eloster,  af  flere  anna  i 
beh&ll  varande  bref  och  domar,  tydeligen  kan  inhämtas. 


Tankar  om  FInlands  upodliag. 

Hara  vigtigt  Land  för  Sveriges  Erona,  Finland  i  m&ng- 
faldiga  afseenden  är;  hum  ansenligen  det  tiltagit  i  folk- 
mängd  och  npodling  sedän  det  olyckliga  tjngoäriga  krigets 
slnt,  dä  det  var  föga  annat  än  en  Odemark,  hvarest  här 
och  där  nägra  strödda  invänare  emellan  förstörda  städer, 
byar  och  kojor  framsläpade  et  olyckligt  lif;  hurn  i  synner- 
het nnder  de  sidsta  30  eller  50  ären,  sedän  Regeringens 
omtanka  med  större  alfvar  och  drift  blifvit  vänd  p&  dess 
värd  och  nplyelpande,  dess  tilständ  och  ntseende  fönnän- 
ligen  blifvit  förändrade:  alit  detta  är  bekanta  och  nnmera 
allmänt  erkända  sanpingar  ^).  Orsakeme  til  denna  lyckliga 


•)  Orden  lyda:  „Item  V  gaardha  i  Karinkylä;  uppa  then 
fämpte  gaardhen  siandher  nu  Klostridt. 

1®)  At  denne  flyttning  til  Stenberg  akulle  skett  redan  1413, 
Bäsom  han  säger  (Scond.  T.  X«  p.  18.)»  strider  uppenbarligen 
emot  de  ur  RMets  bref  af  &r  1440  nysB  anfSrde  ord. 

1»)  Jfr.  här  ofvan  pag.  142. 

^)  Dä  landet  tilförene  ofta  miate  kOpä  utländak  8äd;  si 
atskeppades  &r  1795  til  Sverige  öfver  100,000  tunnor  apanne- 
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förändringy  samt  de  anstalter  och  fbifattniDgar  som  dertil 
hafvudsakligen  bidragit,  fbrtjena  at  upgifvas  och  til  sine 
värkningar  beskrifvas:  men  detta  är  denna  gängen  icke 
min  afsigt.  —  Mycket  äterstär  ännu  at  göra.  Landet  är 
ännu  mängenstädes  betäckt  med  öknar,  sanka  kärr  och 
yidsträckta  mässar;  iny&narena  pä  mänga  orter  ännn  gan- 
ska  fä  och  ifrän  hvarandra  vidt  aflägsne;  äkrarne  pä  desse 
samma  orter  smä  och  illa  häfdade;  ängame  öfyer  hela  lan- 
det missrärdade:  pä  en  del  orter  är  det  ännn  af  svedjoi 
och  kärrens  upbrännande  ^),  men  icke  af  äker  och  äng, 
som  inbyggarena  hafva  sit  uppehälle  och  sin  bärgning. 
Hnru  skall  alit  detta  afhjelpas?  och  hvilka  anstalter  och 
ntyägar  böra  til  landets  ytterligare  odling  och  befolckande 
yidtagas  och  päskyndas?  Dessa  frägor  äro  yigtiga  fbr 
hyar  och  en  rättskaflPens  patriot;  och  det  tilhör  hyarje  god 
medborgare,  at  med  räd  eller  flit,  efter  ämne  och  A^rmäga, 
bidraga  til  deras  besyarande  och  befrämjandet  af  en  sä 
betydlig  Fosterlandets  angelägenhet. 

Föranledd  af  dessa  betraktelser,  yägar  jag  hemstäUa 
yär  allmänhets  ompröfyan  och  behjertande  fbljande  tankar 
om  detta  yärt  gemensamma  Fosterlands  yidare  npodling. 
Knnnige  Landsmän  torde  af  dem  fä  anledning  til  ämnets 
närmare  och  fullständigare  ntredande,  och  uplyste  samt  för 
det  allmänna  ömmande  Medborgare  tilfälle,  at  sedän  göra 
bruk  af  dem  til  Fäderneslandets  yärkeliga  hjelp  och  bätnad. 


mäl.  Folkstocken  som  i  hela  Finland  är  1749  steg  til  408889 
själar,  yar  är  1780  ökad  til  663887,  och  är  1795  (oaktadt  det 
mellankomna  kriget)  til  760935 ;  sä  at  ali  anledning  är  at  hop- 
paa, det  densamma  nu  öfverstiger  800000.  Hura  mycket  in- 
yänarenas  yälmäga  tiltagit,  och  deras  lefnadssätt  blifyit  förbätt- 
radty  är  allmänt  bekant. 

^)  Hyarmed  sä  länge  fortfares,  som  nägon  matjord  är  qyar. 
Sedän  lämnas  de,  at  i  secler  blifya  onyttige;  och  at  imedler- 
tid  samia  yatten  och  syra  (dä  det  ej  yidare  lönar  mödan  at 
underderhälla  diken),  samt  äter  smäningom  blifya  tilhäll  för 
en  skadelig  sommar-kyla.  Sä  hashällas  pä  ätskillige  ställen  i 
Sayolax  etc. 
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Föga  anledning  är  at  hoppaa,  det  Finland,  sä  vida  yi 
härtils  lärt  kanna  det,  genom  Bergverk,  säsom  ätskilliga 
Svenska  orter,  skall  kunna  rikta  Biket  och  närä  en  be- 
tydelig  folkhop.  Dess  Skogs-producter  aftaga  äriigen;  och 
önskeligt  Yore,  at  genom  den  hushällning  som  härtils  med 
v&ra  skogar  blifvit  förd,  vi  ej  slutligen  sjelfve  hade  at 
befara  brist  pä  detta  i  värt  kalla  climat  sä  hödvändiga 
behof.  Men  i  alla  fall  förutsätter  det  föga  idoghet,  vid-* 
sträckta  onpodlade  marker,  och  en  ringa  folkmängd,  dä  et 
land  af  skogens  alster  skall  hafva  sin  förnämsta  näring. 

Til  Boskaps-skötsel  och  Äkerbruk  tilbjuder  deremot 
Finland  en  önskelig  lägenhet:  den  förra  bör  blifva  de  norra 
orternes,  och  det  sednare  de  södras  hafvndnäring.  Men 
at  förskaffa  invänarena  lägenhet  til  ängar,  samt  befria 
deras  äkrar  ifrän  öfversvämningar  och  skadeliga  frostnät- 
ter,  mäste  sä  väl  de  ofanteliga  karren  och  de  flacka  mäs- 
sarne,  hvilka  äro  sommar-frosternes  egenteliga  tilhäll,  och 
hvarifrän  de  sig  sedän  öfver  den  nästgränsande  bjgden 
utbreda,  uttoi:ka8,  som  ock  för  det  öfverflödiga  vatnet  i 
vara  insjöar  och  äar,  skaifas  tilräckeligt  och  obehindradt 
afiiopp. 

Utom  denna  anstalt,  blifver  alit  hvad  om  öfre-Finlands 
vederbOrliga  npodlande  och  dess  hushällnings  nphjelpande 
föresläs  och  företages,  til  en  stor  del  förgäfves  och  i  verk- 
ställigheten  omöjeligt.  Igenom  dess  vidtagande  och  befräm- 
jande  deremot,  vinnes  ej  allenast  en  otrolig  tilökning  i 
landets  nyttiga  och  til  upodling  tjenliga  mark,  ntan  ock 
den  redan  upodlade  jorden  befrias  ifrän  ofta  infallande 
fbrödelser  af  frost  och  vattuflöden,  hvilkas  skada  belöper 
sig  til  otroliga  summor;  hvilka  göra  invänarenas  möda, 
arbete  och  kostnad  fruktlösa,  samt  hvilka  derigenom  betaga 
dem  lust  och  mod  til  ytterligare  upodlingar,  omtanka  och 
idoghet. 

Hvad  til  somlige  af  väre  forssars  och  strömmars  np- 
rensande  redan  blifvit  gjordt,  bevisar  tydeligen  nyttan  af 
detta  arbete,  och  nödvändigheten  af  dess  fortsättande. 
Ansenliga  marker  omkring  sjöame  i  Tavastland,  hafva  deri- 
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genom  blifnt  nyttige  och  fraktbärande,  mänge  kärrs  ut- 
dikning  lättad  och  befrän^jad,  hogen  för  denna  slags  kost- 
samma  men  högstnyttiga  upodling  apeldad:  och  i  m&n  af 
kärrens  uttorckande,  nattfrosterne  mera  sällsynte.och  min- 
dre  farlige. 

När  man  betänker;  med  hvilken  mängd  af  sjöar  och 
träsk  värt  land  är  Gfverhölgdt,  och  huru  betydlig  del  af 
landets  yta  de  intaga;  sä  iyckes,  oaktadt  den  fägring  och 
de  fördelar  de  verkeligen  gifva  landet,  dock  nägon  minsk- 
Ding  i  deras  vidd  och  antal,  samt  skäliga  inkräktningar 
ifrän  dem,  til  den  torre  och  til  upodling  skickliga  markens 
tjenst  och  tilökning,  visserligen  kanna  tillätas  och  yrkas. 
Men  när  man  tillika  besinnar,  at  sä  länge  dessa  vattens 
yta  stär  sä  högt,  ej  heller  karren  och  mässarne  omkring 
dem  kanna  utdikas  och  uptorckas,  och  at  säledes  jämväl 
en  ansenlig  del  af  den  utaf  dem  icke  betäckte  marken, 
tillika  göres  onyttig,  och  andandrages  inbyggarenas  flit  och 
odling,  samt  tillika  ali  möjelighet  betages  dem  at  befria 
sig  ifrän  grannskapet  af  farliga  frostnästen,  osnnda  danster 
och  yilldjnrens  likasom  privilegierade  gömställen;  sä  finner 
man  ännn  tydeligare,  angelägenheten  af  dessa  sjöars  fäl- 
lande,  samt  yatnens  afledande  och  nedskaffande.  Den 
jämnförelse  som  emellan  värt  Finland  och  Canada,  i  an- 
seende  til  myckenheten  af  insjöar  i  bägge  dessa  länder, 
plägar  anställas,  är  icke  särdeles  hagnelig;  dä  yi  säledes 
ställas  i  bredd  med  et  sä  aldeles  yildt  och  onpodladt  land! 
Men  den  ansenliga  högd^  som  yäre  sjöar  hafya  öfyer  hafs- 
ytan,  yisar  tillika  at  det  är  ganska  möjeligt  at  fälla  dem 
sä  mycket  som  nägonsin  behöfyes;  och  at  det  säledes  in- 
galnnda  är  natnrens  fel,  om  sädant  eftersättes.  Imedlertid 
möta  yid  detta  arbetets  yerkställande  ätskillige  hinder  at 
undanrödja;  och  ntan  Öfyerhetens  hjelp  och  kraftiga  bi- 
träde,  kan  landet  icke  hoppas,  at  komma  til  ätnjutande  af 
en  sä  yigtig  yälgeming. 

Dessa  Hinder  äro  dels  sädane,  som  Naturen  sjelf  fbr 
yatnets  fria  aflopp  lagt  iyägen;  dels  ^rfr^cteZfe,  härrörande 
af  yäre  inrättningar  och  Hushälls-anstalter.    De  förra  bestä 
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uti  laDdtryggar,  berg,  jordbankar  och  stensättningar,  som 
npdämma  vatnet  i  vara  sjOar,  kärr  och  mässar,  eller  appe- 
h&lla  dess  nedflytande  genom  vara  elfvar,  äar  och  forssar: 
til  deras  genombrytande,  sprängande  och  bärtrensande, 
fordras  mycket  arbete  och  kostnad,  pä  fbrständigt  och  läm- 
peligt  säti  styrde  och  använde.  De  Artificiella  hindren 
best&  i  hvarjehanda  enskilda  intressen,  Bom  strida  emot 
vatnets  fällande  och  afloppens  öpnande.  FördämniDgar  af 
flere  slag,  anlagde  til  förmäu  för  qvarnar,  sägar  och  fiske- 
rier  etc,  för  at  updrifva  vatoet  til  större  högd,  eller  itmin- 
Stone  minska  dess  nedrinnande,  göra  öpniogarne  trängre, 
och  forssanie  stridare,  v&lla  pä  ganska  mänga  stallen  sä- 
dane  hinder  för  landets  nptorckande,  som  iQvänarena  knapt 
anse  för  möjeliga  at  undanrödja.  Agarena  til  sädane  yerk 
och  egendomar,  säsom  de  där  hafva  eller  mena  sig  hafva 
fördel  af  vatnets  updämmande,  och  skada  af  dess  nedsläp- 
pande  samt  forssarnes  uprensande,  anse  för  et  uppenbart 
ingrep  i  sinä  lagliga  rättigheter,  hvad  andre,  ofta  hela 
Socknar  och  Härader,  tvärtom  anse  för  sin  solklara  och 
obestrideliga  rätt ').    Eronan  äger  pä  mänga  ställen  af  sä- 


')  Exempel-vis  vii  jag  nämna  de  qvarnar,  och  til  deras 
bebof  anlagde  dammar.  som  fOrekomma  i  Ihari  och  Kalkis  fors- 
sar,  samt  Matila  ström.  Förstnämnde  forss  &t  enda  utloppet 
för  Längelmävesi  och  Wes\iärvi  stora  sjöar  (se  Tunelds  Geo- 
graphie,  7:de  UpI.  8  Band.  s.  894  f.),  men  genom  flere  qvar- 
nar sä  tiltäppt,  at  i  synnerhet  Längelmäki  sockneboer  genom 
vatnets  npstigande  pä  deras  äkrar  och  ängar,  derigenom  Iida, 
nastan  alla  är,  en  tiodubbelt  större  skada,  än  somman  af  alla 
Ihari  qvarnarnes  inkomst:  hvarföre  de  ock,  säsom  jag  hOrt,  för 
en  tid  sedän,  företogo  sig  det  oräd,  at  väldsamt  öpna  dam- 
marne;  sedän  de  uträknat,  at  den  pUkt  hvartil  de  ej  knnde 
undgä  at  derföre  iUlIas,  med  viten  inberäknad  pä  längt  när  icke 
gick  npp  emot  den  förlust  de  genom  vatnets  npdämmande  mA- 
ste  lidal  Och  de  kunde  icke  förr,  än  sedän  de  hotades  med 
förlnst  af  sin  äbo-rätt  och  sine  hemman,  förmäs  til  vederbörligt 
tälamodi  Genom  Kalkis  forss  mäste  alit  det  vatten,  hvilket 
nedrinner  ifrän  den  stora  sjön  Päijäne,  och  alla  sjöar  som  genom 
4  Stora  strömmar  (smärre  oberäknade)  ditfalla,  hafva  sit  utlopp. 
Utan  tilhjelp  af  en  ansenlig  uprensning»  kan  dcnna  forss  ej  af- 
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dana  verk  yissa  inkomster,  som  understnndoin  äro  anslagne 
til  dess  Ambetsmäns  lOner,  etc.  Desse  hinder  äro  &tmin- 
stone  icke  mindre  gy&re  at  nndanrödja,  än  de  som  natnren 
lagt  Forsrensningen  i  vägen.  Ägande-rätten  bör  utan  tvif- 
vel  i  et  Samhälle  vara  helig;  och  Kronans  inkomster  t&la 
ej  förminskning.  Men  fbrntan  det^  at  de  Jordägare,  hvil- 
kas  egendomar  af  det  öfVerfiödiga  vatnet  Iida,  hafva  ät- 
minstone  lika  skäl  at  äberopa  sig  egendoms-rättens  helgd 
(kanske  hvilande  pä  anna  äldre  oeh  natarligare  grander !); 
förutan  den  I&ngt  större  ocb  säkrare  inkomst  (förenad  mcd 
stOrre  billighet,  med  folkets  och  samfundets  myeket  betyd- 
ligare  vinst  och  fbrkofring),  hvilken  Eronan  med  visshet 
kan  räkna  pä  af  Landets  större  npodling,  befolkande  och 
välm&ga,  d&  inyänarena  tillätes  at  göra  sig  rätt  gagn  af 
sin  jord:  är  jag  försäkrad,  at  genom  sorgfälliga  och  kloka 
mätt,  hyarderas  förmäner  och  rättigheter  yäl  st&  at  för- 
enas^).    Det   är   billigt,  at  den  som  utan  sit  föry&llande 


föra  alit  det  öfyerflOdiga  yatnet^  om  det  ock  genom  inga  damm- 
byggnader  akalle  hindras  (Jfr.  Tuneld  a.  st.  s.  899).  Jag  s&g 
med  grämelse,  i  bOrjan  af  1780  talet,  burn  det  höga  flödyatnet 
tyungit  innehafyaren  af  Tahi  hemman  i  Kuhmois  Gapell  af  Pa- 
da^'oki  Bocken,  at  med  upoffrande  af  ej  allenast  alla  sinä  &krar, 
ntan  ock  ladugärd  och  manngärd,  flytta  bärt  ifrän  sjöns  gran- 
skap  app  i  skogen,  undan  det  p&trAngande  yatneti  Först  i 
nyligare  tider,  har  i  Matila  ström,  som  fir  enda  atloppet  ifrän 
Ofre  Keitelä  stora  Bjö  (dit  flere  andre  ansenlige  Bjöar  inflyta), 
tillätits  at  bygga  en  nsel  qyarn^  til  hyars  behof  yatnet.  i  an- 
seende  til  det  ringa  fallet,  mAste  npdämmaB;  sd  at  ej  allenast 
mänge  ofyanföre  yid  Bjön  belägne  Äkrar  och  ängar  derigenom 
skadas,  ntan  ock  de  derintil  Btötande  kärr  och  mABsar  ej  kanna 
ntdikas  och  nptorckas  (Se  Tuneld  a.  st.  s.  897).  Flere  andra 
B&dane  exempel  at  förtiga. 

^)  I  äldre  tider,  d&  dels  medborgares  lika  rättigheter  ej 
altid  ansägos  för  lika  heliga,  dels  en  mindre  ntbredd  ocb  gran- 
delig  nplysning  om  rättaste  sättet  til  landets  nplijelpande,  ofta 
i  ÄmbetBmäns  ögon  satte  Landtbraket  Ifingt  nedan  om  andre 
näringar  och  hnBhälls-anBtalter,  dels  brist  pä  tilbörlig  kAnnedom 
af  orternes  läge»  yatnens  sammanbang,  och  yerkan  af  deras 
hämmade  aflopp,  ofta  hindrade  yederbörande  at  rätteligen  öfyer- 
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fbrlorar  n&gon  förmän,  bör  f&  densamma  p&  n&got  asnat 
sätt  falleligen  ersatt ;  men  högst  obilligt  synes  yara  at  ibland 
flere  lika  säkra  sätt  til  at  ajata  en  viss  fÖrmäD,  n&goD  med- 
borgare  skall  vara  berättigad  at  häldst  h&Ua  sig  til  et  8i- 
dant,  hvaraf  andre  och  hela  allmänheten  ögonskenligen  lider 
l&ngt  större  skada,  än  n&gonsin  hans  vinst  kan  blifra! 
Icke  heller  ser  jag  n&got  skäl,  hvarföre  i  gemen  nlgon 
fbreträdes-rätt  i  denna  delen  bör  tildömmas  qvaniar  etc 
framför  Landtbruket;  eller  hvarföre  Jordftgares  natorliga 
rättighet  att  nyttja  och  förbättra  sin  egendom  (eller  it- 
minstone  at  8&  freda  densamma  emot  förödelse),  skall  min- 
dre  gynnas  och  mindre  ömt  anses,  än  Qnamägares  förmiD, 
och  Yundna  tilständ  at  npföra  sinä  verk,  samt  rättighet  at 
freda  dem  emot  obehöriga  anfall?  D4  frägan  blifVer,  hvil- 
ken  bör  h&lla  den  mindre  lidande  medborgaren  skadeslö^ 
för  den  förlust  honom  derigenom  tilskyndas,  at  andre  med- 
borgare  befrias  ifr&n  et  mycket  stGrre  lidande?  sä  tyckee 
sädant  naturligast  böra  anses  för  Kronans  pligt,  som  genom 
sine  anstalter,  lämnadt  tilst&nd  och  updragne  rättigheter, 
vallat  oredan.  Genom  de  förökade  inkomster,  som  boD  pi 
et  annat  h&ll,  jnst  igenom  dessa  hinderliga  anstalters  un- 
danrödjande  eller  förbättrande,  medelst  landets  större  np- 
odling  och  folkstockens    förökande,  [ofelbart   vinner,  lider 

väga  och  förena  särskilde  medborgares  fördelar  och  rättigbeter, 
samt  bringa  dem  i  sammanstämDing  med  det  alinännas  högsU 
och  Bäkraste  vinning  och  bästa;  i  dessa  tider  var  man  f^rdigu® 
at  lämna  oinskränkt  frihet  til  forssarnes  tiltftppande,  fln  en  ritt- 
skaffens  klokhet,  och  omtanka  om  landets  gemensamffla  v^'* 
Btundom  bordt  tiiläta.  Alienast  en  sä  kallad  Kaogs-ädra  läm- 
nades  öppen,  tyckte  man  sig  hafva  upfyllt  alla  rättvisans  ocb 
föraigtighetens  fordringar.  önskeligt  vore,  at  ej  i  nyare  tider 
ofta  lika  liten  noggrannhet  blifvit  i  akttageni  Saken  ftr  likvftl 
af  Stor  vigt;  och  sädant  tilständ  borde  icke  gema  ovilkorlig^n 
och  til  evärdeliga  tider  beviljas.  De  ringa  kostnader  Bom  til 
dylike  inrättoingar  hos  oss  merendels  blifvit  anvflnde.  foi^drt 
eller  förtjena  sanDertigen  icke  sÄ  stora  och  betänkeliga  förmioer; 
som  ofta  genom  hvarjehanda  phyeiska  förändringar,  ej  mindre 
än  hushällningens  förändrade  skick,  blifva  bäde  enskilde  oJea- 
borgare,  och  det  allmänna,  til  hinder  och  olägenhet. 
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bon  deraf  ej  nägon  verkelig  fbrlnst;  utao  tvärtom  har  be- 

tydelig  fördel  at  förvänta.    Men  jag  är  deBSTitom  försftkrad, 

at  pä  m&Dga  orter  invänarena  Bjelfre  Tore  ganska  villige, 

at  medelst  en  ätagen  afgift,  svarande   emot  den  mistning 

Qnarnägare  etc  knnde  skSligen  pröfvas  derigenom  komma 

at  Iida,  kOpa  sig  iMn  en  l&ngt  drygare  ärlig  förlnst,  ocb 

fUirärfva  sig   obehindrad   nyttjo-rätt   öfver  sinä  ägor«    Ja 

bvad  ännn  lyckligare  är,  knnnige  män  hafva  försäkrat,  at 

de  qvarnar  ooh  verk  som  na  hindra  vatnetB  tilbörliga  af- 

lopp  ocb  dermedelst  skada  landets  inbyggare,  p&  de  fleste 

8 tallen  medelst  en  klokare  inrättning  lätteligen  kunde  göras 

b&de  oskadelige,  ocb  tillika  fbr  sjelfva  innebafvarena  längt 

fördelaktigare  än  de  na  äro,  ntan  at  bindra  vatnets  nOdiga 

nedskaffande.    I  stället  fbr  8  eller  10  8m&  nsla  q?arnar, 

sknlle  ofta   en    enda^  fbrständi^are   anlagd,  bättre   byggd 

ocb  skickligare  inrättad,  ej  allenast  medfbra  samma  nytta, 

ntan  ock  gifva  en  större  afkastning,  behOfVa  mindre  np- 

passning,  förorsaka  mindre  tidspilla,  bafva  säkrare  beständ^ 

tarfva  mindre  tätä  omlagningar,  ocb  tilverka  bättre  mjöl. 

Utan  förlnst  knnde  understnndom  dylike  verk  flyttas  ifrän 

stäUen  där  de  nn  göra  skada,  til  sädane  där  af  dem  in- 

gen  olägenbet  vore  at  befara;  ocb  sä  yidare.   Vi  äre  ännn 

nti    nastan  alit  bvad  p&  mecbaniska  anstalter  ocb  inrätt- 

ningar  ankommer,  uti  en  r&bet,  en   ofullkomligbet  ocb  et 

barndoms-tilständ,  som    päkallar  mycken  förbättring;  men 

hvars   afbjelpande   kräfver  mycken   fbrökad   idogbet   ocb 

mcd,  nnderstödde  af  insigt  ocb  fbrmögenbet! 

Alit   detta  visar,  at    8&  vigtigt   ocb  nödvändigt   me- 
del   eller  vilkor,  til   Finlands   ve*derbörliga  npodling,  som 
vatnens   fällande   ocb   nedsläppande,   samt    väre  Forssars 
nprensning    är;   sä   onmbärlig   är   Öfverbetens    tilbjelp  til 
denna  anstalts  yrkande,  främjande   ocb  verkst&llande,  om 
den  i  sammanbang,  fallständigt   ocb  med  oafbruten  fram- 
ging,  skall  kunna  fortsättas.     Utstakandet  af  en  oräenttig 
arbetsplan,  knnnige  ocb  öfvade  styresmäns  tUsättande,  tU- 
rackeliga  medel  til  vissa  drygare    kostnaders  beatrVdande, 
tilgäng  pä  nödigt  arbets  manskap,   ocb  anseende  at  kuuna 
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andanrödja  upkacitade  hinder  m.  m.  fordras  til  dess  lyck- 
liga  Terkställande.  En  fräga  har  icke  allenast  hemma  i 
landet,  utan  ock  i  offentligt  tryek  blifvit  omtvistad,  som 
jämväl  pä  sjelfva  arbetete  drifvande  haft  inflytelse:  näml. 
om  vattudragets  nprensande  som  leder  til  hafvet,  börföre- 
tagas  och  fortsättas  i  ordning  nedifr&n  nppät^  eller  vissa 
forssar  i  öfre  orten,  som  där  i  synnerhet  bindra  vatnets 
aflopp,  först  öpnas?  M&ngen  torde  tycka,  at  frägan  är  un- 
derlig;  efter  ja  ingen  klok  hnshäUare,  som  vii  befria  sin  äker 
eller  äng  ifrän  vatten,  börjar  med  deras  npdikning  ifir&n  öfire 
ändan?  Men  man  har  pä  bäda  sidor  anftrt  hyarjehanda  skll. 
Inbyggarena  i  Hvittis  Socken,  hvilka  esomoftast  af  Eomo- 
elfs  och  Loima-&8  95fversvämningar  Iida  otrolig  skada,  pi- 
stä i  synnerhet,  at  genom  den  nti  de  öfr^  forssarne  ftre- 
tagne  nprensning,  vattnfloderne  i  nedre  orten,  hvarest  be- 
ständiga  hinder  möta  deras  aflopp,  blifvit  större  och  mera 
förOdande.  Jag  lemnar  denna  fräga  til  väre  Physici  oeb 
Mathematici  at  gmndeligen  afgöras;  men  kan  dock  ej 
nnderläta,  at  imedlertid  dervid  göra  tvänne  anmärkningar. 
Först  at  dä  vattnmängden  i  öfre  landet  visaa  tider,  genom 
snöns  skyndsamma  npsmältande  eller  infallande  ovanligeo 
starkt  regn,  hastigt  förökes,  dess  nedrinnande  genom  de 
aprensade  forssarne  nödvändigt  mäste  blifva  snällare,  äo 
tilförene,  dä  dess  fart  genom  flere  hinder  blef  uppeh&lleo. 
När  altsä  dess  vidare  framfart  vid  de  först  mötande  oap- 
rensade  forssarne  (som  nu  icke  kunna  affbra  en  större 
mängd  vatten  än  förut)  hammas;  sä  synes  floden  i  sainina 
män  nödvändigt  böra  bögre  npstiga,  som  dess  framflytande 
är  mera  hastigt:  vatnet  mäste  dä  samia  sig  i  stOrre 
mängd,  innan  det  hinner  afrinna,  och  altsä  skadeliga  5f- 
versvämningar  npkomma.  För  det  andra,  säsom  nedre  or- 
tens  invänare  atan  tvifvel  äro  berättigade  til  samma  bjelp 
och  förbarmande  som  öfverbyggarena,  och  fbrtjena  ej  min* 
dre  än  desse  at  ifrän  sä  förödande  olyckor  räddas  ocb 
befrias;  sä  begriper  jag  icke,  hvarföre  forsrensningen  ej 
häldre  mä  i  den  naturliga  ordningen  sträckas  nedan  iM^ 
nppät,  än   bakfram?    Tvärtom   synes   det  allmänna  bästa 
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fordra,  at  de  närmare  til  Bjöknsten  belägne  orter,  hvariirän 
landtmanna  varorna  snarare  och  med  mindre  kostnad  kunna 
nedforslas,  böra  först  hjelpas;  hyilket  i  synnerhet  gäller 
om  en  sä  vigtig  spanmäls-ort,  som  HvittiB  socken  är  känd 
at  vara.  Jag  vet  väl,  at  äfven  Kamo  SockeD,  ätminstone 
dess  öfre  del  (närmast  omkring  kyrkan  bar  jag  sett  bevis 
derpä),  standom  af  flodens  apstigande  besväras ;  men  kan- 
ske  at  nedre  delen,  där  elfven  merendels  bar  böga  strän- 
der,  är  derigenom  mindre  utetäld  för  skada^  ocb  at  säledes 
billigbeten  ocb  nödvändigbeten  fordrar,  det  Hvittis  Socken, 
genom  de  närmaste  forssames  (sftsom  Niska  etc.)  upren- 
Bande,  först  bjelpes?  Detta  bemställes  dock  til  knnnigare 
mäns  ompröf?ande,  och  en  Borgfälligare  anstäld  nndersOk- 
ning;  bvarvid  ej  mindre  enskildas  lika  rätt,  än  det  allmän- 
nas  största  bätnad,  bOr  komma  i  ömt  öfyervägande. 

Dä  jflg  yrkat  nödvändigbeten  dS  Forssames  uprensning, 
för  at  medelst  det  skadeliga  Ofverflöds  vatnets  nedskaf- 
fande  göra  det  möjeligt  at  vederbörligen  npodla  y&rt  Fin- 
land; bar  jag  dock  derigenom  ingalnnda  velat  neka,  at 
mänge  stora  Eärr  ocb  Mässar  finnas,  Bom  redan  nn,  och 
ntan  at  vattenytan  i  väre  sjöar  derföre  beböfver  Bänkas, 
knnde  uptorckas,  och  i  Btället  at  de  nu  Bkada^  göras  nyttiga 
och  fmktbärande.  Men  äfven  ifrän  ätskilliga  af  dem  kan 
nödigt  atfall  ocb  aflopp  för  vatnet  til  närmaste  sjöar  eller 
äar  ej  ästadkommas,  atan  en  kostoad  som  öfverg&r  en- 
skilda  jordägares,  ocb  i  synnerbet  allmogens,  krafter.  Ge- 
nom et  biträde  som  för  Publiken  vore  föga  kännbart,  skulle 
fördenskull  jämväl  i  denna  väg,  til  det  allmännas  förmän,  och 
befrämjande  af  landets  upodling,  vigtiga  saker  kanna  nträt- 
tas:  säsom  jag  bar  mig  bekant,  at  pä  nägre  ställen  i  Uleä- 
borgs-Län  skett.  Om  igenom  sädane  för  landtbruket  ska- 
deliga  Kärrs  uttorckande,  ingen  annan  förmän  vnnnes,  än  at 
de  efterband  blifva  med  skog  öfverväxte;  sä  sknlle  et  sädant 
arbete  redan  löna  mödan.  Men  bvad  hindrar,  at  sedän  äfven 
nyttja  dem  til  betesmarker,  förvandla  dem  til  ängar  m.  m.?  ^). 


^)  Huru  Stor  inflytelse  Rärrens  nptorckande  bar  pä  landets 
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£n  annan,  ännu  vigtigare  fräga,  som  med  den  härtilU 
omtalte  Forsrensningea  väl  icke  b^r  aldeles  oskiljaktigt 
^ammanhang,  men  dock  i  anledning  deraf  naturligt  vis  up- 
kommer,  är  den:  Huravida  desse  väre  Yattudrag,  jämte 
det  de  til  landets  uptorkande  nprensas,  icke  tillika  kande 
göras  farbara?  Sädane  Vattu-leders  inrättande,  räknas  p& 
andra  orter  för  et  af  de  aldraangelägnaste  ooh  verksam- 
maste  medel  til  et  lands  upbjelpande;  hvarföre  ingen  möda 
ocb  kostnad  til«  deras  anläggande  spares.  Men  hos  oss 
bar  en  stor  del  af  allmänheten  den  tankan,  ooh  m&nge 
B5ka  sorgfälligt  försvara  ocb  ntbreda  den,  at  en  s&dan  an- 
$talt  i  y&rt  land  är  omöjelig  sä  väl  8om  onödig,  om  icke 
aldeles  onyttig.  Oni^digbeten  ocb  onyttigbeten  viii  man 
bevisa  deraf,  at  under  vara  länga  vintrar,  dä  allmogen  ej 
annat  bar  at  göra,  dess  varor  med  lättbet  ocb  beqvämlig- 
bet,  p&  slädar  kunna  til  Städerne  nedforslas,  ocb  nödiga 
Stadsmanna  varor  deremot  upbämtas.  —  Detta  bar  jag 
verkeligen  bört  belt  alfvarsamt  päst&s!  —  Men  kan  nftgot 
sällsammare  ocb  mindre  eftertänksamt  päetäende  nptän- 
kas?  Skole  vi  dä  aldrig  boppas,  eller  arbeta  derpä,  at 
vär  allmoge  skal  kunna  vänjas  til  mera  idogbet  inom  Has, 
ocb  nyttigare  använda  sinä  vinter-dagar,  än  at  flacka  p& 
Lands-vägen?  Skal  ban  icke  kunna  upmuntras  til  bvarje- 
banda  slögde-yrken?   At  t.  ex.  Bpinn&j  sksom  Helsingame^)] 


upodling  ocb  befolkande»  derpä  bafve  vi  et  märkeligt  exempel 
vid  den  nya  vägen  ifr&n  Nerpis  til  Wasa,  Där  tilförene  var 
et  sä  ohyggligt  kärr,  at  en  enda  Nybyggare  med  mdda,  ocb 
icke  utan  stora  förmäners  beviljande,  kunde  ft)rm&8  at  til  de 
resandes  tjenst  nedsätta  sig  vid  vAgen;  där  hafva  nn,  sedän 
K&rret,  genom  de  til  •  landsvägens  behof  dragne  diken,  blifvit 
uptorkadt.  flere  sig  sjelfmant  nedsatt,  bvilka  mä  väl,  ooh  med 
en  drift  ocb  framgäng  hvilken  man  näppeligen  kannat  sig  före- 
ställa,  förvandla  denna  öde  trakt  til  en  väl  upodlad  bygd,  som 
ej  annat  kan  än  ädraga  sig  upmärksamme  resandes  bäde  för- 
nndr)an  ocb  Hlgnad. 

^)  Linne-spänad  bar  väl  1  somliga  soknar  af  Tavastiana 
berdmligen  tiltagit,  sä  at  t.  ex.  Pälkäne  socken  redan  säljer  til 
4000  Skälpund  garn  om  äret,  förutan  lärft  ocb  blaggarn  (hvaraf 
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at  förfärdiga  hvarjefaanda  Eärl  och  träd-varor  af  sin  Bkog^), 
i  stället  at  bränna  np  densatnina,  etc?  hvilka  sidstni&iDDda 
Blags  yaror  det  aidrig  kan  löoa  mödan,  at  landvägen  ifr&n 
öfre  orterne  nedsläpa!  —  Blir  det  möjeligt,  om  en  ging 
Akerbruketi  öfre  landet  kommer  til  större  bögd,  at  med 
bästar  derifrän  hinna  nedforsla  ali  Spannemälen?  Man 
tänke  allenast  efter,  hnru  mänga  Stadsresor  en  Bonde  ifr&n 
Savolax,  öfre  Tavastland  och  öfre  Björn eborgs-Län,  om 
vintern  kan  göra,  ocb  burn  mänga  tunnor  säd  ban  kan  lägga 
p&  bvart  lass?  När  han  mäate  dröja  2  til  5  veckor  (ocb  dä 
oföre  tilstöter,  ännn  längre  tid)  pä  resan,  ocb  (utom  mat 
för  sig  ocb  sin  Häst)  ingalunda  kan,  i  allmänbet  räknadt, 
pä  lasset  föra  mera  än  3  tnnnor;  sä  knnna  3  Earlar  med 
3  bästar,  pä  3  resor,  nedsläpa  bögst  27  tnnnor  säd.  Men 
viii  man  dä,  at  en  Bonde,  som  likväl  til  Staden  kan  pä 
en  gäng  nedsända  3  Earlar  ocb  3  bästar,  ej  skal  knnna 
sälja  mer  än  27  tnnnor?  Dä  önskar  man  visserligen,  at 
Äkerbrnket  ej  skal  bos  oss  binna  til  synnerligt  flor.  Nägon 
Earl  ocb  nägon  bäst  beböfyes  väl  ock  imedlertid  bemma! 
Ocb  de  mänga  andra  körslor  som  för  en  Bonde  om  vin- 
tern aro  nödiga,  tilläta  bonom  sannerligen  icke  at  nnder 
bela  den  tiden  som  Akfbret  pästär,  använda  sit  folk  och 
sinä  drägter  blott  til  Stadsresor  1  Men  bnm  mänge  Bön- 
der  förmä  väl  til  dessa  resor  bestä  sä  mänge  Earlar, 
ocb  sä  mänge  bästar,  som  vi  bär  antagit?  Hnrn  myc- 
ken  säd  skola  dä  de  öfrige,  med  1  eller  2  bästar,  knnna 
nedsläpa  til  Staden?  Ocb  är  föret  alla  vintrar  sä  gyn- 
nande,  at  2:ne,  jag  mä  ej  säga  3:ne  Stadsresor,  blifva 
jför  de  fleste  aflägsnare  landtmän  möjeliga?  Hnrn  skola 
Torpare  ocb  andre  fattigare  landtbrukare,  som  ej  hafva  et 

■ 

derstädes  i  sidstfOrl.  vär  ansenliga  partier,  til  Trosskuskarnes 
beklädniDg  nphandlades);  men  ännn  vilja  icke  karlarne  sig  der- 
med  befatta,  säsom  de  ej  heller  hafva  dertil  mycken  tid,  sä 
länge  de  vistas  en  sä  ansenlig  del  af  vintern  pä  iandsvägen. 

^)  Nn  köpa  de  sädana,  antingen  pä  marknaderne»  af  nedre 
ortena  invänare^  eller  af  visse  kringvandrande  Trftdkärils-makare, 
inhysingar  etc  som  läta  skamlöst  betala  sig. 
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belt  lass  at  föryttra  (8&  at  de  ens  kanna  tanka  p&  en 
Stadsresa),  f&  sin  vara  med  n&gonfördel  försäld^)?  Fölg- 
den  blif?er  den,  at  nnder  det  nedre  orten  lider  briat  pl 
Spannemäl,  som  genom  Utländsk  infOrskrifning  mäste  er- 
sättas,  ligger  öfre  ortena  rika  växt  invänarena  til  last; 
hvilka  i  brist  af  säker,  snäll  ocb  beqväm  afsättning  (själen 
för  alla  näringar),  sakna  npmnntran  til  idoghet,  och  Iida 
brist  pä  nödig  penninge-tilgäng.  Om  man  ännn  räknar, 
hvad  sädane  längyäga  Stadsresor  kosta  allmogen,  ej  alle- 
nast  genom  försammelse  i  dagsverken,  utan  ock  i  vägkost 
för  karlarne  (som  altid  är  myeket  dyrare  än  den  hvarmed 
de  vanligen  äro  hemma  belätne)  och  foder  för  hästarne, 
(faviiket  til  en  del  med  särskilde  lass  mÄste  et  stycke  pi 
vägen  medsändas);  &&  lärer  hvar  och  en  finna,  at  en  stor 
del  af  lassets  värde  derigenom  medtages,  sä  at  landtman- 
nen  för  ali  sin  kostnad  och  möda  njater  i  ^elfva  verket 
ringa  eller  ingen  belöning  *).  St&nds  personer,  som  hafra 
egendomar  nppe  i  landet,  och  nogare  än  Bonden  veta  be- 
räkna  sinä  dagsverken  och  sin  öfriga  kostnad,  kanna  bäflt 
huru  tryckande  denna  olägenhet  är.  At  leja  foror,  om  ock 
dertil  altid  vore  tilgäng,  blefve  odrägeligen  dyrt^  och  skulle 
npslaka  ali  vihsten;  egna  foror  äro  icke  tilräckeliga,  A 
snart  nägon  mängd  af  Spannemäl  skall  nedsläpas:  Torpare 
m&ste  fördensknli  antagas,  som  i  stället  för  andre  dagsTer- 
ken,  förrätta  vissa  Stadsresor,  hvilka  til  jordägarenas  för- 
Inst  ganska  drygt  beräknas :  och  likväl  äro  de  säUan  i  st&nd, 

**)  De  som  endast  bafva  Smör,  Talg^  Koit  etc  at  föryttra. 
kanna  ganska  säilän  afläta  sä  stor  mängd  deraf,  at  det  utgdr 
et  helt  lass :  i  sädant  fall  mäste  de  räkna  för  en  lycka,  at  visse 
Landthandlare»  som  y&ga  at  bryta  emot  Lagens  stadgande  i  deo 
delen,  kOpa  af  dem  deras  varor»  för  at  sedän  forsla  dem  ned 
til  Städeme.  Det  förstAs  l&tt,  at  priserne  d&  blifva  rättade 
derefter.  • 

*)  Hvarföre  ock  spannem&len  i  öfre  orten  %k  litet  värderas; 
hvilket  i  synnerhet  ses  af  förhällandet  emellan  den  vanliga  betal- 
ningen  för  dagsverken,  i  spannem&l,  eller  i  penningar.  I  stället  för 
4  Skillingar,  betalar  man  ofta  2  Kappar  Spannemäl;  likasom  vanliga 
priset  för  Trädkäril,  är  s&  myeket  spannem&l  som  kärlet  rymmer. 
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om  ej  nägra  särdeles  gynnande  tilfälligheter  inträfifa,  at  A 
hela  sit  Spannemäls  förräd  afsatt!  Hnrn  skall  vid  8&dane 
omständigheter  kunna  väntas,  at  öfre  landet  nägonsin  skal 
tilbörligen  blifva  npodladt?  eller  invänarena  beflita  sig  om, 
at  ntöfver  egen  bergning,  ästadkomma  en  större  spanne- 
mäls-mängd  äo  det  lilla  de  tro  sig  kunna  afsätta?  S& 
länge  en  lättare  ooh  beqvämligare  varo-transport  icke  öp- 
nas,  fbrblifya  altsä  dessa  länder  för  det  öfriga  Riket  til 
en  Stor  del  likasom  fbrlorade;  och  pä  deras  rättskaffens 
odling  kan  aldrig  räknas.  Hara  skall  man  af  en  allmoge 
i  sadan  belägenhet  kanna  vänta  tilbörlig  arbetsdrift,  om- 
tanka,  och  den  eldighet,  som  en  stOrre  yälm&ga,  tilfälle  til 
mera   törtjenst  och  retelse  dertil,  endast  kunna  upväcka? 

Sä  länge  yi  ännu  icke  hunnit  yänja  oss  at  äta  Hästköttj 
torde  ock  den  omständigheten  böra  komma  i  betraktande, 
at  Ofre  ortens  allmoge,  i  anseende  til  sinä  länga  Stadsre- 
sor,  ej  kan  til  Landtbrakets  drifyande  lägga  sig  til  Oxar; 
hyilket  ansenligen  minskar  den  ärliga  tilg&ngen  p&  slagt. 
En  ej  mindre  betydelig  förlust  har  ock  Riket  deraf,  at  Bon- 
den  icke  kan  afsätta  sit  Smör  (en  af  de  yigtigaste  Artic- 
larne  i  hans  handel)  straxt  om  sommaren  eller  om  hösten, 
d&  det  är  färskt  och  bäst  betalas,  utan  mäste  fbryara  det 
til  nasta  yinter,  hyarnnder  det  ej  allenast  minskas  til  yig- 
ten,  utan  ock  til  sin  godhet  försämras,  sä  at  han  sedän 
mäste  sälja  det,  säsom  Ftnfer^mör,  för  nedsatt  yärde :  hyil- 
ket i  synnerhet  gäUer  om  den  ansenliga  del  deraf  som  til 
Stockholm,  nästföljande  sommar,  öfyerskeppas,  där  det  ofta 
med  skäl  ratas,  säsom  redan  gammalt  och  illa  faret.  Detta 
yore  icke  at  befara,  om  det  i  rättan  tid,  och  redan  äret 
förut  konde  ditskaffas.  Detsamma  gäller,  i  sin  män,  om 
Talg  och  Kött. 

Fördelen  af  Varomas  transport  med  bätar  och  om  som- 
maren, är  sä  Ogonskenlig,  at  den  ingalunda  undgätt  yär 
Allmoges  upmärksamfaet.  Hyarest  nägonsin  ske  kan,  fbr- 
summar  han  yerkeligen  icke  at  nyttja  den.  Sä  länge  Will- 
manstrand  hörde  under  Syeriges  Erona,  förde  ej  allenast 
större  delen  af  Sayolax,  utan  ock   en  del  af  Rautalambi 


884  FINLANDS 

£[ärad,  dit  sinä  varor  ^öledes;  de  l&to  icke  förtryta  «g, 
at  p&  sinä  Btällen  draga  b&tarne  (med  tilbjelp  af  en  rad 
parallelt  lagde  kaflar,  pä  hvilka  de  framrallades)  förbi 
vissa  forssar  ooh  öfver  vissa  näs,  ifrän  det  ena  vatnet  til 
det  andra  ^%  Ja  de  hafva  företagit  betydliga  gräfningar 
til  at  befordra  en  sadan  bätfart.  Bevis  härpä  lämnar  den 
Ganaly  af  vid  pass  400  alnars  längd,  som  vid  JVarkaug 
(i  Leppävirta  soeken)  i  äldre  tider  (man  vet  icke  egente- 
ligen  när?)  blifnt  gjord,  förbi  Hurus  höga  och  steniga  forsSi 
för  at  ifrän  de  öfra  Savolax  Sjöarne  kunna  beqvämligen 
komina  in  i  de  nedra.  En  annan  gräfning  vid  Raikua 
(emellan  Kesälax  och  Kärimäki  soknar)  8om  förenar  Orivesi 
(i  Svenska  Karelen)  med  Purovesi  (en  arm  af  Saimen)^ 
kan  ännu  vid  högt.  vatten  nyttjas,  ehurn  den  skal  under 


^0)  Detta  kallaa  pä  Finska,  med  et  eget  ord,  Taivaitaan 
hvartil  öfre  ortens  bätar  utan  Köl,  äro  ganska  tjenliga.  Si 
läDge  Rauialambi  GompagDie  hörde  under  Tavastehus-Läns  Re- 
gemente,  som  hade  sin  Mötes-plats  vid  fFesivehmaSj  närä  vid 
södra  äadan  af  Päifäne  sjö,  färdades  bemäUe  Härads  Soldater 
dit  med  Stora  bätar,  bvilka  de  ifrän  Rautalambi,  fViUasaari 
och  Saarifärvi  Soknars  sjöar,  pä  detta  sätt  drogo  förbi  fors- 
sarne  in  i  Laukas  sjöarne,  och  sä  vidare  längs  med  vattudraget 
i  denna  soeken,  och  dess  sväraste  forssar  förbi,  in  i  Päyäne^ 
längs  med  hvilken  de  sedän  hade  obehiodrad  sjöfart  alit  til 
Anianpeldo.  Om  under  sidsta  Kriget,  vederbörande  erhälllt 
riktig  anvisning  och  nnderrättelse,  sä  hade  värit  olika  mindre 
kostsamt  för  Kronan  och  plägsamt  för  Allmogen,  at  snedt  dfver 
samma  stora  sjö  med  bätar  elier  lädjor  transporterä  provian- 
ten  för  Armeen  i  Savolax,  ifrän  Jämsä  Kyrka  til  Rutan-Pohja 
(hvarifrän  landvägen  är  1  eller  1  och  en  half  mii,  til  Puulavesi 
Stora  sjö,  i  Kangasniemi  och  S:t  Michels  soknar,  längs  med 
hvilken  transporten  likväl  sedän  skedde  til  Linkola  hnfvud-Ma- 
gazin  i  den  sednare  socknen);  i  det  stället  at  släpningen  nu 
skedde  landvägen  ifrän  Jämsä  Kyrka  först  ät  Norr  (längs  med 
stranden  af  Päyäne!)  vid  pass  8  mii,  en  ganska  svär  och  bac- 
kig  väg,  derpä  rundt  omkring  sjöns  norra  ända,  hvarifrän  en  helt 
ny  väg,  med  en  i  synnerhet  kostsam  bro,  mäste  byggas,  hvilken 
nya  väg  sedän  fortsattes  genom  Ödemarken  tilbaka  ät  Söder  (pa- 
rallelt med  andra  stranden  af  samma  sjö),  alit  til  Kangasniemi. 
Jag   afhäller   mig   ifrän   alla   betraktelser  öfver  denna  anataltl 
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Krigstider  blifvit  med  flit  gjord  obrukban  Til  Tammerforss 
marknad  om  böstCD  nedhämtas  mycket  smör,  och  andra 
varor,  läDgs  med  Bjöarne  ifrän  Keuruy  Suovesi  och  flere  til 
samma  vattudrag  stötande  soknar,  ehuru  en  del  allmoge 
af  flera  forssar  mycket  hindras.  Läogs  med  flere  af  de 
Norra  Österbotniska  Elfrarne,  färdas  allmogen,  8om  der- 
städes  äger  en  särdeles  skicklighet  nti  dessa  farliga  färder, 
med  bätar  ned  til  Hafsstranden,  och  nedforslar  pä  sädant 
sätt  tillillä  en  del  af  sinä  export-yaror.  Af  dessa  Elfvar, 
som  mer  och  mindre,  och  med  mättelig  kostnad,  kunde 
hjelpas,  äro  likväl  inga  andre  än  Pyhäjoki  Elf  (til  nägon 
del),  ännu  vederbörligen  uprensade  "). 

Imedlertid  nedhämtas,  i  synnerhet  längs  med  Ulo-Elf, 
äriigen  en  betydelig  varumängd  (flere  hnndrade  tunnor 
Tjära^  lispnnd  Smör  och  Torr-Fisk  etc),  ej  allenast  ifr&n 
Muhos  Bocken  och  Kajaneborgs  Län,  utan  ock  ifrän  det 
nästgränsande  Savolax  och  Karelen  ^^).  Hvilket  alit  nogsamt 

*^)  At  Regeringen  redan  i  äldre  tider  värit  upmärksam  p& 
bdtfarten  i  dessa  Elfvar,  t^rckes  man  kunna  sluta  af  et  i  Palm- 
sköldska  Samlingame  (T.  Ösierhotten)  omnämndt  K.  Johan  111:8 
bref  och  befalining  (af  d.  6  Nov.  1584)  til  Michel  Päfvelsson, 
^at  ransaka  om  insjöar  och  Elfvar  uti  Österbotten,  och  at  veta 
besked  om  theras  nampn,  sä  och  hvarifrän  dhe  hafva  sit  ur- 
Bprnng  och  hvart  the  löpa,  och  at  ransaka  om  theras  bredd, 
item  ocksä  om  stora  vikar  i  Hafs-stranderne,  och  eljest  hura 
thet  alit  belägit  är''. 

>>)  Ehuru  farlig  farten  är  nedf9r  denne  Elfs  höga  och  bru- 
sande  Forssar  (af  hvilka  endast  Niska-Koski^  den  öfversta  ibland 
dem,  lärer  nägot  litet  bafva  blifvit  faulpen);  fördas  likväl  AU- 
mogen  flitigt  utför  densamma,  med  dertil  särskildt  inrättade  länga 
och  smala  bätar  (utan  Köl),  sä  stora  at  de  bftra  ifrän  12  til 
24  tunnor  Tjära  (hvaremot  efter  en  hSst  läggas  blott  2  tun- 
nor), eller  20  til  25  tunnor,  det  ftr  240  til  300  lispund,  Smör. 
Dessa  bätar  mäste  dock  i  de  farligaste  Forssarne  nedstyras  af 
dertil  enkom  antagne  och  edsvume  Forss-Styrmän,  som  undf& 
sin  betalning  efter  en  viss  Tasa  (Se  Tunelds  Geogr.  7:de  Upl. 
3  B.  p.  332  f.).  BÄtarne  deis  ros  och  dels  stakas  sedän  up- 
f5re  tilbaka;  undantagandes  vid  Pyhä-Koski  länga  och  häftiga 
Forss,  som  räknas  vara  1  til  1  och  en  half  mii  läug»  samt 
derunder    gör   en   stor   krökning.     Som   B&tame  där  ej  knnna 

Porihans  Skrifter  F.  25 
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bevisar,  at  v&r  Allmoge  ganska  väl  (tvärtemot  hvad  mänge 
Ständspersoner  tanka  och  föregifva)  begriper  fördelen  af 
b&tfart  framför  landforor,  ocb  är  villig  at  nyttja  densamma. 
Alt  detta  synes  böra  leda  obs  til  följande  slutsatser: 
l:o  At  hvarest  bätfart,  l&ngs  med  sjöar  och  Elfvar,  kao 
l&ttas  ocb  befrämjas  blott  genom  visse  Sunds  och  Forssare 
uprensande  (som  genom  en  sorgfällig  andersökning  bör 
ntrönas);  där  bör  den  mätteliga  kostnad  som  til  et  sädant 
arbete  fordraS;  ingalunda  nnderlätas:  häldst  en  för  landet 
vigtig  förm&n  derigenom  pä  mänga  stäUen  stär  at  vinna. 
2:0  At  äfven  dä  Forssarnes  nprensning  företages  egente- 
ligen  för  at  skaflFa  det  skadeliga  öfverflöds-vatnet  friare 
aflopp,  likväl  tillika,  där  nägonsin  möjeligt  är,  bör  hafvas 
afseende  pä  Bätfartens  befrämjande  orterne  emellan;  som 
ätminstone  i  en  framtid  kan  blifva  vigtig,  ehara  den  ock 
ej  Btraxt  kan  förtsättas  intil  Hafvet.    När  altsä  lika  myc- 


bringas  npföre  Bjelfva  ForBsen;  sä  roB  och  stakas  de  förBt,  Tid 
pasB  3  Qerdedels  milar,  upför  den  lilla  Muhos-k  (som  et  litet 
Btycke  nedan  om  Forssen  faller  in  i  Elfven),  intil  Syväys  Färje- 
stäUe,  hvarifr&n  de  vidare  köraa  pä  läga  och  länga  vagnar. 
enkom  dertil  inrättade,  längs  med  Landsvägen  (varandes  där 
ock  tilgäng  til  nödige  SkjutB-hästar),  ungefärligen  lika  längt,  til 
Sotkajärvi  Bjö,  Bom  ligger  ofvan  om  Forssan,  och  hvarigenom 
Elfven  flyter:  Hvarefter  bätarne  äter  ros  och  stakas  Elfven  np- 
före, in  i  Ulo-Träsk  (8e  Tuneld  anf.  st.  p.  379).  Ej  allenast 
ifrän  Hyrynsalmiy  Paldamo  och  Sotkamo  socknar,  utan  ock  ifrän 
IHeiwärvi  i  Earelen,  längs  med  Sotkamo  sockens  vattndrag. 
nedhämtas  SmöVy  Talg,  Torr-Fisk  etc  med  smärre  bätar  til  Ulo- 
Träsk.  Earelarena  qvarlämna  dä  aine  bätar  vid  Kajana^  och 
köra  ned  varorna,  förbi  Ämmä  branta  vattufall,  til  närmaate 
lugn-vatten  nedan  om  fallet  och  staden:  dftr  de  leja  större  och 
til  detta  behof  särskildt  inrättade  Elf-bätar,  med  hvilka  de  vi- 
dare öfver  Träsket  och  längs  med  Elfven,  fortsätta  resan  til 
Ulo.  Sammalunda  köra  de  nftrmast  boende  Idensalmi  boer  etc. 
sit  smör  med  kärror  eller  släpor  (längs  med  den  nya,  genom 
Waivasten-suo  kärr  upgjorda,  men  ännu  ej  intil  Idensalmi  vä- 
gen  fullkomligen  fortsatte  LandBvägen)  til  Btranden  af  Ulo  Träsk 
(vid  Wuol\foki):  där  de  leja  sig  bätar,  at  vidare  framfbra  va- 
roma til  Ulo  stad. 


UPODLING  387 

ket  vatten  kan  nedskaffas  derigenom  at  nägon  del  (til  ex. 
ena  sidan)  af  en  forss  eller  ä  fördjupas,  som  derigenom 
at  densamma  til  hela  sin  bredd  öpnas,  stenarne  undanren- 
sas  m.  m.;  sä  bör  altid  den  förra  utvägen  häldre  yidtagas: 
hvarmedelst  jämväl  Fisket  vinner.  Om  Folket  blifver  vant, 
at  Bäsom  i  Holland,  med  Hästar  köra  fram  bätarne  längs 
med  Vattudragen;  sä  kan  pä  detta  sätt  et  större  lass  af 
en  häst,  än  annars  af  10,  framsläpas,  och  behöfver  til  den 
ändan  blott  en  smal  Ridväg  utmed  stranden  anläggas  '^). 

At  vid  ätskillige  häftigare  och  farligare  ForsBar,  me- 
delst  vissa  ganska  enkla  och  föga  kostaamma  Machiner 
(til  ex.  Yindspel),  Bätarnes  bäde  säkra  nedsläppande  och 
upskaffande  mycket  kan  befrämjas;  är  lätt  at  finna.  Exem- 
pel  derpä  finnas  sä  väl  pä  fiere  utländska  Orter,  som  ock 
hos  oss.  Men  at  derntinnan  mig  närmare  inläta,  hör  ej  nn 
til  min  afsigt. 

Om  igenom  de  föreslagne  rensningar  en  Elf  eller  Ä 
icke  kan  göras  hela  sommaren  farbar;  sä  lönar  det  redan 
mängenstädes  mödan,  om  likväl  vissa  varors  nedskaffande 
Vär-  och  Höstetiden,  dä  vatnet  är  h2)gst,  derigenom  befor- 
dras,  antingen  medelst  öpnad  bätfart,  eller  ätminstone  lät> 
tad  och  främjad  Flötning:  pä  hvilket  sidstnämde  sätt  Skepps- 
virke,  Timmer,  Sägstockar^  Plankor,  Bräder,  Ved  etc  kanna 
til  hafsstranden,  med  drägelig  kostnad  forthjelpas  **). 

Mycket  ankommer  härvid  pä  Vattudragens  belägenhet, 
i  anseende  til  grannskap  af  förmögnare  sjöstäder,  en  mera 


*3)  Icko  heller  denna  slags  aiistalt  är  hos  v£r  Ällmoge 
»Ideles  okänd.  Ifnln  Peldoniemi  i  Ilmola  socken  i  Österbotten, 
äker  mau  t.  ex.  pä  det  sättet,  längs  med  Umola-  eller  Kyrö- 
Elf,  7  fjerdedels  milar  til  Karhumäki^  och  derifrän  et  styeke 
upför  Säynäjoki;  samt  likaledes  ifrän  Lappo  Kyrka,  10  Qerde- 
dels  milar  til  Härmä. 

'^)  Bevis  derpä,  hvad  genom  denna  utväg  kan  nträttas, 
gifver  äter  ÖBterbottens  Allmoge,  som  i  sadan  flötning  är  bäde 
genomöfvad  och  ganska  dristig.  Nastan  i  alla  det  landets  Elf- 
var,  betjenar  man  sig  med  fördel  af  detta  medel;  som  med 
ännu  större  framgäng  skulle  kunna  nyttjas,  om  Elfvarne  blefve 
uprensade. 
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odlad  och  folkrikare  landsbygd,  m.  m.  som  alit  bör  tagas 
i  sorgfUlligt  öfvervägande.  Hvarest  det  anna  ej  lönar  m5- 
dan,  at  aprensa  hela  £lfven;  bör  derföre  icke  den  nedenta 
och  närmaste  delen  deraf  lämnas  ovidrörd.  O.  8.  v.  En 
noggrann  kännedom  af  landet,  behofVen  och  näringarne, 
gifyer  härntinnan  mänga  särskilda  räd  och  locala  anyisnin- 
gar  vid  handen,  som   här  i  allmänhet  ej  kunna  omröras. 

Hvad  ändteligen  3:o  allmännare  och  vidsträktare  Dark- 
farts-anstalter  genom  landet  vidkommer;  sä  lärer  det  ätmin- 
stone  ännu  vara  förtidigt,  at  för  Finland  föreslä  stora  segel- 
bara  Canaler,  försedda  med  kostsamma  Slussverk :  til  hvilkas 
anläggande  bäde  tilräckeliga  medel  torde  fattas,  och  vir 
ringa  folkhop  och  ?animängd,  svaga  rörelse,  samt  landets 
ofnllkomliga   cnltnr,  ej  ännu  synas  oss  nogsamt  föranleda. 

Där  sädana  stora  anstalter  skola  löna  mödan  och  kost- 
naden ;  mäste  varu-mängden  vara  sä  ansenlig,  och  rörelsen 
med  deras  transport  sä  betydelig,  at  genom  afgifter,  som 
icke  kännbart  betanga  denna  transport^  ej  allenast  sjeUVa 
verken  skola  kunna  underhällas,  utan  ock  säker,  ehara 
mättelig,  räntä  för  de  derpä  använde  omkostnader  kanna 
päräknas  >^).    Men  kan  detta  ännn  om  Finlands  inre  Han- 

^^)  At  sädane  anstalter  til  enskildas  tjenst,  af  Kronan  en* 
sam  skuUe  p&kostas  och  underbällas;  Tore  en  i  flera  afseenden 
orimlig  tanka.  Man  vet  huru  dyra  alla  Kronans  byggnader 
blifva,  och  hura  längsamt  de  fullbordas.  Vi  hafve  äfven  i  vlbrt 
Fädernesland  derpä  bevis  och  exempel  nog.  Ali  anlednig  är  at 
hoppaa,  det  Trollhätte-Canalen,  hvarpä  sä  länge  och  med  «^ 
dryg  kostnad  blifvit  fäföngt  arbetadt,  när  verket  drefs  för 
Kronans  räkning,  skal  snart  och  med  mättelig  kostnad  blifva  f^r- 
dig,  sedän  dess  falibordande  blifvit  öfverlämnadt  til  et  enskiidt 
Sällskaps  verksamhet.  I  England  hafva  ganska  mänga  och 
kostsamma  Canaler,  med  sine  Slussar  och  alla  anstalter»  genom 
enskilde  subscribenters  omsorg  och  drift,  innom  en  kärt  tid 
blifvit  fuUbordade:  at  använda  sinä  penningar  pä  sädant  sitt, 
anses  där  för  en  af  de  förmänligaste  utvägar  at  göra  dem  fnikt- 
bara.  Men  i  detta  fall  är  klart,  at  varu-transporten  längs  med 
vattudragen  bör  vara  betydelig.  Haru  ringa  transport-kostnaden^ 
genom  denna  utväg,  likväl  miste  vara,  kan  man  deraf  sluta,  atej 
allenast  S(mkol,  Kalk  och  KaJksien,  iegel,  mergel  etc  (Jag  förbigir 
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del  förmodas?  --  Väri  Climat  lägger  ock  för  Slassbyggna- 
ders  bäde  beständ  och  förmänlighet  hinder  i  Tägen,  som 
Utlänningarne  icke  kanna.  Isfrysning  gör  ofta  Slussarne 
mindre  varaktige,  och  förorsakar  tätare  reparationer.  För 
väre  länga  vintrars  skull,  kanne  vi  knapt  i  5  mänader 
(6  pä  somlige  ställen,  men  somligstädes  föga  öfver  4)  nyttja 
sjöfart:  hvilket  mycket  minskar  bätledernes  inkomst.  —  Men 
af  alit  detta  fbljer  dock  ingalunda,  at  vi  böre  öfvergifva 
alit  hopp  och  ali  tanka  om  nyttiga  Bätleders  inrättande 
inom  värt  land;  nej,  slutsatsen  bör  endast  blifva  den,  at  vi 
skole  inskränka  och  afpassa  dem,  ätminstone  nu  i  början, 
efter  väre  krafter,  värt  behof,  och  vär  belägenhet;  icke 
tanka  pä  sädane  Storverk  som  Strömsholms  Canalen,  eller 
den  som  ifrän  Wenern  til  Götheborg,  förbi  Trollhättan  före- 
hafves;  icke  straxt  begära  vattuleder  för  Shitor^  utan  en- 
dast för  bätar.  Ej  allenast  i  China  ^^)  och  flerestädes, 
hafva  Canaler  och  inrikes  vattufart  ifrän  nräldriga  tider 
utan  nägra  slussinrättningar  värit  anlagde,  främjade  och 
nyttjade;  utan  jämväl  i  sjelfva  England^  där  hvarken  pen- 
ningar,  nit  för  Handelns  befrämjande,  eller  öfvertygelse 
om  vattuleders  ojämförliga  nytta,  fattas,  har  man  i  sedna- 
ste  tiderne  börjat,  pä  en  sadan  mindre  kostsam  anstalt 
vända  mycken  upmärksamhet  ^^);    särdeles  i  de  orter,  som 

dyrare  varor),  utan  ock  ler  och  sand^  en  ansenlig  väg,  pä  detta  sätt 
med  förmän  transporterää.  Men  som  subscribenterne  i  det  Riket 
äro  försäkrade,  at  deras  ägande  rätt  til  de  af  dem  inrftttade  Ca- 
naler, med  deraf  flytande  inkomst,  likasom  ali  annan  laglig  egen- 
dom  heligt,  jämväl  af  Regeringen,  respecteras;  sä  ätnöja  de  Big 
med  en  mindre  vinst,  som  de  veta  vara  säker  och  beständig. 
Och  detta  gör  dem  benägne  och  dristige,  at  gä  in  i  sädane 
Stora  och  kostsamma  företag;  samt  bidrager  ej  litet  til  landets 
flor  och  välmäga. 

^^)  Där  dragas  bätarne  ifrän  de  lägre  Canalerne  til  de 
högre  (eller  nedsläppas  ifrän  dessa  til  de  lägre)  längs  med  slut* 
tande  planer,  pä  et  slags  läga  vagnar  eller  RuUbänkar,  medelst 
vindspel,  eller  vattu-hjnl. 

*^)  Canalerne  i  Kelley  och  Shropshire,  äro  redan  efter 
detta  System  anlagde,  för  mindre  bätar:  för  hvilka  det  ej  lönar 
mödan  at  bygga  Slussar. 
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ännu  äro  mindre  befolkade,  och  bafra  mindre  dyrbara 
ocb  betydliga  varor  at  til  sjöstranden  afsända.  I  syooer- 
bet  bar  Herr  Robert  Fultan,  ati  en  särskild  Afbandling  '^) 
mycket  prisat  ocb  recommenderai  sädane  mindre  bätleder 
ntan  Slu8sar,  ocb  gifvit  förslag  til  deras  förmänligaste  in- 
rättning:  bvilket  arbete  utan  tvifvel  förtjenar  jämväl  väre 
Hydrotecbnisters  npmärksambet. 

Han  ädaga  lägger  därnti  med  skäl  ocb  aträkningar, 
burn  stort  företräde  siika  smä  Canaler  (ocb  smä  Bätar),  i 
m&Dgfaldiga  afseenden  bafva  framfbr  de  vanliga,  som  aro 
större,  med  Slassar  forsedde,  samt  för  större  Fartyg  inrat- 
tade;  bvilka  kanna  bära  sig  blott  i  orter  bvarest  stark 
bandel,  emellan  Btora  ocb  rika  Städer,  eller  med  ymniga 
ocb  koBtbara  varor,  drifreB.  Han  visar,  at  de  af  bonom 
föreslagne  smä  farleder,  för  b&tar  af  4  tons  ^^)  drägt,  med 
alla  sinä  tilbebör  icke  fordra  öfver  bälften  af  den  kostnad, 
som  beböfycB  til  dem  bvilka  för  fartyg  af  25  tons  drägt 
anläggas  ^%  eller  en  tredjedel  af  ännu  stSrre,  anlagde  för 

^®)  A  Treatise  on  tbe  improvement  of  Canal  Navigation; 
exhibiting  the  namerous  advantages  to  be  derived  from  Smai 
Canals,  etc.  By  R,  Fuiton^  Lond.  1796,  4:o. 

1^)  En  (on  svarar  i  vigt  mot  2000  (Engelska)  Skälpnnd. 
eller  20  Centner. 

20)  Hvilka  ban  anser  för  de  minsta  som  i  Slnss-Canaler 
med  fördel  kuniia  nyttjas.  Sädane  Canaler  mäste  gräfvas  bre- 
dare  och  djupare;  til  dem  fordras  mera  mark,  storre  arbetalön, 
större  Reservoirer,  bryggor,  vattuledningar  etc.  De  äro  dessutom 
dyrare  at  nnderhälla.  —  Enligt  denne  Författares  apgift,  har 
Rochdale-G&nhlen,  af  3  och  en  half  Engelske  milar,  kostat  291900 
Pund  Sterling ;  EUesmere  dito,  57  mii  lAng,  400000  Pund;  Ketmei 
och  Avon  dito,  70  mii,  420000  Pund;  Leeds  o^\i  Liverpool  ^vio^ 
129  mii,  800000  Pand;  o.  s.  v.  Inom  föga  mer  än  3  ib-,  iir  i 
England,  af  Private  personer  genom  Subscriptioner  sammanbragt 
den  ofanteliga  summan  af  5300000  Pund  Sterling,  för  at  be- 
Btrida  kostnaden  til  ätskilliga  sädane  farleders  anläggande;  som 
dä  denne  kostnad  beräknas  til  5000  Pund  för  milen,  gör  1060 
Engelska  mii.  (Det  är  bekant  at  en  Svensk  mii  gör  nägot  öf- 
ver 6  ocb  en  half  Engelske;  säledes  gör  dessa  Canalers  Iftngd 
tilsammans  vid  pass  160  Svenska  mii). 
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fartyg  af  40  tons  drägt.  Af  samina  peQniDge-summa,  kunna 
fördeDskul  Subscribenterne  eller  Entreprenörerue,  när  alit 
annat  sättes  lika,  i  förre  fallet  hafva  samma  vinst,  fastän 
Canal-afgiften  för  bätarne  skulle  nedsättas  til  hälften  min- 
dre:  hvarigenom  farten  nödvändigt  mäste  npmuntras  och 
förökas  (och  de  dryga  landfororna  i  samma  män  minskas), 
samt  inkomsten  för  Canal-ägarena  i  längden  blifva  alit 
betydiigare.  Med  en  lika  penninge-summa  kan  efter  denna 
grand  en  dubbelt  eller  tvä  tredjedelar  längre  Canal  anläg- 
gas,  och  altsä  landet  i  samma  män  mera  gagnas;  särdeles 
kunna  til  hufvud-Canalen  flere  sido- grcnar  af  denna  mindre 
art,  ät  alla  häll,  och  jämväl  til  mindre  folkrike  orter,  lät- 
tare  fogas.  Smärre  bätars  in-  och  ntlastning  är  mindre 
kostsam;  da  under  vägen  nägot  skall  föryttras,  behöfver 
blott  en  bät  stadna  (som  til  äterkomsten  hinner  atlastas) 
och  de  öfrige  fä  obehindrade  framgä  etc.  Där  vattubrist 
gör  större  Canalers  anläggning  (med  sinä  tilhöriga  Slussar) 
omöjelig,  eller  ätminstone  ofanteligt  kostsam;  där  kunna 
smärre,  som  fordra  mindre  förräd  af  vatten,  ofta  med  för- 
del  inrättas,  äfven  som  i  de  orter,  hvarest  rörelsen  för  det 
närvarande  är  mindre  stark:  när  den  sedän  tilväxer,  be- 
höfver man  endast  oka  Bätarnes  antal.  —  De  til  farten 
längs  med  desse  Canaler  erforderliga  Bätar  (fbr  öfrigt  af 
olika  skapnad  och  inrättning,  täckta  eller  öpna,  efter  olika 
behof),  ftreslär  Herr  Fulton  af  20  (Engelske)  fots  längd,  4 
fots  bredd,  och  2  fots  samt  10  tums  djuplek.  Sädane 
kunna  rymma  alla  slags  varor,  fbrutan  längre  timmer-stoc- 
kar  etc^*);  och  en  häst  kan  et  godt  stycke  väg  pä  vatnet 
framsläpa  10  sädane  lastade  bätar,  dä  han  köres  jämt  och 
sakta.  Canalernes  vatten  behöfva  icke  sinsemellan  hafva 
nägot  sammanhang;  deras  ytor  fä  äga  mycket  olika  högd, 
emot  hvarandra  och  emot  hafs-brynet.  Men  fbr  at  lätt  och 
snällt  kunna  transporterä  Bätarne  ifrän  den  ena  til  den 
andra  (ur  den  lägre  til  den  högre,  eller  tvärtom);  föreslär 

^^)  At  blott  för  dessa  varors  skull  anlägga  kostbara  Cana- 
ler, med  SluBsar,  lärer  icke  löna  mödan;  och  säledes  mäste  pä 
detta  undantag  föga  afseeude  hafvas. 


^ 
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han  at  emellan  dem  inrätta  Slattande  Planer  (eller  et  slagB 
Slattande  Dragbroar),  läDgs  med  hvilka  B&tarne  skola  flyt- 
tas  (äfven  som  fbrbi  ofarbara  forssar)  iMn  det  ena  hgn- 
vatnet  til  det  andra:  dessa  Planers  eller  Dragbroars  inrätt- 
niDgy  beskrifves  omstäDdeligeD,  och  med  bifogade  Koppar- 
stick   aplyses.     För   at   qvickt   och  lätt  verkställa  denna 
transport,  längs  med  de  Sluttande  Planerne,  npgifver  han 
först  en  Machin   (med  sit  tilbehör),  som  bvarken  är  altför 
konstig   eller   kostsam    (ätminstone    ej    med    Slassbyggna- 
dernes    kostbarhet  kan  jäniföras),  ^^)   och  drifves  medelst 
det  oire  vatnets  tyngd:  pä  hvilken  Machin  äfven  omstän- 
delig  beskrifning  och  afritning  finnes  bifogad^').    Dämäst 
fbreslär   han,   at   nnder   bätarne  (hvilkas  botten  bör  vara 
platt)  foga  tvänne   läga   rnllar  eller  hjul  (sä  inrättade,  at 
de  bvarken  lätteligen  knnna  stötas  och  skadas,  eller  märke- 
ligen  hindra  Bätarnes  fart),  pä  hvilka  de  lätt  kunna  dra- 
gas  öfver  Planerne,  ifrän  den  ena  Canalen  til  den  andra  **). 
Til  at    styra   detta   göromäl   tarfvas   blott   en    enda  kari 
(densamme  som  kör  hästen),  hvilken  kan  hjelpa  fram  flere 
(intil    10)   Bätar   pä,   en  gäng,   ifrän  den   ena  Planen  och 
Machinen  til  den  andra  ^^).    Sädane  Machiner  behöfva  icke 

**)  Man  bar  upgtfvit,  at  den  fOreslagne  vattuleden  ifrän 
Päifäne  til  och  genom  Rikala  Ganal,  skulle  med  eina  Slnssar 
kosta  7  tunnor  guld;  men  jag  tviflar,  at  den  dermed  skulle 
kanna  inrättasl  Ville  man  sedän  följa  Kumo  elf  til  hafvet,  ^ 
skulle  ännu  36  större  och  mindre  forssar  möta,  pä  14  mils  vftg! 
Ar  det  rimmeligt  at  tanka  pä  en  sadan  farleds  inrättande,  och 
det  i  värt  folk-  och  penninge-fattiga  Finland?  Ifrän  Tavaste- 
hus  til  Helsingforss,  har  man  tyckt  48  Slussar  behöfvas,  f5r  at 
längs  med  Wanda-  eller  Helsing-ä  knnna  komma  ned  til  Haf- 
vet:  och  man  har  kunnat  äflas  med  sädane  förslagi 

^3)  Jag  tviflar  ock  icke,  det  nägon  af  väre  snäUe  Mecha- 
nici  torde  kunna  ännu  ytterligare  förbättra  och  forenkla  den- 
samma? 

^^)  Sädane  fastgjorde  Rullar,  äro  icke  rnbbning  underka- 
stade,  säsom  lOsa  kaflar  eller  rullar,  och  förorsaka  mindre  tid- 
spillan  och  besvär  än  Rullbänkar,  pä  hvilka  Bätarne  mäste  up- 
lyftas,  ft^r  at  äter  nedlyftas. 

**)  Vid  Ketley  och  ÄÄro/?jÄir^-Canalerne  betalas  för  hvarje 
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byggas  tätt,  Ak  de  Slnttande  Planerne  kanna  ntan  olägen- 
het  npföras  til  ansenlig  högd,  o.  s.  v. 

Man  behöfver  icke  frukta,  at  Canalerne  (jämväl  i  värt 
Climat)  skola  bliiVa  ovaraktige:  det  ankommer  pä  deras 
förständiga  och  sorgfälliga  anläggning.  Om  de  af  private 
Entreprenörer  inrättas  (som  är  det  enda  vilkor  nnder  hvil- 
ket  man  kan  göra  sig  hopp  om  anstaltens  framgäng);  sk 
sorja  desse  nog  för  arbetets  daglighet.  Men  til  Bädane 
bos  088  ovane,  ja  okände  företaganden,  mäste  folket  först 
af  Ofverheten  ej  allenast  npmuntras,  utan  ock  kraftigt  bi- 
trädas  och  anderstödjas.  Förutan  en  evärdelig  och  orubbe- 
lig  egendoms-rätt  öfver  de  säledes  (pä  enskild  kostnad) 
anlagde  farleder  och  den  deraf  inflytande  inkomst  (hvar- 
igenom  Capitalister  konna  lockas  at  til  sädane  anstalter, 
emot  nndfäende  af  vi88a  actier^  använda  nägon  del  af  sine 
penningar);  mäste  Regeringen  bjelpa  til  at  nndanrödja  alla 
oförständiga,  egensinniga  och  egennyttige  hinder,  8amt 
ätaga  sig  at  kraftigt  värja  Sabscribenternes  rätt  emot  alle- 
handa  illvilliga  försök  ^^).  Om  knnnige,  driftige,  bemedlade 

bät  af  5  tons  drägt,  3  pence  (hvaremotde  toma  hjelpas  tilbaka 
för  intet)  vid  hvarje  Pian,  pä  1  til  10  Engelska  miis  afständ; 
som  visserligen  är  mindre  än  som  fordras  vid  Slnssarne,  där 
flere  karlars  biträde  behöfves.  Där  en  sadan  fart  kömmit  i 
gäng,  nedsätta  sig  snaft  nog  folk,  som  härvid  tilbjuda  sin  tjenst, 
och  halia  hästar  til  transportens  behof,  samt  framföra  bÄtarne. 
Dertil  fordras  ej  mycken  konst  eller  skicklighet;  och  deras  bi- 
träde mäste  säledes  för  ringa  pris  kunna  erhällas.  Kostnaden 
npger  Auctor  (i  England,  hvarest  dyrheten  är  s4  stor)  för  en 
häst  som  drar  fram  40  ion  10  Eng.  mii,  til  6  Engelska  Skil- 
liDgar,  (eller  3  och  en  hsAf  pence  pii  hvarje  bät  för  10  mii); 
och  i  proportion  mera,  dä  man  viii  färdas  fort.  Canal-afgiften 
räknar  han  til  /  pence  för  hvarje  ton  p4  milen.  När  farten 
tiltager,  kan  inrättningen  efter  hand  mera  fullkomnas.  Han 
föreslär  t.  ex.  at  vid  Machinerne  tilsätta  s&dane  Upbördsmän, 
som  tillika  kunna  anlitas  om  Bdtarnes  eller  varornas  framskaf-- 
fande,  ifrän  den  ena  til  den  andra,  alit  intil  bestämd  ort,  hvar- 
est de  af  Commissionärer  knnna  emottagas,  ntan  at  ens  nägon 
kari  behöfver  medsändas  (sä  som  man  skickar  Bref  med  Posten). 
Hvilket  alit  han  omständeligen  beskrifver. 

^^)  DerfSre  pläga  i  England  sädane  Canal-arbeten  genom 
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och  betydande  Patriotef)  ville  bäratinnan  bryta  isen;  sä 
tyiflar  jag  icke,  det  ja  saken  akalle  viana  framgäng.  P4 
skickelige  Mechanici  och  HydroteebDister,  boppas  jag  icke 
skalle  blifva  brist.  Försöket  kande  först  anställas  i  min- 
dre  vidd,  i  fbrening  med  forsrensningen  och  strömfarten, 
samt  ifrän  nägon  af  de  orter  som  hafva  de  mästa  yarorna 
at  afläta,  och  hvarifr&n  en  s&dan  vattaled  med  minsta  be- 
svär  och  kostnad  kunde  anläggas.  S&  hafva  Engelsmän- 
nerne  gjort.  Vissa  binderliga  fbrdomar,  säsom  at  ström- 
marnes  lopp  allestädes  bör  följas  ^0,  mäste  Btraxt  bärt- 
kastaa  o.  s.  v. 

Jag  äger  ej  tilg&ng  til  B&dana  p&litliga  och  fnllstäo- 
diga  Charter  öfver  väre  Sjöar,  Elfvar  och  Äar,  deras  af- 
ständ  och  belägenhet  til  hvarandra,  markens  beskaffen- 
het  omkring  och  emellan  dem,  m.  m.  at  jag  v&gar  npgifva  de 
leder,  som  först  och  fbmämligast  borde  pätänkas  och  fallbor- 
das.  En  sorgf^Uig  och  fallstandig  nndersökning  (ej  allenast 
om  Bjelfva  vattndragen,  säsom  härtils  skett^  utan  ock  om  de 
öfrige  berörde  omständigheter)  bör  föregä,  innan  n&gon 
ting  bäratinnan  med  säkerhet  och  besked  kan  sägas.  T.  ex. 
rörande  Gommnnicationen  emellan  Tavastehus  och  Hehing- 


ParlamentB-acter  tiliätas  och  fä  stadföBtelse.  Sidane  private 
Entreprenörer  tarfva  sedän  til  arbetets  styrsel  och  bedrifvande 
icke  8&  m4nge  Ämbetsmän,  kostBamma  Directioner  etc.  som 
Kronan  hos  obb  piägat  behöfva.  Desto  fortare  gär  det  med 
verkställigheten. 

^^)  At  följa  Strömmarne,  som  hos  oss  gemenligen  af  tätä 
fall  och  svära  forssar  afbrytas,  blefve  ofta  af  alla  möjeiiga  vä- 
gar  den  aldrabesvärligaste  och  koBtsammaste;  standom  nastan 
omöjeligt:  at  förtiga,  det  dermedelst  vägen  ej  säilän  skalle  genom 
flodernas  krökoingar,  onödigtvis  fötlängas.  Man  bör  ej  allenast 
vara  apmärksam  pä  smärre  med  Elfvarne  parallela  vattadrag, 
som  ofta  med  längt  större  fördel  kanna  nyttjas  (dä  de  genom 
aprensningar  och  kartta  förenings-Canaler  göras  farbara)  än 
hufvadfloderne ;  atan  ock,  efter  Engelsmännens  exempel,  esom- 
oftast  häldre  gräfva  Canaier  atmed  floderne,  ja  skilja  sig  alde- 
les  ifrän  desse,  och  gä  rätt  fram  genom  landet.  Sädane  Canaier 
hafva  icke  at  befara  de  olägenheter  af  iBlossning,  värfloder  och 
öfversvämningar,  som  ej  säilän  vid  Elfvarne  förorsaka  stor  skada. 
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fors;  emellan  Karhu  Sjön  och  Norrmark8-k\  emellau  fliyft- 
tis  och  Eurajoki  ä;  emell.  gamma  Hvittia  o^\i  Äho  k\  emel- 
lan Tammela  sjöarne  och  Pemar  ä  (genom  Somero J,  etc? 
huravida  nödigt  vore,  at  ifrän  Längelmävesi  fö^a  vattudraget 
genom  Ihan,  eller  om  ej  bätarne  borde  heldre  flyttas  straxt, 
öfver  Kangasala-Sisen,  in  i  Eoine  BJö,  och  vidare  förbi  Apia 
och  JValktakoski,  Kuockala  samt  Nokia  **)  forsear  etc  (äfven- 
Bom  ifrän  Näsijärvi  förbi  Tammerforss  til  Pyhäjärvi)?  och 
hvad  sedän  kunde  vidare,  enligt  samma  grunder,  nträttas  tii 
en  farleds  inrättande  emellan  Pät/e^na  och  Tavastehus?  m.  m. 
Af  det  föregäende  lärer  redan  kunna  inses,  hara  litet 
det  inkastet  bör  fraktas,  at  vär  allmoge  ander  vara  kartta 
somrar  ej  har  nägon  tid  öfrig  at  til  Stads-resor  använda. 
Meningen  är  ingalanda,  at  hvarje  Bonde,  längst  app  ifrän 
Tavastland  etc.  skall  sjelf  nedhämta  sinä  varor  alit  intil 
Sjöstäderne  eller  hafs-stranden  (ehara  han  i  alla  fall  dertil 
ej  skulle  tarfva  sä  mänga  drägter  och  s&  mänga  karlar, 
som  til  sinä  vinterresor):  en  enda  atskickad,  kande  besörja 
om  flere  hemmans  handel,  pä  samma  sätt  som  det  nn  ofta 
sker  med  de  varor,  hvilka  med  Skator  ifrän  Sjökasten  til 
Stockholm  öfversändas.  Formän  (som  vi  förnt  anmärkt) 
skulle  snart  nedsätta  sig  vid  Canaleme,  dä  farten  kömmit 
i  gäng,  och  befordra  varornas  transport  ^•).  Väre  smä 
Upstäder,  som  nu  föga  gagna  landet,  och  hafva  svärt  at 
komma  sig  före,  kunde  dä  (jämte  pä  tjenliga  ställen  an- 


^®)  At  denna  höga  ooh  svära  forss  (af  omkring  en  ottonde- 
dels  mii  i  längden)  skall  göras  farbar,  lärer  ej  nägon  kanna 
yrka;  men  det  är  ingalanda  omöjligt,  at  gä  den  förbi  (tagandes 
vägen  Söder  om  forssen)  sd  at  man  kommer  in  i  samma  vatta- 
drag  närmare  til  dess  föreniog  med  Kulovesi:  hvarvid  nägra 
smärre  sjöar  och  äar  torde  kanna  nyttjas? 

^^)  Jag  har  redan  ofvanföre  anmärkt,  at  ej  allenast  visse 
Fors-Styrmän  i  Ulo-Elf,  emot  ringa  betalning  nedstyra  bätarne 
genom  de  farliga  forssarne  derstädes;  atan  ock^  at  almogen  vid 
Ulo-träsk  länar  bätar  emot  hyra  ät  Öfverbyggarena»  til  sädane 
elf-resor,  Detta  exempel  bestyrker  den  gamla  satsen,  at  hvar- 
est  tilfUUen  til  fbrtjenst  gifvas,  där  saknas  ej  länge  folk  som 
äro  fördige  at  begagna  sig  af  desamma. 
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lagde  Köpingar)  tjena  til  nederlags-orter  för  öfre  Undets 
prodacter;  där  de  af  Sjöstädernes  Cominissionärer  oeh  nt- 
skickade  skulle  upköpas  (säsom  na  sker  t.  ex.  pä  Tam- 
merforss  marknad)  ^%  och  sedän  til  hafsstranden  nedfor- 
slas.  En  förinänligare  afsättning  skulle  ej  allenast  mäng- 
faldigt  ersättä  Landtraannen  (genom  säkrare  och  rikare 
belöDing  för  hans  flit)  den  ringa  förlast  i  sommar-dagsver- 
ken  som  honom  skalle  bärigenom  tilskyndas,  utan  haoB 
idoghet  skulle  ock  mera  lifvas,  näringarne  tilväxa,  och 
dermedelst  jämväl  fölkmängden,  jämte  landets  cultar,  tilia- 
ga.  —  Men  jag  har  redan  värit  för  vidlöftig,  och  mäste  slota: 
lämnandes  dessa  minä  tankar,  hvilka  visserligen  anna  myc* 
ket  kunna  fnllkomnas  och  ytterligare  uplysas,  til  kunnige 
mäns  sorgfälliga  och  ömma  ompröfvan  och  öfvervägande. 

Hart  Historia  om  H.  Academieii  i  Iho. 

§  1.  Sä  erkänd  sanning  det  är,  at  menniskjan  for- 
nämligast  genom  sit  Förnufts  upodling,  samt  Ijus  och  kun- 
skaper,  höjer  sig  ej  allenast  ofver  de  oskäliga  djuren,  utan 
ock  öfver  dem  af  sit  eget  siägte  som  med  rätta  kallas 
Vildar  och  Barharer;  s&  ostridigt  är  tillika,  at  uplysning 
och  kunskaper  aldrig  hos  en  nation  kunna  vinna  feiste, 
eller  blifva  vederborligen  fortplantade  och  utbredda,  om 
ej  Staten  genom  allmänna  och  väl  inrättade  Läro-anstal- 
ter  ')  sörjer  för  ungdomens  undervisning  och  bildaude.  Hi- 

'®)  Allmogen  som  ifräo  Ruovesi  etc.  om  hösten  ditbftmtar 
sit  Smdr,  finner  sin  räkning  vid  at  häldre  sälja  det  där,  til  Abc 
Borgerskap,  än  at  spara  det  til  nasta  vinter,  och  dä  p&  slädar  ned- 
släpa  det  tii  Äbo.  Huru  gerna  skulle  icke  Finlands  öfrige  Landt- 
mftn  nyttja  en  lika  beqvämlig  utväg  at  föryttra  sinä  varor,  om  den 
kunde  ägas!    Men  den  kan  endast  genom  sjö-foror  blifva  möjelig- 

^)  Sedän  genom  Revolutionen  i  Frankrike  alla  förriga  Lftro- 
anstalter  blifvit  förstörde,  bar  okunnigheten  ibland  folket  der- 
stftdes  SÄ  tagit  öfverband,  at  enligt  Regeringens  berättelse  til 
Lagstiftande  Räderne,  af  är  1796,  mänge  Communer  dä  fuunoB, 
i  hvilka  ej  en  enda  menniskja  var  i  ständ  at  Iftsligt  skrifva  den 
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Btorien  om  et  folks  hyfsning  ocb  upljsning,  st&r  fOrden- 
skull  uti  et  oskiljaktigt  Bammanhang  med  Historien  om  dees 
Läre-  och  Undervisnings-verk ;  favarföre  ock  kännedomen 
af  deesa  samt  deras  tilständ  i  särskilda  tidehvarf,  utgör  et 
ej  obetydeligt  föremäl  för  en  tänkande  Häfdateknares  up- 
märksamhet.  Detta  gäller  jämväl  om  värt  fMnland.  — 
Dess  Historia  kan  äfven  i  detta  afseende  egenteligen  icke 
förr  borjas,  än  med  landets  läggande  nnder  Svenska  Ero- 
nan,  och  den  Christna  Religionens  införande  härstädes. 
Det  Ijus  som  dä  hos  väre  förfäder  begynte  upg&,  var  lik- 
Täl  blott  en  dunkel  gryning;  den  klena  och  til  storsta  de- 
len  förvända  undervisning,  som  dem  i  början  blef  med- 
delad,  var  endast  lämpad  efter  Clereciets  behof :  inom  detta 
ständ  och  des  bildande,  voro  nastan  alla  studier  och  bok- 
liga  kunskaper,  sä  väl  hos  oss  som  i  nastan  hela  det  öf- 
riga  Europa,  inskränkte;  de  ofrige  medborgarena  lärdes  ej 
en  gäng  at  läsa  i  bok,  eller  at  kunna  skrifva  sit  namn. 
När  nägot  sknlle  skrifteligen  forfattas,  mäste  nägon  Präst 
dertil  brukas,  hvilken  dä  merendels  betjente  sig  af  det 
Latinska  spräket,  säsom  det  enda  til  hvars  skrifvande  han 
sjelf  hade  blifvit  anförd.  Documentets  utgifvare,  mcd  sinä 
vittnen,  hängde  allenast  sinä  Sigilier  derunder.  Derfore  finne 
vi  ock,  at  ej  allenast  Förordningar,  Dombref,  och  Testa- 
menten,  utan  ock  köpe-  pante-  och  skulde-bref,  ja  til  och 
med  qvittencer,  endast  pä  detta  främmande  spr&k,  alit  til 
inemot  medlet  af  14:de  ärhnndradet,  hos  oss  blifvit  upsatte. 
Men  sä  bör  tillika  anmärkas,  at  säilän  i  andra  än  Glereci- 


obetydligaste  attest.  Lärarena  befuDnos  i  sä  torftiga  vilkor,  at 
de  ej  kunde  fortsätta  sin  undervisniDg.  Ja  Baraillon  intygade 
(d.  7  Jnnii  s.  är),  at  Communer  funnos  af  50  til  80  tusende 
personer,  hvarest  ej  en  enda  menniskja  gafs  som  var  i  ständ 
at  ätaga  sig  undervisningen,  o.  s.  v.  Et  bedröj9igt  och  Iftrorikt 
exempel  för  alla  Nationer,  ätminstone  dem  hvarest  icke  den  ej 
mindre  falska  och  orimliga  än  skamliga  och  barbariska  fördo- 
men  herrskar,  at  okunnighet  och  vidskeppelse  tienä  at  beAlsta 
Btatens  Ingnt  Tnrkiet,  Persien  och  Marocco  äro  titan  tvifvel, 
efter  deras  tanka,  lugna,  sälla  och  välstyrda  Stater! 
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ets  angelägenheter,  skrift  vid  sädane  tilfällen  plägade  nyti- 
jas.  De  verdslige  afgjorde  alla  aina  saker  mandteligeD, 
med  tilkallade  vitnen  när  sä  behöfdes.  Til  Clereciets  nn- 
dervisniog  anlades  efterhand  Scholor,  dels  vid  Dom-kyr- 
kan,  hvaraf  Äbo  Cathedral-Scbola  npkom,  dels  vid  Klostreo. 
Af  det  sednare  slaget  finne  vi  Scholorna  i  Wiborg  och 
Ranmo  omtalas,  af  hvilka  den  sistnämnde  vid  Reformatio- 
nens  början  stod  i  mycket  anseende,  och  kallades  CoUe- 
gium  Raumenae.  Men  Dominicaner  Munkarnes  Schola  vid 
Äbo  Kloster,  var  ntan  tvifvel  längt  äldre:  en  deras  Lector 
Oodescalcua  (hvilken  tillika  var  Päfvelig  Upbördsman  här 
i  landet)  omtalas  redan  är  1328;  och  vid  kr  1418  förekom- 
mer  en  Nicolaus  Olaviy  Lector  Sententiarum  vid  saroina 
Kloster.  Cathedral-Scholan  äter  finnes  ej  allenast  redao 
fbre  medletaf  14:de  seclet  hafva  värit  i  flor,  ntan  ock  i  böijao 
af  det  följande  ärhnndradet  ägt  det  anseende,  at  nngdomen 
jämväl  ifrän  andra  Stift  ditstr5mmat,  för  at  lära  (utom  innao- 
läsningen  och  skrifnings-konsten)  i  synnerhet  hvad  dä  kal- 
lades Artes  Triviales^  det  är  (Latinska)  Orammatican,  Dia- 
lectican  och  Rhetoriean^  sädane  som  de  dä  förestäldes;  til 
hvilka  ntan  tvifvel,  för  de  mera  för  sig  komne  jämväl,  otoiD 
en  torftig  Religionskunskap,  Choral  Musiken,  Arithmetiken, 
och  sä  mycket  af  Astrono^nien  som  til  Högtidernes  nträk- 
nande  var  nOdigt,  blifvit  tillagde.  Häraf  kan  man  försti, 
hvilka  stndier  och  vetenskaper  nnder  Catholska  tiden  i  viri 
Fädernesland  voro  idkade.  De  som  traktade  efter  h^gre 
ämbeten  i  det  andeliga  ständet,  och  hade  förmögenhet  eller 
ntväg  dertil,  reste  sedän  ntomlands,  i  14:de  Seclet  til  Pam, 
i  det  följande  dels  dit,  dels  til  Prag  eller  Leipzig^  för  at 
vid  dervarande  Academier  vidare  fortsätta  sinä  studier, 
och  förvärfva  sig  Magister-Graden,  som  medförde  stort  au- 
seende  och  m&nga  fördelar.  Men  nnder  alit  detta,  förblef 
icke  allenast  menij^heten  rä  och  ohyfsad,  ntan  jämväl  lan- 
dets  ypperste  och  Ambetsmän  vnnno  föga  odling  och  nplys- 
ning.  Modersmälet,  hvarmedelst  ali  kunskap  skulle  de  lägre 
folk-classerne  meddelas,  vanvärdades  aldeles;  sä  at  dä  vid 
Reformationens  bl^rjan,  Bibeln  sknlle  pä  Finska  öfversättas, 
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och  andre  Christendoms-Böcker  p&  detta  spräk  författas, 
ej  allenast  dess  fattigdom  och  styfhet  satte  fbrfattarena  i 
förlägenhet,  ntan  ock  ortbographien  högeligen  brydde  dem ; 
hvaraf  vi  intil  sednaBte  tiderne  fätt  vidkännas  besvärliga 
fölgder^).  Genom  det  Tyska  Borgerskapet  som  nedsatte 
sig  i  Städerne,  synes  i  desse  n&gon  större  bekantskap  med 
läsning  och  skrift  blifyit  befordrad;  behofvet  gjorde  denna 
kunskap  oeh  fardigbet  för  dem  snart  oambärlig:  och  den 
ntspriddes  utao  tvifvel  ifr&n  dem  sm&DiDgom  jämväl  til 
förnämare  och  förmögnare  män  pä  Landsbygden.  Hvarföre 
vi  ock  ej  allenast  finne,  at  redan  i  15:de  Seclet  Äbo  Stads 
Tänkebok  (eller  Magistratens  ProtocoUer  och  antekniDgar) 
omtalas,  ntan  ock  äge  Svenska  bref,  växlade  emellan  Lan- 
dets  betydeligare  invänare,  samt  hvarjehanda  afbandlingar 
och  skrifter  pä  samma  spräk  författade,  ifrän  detta  tide- 
hvarf  ännu  i  behäll;  af  hvilka  vi  kunne  skönja,  at  Ijns  och 
insigter  imedlertid  ibland  de  högre  folk-classerne  i  landet 
dock  gjort  n&gre  framsteg.  Men  genom  Religions-förbättrin- 
gen  i  början  af  16:de  Seclet,  blef  grunden  lagd  til  Natio- 
nens  ännu  betydligare  förkofriog  i  kunskaper  och  nplysning. 
Hvarjehaoda  i  allmänhet  nyttigare  saker,  blefvo  dä, 
jämte  renare  begrep  om  Religion  och  seder,  samt  en  vid- 
sträcktare  bekantskap  med  de  lärda  spräken,  ungdomen  i 
Scholorna  bibragte.  Bibelns  läsning,  som  blef  mera  allmän, 
föranledde  tillika  til  bekantskap  med  Historien  och  flere  an- 
dra  lärdoms-grenar,  o.  s.  v.  Men  under  alit  detta,  förblefvo 
dock  ännn  Dom-Scholorna  i  Wiborg  och  i  synnerhet  i  Abo, 
landets  nastan  enda  läro-verk  *) :  i  hvilka  nndervisningen 


^)  T.  ex.  det  underliga  aptäget,  at  i  stället  för  k  framför 
de  bärdare  vocalerne  (a,  o  och  u)  skrifva  c  (cala  för  kala^  coco 
för  koko^  culma  för  ktilma  ete).  I  början  skref  man  ock  Quin 
för  kuin,  koevu  för  koivu  ete. 

')  I  nägra  städer  (Raumo^  Bjömeborg  och  Hehingfars) 
funnos  väl  dessutom  Pädagogier;  men  de  förmädde  til  kunska- 
pers  utbredande  ej  mycket  uträtta.  I  hela  Tavastland,  Öster- 
botten  och  Savolax  fanns  ingen  Schola.  DerfÖre  var  Diek- 
narnes  antal  i  Abo  denna    tiden  sä  stort;    de  fortforo,  at  lika 
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dels  icke  bann  sträckas  mycket  öfver  de  första  elementar- 
kunskaperne,  dels  fortfor  at  nastan  hei  och  hallen  lämpas 
blott  efter  Präste-ämnens  behof;  hyilka  af  lärjungarne  nt- 
gjorde  bäde  den  förnämsta  och  största  hopen.  Den  föga 
npmnntran  hvaraf  Läro-anstalterne  hade  at  fägna  sig  nnder 
sednare  tiden  af  K.  Gnstaf  l.-s  regering,  samt  de  läD^- 
riga  krig  och  oroligheter  som  derefter  fölgde,  bidrogo  in- 
galunda  til  kanskapernes  och  nplysningens  utbredande  och 
stadgande  i  landet :  ehnrn  det  ej  bör  nekas,  at  icke  i  sp 
nerhet  K.  Johan  III  sökte  at  til  deras  och  Schole-verkets 
uphjelpande  nägot  bidraga^).  —  S&ledes  yar  nplysningens 
förkofran,  intil  K.  Gustaf  Adolphs  tid,  nog  ringa.  Yerk- 
niugarne  voro  ock  deremot  svarande.  Oknnnighet,  barbari, 
vidskeppelse,  räa  och  plampa  seder,  samt  de  laster  som 


som  i  Päfviska  tiden,  under  sin  sä  kallade  Sokne-gäng  kring  om 
landet  för  at  samia  sig  hjelp  och  nnderhäll,  ofta  utmärka  sig 
genom  mindre  skickligt  och  lofvärdt  upförande,  som  Öfverbeten 
stundom  var  nödsakad  at  söka  hämma.  £n  stor  del  af  dem 
bestod  af  fullvuxne  Bonde-drängar.  —  Allmogen  anfördes  anna 
säilän  til  bokläsning:  hvad  han  genom  Predikningar  och  Ca- 
techisationer  (ehuru  bestäende  merendels  i  utanläsning,  ofta  uten 
bifogade  nödige  f&rklaringar)  hade  tilfälle  at  inhämta,  ntstiickte 
dock  hans  knnskap  et  stycke  längre,  än  under  P&fviska  tideo 
var  möjligt,  dä  Gudstjensten  skedde  pä  Lätin,  och  Prediknin- 
gar voro  aldeles  ovaniiga.  —  Landets  Ämbetsmän  och  Stands- 
personer,  ägde  i  allmänhet  föga  vidsträktare  insigter,  häldst  i 
de  för  dem  mäst  gagneliga  vetenskaper:  och  hvarifrän  flkuHc 
de  hämta  dem?  Inga  andra  böcker  än  n&gre  f&  som  rörde  Re- 
ligions-kunskapen,  voro  pä  landets  spräk  at  tiigä.  Deras  im- 
betes>förvaltning  och  den  allmänna  uplysningen  var  ock  der- 
efter I  Hurudant  undervisningssättet  i  Schoiorna  var,  och  hvao 
i  dem  ungdomen  bibragtes,  samt  beskaffenbeten  af  Djeknarnes 
Seder  i  allmänhet,  kan  man  lära  af  uppsatsen  i  det  föregäende 
sid.  144—150  m.  fl.  samt  Hr  Lector  P.  /.  Alopäi  Disputation 
Specimen  Historiae  Litterariae  Fennicae  %,  V.  p.  24  följ. 

4)  Se  Hr.  Lector  Alopäi  Disp.  a.  st.  och  Äbo  Tidn.  1794, 
Nro  31,  83,  45  (jf.  ock  N:o  52);  som  tillika  visa,  huru  föga 
upmnntran  bäde  Lärare  och  Lärjungar  vid  de  fä  undervisnings* 
verken  under  detta  olyckliga  tidehvarf  njöto. 
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dem  ätfölja^)  herrskade  i  landet;  de  mägtigareis  laglOshet 
och  väldsamhet,  samt  de  ringares  förtryck,  hade  stigit  til 
en  högd  som  vi  nu  knapt  kanne  oss  förestftlla  ^).  Sakna- 
den  pä  dnglige  och  skicklige  Ambetsmän  i  alla  föiralt- 
nings-grenar,  var  kännbar  ocb  beklageligO-  —  Alit  detta 


^)  Icke  allenast  fyUeri,  med  Blagsm&I,  dräp  och  mord,  utan 
ock  en  laet  som  vanligen  plägar  anses  f)5r  en  fölgd  af  yppighet 
och  veklighet,  nämligen  otukt^  finnes  i  landet  hafira  värit  myc- 
ket  gängse.  Til  bevis,  kan  det  göra  tilfyllest  at  införa  borjan 
af  General-Gonvernenren  öfver  Finland  Baron  NUs  BieJkes  öpne 
bref,  dateradt  Birkaia  LänsmansgSrd  d.  14  Febr.  1628,  %k  ly- 
dande :  „ Jag  Nils  Bjelke  til  Salestadh,  gör  vitterligit,  at  alden- 
stundh  man,  ty  värr,  förnimmer  the  fast  styggelige  och  groffue 
missgerningar,  som  har  nthi  landet  och  mästedeels  uthi  alle 
Sochner  bedrifvas,  iblandh  alle  andre  är  och  förnemligast  the 
monge  hoorsaker  och  lösachtigheter,  8om  dagligen  öffvas  med 
länskeläge,  och  säilän  eller  aidrig  för  Fougternes  försummelse 
komme  til  lagligh  förhöör  eller  tingförde  varda.  Och  burn  väli 
CD  part  undertiden  blifva  lagförde,  och  efter  lagen  böter  pä- 
lagde,  B&  hafve  de  doch  ingen  rädh  böterne  at  ntläggie,  och 
säledea  thet  värdslige  straifedh  aideles  nndgä  och  ostraffade 
bliffve;  therutöfver  the  och  sä  uthi  theras  lösachtighet  förbär* 
dade  bliffua,  at  the  Kyrkiostraifedh  intet  achta,  uthan  aideles 
uthi  theras  lösachtighet  framhärde,  och  uthan  nägon  försyn 
eller  blygd  bedriffae  det  ena  horerii  och  lönskeläge  efter  thet 
andre*^  etc.  Detta  kan  tillika  tjena  dem  til  nnderrättelse,  som 
klaga  och  gräma  sig  öfver  sedernes  dageligen  tiltagande  förfall, 
och  deras  nu  öfverhand  tagne  förderf,  i  jämförelse  emot  dem 
som  i  väre  fÖrfUders  tid  i  landet  voro  rädande. 

ö)  Se  Hr  Riks-Historiographen  Hallenhergs  K,  Gustaf  A- 
dolphs  Historia,  II  Bandet  p.  684—758  och  IV  B.  p.  491—511. 
Jfr.  Äbo  Tidn.  1791,  N:o  44;  1792,  N:o  12,  15,  18,  21,  23; 
1795,  N:o  41  och  44. 

^)  Det  är  bekant,  huru  E.  Gustaf  I  mäste  i  brist  af  skick- 
lige ämbetsmauna-ämnen  dels  införskrifva  ntlänningar,  dels  til 
ofifentliga  syslor  förordna  Djeknar  tagne  ifrän  Scbolorna,  hvari-, 
frän  man  dock  gemenligen  sände  honom  de  sämsta,  för  at  til 
Prästesyslornas  besättaode  kunna  behälla  de  bättre,  hvilka  deri- 
genom  fingo  mera  tid  at  i  sinä  studier  vinna  mognad.  Den 
nästföljande  tiden  var  i  denna  delen  föga  lyckeligare.  (Om  til- 
ständet  uti  Rikets  andre  landskaper,  se  Hr  Hallenberg  anf.  st* 
Porlhans  Skrifter  V.  26 
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nödgade  ändteligen  Regeringen  at  med  alfvar  vara  betäDkt 
appä  det  enda  verkBamma  medlet  til  det  ondas  grandeliga 
botande,  nämligen  undervisningsverkets  försättande  pä  en 
bättre  fot,  och  lägenhets  förskaffande  Sd  iandets  UDgdom 
at  förvärfva  sig  fullständigare  och  fruktbarare  kunskaper  *). 


IV  B.  8.  842  följ.)  Annu  länge  efterät,  var  den  här  inrXtUde 
Kgl.  Hofrätten  i  stor  förlägeuhet,  at  til  Domare-syslornas  för- 
rättande  utfinna  skicklige  pcrsoner.  Rikets  högre  Ämbetsmän. 
som  för  lönernes  skull  innehade  Lagroans-  och  Häradshdfdinge- 
syslorna,  och  sjelfve  sällaa  voro  i  tilfälle  at  förvalta  dem,  ville 
esomoftaBt  i  sit  ställe  til  vice-Lagmän  och.  Lagläsare  ny ttja  sine 
enskilde  betjente^  som  ej  en  gäng  voro  bekante  med  de  försU 
gruoderue  til  Lagskipnings-vetenskapen ;  hvilket  missbruk  ifrln 
längre  tid  tilbaka  hade  tryckt  landet  och  dess  invänare. 

®)  I  Kongi.  Regeringens  märkvflrdiga,  och  Iandets  diva- 
rande  asla  tilständ  i  män^faldig  matto  uplysande  svar  til  Gen. 
Gouverneuren  i  Finland  Gr.  Pehr  Brahe,  af  d.  18  Oct.  163S 
(som  finnes  infördt  i  Äbo  Tidn.  för  är  1782,  N:o  2—5).  heter 
det  ibland  annat:  ^Sä  mycket  den  andeh'ge  Staten  vidkommer, 
beHnne  vi  til  at  bota  och  redressera  de  sjukdomar  och  oord- 
ningar  som  deruti  finnas,  intet  bftttre  eller  tjenligare  expe- 
dient  at  vara,  än  igenom  en  Academies  och  nAgre  gode  Scho- 
lars  inrättande  dftr  uti  landet;  ty  säsom  I  visiigen  och  väl  ja- 
dicere,  om  nägon  alfvar-  och  heständig  civilUet  där  skali  kurm 
vara  til  inhringa,  och  om  man  uiaf  sjelfva  nationen  skall  (i 
duglige  och  capable  män  sä  uti  det  andeliga  som  verldshgt 
ständet^  sä  viii  fiiller  intet  annars  skicka  sig,  utan  at  man  har 
uppä  säsom  rätla  Seminariis,  tanka  mäste,  och  ju  förr  thet  ske 
kan,  ju  heller  göra  dermcd  en  begynnelse.  Edert  förslag  der- 
till  beiinne  'vi  vara  skäligt  och  godt,  och  hafve  nu  lätit  öfver- 
lägga  om  en  Academia  i  Äbo  til  oprätte^  etc.  Och  längre  fram: 
^Medan  vi  och  uti  den  Politiske  Staten  ätskillige  fel  bcfinne, 
de  der  behöfve  til  remedieras,  och  säkert  nog  är,  säsom  I  der- 
uti attingere,  at  landet  med  elacka  Fougder  och  lagläsare  är 
bestält,  sä  synes  med  rerocdieme  häremot  til  inventera,  och  at 
fä  andre  skickeligare  i  deras  ställe,  vele  blifva  fast  svärt  och 
mödosamt,  fÖrr  än  med  Academien,  Gymnasio  i  Wiborg,  och 
Scholarne  kommer  i  dess  tilbörliga  gäng,  och  derutur  nÄgr« 
capable  personer  til  sädane  tjenster  efter  handen  kunna  vara 
til  hämta.  Vi  hälle  och  före,  der  man  altid  hade  nägre  visaa 
subjecta  i  Hofrätten  i  Äbo  til  Anscultanter,  säsom  eliest  sker  i 
Stockholm,  dä  skuUe  de,  särdeles  til  Lagläsare  tjensterne,  finnas 
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§  2.  Eonung  Gustaf  Adolph^  som  sielf  i  Finland 
ofta  närvarande  hade  lärt,  jämväl  i  denna  delen,  kanna 
landets  tilständ  ocb  behof^  samt  derom  af  flere  välsinnade 
Ambetsmän,  särdeles  Biskopen  i  Abo  M.  haac  RoihoviuB 
blifvit  päminnt,  beslöt  fördenskull  &r  1627  at  fbryandla 
Abo  Schola  til  et  Gymnasium  (försedt  med  6  Lectorer), 
som  dock  ej  förr  än  är  1630  faann  bringas  til  verkställig- 
het  ^).  Den  förat  bär  varande  Dom-Scholan  blef  d&  til  en 
blott  Stads-Schola  förbytt.  Detta  yar  väl  et  vigtigt  steg 
til  befordrande  af  Konungens  visa  ooh  landsfaderliga  af* 
sigt^^);  ooh  lande  utan  tvifvel  redan  landet  til  mycken 
bätnad.  Men  erfarenheten  lärde  dock  snart,  at,  dä  för 
landets  aflägsenhet  ooh  invänarenas  ringa  förmögenhets 
skull,  fä  ynglingar  hade  tilfälle  ocb  räd  at  härifrän  resa 
öfyer  til  Upsala,  för  at  där  yid  Academien  vidare  fortsätta 
ooh  fuUborda  sinä  studier,  det  päsyftade  ändamälet  igenom 
denna  anstalt  ännu  icke  fallkomligen  kunde  vinnas.   Sedän 


beqvämast^^  Kongi.  Hofrätten,  som  instämde  med  landets  ali- 
manna  önskan  om  en  Academies  inrättande  härstädes,  bade  re- 
dan hos  Regeringen,  genom  bref  af  den  11  Nov.  1687,  likale- 
des  fOreslagit,  at  til  erhällande  af  väl  qualificerade  personer  til 
bemälte  Domare-ämbeten,  „Kongl.  M:Bt  Nädigast  techtes  förordna 
Professores  Jmris  Publid,  Pairii  et  Romani,  häldst  Practicos, 
uti  den  Academia  som  nu  berättas  här  skole  blifva  uprättadh.*' 
Jfr.  Äbo  Tidn.  för  1794,  N:o  29. 

^)  Om  detta  Gymnasium,  samt  dess  inrättning  och  lärare, 
undervisningssättet  derstädes  m.  m.  kan  omständeligare  under- 
rättelse  sökas  uti  Hr  Prof.  Bilmarks  Hist.  R.  Acad.  AboSnsis 
S.  2,  Hr.  Lector  Alopäi  Specimen  Hist.  Liter.  Fennicae  %  VI, 
Hr.  Prof.  Tengslröms  Vita  et  merita  Isaaci  Rothovii  p.  26  följ., 
och  Abo  Tidn.  1791  N:o  4.  5,  6. 

^^)  At  väre  Gymnasier,  säsom  en  medel-anstalt  emellan 
Scholoma  och  Academierna,  kraftigt  bidraga  til  en  grundelig 
lärdoms  lyckliga  grundläggande  och  utbredande  i  Fäderneslandet, 
hafva  kännare  längesedan  anmärkt.  Jfr.  Hr  Hallenbergs  an- 
förde  verk  V  Band.  s.  172.  Skada  är,  at  de  ännu  pä  Atskilliga 
orter  saknas.  At  förnämare  St&ndspersoner  vanligtvis  ej  Ilta 
stne  söner  bivista  dem,  sker  icke  utan  en  märkelig  förlust  i 
deras  kunskapers  grundelighet. 
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fördenskall  folkets  tankar  en  g&ng  blifvit  väode  pä  delta 
ämne,  och  bristen  derigenom  blef  alit  mera  känd  och  syn- 
bar;  sä  begynte  man  tidigt  at  med  alfvare  tanka  pä  de88 
ytterligare  och  kraftigare  afhjelpande:  och  innan  7  är  ifrin 
Gymnasii  inrättning  förflntit,  öfverlade  man  redan  om  sätt 
och  ntvägar  at  fä  det  til  et  Universitet  eller  Academie 
förvandladt  *  ^).  Den  dä  varande  myndige  ocb  yerksamme 
General-Gonvernenren  öfver  Finland  Gr.  Pehr  Brahey  som 
i  detta  land  stiftat  sig  en  ärerik  och  oforgängelig  ämin- 
nelse  ^^),  antog  sig  i  synnerhet  saken  med  nit  och  omsorg, 
samt  befordrade  densamma  genom  sit  anseende  til  veA- 
ställighet.  Han  anmälde  ej  allenast  i  bästa  m&tto  hosdeo 
Kongi.  Regeringen  detta  sä  väl  som  flere  til  Landets  ap* 
hjelpande  nödiga  ärender  och  anstalter  ^'^  ^^^  npgafock, 
jämte  pian  til  den  nya  Academiens  hela  öfriga  inrätning, 
förslag  och  ntvägar  til  förskaffande  af  stat  och  nnderbill 
för  densamma  >'),  hrarigenom  tilli  ka  dess  best&nd  för  Aram- 
tiden  kunde  försäkras.  Sedän  den  Kgl.  Regeringen  l&tit 
sorgföUigt  pröfva  detta  hans  förslag,  och  det  slateligen 
(genom  Kongi.  Brefvet  af  d.  26  Martii  1640)  gillat  och  fast- 
stält  *  *),  blef  jämväl  verkställigheten  deraf  samma  Herres 


^0  Jfr.  bvad  vi  anfört  i  nästföreg.  not.  ^).  Det  beritttf, 
at  Gustaf  Adolph  värit  sinnad  at  aphöja  det  af  honom  bSr- 
städes  nprättade  Gymnasiam  til  en  Academie;  men  hans  altför 
tidiga  dOd  hindrade  honom  at  bringa  detta  förslag  til  verksUl- 
lighet.    Se  Baazii  Inventar.  Ecclesiae  Sveog.    L.  VII  $  VI  p.  760. 

i«)  Se  den  i  Äbo  Tidn.  för  Är  1784  s.  898,  samt  kt  1785 
6.  9  följ.  och  8.  20  följ.  införde  Berättelsen  om  hans  förtjenster 
emot  Finland:  hvartil  böra  läggas  de  bevis  om  hans  nit  för 
landets  nphjelpande,  som  ur  det  redan  anförde  Kgl.  Regerin- 
gens  Bvar  (af  d.  18  Oct.  1638)  p&  hans  bref  af  d.  24  JuKi 
samma  kr,  framlysa.  Äbo  stad  förvarar  likaledes  mftnga  bevia 
pft  hans  förstSndiga  omsorg  om  ordning  och  police  härstfldefl. 

'8)  I  bref  af  d.  22  Dee.  1637  och  d.  6  och  24  Mi 
1638.  Se  det  ofvanföre  s.  402  not.  ^)  pmförmälde  Kongi.  Be- 
geringens  Bref  af  d.  18  Oct.  1638;  samt  Aho  Tidn.  1793  N:o  22. 
Sjelfva  Insticktelse-Brefvet  läses  p&  Lätin  öfversatt  hos  Hr  Viot 
Bilmark  a.  st.  $  3  p.  14  följ. 
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drift  och  omtanka  förnämligast  anförtrodd;  emot  hvilket 
förtroende  ban  sä  svarade,  at  Academien  redan  samraa 
sommar  (d.  15  Jalii)  med  tilbOrlig  hbgtidlighet  kande  in- 
vigas  **). 

§  3.  Imedlertid  bade  dels  nägre  af  de  förut  yid  Gym- 
nasium bärstädes  anstälde  Lectorer  ^^),  blifvit  til  Profesaorer 
antagne,  dels  flere  ifrän  Sverige  dertil  kallade  ocb  förord- 
nade.  Assessoren  i  Kongi.  Hofrätten,  Johan  Olsson  Dale- 
karlusj  som  under  namin  af  Stjemhök  sedän  gjorde  sig  sä 
berömligen  känd,  blef  ft^rordnad  at  tillika  vid  Academien 
vara  Professor  i  Lagfarenheten  ^%  Men  pä  skieklige  Medici 
var  i  Riket  sä  stor  brist,  at  icke  förr  än  äret  efter,  nägon 
Medicinä  Professor  knnde  tilförordnas  ^0-  —  För  öfrigt  togs^ 
bvad  inre  inrättningen  angick,  den  ej  läng  tid  fbrnt  ^^)  af 
K.  Oustaf  Adolph  äter  uprättade  ocb  förbättrade  Upsala 
Academie,  natnrligtvis  fOrnämligast  til  mönster:  äfven  som 
samma   Lagar,   Privilegier  ocb  förmäner  (sä  vidt  omstän- 


^^)  Om  denna  Högtidlighet  (som  väi  först  var  bestämd 
at  redan  i  Junii  f5r  sig  gä,  men  f9r  mellankommande  hin- 
der  m&ste  af  General-Gouverneuren  til  d.  15  Julii  upskju- 
tas)  kan  läsas  bos  Baazius  a.  st.  L.  VIII  C.  XX^  och  Bil- 
mark  a.  st.  §  III  p.  10 — 20,  samt  bägges  gemensamma  källa 
Mich,  JVeocionius  (Gyläenstolpe)  Natales  Acad.  Abo^nsisj  jfr. 
Äbo  Tidn.  för  är  1793  N:o  22,  23  och  25.  Ej  allenast  i  Abo 
Domkyrka  hölls  vid  detta  tilfälle  en  Predikan  (hvilken  jämväl 
genom  trycket  blef  utgifven  och  anna  finnes  i  behäll)  af  Bisko- 
pen  Bjelf,  utan  blef  ock  pä  Regeringens  befallning  denna  dag, 
säsom  en  landets  gemensamma  bögtid,  öfver  hela  Finland  med 
Gudstjenst  och  predikningar  firad. 

15)  pyra  af  dem,  PetränSj  VigeHuSy  Stodins  och  Alanus. 

*^)  Göromälen  i  Kgl.  Hofrätten  voro  dä  ej  sä  mAnga  som 
de  sedän  blifvit;  och  lämnade  derföre  Assessoreroe  större  ledighet. 

'n  Han  som  först  dertil  blifvit  kallad  (Olof  Regelius), 
hade  afslagit  anbudet.  Hvarpä  en  gammal  och  efter  tidens  sätt 
sklckelig  Medicinä  Stndlosns,  Eric  Achrelius,  är  1641  sig  bär- 
städes infann,  och  om  samma  sysla  anhöil;  hvartil  ban  ock, 
säsom  ensam  sökande,  af  Consistorium  Acad.  blef  föreslagen  ocb 
af  Öfverheten  förordnad. 

»«)  Ir  1624.     Se  Hr.  ffaitenberg  a.  st.  V  B.  p.  161  följ. 
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digheterne  det  kande  tilläta)  blefvo  den  i  Hans  Dotters 
namn  na  instiktade  nya  Äcademien  i  sjelfva  StiftDings- 
brefvet  föreskrefne  och  tillagde.  Biskopen  i  Äbo  Mef  nt- 
Dämnd  til  Academiens  beständiga  Procanceller^  eller  här- 
varande  förnämste  upsyningsmaD  ^^).  Nägon  CanceUer  (som 
egeuteligen  sknlle  vara  Academiens  hOgste  Styresman,  ocb 
ibland  Riksens  R&d  ntses)  blef  väl  ej  straxt  tilförordnad; 
men  General- Gouvemenren  6r.  Brahe,  som  ock  sedän  blef 
Academiens  förste  CanceUer,  bestridde  imedlertid,  alit  iMn 
Academiens  början,  i  sjelfva  verket  detta  höga  ämbete. 
Lärarenas  indelning  i  fyra  sä  kallade  Faculteter  *^),  säväl 
som  andre  vid  alla  öfriga  Universiteter  dä  vanliga  inrätt- 
ningar,  med  Adjunctevy  Depositor^  de  stnderandes  indelande 
i  vissa  sä  kallade  Nationer  (öfver  hvilka  altid  nägon  Pro- 
fessor  sknlle  til  Inspector  fbrordnas)  m.  m.  blefvo  ock 
här   vidtagne  **)•     Men    nägre   si    kallade   Exercitie-Mä- 

^^)  Tidens  ännu  nog  Hierarcbiska  tankesätt,  och  de  öf- 
rige  Ständens  i  alUnänhet  klena  bekantskap  med  studierne, 
gjorde  at  ali  slags  undervisning  troddes  böra  förnämligast  Prä- 
steBtändets  värd  anfortros;  säsom  ock  pä  Religions-kunskapens 
Dtbredande,  och  dess  bibehällande  vid  sin  renhet,  eller  faststälda 
form,  i  synnerhet  hades  dervid  et  sorgfalligt  afseende.  Hvarföre 
ock  den  Theologiska  Facnltetcn  ej  allenast  erhöU  företrädet  för 
de  öfrige,  utan  ock  i  de  äldre  tideme  verkeligen  ägde  et  Blags 
inseende  öfver  dem;  hvilket,  särdeles  dii  den  leddes  af  nlgoo 
betydelig  ifrare,  ofta  var  for  de  andre  Faculteterne  nog  bcBvär- 
ligt.  Man  bör  dock  göra  Theologerne  vid  Äbo  Academie  den 
rättvisa,  at  de,  uti  alit  hvad  mot  deras  egen  läro-form  icke  syn- 
tes  Btridande,  jämväl  i  det  förra  seclet  gynnat  och  försvarat  en 
skälig  tankefrihet;  sisom  i  det  följande  skall  ytterligare  ädaga- 
läggas. 

*®)  Näml.  den  Theologiska^  Juridiska,  Medicinska  och  Phi- 
losophiska  (til  hvilken  sidstnämnde  man  hänförde  flere  mycket 
Bkiljaktiga  vetenskaper).  Donna  inrättnings  nphof  och  grund, 
visas  i  medeltidens  Lärdoms-Historia. 

**)  A4functeme  akulle  dels  privalim  handleda  mindre  för 
Big  komoe  Studerande  (ungefarligen  säsom  de  i  sednare  tider 
vid  vara  Academier  antagne  Magisiri  Docentes),  dels  vara  til 
hands,  fÖr  at  kunna  bestrida  Föreläsningarne  för  de  Professorer 
Bom  hade  lagliga  hinder   och  fbrfall.     Depositor  skulie  med  de 


I  A  BO  407 


dä  förtiden  vid  Universiteterne  Öflige  Bällsamma,  härda  och  ofta 
oanstäodiga  ceremonier  bry  och  förödmjuka  ankommande  Djek- 
nar.  Til  denna  onödiga  syslas  förvaltning  förordnades  gemenli- 
gen  nägon  ansedd  Magister,  som  af  Djeknarne  upbar  Idn  för 
sit  beBvär,  och  ofta  mäste  af  Consistorium  Acad.  päminnas,  at 
handtera  dem  beskedligt  och  anstäudigt.  Grunden  til  de  Stu- 
derandes  indelning  i  Nationer  (efter  de  särskilda  landskap  hvar- 
ifrän  de  til  Academien  anlände)  läg  dels  i  nödvändigheten  af  en 
närmare  npsigt  sä  Ofver  deras  studier  som  Öfriga  npförande, 
dels  i  det  säkrare  biträde  de  inom  sädane  smä  samhällen  kunde 
vänta  af  hvarandra.  Och  har  denna  inrättning,  som  vid  ätskil- 
liga  uliändska  Universiteter  (dii  ungdom  ifrän  flere  Biken  och 
Stater  samlar  sig)  ansedts  och  befunnils  farlig  och  skadclig^ 
hos  088,  hvarest  blott  Rikets  egno  undersätare  studera,  lätteli- 
gen  kannat  göras  ej  allenast  oskadelig,  utan  ock  nyttig  och  häl- 
sosam.  Antalet  af  desse  Nationer  har  vid  denna  Academie  ej 
altid  värit  lika;  sAsom  de  ej  heller  altid  värit  sammansatte  af 
ungdom  ifrän  samma  landsorter.  Nu  för  tiden  äro  de  9,  neml. 
1  Aboenses,  de  som  äro  hemma  ifrän  Äbo  Stad.  2  Boreales^ 
ifran    det    egenteligen    sä    kallade   Norr-Finland,   jämte    Aland. 

3  AustraleSy    ifrän    det    egenteligen    sä   kallade    Söder-Finland. 

4  SatacundenseSy  ifrän  Satakunda  Härader,  eller  Björneborgs  Län. 

5  Tavastenses,  ifrän  Tavastland.  6  NylandU  ifrän  Nyland.  7  Wi' 
burgenses,  ifrän  Savolax  och  Karelen,  eller  det  fordna  Wiborg8- 
Höfdingedöme.  8  Osirobotnienses,  ifrän  Österbotlen,  och  9  Sveo- 
goihU  ifrän  Svenska  sidan.  Man  ser  häraf,  hnru  granskapet  med 
Academien  bidragit  at  öka  de  Studerandes  antal  ifrän  de  när- 
raaste  orterne  (hvartil  Abo  Scholas  utmärkta  flor  fordom  myc- 
ket  bidrog);  i  stfiHet  at  den  drygare  kostnad  som  fordras  för 
de  aflägsnare  landskapernes  ungdom,  at  sig  här  infinna  och 
uppehälla,  hindrar  mänge  mindre  förmögne  Föräldrar  at  halla 
sine  sOner  til  studier.  —  Dä  Nationeme  första  gängen,  är  1643, 
i  Consistorii  Acad.  Protocoller  omnämnas,  erhöllo  följande  af 
dem  sine  Inspeciores,  näml.  1  Aboepses,  2  Vesirogothi  och 
Vermelandi,  3  Vesimanni  och  Dalekarli^  4  Uplandi^  Ostrogothi, 
och  Helnngi,  5  Smolandi,  6  Söder-  och  Norr-Finnar^  7  Nericii, 
8  Alandi,  Nylandi  och  Botnienses,  9  Sudermanni,  (Se  Äbo  Tidn. 
1794  N:o  2).  Ehnru  underligen  somliga  af  dessa  Nationer  sy- 
nas  värit  sammansatte,  om  de  sig  sälnnda  hade  blott  til  9  för- 
enat;  sä  har  man  dock  svärt  at  förestäUa  sig,  det  iingdomen 
ifrän  hvar  och  en  af  dessa  upräknade  orter  utgjorde  en  särskild 
Nation  (dock  under  samme  Inspectors  upsigt)?  Hvilket  förut- 
sätter  et  större  antal  httrvarande  Studerande  ifrän  Svenska  si- 
dan, än  man  gerna  kan  förmoda?    Oansedt  desses  antal  i  förra 
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stare^^)  finner  man  i  början  ej  omnämnas;  s&som  ej  heller 
hvarken  Hägot  Bibliothek^^\  eller  Boktryckeri  (om  hvilkas 
anskaffande  dock  Consistorium  Academicum  tidigt  och  idke- 
ligen  hos  Regeringen  ansökte),  mycket  mindre  andre  nödige 
Instrnment-Katuralie-  eller  Konst-Samlingar,  ftmnos  i  början 
vid  Academien  at  tilgä:  hvilket  ej  annat  knnde,  än  lända 
stadiernes  idkande  (vetenskapernes  opodiande  och  förkof- 
ran  mä  ej  en  gäng  omtalas)  til  stort  hinder  och  förfäug. 
Svärigheten  at  til  alla  dessa  behof  utfinna  nödvändiga  me- 
del  och  tilgängar,  l&g  allestädes  i  vägen.  Hvarföre  ock 
Professorernes  löner,  samt  andre  Academiens  tarfvor,  Sti- 
pendier  m.  m.  som  alle  voro  anordnade  at  ntgä  ifrän  Kro- 
nans  Ränteri  och  Magasin  i  Äbo  (Proviantet),  samt  af  Aca- 
demiens Räntmästare  borde  emottagas  och  utdelas,  ander- 
standom  nog  trögt  ntföUo.  Men  man  bör  sannerligen  ej 
nndra  deröfver,  när  man  bcsinnar  sä  väl  beskafifenheten  af 
Rikets  dävarande  Statsverk  i  gemen,  som  Finlands  tilständ 
i  synnerhety  där  eländet,  igenom  de  beständiga  krigen  samt 
de  dem  ätföljande  tätä  och  stränga  ntskrifningar,  durch- 
marcher,  och  utprässningar,  med  alla  slags  inom  landet 
herrskande  oordningar  hade  stigit  til  en  beklagan8?ärd 
högd,  sä  at  en  stor  del  af  landet  blifvit  nastan  öde.  Häl- 
dre  mä  man  beundra  Regeriugens  mod,  som  vid  sä  fatta 
omständigheter  likväl  ej  drog  i  betänkande,  at  vidtaga  en 
sä  kostsam,  ehnra  til  landets  väl  oumbärlig  anstalt;  hvar- 
til  kanske  en  annan  och  mera  lyckelig  tid,  ej  skuUe  trott 
sig  förmä  utfinna  medel  och  utvägar! 

seclet,  i  synnerhet  innan  Lunds  Academie  blef  instiktad,  värke- 
ligen  här  var  mycket  större,  än  i  sednare  tider. 

**)  Fäktmästare,  Fransysk  Spräktnästare,  och  Musik  Di- 
recteur  hafva  sedermera  tilkommit.  Men  Stdlltnästare,  Dans- 
mästare  och  Riitnästare  saknas  äonu,  ej  utan  stor  ft^riust  för 
Academien,  pä  dess  stat. 

^')  När  man  undantager  de  fä  merendels  odugliga  böcker 
(tilsammans  21  Band),  som  ifrän  Scholan  och  Gymnasium  Aca- 
demien tilfOllo.  Hvarföre  ej  heller  nägon  Bibliothecarius  behöf- 
des.  Gener.  Stälhandskes  och  Drottningens  ansenliga  föräringar, 
tilkommo  sedermera. 
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§  I.  Antalet  af  Professorer  i  den  Theologiska  Facul- 
teten,  som  straxt  i  början  bief  bestämdt  til  3,  har  sedän 
dervid  förblifvit  ^^) ;  äfven  som  den  Juridiska  och  Medicin$ka 
altid  bestätt  af  en  enda,  intil  dess  i  nyaste  tider  den  sed- 
nare^  genom  enskild  anstalt,  blifVit  mcd  ännu  en  Ledamot  ^) 
fbrstärkt.  Men  den  Philosophiska  bar  ej  mindre  i  anseende 
til  Professorernes  antal  (som  i  begynnelsen  var  blott  6), 
än  bestämmandet  af  de  Lärdoms-delar  och  Yetenskaper 
fayaratinnan  de  sknlle  nndervisa,  undergätt  förändring^^). 
Utom  Räntmästaren  och  Academiens  Notarias  (som  sedän, 
jämte  fbrbättring  i  lOn  *^)  och  värdigfaet,  fätt  namn  af  Aca- 
demiä  Secreterare),  blefvo  ock  2:ne  Philosopbiä-Adjnncter 
straxt  i  början  pä  staten  npförde  (ehorn  med  den  andras 
tilsättande  nägon  tid  upsköts);  men  de  andre  Facalteterne 


^*)  När  en  och  annan  Snpranumerarius,  som  ntan  särskild 
lön  nägoo  gAng  fiiines  bafva  af  särskilda  orsaker  blifvit  tilför- 
ordnad,  undantages;  hvilkas  antal  likväl,  äfven  som  de  af  lika 
slags  orsaker  stundom  tilsatte  Extraordinarie-Professorers,  til  Aca- 
demiens lycka  ej  värit  stort. 

^*)  Nami.  Anatomia  och  Chirurgiä  Professor,  som  nyligen 
genom  framl.  Assessoren  och  Professoren  Dr.  Joh.  Haarlmans 
anstalt  tilkommit. 

^^)  I  början  utgjordes  Faculteten  af  1  Politices  (nu  Philo- 
Bophiä  Practicä)  och  Hisloriarum  Professor,  2  Professor  Lin- 
guarum  Hebrää  ei  Gräcä^  3  Maihematum,  4  Physices  et  Bota- 
nices,  5  Logices  et  Poeseos,  (nu  Philosophiä  Theoreticft,  sedän 
Poäseos  Professionen  redan  1650  blifvit,  säsom  ock  rimligare 
och  skäligare  var,  med  Eloquentiä  Professionen  förenad),  6  Eio- 
quentiä.  Sedän  blef  genom  M.  Eric  Justanders  bedrifvande  i 
Stockholm,  hos  Cantziem  och  Regeringen,  Consistorinm  Acad. 
aldeles  ovitterligen,  en  särskild  Poäseos  Profession  tillagd,  och 
bemälde  Justander  npdragen,  som  ntan  förbättring  af  Academiens 
stat  af  dess  förra  fonder  borde  lönas;  hvilket  ntom  de  öfrige 
Löntagarenas  förfäng  och  skäliga  missnöje  ej  kunde  ske.  Denna 
Profession  har  i  nyligare  tider  til  en  Historia  Naturaiis  och 
Oeconomiä  Profession  blifvit  förvandlad,  och  undervisningen  i 
Ponsien  äter  med  Eloquentiä  Professionen  förenad.  Chemiä  Pro- 
fessionen har  likaledes  i  nyare  tider  tilkommit. 

^^)  Han  ansägs  i  början  lika  med  Philosophiä  Adjuncteme, 
och  hade  blott  75  D:ler  i  ärlig  lön. 
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erhöllo  ingen  A^junct.    Rectors-ÄmbeteU,  8&  väPsomde 
öfrige  ambolatoriska  ämbetens  ^®)  ombyte  vid  AcademieD, 
borde  enligt  Lagarne,  här  säsom  i  Upsala,  ske  2:ne  gäoger 
om  äret;  men  i  anseende  til  Professorernes  mindre  antal, 
jämte  andre  skäl,  blef  dessa  ämbetens  förvaltning,  redan 
första  äret  efter  Academiens  instiktning,  med  vederbörligttil- 
st&nd  förlängd  til  et  helt  är :  hvarvid  det  ock  sedän  förblifvit 
§  5.    Nägon  byggnad  til  den  nya  Academiens  tjenst, 
finnes  i  början   icke   hafva  skett;   utan  blefvo  allenast  de 
gamle,  först  til  Scholans  ^^)  ooh  sedän  til  Gymnasii  behof 
nyttjade  husen,  n&got  omlagade  och  snyggade.    De  bestodo 
förnämligast  i  2:ne  stora  öfver  hvarandra  belägne  Auditorier 
eller  Hörsalar  '^);  hvilka  väl  sommartiden  voro  til  sit  behof 
tjenliga  nog,  men  dä  de  aldeles  icke  knnde  npvärmas,  om 
yintertiden  i  värt  nordliga  och   kalla   climat  ej  utan  den 
största  olägenhet  >0,  och  väda  för  nngdomens  hälsa  ^);  t3 

^^)  Säsom  Faculteternes  Decani,  Inspectores  Ärarii  odi 
Stipendiarioram,  m.  m.  Rectors-ombytet  skedde  här,  likasom  i 
Upsala,  först  i  Domkyrkans  Chor;  men  har  scdermera  i  Acade- 
miens öfre  Aaditorium  plägat  förrättas. 

*»)  När  denna  byggnad  först  blifvit  upförd,  och  til  hvid 
behof,  kan  numera  icke  med  visshet  utredas.  Men  at  dessa  ram 
til  gymnasii  tjenst  värit  nyttjade,  är  ostridigt;  hvaraf,  sk  väl 
som  af  iiere  andre  skäl,  det  tillika  blifver  troligt,  at  de  ock 
tjent  den  härstädes  förnt  florerande  Scholan  til  samlings-  och 
läsnings-nira.  At  de  redan  i  Päfviska  tiden  blifvit  byggde,  lider 
intet  tvifvelsmäl. 

'^)  Dessutom  funnos  i  samma  byggnad  2:ne  andre  mm, 
af  hvilka  det  ena  (som  först  hette  Auditorium  Jitridicum)  sedän 
uplagades  til  Consistoriam,  och  det  andra  nyttjades  til  Auditorivm 
Maihematicum,  hvaraf  det  ock  behälUt  namnet. 

•*)  Hvar  och  en  kan  lätt  finna,  med  hvad  nöje  och  np- 
märksamhet  ungdomen,  dä  han  af  köiden  plägas,  skal  Möra 
hvad  honom  föreställcs.  At  sig  til  minnes  uptekna  hvad  han 
hörer,  är  ofta  omöjligt.  Ofta  afbrytes  den  stillhet  som  nndcr 
ähörandet  borde  rada,  af  rörelser  och  buller  som  försöken  til 
köldens  afvärjande  ästadkomma.  Mänge  föraumma  af  samfflS 
grund  en  och  annan  timma ;  hvarigenom  de  förlora  sammanban- 
get  af  det  som  föreställes. 

**)  En  Professor,  som  blott  sin  timma  behöfver  vara  uppo 
i  Academien,  och    har   ntväg  at  bättre  förse  sig  emot  köldens 
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sit  äodamäl  kande  nyttjas.  ConsistorioiD  Academicam  er- 
böll  til  8it  Bamlingsrntn  (bvarest  ock  alla  offentliga  förh^r 
skola  anställas)  et  litet  och  tr&Dgt  rnm,  ntan  n&got  för- 
mak  '') :  hvarmed  det  alt  härintils,  ej  otan  störata  B?ärig- 
bet,  mäst  sig  bebjelpa.  D&  bebofvet  af  et  Bibliotbeks-rnm, 
inaan  kärt  npkoi»;  mäste  en  liten  i  västra  Kyrkomuren  be- 
fintelig  gammal  Kyrka,  gemenligen  Tyska  Eyrkan  kallad  '^), 
tilgripas,  ocb  dertil,  sä  godt  som  dä  ske  konde,  inrättas. 
Til  alla  dessa  byggnaders  nnderb&llande  ocb  förbättrande 
ro.  m.  bar  i  staten  en  ärlig  Bnmnia  först  af  200  ocb  sedän 
400  D:ler  S:mt.  blifvit  anslagen:  bvanrid  det  intil  denna 
dag  förblifyit;  ebnm  denna  ringa  snmma,  til  sit  ändamäl, 
bäldst  i  dessa  tider,  ingalnnda  knnnat  förslä.  Hvarfbre 
ock  HOga  Ofverbeten,  til  alla  betydligare  nybyggnader  •*) 
mäst  tid  efter  annan  göra  särskilda  tilskott:  ocb  vid  Aca- 
demiens  vundna  lyckeliga  fbrkofring  i  bvarjebanda  samiin* 
gar,  samt  til  undervisningens  befrämjande  ocb  studiemes 


vAIdsamhet.  bar  deraf  mindre  at  befara.  Men  fattige  ynglingar, 
Bom  ofta  illa  f(5rsedde  med  nödiga  vinter-kläder,  mäste  flere 
timmar  ä  rad  (cm  de  ej  vilja  förlora  sammanbanget  at  de  ve- 
teuskaper  som  dem  föreställas)  uthärda  en  köld,  sadan  som 
den  vi  denna  vinter  erfarit,  kuDna  visseriigen  ej  annat  än  deraf 
hafva  en  för  sin  hälsa  skadelig  känning. 

'')  Hvarfore  parter,  sä  väl  som  Academiens  betjeniDg, 
mAste  nnder  Consistorii  Academici  Sessioner,  nppehälla  sig  uti 
en  kali  förstuga.  Och  vid  offenteliga  förhör,  bar  den  stnde- 
rande  nngdomen,  ehurn  mycket  den  sig  sammanpackar,  ej  nog 
mm  at  dem  efter  önskan  bivista. 

'*)  Emedan  den  förmodeligen  blef  nyttjad,  efter  Lntberska 
lärans  införande,  til  GndstjensteDS  hällande  för  de  den  tiden  bäi- 
varande    mänge   Tyska    Erigsmän,    RöpmAn,  Handtverkare  etc. 
Sedän    den    nuvarande   Bibliotheks-byggnaden    blef  upförd,  bar 
samma  rum  blifvit  nyttjadt  til  Fäktsal :  men  bar,  i  anseende  til 
den  öfverhand  tagne  trängseln  nti  Bibliotbeksrummen,  &ter  mlst 
til  Academiens    Böckers    förvarande    och   npstÄllande  anvtodaa, 
ehuru  dertil  bäde  för  sin  fuktighets  ocb   aflägsenbet»  skuU  \fr&n 
de  andra  rummen,  mindre  tjenligt. 

")  Säsom  til  nuvarande  Bibliotheks-byggnadeB,  Anatomie- 
hnget  med  Laboratorium  Chemicnm,  och    Orangerict* 
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forthjelpande  tjenlige  verktyg  och  tilbehor'^)i  är  hondock 
na  äter  i  trängande  behof  af  bäde  flere  ocb  bätire  inrät- 
tade  ram,  för  at  sädane  samliogar  kanna  sä  ?äl  förvara 
som  vederbörligen  nyttja. 

§  6.  Vid  nndervisningen,  bvilken  skedde  endast  pi 
Lätin  ^^)y  räknades  sä  väl  vid  Academiens  börjao,  som  un- 
der  hela  det  första  Tidehvarfvet  af  dess  Historia  (str&e- 
kande  sig  ifrän  dess  instiktelse,  til  dess  förskingring  genom 
det  för  värt  land  8&  bedrOfveliga  Byska  infallet  ä  1714), 
förnämligast  p&  Professorernes  Publica  Föreläsningar  ^% 
med  hvilka  dock  3:ne  andra  nyttiga  hjelpemedel  förenades, 
nämligen  1  :o  flitiga  förhövy  som  hvar  och  en  Professor,  i 
synnerhet  vid  Läse-Terminernes  slnt,  plägade  med  sioe 
ähörare  offenteligen  anställa,  dels  för  at  ^elf  sä  mycket 
säkrare  kanna  atrttna  deras  flit,  natars-g&fvor  och  framsteg, 


^^)  Säsom  (Biblioihekets  ansenliga  tilväxt  at  förtiga,  hvil- 
ket  nu  nödvändigt  kräfver  större  utrymme)  Physiske  och  Astro- 
nomiske  instrumenter,  en  ansenlig  Mineralsamling,  hvilken  iter 
nyligen  genom  Eonungens  nädiga  frikostighet  blifvit  föröfct,  och 
fordrar  ram  för  at  kanna  rätt  upstäUas.  en  vacker  ört-samliDg. 
början  ti!  en  samling  af  Djurrikets  alster,  en  mynt-samling,  en 
mechanisk  och  oeconomisk  modellsamling  etc  hvilka  i  brist  pi 
tjenliga  rum  ej  utan  svärighet  kunna  visas,  och  til  en  del  i 
Professorernes  privata  haa  äro  kringspridde  och  där  för  videlige 
hftndelser  blottstälde.  Alla  dessa  samlingar,  som  väre  förfHder 
dels  ej  visste  sakna,  dels  ej  hade  rid  och  utvägar  at  sig  för- 
skaffa,  har  Academien  i  nyliga  tider,  til  en  god  del  genom  en- 
skildas  benägenhet  och  frikostighet,  erhällit;  s&som  i  det  föl- 
jande  skall  omförmälas.  —  Tjenligt  ram  til  Archiv  saknas  li- 
kaledes. 

'^)  Om  icke  til  äfventyrs  Jaris  Professor  standom  hallit 
föreläsningar  p4  Svenska? 

'^)  Den  Studerande  nngdomens  fattigdom  och  ringa  antai 
vällade  (d&  äfven  som  na)  at  Professorerne  ej  kando  rAkna 
pä  nägon  särdeles  förtjenst  genom  enskilda  föreläsningar.  Un- 
dervisnings-sättet,  som  närmare  liknade  det  Gymnastiska,  viUnde 
ock,  at  de  offontliga  föreläsningarne  gjorde  en  allmännare  nytta» 
heldst  hos  angdom  som  väl  underbyggd  ifrän  Scholorna  til  A- 
cademien  anlände. 
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dels  ock  för  at  gifva  den  Academiaka  allmänheten  tilfälle 
at  derom  blifya  underrättad.  2:o  flitigt  Dx^puterande^  hyar- 
igenoDi  UDgdomen  ej  allenast  öiVades  i  det  Latinska  sprä- 
kets  bnik,  utan  ock  lärde  sig  at  i  gemen  dristigt  och  med 
färdighet  uttrycka  Big,  anse  saken  pä  flere  sidor,  qvickt 
nrskilja  hvad  til  hnfyadfrägaD  mer  eller  mindre  börde, 
samt  färdigt  utreda  dervid  förekommande  och  förebragta 
svärigheter.  Dispatationerne,  som,  dä  de  ej  voro  Gradaal- 
prof,  gemenligen  af  Professorerne  sjelfve  ntarbetades  och 
i  en  slags  systematisk  ordning  ntgäfvos  (sä  at  de  pä  detta 
aättet  eflerhand  gingo  hela  sin  veteuskap  igenom),  tjente 
derpä  de  Stnderande,  som  dem  sorgfälligt  samlade,  förva- 
rade  och  lato  inbinda,  i  stället  för  bandböcker,  5fver  hvilka 
sedän  föreläsningar  i  dithOrande  vetenskaper  höllos:  bvil- 
ket  lande  en  fattig  ungdom,  som  dessutom  ofta  saknade 
tilfälle  at  förskaffa  sig  nödvändiga  bl^cker  '^),  til  ogemen 
förmän  ^^).     3:o  Orationers  eller  Ofnings-Tals  författande, 


'*)  Consistorinm  Academicnm  var  tidigt  betänkt  pä  en 
Bokförares  hitförskaffaDde  ifrän  Ltibeck;  hvarföre  ock  en  Chri- 
stopher  Mencksiern^  som  derifriln  erböd  sig  at  hitkomma,  redan 
är  1641  (d.  5  Maji)  erhöll  af  Regeriogen,  pä  Consistorii  hem- 
ställan,  rättighet  sä  för  sig  som  sine  efterträdare,  at  Tall-  och 
Licent-fritt  fä  införa  ntländska  böcker.  Man  han  kom  sedän 
icke  hit,  utan  en  Lcsur.  Jauchius  instälde  sig  i  stället,  det  fDl- 
jande  äret»  och  blef  gema  antagen.  Dock  fick  jämväl  denne 
är  1655  pä  begäran  afeked,  emedan  han  af  hvaijehanda  hän- 
delser  blifvit  pä  sin  handel  lidande:  han  flyttade  derpä  til  Re- 
vei,  hvarifrän  han  pä  skeende  reqvisition  lofvade  hitsända  nö- 
dige  böcker.  Sedän  erhöll  vftl  en  annan  Lfibsk  Bokförare,  Joh. 
Becker,  är  1660  tilständ.  at  bftmta  hit  böcker  til  sala;  men  i 
allmänhet  ville  det  ej  fort  med  denna  handel,  och  de  Stode- 
rande  hade  fördenskall  svärt  at  kanna  förse  sig  med  denna  fOr 
dem  nödvändiga  vara. 

^^)  Pä  sädant  sätt  hafva  har  vid  Academien  ätskilliga,  vftl 
nu  icke  högt  skattade,  men  pä  sin  tid  nyttiga  böcker  utkommit: 
säsom  Mich.  W6xioDii  (Gyllenstälpes)  Philosophia  Practica,  De- 
scriptio  Sveciae,  Isagoge  ad  Studium  Jaris  civilis  Sveco-Romani 
etc.  And.  Tharonii  Logica  och  Metaphysica;  Sim.  Kexleri  Arith- 
metica  triplex,  nec  non  Geometria,  hans  Tractatas  de  tempore, 
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dels  i  bnnden  och  dels  i  obanden  styl,  öfver  hvaijehanda 
ämneD:  hvilka  i  Academien,  merendels  om  Söndags  efter- 
middagarne,  offenteligen  dedamerades,  samt  sedän  ej  säilän 
til  trycket  befordrades:  och  var  denna  öfoing,  ej  mindre 
än  Disputationerne,  i  synnerhet  Stipendiaterne  älagd.  Det 
är  lätt  at  inge,  at  deDDa  flit  och  dessa  öfningar,  som  i 
vissa  delar  ännn  (sä  vidt  tiderneB  förändrade  skick  det  til- 
l&ter)  väl  förtjena  efterfölgd,  ej  annat  kunde  än  lända 
nngdomen  til  märkelig  bätnad. 

Kari  underräUelse  om  de  vid  K.  Academien  i  Äbo  inrättade 

Stipendier. 

I.     Om  de  Kongliga  Stipendierna. 

Redan  ifr&n  Academiens  första  böijan  1640  hade  Re- 
geringen  til  fattiga  och  hopp  ora  sig  gifvande  Studerandes 
understöd  anslagit  960  Dal.  S:mt,  hvilken  snmma  i  Aca- 
demiens stat  äfven  upfördes,  och  alt  ifrän  den  tiden  värit 
i  3  classer  sälunda  fördeldt:  at  16  Stipendiater  i  öfverBta 
classen  ätnjutit  hvardera  90  dal.,  äfvensä  16  i  medlersta 
60  dal.  och  ändtligen  16  i  den  nedersta  30  dal.  Ep.mt. 
Och  som  dessa  Stipendier  borde  af  Academiens  spanmäls 
upbörd  ntgä,  och  Stipendiaterna  enligt  Eronovärdi,  a  2  dal. 
8  rst.  S:mt  T:n  i  räkningarna  päföras,  sä  fordrades  ftrligen 
til  Stipendiaternas  fdrnöjande  426  och  2-3:djedeIs  Tnnnor 
spanmäl,  hvaraf  hvarje  Stipendiat  i  första  classen  erhöll 
13  och  l-3:djed.  T:r,  i  den  andra  8  och  8-9:dedels  T:r  och 
i  den  tredje  4  och  4-9:ded.  T:r. 

Sä  länge  Academien  fick  ofbrminskadt  bibehälla  dess 
i  Eronotionde  och  hemmans  räntor  i  staten  päförde  nnder- 

Cosmographiae  compendiosa  descriptio,  och  Gnomonicae  compendi- 
um;  Ax.  Eempes  Ethica  och  Dispatationes  Politicae;  Jae.  Flachseoil 
CoUegium  Logicum  och  Institutiones  Pneamaticae;  Joh.  Flacbsenii 
Chronologia  sacra;  Hart.  Miltopaei  Synopsis  Grammaticae  Lati- 
nae  och  iDstitutiones  Oratoriae;  Dan.  Achrelii  Contemplationes 
mandi,  hana  Oratoria,  Epistolarum  conscribendarum  ratio,  och 
Verborum  Latini  serqaonis  differentiae:  mängfaldige  flere  at  förtiga. 
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b&U,  DJOto  bäde  Professorer  och  Academiens  öfiriga  Betjen- 
te,  äfven  som  Stipendiaterne,  aina  tilordnade  andelar  nä- 
got  sä  när  falit  nt,  proportionaliter  n&ml.  för  hvar  och  en 
efter  flrets  tilg&ngar;  men  sedän  Academien  ifrän  och  med 
är  1652  gick  i  mistning  af  697  T:r  Kronotionde,  som  af 
Regeringen  til  andra  behof  disponerades,  och  det  sedermera 
i  räntor  af  förlamade  och  (5de  Kronohemman  Academien 
deremot  tildelta  vederlaget  ej  pä  längt  när  svarade  emot 
hvad  Academien  i  tiondespanmälen  förlorat,  sä  knnde  sä 
mycket  mindre  Stipendiaterna  iMn  den  tiden  bekomma 
hvad  dem  enligt  staten  tilkom,  som  äfven  Professorerna, 
hvilka  dock,  enligt  sinä  fnllmagter,  voro  pligtige  at  sig 
vid  Academien  järont  uppehälla,  och  sinä  tjenster  där  för- 
rätta,  voro  ärligen  i  ganska  stor  mistning  pä  sit  nödvändiga 
underhäll;  hvaremot  de  Studerande  säsom  til  jämn  vistelse 
vid  Academien  icke  förbundna,  kunde  pä  annat  sätt,  och 
ä  andra  orter  sig  tidtals  försöija. 

Til  följe  häraf,  och  dä  Stipendiaterne  ej  knnde  anses  til 
högre  Stipendier  berättigade,  än  staten  förmär,  hade  de 
säledes  ifrän  den  tiden,  intil  Ryskä  infallet  1713,  i  stältet 
för  960  dal.  njutit  ärligen  blott  432  dal.  S:mt,  likväl  i 
spanmäl,  efter  Kronovärdering,  i  ond  och  god  tid;  nägot 
enda  svärt  missväxt  är  nndantaget,  dä  Stipendiema  äfven 
derunder  förminskades. 

Dä  efter  1721  ärs  fredslut  Academien  äter  uprättades, 
och  Professorerne  smäningom  samlades  ifrän  flykten  til 
sinä  ödelaggda  hemvister,  var  landet  genom  det  längvariga 
kriget  och  fienders  omilda  framfart,  sä  ntarmadt,  at  de 
Academien  i  staten  anslagne  räntor  och  underhäll  näppeli- 
gen  mer  än  til  hälften  kunde  ntgä,  sä  at  t.  ex.  en  Profes- 
sor  för  är  1722  ä  lönen,  som  enligt  stat  var  400  dal.  S:mt, 
ej  erhöll  mer  än  229  dal.  7  rst.  8  och  3-5:tedels  peng:r,  och 
för  1723,  blott  203  dal.  19  rst.  2  och  3-5:ted.  p:gr.  S:mt; 
hvartil  dessa  ärens  svära  missväxter,  äkramas  under  de 
längvariga  krigsoroligheterna  iräkade  vanhäfd,  och  bönder- 
nas  brist  pä  utsäde,  i  synnerhet  bidrogo.     Det  hade  säle- 
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des  ej  rairit  at  nndra  pä,  om  i  denna  Academiens  byI» 
belägenhet  Stipendierna  tils  vidare  blifvit  aldeles  indrag- 
ne;  men  dels  för  at  äter  locka  Staderande  til  Acade- 
niien,  dels  för  at  af  medlidande  anderstödja  de  ankomna 
i  deras  stora  fattigdom,  hade  dock  Gonsistorinm  beslntit 
at  dela  med  dem  sä  mycket  man  af  de  svaga  re?eDa- 
eroa  möjeligen  kunde  ästadkomma,  8&  at  Stipendiaterna 
för  är  1722  erhöllo  28  T:r  10  E:pr  eller  efter  Kronovärde 
63  dal.  4  rst.  men  efter  markg&ngen  188  dal.  S:nit;  för  ir 
1723  anslogos  dem  60  T:r  6  ooh  en  half  kappa;  för  1724 
äter  92  T:r  ooh  s&  vidare,  alt  mer  eller  mindre  i  proportion 
af  de  Stnderandes  antal  ooh  Aeademiens  tilgängar,  intil  ix 
1743,  ifr&n  bvilken  tid,  eniigt  den  dä  under  d.  22  Sept 
för  Academien  fastställda  nya  stat,  Stipendiateme,  liksoin 
förr  48  til  antalet;  och  i  3  classer  fördelte,  njuta  i  contant 
af  mantalspenningarne  och  andra  i  Academiens  Cassa  in- 
flytande  contante  räntor,  960  dal.  Szmt,  nämligen:  hvaroch 
en  af  de  16  i  första  classen  30  dal.  S:mt,  som  efter  ds 
gängse  myntberäkning,  ifrän  ocb  med  1775  intil  närra- 
rande  tid,  ifrän  Arario  betalas  med  10  R:d;  i  andra  classen 
20  dal.  S:mt,  eller  6  R:d  82  ss.,  och  i  tredje  classen  10 
dal.  S:mt,  eller  3  B:d  16  ss. 

Utom  förberörde  Stipendii  medel,  voro  i  1644  ärs  stat 
för  Diligentioribns  npförde  40  dal.  S:mt,  som  likväl  meren- 
dels  til  nägon  förbättring  ä  Secreterarens  knappa  lönings- 
vilkor  plägade  användas;  sädant  förböds  genom  förberörde 
Kongi.  Maj:ts  förordnande  af  1743  om  Academiens  nya  stat, 
med  anmärkning,  at  de  ej  borde  dragas  ifrän  det  ända- 
mäl,  bvartil  de  anslagne  blifvit,  nämligen  til  deras  nprnoQ' 
tran,  som  framför  andra  visa  flit  och  bog  för  nyttiga  kun- 
skapers  inhämtande;  ifrän  bvilken  tid  de  ock  eniigt  denna 
sin  första  bestämmelse  disponerade  blifvit. 

2,     Om  Ekestubheska  Stipendiema. 

Academien  i  Äbo  hade  öfver  100  är  ifrän  sin  första 
inrättning  ej  haft  andra  Stipendier  för  den  här  stoderande 
nngdomen  at  tilgä,  än  de  Eongliga,  som  til  sit  ändam&l) 
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Bärdeles  i  sednare  tider,  värit  och  aro  alt  för  otilräcklige. 
*  En  önsklig  och  länge  efterlängtad  förmon  var  det  säledes 
för  E.  Academien,  dä  framl.  Lientenanten  Eric  Ekestnbbe, 
genom  Testamente  af  d.  13  Apr.  1745  til  Stipendiers  in- 
rättning  vid  E.  Academien  i  Äbo,  anslog  ali  sin  fasta  och 
lOsa  egendom,  endast  med  nndantag  af  n&gra  Legater  til 
sit  hnsfolk,  men  med  nteslataade  af  alla  aina  närmare  och 
i^emiare  anhOriga,  dem  han  förmente  ingen  rätt  äga  til 
större  eller  mindre  del  af  hana  qvarl&teiiBkap. 

Öfver  detta  Testamente  anfördes  likväl  i  E.  Äbo  Hof- 
rätt  inom  laga  tid  besvär  af  arfvingarna,  hvilka  besvär 
E.  Hofrätten  d.  13  Dee.  1748  s&landa  afgjorde:  at  Earsby 
Säteri  och  Ericsby  Rnsthäll,  med  de  2:iie  i  samma  by  af 
Tenala  socken  belägBO  Frälse  hemman,  äfvensom  en  liten 
del  i  Ohlotorps  eller  Ericsdals  Säteri  i  Borgo  socken,  de 
kärande  säsom  Famillens  börde  eller  arfvejord  tilerkän- 
des ;  men  det  öfriga  eller  största  delen  af  sistnämnde  Erics- 
dals Säteri,  jämte  Äby  Säteri,  och  et  Frälsehemman  i 
Skafvaböle  af  samma  Borgä  socken,  2:ne  Frälsehemman 
Sillböle  och  Bondböle  i  Tenala,  samt  2  dito  i  Lieyistnori 
by  af  Bantalambi  socken,  med  ali  Lientenantens  lösa  egen- 
dom  jämte  Frälsefordringama  hos  Egl.  Mj:t  och  Eronan, 
blefvo  säsom  framl.  Lientenanten  Ekestnbbes  förvärfda 
egendom,  E.  Academien,  enligt  Testamentets  lydelse,  til- 
laggde,  hvilken  dom  E.  Maj:t  genom  ntslag  af  d.  7  Nov. 
1750  til  alla  delar  ytterligare  stadfästade. 

Sedän  til  följe  häraf  E.  Academien  kom  i  oqvald  be* 
sittning  af  hvad  Stipendii  fonden  tilhöra  borde,  och  s&  väl 
lösa  egendomen  som  en  del  af  fastigheterna  hunnit  försäl- 
jas,  samt  penningama  i  Banken  nedsättas,  inrättades  ändt- 
ligen  är  1759  af  de  til  den  tiden  nplupne  interessen  3  Sti- 
pendier,  näml.  2  a  600  Dal.  och  1  a  300  Dal.  Ep:mt.  Men 
sedän  Stipendii  fonden  dels  genom  de  öfriga  fasta  egen- 
domarnas  föryttrande,  dels  medelst  de  ärliga  interesse  be- 
sparingar,  som  til  Capitalet  lagde  blifvrit,  och  ändteligen 
sednast  genom  ofranberörde  Frälsefordringars  försä^jande, 
Yunnit  sadan   förkofran,  at   den  för  det  närvarande  utgOr 
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5055  R:d  26  88.  8  rst.  eller  91000  Daler  Ep:nit  i  förräntade 
Capitaler,  ntom  en  liten  beb&UniDg  deratöfyer  i  Cassa- 
kistan,  sä  hafva  ock  Stipendierna  blifvit  sm&ningom  8&  f&r- 
ökte,  at  de  un  äro  9  til  antalet,  oäml.  7  a  33  S:d  16  ss. 
ooh  2  dito  hvardera  a  20  R:d,  sedän  nämligen  ingen  härtih 
sig  anmält  til  ätnjntande  af  det  i  Testamentet  til  100  S:d 
i  5  är  beBtämda  rese  Stipendinm. 

Hafvadpnnclerna  af  framl.  Lienten.  Ekestnbbes  ftrfatt- 
ning  om  förenämnde  Stipendier  äro  fbljande:  Interesset 
af  det  för  eyärdeliga  tider  stäende  Capitalet  användes  til 
Stipendier  för  sä  mänga  fattiga  Adeliga  Stnderande  af 
Finska  nationen,  som  fonden  kan  medgifva.  Ingen  anDao^ 
än  den  som  vii  sig  om  Landets  oeconomie  vinlägga  ocb 
deruti  stndera  skall  med  nägot  Stipendium  ihogkommas.  — 
Hvar  ooh  en  af  Ekestabbe  Famillen,  som  sin  frägd  ocb 
skicklighet  legitimerat,  skall  vara  framför  andra  närmast 
at  detta  Stipendium  ätnjnta,  om  opk  nägon  af  de  andre 
sOkande  knnde  honom  i  qyickhet  ocl^  lärdom  öfvergä;  dock 
med  förbeh&lly  at  ban  sl&r  sig  p&  Studiam  oeconomiae  Pa- 
triae.  I  annat  fall  väljes  en  annan  Adelsman  i  bans 
stäUe.  —  SkuUe  ej  nägon  för  detta  stndinm  bngad  Adeb- 
man  finnas,  kommer  en  ofrälse  at  til  Stipendiarie  antagas, 
dä  ban  sig  om  landets  bnsbällniog  beflitar.  —  Fins  ej  ni- 
gon  sä  beskaffad  Finsk  Adelsman,  dä  mä  en  Svensk  Adels- 
man blifva  Stipendiarie.  —  Hyar  Stipendiarie  fär  i  5  ir 
under  sin  yistelse  yid  nägon  af  yära  inrikes  Academier, 
600  daler  Ep:mt.  —  Rfteker  ej  det  inflytande  interesset 
til  fuUa  Stipendier,  sä  inrättas  de  emedlertid  til  min- 
dre  belopp,  t.  ex  a  800  dal.  Eprmt,  ifrän  bvilka  inoe- 
bafyaren  bar  rätt  at  yid  timade  yacancer  ayancera  til  de 
stttrre.  —  Kongi.  Hofrätts  ocb  Academie  staterna,  Acade- 
mie-Cancelleren  ocb  Biskopen  som  Pro  Canceller  til  den 
sednare  Staten  inberäknade,  blifva  conjnnctim  evärdelig^ 
Disponenter  af  denna  Stipendii  fond,  dock  sä  at  lika 
mänga  af  bvardera  Staten  altid  i  öfverläggningama  delta- 
ga,  ocb  genom  de  flästa  rösterna  mälen  afgGra.  I  fall  af 
lika  röster,  afgöres  saken  genom  lottning. 


I  ABO  419 


Ifr&n  Stipendiernas  första  inrättning  har  Landshöfdin- 
gen  i  orten,  säsom  Academie  Cancellerens  Fullmägtig,  fört 
ordet  yid  dessa  sammanträdeD,  som  hällits  ä  Bädhugsalen, 
och  hvarvid  Academiens  Secreterare,  emot  särskildt  derftre 
itnjutande  arfvode,  förer  protocollet. 

3.     Om  Segercrantzska  Stipendiema. 

Är  1757  d.  28  Jan.  gjorde  numera  framl.  ÖfVersten 
Martin  Segercrantz  en  sadan  testamentarisk  författning,  at 
af  den  köpeskilling  han  sig  betingat  för  sinä  2:ne  börde 
Basthäll  Sotayalda  i  Lempälä  socken,  skuUe  6000  dal. 
Ep:mt  ansläs  til  K.  Academien  i  Abo,  hvaraf  räntan,  a  6 
procent  beräknad,  eller  360  dal.  Kp:mt  skulle  användas 
til  Stipendier  för  skickliga  och  hälst  för  oeconomiae  sta- 
dium  fallna  Studerande  personer;  dock  med  yilkor,  at 
samma  6000  dal.  borde  altid  i  nämnde  Sotayalda  egendom 
innestä,  antingen  den  genom  kOp  eller  arf  komme  i  hyil- 
kens  händer  som  helst. 

Detta  til  E.  Hofrätten  i  Äbo  d.  3  Ang.  1759  ingifna 
och  i  Hofrättens  Protocoll  samma  dag  intagna  Testamente, 
jämte  Gonsistorii  Acad.  förslag,  at  ofyanbemälte  ranta  i  2 
jämna  Stipendier  skalle  fördelas,  stadfästade  Kongi.  Maj:t 
d.  14  Noy.  s.  är,  i  anledning  af  Academie  Gancelleren  Riks 
R.  Grefye  G.  G.  Tessins  d.  5  i  samma  mänad  derom  bos 
Kongi.  Maj:t  gjorde  hemställan;  stadgande  tillika  följande 
3  pnncter,  som  yid  Testamentets  yärkstäUighet  altid  borde 
noga  i  ackttagas,  nämligen:  l:o  at  skicklige  Oeconomiä 
Studiosi  äro  de  närmaste  at  fä  desse  Stipendier.  2:o  de 
Sökande  examineras  inför  protocollet  i  Gonsistorio,  hyar- 
efter  den  eller  de,  som  Consistorium  finner  äga  den  stör- 
sta  skicklighet,  til  Stipendii  erhällande  föresläs.  3:o  blif- 
yer  upsikten  öfyer  dessa  Stipendier  enahanda  med  den  öf- 
yer  Academiens  öfriga  Stipendiater. 

Redan  följande  äret  gjordes  i  Gonsistorio  början  med 
dessa  Stipendiers  disposition,  enligt  nästnämnde  höga  före- 
skrift;  byarmed  intil  näryarande  tid  fortfarits,  utan  at  byar- 
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ken  yid  igelfva  fondes,  eller  dess  förvaltning,  n&gon  än- 
driDg  sedermera  fbreg&tt. 

3.     Om  JVahlska  SHpendiema, 

h  1758  d.  20  Oct.  gjorde  Rädmans-Enkan  Brita  Wahl 
i  Wasa  Testamente  af  15000  dal.  E:mt  at  i  Banken  insät- 
tas  emot  högsta  derföre  erhällande  ranta,  hvilken  skolle 
s&8om  Stipendium  jämnt  fördelas  emellan  2:ne  fattiga  Stn- 
derande,  Söner  til  n&gon  Borgare  i  Wasa  stad,  eller  Bonde 
i  Mustasaari .  Socken;  som  derjämte  gätt  i  Wa8a  Skola,  och 
f&tt  Rectors  goda  vittnesbörd  om  qvickhet  ooh  goda  seder. 

—  Consistorium  borde,  med  bifall  af  Gnrator  Stipendii 
(hvartil  Qvartermästaren  ooh  Handelsmannen  i  Wa8a  Jo- 
han Bladh  af  Testatrix  var  utnämnd),  väljä  til  detta  Sti- 
pendii njutande  pä  4  är  de  2  torftigaste  af  de  Sökande, 
i  synnerhet   om    de  tillika  gifva  om  sig  det  bästa  hoppet 

—  De  skulle  fä  studera  hvad  vettenskap  de  hade  hog 
före,  ooh  inom  fbrberörde  4  &r  visa  nägot  Academiskt 
prof.  —  Om  nägon  af  dem  viste  en  ovanlig  qvickhet,  kande 
Consistorium  med  Curators  samtyeke  tildela  honom  dessa- 
tom  2  eller  3  ärs  halfva  afkastning  ur  Banken.  —  Den 
som  sig  oskickligen  upförde,  eller  öfver  et  &r  ifrän  Aca- 
demien  absenterade,  skulle  fbrlora  sit  Stipendium.  —  Stodo 
äter  endera  eller  bägge  Stipendierna  nägon  tid  lediga,  si 
borde  afkastningen  i  Banken  förblifva  til  Consistorii  ocb 
Cnratoris  disposition  för  de  fbrmälte  Studerandes  behof.  — 
Curator  tilkommer  assignera  Stipendierna  ur  Banken,  och 
hälla  bok  deröfver,  samt  Consist.  hvart  5:te  är  en  riktig 
räkning  meddela.  —  Afven  äläge  honom  at  nämna  hvem 
efter  hans  död  Curator  vara  skall,  och  denna  Transport 
pä  samma  sätt  gä  ifrän  man  til  man,  dock  sä  at  til  Cura- 
tor altid  utscs  en  Handlande  Borgare  i  Wasa.  —  Skalle 
sädant  fbrsummas,  eller  ock  Curator  sig  skickade  pä  annat 
8ätt  än  ändamälet  med  Stipendium  kräfver,  sä  ägde  Con- 
sistorium at  med  Wasa  Magistrat  honom  afsätta,  och  en 
annan  skicklig  och  samvetsöm  Handlande  dertil  fbrordna. 
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Detta  Testamente  intogs  i  Wa8a  Magistrats  Protocoll 
•  d.  27  Julii  1761  och  d.  17  Febr.  1762  deponerades  af  Cu- 
rator  Stipendi!  den  Testamenterade  Stipendi!  fonden^  jämte 
det  derä  redan  nplupne  intresset^  hyaraf  ärliga  beeparin- 
garne  lades  til  capitalet,  som  dymedelst  redan  1764  vuxit 
tif  17000  dal.  Kp:mt;  eller  944  B:d  21  ss.  4  r:st.  Hvilken 
sistnämnde  summa  nu  stär  i  Läne  Banken  fbrräntad  emot 
4  procents  interesse,  som  ärligen  belöper  sig  til  37  B:d 
37  68.  4  rst.  hvaraf  2:ne  Stipendiater  hyardera  fä  16  B:d 
32  ss.,  och  öfversk&ttet  til  capitalets  förökande  i  Banken 
fbryaras. 

Qenom  siika  öfyerskätts  besparingar  hade  in  til  1793 
et  nytt  capital  af  200  R:d  tilkommit,  som  emot  5  procents 
räntä  samma  är  i  Riksgälds  Gontoiret  nedsattes,  til  inrät- 
tande  af  et  nytt  Stipendiam  a  10  R:d,  som  ifrän  den  ti- 
den  til  detta  belopp  subsisterat;  men  genom  sedermera 
tilkomne  besparingar,  snart  kan  til  likhet  med  de  fbrre, 
eller  16  R:d  32  ss.  fbrökas* 

5*     Om  Hedmanaka  Stipendium. 

kr  1765  d.  11  Jnlii  fbrordnade  framl.  Prostens  i  Wa8a 
Mag.  Clandii  Hedmans  enkä,  Frn  Anna  Christina  Wallman 
i  sit  nnder  nästnämnde  dag  fbrfattade  Testamente^  at  se- 
dän ätskillige  Legater  af  hennes  egendom  först  ntg&tt, 
borde  det  Ofverblifna  af  egendomen  til  penningar  förvand- 
las,  och  ansläs  til  et  Stipendiam  för  Upsala  Academie.  — 
Genom  en  förklaring  öfver  berörde  Testamente  af  d.  16 
Jnlii  s.  är  fördelte  hon  förberörde  Capital  til  2:ne  lika  stora 
Stipendier,  hvaraf  Upsala  Academie  sknlle  fä  det  ena,  och 
Abo  det  andra,  samt  det  förra  tilhöra  hennes  Systersöners 
eller  Kindmanska  Slägtens  Descendenter,  och  det  sednare 
hennes  framl.  mans  eller  Hedmanska  Slägtens  afkomlingar; 
—  Dock  at  desse  Stipendier,  i  brist  pä  studerande  släg- 
tingar,  knnde  äfven  af  oskylde  ätnjntas,  m.  m. 

Oenom  Gäfyobref  af  d.  14  derpä  följande  November 
Bom  i  Consist.  Acad.  d.  21  Dee.  s.  är  prodncerades,  stad- 
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fästade  hoD  förenämnde  Testamente;  —  Hrilket,  hvad  hnf- 
yudsaken  beträffar,  af  henne  ytterl.  godkändes  i  Författ- 
ningen  af  d.  9  Dee.  alt  b.  är  1765,  endast  med  n&gon 
ändring  i  Dispositions  sättet  af  Stipendierna,  sä  at  den 
äldste  af  Kindmanska  ooh  Hedmanska  slägterne  akalle 
baf^a  inseende  öfver  henneB  Testamentariska  författning, 
Qtan  alt  derföre  erhällande  arfyode. 

Men  det  sista  och  slateliga  Testamentet  är  af  d.  16 
Apr.  1766,  hvaruti  om  dispositiona  sättet  deraf  säluuda  för- 
ordnasy  at  Comministern  Eindman  i  Rök  Soeken  först,  ocb 
efter  honom  den  yngre  brodren,  i  fall  han  den  äldre  öfyer- 
lefde,  och  sedän  den  äldste  af  deras  sOner,  man  efter  maD, 
skulle  hafva  inseende  öfver  det  Hedmanska  Stipendiam  i 
Upsala;  men  Prosten  Mag.  Pet.  Hedman,  och  efter  honom 
den  äldsta  af  hans  barn  och  efterkommande,  man  efter 
man,  öfver  det  i  Äbo,  ulan  alt  arfvode.  I  händelse  dessa 
slägter  med  tiden  ntginge,  skalle  den  sista  i  sin  slägt  trans- 
porterä det  siägten  tilhörige  Stipendium  pä  den  honom  & 
sidone  närmast  skyld  är,  utan  nägon  vidare  ändring  i  detta 
Testamente.  —  Ingen  borde  til  Stipendiarie  antas,  ntanat 
först  dertil,  i  anseende  til  öfvade  Academiska  Stadier,  i 
Examen  godkännas.  —  S&  länge  de  blifvande  Stipendiä- 
terna  i  de  mindre  Skolorna  upammas,  lägges  interesset  til 
Capitalet.  Och  borde  Stipendierna  utan  ali  fdrväxling  i 
Bankomynt  utbetalas. 

Ir  1771  d.  23  Apr.  afled  Prostinnan  Hedman.  Enligt 
det  kärt  derpä  öfver  Egendomen  uprättade  inventariani; 
besteg  sig  summan  af  hela  Prostinnans  qvarlätenskap  til 
102949  dal.  10  öre  Kp:mt;  hvaraf  i  Legater,  enligt  Testa- 
mentet, och  til  diverse  andra  utgifter  och  omkostningar, 
afgingo  22280  dal.  24  öre,  samt  til  discretion  ät  Baoco 
Eamrern  72  dal.,  hvarefter  til  Stipendierne  äterstodo  80174 
dal.  28  öre,  hvaraf  hälften  hvardera  Academien  skulle  til- 
falla^  utom  421  dal.  22  öre  som  til  vidare  redovisuing  bos 
Exsecntor  Testamenti  voro  innestäende. 

Genom  tid  efter  annan  tilkomne  besparingar,  som 
til   Capitalet  lagde   blifvit,   bar   deuue   Stipendi!  food  %^ 
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tilvuxit,  at  den  un  bestär  af  följande  Läne  Banco  Sedlar 
nemligen: 

1.  af  d.  14  Junii  1777,  N:o  22214»  a  518  R:d  20  88.  10V2r«(; 

oeh  8   procents  räntä. 

2.  af  d.  15  Dee.  1779,  N:o  22212,  a  1278  R:d  13  ss.  1^1^  rst. 

ooh  4%  procent. 

3.  af  d.  21  Dee.  1779,  N:o  22228,  a  1277  R:d  27    88.    4  rst. 

ooh  47^  procent. 

4.  af  d.  17  Jun.  1787,  N:o  23315,  a  426    R:d    3    bs.    10  rBt- 

och  4V2  procent. 

5.  af  d.  26  Jan.   1793,  N:o  23556,  a  150  H:d 

och  3  procent. 

6.  af  d.  2t  Febr.  1793,  N:o  23555,  a  130  R:d 

och  3  proc. 

7.  af  d.  21  Febr.  1793,  N:o  23554,  a  250  R:d 

och  8  proc. 

Summa  4030  R:d  17  88.  8  r8t. 

Sedän  den  26  Febr.  1790,  dä  en  Soneson  af  framl.  Prosten 
Hedman  detta  Stipendium  för8t  erhöll,  bar  han  intil  närvarande 
tid  detsamma  Ätnjatit,  efter  fondens  och  de  deraf  utgiende  inte- 
resBcns  olika  belopp  och  afkastning.  Ty  sedän  Banco  Utskottet 
Tid  1792  irs  Riksdag  nedsatt  räntan  k  sädana  Läne  BaDco 
Sedlar  til  3  procent,  Bom  ej  nttryckligen  lydde  pä  nägot  ad 
pioB  nsns  anslaget  capital;  träffade  detta  Öde  äfven  näst- 
berörde  Sedlar  N:o  1,  5,  6,  7,  ä  hvilka  sedermera  endast  3 
procents  räntä  blifvit  Stipendiaten  godtgjord;  men  dä  vid  nu 
scnast  öfverständne  Riksdag  Bancoutskottet  sälunda  skal  förklarat 
Bit  vid  1792  ärs  Riksdag  fattade  beslut,  at  alla  Läne  Banco 
Attester,  Bom  med  fall  säkerhet  kunde  bevisas  höra  til  nägon 
ad  pios  nsns,  och  sAledeB  äfven  til  Academiska  Stipendier,  be- 
Btämd  fond,  om  uck  ej  Bjelfva  Läne  Banco  Sedeln  derom  nog 
nttryckligen  skulle  förmäla,  borde  oaf  kortadt  draga  de  för  siika 
insatte  capitaler  beviljade  4  och  en  half  procent,  och  at  de  & 
dem  de  sistl.  iren  indragne  1  och  en  half  procent  äfven  nn 
borde  dem  pä  en  gAng  til  godo  beräknas;  sä  är  at  fOrmoda, 
at  äfven  FledmanBka  Stipendiefonden  med  det  företa  skal  komma 
at  näBtnämnde  nn  beviljade  ersättning  sig  til  godo  njnta. 
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6*     Om  ArckenhoUzska  Stipendiema, 

Framledne  Hof-Rädet  och  f.  d.  Bibliothecarien  Tid 
Landtgrefliga  Bibliotheket  i  Gassel  Johan  Arckenholtz  hade 
redan  1759  genom  bref  til  däyarande  Hist  och  Moral. 
ProfesB.  sedermera  Cantzli-Rädet  Scarin,  I&tit  i  Consi- 
Btorio  anmäla,  at  han,  s&som  fbdd  Finne,  yore  sinnad:  at 
til  understOd  för  sinä  vid  Abo  Academie  Staderande  nnge 
Landsmän,  anslä  en  Stipendiefond,  och  at  dessutom  til 
Academiska  Bibliotheket  förära  et  antal  böcker,  medail- 
ler,  m.  m.*  Och  som  Gonsistoriam,  pä  härom  af  Prof.  Sca- 
rin  gjord  anmälan,  tij  annat  kande,  än  emot  en  sadan  för 
Academien  yttrad  välyilja  betyga  sin  synnerliga  erkänsla, 
sä  fann  bemälte  Hofräd  äfven  för  godt,  at  i  sit  Testamente 
af  d.  6  Oct.  1768,  anslä  8000  Dal.  S:mt.,  eller  efter  nn- 
varande  räknevärde  1333  R:d  16  ss.  til  en  stadigt  st&ende 
Stipendiefond  för  den  Staderande  angdomen  vid  K.  Acade- 
mien i  Äbo,  hyilken  samma  efter  hang  död,  genom  Aca- 
demie Gantzlerns  försorg,  skulle  af  Exsecutores  Testamenti 
ti)  Academien  inlemnas. 

Genom  ytterligare  tilläggning  til  detta  Testamente  af 
d.  20  Janii  1770,  stadfästade  han  sin  nftstnämnde  Författ- 
ning  om  Stipendiefondens  förberörde  belopp;  men  anslog 
hela  interesset  deraf  pä  8  är  ät  sin  brorsson  nn  mera  Hä- 
radshöfdingen  Abr.  Er.  Arckenholtz,  til  des  Stadiers  fort- 
sättande,  först  yid  Abo  Academie,  och  sedän,  om  han  s& 
behagade,  &  utrikes  orter;  dock  sä,  at  capitalet  blefye 
ornbbadt  nnder  Gonsistorii  disposition  och  förräntande;  efter 
hyilka  8  ärs  förlopp  Gonsistorium  sknlle  tilträda  fall  för- 
yaltning  af  bäde  capital  och  interessen,  eniigt  det  sätt,  Te- 
stamentet  yidare  föreskrifyer. 

I  sit  hufyudtestamente  af  d.  9  Febr.  1771  §  8  bekräf- 
tade  han  ytterligare  samma  sin  författning,  endast  med 
nägra  särskilda  tillägg  i  afseende  ä  interessets  anyändande 
för  hans  brorsson  i  berörde  8  ärs  tid;  hyarom  han  i  en 
särskild  disposition  för  samma  sin  brorsson  af  d.  25  Jan. 
8.  &r  änn  omständeligare  förordnat. 
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Til  följe  af  forenämnde  Testators  föreskrifter,  borde  i 
Bynnerbet  fbljande  pnncter  iakttagas:  de  blifVande  Stipen- 
diarierne  skola  vara  af  den  Finska  Nationen,  ocb  meren- 
dels  hemma  i  Nyland,  der  Testator  var  född,  samt  sinä  stn- 
dier  vid  Äbo  Akademie  fortsätta.  —  Testators  slägtlngar, 
närmare  eller  fjermare,  skn1Ie|  dertil  baf^a  företrädesrätt; 
men  i  brist  pä  dem,  ocksä  oskyllde  af  goda  egenskaper, 
utan  afseende  pä  börd,  ständ,  eller  andra  omständigheter, 
när  det  efter  ft^reskrifven  ordning  kan  dem  tilfalla.  —  Til 
den  ändan  borde  alla  Stipendievacaneer  kungöras,  p&  det 
sökande  mä  knnna  sig  dertil  anmäla;  dä  efterfrägas  bör, 
om  nägon  skicklig  yngling  finnes  ifrän  Helsingfors  Triyial 
Skola,  som  der  njutit  hans  inrättade  Skole-Stipendinm.  — 
Hos  den  blifyande,  som  bör  vara  minst  16  är  gammal, 
fordras  dygd,  hng  för  studier,  oeh  dernti  redan  gjorda  lyek- 
liga  framsteg,  som  genom  examen  i  Consistorio  skola  pröf- 
vas.  Genom  laster  oeh  vanart  förloras  ali  rätt  til  Stipen- 
diam.  —  Med  tiden  skulle  3  sädane  Stipendiater  antagas, 
i  en  viss  af  Testator  omständeligen  föreskrif^en,  men  nog 
inveeklad  snccessionsordning,  af  hvilka  hvar  ooh  en  i  5  är 
sknlie  fä  njnta  de  anslagna  Stipendier,  nämligen:  i  4  är, 
120  Dal.  S:mt  eller  20  K:d  om  äret,  ooh  det  sista  6:te 
äret,  160  Dal.  S:mt,  eller  26  R:d  32  ss.  Öfverskottet  af 
det  nnder  tiden  nplöpande  interesset  sknlle  besparas  til 
3  Besestipendier,  hvardera  a  1440  Dal.  S:mt,  eller  240  R:d, 
hvilka  hvar  ocb  en  sadan  5  ärs  Stipendiat,  efter  här 
yid  Akademien  fnlländade  stndier,  hade  at  npbära,  under 
det  han  i  2  ärs  tid  yid  ntrikes  Akademier  ville  sinä  stn- 
dier  fortsätta.  Denna  ntländska  resa  borde  han  anträda 
sist  inom  et  är,  efter  det  ban  sinä  fem  äriga  stadier 
vid  Academien  slntat,  ocb  dernnder  noga  i  agttaga  ät- 
skilliga  honom  af  Testator  i  sädant  afseende  gifne  fö- 
reskrifter. —  Ennde  ej  mer  än  5  procent  ä  det  förrän- 
tade  capitalet  erhällas,  sä  borde  Stipendiernas  storlek 
derefter  minskas.  —  Stipendiaterne  äläge,  at  hvart  annat 
är,  medan  de  vid  Akademien  vistas,  halla  en  Latinsk  Ora- 
tion  i  nägot  nyttigt  ämne,  samt  inom  de  5  ärens  ntgäng 
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atge  n&got  nyttigt  arbete  i  Finlanda  Historie,  Geographic 
eller  Natnralhistoriey  til  hvilken  kostnads  bestridande  äf?eii 
det  sista  eller  5:te  ärets  Stipendiäni  är  nägot  högre  anela- 
get.  Yore  n&gon  ovillig,  at  s&dant  fullgöra,  mister  han  sin 
rätt  til  Besestipendiuniy  hvilket  fär  tilträdas  af  den  bland 
hana  medstipendiater,  som  desaa  vilkor  fallgör.  —  Capita- 
let  borde  för  6  eller  minät  för  5  procents  räntä  ntlänas, 
emot  första  intekning  i  ograverade  Säterier  eller  Frälse- 
egendomar,  aamt  brandföraäkrade  atadafaatigheter.  —  Di 
tviat  om  rättighet  til  Stipendiam,  emellan  lika  skickliga 
ooh  competenta  aökande  npatär,  anatäUea  lottning  aälnnda, 
at  Conaiatorium  til  hvarje  ledighet,  antingen  genom  enhäl- 
lig  förening  eller  omröatning  förealär  3  skicklige  ynglin- 
gar,  aom  aedan  de  blifvit  examinerade,  i  Conaiatorii  öfyer- 
varo  ainaemellan  lotta  om  rättigheten  at  detaamma  tilträda; 
yid  hvilka  Stipendii  föralag  icke  mer  än  en  af  Professo- 
rum  aöner,  eller  närmaate  alägtingar,  vid  hvar  annan  Sti- 
pendii öpning,  f&r  förealäa.  —  De  förata  Stipendiateme 
förbehöU  Teatator  aig  rättighet  at  ajelf  atnämna;  men  om 
Teatamenteta  framtida  handhafvande  anmodaa  E.  Hofrätten, 
Biakopen  och  Conaiatorium  Academicum.  —  Tarfyades  der- 
nti  framdelea  n&gon  förändring,  ai  borde  a&dant,  med  Canzli 
Collegii  vettakap  förealäa,  och  Eongl.  Maj:ta  nädiga  ntslag 
deröfver  afvaktaa;  hvarföreock  Canzli  CoUegium,  äfvenaom 
Academie  Canzlern  borde  fä  af  Teatamentet  del.  —  Hvage 
halft  &r  borde  halfva  intereaaet  för  Stipendiecapitalet  ovä- 
gerligen  erläggaa,  och  Akademie  Räntmäataren  eller  Eamrem 
draga  föraorg  om  dea  indrifvande  och  användande,  enligt  Te- 
atamenteta lydelae,  aamt  at  bäde  för  capital  och  räntä  nödig 
aäkerhet  erhällea ;  för  hvilket  beavär  han  af  de  inflytande  öf- 
verloppaintereasen,  aom  genom  beaparingarnaa  anara  ntläning 
knnna  erhällaa,  hade  at  ärligen  bekomma  20  Dal.  S:mt,  eller 
3  R:d  16  aa.  Hvad  aom  af  de  erhällande  intereaaen  k  förrän- 
tade  beaparingar  til  Beae-Stipendierna  kan  inflyta,  utöfVer 
de  anordnade  behofven,  användea  til  nyttiga  böckera  inköp 
för  Akademiena  Bibliothek,  och  i  aynnerhet  til  complette- 
rande  af  aaiterna  i  de  atörre  af  Teatator  ditgifne  verk,  m,  m. 
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Sedän  Hof-Bädet  Arckenhottz  d.  12  Jalii  1777  i  Stock* 
holm  genom  döden  aflidit,  fogade  Consistorinm -Aead.  ge- 
nast  nödig  anstalt  om  atbekommande  sä  väl  af  Testamen- 
tety  som  de  deruti  K.  Academien  tilerkände  medel  ooh  le- 
gater;  hvarefter  Consistorium^  genom  en  af  HerrProf.  Por- 
than hallen  Latinsk  parentation,  emot  denna  Aeademiens 
synnerliga  välgörare  betygade  sin  offenteliga  ooh  upriktiga 
erkänsla. 

Ar  1778  d.  3  Oct.  ntläntes  fbrberörde  hela  Stipendii- 
fond  1333  B:d  16  ss.  emot  6  procents  räntä;  hvaraf  dä 
varande  Stnderanden,  samt  sedermera  Hofrätts-Ausenltan- 
ten  Abr.  Erik  Arckenholtz  i  8  ärs  tid,  enligt  Testamentet, 
njöt  33  B:d  16  ss.  ärligt  nnderstöd,  nnder  sin  vistelse  yid 
K.  Academien  i  Abo,  samt  slntligen,  pä  Consistorii  Acad. 
tilstyrkan,  och  med  Egl.  M:ts  allernädigste  bifall,  äfven 
det  til  Bese-Stipendinm  besparda  öfriga  interesset  af  407 
B:d  36  SS.  6  rst.  oaktadt  ingen  utiändsk  resa  af  honom 
företogs. 

Sedän  genom  tid  efter  annan  tilkomne  besparingar  fon- 
den  s&  tiltagit,  at  den  vid  1799  ärs  siat,  utgjorde  2884 
B:d  8  SS.  7  rst.,  hafva  8  Stipendiater  de  sednaste  &ren 
derefter  ärligen  erhällit  20  B:d  hvardera;  men  som  ingen 
af  dem  til  nägon  utiändsk  resas  företagande  sig  anmält, 
sä  hafva  de  til  Bese-Stipendier  anordnade  medel  alitid 
g&tt  til  fondens  ytterligare  förkofran. 

7.     Om  Haartmanska  Stipendiema. 

Ar  1786  d.  6  Dee.  testamenterade  numera  framledne 
Med.  Prof.  och  Assessoren  samt  Bidd.  af  E.  Wa8a  Orden 
Joh.  Haartman  1333  B:d  16  ss.  eller  24,000  Dal.  Rp:mt 
til  Stipendier  för  2:ne  Medioina  Studiosi  vid  Abo  Aca- 
demie,  som  hvardera  af  det  til  5  procent  beräknade  in- 
teresset ärligen  borde  njuta  83  B:d  16  ss.  —  Til  Curato- 
res  Stipendiar.  nämnde  han  i  Testamentet  bägge  Medicinä 
Professorerne  och  bägge  Medicinä  Adjuncterne,  tillika  med 
Physices,  Historia  Naturalis,  Chemiä,  Oeconomiä  och  Elo- 
qventiä  Professorerne;  men  i  händelse  qj  5  eller  6  af  desse 
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Curatores  kande   öfVerenskomma   om  Stipendiernas  b&rt- 
gifvande,  -sknlle   saken   lämnas   til  ProCancellerens  afgO- 
rande.  —  Vid  Stipendiernas  bärtgiffrande  borde  hafvas  för- 
nämsta  afseende  ä  sädana  Medioina  Stndiosi,  som  i  fram- 
tiden  kunna  bli  värdiga  Lärare  vid  Academien,  eller  f&r 
Facnlteten   hedrande  Practici  i  Fosterbyggden,  i  byilket- 
senare  fall  de  böra  kanna  Finska.  —  Utom  Österbottoin- 
garne,  äro  Stnderande  af  de  öfriga  Finska  Nationerne  com- 
petente  til  dessa  Stipendien  —  De  Philosophiä  Magistrar, 
som  tillika  äro  Medioina  Dootorer   eller   Licentiater,  ocb 
genom  eget  Präsidinm  i  Medieinska  ämnen,  eller  Historia 
Natnrali,  Arte  Veterinaria  ooh  Ghemia  Pharmaeentica  sig 
til  vederbörandes  nöje  legitimerat,  fä  i  3  ärs  tid  beh&lla 
bägge   Stipendierna.    De  som  2  gänger  präsiderat,  kanna 
derä  fä   prolongation   pä  än  2   är,  men  ej  längre;  nnder 
hvilken  tid  Stipendiaten  gratis  för  Medioina  Studiosi  bör 
h&Ua  GoUegia  Dispatatoria  2  gänger  i  veckan,  ooh  de  andra 
dagarna  l&ta  dem  explieera  Gelsns.  —  Til  eniselt  Stipen- 
dinm  a  38  R:dl.  16  ss.  äro  de  oompetente,  som  med  di- 
stinction,  som  dignissimi  eller  maxime  digni  prästerat  Exa- 
men  Philosophioum,  ooh  dervid  distingnerat  sig  i  synnerbet 
i  Historia  Natarali,  Pbysiken  ooh  Ghemien;  ooh  det  hälst 
sälanda,  at  den  ena  Stipendiaten  ntroärkt  sig  in  Physicis, 
den  andra  in  Anatomiois  et  Ghirnrgiois.  —  P&  3  ärs  tid 
skolle  de  fä  njuta  dessa  Stipendier;  men  ville  de  til  sinä 
stadiers  fortsättande  uppehälla  sig  i  Stockholm  eller  Up- 
sala,   kunde   denna   tid    efter   omständigbeterna  prolonge- 
ras.  —  De  Stipendiäni,  som  ej  straxt  vid  Terminens  bör- 
jan  äro  närvarande,  eller  annars  visa  sig  försnmlige,  ftr- 
lora  sit  Stipendinm.  —  Sknlle  ej  sä  qvalifioerade  Sökande 
til   dessa   Stipendier   finnas,   fördelas  de  i  4  mindre  Sti- 
pendier,  ooh   ges   &t  s&dana  Medioina  Studiosi,  som  gifVa 
bästa  hoppet  om  sig,  dä  de,  vid  med  dem  anställd  Exa- 
men,  finnas  nägorlunda  för  sig  komne.    Öfrer  3  &r  f&  de 
ej   dem  beh&Ua;   men  absolvera  de  derunder  väl  sit  Exa- 
men  Philosophioum,  sä  fä  de  genast  vid  Termins  slnthela 
Stipendium  pä  3  &r. 
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Ennde  6  procent  &  detta  Stipendi!  capital  erh&Uas,  8& 
sknlle  6:te  procenten  delas  til  hälften  emellan  Academiä 
Eamrern  för  hans  besvär  yid  capitalets  förräntande,  och 
en  Äninesven  i  Horticultnren  och  Biskötseln  vid  Academiä 
Trädgärden. 

Ifrän  d.  22  Sept  1788  til  d.  18  Apr.  1789  iniemnades 
af  Professoren  G.  E.  Haartman,  säsom  tilförordnad  Curator 
i  Sterbhuset  och  Exsecutor  Testamentin  den  för  Stipendii 
fönden  bestämda  Bumman  af  1333  R:d  16  bs.  Bom  d.  29 
Junii  s.  är  i  Kiksg.  Gotftoiret  emot  5  proc.  förräntadeB; 
ifrän  hvilken  tid  ömsom  flere,  i^msom  färre  Stipendiater 
enligt  Testamentets  lydelse,  af  detta  nnderstöd  fätt  sig 
begagna,  til  Bina  MedicinBka  stndiers  fortsättande. 

Sedän  framl.  Assessoren  och  Eidd.  Haartman  i  en  sär- 
Bkid  nota  af  d.  15  Oet.  1787  förordnat,  at  det  öfverskätt 
ntöfver  hans  i  Testamentet  gjorde  Legater,  som  til  äfven- 
tyrs  vid  egendomens  försä^aude  kande  apkomma,  borde 
til  den  i  Abo  Stad  tilämnade  Arbetshusinrättningens  nn- 
derstöd  aflämnas,  om  densamma  inom  3  är  ifrän  den  tiden 
blefve  företagen,  men  i  annor  händelse  tilfalla  Stipendii 
fonden  til  inrättande  af  300  dalers  Stipendier;  iniemnade 
Profess.  Haartman  d.  2  Febr.  1791  siika  öfverskättsmedel 
til  en  summa  af  113  R:d  til  Stipendiifondens  förstärkning, 
alldenstand  den  pätänkta  Arbetshusinrättningen  ej  dä  än 
hunnit  rerkställas.  —  Dessutom.  innestä  än  i  Academiens 
Ärarium  61  B:dl.  13  ss.  1  rst.  Banco,  och  72  B:dl.  32  S8. 
Riksg.  summa  133  R:dL  45  ss.  1  rst.  af  besparda  interesse 
medel:  hvarförutan  vid  den  snart  skeende  slutliga  utred- 
ningen  af  framl.  AsBessoren  och  Bidd.  Haartmans  sterbhus, 
än  ytterligare  nägot  tilskätt  lärer  samma  Stipendii  fond 
tilfalla? 

S.     Om  Bremerska  Stipendium, 

Är  1794,  d.  1  Julii  testamenterade  Handelsmannen  i 
Abo  Jacob  Bremers  Enkä  Fra  Ulrica  Salonins  2000  B:dl. 
B.  G.  S.  til  ständig  fond  för  et  Academiskt  Stipendium, 
hvaraf   hela   räntan   först  borde  tilfalla   hennes  fosterson 
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Axel  Josias  Flodberg,  sä  snart  han  knnde  bli  vid  Acade- 
mien  inskrifven,  hvarefter  han  sä  länge  sknlle  detsamma 
behälla,  tila  ban  sinä  stadier  falländat,  och  ingätt  i  sadan 
tjenst  eller  näringsgren,  hvarvid  han  sig  försörja  kunde; 
men  sedän,  efter  hans  afgäng,  nägon  annan  skicklig  och 
beskedlig  Stadent»  ntan  skilnad  pä  -nation,  eller  hrad  ve- 
tenskap  han  stnderade,  at  i  5  ir  behällas,  hyarnnder  Sti 
pendiaten  alla  Läseterminer  bör  vara  inne  yid  Aeade 
mien,  och  deltaga  i  öfningarna  för  de  öfriga  Stipendiä 
terna.  De  som  redan  Graden  antagit,  kunna  det  ej 
erhälla;  men  väl  mäga  de,  som  det  redan  innehafVa,  no 
der  den  tiden  Graden  fbrvärfva,  och  det  likaväl  den  be 
stämda  tiden  behälla.  —  Försumliga  och  vanartiga  yng- 
lingar  förlora  det  atan  skonsmäl.  —  Arliga  räntan  af 
capitalet  betalas  til  Academiens  Ararium,  hvariMn  det 
qyartaliter,  til  Stipentiaten,  emot  hans  af  Inspector  Na- 
tionis  päskrifna  qvittence,  ntbetalas.  —  Sedän  Flodberg 
nphört  at  detsamma  njnta,  fär  den  honom  saecederande 
Stipendiaten,  i  fall  näml.  /capitalet  6  procent  af  sig  ka- 
star,  endast  100  B:dl.  om  äret  at  qvartaliter  lyfta;  de  öf- 
riga 20  R:dl.  besparas  at  vid  nägot  förefallande  särdeles 
behof,  säsom  utgifvande  af  Academiskt  Specimen,  böckers 
upköp,  o.  s.  V.  efter  Inspectoris  Nationis  tilstyrkan,  honom 
tilläggas.  Men  fäs  ej  ft>r  capitalet  6  proc.  sä  mä  han  hela 
räntan  i  ärligt  Stipendinm  ätnjata. 

I  sin  sista  Författning  af  d.  3  Febr.  1796,  stadfästede 
Enkefra  Bremer  ytterligare  fttrenämnde  Testamente;  hvar- 
efter, och  sedän  hon  d.  1  April  1798  genom  däden  afgätt, 
med  Testamentet  i  vanlig  ordning  lagfors  i  Bädstnfvn-Rätten 
d.  14  Maji  1798,  och  capitalet  hösten  derpä  ur  sterbhaset 
utbetaltes;  hvarefter  det  nnder  d.  2  Jan.  1799  utläntes  e- 
mot  nödig  säkerhet  och  6  procents  hvarje  halft  är  eriäg- 
gande  räntä.  Njutande  nu  nnga  Flodberg  besagde  Sti- 
pendinm, sedän  han  som  Stndent  d.  8  Dee.  1798  blifrit 
inskrifven  vid  E.  Academien  härstädes,  som  genom  en  af 
Herr  Profess.  Doctor  Tengström  d.  30  Nov.  1798  hiilen 
parentation  äfven  offentel.  betygat  sin  tacksamhet  emot  en 
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Yälgörerska,  som  i  sä  mängfaldigt  afseende,  genom  sinä 
dygder  ocb  mäoDiskjokärlek,  förvärfyat  sig  en  ostridig  rätt 
til  de  seDaste  tiders  tacksaromaste  äminnelse. 


Om  Saiet  Henriks  ben,  fordom  ansedda  ttt  Finlands 

sttrsta  Helgedom. 

Det  är  'bekant,  at  den  Qerde  Upsala  Biskopen  Henrik^ 
en  född  Engländare,  som  p&  1150-talet  följde  med  E.  Erik 
den  Helige  pä  hans  härÄlrd  til  Finland,  af  y&ra  förflL- 
der  nnder  Päfviska  tiden  hölls  för  detta  lands  fbrnämsta 
Skyds-Helgon,  hvars  hjelp  de  vid  alla  sinä  flligganden  med 
största  andagt  oeh  förtröstan  anropade.  —  Han  hade  icke 
allenast  gjort  sit  til^  nnder  Eonnngens  oeh  Svenska  härens 
härvaro,  at  med  godo  ooh  ondo  fbrmä  Finnarna  til  at  an- 
taga  den  Ghristna  Religionen  oeh  deijämte  nnderkasta  sig 
Sveriges  välde;  ntan  han  lemnade  sig  ock  qvar,  efter  Ko- 
nnngens  äterresa,  för  at  här  befordra  det  päbegynda  om- 
Yändelseverket,  oeh  derigenom  tillika  ntvidga  gränsorna  af 
sit  Stift.  At  sädant  ej  knnde  ske  genom  grundelig  nnder- 
yisning,  som  icke  öfverensstämde  med  tidens  tankesätt, 
ooh  hvartil  man  ej  gaf  sig  tid,  är  sä  myeket  tydeligare, 
som  hyarken  Biskopen  sjelf  eller  hans  medarbetare  för- 
stodo  landets  spräk;  ntan  yäid,  hot  oeh  löften  (som  för- 
modeligen  genom  tolkar  blefyo  de  öfveryundne  barbarerne 
förestälde),  yoro  de  medel  som  nyttjades  at  förmä  desse 
til  at  läta  dUpa  sig,  samt  at  efterapa  yissa  ceremonier  oeh 
ntvärtes  äthäfyor  som  dem  föreskrefyos^  oeh  hyilkas  nytta 
eller  rätta  mening  de  aldeles  icke,  eller  högst  ofnllkomli- 
gen,  begrepo.  Nöden  tyang  likyäl  de  närmast  til  sjökan- 
ten  ifrän  Äbo  södernt  boende  Finnarna,  at  om  de  yille 
beh&lla  lif  oeh  egendom,  nnderkasta  sig  detta  yilkor.  Man 
kan  lätt  förestäUa  sig,  hyad  för  en  Qudsdyrkan  pä  detta 
sätt  skulle  hos  dem  npkomma:  nämligen  en  blandning  af 
deras  fordna  yillfarelser  ocb  religions-brnk  med  nya.  Sinä 
förfäders   tro   oeh  afgnda-yenst,   med  alla  dertill  hQrande 


432  S:T  HENRIKS  BEN 

vidökepelser,  m&ste  de  likväl,  af  fruktan.för  SY&ra  straff 
ocb  förföljelseri  i  hemlighet  utöfya;  och  jämte  de  ny  a  nog 
besvärliga  ceremonierna  smäniDgom  ätaga  sig  ny  tanga 
och  omkostnader,  til  fbrsvarsverkets  och  regeringens  nnder- 
häll,  til  kyrkors  byggnad,  prydnad  och  vid  magt  häUande, 
til  nödig  kyrkoskruds  anskaffande,  samt  til  Presterskapets 
aflöning.  Sädant  alit  kunde  ej  gerna  atan  missnOje,  mot- 
Btänd  och  oroligheter  aflöpa.  Och  när  Biskopen  likväl 
med  stränghet  sökte  halla  hand  öfver  et  8&  beskaffadt  om- 
yändelse-yerk,  var  det  mycket  yänteligt^  som  ock  hände, 
at  han  af  dessa  y&ldförda  halfyildar  akalle  blifya  ihjälsla- 
gen  ')<  Emedlertid  ansägs  han  na  af  sinä  trosfbryandter 
för  en  Martyr:  och  som  han  til  befordran  af  Finnarnas 
omyändelse  tilsatt  lifyet,  sä  togs  för  afgjordt,  sä  yäl  at 
han  derigenom  förtjent  den  största  ynnest  och  anseende 
hos  Gady  som  at  han  nitiskt  akalle  anyända  dem  til  det 
af  honom  omyända  folks  yärn  och  förm&n,  tili  hyilkets  fö- 
respräkare  och  skyddsande  han  säledes  aphöjdes  och  för- 
klarades,  samt  i  denna  egenskap  och  yärdighet  af  Päfyen 
sjelf  (hyilken  troddes  äga  fall  myndighet  til  dessa  heders- 
posters  utdelande),  offenteligen  erkändes^).    Til  följe  der- 

')  Den  gamia  Legenden,  det  äldste  och  endaste  auctorise- 
rade  Document,  yi  om  dessa  aflägsna  tiders  händelser  hafye  i 
befaäll,  säger,  at  dft  Biskopen  med  yederbdrlig  Kyrkoi^a  yiUe 
belägga  en  mandrlpare  (ntan  tvifyel  en  af  de  nyss  omyände 
Finnarne),  han  af  denna  förhärdade  syndare  blef  dödad.  S&aom 
angäende  hans  dödsdag,  den  19  Januarii  (hyilken  sedän  irUgen 
med  största  högtidlighet  firades)  intet  tvifyelsmäl  äger  ram;  si 
yarade  hans  yistelse  i  Finland  icke  längre  än  ifrän  den  tiden, 
dä  täget  med  öppet  yatten  af  Syenska  hären  kunde  företagas, 
och  intil  nästfb^ande  vinter.  Hyad  om  mördarens  namn  och 
Bt&nd  (han  skal  bafya  hetat  LalH,  och  yarit  en  Finsk  Adelsman, 
et  slags  yärdighet  som  den  tiden  i  landet  yisserligen  yar  okändt) 
samt  om  Biskopens  yildgästning  hos  honom,  blifyit  til  den 
gamla  ofailständiga  berättelsen  i  sednare  tider  tillagdt,  förtjenar 
icke  mera  tro,  ftn  hyad  i  Legenden  om  de  derpA  följande  un- 
deryerk  berättas. 

^)  Det  kan  yftl  icke  ädagaläggas  at  han  af  Päfyen  blifyit 
ordenteligen  canoniserad;  men  hans  Helighet  är  dock  i  minga 
Päfvebref  erkänd  och  derigenom  bekräftad. 
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ntaf,  blef  ej  allenast  hans  Bild,  mälad  eller  athnggen,  til 
allmänt  tilbedjande  i  kyrkorna  upstäld '),  allmäniia  h^g- 
tidsdagar  til  hans  ftminnelse  inrättade  ^),  vallfarter  til  hana 
graf  i  Nousis  anstälde  ^),  Abo  Domkyr^  til  hans  heder 
upbyggd  och  efter  honom  nämnd;  Qtan  ock  hana  ben  och 
öfverlefvor,  om  hvilkas  undergörande  kraft  m&Dge  Ball- 
samme  berättelser  kringspriddes  %  med  mycken  sorgfällig- 
het  och  vördnad  bevarade,  samt  yid  högtidliga  tilfällen  til 
allmäDt  äsk&dande,  kyssande  och  dyrkande  framstälde. 
Di  Äbo  kyrka  &r  1300  blifvit  färdig  och  invigd,  ditflytta- 
des  med  mycken  högtidlighet  dessa  heliga  ben  ifrän  Nou- 
sis kyrka,  och  ans&gos  sedän  för  dess  förnämsia  klenod. 
Dagen  pä  hvilken  denna  flyttning  skedde  (d.  18  Junii)  blef 
ock   ärligen,   säsom   en   stor  Helgedag  firad  ^).     Hvad  til 


')  Han  föreställes  altid  i  fall  Biskopsprydnad,  trampande 
pä  gin  mördare,  hvilken  ligger  ander  hans  fötter,  med  en  strids- 
yxa  (mordgeväret  hvaraf  han  sig  betjente)  bredevid  sig. 

^)  Den  19  Januarii  ooh  18  Junii.  Och  säsom  dä  en  myc^ 
kenhet  menniskjor  ifrän  alla  orter  i  landet  strömmade  til  Abo, 
at  deltaga  i  den  ymniga  syndaförlätelse,  som  pä  dessa  dagar 
vid  Domkyrkan  utdelades;  har  detta  gifvit  anIedniDg  til  de 
Marknader,  som  ännu  pä  dessa  samma  dagar  ärligen  hällas  i 
Abo.  Folket,  som  til  sit  uppehäile  mäste  föra  hvarjehanda 
matvaror  med  sig,  nyttjade  tiilika  tillfället,  at  emot  hvad  de 
kunde  afläta  tilbyta  sig  andra  nödiga  eller  nyttiga  varor ;  hvar- 
igenom  efterhand  en  betydelig  Handelsrdrelse  upkom,  hvilken 
sedän  bibehällit  sig. 

*)  Der  blef  hans  lik  först  jordadt;  hvarföre  ock,  äfven 
efter  Benens  bärtflyttning,  rummet  hvarest  de  legat  ansägs  för 
heligt,  och  troddes  äga  mycken  andelig  verksamhet.  Detta  för* 
anlät  sedän  Biskoparna  Johannes  Petri  och  Magnus  Tavasi  at 
förse  detta  heliga  stfille  med  den  prydnad  som  derstädes  ännu 
kan  beskädas. 

•)  De  finnas  i  Legenden  upräknade,  som  är  intagen  i  vara 
gamla  Breviarier  och  hos  Benzelius^  Monumenta  Historica  vetera 
Ecclesiae  Sveogothicae  p.  83  följ. 

7}  Likasom  d.  19  hette  Nativitas  eller  Dies  Nativitatis  St. 
Henrici   (dä  han   likasom  blef  född   til   et  bättre  lif),  eller  St. 
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Domkyrkan  skänktes,  köptes  och  fbrvärfvades,  det  ansigs 
och  kallades  för  St.  Henriks  egendom ;  och  troddes  af  ho- 
nom  med  särdeles  välbebag  emottagas.  Aboerne  i.  Dom- 
kyrkans  gods  oc}^  hemman  kallades  fördenskall  8t.  Henriki 
Landbönder  ^)'j  Magasinerne  i  hvilka  hennes  spannemäl  för- 
varades,  och  Eällarena  hvilka  omkring  Domkyrkan  inrät- 
tades,  hette  St  Henriks  Bodar  och  KäUare  ^\  o.  s.  v. 

Hans  dyrkan  var  ej  inskränkt  blott  inoin  Finland: 
äfyen  i  Sverige,  och  pä  flere  ställen  i  Norden,  blef  hau 
vördad  och  äkallad. 

Hyad  hans  ben  ang&r,  berättas  i  gamle  Handlingar, 
ej  allenast  at  Biskop  Hemming  (pä  1300  talet)  lätit  til 
deras  förvarande  förfärdiga  et  Helgedomaskrin,  bvilket 
MessenitiSj  likväl  ntan  stöd  af  äldre  documenter,  tror  haf?a 
värit  af  silfver  (i  likhet  med  St  Erics  skrin  som  änDU  i 
Upsala  Domkyrka  förvaras),  utan  ock  at  geaom  Biskop 
Magnus  Tavasts  föranstaltande  (pä  det  nästföljande  hon- 
dradetalet),  St  Henriks  hufvndskäl  och  armar  blifvtt  infat- 
tade  i  silfver  ^^).     Men  hnrn  länge  denna  silfverinfattning 


Henriks  dag  om  viniem;  sä  hette  d.  18  Junii  Translatio  eller 
Dies  Translationis  St.  Henrici  (hana  flyttuingshögtid),  eller  St. 
Henriks  dag  om  Sommaren. 

^)  Sädane  voro  vid  Reformationstiden  (utom  mera  än  170, 
som  til  Biskopens  lön,  och  omkring  200,  aom  til  särskilda  Pri- 
benden  voro  anslagne)  öfver  60:  Domkyrkans  Tionde  andel 
öfverfiteg  dessutom  500  tunnor  räg,  f5ratan  hvad  som  i  korn, 
p:gr  m.  m.  ärligen  inflöt.  Och  ändock  räknades  Äbo  Domkyrka 
för  en  af  de  fattigaste  i  Riket. 

•)  Derifr&n  fingo  Canikerne  vid  visaa  irliga  Högtider,  dk 
de  bade  besvär  at  i  fall  skrnd  bivista  Processionen,  et  stop  rm 
ntan  betalning;  och  hade  dessemellan  rättighet,  at  när  dem 
behagadc;  köpa  derifrän  vin  emot  4  örtugar  för  stopet;  sä- 
som  et  gammalt  af  Domcapitlet  är  1474  utfärdadt  docnment 
intygar. 

^^)  Uti  den  gamia  Chrönika  öfver  Finlands  Biskopar,  som 
Bisk.  Paulus  Juusien  utgifvit,  heter  det  om  bemälte  Bisk.  Mag- 
nus: nEjuB  tempore,  et  eo  cooperante,  caput  et  brachia  beati  Henrici 
argentea  facta  sunt^.  Desse  ord  knnna  tagas  i  flerehanda  me- 
ningar;  antingen  at  man  af  silfver  fcJrfUrdlgat  et  hufvud  ocb  ar- 


S:T  HENItIKS  REN  4S5 

mä  haiVa  kannat  bibehällas,  «Iler  när  den  ifrän  Domkyr- 
kan  förkommit,  derom  bar  man  ingen  nnderrättelse  ^'). 
Annu  fbrvaras'  väl  derstädes  s&  väl  et  Helgedomaskrin  (af 
träd^  mäladt),  som  ätskilliga  deri  inneliggande  ben;  men 
de  hafra  efter  ali  sannolikhet  tilhört  Biskop  Hemming^ 
hvars  Canonisation  man  höll  nitiskt  pä  at  bereda,  när 
Religionsreformationen  lyckligtvis  emellankom,  och  gjorde 
siat  p4  detta  andeliga  gyckleri  '*).  Deremot  fbrsäkra  tro- 
värdige  män,  at  St.  Henriks  ben  är  1720,  dä  den  hos  Fin- 
narna  med  högsta  skäl  förhatelige  GrefVe  Gustaf  Douglas 
styrde  Abo  Län  i»),  blif^it  af  Ryssarne  bärttagne  och  flyt- 

mar,  som  liknade  St.  Uenriks  (hvilken  förklaring  dock  sväriigea 
lärer  kuona  antagas),  eller  at  man  blott  fÖrsUfrat  dessa  hans 
reliqvier  (hvilket  icke  synes  hafva  fbrtjent  synnerlig  upmärksam- 
het),  eller  ock  infattat  dem  i  silfver?  ^ 

'*)  At  de  skulle  värit  försilfrade,  är  af  ingen,  som  i  sed- 
nare  tider  sett  och  omtalt  dem,  anmärkt.  Om  de  värit  i  Silf- 
ver infattade,  sä  tyckes,  at  de  som  b&rtröfvade  silfret  skulle 
tillika  hafva  bärtfört  benen,  hvilka  de  sv&rligen  torde  gifvit  sig 
tid  at  iMn  infattningen  lOsbryta?  Men  hade  man  af  massi v| 
Silfver  lätit  eftergöra  Helgonets  hufvudskAl  och  armar,  (hvilket 
jag  ej  vet  om  det  med  de  Päfviskas  plägsed  öfverensstämmer) ; 
sä  torde  de  af  Danskarne,  när  desse  kt  1509  plundrade  Äbo 
Domkyrka,   blifvit   med    kyrkans    öfriga  Clenodier  bärtröfvade? 

'^)  Med  hvad  stät  hans  Ben  kv  1514  blifvit  ur  jorden  up- 
tagne  och  skrinlagde  (som  var  et  föregäende  steg  til  et  Helgons 
högtidliga  Canonisation),  ses  af  den  beskrifning  och  föreskrift 
angäende  de  vid  sädana  tilfällen  öfliga  ceremonier,  som  den 
bekante  Hemming  Gadd  til  Äbo  Dom  Capittels  efterrättelse  derom 
upsatt  och  meddelat.  Den  finnes  i  original  handskrift  nti  Abo 
Acad.  Bibliothek;  och  kan  läsas  tryckt  sä  väl  i  Hr.  GusL  Sivers 
är  1775  härstädes  utgifna  Dispntation  De  solenni  inscrinationis 
acta  b.  Episcopi  AboShsis  Hemmingi,  som  i  anmärkningarna  til 
Juustens  Chronicon  Episcopor.  Finlandensium  p.  285 — 91. 

o 

^')  Se  om  denna  nedrigt  sinnade  man  Abo  Hän.  1791 
N:o  25:  tilf^rene  Svensk  undersäte  och  ämbetsman,  men  sedän 
öfverlöpare  til  Ryssarne  och  sit  Fäderneslands  hätskaste  fiende» 
tilböd  hau  sig,  för  at  fbrsona  det  lönska  mord  han  begätt  pä 
en  Rysk  General-Gevaldiger,  at  i  Finland  (pä  landets  bekost- 
nad)  utskrifva  och  utrusta  2:ne  Regementer  Soldater,  som  blefvo 
sände  emot  Turkarna. 
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tade  til  St.  Petersburg:  ehnm  jag  sannerligeii  icke  begri- 
per,  i  bvad  afsigt  et  sä  besynnerligt  kyrkorän  mä  bafVa 
skett  ^^).  Skadan  var  för  Finland  ganska  drägelig.  Men 
8om  likväl  denna  bändelse  väckt  upmärksamhet,  vii  jag 
här  införa  den  berättelse  derom,  som  et  äsyna  yitne,  fram- 
ledne  Eyrkoherden  i  Sjando  Magister  Israel  Escholm  nti  et 
Bref  författat,  ocb  i  Äbo  Acad.  Bibliothek  nti  en  nog  v&rds- 
lös  afskrift  förvaras,  sä  lydande: 

,,Ar  1720  d.  16  October  Iät  Grefve  Gustaf  Douglas 
ifrän  Abo  Domkyrka  borttaga  St.  Henrics  ben,  ooh  äf?en 
det  brödet,  som  byggningsfolket  dä  brukat,  när  kyrkan  i 
Äbo  blef  byggd.  Af  samma  brOd  var  ej  mera  qvar  än 
ungefär  en  bälft;  men  det  bar  värit  en  temmeligen  stor 
limpa  ocb  än  omOglad  ^  ^).  Benen  ooh  bufvudskälen  blefvo 
i  en  gammal  röd  päse  burne  til  Grefven,  ooh  derifrän  äter  til 
Secreterafen.  D&  varan  de  Fältskären  £mrot&  (?)  afMuakoY- 
ska  Regementet,  ooh  Parihenus  (?)  af  Schllisselburgska  (?) 
Regementet  fingo  d&  befallning,  at  med  stälträd  upsätta 
hela  dess  scelette.  Den  3  December  tog  Majoren  vod 
Lucca  samma  St.  Henriks  Ben,  ocb  Iät  bära  dem  til  Far- 
sten  Michael  Golitzin,  som  straxt  sände  dem,  tillika  med 
Aho  kyrkolimpan,  til  St.  Petersburg  och  Hans  Stor-Czari- 
ska  Maj:8t3  samlingi<»).  gt.  Henriks  Hufvudskäl  var  täm- 
meligen  liten,  och  jämte  med  de  andre  Benen  balsame- 
rad  ^0-  Dock  tror  iag  at  Ryssarne  ej  fingo  tilbaka  alla 
St.  Henriks  Ben.  Detta  alit  bar  jag  sjelf  sett  med  be- 
dröfvelse,  och  i  min  1720  ärs  Almanach  adnoterat;  däjag 
ock  bland   minä   Fängelsebröder   min   Finska   visa,  eller 


^*)  Nämligen,  sä  vida  St.  Henrik  icke  värit  af  deras  religion, 
och  säledes  ej  hos  dem  kunde  äga  anseende  af  Helgen. 

1*)  Om  ej  brödet  imedlertid  nägon  gäng  blifvit  förnyadt. 
sä  var  ock  detta  visserligen  et  underverkl 

'^)  Säledes  torde  dessa  Ben  ännu  fiDnas  ibland  andra  ra- 
riteter  i  Käjserl.  Anatomiska  Samllngarne  i  St.  Petersburg  för- 
varade?  Men  om  man  där  vet  hvars  ben  de  äro,  eller  hvarifrin 
de  kömmit,  lärer  vara  ovisst? 

^0  Förmodeligen  med  en  slags  Femissa  öfverdragne? 
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Valitus-virsi  Suomen  surkeudest  Venäjän  vallan  aUa  etc. 
sammaDBkref,  som  nu  s&  illa  är  tryckt,  och  fnll  med  fel- 
aktigheter  och  tryckfel"  ").  P. 

FiHlands  Historia  nnder  Eomng  Ghristiern  den  2:s 

ReseriBg  ^). 

§  1.  Ibland  de  olyckBaligaste  tider  ej  mindre  för  Fin- 
land än  för  hela  Sverige,  räknas  billigt  E.  Chrisiiem  Uis 
regering.  Den  var  k&rt,  men  blodig,  Btödd  pä  orättvisa, 
y&ld  och  trolöshet.  Hans  Ämbetsmän,  til  en  stor  del  ut- 
länningar,  voro  sin  Herre  värdige  och  like.  Landets  för- 
nämste  innev&nare  föllo  under  hilan,  eller  omkommo  pä 
flykten  nndan  Tyrannens  bödlar.  Fiendteligt  krigsfolk  nt- 
sugade  allmogen.  Äbo  stad  blef  sköflad  och  uphränd,  sjöku- 
steme  härjades,  och  jämväl  den  öfre  orten  fiek  erfara  olyc- 
korna  af  et  inbördes  krig.  Slotten  och  Fästningame,  lämnade 
i  främmandes  händer,  ihäste  med  kostnad,  möda  och  blod- 
Bpillan  fttervinnas.    Sädant  var  landets  tilständ  i  allmänhet 

§  2.  S&  snart  igenom  Riksförest&ndaren  Sten  Sture  den 
yngrcB  död  (d.  15  ^)  Febrnarii  1520)  Danska  partjet  fätt  fri 
Infl ;  arbetade  dcB  hnfvndmän,  och  i  Bynnerhet  Ärkebiako- 
pen  GaBtaf  Trolle,  jämte  nägra  af  BiBkopame,  med  Bädan 


1®)  Detta  tryckta  exemplar  finDes  ej  i  värt  Acad.  Biblio- 
thek.  Om  nägon,  som  dertil  har  tilgäng,  täckes  det  dit  förära; 
emottages  det  fördenskull  med  tacksamhet,  at  til  framtidens 
tjenst  ifrän  fOrgängelse  förvaras. 

1)  Meddelas  Bäsom  et  profstycke  af  en  omBtAndeligare  Hi- 
storia om  denne  vär  fosterbygds  händelser  och  öden. 

*)  Herr  von  Balin  (efter  Messenius)  bar  d.  9  Februari^ 
(Svea  Rikes  ffisi.  2  Del.  20  C.  19  §  s.  895);  men  Bisk.  Juu- 
sten  i  Bit  Chronicon  £pi8copor.  Finlandensium  (p.  595)  Bflger 
nttryckligen :  ^obierat  die  beati  Sigfridi^ ;  bvilket  ock  Herr  Lee- 
tor  Murherg  (Kongi.  Vitterh,  Hist  och  Aniiqvit,  Academiens 
Handl.  IV.  Del.  s.  75)  redan  anmärkt.  Dock  synes  Olaus  Petri 
i  Bin  Svenska  Kr^nika  heratta,  at  Herr  Sten  afled  redan  St.  Blasii 
dag  (d.  3  Febr.) 
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framgäng  pä  Chrisiierns  antagande  til  KoDong^  at  det  bestörta 
och  villrädiga  Svenska folket,  som  emot  en  päträngande  fiende 
B&g  sig  icke  äga  nägon  ansedd  och  betrodd  anförare,  efter 
mycket  motständ  mäste  böja  sig  under  oket ').  Den  afledne 
Biksfbreständarens  Enkä,  Christina  Gyllenstjerna,  försYarade 
väl  nägon  tid  Stockholm  med  mod  och  ständaktighet;  men 
öfvergifven  af  aina  förnämsta  medhällare,  som  lätit  förleda 
sig  af  Christierns  och  hans  anhängarcs  löften  och  fbrsäk- 
ringar,  nödgades  hon  ändteligen  inläta  sig  med  honom  i 
dagtingan  ^).  Han  var  sä  mycket  färdigare  at  alit  bevilja, 
som  han  ingenting  ärnade  halla.  Han  tilsade,  ibland  annat, 
Frn  Christina^  at  fä  t  hennes  lifstid  hafvay  nyttja  och  be- 
halla  Kronana  Slott  Tavastehus  och  Tavastehuslän  i  Finlanij 
med  ali  Konungsränta  och  rättighet;  desslikes  Kumogärd^) 
med  sin  tilliggehe^  räntä  och  rättighet:  dock  sä^  at  hon  deraf 
akulle  göra  Konungen  och  Riket  tilhörUg  tjenat  ^)f  när  henne 
tiUsades  ^).  I  samma  dag  tingan  inneslöt  hon,  med  lika  sorg- 
fällighet  som  sinä  egna  angelägenheter,  men  lika  fbrgäfres, 
de  förnämsta  af  sinä  Finska  vänner  ^).  Tyrannen  var  ej 
van  at  stä  vid  ord  och  afsked.  Hara  föga  pä  hans  för- 
säkringar  yar  at  bygga,  fingo  de  fördensknll  snart  med  sio 
undergäng  erfara. 

§  3.    Redan  straxt  efter  sin  ankomst  til  Riket,  hade 
han  atfärdat  bref  och  badskap,  ej  roindre  til  Finland  ftn 


»)  von  Dalin  anf.  st.  §  19  följ. 

^)  Den  5  Sept.  Se  om  hela  denna  belägring  Herr  Mur- 
hergs  anmärkningar  om  Stockholm  näsi  före  och  under  sista 
Danska  Regeringen  i  Sverige  (anf.  stäUe  a.  66  —  81.) 

*)  Iferr  von  Balin  har,  utan  tvifvel  af  missskrifning,  Kjffn- 
menegärd.     (Anf.  st.  23  §  s.  905). 

^)  Erigs  eller  Rust-tjenst,  säsom  alle  andre  Läne-innehaf- 
vare. 

^)  Se  sjelfva  hans  förskrifning  til  Fru  Christina,  dat.  fFognsön 
onsäagen  e/(er  Egidii  dag  1520;  hos  Hadorph,  Bih.  til  Rim- 
krönikome  s.  446  följ. 

o 

®)  Biskopen  M.  Arvid  I^urck,  Ake  Göransson  och  TÖnnes 
Eriksson  (Tottar)y  samt  Ms  Eskilsson  (Baner). 
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til  Rikets  öfriga  landeorter,  at  B&den  och  Ständerne  (de 
Andelige,  Biddare  ocb  Svenner,  samt  allmogens  Fallmägtige) 
akulle  pä  det  skyndsammaste  möta  honom,  fttr  at,  s&som 
han  föregaf,  öfverlägga  om  .Bikets  bästa  och  det  allmäiina 
Ingnets  iterställande.  Och  Där  s&dant  af  Finlands  B&d 
och  ständer  ej  straxt  blef  efterkommet,  tilsände  han  dem 
under  den  10  Jnnii  ^\  en  ytterligare  alfvarlig  befallning 
at  med  det  aldraförsta,  och  sist  innan  d.  8  Julii  ^%  ntan 
ali  färsammelse  samteligen  infinna  sig  vid  Stockholm  (det  han 
d&  belägrade),  sä  kärt  detn  var  at  ej  bryta  sin  ed,  och  at 
draga  omsorg  om  kyrkans  aamt  landets  och  dess  inbyggares 
gagD  och  längliga  beständ.  Detta  bref  var  stäldt  til  Biskop 
Arvid,  Äke  Jöransson,  Tönnes  EriksBon^  Clavus  Henriksson 
(Hom)^  Knut  Eriksson  (Kurck)  och  Henrik  Stensson  (Renhuf- 
vudj  samtelige  Biksens  B4d  och  ansenlige  män  i  landet  ^^)y 
af  hvilka  Finlands  styrelse  dä  f&rnämligast  berodde.  Af  dem 
var  Biskopen,  biträdd  af  sit  DomCapitel  ^%  den^betydli- 

»)  Brefvet,  dateradt  Södermalm  Söndagen  näst  efler  Guds 
Lekamemdag  är  1520,  är  infördt  i  Ibo  Tidn.  1796.  N:o  30. 

*°)  Innan  oiiende  dagh  näst  epter  Sanctorum  Petri  et  Pauli 
Apostolornm  dag  förstkommandes. 

>^)  Ake  Jöransson  hade  värit  Höfvidsman  deU  p&  Tavaste- 
hus   ocb   dels  pä  Ibo  Slott;    och   Tönnes   Eriksson   p&  Wiborg 
och  p4  Raseborg.     Clavus  Henriksson  var  Lagman  i  Södra  ocb 
Henrik  Stensson  i  Norra   Finland,  samt    Knut  Eriksson    (utan 
tvifvel  aäsom   den   Bistnämdes  medhjelpare?)  i  Satakunda.      Ji^* 
här  of^an  sid.  261.  270—73  samt  minä  anmärkningar  tU  Juu- 
stens  Chron.    Episc.  Finl.  p.  580,  672.    At  desse  Herrar  tiUika 
voro  RiksRäder,  kan  skönjas  af  efterftJljande  början  til  et  Bafste- 
tings  Dombref  (hvaraf  afskrift  finnes  i  Äbo    Domkyrkas   »&  kal- 
lade  Svartbok,  fol.  282):  „Vi  epterskriflhe  Steen  Stnure  SverigeB 
Rikes  Forstendare,  Hemming  Gadt  Electua  til  Linköping^,  ^^]^!r^ 
Eskilsson,    Sten  Christiersson,   Ake     FHensson  Ryddare,   i^^^e^ 
Eskilsson,  Ivan  Jonsson,  C/a!;^5  Henriksson  och  Henrik  Stenss  ^  »^ 
Vepnare.  Sveriges  Rikes  Radh   och    män,  göre  vitterUg^^  vcltio 
at  *hr  epter  Gudz  byrdh  MDXUI  Tiisdagen  nest  i^^^   Tj  ^^  ete 
Magdalene    dagh,    sothe  vy   for    rätthe   pa  Abo   Ra^»*^^^ 
Jfr.  anm.  til  Jnusten  p.  664.  t.*deii  ^• 

»*)  Ibland  hvars  Ledamöter    DonaproBten  (d&  ^^   ^x^ms^  ^• 
Jacob  Johansson   JVenne^  den   äldre,    död   1526)7   I>®® 
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gaste  och  mest  ansedde  Ambetsman  i  hela  orten;  honom 
ville  fördenflkall  Tyrannen  i  Bynnerhety  jämte  de  öfng« 
Finska  folkets  fbrmän,  locka  in  i  sit  nät^  för  at  pä  en  g&n^ 
knnna  sä  mycket  lättare  förgöra  dem:  hvarföre  han  ej 
heller  försnmmade  at  med  npmuntringar,  löften  och  goAa 
ord,  p&  det  sorgfäUigaste  dölja  sit  försät.  Men  Finname 
misstrodde  honom  ^3),  och  voro  icke  benägne  at  hasta  til 
sin  ofard.  Derigenom  nndveko  väl  ofvannämde  Herrar  at 
()ka  offrens  antal  vid  Stockholmska  blodbadet  ^^) ;  men  de 
mäste  dock,  ej  längt  derefter  (s&som.i  det  följande  skall 
förmälaB),  genom  Tyrannens  anstalt  eller  förvällande  ^m- 
keligen  omkomma. 

§  4.  Genast  efter  Stockholms  intagande  blef  den 
namnknnnige  Doctor  Hemming  Oadd  '*),  nu  lika  ifrig  Ty- 
rannens  anhängare,  som  han  förut  värit  sit  Fädemesland 
och  Sturiska  haset  nitiskt  tilgifven,  med  en  krigshär  sänd 
til   Finland   för  at   bemägtiga   sig   Slotten   derstädes  och 


Conrad)  och  Archidiaconus  (M.  ffans  Fleming  fiedermera  den 
siste  Catholske  Domprosten  i  Äbo,  död  1547)  i  synnerbet  voro 
betydande.     8e  om  dem  anm.  til  Jumien  p.  646  och  662  följ. 

^')  Han  hade  förut,  pä  lika  Bätt  som  hans  Fader  E.  Hans, 
lätit  1517  sköfla  deras  kuster,  sökt  at  upreta  Ryssarna  til  in- 
fall  i  Finland,  och  värkeligen  fönnätt  dem  1516  til  et  härjande 
anfall  pä  gränse-orterna.  Sädane  anstalter  voro  ej  mycket 
skicklige  at  tilvinna  honom  folkets  kärlek  och  förtroende.  Jfr. 
Messenii  Scond.  illustr.  T.  IV  p.  74,  75,  78. 

1*)  Den  8  Novemb.  1520. 

1»)  Vald  Biskop  i  Linköping,  til  hvilket  Stifts  besittning 
han  likväl  aldrig,  för  Danske  Konungames  stämplingar  och 
andre  hinders  skuU^  knnde  komma,  ntan  mäste  sig  detsamma 
afsäga.  Na  lärer  han  likväl  haft  hopp,  at  igenom  Chnstiema 
biständ  kunna  dertii  förhjelpas.  Han  var  (tillika  med  Herr 
Gttsiaf  Eriksson  Wase  etc.)  en  af  de  6  Riks-Föreständaren  Sten 
Stures  Gislare,  som  E.  Christiern  är  1518  sä  trolöst  birtförde 
fängne  til  Dannemark,  och  hade  nu  blifvit  frigifven,  emot  för- 
bindelse  at  nitiskt  arbeta  för  Eonungens  fördel;  det  han  ock 
troligen  gjorde,  och  försökte  äfyen  at  öfvertala  Frn  Christina 
til  Stockholms  upgifvande.  Han  blef  dock  icke  af  Tyrannen  tAI 
trodd,  säsom  utg&ngen  visade. 
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bringa  landet  under  Gbristierns  lydoad.  Af  hans  ridig- 
het,  drift  och  vältalighet  hoppades  Konungen  sä  myeket 
Btövre  biträde,  som  ban  i  Finland  yar  mycket  väl  känd, 
ocb  där  ägde  m&nga  bekantskaper  ^^).  Denna  nträkning 
slog  icke  beller  felt:  Slotten  Bynas  näBtan  utan  motst&nd 
(som  nnmera  ans&gs  vara  förgäfves)  bafva  blifvit  til  hans 
krigsfolk  öfverlemnade  ^^),  Utan  tvifvel  bade  Cbristiem 
d&  tillika  bitsändt  n&gre  Danske  ocb  Tyske  Befälbafvare, 
p&  bvilkas  trobet  ban  tryggare  trodde  sig  kanna  Iita,  i  bvil- 
kas  bänder  Fästningarne  sknlle  anförtros  ^^);  ätminstone 
f&  vi  innan  k&rt  se  endast  s&dane  mftn  bär  i  landet  upträda, 


^^)  Rhyzelius  (l  sin  Episcoposc.  I  Del.  s.  119)  berättar» 
at  ban  var  jämväl  til  börden  en  Finne;  men  hvarpä  denna  hana 
försäkran  grandar  sig,  är  svärt  at  veta:  dH  ban  har  den  oBcden 
at  aidrig  upgifva  aina  källor.  Johannes  Magnus  (Gotbor.  Sveo- 
nnmq:  Hist.  L.  XXII.  C.  XIII)  kallar  honom  OBtrogothnm  Lin- 
eopensem. 

^^)  I  nastfö^jande  November  männd  voro  redan  Tyrannen 
och  hans  verktyg  Herrar  öfver  Wiborg  ocb  Tavastebus,  samt 
innan  ärets  slut  jämväl  öfver  Abc.  Förmodeligen  var  bela  Fin- 
land, likasom  det  Öfriga  af  Riket,  redan  knfvadt,  innan  Eonan- 
gens  ftterkomst  til  Stockholm  ifr&n  sin  Danska  rega  (i  Octofoer), 
och  anBtalternes  vidtagande  til  hans  blodiga  KrOningBhögtid. 

^^)  S&dane  voro  Jumker  Thomas  pä  Äbo  Slott  och  Rolof 
Matsson  i  Wiborg.  Jöns  Matsson  pä  TavaBtehns  bade  tilförene 
värit  Sturens  egen  Skeppare;  men  bade  nn  blifvit  ChriBtiems 
mest  nitiske  anhängare,  ocb  en  af  Svenska  namnets  bätskaste 
fiender,  som  (efter  Huitfelds  uttryck)  haffde  lyst  at  see  det  Sven- 
ske  blod  rand  (Danmarckis  Rigis  Krönicke  p.  1161).  Derföre 
utnirdade  Tyrannen  (under  d.  11  Nov.  1520)  befallning  til 
Peder  Hiäd  ocb  de  öfrige,  som  nppä  Fru  GhriBtinaB  vägnar 
voro  i  Slottslofven  pä  Tavastehns,  at  de  fiknlle  öfverlemna  Slottet 
til  denna  hana  Troman  (Jöns  Mattsson) ;  emedan  hon  med  de  öf- 
rige aine  medbrottslige  voro  för  uppenbart  Kätteri  enHgt  Sveriges 
Lag,  til  döden  dömde  och  afstraffade.  Jfr.  ffuitfeld  anf.  st.  b. 
1162,  och  Herr  Murberg  anf.  at.  a.  68.  Messenim  aynes  för- 
denaknl  haft  goda  akäl  at  akrifva;  ^In  Finlandiam  Hemmingnm 
Oaddium  expedit  (R.  Christiemna  II)  qni  aecum  miaaia  a  Dano 
tribuB  Centarionibua  Viburgum,  Abogiam  et  Raabnrgum  (här  bade 
bellre  bort  atft  Tavaatbnrgum)  facnndo  expngnata  sermone,  tradit 
gabernanda**  (anf.  at.  p.  86). 
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s&8om  Slottshöfdingar  och  Te^stftllare  af  Tyraaneiu  bio* 
diga  befallningar. 

§  5.  När  Ghristiern  säledes  inom  en  k&rt  tid  hnDnit 
nnderlägga  sig  hela  Biket;  tänkte  ban  na  p&  at  njuta  oeh 
befästa  sin  seger.  Hans  hämdgiriga  ocb  blodtörstiga  hjerU 
gaf  bonom  dertil  det  olyckliga  rädet»  at  genom  alla  Bioa 
förra  motst&ndares  död,  med  bvilka  ban  likvftl  tycktes 
bafra  f&rsonat  sig  och  sojn  ban  beligt  ocb  offentiigen  lof- 
vat  förlikning  ocb  vänskap,  göra  sit  välde  fruktadt  Ge- 
nom nndanrödjandet  af  alla  det  Svenska  folkets  fbrmod^ 
lige  anfbrare,  ville  ban  tillika  förekomma  m^jeligbeten  af 
des  framdeles  resning^  ocb  försäkra  sig  om  en  oinskränkt 
magt  at  efter  bebag  kuona  förtrycka  det.  Til  följe  af 
deona  lika  sä  falska  som  gadlösa  statskonst,  anstälde  han 
Stockbolmska  blodbadet,  til  alla  sinä  omständigbeter  \\ki 
skändeligt  som  grymt  och  barbariskt;  hvilket  bidrog  at 
störta  bonom  sjelf  ifrän  thronen  i  et  bärdt  och  nesligt  fan- 
gelse,  ocb  i  alla  tider  skall  göra  bans  minne  f&rhatligt 
ocb  afskyvärdt  '^).  Som  ban  til  fbrevändning  nyttjade 
Riksdagsbeslntet  af  den  25  Nov.  ^^)  1517  emot  Ärkebisko- 
pen  Gustaf  Trolle,  hvilket  Adragit  Riket  P&fvens  bannlys- 
ning^');  s&  fogade  ban  anstalt,  at  ej  beller  de  i  Finland 
fränvarande  Rädsberrar,  som  det  underskrifvit,  skulle  nodgi 
at  krässas  af  det  allmänna  fallet.  Han  sände  derföre  skynd- 
sam  befallning  til  siua  fortrogna  verktyg  derstädes,  at  straxt 
gripa  ocb  afrätta  alla  dem  af  desse  Herrar  som  de  knnde 
bekomma  i  sit  väld,  ocb  p&  bvilka  utan  tvifvel  en  förtek- 
ning  medfbljde.  Til  fl5lje  af  denna  befallning  blef  Äke  Jo^ 
ransson  balsbuggen  p&  Tavastehus  den  27  November  (hvar- 
vid  Jöns  Matsson  icke  lärer  bafva  undandragit  sin  villiga 
^enst),  ocb  Hemming  Gadd^  til  välförtjent  lön  för  sit  nit 
och  trobet  emot  sin  ny  a  Herre,  jämte  Nils  EskiUsonj  afrättad 
ntanfbr  Raseborg  3:e  Söndagen  efter  Adventet  (d.  16  Decem- 


>•)  Jfr.  Hr.  von  Dalin  anf.  st  $  25—30. 

20)  S.  Catharina  dag. 

^■)  von  Dalin  anf.  st.  $  28  ocb  26. 


J 
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ber)^^):  alt  utan  ranBakning  och  dom.  Bolof  MaUson*^ 
hvilken  om  deona  sednare  execntionen  drog  försorg,  lärer  fan* 
nit  nödigt  at  dermed  basta ;  efter  han  ej  drog  i  betänkande 
at  l&ta  den  p&  Bjelfva  Söndagen  verkställafi!  Utan  tvifvel 
blefyo  desse  olycklige  Herrar,  som  fbrlitade  sig  p&  Tyrannens 
kaog($rel8er  och  färsäkringar^  förs&teligen  öfverraskade,  in- 
nan  de  om  Stockholmska  blodbadet  hannit  erhälla  n&gon 
kanskap,  och  altsä  vetat  s&tta  sig  i  säkerhet.  Men  Biskop  Av 
vidy  den  angelägnaBte  personen  af  dem  alla,  nndyek  stormen. 
Antingen  han  pä  Bit  alott  EnuBto  (hvilket  s&Bom  icke  Ero- 
nan  utan  BiskopBämbetet  tilhörigt,  Tyrannens  krigsfolk  ej 
kannat  sig  bemägtiga)  fann  ain  Bäkerhet,  eller  eljest  ägt 
magt  och  försigtighet  nog  at  andgä  alla  försät  af  Tyran- 
nens handtlangare;  b&  bibehöU  han  til  och  med  fl5rniiga, 
och  fick  snart  tilfälle,  at  göra  dem  af bräck  ^^). 

§  6.    Det  dröjde  icke  länge,  innan  följdeme  af  Chri- 
stierns  blodtörstiga  och  ovisa  statskonBt  uppenbart  visade 


^^)  Jvusten  Chronicon  EpiBC.  Finland,  p.  595;  jfr.  Anm. 
dertil  p.  602  not.  14.  Det  Bynes  ej  osannolikt,  at  mänge 
flere  säsom  Messenim  berättar  (anf.  st.  p.  89),  näniligen  af  de- 
ras  vänner  och  medfölje,  tillika  mäst  nndergft  samma  öde. 

^^)  Denne  Rooleff  Madtzon^  förmodeligen  Dansk  til  börden, 
kallas  uti  el  Hemming  Gadds  Dombref,  dat.  i  IVihorg  St.  Mar- 
tens aflon  (d.  10  Nov.)  1520,  dä  altsft  staden  redan  var  i  Ty- 
rannens v&ld,  v&r  käriste  nädighe  Herres  Konungh  Christiems 
Hoffsind  Ehrligh  välbördigh  sven  Rolf  Matzson;  och  upgaf  1528 
om  hösten^  säsom  BefUlhafvare  pä  Wiborgs  slott,  detsamma  til 
K.  GusUfs  Fält-öfverste  Herr  Erik  Fleming.  Se  anm.  til  Juu- 
Sten  p.  672  not.  64  och  Tegeis  K.  Gusiafs  Hist.  I  Del.  s.  35 
och  76.  Hvad  sä  väl  denna  sednare,  som  Hr  von  Dalin,  (a. 
st.  8  Del.  1  Band.;  2  Cap.  §  8,  s.  56  not.  q.),  om  Hemming 
Gadds  aflifvande   heratta,  bör  sAledes  härefter  rättas. 

^^)  At  han  ännu  1521  om  sommaren  ägt  qvar  sin  myn- 
dighet  och  anseende,  synes  kanna  slatas  af  det  bref  (af  d.  21 
Janii)  hvarigenom  Magistraten  i  Stockholm  anmodade  honom, 
""at  med  Junker  Wolf8  och  Äbo  Magistrats  bitrftde  oförsamligen 
öfversända  det  mästa  som  fäs  kunde  af  smör,  fisk,  rökt  och 
saltadt  kött,  ozar,  kor,  gäddor  och  andra  goda  varor,  1000  be- 
fama  Bätsmän  och  Styrmän,  samt  nägra  goda  Tunnbindare  och 
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Big.  Herr  Qu$taf  Eriksson,  andsluppen  gin  f&ngenBkap  i 
Dannemark,  ooh  hemligeii  ätorkommen  til  FädernoBlandet, 
brann  af  nit  at  befria  det  ifr&n  Tyrannens  ok;  och  detta 
bans  nit  öfForgick  til  en  häftig  &tr4,  samt  stadgades  til  en 
oöfvervinnelig  föresats,  af  underrättelsen  om  blodbadet  i 
Stockholm,  hyarvid  hana  Fadef^^)  och  Sväger'^),  jämte 
Bft  m&nge  andre  oskyldige.  och  om  Riket  Täi  förtjente  Sven- 
Bke  män,  fbllo  et  offer  för  Christierns  trolösa  grymhet  Si 
snart  Gnstaf  med  Dalkarlarne  börjat  röra  sig,  5kade  hatet 
til  Tyrannen  och  afskyn  för  hans  förfarande,  snart  de  sam- 
manskockadcB  antal:  den  ena  Landsorten  efter  den  andn 
förenade  sig  med  Fädemeslandets  befriare,  och  inom  i 
m&nader  ifrän  sin  olyckliga  kröning,  mäste  Christieni  ftr- 
nimma,  at  en  stor  del  af  Riket  npsagt  honom  tro  och  lyd- 
nad  ^^).  Han  npförde  sig  derander  med  en  rädvilla,  drift- 
löshet,  nedfilagenhet  och  vanmakt,  som  är  obegripelig'^). 
I  BtäUet  för  skyndsamma  och  kraftiga  anstalter  til  resnin- 
gens  dämpande,  och  sine  Syenske  medhällares  förstärkning 
ooh  understödy  förs&g  han  dem  förnämligast  med  befallDin- 
gar  om  nya  blodsntgjatelser:  grymhet  och  feghet  voro  bos 
hooom  lika  rädande.  Redan  i  nästföljande  September  mäoAd 
(1521)  yar  Herr  Gustaf,  som  imedlertid  blifyit  pä  Riksdagen 
i  Wadstena  vald  til  Svea  Rikes  Föreständare,  i  tilständ  at 
kanna  tanka  jämväl  pä  Finlands  befrielse.  Han  affärdadedit 
Nils  Arvidsson  ^^)  med  et  antal  krigsfolk  ^%  och  gaf  honom 
Henrik  Jansson  (til  Haga  p&  Aland)  til  medhjelpare;  hvilka 

Timmermän  utar  Abo,  Eorpo  socken,  och  orten  deromkriog: 
äfven  nägra  värbara  skepp^.  Hr.  Murherg  anf.  st.  s.  106. 

«*)  Riks-Rädet  Erik  Johansson  (Wa$e). 

**)  Riks-RÄdet  Joachim  Brahe. 

«n  Jfr.  von  Dalin  a.  st.  3  Del.  1  Band»  C.  1,  $   11—23. 

«*)  von  Dalin  a.  st.  C.  2.  $  1,  8. 

«»)  KalUs  af  Hr.  von  Dalin  (a.  st.  $  2  s.  62  not.  f)  i^|^ 
TVestgöthe^  och  säges  (förmodeligen  af  misstag?)  hafva  värit 
broder  til  K.  Gustafs  berömliga  Fält-Öfverste  Arvid  Gusta/ss(fn 
IVesigöthe. 

***)  Messemus  (Scond.  T.  V.  p.  5)  synes  tro,  at  endast 
n&gre  til  folkets  anförande  skicklige  män  blifvit  hit  öfversiUide 
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straxt  af  landets  inv&nare  fingo  mycket  tillopp  "),  och  vä- 
gade  d.  24  November  at  belägra  Abo  Slott,  som  hade  til 
HöfvidBinan  Janker  Thomas  (Wolff)^  en  Tysk  krigsman, 
lika  grym  som  tapper,  ocb  E.  Christiern  pä  det  högsta  til- 
gifven  ^).  Abo  Slott  räknades  d&  för  en  af  Rikets  Hnfynd- 
Fästningar,  och  yar  efter  tidens  sfitt  ganska  väl  försvaradt; 
det  försvarades  af  en  talrik  besättning,  merendels  af  at- 
ländskt  krigefolk,  samt  var  med  hvarjehanda  krigsförnSden- 
heter  tilräckeligen  fttreedt.  Svenska  hären,  hvilken  deremot, 
8&8om  i  baat  församlad,  hade  brist  pä  geyär  och  ammuni- 
tion,  blef  af  Biskop  Arvid^  förmodeligen  ifr&n  Ennsto  Slott, 
med  dessa  behof,  8&  yäl  som  med  flere  Officerare  och  kan- 
ske  nägot  Bytteri  nägorlnnda  nndentödd  '').  Men  beläg- 
ringen  hade  dock,  i  brist  af  yederbörligt  tilbehor,  icke  sär^ 
deles  framg&ng.  Uti  et  ntfall  som  besättningen  gjorde, 
nftgra  dagar  före  Jnl,  fingo  de  ätskilliga  f&ngar,  dels  Svenske 
dels  Finnar;  ibiand  hyilka  \9ir  Bengt  ArvidsBön^  den  Syenske 
Befalhafvarens  broder.  Dem  Iät  Junker  Thomas  allesamman 
uphänga  utan  för  Slottsmuren;  och  beredde  sig  sjelf  deri- 
genom  det  yälfOrtjenta  Gde,  som  honom  sedän  drabbade. 
§  7.  Imedlertid  ankom  i  Januarii  mänad  det  följande 
4ret  förnyad  befallning  ifr&n  E.  Christiern,  som  fardigare 
förstod  at  nyttja  bilan  an  andra  slags  yapen,  til  samtelige 
hana  Befalhafyare  öfver  krigsfolket  och  föstningarne  i  Ri- 
ket,  at  mörda  alla  de  Svenska,  adel  och  oadel,  som  de 
hade  i  sit  yäld.  Til  följe  af  detta  blodbnd  Iät  Junker 
Thomas  pä  Abo  Slott  straxt  halshugga  Tönnes  Eriksson  '^) 

•  _  

af  Riksföreständaren,    som   räknat  derpft,  at  de  vid  ankomsten 
akulle  fä  soldater  nog. 

")  Tegel  anf.  st.  s.  81. 

'^)  Om  honom  se  (utom  väre  yanlige  Hafdateknare)  Herr 
Murberg  anf.  st.  s.  106  och  116. 

*')  Tegei  (a.  st.  s.  33)  säger:  „Til  hvilken  (Abo  Slotts) 
bestallningh  Biskop  Arffuid  i  Abo  var  Nils  Arffdedsson  mycket 
förforderlig,  och  nndsatte  honom  Byssor  (stycken),  Lodh,  Erut 
och  Hoffman*^. 

^*)  Af  ffemming  Gadds  ofvan  äberopade  Dombref  (hvaraf 
en    afskrift   finnes    ibiand   Palmsköldske  Handlingarne»  voi.  61 


446  CHRISTIERN  tr:S 

och  Henrik  Stensson  (La^an  i  Norre  Finland),  ftom  antin- 
gen  friyilligt  eller  tvnngne  '^)  instälU  sig  hos  honom  p& 
Blottet.  Mänsj  Junker  JVolfs  egen  Skrifvare,  som  ban 
hade  tagit  med  sig  ifr&n  Borckholoi,  m&ste  nndergä  lika 
öde,  blott  af  det  skäl  at  han  var  Svensk.  Nägre  flere 
Iät  han  samma  tid  dels  aphänga  ntanför  SiottsniareD,  dels 
p&  annat  satt  aflifva  >*).  Til  sin  lycka,  hade  Erik  Fk- 
ming  '^),  en  af  landets  fttrnämsta  ädlingar,  som  jämväl  be- 
fann  sig  inom  Slottet,  i  tid  f&tt  knnskap  om  Tyrannens 
ankomna  befallning.  Med  den  tiltagsna  rädighet,  hvanf 
han  sedän  visade  flera  prof,  beslöt  han  straxt  at  pä  en 
gäng  r&dda  sig,  jämte  flere  af  sine  landsmän,  och  tilfoga 
fienden  skada.  Uan  stälde  sig  fbrdensknll  säsom  ifrig  tIs 
af  Danska  partiet,  förskaffade  sig  derigenom  Junker  Wol6 
förtroende,  oeh  föreslog,  at  emot  de  belägrande  gOra  et 
nytt  utfally  det  han  tilböd  sig  at  anföra:  han  ville  dertil 
nyttja  alla  de  Svenske,  som  p&  slottet  fnnnos,  öfver  hyil- 
kas  förlast  vid  et  8&  äfventyrligt  ftretag  ieke  yore  myeket 


Karelen,  p.  367  följ.)  lärer  kanna  slutas,  at  denno  Tönnes  Enh- 
son  dä  haft  del  i  befillet  öfver  Wiborg  och  dess  Iän.  Oräen 
lyda:  Tben  tiidh  vij  lagha  tingh  hullom  och  för  Rätte  sätto  pi 
Rädstagan  i  Wiborg  i  ehrlig  godh   mans  närvaro  Tönne  Eriks- 

sons, Rolff  Matzsons,  Oluf  Erichsson  Lagmans,  Lasse  An- 

derasons,  och  flere  godhe  mäns ö/ver  Wihorgh  läfm^' 

^^)  Det  ser  ut,  som  flere  af  de  betydligaste  män  i  landet 
värit  Dödsakade,  at  som  en  slaga  gislan  f5r  folkets  trohet,  vistu 
inom  Slottet. 

>•)  Tegel  anf.  st.  s.  34  följ. 

'^)  Blef  sedän  Riksräd,  Amiral,  Riddare  och  Lagman  i 
Södra  Finland ;  var  son  til  Höfvidsmannen  p&  Abo  Joachim  l^^l^ 
ming;  broder  til  Jfvar  Fleming,  Riks-Räd,  Riddare  och  Lagina» 
i  Norra  Finland;  och  Fadcr  til  den  bekante  Riks-Marsken  och 
General-Goaverneuren  öfver  Finland,  Baron  Clas  Fleming.  J^- 
Anm.  til  Juusten  p.  655  följ.  Uti  en  gammal  förtekning  P^ 
denna  tidens  händelser  i  Finland,  fPalmsköld.  Handl.  N:o  XIV 
T.  LVIII  Finl.  och  Tavastl.J  kallas  han,  dä  hans  dödsdag  (d.  1^ 
Decemb.  1548)  upgifves:  Finlands  Krona  och  pelare  (Colunmt 
et  floB  Finlandiae)  näst  Gud  och  Konungen.  Se  Anm.  til 
Juusten  p.  625  följ. 
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at  sorja,  samt  försiärka  troppen  med  sä  mänge  Danskar, 
som  kunde  vara  tilräckelige  at  tilh&Ua  de  förre  til  sin 
Bkyldighets  fnllgörande.  Jnnker  Thomas  Iät  öfverlista  sig: 
ocb  Flemingen  gjorde  sig  färdig  at  atföra  sit  förehafTande. 
Genom  et  hemligt  bad  fick  han  tilfälle  at  nnderrätta  Nils  Ar- 
vidsson  om  hela  aDslaget;  ocb  ntgängen  blef,  at  Danskarne, 
som  p&  ena  sidan  blefvo  inneslntne  af  de  belägrande,  ooh 
p&  den  andra  af  FlemiDgens  medbafde  SFenske  soldater, 
allesammans  nedergjordes,  ooh  han  med  sine  landsmän 
lyckligen  nndkom  Tyrannens  bänder'®). 

§  8.  Belägringen  för  Abo  Slott  fortsattes  af  Nils  Arvids- 
sod  intil  närmare  vären  (1522);  dä  den  Danske  Amiralen  Se- 
ve9*in  Norrby^  den  ende  af  alla  CbriBtienis  Befälbafvare,  som 
af  Tyrannen  nyttjades  eller  Iät  nyttja  sig  at  bispringa  hans 
bärdt  ansatte  vänner  i  Sverige  ocb  Finland,  ankom  med 
en  mägtig  flotta  ocb  krigsmagt,  at  undsätta  Abo,  lika  som 
ban  f(5rat  bade  andsatt  Stockbolm  '^).  Som  Svenska  bä- 
ren  var  för  svag  at  kanna  g(3ra  bonom  motständ;  sä  mä- 
ste  Nils  Arvidsson  ej  allenast  draga  sig  ifrän  Slottet,  ntan 
ock  ifrän  Staden^^).  Vid  bvilket  tilfälle  ban,  som  bade 
en  Tunneläst  krnt  liggande  i  et  stenbus  nti  staden  pä  norra 
sidan  om  än,  nödgades  tända  eld  pä  detsamma  ^^);  bvaraf 
en  eldsväda  upkom,  som  lade  nastan  bela  staden  i  aska. 
Detta  olyckliga  tilfället  nyttjade  förmodeligen  den  Danske 

*«)  Tegel  anf.  st. 

3^)  Jfr.  von  Daiin  a.  st.  §  3  s.  55  f.  ooh  Hr.  Murherg  a. 
st.  8.  1 1 2  f.  I  Stockholm  länte  han  til  sit  Finska  täg  5  läster 
krut,  4  Cartover  och  800  jemkulor. 

4")  Sä  väl  efter  Juustens  berättelse  (Chron.  Episc.  Finl. 
p.  596)  som  en  gammal  antekning  i  PaJmsköldske  Handlmgame 
(N:o  XIV  T.  59  p.  285)  skedde  detta  d.  22  (eller  23)  Maji: 
äret  (1522)  kan  ej  vara  tvifvelsmäl  anderkastadt  (Jfr.  Anm.  til 
Joasten  p.  608  not.  17,  och  p.  605  f.) 

^1)  At  det  ej  skalle  falla  i  fiendens  händer;  kanske  ock  at 
betäcka  sit  aftäg?  Norrbys  ankomst  mäste  fördenskull  hafva 
värit  hastig,  och  af  de  Svenske  icke  f9rmodad.  Som  det  var 
han,  hvilken  föranlät  Svenskarne  at  pätända  sit  krut,  hvarige- 
nom  staden  r&kade  i  brand,  sä  tilskrifves  bonom  detta  atadens 
npbrännande,  af  Messenius  Scond.  T.  V  p.  7. 
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Amiralen,  at  tillika  plandra  staden  ^^),  och  derigenom  göra 
invänarenas  naelhet  8&  mycket  större.  Det  Svenska  och 
Finska  krigsfolket,  ander  Nils  Arvidssons  och  Erik  Fle- 
mings  anförande,*  drog  sig  upp  ät  landet,  til  Janikala  (for- 
modeligen  Janakkala)  bro^^),  där  de  ärnade  fatta  st&nd 
och  fbrsvara  sig,  om  Norby  skalle  8&  l&ngt  förfölja  dem; 
hyarföre  de  ock  dit  sammankallade  hela  den  Finska  Adeln 
med  sit  manskap  ^).  Men  Norbj  hade  helt  andra  afsigter; 
han  seglade  tilbaka  til  Stockholm  ^^),  och  höU  sig  sedän  i 
Finska  ^®)  ooh  Svenska  skären,  for  at  efter  behof  kanna 

**)  Juusien  Bkrifver  uttryckligen  (a.  st.):  ^Anno  1521  (bör 
läsas  1522)  spoHatur  civitas  Aboensis  per  Severinnm  Norby, 
10  Oalend.  Janii'^.  Han  lärer  pä  sidant  sätt  hafva  velat  straffii 
stadens  invinare,  för  det  bisULnd  de  g|ort  Svenska  krigsfolket 

*^)  S4  lyda  Tegels  ord  (a.  et.  s.  36).  Hvad  för  ställe  der- 
med  menas,  är  icke  lätt  at  utreda,  dä  sjelfva  den  gamia  ander- 
rättelsen  är  8&  ofullständig.  Anledning  är  likvfll  at  tro,  det 
ffiiiis  bro  uti  Janakkala  Bocken  i  Tavastland  (vid  pass  16  tQ 
17  mii  ifrftn  Abc)  isyftas;  hvarest  p&  vägen  ifrän  Tavaatehuft 
til  Helsingfors  ftr  et  pass,  som  lärer  ansetts  tjenligt  at  där 
sammandraga  alla  Finska  troppar,  til  öfra  landets  försvar. 

^^)  Adelns  (och  Frälsets)  Rusttjenst  anslgs  denna  tiden  for 
hufvadanstalter  til  landets  försvar,  sä  länge  ännu  ingen  egente- 
lig  stäende  krigsbär  var  inrättad. 

**)  Herr  Murberg  (a.  st.  s.  115)  intygar,  at  Norby  i  Maji 
m&nad  detta  är  ^gjorde  et  hastigt  besök  i  Stockholm,  och  d. 
16  tog  med  sig  nägra  af  Borgerskapet  til  Aland,  hvarifrän  de 
skulle,  genom  biträde  af  Slottsfogden  Lydecke  Offens  med  det 
aldraförsta  inskaffa  til  staden  20  til  30  skator  ved,  och  sä  myc- 
ket  lifsmedel,  som  kunde  ästadkommas^.  Detta  besök  mäste 
säledes  hafva  skett,  innan  han  med  sin  flotta  seglade  in  til  Abo, 
hvilket  hände  en  vecka  derefter?  Sä  at  han  ädagalade  en  oge- 
men  drift  och  snabbbet. 

^^)  Utom  bans  nyss  omrdrda  anstalter  pä  Aland,  Sjrnea 
han  fierestädes  bafva  plandrat  i  skärgärden  de  invänares  egen- 
domar,  som  tagit  del  i  npresningen,  eller  gjort  sig  derfdre  miss- 
tänkte.  Sä  anmärkes  i  Herr  Jfvar  Flemings  Jordebok  (som  finnn 
fdrvaras  pä  Sandholm)  at  K.  Christiems  folk  detU  är  (1522) 
skinnade  bemälde  g&rd;  som  dä  tilhörde  Flemingska  fttten.  NUs 
Grahbe  lärer  ock  nägot  hafva  sysselsatt  honom;  äfven  som  til 
Kansto  Slotts  intagande  och  Biskopens  förföljande,  Amiralens 
biträde  lärer  hafva  värit  af  nöden. 


REGERING  449 

bistä  de  Fästningar,  som  ännu  för  hans  Herres  räkning 
försvarades.  Befälhafvarena  för  Finska  hären,  som  derige- 
Dom  Bägo  sig  nr  ständ,  at  för  det  närvarande  kanna  emot 
landets  förnämsta  fästen  nägot  nträtta,  beslöto  fördenskall 
at  dela  sinä  troppar.  Nila  Grabbe  (om  hvilken  rättnn  skall 
talas)  qvarlemnades  med  nägon  del  af  dem  i  Finland,  at 
oroa  fienden;  men  Erik  Fleming  for  med  största  hopen  öf- 
yer  til  Sverige,  til  Biksföreständaren,  der  de  med  större 
fördel  ooh  framgäng  knnde  nyttjas^^). 

§  9.  Norby  trodde  sig  na  vara  sä  fuUkommeligen 
Herre  öfver  hafvet  och  skärgärden,  at  han  befallte  Junker 
Thomas  samia  i  Finland  och  oförtöfvadt  til  Stockholm  öf- 
yerföra  s&  mycket  matvaror,  som  för  honom  möjeligt  yore; 
emedan  där  i  staden,  hvilken  af  Riksföreständaren  bärdt 
ansattes,  var  stor  brist  p&  alla  slags  lifsförnödenheter. 
Junker  Thomas  begaf  sig  fördenskall  ästad  i  Julii  mänad, 
med  en  talrik  flotta  beledsagad  af  nägra  Orlogsskepp,  och 
medförde  et  rikt  förr&d  af  proyiant,  för  at  dermed  und- 
sätta  det  beträngda  Stockholm.  Men  när  han  komtil  Fara- 
sand  i  Svenska  skären,  läg  där  för  honom  den  Örlogs- 
flotta,  hvilken  Riksföreständaren.  imedlertid  vetat  förskaflfa 
sig,  ocb  hvaröfver  Erik  Fleming  förde  befälet.  Om  den- 
samma,  som  höll  sig  stilla,  andangömd  af  en  atstickande 
ndde,  hade  Junker  Thomas  ingen  kunskap ;  men  han  sände 
dock,  at  ej  äsidosätta  nödig  försigtighet,  et  litet  fartyg 
förut,  at  inhämta  nnderrättelse,  haruvida  farten  vore  sä- 
ker?  Detta  fartyg  förraskades  af  de  Svenska  sä  hastigt 
och  med  sadan  tysthet,  at  det  utan  motständ  blef  taget,  och 
folket  gjordes  til  fängar.  Hvarefter  det  i  stäUet  bemannades 
med  raskt  Svenskt  manskap,  och  kom  s&  seglandes  til  fiendt- 
liga  flottan  tilbaka.  När  Junker  Thomas  längt  ifrän  säg  det 
vara  i  annalkande,  skyndade  han  sig  med  en  Esping  at  möta 
det,  för  at  s&  mycket  snarare  erhäUa  den  väntade  underrät- 
teisen;  och  dä  han  kömmit  närä  til  fartyget;  frägade  han^ 
huru  det  stod  til?   Hvarpä  honom  svarades:  alit  väl.    Han 


i  
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steg  dä  npp  pä  Bkeppety  och  blef  un  först  varse,  hnrndane 
gäster  där  voro.  Han  ville  väl  straxt  kasta  sig  i  sin  Esping 
tilbaka;  men  det  var  fbr  sent:  han  blef  med  hela  sit  medfölje 
föngen.  Hvarpä  fartyget  med  sit  byte  äterseglade.  Derefter 
angrep  hela  Svenska  flottan  de  fiendtliga  skeppen,  ochk- 
mägtigade  sig  dem  alla,  med  deras  laddningar,  som  kommo 
Rlksföreständaren  väl  til  pass.  Et  enda  Örlogsskepp,  jFtn- 
ske  Prisen^^  kalladt,  försvarade  sig  med  sadan  tapperhet, 
at  de  Svenske  ej  p&  annat  sätt  kunde  blifva  det  öfver 
mägtige,  än  at  de  sköto  eld  derpä,  sä  at  det  med  gods 
och  folk  fbrgieks  och  npbrann.  Junker  Thomas  bragtes 
fängslig  til  Riksföreständaren,  som  förde  honom  med  sig 
genom  Upsala  til  Tynnelsö,  hvarest  han,  för  sit  barbari- 
ska  förfarande  emot  sä  mänga  oskyldiga  menniskjor  i  Fin- 
land**), blef  nti  en  ek  upbängd  med  et  bastrep***),  ock 
fick  säledes  en  ändalyckt,  som  han  bäde  väl  fortjent,  ock 
bordt  sig  förvänta  *0. 

§  10.  Säsom  Biskop  Arvid  nn  hade  uppenbarligen 
förklarat  sig  emot  Eonungen,  och  vid  Äbo  Slotts  miss- 
lyckade  belägring  nnderstödt  Riksföreständarens  troppai 
med  folk  och  vapen ;  sä  blef  ej  allenast  Kasto  ^')  Slott, 
sedän   sakerna   igenom   Norhys  ankomst  fätt  en  olycklig 

*•)  Finske  Prinsen  (eller  Prinizen)  hos  Hr.  Celsius  (K- 
Oastaf  1:8  Hist.  I  Del.  s.  157  sedn.  upl.)  och  van  Dalin  (anf.  st 
$  6  s.  63)  är  skriflFel.    Tegel  har  Bnske  Pr\jtzen  (eller  Priiz»)' 

*•)  „Efter  han  (skrifver  Tegel)  hade  ochristeligen  och  t;- 
ranniskeligen  nppä  Äbo  Slott  handlat  med  the  Svenske  ocb 
Finske,  bäde  ädle  och  oädle,  och  them  uthan  skuld  och  brat, 
odOmbde,  oskriftade,  och  uthan  ali  andelig  tröst  latedh  hlngii 
uth  för  muren  och  eljest  nphftngia  och  aflifva**.  At  det  skett 
pä  Cbristierns  tyranniska  befallning,  ans&gs  icke  vara  tilräcke- 
ligt  skäl  at  ursäkta  sädana  grymheter. 

*^)  Uti  gamle  Grefve  Pehr  Brahes  antekningar  rörandeK. 
Gustaf  1:8  Historia,  berättas,  at  Jnnker  Thomas,  dä  han  fSrdes 
at;  visat  sig  särdeles  fdrifrad  deröfver,  at  honom  ej  en  g^og 
skulle  fOrunnas  et  rep  af  ffampa. 

»»)  Jfr.  Tegel  anf.  st.  s.  87  följ. 

*«)  Pä  Finska  Kuusisto  (granskog),  hvaraf  det  Svenska 
namnet  är  brutet. 
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väDdning,  Biskopen  iiräntaget  ^'),  ulan  han  inäBte  ock  sjelf, 
dä  hau  af  Tyrannens  folk  ifrigt  förföljdes,  söka  sin  rädd- 
ning  i  flykten.  Han  begaf  sig  fördenskuU  norr  uty  först 
til  Rauma  stad,  der  han  til  et  sädant  behof  hade  sit  far- 
tyg**)  i  beredskap;  och  derifr&n  til  Ulfshy,  samt  vidare, 
säsom  Bynes  ^^),  til  Nerpis  i  Österbotten.  Men  när  han  ej 
heller  där  fann  sig  nog  säker,  emedan  tidender  inlupo,  at 
fienden  allestädes  sökte  honom^  beslöt  han  at  til  Herr 
Ousiaf  Eriksson  i  Sverige  taga  sin  tilflykt;  och  afseglade 
til  den  ändan  öfver  Bottniska  viken.  Med  honom  följde^ 
ntom  hans  närmaste  anhörige  ^^)  och  haus  betjenter,  et  be- 
tydligt  antal  af  den  förnämsta  Finska  Adelen,  jämte  deras 
Fraer  och  Döttrar;  hvilka  allesammans  sökte  at  nndkomma 
Tyrannens  väldsamhet.  Men  en  grufvelig  storm,  som  ha- 
stigt  npyäxte,  öfverväldigade  fartyget^  när  de  hunnit  ntan- 
för  Öregrund;  sä  at  det  med  folk  och  gods  blef  et  rof  för 
böljorna^O-  Detta  iskedde  i  Maji  mänad  är  1522  ««).  Pä 
sädant  sätt  omkom  den  sidste  af  Finlands  Catholska  Bisko- 
par,  hvilken  (likasom  ätminstone  de  fleste  af  hans  företrä- 
dare),  synes  värit  en  from  och  emot  Fäderneslandet  väl- 


^^)  När  eller  hnru  det  egenteligen  skett,  om talas  väl  icke  i 
vara  gamia  bristfällige  handlingar:  men  at  det  vid  denna  tideo 
händt,  är  lätt  at  sluta.  Det  m&ste  af  E.  Gustafi  folk  det  fDl- 
jande  äret  fttertagas. 

^^)  Förmodeligen  en  nu  sä  kallad  Skuia. 

^^)  Enligt  Bisk.  Juusiens  intygan  (se  des  Finska  Biskops- 
Chrönika  p.  596),  var  det  ifr&n  denna  socken,  som  han  anstälde 
sin  olyckliga  färd  til  Svenska  sidan;  Tegel  Uter  honom  före- 
taga  densamma  ifr&n  Ulfsby. 

^^)  Ibland  dem  nftmner  Juosten  (pä  anförda  ställe)  i  synner- 
het  Decanns  M.  Conrad. 

•^)  Juusien  a.  st.  och  Tegel  (K.  Gustaf  l:s  HistJ  Del. 
I.  sid.  86. 

»«)  (Ej  1521),  D.  23  Maji  (die  X  Kalend.  Junii),  enligt 
Messemi  intygan  i  dess  Chronicon  Episcoporum;  hvaraf  Spegel 
i  sin  Biskops-Chrönika  orimligen  gjort  d.  22  Julii,  och  derutin- 
nan  blifvit  af  RJiyzeHus  (Episcoposc.  VII  B.  s.  341)  blindt  ef- 
terföljd.    Jfr.  Anmärkn.  til  Juusiens  Chron,  p.  606  fl^U. 
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sinnad  Herre,  igenom  hvars  undergäng  detsamma  förlo- 
rade  et  af  sine  mest  ansedde  och  yärksammaste  8t5d  pi 
deniia  aidan. 

§  11.  Nils  Grahbe^^)  var  nu  den  ende,  Bom  här  ?&• 
gade  at  sätta  sig  emot  Tyrannens  anhang.  Han  var  en 
förslagen  och  driftig  Partigängare,  som  med  en  liten  flotU 
af  väl  bemannade  skärbätar  sväfvade  allestädes  omkring  i 
Finska  skärg&rden,  landsteg  nn  p&  et  och  nu  pä  et  aoDSt 
ställCy  ntforskade  sjelf  eller  genom  andra  alla  lägenheter 
at  tilfoga  fienden  skada,  lörraskade  bonom  oförsedt,  ock 
med  svärd  eller  eld  fbrstörde  hans  ntsände  partier.  Tid 
Raseborgs  Slott,  samt  Enumo  och  Borgä  Knngsgärdar, 
gjorde  han  i  synnerhet  flitiga  besök ;  omringade  och  in- 
Btängde  fiendens  Ämbetgmän,  der  de  med  sinä  vakter  ocb 
betäckningar  inqvarterat  sig  i  Länsmansgärdame  fbr  at 
h&Ua  Ting  med  allmogen,  och  nedergjorde  pä  sädaDt  sStt 
med  en  ringa  hop  ofta  flera  handrade.  När  han  fömaio, 
at  en  betydligare  magt  var  emot  honom  i  antägande,  drog 
han  Big  i  tid  nndan,  stundom  alit  til  Lifländska  sidao, 
der  han  i  Revel  och  andre  hamnar  hade  sin  tilflykt;  men 
det  dröjde  ej  länge,  innan  han  äter  visade  sig  Tid  Finsb 
stranden  ^).  P&  sädant  sätt  var  han  en  skräck  för  Dao* 
ska  partiet;  och  nnderhOll  en  slags  gemenskap  med  Biks* 
föreständaren,  samt  en  gnista  af  hopp  hos  landets  Täisin- 
nade  inbyggare. 

§  12.    Imedlertid  hade  Herr  Omtaf  Eriksson  lyckeli- 


^*)  Ej  Krabbe^  säsom  han  af  Herr  v.  Dalin  (Svea  KkesSsl- 
8  Del.  I  B.  2  C.  2  och  12  $$  s.  52  och  88)  orätt  kallaa; 
skref  Big  tii  Grabbacka  (i  Nyland).  Blef  sedän  Hiradahdf- 
dinge  öfTer  Raseborgs  Iän,  och  Kongi.  Maj-.ts  BefallningsmaD 
pä  Wiborg  (samt  Höfdinge  Ofver  des  Lftn);  berömmes  af  B. 
Jvusten  sAsom  en  man,  den  der  nnder  sin  förTaltningstid  ädaga- 
lade  ej  mindre  nit  för  gudlighet  och  fredliga  dygder,  än  ian 
nnder  kriget  tilvunnit  sig  ära  för  sin  rädiga  tapperhet.  Se 
Anmärkn.  Hl  Jumien  p.  603,  654  följ.  705. 

•<^)  Se  Tegel  a.  st.  s.  81  följ. 
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gen  befriat  nastan  hela  Sverige  *')  ifr&n  Danska  oket;  ooh 
sedän  Tyrannen  jämväl  i  Danmark  hunnit  göra  sig  s&  för- 
hatelig,  at  han  fann  r&dligast  genom  en  feg  och  neslig 
flykt,  &r  1523  om  v&ren,  öfvergifva  sinä  fiiken  •*),  blef  den 
Erona,  til  hvilken  Svenske  Riksföreständaren  gjort  sig  sä 
yäl  förtjent,  honom  allmänneligen  och  enhäUigt  tilerkänd  ^'). 
Han  blef  d&  snart  i  ständ,  at  med  mera  eftertrjck  tanka 
pä  Finlands  befrielse.  Dit  öfversändes  fordenskuU  anna 
samma  är,  i  Angnsti  mänad,  en  väl  ntrnstad  krigshär,  af 
Svenskar,  Finnar  och  Tyskar,  anfttrd  af  Ivar  och  Erik  Fle- 
mingarj  hvilke  landstego  vid  Eusto  Slott,  det  de  beskoto 
och  inom  en  dag  med  storm  erSfrade  ^^).  Derifr&n  t&gade 
hären  til  Äbo,  hvars  Slott  blef  efber  tolf  dagars  belägring 
intaget;  sedän  Christierns  folk,  som  först  ryckte  nr  staden  de 
Syenske  til  m5tes,  efter  närmare  inhämtad  nnderrättelse  om 
desses  styrka,  funnit  rädligast,  at  genom  Tavastehns  draga 
sig  nndan  til  Wiborg.  Svenska  krigsmagten  fördelade  sig  dä 
i  flere  hopar,  som  särskildt  belägrade  och  ätertogo  Tavastehns 
Baseborg,  Nyslott  och  Wiborg  ^^) ;  hvarigenom  hela  landet, 
ännu  innan  Jnlhelgen  inföll,  var  ryckt  nr  fiendens  händer. 
Sedän  ingen  hjelpsändning  vidare  kunde  väntas  ifrän  Dan- 
mark, fbrlorade  Christierns  anhängare  snart  modet,  och 
voro  til  l&ngvarigt  motständ  hvarken  nog  mägtige  eller 
benägne.  —  Den  Svenske  hopen,  som  tägade  emot  Wiborg, 
hade  Nils  Orabbe  til  anforare,  hvilken  straxt  vid  Flemin- 
games  ankomst  hade  fOrenat  sig  med  deras  krigshftr.  För 
honom  hade  Eolof  Matsson,  som  försvarade  Wiborgs  Slott, 


^0  Stockholm,  den  sidsta  ort,  som  fSr  Tyrannens  räkning 
innebades  och  fDrsvarades,  blef  öfverUmnad  til  E.  Gustaf  d.  21 
Junii  1523.     Se  v.  Dalin  a.  st.  11  $  s.  81. 

•«)  V.  Dalin  a.  st.  $  9  s.  73. 

••)  P&  Riksdagen  i  Strengnäs,  d.  6  Junii  1523. 

^)  Eonungen  Iät  sedän,  1528,  aldeles  nedrifva  det;  eme- 
dan  det  icke  beböfdes  och  allmogen  af  tvänne  sä  närä  belägne 
Slotts  underh&U  hade  en  onödig^unga.    Tegel  s.  198. 

^^)  Om  Korsholm  talas  aldeles  icke;  det  f&ljde  förmodeligen 
de  öfriges  exempel,  eUer  hade  kanske  ej  blifvit  anderbiUlet? 
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en  B&dan  r&ddhoga}  eller  hyate  emot  honom  et  s&dant  hat, 
at  han  icke  til  honom,  ntan  til  Erik  Fleming  ville  upgifra 
Slottet;  hvarföre  denne  mäste  ajelf  ditresa,  for  at  detsamma 
pä  K.  Gustafs  vägnar  emottaga  ^*). 

§  13.  Ej  mindre  den  ntvärtes  stäUningen,  än  Landets 
invärtes  tiUtänd,  päkallade  na  den  nye  Eonangens  beh 
klokbet,  drift  och  tidiga  omsorg.  Stilleständet  med  Rjss- 
land,  som  Riksföreständaren  Svante  Sture  är  1510  pä  60 
är  afhandlat  ^^,  hade  genom  Sveriges  invärtes  akakniogar 
blifvit  vacklande;  ooh  til  befarandes  var,  at  Danska  partid 
akulle,  efter  vanligheten,  söka  emot  det  olyckliga  Finlanil 
npreta  denna  grymma  och  mägtiga  granne.  Konnngen  af- 
färdade  fördensknll  ännu  samma  är  sine  Sandebud,  Hen 
Knut  Eriksson ««),  Björn  Nilsson  ••),  och  Ärkedjekncn  i 
Äbo  Master  Hans  ^o)  til  Storfnrsten  i  Ryssland  Wa8ili  Iva- 
novitz;  med  hvilken  de  lyckligen  öfverenskommo  om  Still^ 
ständets  ytterligare  fortfarande  och  atadfästande  ^*)- 

§  14.  Om  Finland  hade  nnder  Christiems  regcring, 
fätt  ifrän  Ryskä  sidan  njuta  en  utvärtes  fred;  sä  var  des 
invärtes  tilständ  desto  olyckligare.  Det  öfra  landet  blSdde 
ännu   af  de   djupa  s&r,  hvilka  det  sista  Ryskä  kriget^) 


••)  8e  Tegel  a.  st.  s.  76. 

«O  V.  Dalin  a.  st.  2  Del.  20  C.  7  $  s.  867. 

••)  Til  Lauko  (Kurk)y  Riks-Rid  och  Lagman  i  Saiakmio. 
Se  frammanf.  s.  489;  Tefjiei  a.  st.  s.  58,  75,  76. 

•^)  Herr  v.  Dalin  har  Björn  Classon  (til  Leppas,  i^*w, 
Riks-Räd  och  en  här  i  landet  den  tiden  betydelig  man :  on 
hvilken  se  Tegel  s.  58  och  2  Del.  s.  87  och  232,  samt  aamärku* 
til  Juusten  p.  657  följ.);  kanske  rättare.  Clauus  i  den  tidens 
skrifter  uttydes  nu  Clas,  nu  (rättare)  NUs.  N&gon  märkelig 
män,  som  hetat  Björn  Nilsson,  förekommer  annars  icke  i  des 
tidens  handlingar. 

^^)  Fleming;  blef  sedän  Domprost  i  Ibo.  Se  om  honoffl 
Anmärkn.  Hl  Juusten  p.  646,  662.  Herr  v.  Dalin  (a.  st.  3  D- 
1  B.  2  C.  17  $  s.  95);  som  icke  kände  honom,  gissar  i  BttBe* 
aldeles  orfttt,  pä  decanus  i  Upsala  Hans  Laurensson  (BöfjV- 

^*)  Tegel  a.  st.  1  D.  s.  ?6  f. 

^«)  Under  Sten  Sture  dfen  äldres  tid,  ifrln  är  1490,  «^ 
des   stillestftndet   afstöts  är  1510.     Kallas  derföre  i  dea  tideot 
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hade  detaamma  tilfogat.  Karelen,  Savolax,  Norra  Österbot- 
ten  och  en  ansenlig  del  af  Tavastland,  bade  Dästan  blifvit 
förvandladt  til  en  ödemark;  byarne  voro  upbrände;  ali  bo- 
skap  slagtad  eller  bärtförd;  invänarena,  til  och  med  qvin- 
nor  och  barn,  ihjälslagne,  sedän  de  fbrut  pä  det  mest  bar- 
bariska  8ätt  blifvit  pinade;  de  som  genom  flykten  förmätt 
rädda  sig,  och  uti  djupa.  skogar,  kärr  och  bergsrefvor  yarit 
undangömde,  hade  knapt  hannit  äterkomma,  för  at  pä  gru- 
set  af  sinä  f[)r8törda  boningar  nedsätta  Big,  samt  efterhand 
uphjelpa  hus  och  ägor  ur  sit  ödesmäl  (om  nägot  allmänne- 
ligt  biträde,  eller  understöd  ifrän  Ofverhetens  sida,  var  ej 
Cli  g&ng  nägon  fräga);  innan  de  olyckliga  invärtes  orolig- 
heterne  atbrnsto,  hvilka  i  tre  ärs  tid  hemsökte  landet  med 
nya  fbrödelser  ^^).  De  til  hafskusten  ach  städerne  närmare 
belägne  orter,  som  af  desse  oroligheter  kommo  mest  at 
Iida,  voro  vid  denna  tiden  tämmeligen  befolkade  och  up- 
odlade  ^*).  Som  inga  författningar  hindrade  hemmanens 
styckande ;  voro  de  gemenligen  klufna  i  ganska  smä  delar, 


Handlingar  det  stora  krigeU  Se  derom  Juustens  Ckron.  p.  555 
och  575  föij.  samt  Stora  rimkrönikan  s.  536—553,  hvilken 
ibland  annat  pä  sit  vis  sjunger:  Kareel,  Savoläx,  hälft  Tavasta- 
iand  Hgger  öde;  Ther  väre  nu  hiffm  boo  hvaske  hund^  hane 
eller  koo,  Hoo  kan  sik  ther  hvyla?  Landit  Ugger  öde  mer  än 
80  myla.  Jfr.  om  fiendens  framfart  i  Norra  Österbotten  Hadorfs 
BU.  8.  843  följj.  och  V.  Dalin  2  Del.  19  C.  10  $  8.  812  f&lj. 

^»)  Jfr.  frammanf.  p.  437,  $  1,  etc. 

^^)  Hara  ansenligen  Nyland  och  det  egenteliga  Abo  Län, 
jämte  en  del  af  Satakanda  (omkring  Eaamo  elf,  och  detta 
vattudrag  upföre,  til  och  med  Kangasala)  och  Tavastland,  (om- 
kring Tavastehae),  redan  i  15:d6  seklet  var  upodladt  och  be- 
folkadt,  kan  af  den  tidens  Handlingar  slatas.  Den  af  Hr  Prob* 
Sten  D:r  Lencqvist  författade,  och  i  Abo  Tidn.  för  ir  1775,  i 
N:o  1  och  f5ljj,  införde  märkeliga  afbandlingen,  kallad  Jämn- 
förelse  emellan  Karislojo  sockens  tilständ  i  det  15:de  och  IS.de 
SecuJOy  Bfttter  denna  saken  i  synnerhet  uti  et  klart  Ijas,  och 
bevisar,  at  uti  bemälde  socken  omkring  1460  voro  137  hem- 
manslotter,  dä  ir  1747  derstädes  endast  fannos  85,  som  fir 
1773  förökat  sig  til  100.  Deremot  voro  ansenliga  trakter  af 
öfre  landet  ännu  aldeles  obebodde;  sfisom  norra  delen  af  Saia- 
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hvilka  af  Bärskilda  äboer  och  huBhäll  beBUtos^^).  DetU 
bidrog  til  inbjggarenas  förökande.  Folkets  tarfliga  lef- 
nadsBätt  gjorde  för  dem  atkomsten  lättare.  Utom  et  15- 
nande  fiske,  idkade  Skär-allmogen  fiitig  segling  pä  Stock- 
holm, som  ifrän  Finland  försägs  med  en  betydlig  mycken- 
het  af  matvaror  ^^);  men  Btäderne  voro  hvarken  nog  mängs 
eller  folkrika.  Utrikes  handein  var  här,  likasom  i  det  öf- 
riga  Riket  i  Hanse-Städernes  händer;  hnlka  i  alla  sjöstäder 
hade  sinä  atliggare,  som  nphandlade  landets  alster  räa  och 
oförädlade,  och  försägo  invänarena  med  specerier  och  alla 
slags  slögdetilverkningar.  De  hade  väl  nyligen  förlorat 
den  rättigheten,  at  i  alla  Handelsstäder  halfva  Magistraten 
sknlle  ibland  det  Tyska  Borgerskapet  utvä\jas  '^^j,  hvarige- 

kunda  (hvarest  nu  IkaliSy  Ruovesi  -och  Keuru  socknar  iigga). 
hela  det  sä  kallade  Rautalamhi  Härady  Norra  S(Wolax,  ocb 
Ccjaneborgs  Län,  hvilka  ej  voro  annat  än  Lappmarker.  Sldant 
utseende  hade  Finland  ännn  i  E.  Gastaf  l-.s  regeringstid. 

^^)  Nastan  i  alla  byar  närä  intil  Abo,  finner  mau  af  gamle 
Domar,  at  äboerne  och  hemmanslotterne  värit  flere,  ftn  na  för- 
tiden:  hvaremot  Torpare  voro  nastan  obekante.  Smäningom 
hafva  de  gätt  i  ödesmäl  och  blifvit  sammanslagne ;  i  synnerhet 
efter  de '  förödelScr,  som  Öfvergätt  landet  sedän  K.  Gustaf  1*8 
tid,  genom  iuvärtes  och  l&ngvariga  utvärtes  krig,  hungersDöi 
smittosamma  sjukdomar,  och  barbariska  fienders  öfvervftlde. 

^*)  Jfr.  Herr  Mvrbergs  HisU  Anmärkningar  om  Stockhol» 
(i  Kongi.  Vitterh.  Hist.  och  Antiqvit.  Academiens  ^Handl.  4:de 
del.);  hvarest  s.  73  omtalas  de  smä  skepp^  som  Alänningame 
hrukade  Hl  köpenskap;  s.  108  den  skrifvelse  som  ifrän  Riksens  Bii 
til  Alänningarne  afgick,  at  komma  med  sinä  varor  til  Stockholm; 
s.  106  huru  Stockholms  styresmftn  anmodade  Biskop  Arvid  i  Abc, 
at  med  Janker  Wolfs  och  Magistratens  biträde  öfversända  smöfi 
fisk,  rökt  och  saltadt  kött,  oxar,  kor,  gäddor,  och  andra  goda  varor, 
1000  be/hma  bäismän  och  Styrmän^  samt  nägra  goda  Tunnbindare 
och  Timmermän,  utnr  Abo,  Rorpo  socken  och  orten  deromkring, 
äfven  nägra  värbara  skepp;  s.  115  huru  Norby  tog  nägra  af 
Stockholms  Borgerskap  med  sig  til  Aland,  hvarifrän  de  skuHe 
inskaffa  til  staden  20  til  30  skutor  ved,  jämte  lifsmedel.  —  Pä  «n 
sidsta  olyckliga  resa  til  Sverige,  hade  ock  Junker  Thomas  (WoIflf) 
med  sig  ifrän  Finland  en  stor  skeppsfloita,  väl  ladd  med  Fetalia 
och  allahanda  Provianfs  Parizelar  (Tegel,  a.  st.  I  Del.  s.  36)' 

^^)  Se  V.  Dalin  a.  st.  H  Del.  18  0.  20  S  b.  780. 
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nom  det  ej  värit  dem  svärt  at  bemägtiga  sig  bela  Styrel- 
sen; men  deras  förmögenhet,  deras  förbindelser  sig  emel- 
lan  och  med  ntländska  Handelshns,  jämte  det  stöd  de 
ägde  i  sinä  privilegier  och  Hanse  Städernes  beskydd,  var 
dock  mägtigt  nog,  at  ej  allenast  bibehälla  dem  yid  sit  an- 
seende^®);  ntan  ock  at  tilskynda  dem  hufvndvinsteo  af 
hela  rikets  handel.  Äbo  och  Wiborg  voro  Finlands  förnäm- 
sta  handelsstäder,  hvarest  Tyskarne  i  synnerhet  hade  sit 
nederlag^*);  Borgä,  N&dend<dy  Raumo  och  Ulfshy  (nUjB/ör- 
neborg),  voro  mindre  betydande.  Österbottniska  handein 
drefs  dels  af  de  tvänne  sidstnämde  norra  stfiderna,  dels  af 
Landtköpmän,  som  bodde  i  ortens  södra  socknar  (Nei-pis^ 
Mustasaari  och  Pedersöre)^  men  pä  yissa  tider  gjorde  resor 
til  de  norra,  bvarest  dä  yid  de  större  elfyarnes  mynningar  et 
slags  marknader  anstäldes  ^).  Nyland  och  Earelen  fortfor 
at  nnderhälla  en  närmare  handelsgemenskap  med  Estlän- 
darena  ®^);  likasom  Aland  jämte  den  öfriga  Finska  skär- 
gärden,  med  Stockholm. 


K.  GhristiaB  l:s  resa  til  Finland. 

Emedan  jag  medelst  Herr  Kongi.  Bibliothecarien  Gjör- 
Wells  ynnest  och  yänskap,  erhällit  et  fragment  af  framL 
Herr  CantzliRädet  Lagerbrings  Biks-Historias  anna  otryckta 


^^)  Ed  betydande  Köpman  (til  ätskilnad  ifrin  det  ringare 
Borgerskapet),  heter  derföre  anna  p&  Finska  Saxa,  emedan  de 
Tyske  Eöpmän,  som  sig  här  instälde,  vanligt  vis  voro  ifr&n 
Sachsiska  kretsame.  Deras  anseende  kan  deraf  finnas,  at  lan- 
dets  betydligare  A  del  icke  drog  i  betänkande  at  befrynda  sig 
med  dem  genom  giftermäl.  Flere  ej  allenast  af  väre  förnämsta 
Köpmäns-  och  Presteslfigter,  utan  ock  adeliga  ätter,  leda  ifrSn 
dem  af  desse  Sachsare,  som  sig  här  nedsatt,  sit  ursprung. 

^^)  I  Äbo  funnos  fördenskull,  redan  1  15:de  Seclet,  Köp- 
man som  til  Domkyrkan  kunde  testamentera  ej  allenast  landt- 
gärdar,  utan  ock  stenhus  och  flere  handelsbodar  i  Staden. 

*<^)  Jfr.  Anmärkn.  tU  Jumien  p.  256  och  268. 

»O  Jfr*  Anmärkn.  Hi  Juosten  p.  259  följj.  488,  265  f. 
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6:te  del^  hvilket  aogär  E.  Christian  1:8  reaa  til  Finland; 
sä  anser  jag  mig  sä  mycket  mera  förbanden,  at  lämna  det 
i  allmänhetens  händer,  som  intet  hopp  lärer  vara  dfrigt,  at 
fä  se  fortsättningen  af  denne  i  synnerhet  om  vär  medel- 
tids-historia  sä  högt  förtjente  Häfdateknares  arbete  i  dags- 
Ijaset  framgifven.  Tillika  nyttjar  jag  tilfället,  at  til  sä  väl 
fragmentetSy  som  ämnets  uplysning  bifoga  n&gra  fä  anmärk- 
niogar.  Först  meddelas  alts&  sjelfva  Fragmentet,  sä  lydande: 
§  24.  E.  Christian  hade  redan  fnllgjort  de  ärender, 
hvarföre  han  var  af  Ärkebiskopen  anmodad,  at  med  en 
fullkodalig  krigshär  infinna  sig  i  Sverige.  Denna  narrak- 
tiga  Aprilresa,  ty  frän  DaDzig  var  ingen  fara  pä  farde, 
hade  likväl  fbrmodeligen  haft  den  verkan,  at  den  ogudak- 
tiga  undersöknings-rättegängen  kannat  med  ali  olycklig 
stillhet  fullbordas,  Hans  borgade  Län  eller  gäfvor  voro 
redan  satte  i  verkstäUighet,  och  Urtimaskatten  med  alla 
närvarande  Rädsherrarnes,  ja!  sjelfva  Arkebiskopens  sam- 
tyeke  reglerad.  Der  var  säledes  ingenting,  som  hindrade 
resan  til  Finland,  ntan  den  företog  Eonongen  korrt  före 
Midsommarsdagen.  Ärkebiskopen  lemnades  qvar  i  Stock- 
holm, til  at  Äärestä  regeringen  nnder  Eonnngens  fränvaro; 
men  pä  sin  resa  til  Finland  hade  K.  Christian  et  stort  antal 
af  förnäme  Herrar  med  sig,  och  bland  dem  äfven  Biskop 
Eettil  frän  Linköping^).  Denne  Biskop  är  ännu  intet  sSr- 
deles  bekant  uti  Historien;  men  blifver  det  snart  sä  mjeket 
Dier.  Här  vii  man  allenast  til  en  början  nämna,  at  han  var  af 
en  betydelig  slägt,  Vasarne,  som  i  detta  ärhundrade  yoro 
mycket  gällande,  fast  ännn  lagom  gagnande,  emedan  de  voro 
merändels  alle  af  Danska  partiet;  och  var  Gustaf  Ericsson 

1)  Om  nägon  kan  hända  ville  tvifla  om  Eonnngens  stora 
och  betydliga  sällskap  til  Finland,  efter  detta  fÖrbigAs  af  andra 
(a),  beropar  man  sig  endaBt  Diar.  Vazst.  vid  ir  1463  sid  123. 
^Eadem  aestate  quasi  modicum  ante  festnm  b.  Johannis  Baptiste 
Rex  Christiemas  recefisit  navigio  de  Stockhoimia  et  ad  Finlan- 
diam  navigavit^  cam  multia  Gonsiliariis  regni  et  militaribns,  qni 
enm  sequebantur;  inter  quos  etiam  erät  D:b  Eatillus  Episcopus 
Lincopensis,  aliique  praelati  et  proceres  regoi**.  Med  militarea 
lärer  hftr  iotet  f^rstAs  annat  ftn  Riddare. 
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kan  hända  den  förste  af  denna  Ätt,  som  begrep  at  Danska 
partiet  och  tänkesSttet  prydde  intet  en  ärlig  och  nprigtig 
Svensk^  och  torde  Sturarne  änteligen  lärt  at  kanna  sig 
sjelfve  och  at  kanna  och  älska  sit  fadernesland.  (ft)  Biskop 
Kettils  skyldskap  med  K.  Gustaf  Ericsson,  kan  inhämtas 
af  bifogade  Slägt-Tafla^);  men  hvad  Kettil  skulle  göra  i 
Finland,  vet  man  intet,  om  icke  Eonnng  Christian  ville 
lära  kanna  honom.  Vii  man  ock  fr&ga  hvad  Konnng  Chri- 
stian skulle  göra  i  Finland,  lemna  v&re  gamle  Häfdatek- 
näre  oss  nti  en  fullkomlig  okunnighet.  Sk  mycket  man 
vet,  hade  K.  Christian  intet  ännn  sett  Finland,  alt  sedän 
han  blifvit  Konung  i  Sverige:  det  synes  d&  troligt^  at  af- 
sigten  med  resan  kunde  vara  den,  at  Eonnngen  ville  l&ta 
hylla  sig  af  Finnarne  p&  samma  sätt  som  skett  i  Sverige. 
Men  om  Konungen  derföre  infbrt  eller  velat  infbra  samma 
skatter  i  Finland,  som  värit  gängbare  nti  Sverige,  vet  man 
intet;  och  at  nppehälla  Läsaren  med  toma  gissningar,  lö- 
nar  intet  mödan.  Man  har  tilfOrene  ber&ttat  at  Erik  Axels* 
son  Tott  styrde  verket,  när  K.  Christian  första  gängen  hyi- 
lades  af  Finnarne;  det  ser  ock  nt,  s&som  värden  af  Fin- 
land värit  honom  äfven  framdeles  anfbrtrodd,  emedan  Slot- 
tet  eller  Fästningen  Olofsborg  i  Savolax  är  npförd  emot 
Ryssarne  af  Erik  Axelsson,  och  efter  hans  anstalt  Wiborg 
befäst  med  mur;  men  detta  lärer  likväl  icke  hafva  skett 
nti  E.  Christians  tid,  emedan  der  är  intet  tecken  at  n&- 
got  nnder  denne  Herres  Regeringstid    blifrit  p&tänkt  til 


')  Man   kan  betjena  sig  af  den  lilla  Stam-Tafla  som  före- 
kommer  hos  Er.  Benzelius,  Mon.  Eccl.  p.  257. 

Christer  Nilsson 


WaBe,  RiksDrotts. 


Carl,  Johan.  Christina, 

g.  m.  Bengt  Jönsson  Lagm.  i  Upl. 


Kettil,  Erik,  Jöns  Bengtsson, 

Biskop  i  Linköping.  |  ErkeBiskop. 

Gustaf  Eriksson 
Konung, 
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försvar  emot  ntländske  fiender  {c\  fast  Stockholm,  Calinar, 
Elfsborg  och  andra  säkerhets  platser  emot  de  Svenske 
Bjelfve  förmodeligen  intet  blifvit  aldeles  försammade.  Hvad 
Finska  förrättningarne  ang&r,  s&  nämnas  de  vara  atförde 
när  Conrad  Bitze  var  Biskop  i  Äbo,  och  han  dödde  1489. ') 
§  26.  S&ledes  hade  nu  K.  Christian  fallbordal  sin 
Finska  resa,  som  värit  nog  korrt.  Sä  mycket  yet  man  med 
säkerhety  at  Herren  opbröt  ifrän  Stockholm  vid  midsom- 
marstiden :  om  na  nägot  motväder  hindrat  eller  ock  Konnn- 
gen  nppeh&llit  sig  nägot  p&  Äland,  är  det  ganska  möjligty 
at  Eonangen  intet  kömmit  til  Äbo  förr  än  i  början  af  Jolii 
mänad  (f);  äterresan  skedde  med  största  hastighet,  o<^  rar 
K.  Christian  med  sit  följe  redan  i  Stockholm  inom  d.  15 
Aagasti:  ty  pä  Söndagen  fOr  Wärfradag  Assumtionis  eller 
Jnngfra  Maria  Himmelsfärds  fest,  d.  15  Aagasti,  var  Eo- 
nangen med  Rädet  redan,  som  sagt  är,  oförnekligen  i  Stock- 
holm, och  omröstade  om  Arkebiskopens  inmaning  i  fangsligt 
föryar.  Efter  denna  räkning  hade  Eonangen  knapt  nppe- 
hällit  sig  mer  än  en  mänad  i  Finland,  sä  at  hans  person- 
liga  närvaro  intet  knnnat  hafva  särdeles  verkan  p&  riogare 
folket;  deremot  ^ade  Arkebiskopens  npförande  haft  en  hei 
annan  päföljd,  än  andelige  Herren  räntade:  man  mäste  ock 
bekänna,  at  Jöns  Bengtssons  orimliga  och  fäniga  under- 
sökningsrätt  hade  gjort  b&de  vänner  och  ovänner  til  hans 
fiender;  hvarföre  man  ock  vid  sjelfva  öfverläggningen  i 
Finland  kom  gemensamt  öfverens,  at  det  oväsende,  som 
Uplänningarne  förorsakat,  var  intet  annat  än  Arkebisko- 
pens konster,  som  spelt  nnder  täcke  med  allmogen,  at 
göra  sig  npstadsig  emot  Eonangen.  Dessa  betänkanden 
kande  ingalanda  komma  ifrän  vänner,  ntan  ifrän  npriktige 
fiender,  sä  at  hatet  til  Jöns  Bengtsson  intet  höU  sig  blott 


^  Paulus  Juusien  nti  sin  Biskopskrönika  om  Finland  nti 
Bitzens  lefverne:  nHajus  tempore  Castrum  Olufsborg  in  Savo- 
lax  propter  Rathenoram  insultam  per  D.  Erieum  Absalonis^ 
Eqaitem  Aaratum,  erigitar,  et  oppidum  Viborg  moro  clngitnr**. 
{d).  I  fordna  dagar  kallades  Axel  pä  Lätin  Absalon,  och  Olofs- 
borg  Nyslott  {e).    Jfr.  Rhyzelii  Biskopskrönika,  sid.  388. 


CHRISTfAN  I:S  RESA  461 

inom  Carl  Enntssons  hemliga  vänner,  ntan  sträckte  sig 
ock  til  de  mest  nitiske  E.  Christians  förfäktare.  Ocb  som 
iDgen  var  säker  hvarken  om  frihet,  Hf^  helsa  eller  egendoniy 
8&  snart  en  blef  sä  olycklig,  at  fä  Arkebiskopen  til  ovän 
under  sin  yrsel,  som  rasade  balfva  äret  1464;  8&  var  det 
ganska  angelägit,  at  hämma  en  s&dan  tiltagsenbet,  innan 
yrseln  skenade  för  längt.  Biskop  Eettil  mätte  ock  nägot 
för  snart  yttrat  sinä  invärtes  tankar,  efter  man  fannit  rä- 
deligast,  at  yisa  honom  iir&n  Stockholm,  när  Ärkebiskopens 
angelägenbeter  sknlle  företagas. 

Anmärkningar. 

a)  I  anmärkningame  til  Juusiens  Chronicon  £pisco- 
pomm  Finlandiae,  p.  523  äberopas  et,  i  Äbo  Domkyrkas 
sä  kallade  Svarihok  förekommande  Dombref,  ntfärdadt  af 
Häradshöfdingame  Peder  SverdJi  ooh  Christiem  Frille^  hyar- 
est  det  heter:  „Anno  Domini  MCDLXIH,  nasta  dagben 
äptber  Sancta  Margareta  dag^),  biolt  var  nadige  Herre 
Eonungb  Chriatiem^  met  Gudz  nadh  Sverikes,  Norregs, 
Danmarks  oc  Oötha  Eonungb  ^\  ocb  Eikesens  Eadh  aff 
Sverige  Räfstatingb  vid  Abo  Slotb  met  Almoganom  aff  0- 
sterlandb  *)^.  Detta  visar,  sä  yäl  at  Eonnngen  yar  p&  sin 
resa  ätfölgd  af  Riksens  Räd  (flere  af  dem,  ibland  byilka  ock 
Biskop  Eetil  i  Linköping  börde),  som  at  ban  medelst  denna 
Qtöfning  af  sin  Eonnngamagt,  yille  jämyäl  i  denna  landsän- 
dan  offentligen  ädagalägga,  at  ban  yerkeligen  tiltrftdt  Rikets 
Regering,  hvilket  var  skäl  nog  at  företaga  denna  hans  resa. 

b)  Här  lärer  nti  Handskriften  nägot  ord  yara  bärtläm- 
nadt?  FOrmodeligen  bör  man  läsa:  och  torde  de  af  Stu- 
räme  etc.  För  öfrigt  yet  man  icke,  at  Herr  Erik  Johans- 
aon^  E.  Oustafa  Fader,  nägonsin  yarit  det  Danska  partiet 


♦)  Den  14  Julii. 

*)  En  besynnerlig  ordning  pä  de  Eonnngen  nnderlydande 
Riken.  I  de  privilegier  som  Eonnngen  stadfästade  &t  Bisk. 
Conrad  Biize  och  hans  Stift,  nämner  ban  sig  Damnarks^  Sveri- 
gis^  Norigis,  Gotes  och  JVendes  Konung,  och  ställer  siledes 
Danmark  i  första  mmmet,  ehuru  Brefvet  ntftrdades  i  Stockholm. 

^)  Sä  heter  Finland  yanligen  i  gamla  Svenska  HandliDgar. 
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tilgifyeDi  hyarifr&n  han  til  äfventyrs  igenom  slägtskapeii 
med  Stnriaka  Huset  blef  dragen.  Hvarföre  maD,  atan  at 
gOra  bonom  orätt,  ej  lärer  kuDua  säga,  at  bans  son,  Gu- 
staf  Eriksfon^  var  den  förste  af  sin  ätt,  som  ädagalade  et 
rätt  Svengkt  tankes&tt. 

c)  Uti   Bit  Bref  til   P&fven  af  d.  28  Aag.  1463,  som 
Huitfeld  (Danmarckis  Rigis  Erönicke  p.  897)  anförer,  aa- 
ger  väl  Eonnngen  sjelf,  at  han  var  uti  Finland  emot  Ryg- 
sarne,  at  hindra  deras  infaU^  hvilket  (Gudi  lof)  ock  skedde; 
rnen  man  bar  dock   stor  orsak  at  tvifla  pä  bans  omaorg 
ocb  yaksambet  i  den  delen.    At  förtiga,  det  intet  spär  fin- 
nes,  at  ban  bit  med  sig  öfyerbämtat  nägot  krigsfolk,  eller 
lyelf  rest   ät  gränsen,   för  at  foga  nägra  anstalter  til  des 
försvar ;  b&  beter  det  i  Bisk.  Conrad  Bitzes  nästföljande  &r 
(1464  d.  9  Novemb.)  til  E.  Karl  Enntsson  öfeersände  Bre^ 
(Lagerbrings  Sami.  af  Handlingar  i  SV.  Historien,  II  Del. 
8.  272)  at  Ryssarne  bade  i  nästförUdne  tid  hränt  och  siafn- 
nat  JäsJda  och  Jlere  andra  socknar  i  Karelen,  som  icke  nt- 
märker  bos  Regeringen  särdeles  värd  om  ortena  beskyd- 
dande.    Det  är  likväl  möjeligt,  at  Ärkebiskopens  betänke- 
liga  förbäUande  tyangit  Eonungen,  at  förr,  än  ban  SxDat, 
äteryända  til  Syerige. 

dj  At  Olofshorgs  (Nyslotts)  befästande  skett  ären 
1475 — 1477,  (ocb  säledes  under  en  tid  dä  E.  Cbristian  ej 
bade  n&got  i  Syerige  at  befalla)  kan  ses  af  Äbo  Tidn. 
1793  N:o  15;  ocb  lära  äfyen  Wiborg8  murar  nngefärligen 
yid  samma  tid  blifyit  upreste. 

e)  Och  Olofshorg  Nyshtty  lärer  böra  läsas:  och  Olo/s- 
borg  keter  nu  (eller  bar  sedän  fätt  namn  af)  Nyslott 

f)  At  ban  d.  14  Jalii  yar  i  Abc,  bafye  yi  ofyanföre 
(not.  a)  sett:  men  när  ban  anländt  eller  bärtfarit,  kan  ej 
med  yissbet  ntsättas.  Den  8  Octob.  stadfästade  ban  Finska 
Biskopens  ocb  Presterskapets  priyilegier,  i  Stockholm^  dit 
Biskop  Conrcul,  (som  yar  bonom  mycket  tilgifyen,  och  af 
bonom  med  förläningar  ibogkommen),  torde  bonom  beled* 
sagat.  Jfr.  Anm.  til  Jnustens  Cbronicon  Episc.  Finl.  p. 
518  och  522.  H.  G.  P. 
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Näg;ot  om  IVatländareiias  seder '). . 

Denna  gren  af  den  vidlöftiga  Finska  folkstammen 
bebor  en  del  af  det  nuvarande  Ingermanland  (hvarifrän 
Watland  fordom  var  ätskildt),  vid  stranden  af  Finska  hafs- 
viken.  De  kallaa  p&  Finska  Watialaisetj  oeh  bafva  fordom 
värit  ett  betydligt  folk,  bvaraf  nu  blott  nägra  lemningar 
äro  öfrige,  som  träffas  1  de  Därmare  til  Narva  belägne 
socknar,  ooh  förnämligast  uti  Kairila  socken,  der  deras 
fömämsta  by  heter  Kolkanpää.  De  bekänna  sig  til  den 
Grekiska  Ghristna  läran,  men  äro  för  öfrigt  ganska  okun- 
nige  och  vidskeppelige.  Deras  spräk  är  en  dialekt  af  Fin- 
skan,  som  tvifvelsutan  i  sednare  tider  antagit  alit  större 
likhet  med  deras  grannars,  äfven  som  den  med  Tyska  ord 
och  talesätt  blifvit  nppspädd.  ^) 

Earlame  bruka  samma  klädedrägt,  som  deras  Finska 
eller  Ryskä  grannar.  Men  i  Qvinnornas  drägt  förekomma 
nägra  besynnerligheter :  de  nyttja  intet  annat  plagg,  än  en 
serk  eller  rock  af  ganska  tjockt  linne,  ntan  nägon  kjortel 
derofvanpä,  med  ett  förkläde  af  blätt  kläde,  vid  pass  en  haff 
aln  längt,  belagdt  med  smä  bjellror  och  hvarjehanda  mynt, 


')  Är  uppsatt  efter  de  anmärkniDgar,  som  en  &  orten  född 
Studerande  (Herr  Lndolf  And.  Zeträus,  sedermera  Pastor  i 
Slavanka,  och  na  afleden)  f&r  flere  kt  sedän  mig  meddelat,  om 
detta  i  v&r  ftldre  Historia  namnkunniga  folk,  som  nu  nastan  ali- 
deles  utdött.  Jemför  om  dem  minä  anmärkningar  til  Juusiens 
Chronicon  Episcopor,  Finland,  p.  60  f.  oeh  p.  94. 

^)  N&gra  egna  ord  synas  dock  ännn  vara  i  beh&ll,  s&som 
Järky  (stol),  jemte  itskilliga  egna  brytningar  af  orden;  t.  ex. 
niemnne  (ihminen)  menniskja,  mess  (mies)  en  kari,  po\fo  (poika) 
son,  tyär  (tytär)  dotter,  etc.  Hvar  och  en  barnlös  qvinna,  gift 
eller  ogift,  heter  morsian  (som  hos  de  öfriga  Finnama  betyder 
brnd);  nuorikko  en  nng  qvinna,  A^fo  (Pätei)  ugn,  RiiM  en'  stoga 
eller  POrte,  som  andre  Finnar  kalla  Pirtti,  hvilka  med  Riihi  förstä 
blott  en  Ria.  Af  Ryssame  hafva  de  förmodeligen  lärt,  att  i 
Btftllet  för  K  i  början  af  orden  bruka  tsch.  T.  ex.  Tschariano 
för  Kartano,  tschuule  för  kuule,  tschäy  för  käy:  likaledes/w75CÄö 
för  pitkä,  päntschi  för  pankki  etc. 
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messings  spelpenningar  etc.  Pä  begge  sidor  hänga  äfven 
tveoDe  smala  klädesrimsor,  8om  de  kalla  Koittanoj  af  r5dt 
kläde,  lika  länga  som  förklädet,  och  pä  lika  sait  prydde. 
När  en  flicka  blir  gift,  mäste  hon  skära  eller  raka  häret 
af  sit  hufvud,  som  d&  betäckes  med  en  hvit  dak,  tillska- 
pad  nastan  i  likhet  med  en  grenadiermössa,  yid  pass  en 
half  aln  hög,  hvarifrän  i  nacken  hänger  en  annan  deri  ft- 
städ  hvit  duky  en  half  aln  läng,  tili  formen  lik  en  hand- 
duk.  Denna  hafvadbonad  heter  Kiikka,  I  Oronen  bafva  de 
Stora  silfverringar  (Pellduschka  kallade),  tjocka  som  eo 
penna,  med  en  läng  silfverked,  bvilken  gär  omkring  haisen. 
I  stället  för  strumpor  nyttjas  rödt  kJäde,  som  lindas  4  eller 
5  gänger  kringom  foten,  sä  att  den  blir  inemot  en  half 
aln  tjock.  Deras  skor  (Kurpu^ei)  äro  ock  af  rödt  kläde, 
men  betäcka  endast  täerne.  För  Qfrigt  hällas  dessa  qvio- 
nor  i  allmänhet  för  yackrare,  än  de  dem  närmast  boende 
bäde  Ryskä  och  Finska  qvinfolken. 

Utom  andra  vidskeppelser  (säsom  att  de  tilbedja  vissa 
heliga  trän),  hysa  de  myeken  vördnad  för  en  kalla,  kallad 
lUän  Lähdet^  (Elia  kalla) :  vid  h vilken  stär  en  hög  ek,  som 
h&Ues  i  myeken  helgd.  Detta  yatten,  som  är  klart  oeb 
friskt,  tillägga  de  myeken  kraft.  De  hälla  ock  derstädes 
pä  Elia  dag  (de  synas  hälla  honom  för  sitt  besynnerliga 
skyddshelgon),  vid  midsommartiden,  en  marknad,  kallad  af 
dem  EKoschan  markinatj  oeh  anse  denna  tiden  för  besyn- 
nerligen  helig. 

Deras  seder  vid  BröUop  och  Begrafningar  skilja  sig 
mycket  ifrän  deras  Lntherska  grannars,  likasom  deras  Ry- 
skä trosförvandters.  Sinä  lik  begrafva  de  i  en  skog,  der 
de  beredt  och  invigt  sin  begrafningsplats ').  Orafven  be- 
täckes med  en  stor  sten.  Hvarefter  den  döde  begrätes 
med  nägra  narraktiga  visor,  som  de  tili  detta  behof  sam- 
mansätta,  och  kalla  Loihtuxet,  När  de  pä  sädant  sätt 
vrälat  en  half  timma  eller  mera,  gä^  de  hem,  och  lemna 
qvar  tili  Prestens  tjenst  alit  hvad  som  öfirerblifvit  af  det 


^)  Ed  sadan  kallas  hos  de  Ryskä  Finnarne  Kalmisto, 
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de  haft  med  sig,  säsom  brod  (piroger),  tärtor  och  käl, 
pankakor  af  bohvetemjöl  (hyilka  de  kalla  Gretzinäkalmo- 
kakka),  jemte  öl,  bränyin  och  honing;  ty  ander  det  grä- 
tarena  sjunga,  pläga  sig  de  öfrige,  tillika  med  Presten. 
Denna  begrätelse-ceremoni  apprepas  sedän  2  gänger  om 
äret,  neinligen:  dagen  före  Pingstdagen,  och  dagen  före 
Michelsmessodagen. 

När  en  kari  viii  fria  tili  en  flicka,  gör  han  det,  utan 
att  hyarken  hans  eller  hennes  föräldrar  yeta  deraf.  Sedän 
underrättar  han  sig  hos  Presten,  om  han  är  med  henne  i 
sä  närä  slägtskap  (borgerlig  eller  andelig,  som  begge  myc- 
ket  längt  utsträckas),  att  honom  ej  tillätes  att  med  henne 
bygga  äktenskap?  hyarom  presten  bOr  kunna  honom  noga 
underrätta.  Är  intet  hinder,  sä  läta  de  trolofya  sig;  hyar- 
efter  presten  gifVer  sädant  deras  föräldrar  tillkänna.  Ge- 
menligen  gifta  de  sig  ganska  nnga;  karlame  yid  15  ärs 
älder,  och  flickoma  emellan  12:te  och  15:de  äret  När  det 
nnga  parets  mödrar  erhällit  knnskap  om  giftermälet,  npp- 
kommer  emellan  dem  en  häftig  träta,  som  nnderstnndom 
g&r  sä  längt,  att  de  fatta  hyarandra  i  häret.  Andtligen 
skiljer  presten  dem  ät,  och  kallar  in  de  förlofyade;  dä 
bmdens  mor  spriager  sib  dotter  i  loggen,  och  häller  i  den 
alit  intill  dess  brudgnmmen  med  en  knif  afskär  häret,  dä 
de  blifya  försonte,  och  modren  öfverlämnar  häret  ät  brnd- 
gnmmen  med  dessa  ord:  Tag  bäde  häret  och  hufyndet,  da 
är  hennes  herre,  och  hon  din  nndersäte!  Derefter  kallas 
yänner  och  slägtingar  tillsammans,  och  hela  sällskapet  föl- 
jer  det  nnga  paret  tili  yigseln,  som  sker  med  de  i  Byska 
kyrkan  yanliga  ceremonier.  Vid  hemkomsten  emottages 
bruden  af  brudgummens  syster,  eller  om  hon  ej  finnes,  af 
nägon  annan  ogift  qyinna  af  hans  slägt:  hon  leder  in 
bruden  i  bröllopsmmmet,  och  ställer  henne  yid  högra  dörr- 
posten,  men  sig  sjelf  yid  den  yenstra.  Gästeme  sätta  sig 
tili  bords,  men  bruden  stär  och  bockar  oupphOrligt,  tills 
solen  gätt  ned.  Hyarefter  samma  qyinna,  som  ledt  henne 
io,  äter  fattar  henne  under  armen  och  leder  henne  ut.  Ar 
hon  dä  sä  trött,  hyilket    ej  säilän  händer,  att  hon  yill  be- 

Porthans  Skrifter  V.  30 
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svimma,  tager  en  annan  qyinna  henne  under  andraarmen, 
och  ledsagas  hon  8&  in  i  ett  ram,  hyarest  brudsangen  Ir 
uppbäddady  hyari  hon  läggor  sig.  Sedän  inkommer  bnd- 
gnmmen,  ätfölgd  af  tre  eller  flere  karlar,  och  frägar  om 
för  honom  är  rom  i  sängen?  Hyartill  qyinnoma  neki. 
Han  bjnder  d&  penningar;  och  prutar  med  dem,  tills  de, 
fyf  nägra  Rnbler,  släppa  honom  i  sängen.  Efter  en  ellff 
ty&  timmar  kalla  de  brudgummen  och  bmden  &ter  at  ifrb 
soframmet;  hyarefter  dansen  börjas,  efter  säckpipa  (J2alcb- 
piUi).  Brndgnmmen  och  bmden  taga  ändteligen  ett  gb 
med  bränyin,  som  ställes  pä  en  talrik  hyari  bägge  bUh, 
och  traktera  dermed  gästerne,  som  ligga  sä  länge  pi  golf- 
yet,  tills  de  utdruckit  sitt  glas  (ntan  att  nägon  droppe  fir 
qyarlemnas),  d&  de  lägga  penningar  efter  behag  i  stället 
En  s&dan  bröllopshögtid  yarar  i  2  dagar,  och  yid  afskedet 
skänka  gästeme  ät  brnden  skjortor  och  höns,  hyar  och  ea 
efter  räd  och  lägenhet.  H.  O.  P. 


FOrteckning  Qfver  Theologiska  Facnlteten  t  ibo  tili- 
hMg%  handskrifne  haidliogar  ^). 

Den  allmänt  erkända  och  beklagliga  brist  pä  säkia 
käUor  för  yärt  lands  sä  yäl  stats-  som  lärdomshistorie, 
torde  hos  y&ra  läsare  billiga  y&rt  företagande,  att  i  kortbet 
kungöra  titlarna  och  fömämsta  innehället  af  de  fä  akter  i 
dessa  ämnen,  som  tillftllligtyis  än  ifrän  sextonhandratalet 
föryaras  ibland  den  häryarande  Theologiska  FacnlteteBS 
handlingar.  Nägra  alldeles  nja  eller  förr  okände  npptlek- 
ter  äro  yäl  ej  nr  dem  att  hämta,  men  dock  s&dana  onder- 
rättelser  om  upplysningens,  och  i  sjnnerhet  det  Theologi* 


^)  Osäkert  är  om  denna  nppsats  bör  tiUerkännas  Pcrthan 
eller  Jctk.  Tengström^  emedan  flere  artikiar  i  Abo  Tidn.  Qttf- 
betades  af  bäda  gemensamt;  den  iDtages  dock  här,  derföre  att 
den  kan  anses  säsom  ett  slags  supplement  til  t^orthans  Histori* 
Bibliothecae  Acad.  Ab.  Red. 
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I  ska  tankesättets,  beskaffenhet  för  de  tiderna,  som  närmare 
i  utreda  och  bekräfta  de  uppgifter,  man  förnt  har  ifrän  detta 
I  i  yär  religions  historia  s&  märkvärdiga  tidehvarf.  Det  är 
\  ätminstone  för  fornälskaren  en  tilliredgställelse,  att  kanna 
de  fä  förräd  af  äidre  handlingar,  han  än  kan  hafva  att 
tillgä;  och  yi  hoppas,  att  han  ej  heller  alideles  frnktlöst 
skall  genomgcl  ooh  rädfräga  dem  yi  nu  ämne  anföra.  IMn 
de  första  20  ären  näst  efter  Akademiens  inrättning  har 
Theol.  Facnlteten  inga  akter  i  beh&ll,*  antingen  sädana  ej 
blifyit  ifrän  början  samlade  och  föryarade,  som  troligast 
synes,  eller  ock  att  de  sedermera  genom  yärdslöshet  och 
tidemas  skiften  förkommit.  Den  i  sä  mänga  delar  af  fiitt 
embete  högst  nitiske  Theol.  Professoren  Dokt.  Enev.  Sveno- 
ntu8  (slnteligen  tillfbrordnad  Biskop  i  Lund),  synes  först 
hafya  bOrjat  denna  samling.  Ätminstone  äro  inga  handlin- 
gar  äIdre  än  hans  tjenstgöring  i  Faculteten,  och  de  fleste 
och  yidlyftigaste  bland  dem  af  honom  egenhändigt  uppsatte. 
Yi  märke  deribland: 

1.  Handlingar  i  Religionstvisten  med  Biskop  Terserus  *) 
i.  Deputatorum  emot  B.  Terseri  kateches  anmärkta  15  punk- 
ter  •)  —  2.  Tre  Latinska  href  ifrän  bemälte  Svenonius  tili 
Arkebisk.  Lenäua^  samt  Theol.  Professoreme  i  Upsala  Liih- 
man  och  Odhelius^  dat.  Stockholm  d.  5  Juni  1663y  säledes 
näst  fSr  än  den  öfyer  Bisk.  Terseri  Eateches  nedsatta  Theo- 
logiska  Gommissionen  sammanträdde:  i  hyilka  bref  Syeno- 
nins  p&  det  euträgnaste  anhäller  om  dess  Theologers  man- 
liga  och  alfyarliga  biständ  att  försyara  yär  Lntherska  fbr- 
samlings  Orthodoxi  emot  de  af  B.  Terserns  i  *hans  nyligen 
utgifna,  och  i  synnerhet  i  Österbotten  atspridda,  kateches, 
deremot  gjorda  synkretistiska  anfall.  Bäde  tankar  och  ut~ 
tryck  i  dessa  bref  instämma  fuUkomligen  med  författarens 
redan  förnt  nogsamt  kända  nitälskan  för  lärans  renhet,  och 
förtjente   de   yäl  fbr  sitt  innehäll  att  nägon  gäng  genom 

^)  Derom  kunna  omständeligare  underrättelser  hämtas  ur 
Bisk.  Tengströms   minne  ö/ver  B,  Terserus,  p.  71  föij. 

3)  Tryckte  i  nästnämnde  Minne  ö/ver  B.  Terserus,  p.  216 
följ.  och  flerestades. 
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trycket  lemnas  ät  allmäDheten  —  3.    Annotata  in  B^Uto- 

lam  et  Apohgiam  a  Z>.  Teraero  uUimo  tentatam,  Regnique 

Consistorio  insinuatam  d.  XI  Jul.  a.  1664,  af  samma  för- 

fattare,   2  och  et  baift  ark:   innehälla   ganska  polemiska, 

dels  pä  Syenska,  dels   pä  Lätin  författade  anmärkningar 

emot  den  Apologi,  hvarmed  B.  Terseras  än  en  gäng  och 

sedän  Glerus  Comitialis  redan  d.  10  Jun.  s.  är  til  E.  Maj:t 

afgifyit  sitt  betänkande  om  det  straff,  han  för  sinä  forgripe- 

liga  religionsmeningar  vore  Bkyldig  tili,  sokte  ädaga  iägga 

sin   oskald   och   renlärighet,   förnämligast   i   Artickeln  om 

Nattvarden,  hvaruti  man  velat  päbörda  honom  en  uppenbar 

tillgifvenhet  för  Galvinianernas  liiresatser.  ^)  I  synnerhetgär 

Svenonii  bemSdande  derpä  ut  att  försvaga  det  stöd.  som 

Terserus  för   sig  och   sinä    religionssatser  sökt  hämta  nr 

äldre  och  nyare  Orthodoxa  lärares  skrifter,  hvarefter  ban 

sluteligen    sä   yttrar    sig:    Kan  alltsä  D.   Terserus  af  thes 

uppräknade  Theologorum  testinioniis  irUet  yttermera  göra  sig 

säker,  eller  therigenom    then   ringaste  apparens  finna^  hvar- 

medh   han    emot  R,  R.  D.  D.  Deputatorum  Censuranij  eUer 

the  vota^  som  sedermera  här  uthi  Regni  Consistorio  enhäUe- 

Ugen  deröfver  fallne  äro^  nägon  rättmätig  prätension  sig  for- 

behällen  hafva  mä.    Fraktlös  var  ock  verkeligen  denna  Ter- 

seri  försyarsskrifi;,  liksom  flere  andra  dylika  af  honom  fSmt 

ingifne;   ty   nägre   veckor  derefter,   eller  d.  25  Aug.  s.  är 

blef  han  af  Kegeringen  afsatt  ifrän  sitt  Biskops-Embete. 

2.  Litterae  Responsivae  D,  L  H.  ad  communicatorias 
D.  L  M.  (Job.  Matthiä).  Detta  Latinska  bref  pä  3  och  ett 
halft  ark,  men  defekt  mot  slatet,  är  yäl  i  allmänhet  stäldt 
emot  Biskopeps  i  Strengnäs  D.  Joh.  MattMä  bekanta  förslag 
tili  en  Religionsförening,  Christenhetens  sekter,  i  synnerhet 
den  Reformerta  och  Lutherska  Kyrkan  emellan;  men  ock 
närmast   och   egenteligen   emot  nägra   hans  i  detta  ämne 

*)  Genom  misstag  hafva  i  Minnei  öfver  Buk,  Terserus  p. 
112  not.  denna  hans  Apologi,  äfven  som  Svenonii  dcremot  för- 
fattade anmärkningar,  blifvit  hänförde  tili  det  förcgäende  äret 
1668,  dä  han  infSr  den  tiHförordnade  Commissionen  stod  tili 
rätta  för  sinä  Religionsmeningar. 
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förekommande  uttryck  i  en  af  honom  utgifven  Conjessio 
Fidei  (Strengn.  1657,  4:o,  Se  Stiernmana  Bihl.  Sveog,  T.  2 
p.  230).  Den  obckante  författaren  tili  detta  bref  tadlar 
med  aktning  och  en  anständig  moderation  Biskopens  tan- 
kar  om  en  sadan  föreslagen  Kyrkoförening,  yrkande  for- 
nämligast  derpä,  att  ett  blott  i  allmänna  ordalag  stäldt 
godkännande  af  Augustana  confessio  omojeligen  kan  eller 
bör  antagas  jför  nägon  säker  föreningsgrund. 

3.  Delila  hlandiens  insidiatur^  sive  consilia  henotica  de 
syncretismo  Eeligionnm  etc  64  ark  fol.  Förra  delen  deraf, 
som  utgöT  22  ark,  vederlägger  ali  Syncretismns  i  gemen,  och 
är  af  författaren  sjelf  i  Akademiska  Dispntationer  ntgifven 
1675.  Den  sednare  delen,  ofulländad,  är  ställd  sä  yäl  emot 
Jokannis  Matthiä  bekanta  Bami  olivae  Septentrionalis, 
som  emot  ett  annat  Synkretistiskt  arbete,  det  en  Matta 
Nkander  borjat  i  Äbo  utgifva  under  ti  tel  af  Ludus  Euro- 
päus'^)^  men  hvaraf  ej  mer  än  22  ark  hnnnit  aftryckas, 
dä  Svenoniiis  med  sin  deremot  ställda  yederläggning  nod- 
sakade  författaren  att  lemna  sitt  verk  ofulländadt,  ocb  be- 
gifva  sig  ifrän  Akademien.  Ofverallt  framlyser  äfven  i 
detta  arbete,  isynnerfaet  i  sednare  delen  deraf,  det  stränga 
och  ofta  ofverdrifna  nit  för  Lärans  renhet;  som  redan 
längst  för  detta  gjort  honom  sä  beryktad  1  vär  Svenska 
Eyrkohistorie. 

^)  Hvarken  Säemman  i  sin  Aboa  Litterata,  eller  nägon 
annan  af  vara  Bibliographer,  omtalar  detta  arbete,  som  genast 
lärer  blifvit  sä  noga  indragit,  att  vitterligen  intet  exemplar  af 
de  tryckta  22  arken  mer  nägorstädes  finnes  i  behäll.  Det  har 
värit  f5rfattadt  bäde  pä  Lätin  och  Tyska,  och  äfven  haft  dabbla 
titlar,  neml.  Panaces  s.  Ludus  Europäus,  och  das  Europeische 
Königspielf  samt  värit  fOrdelt,  säsom  ett  Theatraliskt  arbeta,  i 
akter  och  scener.  Af  de  hos  Svenonias  citerade  ställen  ses,  att 
innebället  värit  helt  och  hallit  Theologiskt,  men  alldeles  icke  i 
den  Orthoäoxa  Svenonii  smak,  hvarf&re  han  ofta  tillägger  arbe* 
tet  hvarjehanda  bittra  spenamn  och  de  sväraste  tillmälen.  Att 
författaren  nägon  tid  värit  Luthersk  Pastor  i  Hapsal  i  Estland, 
kan  äfvenledes  af  detta  Svenonii  arbete  inhämtas;  men  hans 
öfriga  lefnadsomständigheter  äro  oss  alldeles  obekante.  Jfr. 
Minnet  öfver  B,  Terserus  p.  124. 
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4.  Anandriana,  eller  en  Latinsk  bref^äxling  med  Rom- 
ministern  yid  St.  Clara  församling  i  Stockholm  Daniel  Anon- 
der^  och  Domprosten  Enev.  SvenoniuSj  ang&ende  en  af  den 
förra,  B&som  anonym,  i  Wittenberg  1683  utgifVen  bok: 
Nova  Concionandi  methodns  non  nova.  I  bref  af  d.  3  Jnn. 
1683  hade  Anander  begärt  Svenonii  yttrande  om  detta  ar- 
bete,  med  försäkran  att  ej  förr  distrahera  nägra  exemplar 
deraf,  än  han  erhällit  detta  Syenonii  omdöme.  Detta  bref, 
jemte  boken,  hade  han  med  en  resande  köpman  iirän  Äbo 
tili  Svenonins  öfyersändt,  hvarföre  han  i  ett  annat  bref  af 
den  15  Jnn.  s.  är  underrättar  Svenonins  om  sitt  företag, 
med  förnyad  begäran  att  snart  erhälla  den  äskade  censo- 
ren.  I  anledning  häraf  yttrade  sig  Svenonins  i  Theol.  Fa- 
kultetens  namn,  nnder  den  10  Aug.  s.  är,  att  han  väl,  äf- 
ven  som  Theologerne  i  Wittenberg,  fnnnit  boken  vara  gan- 
ska  orthodox,  och  att  myeket  deruti  vore  väl  och  gudeli- 
gen  författadt;  men  gaf  tillika  tillkänna,  att  han  ans&g 
Ananders  omdöme  öfrer  ätskilliga  vär  församlings  Lärare 
och  Predikanter  vara  nog  härda  och  kärlekslösa,  dä  de 
likväl  med  mer  foglighet  bort  nrsäktas^  när  de  ej  knnde 
beskyllas  för  nägra  villfarelser  i  Religionen,  erinrande  ho- 
nom  om  hvad  Apost.  Jakob  C.  3.  v.  1,  2  förmanar:  Farer 
icke  hvar  man  efter  att  vara  Lärare^  att  vi  thess  stärre  dom 
fänij  ty  i  mäng  stycke  fele  vi  alle  m,  m.  Detta  Svenonii 
ntlätande  var  för  den  om  sitt  arbetes  hoga  värde  öfverty- 
gade  författaren  bäde  oförmodadt,  och  tillika  sä  särande 
för  hans  egenkärlek,  att  han  efter  egen  bekännelse,  ej  förr 
än  efter  snart  2  ärs  förlopp,  fann  sig  äga  nog  köld  att 
nppsätta  det  vidlyftiga  försvarsbref  för  sin  bok  och  sinä 
afsigter  vid  dess  författande,  som  han  ändtel.  d.  1  Jnl. 
1689  tili  Svenonins  affärdade,  hvilket  dock  nogsamt  röjer, 
att  han  ej  än  hnnnit  förläta  Svenonii  nppriktighet.  Detta 
bref  besvarade  Svenonins  i  nog  starka  ordalag  nnder  d.  8 
Sept.  s.  är,  och  förklarade  demti  ytterligare  och  i  mer  be- 
stämda  ordasätt,  hvad  i  Ananders  bok  honom  i  synner- 
het  misshagat,  neml.  att  han  dels  nppenbarligen  nämnt 
och  orättvist  tadlat  ätskilliga  Homiletiska  författare,  ehnrn 
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renläriga,  blott  för  det  de  ej  värit  i  hana  smak;  dels  ock 
dem  i  förtäckta  ord  sä  ntpekat  och  afinälat,  att  hvar  och 
en  dem  lätteligen  igenkänna  kunde:  hvilket  Svenonins  fun- 
Dit  strida  emot  den  chriateliga  kärleken,  helat  författaren 
ej  uppgifvit  sitt  namn  ä  titelbladet,  dä  likvä)  hvar  och 
en,  som  gör  sanningenaj  kommer  HU  Ijuset  Job.  8:  21  o.  s.  Y. 
Detta  än  strängare  omdöme  knnde  Anander  än  mindre 
smälta,  utan  afgaf  deremot  d.  3  Nov,  s.  är  en  nog  bitter 
Apologi,  hvilken  Svenonins  dock  ej  aktade  värdig  att  vi- 
dare  besvaras;  utan  stannade  härmed  dei^na  polemiska 
skriftväxiing.  P&  detta  Ananders  sista  bref  bar  Svenonins 
egenhändigt  tecknat  ett  sädant  yttrande :  Contra  negantem 
principia  non  est  disputandnm.  Et  qnia  hae  litterae  cram- 
bem  saepins  eoetam  affenint,  adeoque  octavo  Decalogi  prae- 
cepto  contraveniunty  nlteriori  responsione  habentnr  indigna. 
Jfr.  Stiernmans  Cent  anonym.  II  p.  75,  som  orätt  kallar 
denna  Anander:  Anders^  Nordberg  S.  Clarae  Minne  och 
AInanders  Historia  Libb.  prohibb.  in  Svec.  p.  24;  hvaraf 
ses  att  Anander,  nägra  är  derefter  ifrAn  sitt  embete  afsatt, 
slnteligen  och  för  ali  sin  tid  stannat  pä  Danviken. 

5.  Domprosten  Svenonii  svar  ä  Theol.  Lektoremas  % 
Wexiö  Petr.  Fiatini  och  And.  Lithomanni  d.  20  Mara  1680 
gjorde  förfrägan^  om  giUigheten  af  ett  oäkta  bams  döpelse. 
Sedän  Svenonins  kort  förnt  pä  gifven  anledning,  i  en  lärd 
och  i  synnerhet  af  Riksdrotsen  Gr.  Pehr  Brahe  väl  npp- 
tagen  Akademisk  Dispntation,  gmndeligen  afgjort  en  i  den 
Landsorten,  af  en  ifrän  Upsala  ankommen  Magister  app- 
väckt  och  med  mycken  häftighet  sedermera  ventilerad 
fr&ga:  Om  Christi  uppständelse  hörde  tiU  hans  medlareemheU 
eUer  ejf\  hade  nämnde  Lektorer,  Svenonii  fordne  Disciplar, 
deraf  tagit  sig  anledning,  att  äfven  Qf^er  följande  i  Wexiö 
Consistorinm  förehafde  betänkelige  samvetsmäl  begära  hans 
mogna  ntl&tande.  I  Jönköping  hade  neml.  en  hederlig  en- 
kas  ogifta  dotter  haft  det  missödet  att  litet  oförmodadt  falla 
i  bamsäng.  För  att  dölja  denna  dottrens  olycka,  fattar 
qvinnan  det  beslntet,  att  ntan  nägon  trängande  nödvändig- 
het  af  bamets  svaghet,  endast  i  barnmorskans  och  dott- 
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rens  näryaro  döpa  det  pä  sätt  om  nöddop  förordnadt  är, 
hvarefter  det  tili  barnmorskan  lemnades  att  nppfostras. 
Saken  blef  dock  kort  derefter  röjd^  och  slnteligen  äfvcn  i 
Consistoriio  angifven^  dit  enkan  instämdes,  och  för  detta 
sitt  betänkeliga  förhällande  dömdes  tili  offentelig  kyrkoplikt. 
Men  dä  fräga  yidare  uppkom,  hanivida  det  sälanda  förrät- 
tade  dopet  borde  anses  för  giltigt  eller  ej,  yppadea  derom 
myeken  skiljaktighet  Ledamöterne  emellan.  Emedlertid, 
och  nnder  det  saken  sälunda  i  Gonsistorio  förehades,  blef 
samma  barn  Gonsistorio  otillspordt  offentligen  äterdopt  i 
Jönköpings  Eyrka;  hvilket  förfarande  hade  i  hela  landet 
väckt  sä  myeken  nppmärksamhet,  at  flere  lärde  män  hotat 
draga  saken  tili  Presteständets  närmare  skärskädande  Yid  na- 
sta Riksdag.  Af  denna  anledning  hade  s&ledes  ofyannämnde 
Lektorer  hänskjntit  mälet  tili  Syenonii  ompröfning,  som  ock 
kort  derpä  afgaf  ett  af  flere  skäl  beledsagadt  jttrande  för 
dcn  meningen,  att  det  af  modren  förrättade  dopet  ej  konde 
för  giltigt  anses;  hvamtinnan  dock  dess  Gonsistoriales  voro 
af  en  annan  tanke.  Begge  brefven  äro  pä  Lätin  fbrfattade. 
6.  Dom-Prosfen  Svenonii  svar  ä  en  af  Begements  Pä- 
storen  i  Riga  M.  Joh.  Laihäch  gjord  förfrägan^  huru  vida 
den  vtd  Äktenskapsafhandlingar  hos  osa  brukeliga  vigsdn^ 
mä  anses  äga  ett  GudomUgt  ursprung^  eller  ejf  Laibäek 
offenteligen  förkättrad  af  en  intolerant  Embetsbroder,  för 
det  han  i  en  Fredikan  k  2:dra  Sönd.  efter  TrettondedageD, 
om  Bröllopet  i  Gana,  hade  sagt,  att  ingen  nttrycklig  be- 
fallning  om  vigsel  yid  äktenskapet  i  hela  den  H.  Skrift 
förekommer^  sökte  hos  Syenonins  skydd  emot  denna  i  baofl 
tyeke  sä  oförtjenta  kättaretitel,  medelst  ett  Syenskt  bref  af 
d.  24  Febr.  1687.  I  anledning  hyaraf  Syenonins  i  ett  La- 
tinskt  betänkande  af  d.  3  Apr.  s.  är  förklarade  det  npp- 
gifna  tyisteämnet  yara  af  mindre  betydenhet,  och  att  Lai- 
bäek yäl  rätteligen  yrkat,  att  yi  ej  i  Skriften  hafira  n&gon 
nttrycklig  befallning  om  den  Presterliga  yigselns  bruk,  meo 
att  densamma  dock  med  mänga  goda  skäl  bäde  kande  och 
borde  försyaras,  det  ä^en  Laibäek  i  den  antastade  Predi- 
kan  nttryckligen  medgifyit. 
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7.  Anmärkningar  öfver  Biskop  Spegels  katechesj  sä  väl 
af  Bisk,  i  Wiborg  D.  Petr*  Bäng,  som  DamProsten  Sve- 
nonius.  Det  är  bekai>t  att  framl.  Ärkebisk.  Spegel,  säsom 
Biskop  i  Skara^  pä  Kongi,  befallning  författade  och  1686 
genom  trycket  i  Stockholm  utgaf  en  förklaring  öfver  Lutbers 
kateches,  som  icke  allenast  yar  ämnad  tili  en  allmännelig 
lärobok  i  hela  riket,  ntan  ock  att  öka  antalet  af  vär  Sven- 
ska kyrkas  symboliska  böcker,  men  att  emot  detta  ka- 
techetiska  arbete  genast  sä  m&nga  anmärkningar  ifrän 
flere  händer  gjordes,  att  det  kort  derefter  mäste  genom  ett 
Kongi.  Rescript  belt  och  hället  indragäs.  Ibland  dessa 
Aumärkare  voro  ofvannämnde  2:ne  v&re  Finske  Theologer 
icke  de  minst  ifrige.  Redan  under  p&stäende  1686  ärs 
Riksdag  hade  Bisk.  Bäng  uppsatt  sinä  inkast  emot  den 
nya  kateclfesen,  samt  äfven  för  öfrigt  nitiskt  medverkat  tili 
det  sluteligen  öfver  Spegels  arbete  fällda  ntslaget  Emed- 
lertid,  och  under  det  öfverläggning  ännu  härom  i  ständet 
förehades,  hade  en  anonym  författat  ett  n&got  skarpt  gen- 
svar  emot  Bängens  anmärkningar;  hvilket  äter  gaf  Bängen 
anledningy  att  efter  sin  hemkomst  ifrän  Riksdagen  ntarbeta 
en  omständelig  vederläggning  af  detta  gensvar;  hvarpä  han 
tili  Theol.  Facnltetens  i  Äbo  censnr  öfverskickade  hela 
denna  akt,  mcd  begäran  att  derOfver  erhälla]. [Facnlte- 
tens yttrande.  Sä  väl  Bängens  som  Svenonii  i;  detta 
ämne  framgifne  anmärkningar,  äro  väl  ej  mer  i  vär^tid  af 
synnerligt  värde  eller  nppbyggelse ;  men  Bängens  tili  Facul- 
teten  i  anledning  häraf  ställda  bref  af  d.  9  Apr.  1687  för- 
tjente  väl  för  de  flera  litteraira  nplysningar  det  om  denna 
katechestvist  innehäller,  nägon  gäng  att  genom  trycket  ali- 
mängöras. 

8.  TheoL  Fmcultetens  yttrande  uti  ett  emot  Consistorii 
Notarien  Oahriel  Lauräus  %  ^jContnstorio  Ecclenastico  angif- 
vit  mäl^  att  %  en  Predikan,  hallen  i  Äbo  Domkyrka  pä  3:dje 
dag  Pingst  1677y  hafva  forgripeligen  talt  emot  höga  Ofver- 
hetens  och  Adelns  rättighet  att  hortgifoa  lediga  Prestalägen- 
heter.  (Pä  Lätin  af  Svenonias  nppsatt).  De  ähtastade  nt- 
trycken  hafva  värit  nngefllrligen  af  denna  lydelse:    Det  är 
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en  förbannad   vana    hos   mängen   att   söka  sin  hefardran  i 
Presteatändet   genom   otiUhdrliga  Herrars  näd  och  gunsty  e- 
medan  ingen  verldsUg  Herre  är  gjord  tiU  dörr  i  färahusety 
utan   ChristuB  aUena.     I  anseende  tili  den  allmänt  öiVer- 
handtagande   oseden   bland   nnga  Prester  i  sjnnerhety  att 
med  förbigäende   af  sitt  Consistorinm  söka  stora  Herran 
recomtnendation  och  befordran,  tvert  emot  Presta  Eden  och 
Presteständets   priyilegier,   nrsäktar   väl  Faealteten  Lauräi 
emot   en  slik   oordning   gjorda   alfyarsamma   päminnelae; 
men  som  han  ej  i  nog  försigtiga  och   yarsamma  ordalag 
framfort  aina  tankar,  ntan  tvert  om  genom  alltför  allmänna 
nttryck  om  otillbörligheten  af  den  rätt,  som  bäde  Ofeerhe- 
ten   och   andra   yerdsliga  Herrar,  eniigt  Sveriges  lag  och 
privilegierne,  hafva  att  förordna  om  vissa  Prestalägenheters 
besättande  och  bortgif^rande,  gifnt  anledning  tiU  missför- 
Btänd  och  mycken  fbrargelse  i  Gads  fbrsamling,  sä  ansAg 
Faculteten  honom  sälunda  böra  fbrsona  denna  sin  förseelse, 
att  han  offenteligen  ifrän  Predikstolen,  antingen  sjelf,  eller 
genom  nägon   annan,  skuUe   &terkalla  sin  villfarelse,  och 
densamma  likaledes  olSenteligen  afbedja,  hvarefler  han  i 
Consistorio  sknlle  f&  en  varning  att  framdeles  sig  för  siika 
felsteg  noga  vakta,  och  tillika  gifra  ifr&n  sig  en  ny  skrifte- 
lig  fbrbindelse   att   samvetsgrant   och  i  alla   stycken   räl 
ihägkomma  sin  Prestaed. 

9.  TheologUka  FaeuUetens  i  Äbo  shrifvelse  ttU  TheoL 
Faculteten  i  Wittenberg  i  anledning  af  en  derstädes  eamma  dr 
af  Theol  Dokt.  F.  Fabricius,  Pastor  vid  St  Nikolai  Kyrka 
i  Stettin^  utgifven  och  ventiUrad  Theol  Diepvtation  stäUd 
emot  Samaritanismam  Pontificio-  sociniano-  fanaticnm  de 
Bonis  operibns.  I  denna  Disputation,  best&ende  af  7  ark 
i  4;to  och  dedicerad  tili  Kon.  Carl  XI,  förmäler  ank- 
tor,  att  den  villfarelsen  som  Theologema  kalla  Perfectis* 
mnsy  omkring  1683  sknlle  innästlat  sig  äfyen  i  Finland, 
och  att  i  synnerhet  vid  Akademien  i  Abo  nägra  sknlle 
fnnnitSy  som  pästätt  döpelsen  knnna  gifva  de  pänyttfödda 
krafter  tili  «en  alldeles  fnllkomlig  helgelse;  äberopande 
sig  tili  bevis  hfträ  Svenonii  yttrande,  som  i  en  sin  skrift. 
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kallad  Lytrodoxia  Jesn,  utg.  1685,  Bknlle  omUlt  siika 
röreher  hafva  fbrevarit  vid  detta  väri  Finska  Lärosäte. 
Dessa  beskyllniDgar  knnde  Theologerna  i  Äbo  alldeleB  icke 
fördraga,  ntan  besvftrade  sig  högeligen  i  det  omnämnda  bref- 
vet  öfver  dessa  ohemnla  tillmälen,  hyarigenom  de  ooh  hela 
Akademien  lätteligen  ktinde  räkä  i  vanrykte.  Anledningen 
tili  de  af  Svenonins  angifne,  men  i  sig  lyelf  alldeles  obe- 
tydliga  rörelser,  förmälte  de  hafya  värit  den,  att  dä  en  af 
Finlands  yppersta  Theologer,  biträdd  af  en  annan  lika  s& 
förtjent  Akademisk  lärare  (Bisk.  i  Äbo  Joh.  GezeUus  den 
äldre,  med  sin  son  Joh.  OezeUus  dä  för  tiden  Theol.  Prof. 
vid  Akad.  härstädes),  hade  tili  Finska  Presterskapets  tjenst 
i  flera  är  ntgif^it  Latinska  Prediko-Dispositioner  Ofver  de 
&rliga  Bönedags  Texterna,  hade  nti  ett  Exordinm  tili  ett 
af  dessa  utkast  fbr  är  1682,  i  anledning  af  Panli  ord  i 
Hebr.  10  v.  22,  23,  sädant  nttryck  inilntit,  att  Döpeheng 
vatien  sä  renar  yälen^  att  hon  ej  mer  genom  Kroppen  nägot 
ondt  ästadkommer^  tili  npplysning  hvaraf  nägra  andra  Skrif- 
tenes  spräk  äfven  blifvit  citerade.  Häraf  hade  en  samma 
&r  tili  Theol.  Professor  befordrad  Akademisk  Lärare  (f.  d. 
Phys.  Professoren  M.  And.  EscMlli  Peträus)  tagit  sig  anled- 
ning att  i  sin  inträdes  oration  kitsligen  fbrtyda  de  anfbrda 
orden  i  en  alldeles  kättersk  mening,  och  att  offenteligen 
beskylla  b&da  dessa  dä  Mnvarande  h5gt  för^enta  och  om 
Lärans  renhet  nitiska  Lärare,  för  den  gröfsta  heterodoxie. 
Svenonins,  alltid  färdig  och  benägen  att  polemisera,  som 
ock  dessntom  länge  och  ifrigt  hallit  denna  Peträi  parti  i 
de  honom  och  de  öfrige  Akademiske  Lärarena  emellan  den 
tiden  förda  bittra  och  mängfaldiga  stridigheter,  och  som 
föröfrigt  icke  heller  var  Gezeliemas  vän,  försnmmade  säle- 
des  ej  att  sä  väl  i  Företalet  tili  en  korrt  derefter  ntgifven 
Akademisk  Disputation,  som  i  synnerhet  i  sitt  nnder  titel 
af  Lytrodoxia  Jesn  ntgiina  Theologiska  arbete  p.  187,  om- 
röra,  det  nägra  funnits  vid  Äbo  Akademie  som  försvarai 
Perfeetismunij  och  att  denna  Schisme  uthruztit  i  offenteUga 
och  af  ryktet  vidt  utforda  stridigheter.  Häraf  hade  väl  sä- 
ledes  Fabricius  haft  nägon  anledning  tili  de  beskyllningar 
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han  emot  Äbo  Theologernas  orthodoxie  anfdrt;  men  dä 
hvarken  Författarena  tili  det  otillbQrligen  förkättrade  Pre- 
dikoutkastet  erkännt  sin  meniug  hafva  värit  sädan^  som  den 
af  illviljan  blifvit  förtydd,  derom  icke  heller  hvarken  offente- 
ligen  eller  enskildt  n&gon  stridighet  förd  blifvit,  atan  de 
oskyldigt  antastade  Theologeraa  vändt  sig  direkte  tili  Kongi. 
Maj:t  med  besvär  öfver  deras  sä  ohemnlt  och  försäteligen 
kränkta  heder,  hvarpä  Svenonias  genom  Kongi.  Bescript 
blifvit  förbjuden,  att  vidare  i  offenteligt  tryck  omröra  siika 
obetydliga  inom  v4r  egen  Församling  tili  äfeentyrs  fo- 
refallande  skiljaktigheter,  sä  förmodade  Theol.  Fac.  i 
Äbo,  att  Theologema  i  Wittenberg  ville  skaffa  sä  väl 
Akademien  som  hela  Församlingen  i  Finland  skälig  npp- 
rättelse  för  den  genom  Fabricii  Dispntation  dem  tillfo- 
gade  offenteliga  skymf  och  vanära.  (Tre  olika  ntkast  tili 
detta  bref  finnas  bland  Facnltetens  handlingar,  utan  att 
man  visst  kan  säga,  hvilketdera  mä  blifvit  tili  Wittenberg 
affärdadt). 

10.  Theol,  FakuUetens  svai*  ä  Pastoren  vid  Knorring- 
ska  Regementet  %  Riga  Joach,  Dölings  hemstäUan  om  2m€ 
for  forhund  med  Djefvulen  misstänkta  gossar.  Nämnde  Reg, 
Pastor  hade  nnder  d.  13  Mars  1684  insändt  tili  Fakniteten 
en  vidlyftig  och  högst  vidskeppelig  pä  Tyska  författad  Re- 
lation  om  dessa  gossar,  hvardera  om  12  ärs  äider,  och 
deras  fbrmenta  pactnm  med  den  onda,  samt  tillika  anhällit 
om  FakuUetens  betänkande  i  detta  samvetsmäl,  emedan  han, 
för  sitt  nit  att  befria  dessa  olycksoffer  ifrän  Djefvnlens 
väld,  hade  fätt  Iida  mycket  af  ätskilliga  försmädare,  som 
yrkat  dessa  gossars  föregifvande  om  sin  bekantskap  med 
Satan  vara  idel  dikt  och  skälmstycke,  tili  att  dermed  gacka 
en  lättrogen  Prest.  Sanningen  att  säga,  sä  ger  ock  verke- 
ligen  sjelfva  Pastor  Dölings  egen  berättelse  mycken  anled- 
ning  att  bifalla  dessa  tviflares  tanka.  Men  den  nitiska 
Svenonias  säg  saken  ifrän  en  helt  annan  sida,  fann  gos- 
sarne  verkeligen  hafva  värit  i  komplot  med  den  Onda,  och 
berömde  derföre  högeligen  Dölings  nit  och  alfrare,  att, 
som   en  god  och  trogen  Herde,  rycka   dessa   arma  lamm 
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ur  den  grymma  helfvetcs  ulfvens  käftar;  beBkärmande  sig 
tillika  häftigt  öfver  den  i  berättelsen  omrörda  skolemästa- 
reHy  som  med  hotelse  och  stryk  velat  förmä  gossarna  att 
äterkalla  deras  i  hans  tanka  alldeles  falska  och  diktade 
bekänuelser. 

11.    Fem  Latinska  h^efifrän  Dokt.  Conr,  Tiburt.  Eango, 

dä  förtiden  Pastor  vid  St  Nikolai  Kyrka  i  Stettitiy  tili  Dom- 

ProBten  Svenonius^  aarni  Concepter  tili  dennes  tvenne  svar  ä 

dessa   skrifvelser.     AnleduiDgen    tili   sitt   första  bref  (dat. 

Stockholm   d.  28  Dee.  1685)  hade   Rango  deraf  tagit^  att 

han  under  sin  vistelse  i  Stockholm  fätt  se  och  genomläsa 

Svenonii  Lytrodoxia,  i  hvilken  bok  ett  af  Rangos  Theolo- 

giska  arbeten  med  bifall  och  beröm   blifvit   omrördt,   och 

tillika   underrättelse   förckommit  om  den  farliga  Ferfectis- 

mas,   som   äfven  i  Finland  börjat  uppresa  hufvudet.    Och 

som  Rango  företagit  sig  att  utarbeta  en  fallständig  Historia 

öfver  denna  villfarelse  alit  ifrän  veridens  början  intill  dä- 

varande  tid,  s&  begärde  han  af  Svenonius  en  än  omstände- 

ligare  knnskap  om  de  vid  Akademien  i  Äbo  i  detta  afse- 

ende  förefallna  rörelser.    Dessutom,  som  den  nya  General 

Snperintendenten  i  Fommern  D.  Augustinus  Balthasar,  fb- 

retagit  sig  att  i  de  Fommerska  församlingarna   infbra  nya 

och  betänkeliga   Kyrkoböner,  som  ej  öfverensstämde  med 

en  ren   orthodoxie,  bvarföre  ock  ministerium  i  Stettin  och 

flerestädes  sig  deremot  opponerat^  sä  bilägger  han  nu  som 

bevis  pä  denna  Theologens  tvetydiga  och  irriga  tänkesätt 

karta  utdrag  ur  nägra  hans  tryckta  Likpredikningar^  an- 

hällande  tillika  om  Svenonii  upriktiga  yttrande  öfver  dessa 

jförmenta  och  s  vara  villfarelser.  —  Tili  följe  häraf  uppsatte 

och  afgaf  Svenonius  straxt  derefter  ett  korrt  men  mustigl 

betänkande  af  d.  9  Jan.  1686,  deruti  han  anmärker  8  sär- 

skilda   villfarelser  i  nästnämnde  Balthasars  arbete,  hvaraf 

tydel.  vore  att  inhämta,  att  han  pä  det  sväraste  försyndat 

sig   emot   den   Evangeliska   Orthodoxien.     Under   den   16 

Mars  s.  är,  afifärdade  Rango  ett  mycket  förbindeligt  tack- 

sägelsebref  för  detta  Svenonii  ntlätande,  med  appmantran 

tili  honom  att  ytterligare  uppenbara  och  antasta  Balthasars 
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imneningar,  dem  han  för  Tribunalet  i  Wi8mar  envist  väg- 
rat  att  erkänna,  och  lemnade  derhos  underrättelse  om  nägra 
andra  vid  Akademien  i  Bostock  nyligen  förda  Theologiska 
stridigheter,  m.  m.  —  Härpä  svarade  Svenonins  d.  12  näst- 
följande  April,  och  skickade  tillika  exemplar  af  ätskilliga 
sinä  tryckta  arbeten;  för  hvilka  han  korrt  derefter  erhöll 
bäde  tacksägelser  och  flera  af  Rangos  genom  trycket  nt- 
g&ngna  skrifter.  Det  sista  af  dessa  Rangos  bref  är  dateradt 
Stettin  d.  1  Mars  1687,  deruti  han  anger  en  nyligen  vid 
Oymnasium  derstädes  tilsatt  Rektor  D.  Pfuel  för  allehanda 
fanatiska  villfarelser;  och  slateligen  omrör  sitt  bekanta  ar- 
bete,  Svecia  Orthodoxa  kalladt,  s&som  snart  färdigt  att 
läggas  nnder  prässen.  Svenonii  följande  äret  i  April  timade 
död  synes  hafva  afbrntit  denna  lärda  och  förtroliga  bref- 
växling. 

12.  Bisk.  D.  Joh.  Gezelii  den  äldresy  samt  hana  sons 
TheoL  Prof.  D.  Joh.  Oezelii  den  yngres  hos  KongL  Majrt 
emot  Dom-ProBten  Svenonius  anförda  besvär,  med  Svenonii 
2:ne  derä  afgifne  förklaringar.  Den  ofvanföre  (N:o  9.)  om- 
förmälta  misshälligheten  emellan  Gezelieme  och  Svenonias 
hade  gifvit  anledning  tili  denna  ä  högsta  ort  förda  skrift- 
växling.  Sedän  neml.  de  förstnämnde  i  en  tili  Kongi. 
Maj:t  1686  ingifven  skrift  högeligen  besvärat  sig  Qf^er  den 
kärlekslöshet  och  det  ovisa  nit,  hvarmed  Svenonins  utan 
ali  rimlig  anledning  i  offenteliga  bäde  skrifter  och  Dispnta- 
tionsakter  antastat  deras  renlärighet,  och  de  derjemte  an- 
hällit^  att  n&gra  lärda  och  gudfruktiga  män  m&tte  förord- 
nas  att  deras  meningar  och  ordaformer  nndersöka,  samt 
att  emellertid  Svenonii  emot  dem  ställda  publika  Dispnta- 
tioner  m&tte  förbjudas  och  indragas;  ingaf  Svenonins  d. 
29  Jan.  1687  en  korrtare,  och  litet  derefter  d.  26  Maj 
en  vidlyftigare  tili  E.  Maj:t  ställd  förklaring  öfver  dessa 
emot  honom  anmälta  klagopnnkter.  Svenonins  är  i  bägge 
dessa  skrifter  bäde  tili  tankar  och  nttryck  sig  fnllkomligen 
lik,  och  för^ente  tili  alla  delar  den  varning  han  korrt  der- 
efter genom  ett  Kongi.  Reskript  erhöll,  att  framdeles  sorg- 
fUUigt  nndvika  alla  siika  onödiga  Religionstvister. 


HANDSKBIFTER  479 

13.  Doht.  8venonii  betänkande  am  Dr.  Christinas  bs- 
gärdta  fria  Religionsöfning  för  sig  och  sitt  Häfolk,  I  Sre- 
noDii  vanliga  smak;  (skada  att  det  är  defekt). 

14.  Svenonii  (Lat.)  anmärkningar  mot  Dokt.  Bängs 
Disp.  de  Imputatione  Justitiae  Chrxsti^  1668.  Och  ett  bref 
ifr.  Bisk.  Bäng  1680  tili  Sven.  samt  dennes  svar,  om  en  i 
Bisk.  Helvigii  synodal-Disp.  förekommande  besynnerlig 
mening  i  läran  om  Intercessio  Ghristi. 

15.  YtterL    handUngar   %   tvisten   emellan    Qezeliema^ 
SvmoniuB  och  Peträus;  neml.    l:o  Theol.  Prof.  Peträi  ytterl. 
angifvelse   hos  Kongi.   Maj:t   emot  Gezelierna,  dat.  d.  10 
Sept.  1685.    2:o  Theol.  Fakultetens  i  Upsala  betänkande, 
om  Gezeliernas  fbrgripeliga  ordaformer.    (Författadt  under 
Riksdagen  1686).   3:o  Samma  Faknltets  förfrägan  hos  Theol. 
Faknlteten  i  Abo  om  Peträi  förhällande  i  Religionstvisten 
med  Gezelierne,  dat.  d.  31  Jal.  1686.    4:o  Theol.  Faknl- 
tetens   i   Äbo   svar  p&   denna   fr&ga  af  d.  21   Ang.  1686. 
5:0. Theol.  Fakultetens  i  Äbo  bref  tili  E.  Maj:t  af  d.  29  Jan. 
1687.    6:o  Svenonii  sub.  N.-o  12  anförda  2:e  inlagor  tili  K. 
Mai:t  emot  Gezeliernas  klagomäl.    7:o   Theol.  Fakultetens 
i  Abo  betänkande  af  d.  20  Jan.  1691,  om  Peträi  fbrsum- 
melse  vid  sin  Profession. 

o 

16.  TTieol.  Fakultetens  i  Abo  anmärkningar  (pä  Lätin) 
emot  Kyrkoh.  And,  Kexleri  tr.  predikan  om  Herrans  nativardj 
uppsatta  af  D.  Laurbeckius  i  Sept.  1689.  (Predikan  finnes 
bilaggd). 

17.  Ett  Latinskt  bref  af  d.  1  Maj  il 29  ifr.^TheoU 
Prof.  Dan.  Juslenius  tiU  nägon  nam,nkunnig  Tysk  Theolog^ 
inneh&llande  complimenter  och  nnderrättelser  om  tillständet 
vid  Äbo  Akademie. 

18.  Diverse   bref   neml.    l:o   K.   Carl  Xl:8  tili  Theol. 
Fakult.  i  Äbo,  om  censnr  af  Bisk.  Gezelii  GasuB  conscien- 
tiae  af  d.  2  Apr.  1689.  2:o  K.  Carl  XI-.s  afslag  ä  Gonsisto- 
rialium  ansökning  om  befrielse   för   krigsbjelpen,  af  d.  24: 
Jul.    1694.    3:o   Akad.  Kansi.   R.    R.  Falkenbergs  bref  tiU 
Theol.  Fak.  i  Äbo  om  inneh&llandet  tills  vidare  af  nigra. 
tili  tryeket  ämnade  Polemiska  skrifter,  af  den  81  Mars  1713. 
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4:o  Lingg.  Profess.  Björklnnds  svar  ä  Theol.  Prof.  D.  Jas- 
lenii  anmärkning  mot  en  af  Kand.  Serlachius  ander  Björk- 
lands  präsidio  ntgifven  Disp.  dat.  d.  4  Maj  1732.  5:o  Kun- 
genB  tillst&nd  för  Facaltas  Theol.  i  Äbo,  att  promovera  Sa- 
perint.  i  Narva  M«  Jakob  Lang  tili  Theol.  Doktor  (d.  2 
Jan.  1689). 

19.  HandUngar  rörande  en  Svensk  öfversättning  af 
Formula  Coneordiae,  neml.  l:o  KansliEoUegii  bref  derom 
tili  Theol.  Fakult.  i  Äbo,  d.  7  Dee.  1726.  2:o  Theol.  Prof. 
Jon.  Fahlenii  svar  derä,  af  d.  20  Apr.  1727.  3:o  Eyrkoh. 
Brooemans  bref  pä  Tyska,  af  d.  26  Aug.  1727,  med  an- 
hällan  om  Fakultetens  skyndsamma  biträde.  4:o  Faknlte- 
tens  bref  tili  Akad.  Kansi.  Gr.  Arvid  Horn  i  samma  sak, 
med  begäran  att  för  denna  Censur  siippa  de  publika  Lek- 
tionerna,  af  d.  24  Oct.  1728.  5:o  Eanslerens  afslag  ä  denna 
petition  af  den  20  Dee.  s.  ä.  6:o  Brooemans  förnyade  pe- 
tition  om  skyndsam  remiss  af  den  anbefaldta  öfversättnin- 
gen.  7:0  Eansli  EoUegii  päminnelse  i  samma  sak  d.  7 
JuL  1729. 

20.  HandUngar  i  tvisten  emeUan  Theol.  Prof.  D.  Ju- 
sleniusy  och  Hiat  et  Moral.  Prof  Scarinj  i  anleduing  af 
en  1732  ander  dennes  präsidio  ntgifven  Disputation  de 
Apotheosi;  neml.  l:o  Deeani  i  Phil.  Fakult.  Prof.  And. 
Pryss's  bref  i  detta  ämne  tili  Theol.  Fakult.  d.  25  Nov.  1732. 
2:o  Prof.  Juslenii  svar  derä  d.  8  Febr.  1733.  3:o  Theol. 
Fakultetens  der  med  afgängne  vehieulnm  d.  24  Febr.  s.  i. 

2^  HandUngar  rörande  Theol.  Prof.  Bergii  Doktor  a  Pro- 
motionj  neml.  l:o  Eonungens  tillständ  dertill  af  d.  8  Maj 
1732,  jemte  Eanslerens  vehieulnm  af  d.  19  i  s.  mänad 
tili  Theol.  Fak.  i  Äbo.  2:o  Theol.  Fakultetens  betänkande 
i  denna  sak,  af  d.  4  Apr.  1732. 


Slutord. 

Samlingen  af  H.  G.  Porthans  skrifter  i  urval,  hvars 
atgifvande  begynte  redan  1859,  är  med  detta  band  afslu- 
tad,  och  anbefalles  härmed  vördsamt  i  den  för  fosterländsk 
forskning  intresserade  allmänhetens  hägkomst. 

£nligt  den  förnt  uppgifna,  i  Suomi  för  1858  meddelade 
planen,  bafva  här  intagits  alla  nnder  Porthans  praesidium 
ntkomna  disputationer  af  fosterländskt  innehäll,  samt  de 
mer  betydande  tidskrifts-  eller  tidnings-nppsatser,  som  med 
nägon  trygghet  kunna  tillskrifvas  Porthan.  Undertecknad, 
som  ensam  redigerat  de  tre  sednare  banden,  har  icke  utan 
svärighet  kannat  bestämma  rätta  författaren  tili  tidnings- 
nppsatsema.  Ty  Porthan  tecknade  nastan  alldrig  nägon 
signatnr  ander  sinä  artiklar.  Betydande  lyelp  i  detta  af- 
seende  erbjöd  dock  den  af  kanslirädet  Wilhelm  Lagus  ut* 
gifna:  »Förteckning  öfver  anonyme  författare  1  äldre  är- 
gängar  af  Äbo  Tidningar^,  som  ingär  i  Finska  Vetenskaps- 
Societetens  Bidrag,  häft.  17;  och  jag  har  derföre  4iufvud- 
sakligen  följt  densamma,  emedan  den  grundar  sig  pä  sam- 
tidas  anteckningar.  Mycket  har  jag  tvekat,  huruvida:  „Hi- 
storiska  underrättelser  om  skolor  i  Finland "^^  borde  tillskrif- 
vas Porthan  eller  icke.  Flere  skäl  tala  för,  än  emot  det- 
samma,  ehuru  tvenne  andra  namngifna  skolmän  säsom  ma- 
terialsamlare  biträdt  Porthan;  och  man  kan  icke  gerna 
gissa  pä  nägon  annan  författare  tili  artikeln  än  möjligen 
Bilmark,  som  dä  äter  borde  vara  nämnd  i  besagda  anteck- 
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niogar.  Lika  tveksam  kan  man  vara  angäende  n^^^- 
teckningen  öfver  Theol.  Facultetens  handlingar^,  och  „Uq- 
derrättelsen  om  Stipendier*',  emedan  Jakob  Tengström  san- 
nolikt  haft  nägon  del  i  dessa  artiklars  nppsättandey  mea 
hara  mycken,  kan  icke  afgöras.  Den  sednare  artikeln  var 
likväl  ämnad  att  ingä  i  ;,Historien  om  Äbo  Academie*', 
som  onekligen  är  af  Porthans  hand,  men  som,  när  For- 
than om  sommaren  1799  genomgick  bnmnsknr  i  N&den- 
dal,  afbröts  innan  redogörelsen  för  stipendiema  följdrik- 
tigt  bort  inpassas.  Derföre  har  jag  här  intagit  densamma. 
Ehnru  ingen  bestämd  uppgift  förefinnes  att  Porthan  skulle 
skrifrit  „0m  Wiita8aari'',  torde  knappast  nägot  tvifVel 
derom  äga  ram,  emedan  denna  var  hans  hemsoeken,  den 
han  ofta  besökte,  och  stilen  öfverensstämmer  med  Porthans. 
Om  öfriga  artiklar  finnas,  beträffande  författtareskapet,  an- 
teckningar,  de  flesta  af  Jak.  Tengströms  hand. 

Hvad  dispatationerna  beträffar,  har  man  velat  tiller- 
kanna  respondenterna  en  del  bland  dem,  men  enligt  min 
äsigt  med  orätt;  ehara  det  icke  heller  med  bestämdhet  kan 
sägas  att  Porthan  ensam  författat  dem  alla.  Att  han  med" 
verkat  vid  alla  här  införda,  kan  tagas  fSr  afgjordt.  Frä- 
gan  om  författaren  tili  „De  Bircarlis"  är  ganska  lätt,  ty 
ingen  viii  väl  pä  allvar  tro  att  Franzen  vid  14  ärs  &Ider 
sknlle  faafva  frambragt  ett  gediget  verk,  som  ovilkorligen 
fordrat  mängärig  mogen  forskning.  Angäende  „De  snper- 
stitione  Fennorum^  finnes  i  Mnemosyne  för  1823  sp.  98  en 
nppgift  af  prof.  Joh.  Fr.  Vallenins,  att  prosten  Erik  Lenc- 
qvist  skrifvit  tvä  mytologiska  athandlingar,  som  atan  tvif- 
vei  legat  til  grand  för  sagda  dispatation.  Att  sonen  Chri- 
stian sedän  pä  Lätin  redigerat  det  af  fadren  lemnade  ma- 
terialet,  har  man  gissat,  men  förmodligen  med  orätt,  eme- 
dan han  hvarken  förr  eller  sednare  befinnes  hafva  meddelat 
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en  enda  rad  i  tryck;  myoket  troligare  är,  att  Porthan 
redigerade  detsamma  och,  af  artighet  emot  den  högt  an- 
sedda  fadren,  Iät  sonen  bära  auctorsnamnet.  I  alla  fall  är 
Christian  L.  säkerligen  icke  författare  tili  det  för  Bin  tid 
särdeles  utmärkta  arbetet,  om  han  ock  i  nägon  riuga  män 
skuUe  medverkat  vid  dess  ntgifvande.  Innehället  af  „Hi- 
Storia  Borgoae"  är  ock  s&dant,  att  den  dä  19-ärige  Magnus 
Alopaens  icke  gema  kan  misstänkas  fbr  dess  författande; 
han  kan  icke  förmodas  hafva  sä  helt  och  hället  tillegnat 
sig  Porthans  framställningssätt,  isynnerhet  som  han  icke 
var  historiker,  utan  mathematiker.  Läsningen  af  dispnta- 
tionen  vacker  lätt  hos  oss  föreställningen,  att  dess  förf, 
icke  vistats  i  Borgä  eller  nogare  kände  stadens  d&varande 
skick,  emedan  han  mest  ätnöjer  sig  med  Svartbokens  upp- 
gifter  om  densamma.  I  allmänhet  kan  i  denna  fräga  an- 
tagas  som  grundsats,  att  dispntationer  af  allmänt,  kosmo- 
politiskt  eller  resonnerande  innehäll  olla  äro  skrifna  af 
respondenten,  men  deremot  de  af  specielt  fosterländskt,  pä 
detaljforskning  grandadt  innehäll  nastan  alltid  af  praeses, 
med  undantag  för  sockenbeskrifiiingar,  i  hyilkas  fbrfattande 
respondenten  vanligen  har  största  anparten.  Bibliografer 
taga  merendels  det  säkra  för  det  osäkra,  och  anföra  disp. 
nnder  bädas  namn. 

Här  intagna  artiklar  äro  alla  förut  tryckta.  Nägon 
handskrift  af  Porthan,  som  sknlle  lämpat  sig  för  denna 
samling,  har  jag  icke  anträffat.  Talet  öfrer  Arckenholtz 
1781  torde  hafira  försvnnnit  vid  Abo  brand  eller  ock  lig- 
ger  det  försegladt  ibland  Tengströmska  pappren  tili  är  1900 
(Borgä  Tidn.  1838  Nro  11).  Uppsatsen:  «Grundstrek  til 
Syska  historien",  som  finnes  i  Universitets-  Biblioteket,  är 
alltför  knapphändig  och  afbruten  vid  är  1706.  Porthans 
bref  tili  M.  Calonius  ären  1791 — 1800,  3  voi.  4:o,  som  lika- 
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ledes  finnas  i  Universitets  Bibl.,  äro  af  dfvervägande  privat 
natur,  och  borde  kompletteras  med  Calonii  svar  pä  de- 
Bamma,  som  dock  äro  förseglade.  Hans  föreläsningar  i  ät- 
Bkilliga  allmänna  ämnen,  hvaraf  mänga  finnas  i  behälly 
höra  icke  hit  för  sitt  innehälls  skull. 

En  del  här  meddelade  afhandlingar  förekomma  i  ofall- 
ständigt  skick,  emedan  de  alldrig  blifvit  af  förf.  afslnta- 
de;  sädana  äro:  „De  po^si  Fennica*",  ^De  dialectis  ling. 
Fehn.",  »Undersökning  om  de  nationer"  ete,  »Underrättelser 
om  skolor  i  F.^  .Historia  om  academien  i  Äbo".  Men 
atom  hvad  här  intagits,  meddelade  Porthan  i  Äbo  Tidn.  en 
mängd  smärre  dels  historiska,  dels  geografiska  notiser, 
mest  strödda  säsom  noter  eller  inledning  tili  urkunder^  at- 
drag  nr  Palmsköldska  handlingame  o.  s.  v.  Ehnm  dessa 
notiser  ofta  äro  af  mycket  värde,  har  jag,  för  deras  spo- 
radiska  natur,  dock  icke  kunnat  intaga  dem.  De  geogra- 
fiska blefvo  pä  sinä  ställen  införda  i  den  sä  kallade  Por- 
thanska  upplagan  af  Tunelds  Geografi  öfver  Finland.  De 
historiska  äter  kunna  observeras,  när  nrkundema  nägon 
gäng  framdeles  samlade  omtryckas. 

Helsingfors  d.  19  Januari  1873. 

Ä  O,  Etmgren. 
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